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LECTORI 
S. 


Tnua»o tibi in manus, Lector benigne, Analec- 
torum Grecorum Majorum tomi secundi editio- 
nem tum in notis tum in contextu aliquantó 
emendatiorem utilioremque factam quàm antea: 
id certe, ut verum de me pradicem, egi sedulo. 


In annotationibus Dalzelianis cüm multa quz 
castigari, non pauca quz resecari deberent, vide- 
rem, plus fortasse in utroque genere fecissem, 
nisi tam honorati nominis impeditus reverentià. 
Quodcunque huic notarum editioni de meo no- 
vum accessit, id plerümque hoc signo t prefixo 
monstratur: csetera indicia ita manent ut relicta 
sunt a Dalzelio. 


Ad textum meliorem prebendum uno me et 
altero beneficio esse adjutum lubens confiteor. 
Viri enim ingenio, doctrinà, loco insignis con- 
cessit humanitas, ut duo Sapphonis carmina ad 
exemplar olim ab ipso in Museo Critico propo- 
situm hoc in libro representarentur: in Calli- 
macho similiter concessum est. Neque veró 


vi 


suà laude fraudari velim Josephum Parker, li- 
brarium Oxoniensem, singulari quo fruitur fa- 
vore dignum; qui, cüm textum CEdipi Regis 
Elmsleianum in meos usus convertere nisi ejus 
permissu non liceret, veniam petenti liberali- 
ter dedit. Elmsleii ipsius monitum, quod alibi 
aptiüs appositum oportuit, hic saltem in imàáà 
paginà apponetur.* 


Quod superest, viro eleganter docto Gulielmo 
King, amico meo prudenti, jucundo, fideli, jam 
agam ex animo gratias; quippe qui in magnáà 
parte hujus operis mecum recensendá et in toto 
opere per prelum perducendo de me meritus 
sit optime. 


Dabam Richmondice apud Eboracenses, 
Kal. Sextil. A.D. M.Dccc.xxvn. 


* ** Postremo monendi sunt lectores, nullos in editione meá 
* esse versus his numeris notatos: 205—215. 664—668. 
* 693—697. 909. 910. 1355—1368.  Contrà bis adhibentur 
'* 1223. 1224. 1225.  Eoconsilio numerorum seriem in me- 
** ficis turbavi, ut extra melica Brunckii numeros retinerem." 


P. E. p. xi. 


PRAEFATIO 


PRIM/E EDITIONIS. 


Fon jamdiü mihi persuasissimum, nihil ad &tatem ju- 
venilem verá Lingue Grecs cognitione imbuendam 
plus collaturum, quàm ut Przceptores, perpetuis inter- 
pretationibus Latinis repudiatis, annotationum philo- 
logicarum usum adoptarent. Sed vix priüs ejusmodi 
annotationes in Excerpta ex Poetis Graecis vel seligere 
vel conscribere institueram, quàm statim senserim, 
necesse fore ut eas multó copiosiores, quàm quse in 
priore volumine Scriptores orationis solutze comitantur, 
exhiberem. Et quamvis inficias ire nequeam, sed potiüs 
lubens confitear, comprobationem, quà exceptus fuerat 
hujus operis tomus prior, effecisse ut posterioris edi- 
tionem detrectare honesté non possem; magna tamen 
laboris suscepti difficultas, et perpetua, quá tenebar, 
sollicitudo ne, quibus priores mei conatus placuerant, 
eorum spem frustrarer; ali;cque rationes, quas super- 
vacaneum foret hic enumerare, multó majorem, quàm 
voluissem, operi moram fecére. Hanc igitur excusa- 
tionem faciles, ut spero, accipient Przceptores huma- 
nissimi, qui me per epistolas vel aliter monuerunt, vo- 
lumen hoc alterum se jampridem desiderare ;—quod, 
qualecunque demüm sit, illis nunc tandem summá cum 
observantià dicatum volo. ; 


Excerpta Poética, quz hic exhibentur, ejus generis 
sunt, quze ad afficiendos animos Juvenum Poétas Graecos 
evolvendi desiderio aptissima viderentur. "Typis de- 


vill 
scripta sunt ex editionibus, quae curá eruditorum ho- 


minum perpolite nuperrime prodierunt, et quz feré 
habentur optima. 


In Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, 
eadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quz selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
pretibus, eorum singula, quant potui diligentiá, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi 
arrogare viderer, quae fuerunt à viris eruditis jam oc- 
cupata. Atque simul, ne aliquid difficultatis sive à me 
sive ab aliis non expeditum relinqueretur, summam quo- 
que curam adhibui. Fieri potest ut quibusdam nimius 
videar in lectoribus relegandis ad libros, qui non nisi 
paucorum studiosorum manibus contrectandi veniunt. 
Sed monstrandum erat iter iis, qui majores progressus 
facere cuperent in studiis hisce elegantioribus; atque 
subsidia necessaria aliquatenüs indicanda. Quamvis 
enim ha annotationes ad usum Studios: Juventutis 
praecipué sint accommodata, et cum doctis hominibus 
nil nisi nota communicent, ex iis tamen Magistri juniores 
nonnihil adjumenti possint derivare. Et ne, in tantá 
rerum exiguarum abundantià, omne genus oblectamenti 
omninó abesset, passim adsperss sunt breves aliquot 
narrationes et animadversiones, ad po&tas et poéticas 
venustates, aliasque res, potiüs quam ad mera vocabula, 


pertinentes, quze dapes has, parüm lautas, aliquá sua- 
vitate condirent. 


Atque hsec sunt, que in universum praemonenda 
habui. Ceterorum singula in suis locis memorata in- 
venientur. Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque 
sinas me repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae 
longé omnium nobilissimz: promovendam, in clientelam 
tuam et fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. 
Jac. VI. Scotorum Regis, Prid. Non. Maii, wpccxcvu. 


INDEX 


EORUM QUJE IN HOC SECUNDO VOLUMINE CONTINENTUR. 


ΟΣ Observabit Lector Po&mata minora sub finem hujus 
Delectüs distinctius nunc ordinata esse, omnibus tamen ser- 
vatis quz? continebat prior editio. ἘΠῚ ne interiores pagine 
titulorum, qui singulas libri partitiones indicant, vacuz iterüm 
relinquerentur, iis ubique inseruntur EPrGRAMMATA quzdam 
adscriptitia; sed, ut eorum interpretatio juvenilia ingenia ex- 
erceat, nullis annotationibus instructa. 
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Cu» res geste et eventus, que vere Historie subjiciuntur, 
non sint ejus amplitudinis in quà anima humana sibi satis- 
faciat, presló est Pozsis, que facta magis heroica confingat. 
Ciun Historia vera successus rerum minimà pro meritis vir- 
tutum, et. scelerum narret, corrigit eam Po?sis, et exitus et 
fortunas secundium. merita. et ex lege Nemeseós exhibet. Cum 
Historia vera obviá rerum satietate et. similitudine anime hu- 
manc fastidio sit, reficit eam Po?sis, inexpectata et varia et 
vicissitudinum plena canens.  Adeó ut Po?sis ista non solium 
ad delectationem, sed eliam. ad animi magnitudinem, et ad 
mores, conferat. Quar? et merità etiam divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit, quia animum, erigit et in sublime rapit ; 
rerum, simulachra ad animi desideria. accommodando, non 
animum rebus (quod Ratio facit εἰ Historia) submittendo. 


Bacox. de Augm. Scient. Lib. II. 13. 
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AEGQNIAOY TAPANTINOT, 
E Ὅμηρον. 


ἤἌστρα μὲν ἡμαύρωσς καὶ ἱερὰ κύκλα σελήνης 
Αξονα δινήσας ἔμπυρος ἠέλιος" 

Ὑμνοπόλους δ᾽ ἀγεληδὸν ἀπημάλδυνεν Ὅμηρος, 
Λαμπρότατον Μουσῶν φέγγος ἀνασχόμενος. 


AAEZIIOTON, 
^ , 7 
Eie τὸν αὑτὸν. 
Τίς ποθ᾽ Ομηρείης μεγάλης ὁπός ἐστιν ἀπεύθης; 
Τίς χθὼν, τίς δὲ ϑάλαττα μάχην οὐκ οἶδεν ᾿Αχαιῶν ; 
Δῆμος ὁ Κιμμερίων, πανδερκέος ἄμμορος αἴγλης 
᾿Ηελίου, Τροίης ὄνομ᾽ ἔκλυεν" ἔκλυεν Ἄτλας 


Οὐρανὸν εὐρύστερνον ἔχων ἐπικείμενον ὦμοις. 


AAKAIOY MEZXHNIOT, 
Εἰς Ἡσίοδον. 


Λοκρίδος ἐν véusi σκιερῷ νέκυν ᾿Ησιόδοιο 
Νύμφαι κρηνιάδων λοῦσαν ἀπὸ σφετέρων, 

Καὶ τάφον ὑψώσαντο' γάλακτι δὲ ποιμένες αἰγῶν 
Ἔῤῥαναν, ξανθῷ μιξάμενοι μέλιτι. 

Τοίην γὰρ καὶ γῆρυν ἀπέπνεεν, ἐννέα Μουσῶν 
'O πρέσβυς καθαρῶν γευσάμενος λιβάδων, 


*Ex HOMERO. 


[yuxra EpiT. ἐν OXONIA, "Ere «o', 1v TOM. 4to.] 


Hic omnes sine dubio, el in omni genere eloquentie, procul 
a se reliquit. QUINCTIL. X. 1. 


tTHZ 
TOY OMHPOY OATZZEIAZ 


PAYOAIA, ἢ TPAMMA, A. 


ANAPA μοι ἔννεπε, Μοῦσα; πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 

Πλάγχϑη, € ἐπεὶ Τροίης i ἱερὸν πτολίεθρον ἔ cdd 

Πολλῶν à ἀνθρώπων ἴδεν ἃ ἄστεω, καὶ γόον ἔγνω" 

Πολλὰ δ᾽ ὁ ὅγ᾽ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα, ὃν κατὰ σ᾽ υμυὸν; 

᾿Αρνύμιενος ἥν σε Ψυχὴν. καὶ νόστον ἑταίρων' 5 

᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἁ ὡς ἑτάρους ἐῤῥύσατο: ἱόμιενός Ζερ; 

Αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὅλοντο; 

Nisi, οἵ κατὰ βοῦς ὑ ὑπερίονος ᾿Ἤελίοιο 

Ἤσθιον" αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἥμαρ. 

Τῶν ἀμόθεν γε, Se, δ ύγατερ Διὸς, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 10 
"pP ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον ἀἰπὺν ὄλεθρον 

Οἴκοι £ £00, πόλεμόν T£ πεφευγότες ἠδὲ νάλασσαν" 


Τὸν δ᾽ οἷον, γόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς» 
p2 


4 EXCERPTA HEROICA. 


Νύμφη πότνι ἔρυκε Καλυψὼ, δῖα S eG 
Ἔν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομιένη πύσιν eia. 
' AXAX ὅτε 07 € ΕτῸς ἦλθε, περιπλομένων ἐνιαυτῶν; 
Τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο Soi οἰκόνδε νέεσθαι 
ἘΣ ᾿Ιθάκην, οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων, 
Καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι" Θεοὶ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες. 
Νόσφ, Ποσειδάωνος" ὁδ᾽ ἀσπερχὲς μμενέαινεν 
᾿Αντιθέῳ ᾿Οδυσῆϊ, πἄρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι. 
᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Αἰθίοπας μετεκίωθε τηλόθ᾽ ἐ ἐόντας, 
Αἰθίοπας, τοὶ διχβὰ δεδαίωται, € eT y Tol ἀνδρῶν, 
O; μὲν δυσομένου ὑ ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιόντος, 
᾿Αντιόων ταύρων σε καὶ ἀρνειὼν ὑκατόμξης. 
"Ej ὅγε τέρπετο δαιτὶ παρήμενορ᾽ οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
“Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν. ᾿Ολυμπίου ἀθρόοι ἦ ἦσαν. 
Τοῖσι δὲ μύθων 5 ἦρχε πατῆρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν v&' 
Μνήσατο γὰρ κατὰ “γυμνὸν à ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, 
Τόν ῥ᾽ bel Ὰ τηλεκλυτὸὺς ἔκταν ᾿Ορέστης" 
Τοῦ oy ἐπιμνησθεὶς ἔ ἔπε ἀθανάτοισι μετηύδα" 
io πόποι; οἷον δή νυ “εοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται" 
Ἔξ ἡμέων γάρ φασι κάκ᾽ ἔμμεναι" οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
Σφῆσιν ἀτασθαλίησιν ὑ ὑπὲρ μόρον ἀλγε ἔχουσιν. 
"Oz χαὶ voy Αἰγισύος ὑ ὑπὸρ μόρον ᾿Ατρείδαο 
Γῆν ἄλοχον pret, τὸ c ἔκτανε νοστήσαντα, 
Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον; € ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡ ἡμεῖς, 
Ἕρμείαν πέμψαντες € εὔσκοπον ᾿Αργειφόντην, 
Mzr αὐτὸν κτείνειν, prs μνάασθαι d ἄκοιτιν" 
Ἔκ γὰρ ᾿Ορέσταο τίσις ἔσσεται ᾿Ατρείδαο, 
ὋὍπαότ ἂν ἡξήση T& καὶ ἧς ἱμείρεται αἴης. 
Ὡς ἔφαθ᾽ Ἑρμείας" ἀλλ᾽ οὐ φρένας Αἰγίσύοιο 
Πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέων" γῦν δ᾽ ἀθρόα πάντ᾽ ἀπέτισε. 
Τὸν δ᾽ ἐμείξετ᾽ ἢ ἔπειτα Θεὰ ,γλαυκῶπις ᾿Αδήνη᾽ 
"CS. πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕ ὕπατε κρειόντων, 
Καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ" 
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20 


29 


35 


45 
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HOMERI ODYSS. LIB,TI 


"Os ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. 

᾿Αλλά Pal ἀμφ᾽ ᾿Οδυσην δαΐφρονι δαίεται ἢ od: 
Δυσμόρῳ, ὃ ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτη, ὅθ, T ὀμφαλός ἐστι ϑαλάσσης, 50 
ΝΝῆσος δενδρήεσσα᾽ Se δ᾽ ἐν δώμασι ναΐςι 

"Ατλαντος υγάτηρ ὀλοόφρονος, ὃς TÉ “αλάσσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν, t ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς 
Μακρὰς, αἵ γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι" 
Τοῦ ϑ)υγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύκει" 
Αἰεὶ δὲ μωλαποῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι 

Θέλγει, ὅπως Ἰθάκης ἐπιλήσεται" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς, 
pueros: καὶ καπνὸν UT οὐρώσκοντα γοῆσαι 

*He γαΐης» ϑανέειν i » ἱμιείρεται" οὐδὲ γύ σοί περ 
᾿Ἐντρέπεται φίλ ον ἥτορ, ᾿Ολύμπιε' οὔ νύ T Οδυσσεὺς 60 
᾿Αργείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο i ἱερὰ ῥέζων 

Τροίῃ ἐ £y εὐρείῃ ; ; τί VU οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ; 

Tz» δ᾽ ἀπαρειξόμενος προσέφη γεφεληγερέτα Ζεύς" 

Τέκνον i 12228 ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ; 

Ia ἃ ἂν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ὁ ἐγὼ SeÍoio λαθοίμην; 65 
"Oc περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, πέρι δ᾽ i ἱρὰ “γεοῖσιν 
᾿Αδθανάτοισιν ἔδωκε, τοὶ i οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν ; : 

᾿Αλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς αἰεὶ 

Κύκλωπος RE MUTA, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλ ἄωσεν, 

᾿Αντίθεον Πολύφημον, ὁ ὅου κράτος ἐστὶ μέγιστον 10 
Πᾶσιν Κυκλώπεσσι' Θόωσα δέ py φσέκε νύμφη: 
Φόρκυνος υγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδοντος, 

Ἔν σπέσσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 

Ἔκ τοῦ δὴ ᾿Οδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 

Ori κατακτείνει, «λάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 75 
᾿Αλλ᾽ ἄγεθ', ἡ ἡμεῖς οἵδε 'περιφραζώμεθα πάντες 

Νόστον; ὁ ὅπως EL Ποσειδάων δὲ μεθήσει 

Ὃν χόλον" οὐ μὲν γάρ τι δυνήσεται o ἀντία πάντων, 
᾿Αθανάτων ἀέκητι Seu, ἐριδαινέμιεν οἷος. 


Q' 
ων 
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To δ᾽ ἠμείξετ' ἔπειτα Sei, γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 80 
Ἶ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπωτε κρειόντων, 
E μὲν δὴ νῦν τοῦτο φίλον μακάρεσσι Ν᾽ εοῖσ!» 
Νοστῆσαι ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα ὅνδε δόμονδε; 
᾿Ερμείαν μὲν ἔπειτα διάκτορον᾽ Ag γειφόντην 
Νῆσον ἐς ᾿Ὥγυγίην ὁ ὀτρύνορμεν, ὄφρα σἄάχιστα 85 
Νύμφῃ ἐὐπλοκάμῳ εἰπῆ νημερτέα βουλὴν, 
Νόστον ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὡς κε γέηται. 
Αὐτὰρ € ἐγὼν ᾿θάκηνδ᾽ ἐσελεύσοριαι, ὄφρα οἱ υἱὸν 
Μᾶλλον £ ἐποτρύνω, καί οἱ μένος ἐν φρεσὶ Seo, 
Eis o ἀγορὴν καλέσαντα καρηκομιόωνταις ᾿Αχαιοὺς, 90 
Πᾶσι μνηστήρεσσιν ἀπειπέρεν, οἶτε οἱ αἰεὶ 
Μῆλ᾽ ἀδινὰ σφάζουσι, καὶ εἰλίποδας ἐλικας βοῦς. 
Πέρνψω δ᾽ ἐς ᾿Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα, 
Νόστον πευσόμενον πατρὸς φίλου, ἤν που ἀκούσῃ, 
Ἢδ᾽ ἕνα pn: κλέος ἐσθλὸν € ἐν ἀνθρώποισιν ἔ exc. 95 
"Oc εἰποῦσ, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
᾿Αμδρόσια; χρύσεια, T py φέρον. ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
Ἢδ᾽ ἐπ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πγοιῆς ἀνέμοιο" 
Ἐΐλετο δ᾽ ᾿ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον "2 χαλκῷ, 
Βριθὺ, μέγα, στιξαρὸν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 100 
Ἥρωων; τοῖσίν Té κοτέσσεται ὀξριμοπάἄτρη. 
B7 δὲ xac Οὐλύμποιο καρήνων ἀϊξασα" 
Στῇ δ᾽ Ἰθάκης € ἐνὶ δήμῳ, ἐπὶ προθύροις ᾿Οδυσῆος, 
Οὐδοῦ £T αὐλείου" παλάμη δ᾽ & εγε χάλκεον ἔγχος, 
Εἰδομένη. ξείνῳ, Ταφίων ἡ ἡγήτορι, Mor. 105 
Εὗρε δ᾽ ἀρὰ μνηστῆρας ἀγήνορας" οἱ μὲν ἔπειτα 
ἐσσοῖσι προπάροιθε “υράων Suo ὃν Ergo», 
Ἥμενοι £y ῥινοῖσι βοῶν, obs ἐκτανον αὐτοί. 
Κήρυκες δ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ “ϑεράποντες, 
Οἱ μὲν ἀρ οἶνον ἐμυίσγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 110 
Oi δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
Νίζον, καὶ προτίθεντο, ἰδὲ κρέω πολλὰ δατεῦντο. 


HOMERI ODYSS. LIB. I, "d 


Tz» à: πολὺ πρῶτος! ἰδὲ Τηλέμαχος σεοειδής" 
"Hero γὰρ ἐν μνηστῆρσι φίλον τετιημένος ἥτορ, 
᾿Οσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσὶν, εἰποῦεν ἐλθὼν 115 
Μνηστήρων τῶν μὲν σκέδασιν κατὰ δώματα, Sez, 
Τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν Oy GOL. 
τὰ φρονέων, βνηστῆρσι μεθήμενος, εἰσιδ' ᾿Αδήνην" 
B; δ᾽ ἰθὺς προθύροιο, γερυεσσήθη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
ἘΞ εῖνον δηθὼ “ύρησιν ἐφεστάμεν' ἐγγύθι δ “στὰς 120 
Xd? ἐλε δεξιτερὴν, καὶ ἐδέξατο γάλκεον ἔγχος, 
Καΐ μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Χαῖρε. ξεῖνε" παρ ἄμμι φιλήσεαι" αὐτὰρ, ἔπειτὰ 
Δείπνου πασσάμενος politi, ὅττεό σε γρῆ. 

Ὡς εἰπὼν ἡγεῖθ' 120 ἔσπετο Παλλὰς ᾿Αθήνη᾽ 125 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή p [ ᾿ ἔντοσθεν ἔ ἐσῶν δόμου ὑψηλοῖο, 
Ἔνγχος μέν p ἔστησε φέρων πρὸς κίονω μακρῆν, 
“Δουροδόκης ἐνφοσθεν ἐὐξόου, ἔνθα περ ὠλλα 
Ἔγχε ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά" 
Αὐτὴν δ᾽ ἐς ϑρόνον eire) ἄγων, ὑπὸ Mira πετάσσας, 130 
Καλὸν, δαιδάλεον" ὑπὸ δὲ Serve ποσὶν ἦεν. 
Πὰρ δ᾽ αὐτὸς “λισμὸν Sco ποικίλον, ἔκτοθεν ἄλλων 
Μνηστήρων' μὴ ξεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 
Δείπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, 
'Hà be p περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. ; 135 
Χέρνιξζα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέξητος, 
Νάψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 
Εὔδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων" | MO 
Δαιτρὸς δὲ κρειῶν “πνωκας παρέθηκεν ὁ ἀείρας 
Παντοίων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα. 
Κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν "ἄμ, ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Ἐς δ᾽ ἦλθον μνηστῆρες. ὰ γήνορες" οἱ μὲν ἐπειτὰ 
ἙἝἙξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς TÉ “ἡ ρόνους τε 145 


8 EXCERPTA HEROICA.- 


Τοῖσι δὲ κήῆρυκες μὲν ὕδωρ : ἐπὶ χεῖρας ἐχευᾶν, 
Σῆτον δὲ Quac παρενήνεον ἐν κανέοισιν" 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαθ᾽ ἐσοίμνο, προκείμενα, χεῖρας ἴαλλον. 
Κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
Αὐτὰρ € ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ς ἔρον £yTO 150 
Μνηστῆρες, σοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμῆλει, 
Μολπή c7 ὀρχηστύς σε τὰ γάρ T Gy avr δαιτός. 
Κύρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα 3A 
Φημίῳ, ὃς Ρ ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. 
"Ecos ὃ Φορρυίζων ἀνεξάλλετο καλὸν ἀείδειν" 155 
Αὐτὰρ Τηλέμαχος προσέφη γλαυκῶπιν ᾿Αδήνην, 
Ayyi σχὼν κεφαλὴν; ἵγω μὴ πευθοίαθ οἱ ἄλλοι" 

Eee φίλ᾽ , εἰ καί μοι γεμνεσήσεοι» ὅ, TTi χεν εἰπω; 
Τούτοισιν μὲν ταῦτω μέλει, κίθαρις καὶ ἀοιδῇ, 
Ῥεῖ᾽, ἐπεὶ | ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἐδουσιν 160 
᾿Ανέρος, οὗ δή που λεύκ ὀστέα πύθεται op een, 
Keiper em ἠπείρου, ῆ εἰν ἁλὶ κῦμα κυλίνδει. 
E; κεῖνόν y ᾿Ἰθάκηνδε ἰδοίωτο νοστήσαντα, 
Πάντες x ἀρησαίωτ᾽ ὀλαφρότεροι πόδας εἶναι, 
"H ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῃτός τε. 165 
Νὺν δ᾽ ὁ 22 ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδὲ τις ἡμῖν 
Θαλπωρὴ, εἰπερ φις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
Φησὶν ἐλεύσεσθαι: τοῦ δ ὥλετο νόστιμον ἥμαρ. 
"AXX ἄγε Mor T00c εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον; 
Τίς; πόθεν εἰς ἀνδρῶν: ; πόθι v0 πόλις. 206 T0X266; 170 
Οπποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο: ; πῶς 0& σε ναῦται 
Ἤνγαγον εἰς Ἰθάκην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ; 
Οὐ μὲν γὰρ Tí σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 
Καί μοι TOUT ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὀφρ᾽ εὖ εἰδῶ 
ἪΣ νέον μεθέπεις, ἢ 7 καὶ πατρώϊός, ἐσσι 175 
ἝΞ εἶνος 5 ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δὼ 
" AXA01, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Se γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 


RN 
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Τοιγὰρ ἐ ἐγώ TOL ταῦτα μᾶλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω" 
Μέντης ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχορναι, εἰναι 
γος, ἀτὰρ ΤῬαφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνἄσσω. 

No δ᾽ ὧδε ξὺν νηΐ κατήλυθον ἠδ᾽ & ἑτάροισι, 
Πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾿ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 
Ἔς Τεμέσην μετὰ γαλκόν" ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
Νηῦς δέ JT cian 20 ἕστηκεν ἐπ᾿ ἀγροῦ γόσφι πόληος, 
Ἔν λιμένι Ῥείθρῳ, v ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι. 

Ἐεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι εὐχόρνεθ᾽ εἰναι 

Ἐξ ἀρχῆς: εἴπερ Té γέροντ᾽ igno ἐπελθὼν 

aer i ἥρωα" φὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε 


9 


180 


185 


Ἔρχεσθ᾽ , ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐπὶ ὠγροῦ πήματα πάσγειν 190 


Γρηΐ σὺν ἀμφιπόλῳ, 5 2 οἱ βρῶσίν TÉ πόσιν TÉ 


Παρτιθεῖ, εὖτ᾽ ἂν pay κἄματος κατὰ γυῖα λάξησιν, 


"Eezótovr ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 
Nw δ᾽ ἦλθον 07 | γάρ par ἔφαντ᾽ ἐπιδήμιον εἰναι 


Σὸν πατέρ᾽" ἀλλά νυ τόνγε Sreoi βλάπτουσι κελεύθου. 195 


Οὐ γάρ πῶ τέθνηκεν ἐπὶ χβονὶ δῖος ᾿ Οδυσσεὺς, 
᾿Αλλ᾽ ἔτι που ζωὸς κατερύκεται εὑρέ πόντῳ, 
Νήσῳ ἐν ἀμιφιρύτῃ᾽ χαλεποὶ δέ μην ἄνδρες $ ἐχουσιν; 
"Aygiti, οἵ που κεῖνον ἐρυκανόωσ' έκονται. 
Αὐτὰρ νῦν τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 
᾿Αϑάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι ὀΐω, 
Οὔτε τι μάντις ἐὼν, OUT οἰωνῶν σάφα εἰδώς" 
Οὔτοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
ἜἜσσεται; οὐδ᾽ εἴπερ τε σιδήρεα δέσματ᾽ i ἐχησι" 
Φράσσεται ἁ ὡς κε γέηται;, ἐπεὶ πολυμήχαινός ἐστιν. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε ps τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κωτάλεξον, 
E; 27 ἐξ αὐτοῖο τόσος πάϊς εἰς ᾽Οδυσῆος. 
Ai γὰρ κεφαλήν τε καὶ ὀωματα κωλὼ ξοικας 
Κείνῳ᾽ ἐπεὶ Sau φοῖον ἐμισγόμνεθ᾽ ἀλλήλοισι, 

eíy γε τὸν ἐς Τροίην eve ef quet, ἔνθα περ ἄλλοι 
᾿Αργείων οἱ ἄριστοι ἐξαν κοίλης ἐνὶ νηυσίν" 


200 


205 


210 
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'Ex τοῦδ᾽. οὐτ᾽ OQvoza ἐγὼν ἴδον; οὔτ᾽ ἐμὲ κεῖνος. 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπγυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Τοιγὰρ ἐ ἐγώ τοι; ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω, 
Μήτηρ, μέν 7 ἐμέ Φησὶ τοῦ ἔωμεναι" αὐτὰρ ἔγωγε 215 
Οὐκ οἶδ᾽" οὐ “γάρ TO τις ξὸν ÉL αὐτὸς ἀνέγνω. 

Ὡς 02 € ἐγώγ᾽ ὄφελον μάκαρός νύ τευ ἔμμεναι υἱὸς, 
᾿Ανέρος; ὃ ὃν “τεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι γῆρας ἔτετρε" 

No» à, ὃς ἀποτμότατος γένετο LL ἀνθρώπων, 

Τοῦ e ἐκ φασὶ γενέσθαι" ἐπεὶ σύ με, τοῦτ᾽ ἐρεείνεις. 220 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε 3e γλαυκῶπις ᾿Αδήνη" 

Οὐ μέν τοι γενεήν γε, Sreoi γώνυμινον ὀπίσσω 

Θῇῆἤκαν" ἐπεί σέ γε τοῖον ἐ γείνατο Πηνελόπεια. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι φόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

Τ΄ς δαὶς: τίς δὲ ὅμιλος. 00 ἔπλετο; ; σίστεδέ σε : χρεώ; 225 
Εἰλαπιν, ἥὲ γάμος; ἐπεὶ οὐκ ἔρωνος φσάδε γ᾽ ἐστίν" 
"s τέ puo ὑδρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσι 

Δανυσθαι κατὰ δώμα" νεμεσσήσαιτό χὲν ἀνὴρ 
Αἴσχεα πόλλ᾽ ὁρόων, ὅστις πινυτός ys μετέλθοι, 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδω — 930 
Eg , ἐπεὶ ἄρ δὴ TOUT " ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 
Μέλλεν μέν dese οἶκος 00 ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 
Ἔμμεναι, oQe ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦ je" 

No» à & ἑτέρως ἐξάλοντο Seo; κακὰ μητιόωντες, 

Οἱ κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν περὶ πάντων 235 
᾿Ανθρώπων" ἐπεὶ οὐ κε ϑανόντι περ ὧδ᾽ ἀκαχδίιμν, 

E; μετὰ οἷς ὑτάροισι δάμη Τρώων € ἐνὶ δήμῳ, 

ἪΣ φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε" 

Τῷ κέν οἱ τύμβον μὲν ἐποίησαν παναχιαιοὶ» 

Ἢδε κε καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος Tipo ὀπίσσω" 210 
Nov» δέ pur ἀκλειῶς ἅρπυιαι ἀνηρείψαντο" 

"Cuyer GA TOC, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόους τε 
Κάλλιπεν" οὐδ᾽ t ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 

Οἷον, ἐπεί νύ μοι ἄλλα ϑεοὶ κακὰ κήἤδε ἔτευξαν. 


HOMERI ODYSS. LIP. I. 


"Occo γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι» 
Δουλιχίῳ σε, Σάμῃ σε, καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ; 

Ἢ δ᾽ ὅσσοι πραναὴν Ἰθάκην κατακποιρανέουσι, 
Τόσσοι μητέρ ἐμὴν pays τρύχουσι δὲ οἶκον. 
Ἡ δ᾽ ovr ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον» οὔτε τελευτὴν 
Ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 
Οἶκον £ ἐμόν" τάχα δή με διωρῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 


Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα, προσηύδα Παλλὰς Adag - 


^O πόποι, ἢ δὴ πολλὸν ἀποιγομένου ᾿Οδυσῆος 
Δεύῃ, ὅ ὃ κε βμνηστῆρσιν ἀγαιδέσι χεῖρας ἐφείη. 
Εἰ γὰρ γῦν ἐλθὼν δόμου ξ ἐν πρώτησι “ύρῃσι 
Σταίη» t ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 
Τοῖος & ἐῶν, οἷόν μιν ἐγὼ ταπρῶτ' ἐνόησω, 

Οἴκῳ £ £y ἡμετέρῳ πίνοντἄ τε τερπόρυενόν χε; 
Ἐξ’ Ἐφύρης à ἀνιόντω παρ᾿ Ἴλου Μερρερίδαιο" 
"Quero γὰρ κὠκεῖσε Sons ἐπὶ ns ᾽Οδυσσεὺς, 
Φάρμοκον ἀνδροφόνον διζήμενος ; óQeu οἷ ein 
"Iove χείεσθαι χαλκήρεας" ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὔ οἱ 
Δώκεν, ἐπεί ῥα Θεοὺς γεμιεσίζετο T ἐόντας" 
᾿Αλλὰ ; πατήρ οἱ δῶκεν & Suc" φιλέεσκε γὰρ αἰνῶς" 
Τοῖος ἐὼν βμινηστῆςσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεὺς, 
Πάντες zx ὠκύμοροί Té γενοίατο πικρό γαμοί τε. 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα Θεῶν ἐν γούνωσι κεῖται" 
Ἤ κεν γοστήσας ἀποτίσεται;» ἦὲ καὶ οὐκὶ, 
Οἵσιν ἐνὶ μεγάροισι" σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 
Ὅσπως κεν μνηστῆρας ἀπώσεωι ἐκ μεγάροιο. 
E; δ᾽ o ἄγε γῦν ξυνίει, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων, 
Αὔριον εἰς ἀγορὴν. καλέσας ἥρωας ᾿Αχαιοὺς; 
Moy πέφραδε πᾶσι, Soi δ᾽ & ἐπιμάᾶρτυροι. ἐστων" 
Μιηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σκίδνωσθαι ἄνωχθι" 
Μήτηρ δ᾽ , & οἱ δρυὸς ἐφορμιᾶται γαμέεσθαι; 
ἮΑΨ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέ γα δυναμεένοιο. 
Oi ὃς γάμον τεύξουσι, καὶ ὠρτυνέουσιν ἐεδνα 


250 


260 
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275 
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Πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπέσθαι. 

Σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυκινς ὑποθήσομαι; αἶκε πίθηαι" 

NZ ἄρσας ἐρέτησιν ἐείκοσιν: ἥτις ἀρίστη, 250 

Ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν ÉL μένοιο᾽ 

"Hy τίς τοι εἰπησι βροτῶν, ἢ ῇ ὄσσαν ἀκούσης 

Ἔκ Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι. 

Πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον" 

Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλαον" 285 

"Oc γὰρ δεύτατος ἤλθεν᾽ Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. ἰ 

E; μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσης» 

Ἢ 7 ἂν, τρυχόμενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν" 

Εἰ δέ χε τεθνειῶτος ὁ ἀκούσης, μηδέ τ᾽ ἐόντος» 

Νοστήσας à ἐπειτὰ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 290 

Σῆμά τέ oi χεῦσαι, καὶ ἐπὶ eripe. erepti tou 

Πολλὰ μάν ? ὅσσα ξοικε καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 

Αὐτὰρ ε ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσης TÉ καὶ tein, 

Φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ Supr, 

“Ὅππως κεν μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι πεοῖσι 395 

Κτχείνης, 7 ἤὲ δόλῳ, ἢ ἀμφαδόν' οὐδὲ τί σε xe 

Νηπιάας à ὀχέειν, ἐπεὶ οὐκ ἔτι τηλίκος ἐσσί. 

^H οὐκ ἀζεις; οἷον κλέος ἔλλαδε δῖος ᾿ Ορέστης 

Πάντας £z ἀνθρώπους, ἢ ἐπεὶ ἔκτανε πατροφονῆα, 

Αἴγισθον δολόμητιν» ὃ ὃς οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα ; 5 300 

Καὶ σὺ, φίλος, μάλα γάρ c ὁρόω καλόν Té μέγαν TÉ 

᾿Αλκιμὸς ἔ ἐσσ᾽, ἵνα Tíg σε καὶ ὀψεγόνων εὖ εἰπῆ. 

Αὐτὰρ € ἐγὼν ἐπὶ vio. Srozy κατελεύσομαι ἤδη, 

'Hó e ὑτοώρους, οἵ πού με μάλ᾽ ᾿ἀσχαλόωσι μένοντες. 

Σοὶ δ᾽ αὐτῷ ᾿ μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. 805 
Τὴν δ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος, ἀντίον "ὐδα" 

Ξ εἶν , ἦτοι μὲν Ὁ ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 

“Ὡς τε πατὴρ ἐ 9) ὁ παιδὶ, καὶ οὔποτε λήσομαι αὐτῶν. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 

"OQex λοεσσάμενός TÉ, τεταρπόμιενός T£ φίλον κῆρ, 910 
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Δώρον € ἔχων ἐπὶ νῆα eins; χαίρων ἐνὶ Up, 
Tiprien, μάλα καλὸν, δ 0 TOI κειμήλιον ἔσται 
Ἔξ ἐμεῦ" oi φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσι. 

Τὸν δ᾽ ἠμείξετ' ἔπειτα Sea γλαυκῶπις ᾿Αδῆνη" 

Μή p ἔτι νῦν κατέρυκε; λιλαιόμενόν, περ ὁδοῖο" 315 
Δώρον ὅδ, δ. T κέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγει: 

Αὖτις Gase oper δόμεναι οἰκόνδε φέρεσθαι, 

Καὶ μαλὰ καλὸν ἑλών" σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς. 

'H μὲν ἀφ ὃς εἰποῦσ ἀπέξη ἢ γλαυκῶπις ᾿Αδήνη- 
Ορνις δ᾽ ἃ ὡς ἀνόπαιο διέπτατο" τῷ δ᾽ ἐνὶ S 320 
O7z« μένος. καὶ άρσος; ὑ ὑπέμινησέν σέ $ πατρὸς 
Μᾶλλον £7 Z τὸ πάροιθεν" 0 δὲ, φρεσὶν 471 yo mae, 
Θάμξησεν κατὰ Sor" ὀΐσσατο γὰρ Θεὸν εἶναι. 
Αὐτίκα δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο, ἰσόθεος φώς" 

Τοῖσι à ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, οἱ δὲ σιωπῇ 325 
Eja ἀκούοντες" ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν γόστον ἄειδε 

Λυγρὸν, ὃν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς ᾿Αδήνη. 

Τοῦ δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο ϑέσπιν ἀοιδὴν 

Κούρη ᾿Ικαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια" 

Κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεξήσατο οἷο δόμοιο» 330 
Οὐκ οἴῃ, ἅμα τῇ γέ καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 

Ἢ δ᾽ στε 07 μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 

Pad p^ παρὰ σταθμὸν σέγεος πύκα ποιητοῖο, 

Αντα παρειάων σχομιένη λιπαρὰ κρήδεμνα" 

᾿Αμφίπολος δ᾽ o ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη" 335 
Δακρύσασα δ᾽ ἔπειτα προσηύδα Sreioy ἀοιδόν" 

Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑελκτήρια οἶδας, 

"Eey. ἀνδρῶν TE J&4V) T£, τά σε κλείουσιν ἀοιδοί" 

Τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήμενος" οἱ δὲ σιωπῇ 

Οἶνον πινόντων" ταύτης δ᾽ ἀποπαύε ἀοιδῆς, 340 
Λυγρῆς» ἥτε μοι αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι φίλον κῆρ 

Τείρει" ἐπεί με μάλιστα καθίκετο πένθος ἀλαστον" 
Τοίην γὰρ κεφαλὴν ποθέω, μεμνημένη αἰεὶ 
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᾿Ανδρὸς, τοῦ κλέος εὐρὺ καθ᾽ Ἑλλάδα καὶ | μέσον I 
T δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος. ἀντίον ηὐδα' 5945 
Μῆτερ ἐμὴ, vic 2 αὖ φϑονέεις, ἐ ἐρίηρον ἀοιδὸν 
Ῥέρπειν, ὃ 0c: οἱ νόος ὄρνυται: ; οὔ γύ T ἀοιδοὶ 
Αἴτιοις ἀλλά ποθ, Ζεὺς αἶτιος, ὅστε δίδωσιν 
᾿Ανδράσιν ἀλφηστῆσιν» ὅπως ἐθέλῃσιν ὃ ἑκάστῳ. 
Τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, AddaAN πρυκὸν ἀὐ τον i calcat NE 
Tz» γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι; 
Ἥτις ἀκουόντεσσι γεωτάτη ἀμφιπέληται. 
Σοὶ δ᾽ ἐπιτολριάτω κραδίη καὶ “υρὸς ὁ ἀκούειν" 
Οὐ γὰρ ᾿Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον ἦμαρ ' 
Ἔν Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὄλοντο. 355 
MADA: eic οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργο, κόμιζε, 
Ἵστόν τ᾽ ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι" μῦθος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί" τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 
AH μὸν ναμξήσασα πάλιν οἰκόνδε βεξήκει" 860 
Παιδὸς γὰρ μῦδον πεπγυμένον ἔνθετο Sud. 
Ἐς δ ὺ ὑπερῷ ᾿ἀναξᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ 
Κλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
"Hóov zzi ὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκώπις ᾿Αδήνη. 
Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν d ἀνὰ μέγαρα σκιόεντοι» 365 
Πάντες à ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπγύμενος ἤρχετο μυύθων' 
“Μητρὸς € ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρδιον ὕξριν & ἔχοντες» 
Nov μὲν δαινύριενοι τερπώμεθα, μηδὲ βοητὺς 
"Ἔστω" ἐπεὶ τόγε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 910 
Τοιουδ᾽, οἷος 00 ἐστὶ, Stoic ἐνωλίγκιος αὐδήν. 
᾿Ἢδδεν δ᾽ L ἀγορήνδε καθεζώμεσθα κιόντες 
Πάντες. ἵν ὑμῖν p μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 
᾿Εξιέναι μεγάρων" ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 
Yu κτήματ᾽ ἔδοντες, οὐμιειξόμενοι. κατὰ οἴκους. 375 
Ε δ᾽ ὑμῖν δοκέει τόδε λωϊΐτερον καὶ ἄμεινον 
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Ἔμμεναι, ἀνδρὸς ὁ ἑνὸς βίοτον γήποινον ὀλέσσαι; 

Κείρετ' , ἐγὼ δὲ Θεοὺς ἐπιδώσομαι. αἰὲν ἐόντας: 

A4 κέ ποθι Ζεὺς δῶσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι" 
Νήποινοί κεν ἔπειτα δόμων. ἔντοσθεν ὄλοισθε. 330 

"Qs ἔφαδ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες 
Vui e Sapa tor, ὃ ὃ “αρσαλέως ἀ ἀγόρευε. 

Τὸν δ᾽ αὖ ᾿Αντίνοος προσέφη Ἐῤπείθεος υἱός" 
Τηλέμαχ; (5 “μάλα δή σε διδάσκουσιν Soi αὐτοὶ 
“Ὑψαγόρην T ἔμεναι, καὶ “αρσαλέως ἀγορεύειν" 385 
Μή σέ γ᾽ ἐν ,ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ βασιλῆα Κρονίων 
Ποιήσειεν᾽ ὃ σοὶ γενεῇ πατρώϊον ἔστι. 

“τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπγυμένος ἀντίον ηὔδα" 
᾿Αντίνο,, εἴπερ, μοι καὶ ἀγἄσσεαι, 0, TT| κεν εἴπω, 

Καί κεν τοῦτ᾽ ἐθέλοιμι, Διός γε διδόντος, ἀρέσθα!. 390 

SEI φὴς τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχβαι s ; 

Οὐ μὲν γάρ 7i κακὸν βαειλευέμεν' αἶψά vé οἱ δῶ 
Αφνειὸν πέλεται, καὶ τιμηέστερος αὐτός. 

"ἌΧ. ἤτοι βασιλῆες᾿ Αχαιών εἰσι καὶ ἄλλοι 

Πολλοὶ ἐ ἐν ἀμφιάλῳ Ting, γέοι ἠδὲ παλαιοί" 395 

Τῶν κέν τις τόδ᾽ ἔ ἐχῇσιν, ἐπεὶ ")άνε δῖος᾿ Οδυσσεύς" 

Αὐτὰρ t ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ t ἐσορν ἡμετέροιο; 

Καὶ δμώων, οὕς p ληΐσσατο Diog. Οδυσσεύς, 

Τὸν δ᾽ αὖ “Εὐρύμαχος IIoA.06ov παῖς ἀντίον ηὔδα" 
Τηλέμαχ᾽ ,ἦτοι ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 400 
“Ὅστις ἐν ἀμφιώλῳ Ἰθάκῃ βασι. POP ET ᾿Αχαιῶν" 
Κτήματα, δ᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοιξς. 
Μὴ γὰρ oy ἔλθοι ἀνὴρ, ὅστις σ᾽ ἀέκοντα βίηφι 
Κτήματ' ἀποῤῥαίσει, Ἰθάκης. ἔτι νωιεταώσης. 

'"AAX ἐθέλω σΈ, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι, 405 
"Ozzy οὗτος ἀνὴρ, ποίης δ ἐξ εὔχεται εἰναι 

Γαίης" ποῦ δέ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα" 

'Hé τοι ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομιένοιο, 

Ἢ £v αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδ᾽ ἱκάνει; 
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Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ᾽ ὑπέμεινε 410 
Γνώμεναι" οὐ μὲν γάρ τι κακῷ εἰς ὦπα ἐῴκει. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπγυρυένος ἀντίον ηὐδα" 

Εὐρύμαχ᾽, ἤτοι γόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο" 

Οὐτ᾽ οὖν ἀγγελίης ἔτι πείθομαι, εἰποθεν ἔλθοι, 

Οὐὖτε ϑεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἤ ην τινὰ μήτηρ 415 
'Ec μέγαρον καλέσασα “εοπρόπον ἐξερέηται. 

“Ξιεῖνος δ᾽ οὗτος ἐριὸς πατρώϊος ἐκ Τάφου « ἐστὶ, 

Μέντης δ᾽ Ay χιάἄλοιο δαϊφρονος εὔχεται εἰναι 

Υἱός" ἀτὰρ Ταφίοισι Φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 

Cus φάτο Τηλέμαχος" φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην ϑεὸν ἔγνω. 
Oi δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 
Τρεψάμενοι τέρποντο" μένον à e ἐπὶ ἕσπέρον ἐλθεῖν. 

Τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἤλθε" 

A τότε κακπείοντες ἔξαν οἶκόνδε € exa TOC. 

Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι. οἱ ϑάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 429 
Ὕ ψηλὸς δέδμητο, περισκέπτῳ, ἐνὶ χώρῳ. 
"E»Ü' ἐξη εἰς εὐνὴν, πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων' 

Τῷ δ᾽ ἀρ A αἰθομένας δαΐδας φέρε κέδν εἰδυῖα 
Bigisha? » Ὥπος uy&Tte Πεισηνορίδαο᾽ 

Τήν ποτε Λαέρτης πρίατο κτεάτεσσιν τοῖσιν, 430 
Τρωθήξην & £T ἐοῦσαν. ῥεικοσάξοιαι δ᾽ ἔδωκεν. 

Ἶσα δέ par κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν μεγάροισιν 

Eo δ᾽ oUmOT ἔμικτο, χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικός. 

Ἥ οἱ ἂμ αἰθομένας δαῖδας φέρε, καί & μάλιστα 
“Διμμωάων φιλέεσκε; καὶ ἔτρεφε χυτθὸν ἐόντα. 435 
"Oi£e δὲ ϑϑύρας σαλάμου πύκα ποιήτοϊο" 

Ἔζετο δ᾽ c εν λέκτρῳ; μαλακὸν δ᾽ ἔκδυνε χιτώνα" 

Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμήδεος ἐμξαλε χερσίν. 

'H μὲν TÓV πτύξασα καὶ ἀσκήσασα χιτῶνοι, 

Πασσάλῳ o ἀγκρεμάσασα τ παρὰ τρητοῖσι λέχεσσι, 440 
Bz ῥ᾽ ἢ ἔμεν ἐκ ϑαλά 'ἅμοιο" Sen Ü & ἐπέρυσσε κορωνῇ 
᾿Αργυρέῃ" ἐπὶ δὲ κληϊὸ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. 


δι 5...» aet 


EX HOMERI ODYSS. L1B. V. 17 


PE | eU 7 / » ἄν ἢ 

E»Ó' ὁγε παννύχιος. κεκαλυμμένος οἰὸς ἀώτῳ: 
΄, - eNN ͵ E 

Βούλευς φρεσὶν ἥσιν ὁδὸν, τὴν πέφραδ᾽ Αθήνη. 


*'Ex zz; OMHPOY OAYZZEIAX E. 


438—269. 


"Oc ἐφάᾶτ᾽" οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος ᾿Αργειφόντης" 
Αὐτίχ ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
᾿Αμδρό Cites χρύσεια" σά p φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 45 
Ἢδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῆς ἀνέμοιο. 

Ἐΐλετο δὲ ῥάξδον; τῇ T ᾿ ἀνδρῶν ὅ ὄμματα σέλγει, 

Ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπγώοντας ἐγείρει. 

Τὴν μετὰ γερσὶν ἔχων πέτετο LL ᾿Αργειφόντης" 
Π|ιερίην δ᾽ ἐπιβὰς, εξ αἰθέρος ἔ ἔμπεσε πόντῳ" 50 
Σεύατ᾽ & ἔπειτ᾽ ἐπὶ κῦμα, λάρῳ ὄρνιθι i ἐοικὼς, 

"Occ κατὰ δεινοὺς κόλπους ὡλὸς ἀτρυγέτοιο 
Ἰχθὺς ἀγρώσσων πυκινὰ πτερὰ δεύεται ἅλμη, 

T2 ἴκελος πολέεσσιν ὀγήσατο κύμασιν Ἑρμῆς. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ σὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόθ᾽ ἐοῦσαν, 
"EvÜ ἐκ πόντου βὰς ἰοειδέος ἤπειρόνδε 

"Hier: ὄφρα μέγα σπέος ἵκετο, τῷ ἔν! γύμφη 
Ναῖεν ἐὐπλόκαμιος" TZ δ᾽ ἔνδοθι rere ἐοῦσαν. 
Πῦρ μὲν. eT ἐσχαρύφιν μέγα καίετο; φσηλόθι δ᾽ ὀδρυὴ 
Κέδρου T εὐκεάτοιο, Sov τ΄, ἀνὰ νῆσον ὀδώδει; 60 
Δαιομένων' 7 y ἔνδον ἀοιδιάουσ᾽ ὁ ὀπὶ XA. 

Ἵστὸν & ἐποιχομένη, χρυσείῃ κερκίδ᾽ ὕφαινεν. 

Ὕλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύκει τηλεθόωσα, 

Κλήδρη T ; αἱ γειρός T£, καὶ εὐώδης κυπάρισσος. 


Ἔνθα * T i τανυσίπτεροι εὐνάζοντο, 65 
NOEL. C 
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Σχῶπές T, ignes T£, τανύγλωσσοί T£ κορώναι 
Ἐἰνώλιαι» τῆσίν τε uM mus ἔ ἔργα μέμηλεν. 

Ἢ à αὐτοῦ τετάνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο 

Ἡ μερὶς ἡξώωσα;, τεθήλει δὲ σταφυλῇσι" 

Κρῆναι δ᾽ ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, 70 
Πλησίαι ἀλλήλων τετραμμένωι CES e ἄλλη. 
"Aui δὲ “λειριῶνες μαλακοὶ ἴου. ἠδὲ σελίνου, 
Θήλεον᾽ ἔνθα z ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθὼν 
Θηήσαιτο ἰδὼν. καὶ τερφθείη φρεσὶν ἧσιν. 

Ἔνθα στὰς Jairo Girone ᾿ Ἀργειφόντης. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα ξῷ ϑηήσατο συμῷ;, 

Αὐτίχ «p εἰς εὑρὺ σπέος ἤλυθεν" οὐδὲ μιν ἄντην 
᾿Ηγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψὼ, δία Seta. : 
Οὐ γάρ 7 ἀγνῶτες ὅγεοὶ ἀλλήλοισι πέλονται 
᾿Αδάνατοι, οὐδ᾽ &i τις ἀπόπροθι δώματα, ναίει. 80 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿Οδυσσῆα μεγωλήτορω ἔνδον & ἐτεσρμεν, 

"AAA oy ec ἀκτῆς κλαῖς καθήμνενος" ἔνθα πᾶρος περ; 
Δάκρυσι καὶ LZ LE καὶ ἄλγεσι “γυρυὸν ἐρέχθων: 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυω λείξων. 
Ἑρμείαν δ᾽ ε ἐρέεινε Καλυψώ, δῖα "eam, 85 
Ἔν σρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ. σιγαλίόεντι" 

Τίστε Eos ἝἙρμεία χρυσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
Αἰδοῖός τε φίλος. σε: πάρος γε μὲν οὔτι ναμίζεις. 
Αὐδα. 0. τι Φρονέεις" τελέσαι δέ με συμὸς ἄγωγεν, 

E: δύναμαι τελέσαι 76: καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 90 
ΑΔ € d προτέρω, ἵνω τοι πὰρ ξείνια Sela. 


- 
σι 


Ως ὁ ἄρα φωνήσασα S παρέθηκε τράπεζαν, 
᾿Αμξροσίης πλήσασα" κέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυθρόν. 
Αὐτὰρ ὃ πῖνε καὶ ἦσθε διάκτορος ᾿Αργειφόντης. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε «γ᾽ υρυὸν ἐδωδῇ. 95 
Καὶ τότε δή pn ἔπεσσιν ἀμειξόμνενος προσέειπεν" 

Εἰρωτᾶς po ἐλθόντα, Sei, “εόν; αὐτὰρ ἐγώ τοι 

Νημερτέως τὸν μυῦθον ἐνισπήσω" κέλεαι γάρ. 


e 
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Ζεὺς £ ips ἡ ἤἦνώγει δεῦρ᾽ ἐλθέμεν οὐκ ἐθέλοντα" 

Tie δ᾽ ὧν ἑκὼν τοσσόνδε διωδρά μοι ἁλμυρὸν ὕδωρ, 100 
ἼΛσπετον; οὐδὲ τίς ἄγχι βροτῶν πόλις. οἵτε “εοῖσιν 
legea τε ῥέξουσι, καὶ ἐξαίτους ἑκωτόμξας. 

᾿Αλλὰ μάλ᾽ οὔπως ἐστὶ Διὸς νόον Αἰγιόχοιο 

Oz παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλον ϑεὸν, οὐδ᾽ ἁλιῶσαι. 

Φησί τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊζυρώτατον ἄλλων 105 
Τῶν ἀνδρῶν, oi ἄστυ πέρι Πριάμοιο μάχοντο 

Εἰνάετες, δεκάτῳ δὲ πόλιν πέρσαντες ἔξησαν 

O;zaó* ἀτὰρ ἐν νόστῳ ᾿Αδηναίην ἀλίτοντο, 

"H σφιν ἐπώρσ᾽ ἄνεριόν σε κακὸν, καὶ κύματα μακρά. 
Ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ὃ i ἑταῖροι, 110 
Τόν à ἃ ἄρα δεῦρ᾽ d ἄνεμός TÉ ,Φέρων καὶ κῦμα πέλασσε. 
Τὸν γῦν σ᾽ day ἀποπεμπέμεν 0, TTI τάχιστα" 

Οὐ γάρ οἱ τῇδ᾽ αἶσα qu. av ἄπο νόσφιν ὀλέσθαι; 

᾿Αλλ᾽ £ri οἱ pig ἐστὶ φίλους v ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 
Οἴκον ἐς ὑψόροφον; καὶ eV ἐς 7 πατρίδα γαῖαν. 115 

"Os φάτο" ῥίγησεν δὲ Καλυψώ; dio, Sé, 
Καί pu φωνήσασ᾽ ἔπε α πτερόεντα προσηύδα" 
Σχέτλιοί ἔστε, “)εοὶ, ζηλήμονες ἔξογον ἄλλων, 

Οὔτε ϑεαῖς ἀγάασθε παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι 
᾿Αμφαδίην, ἤν τίς τε φίλον ποίησετ᾽ ἀκοίτην. 120 
"Os μὲν ὅτ᾽ ᾿Ωρίων᾽ ἔλετο ῥοδοδάκτυλος "Hae, 

Τόφρα οἱ ^ Ἰγάασθε “γεοὶ p ρεῖα ζώοντες, 

Ἕως μὲν ἐν ᾿Ορτυγίῃ χρυσόθρονος " “Ἄρτεμις ἁγνὴ 

Οἷς a ἀγανοῖς βελέεσσιν € ἐποιχιοριένη κατέπεφνεν. 

Ως δ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Ιασίωνι ἐὐπλόκαιριος Anis 125 
*Q. Svp εἴξασω, μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 

Nu ἐνὶ τριπόλῳ" οὐδὲ δὴν zs» ἄπυστος 

Ζεὺς, ὃς μιν κωτέπεῷνε βαλὼν ἀργῆτι κεραυνῷ. 
"Os δ᾽ αὖ γῦν pot ἄγασθε, Soi, βροτὸν ἀνὸρα παρεῖναι. 
Τὸν » μὲν ἐγὼν ἐσάωσα περὶ τρόπιος βεξαῶτα ᾿ 120 
Oiov: ἐπεί oi νῆα ϑοὴν ὁ ἀργῆτι κεραυνῷ 

c2 
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“Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέσῳ ἐνὶ οἴγοπι πόντῳ. 

"EP ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι, 

Τόν δ᾽ & ἄρα δεῦρ᾽ à ἄνεμός TÉ φέρων καὶ κῦμα τέλασσε. 
Τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, ἠδὲ ἔφασκον 135 
Θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον ἤματα πάντα. 

᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οὔπως ἐστὶ Διὸς νόον Αἰγιόχοιο 

Οὖτε παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλον Seo», οὔθ᾽ ἁλιῶσαι" 

Ἐρῤῥέτω, εἰ μεν. κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει 

Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον" πέμψω δὲ μιν οὐπή ἔγωγε, 140 
Οὐ 5 γάρ puoi πάρα νῆες ἐπήρετριοι , καὶ ἑταῖροι, 

O/ χέν pur πέμποιεν ἐπ᾿ εὑρέω νῶτα ωλάσσης. 

Αὐτάρ οἱ πρόφρων ὑποθήσοριαι, οὐδε ἐπικεύσω, 

“Ὡς κε μάλ᾽ ἀσκηθὴς d ἥν πατρίδα γαῖαν ἵκηται. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος Ἀργειφόντης" 145 
Οὕτω v)» ἀπόπεμπε, Διὸς δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν, 
Μήπως τοι μετόπισθε κοτεσσάμιενος χοιλεπήνῃ. 

Ὡς ἄρ &, φωνήσας ἀπέξη κρατὺς ᾿Αργειφόντης. 
Ἢ δ᾽ ἐπ dores μεγαλήτορα πότνια γύμφη 
"Hz, ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἀγγελιάων. 150 
Τόν 8 2 ἄρ᾽ em ἀκτῆς εὗρε καθήμενον" οὐδὲ TOT ὄσσε 
Δακρυόφιν τέρσοντο᾽ κατείδετο δὲ 5 γλυκὺς αἰὼν 
Νόστον | ὀδυρομιένῳ, € ἐπεὶ οὐκέτι ἥνδανε γύμφη. 
'"AAXX 5 ἤτοι νύκτας μὲν ἰαύεσπεν καὶ ἀνάγκη 
Ἔν σπέσσίι γλαφυροῖσι παρ᾽ οὐκ ἐθέλων ἐθελούση" 155 
Ἤκματα δ᾽ ἐν πέτρησι, καὶ ἠϊόνεσσι καθίζων, 
Δάκρυσι καὶ στοναχῆσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχβων, | 
Πόντον £z ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυα λείξων. | 
᾿Αγχοῦ à i ἱσταμένη προσεφώνεε δία ϑεάων" 

Κάμυμορε, eh μοι €T. ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μι δὲ ror αἰὼν 160 
Φδινέτω" ἤδη γάρ σε μάλα πρόφρασσ' peces 
"AXX ἄγε: δούρατα μακρὰ ταμὼν, ἁρμόζεο χαλκῷ 
Εὐρεῖαν σχεδίην" ἀτὰρ ἰκρια πῆξαι εξ ἐπ αὐτῇ 
Ὑψοῦ, ὡς σε φέρησιν ἐπ᾿ ἠεροειδέα πόντον. 
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Αὐτὰρ ἐγὼ σῖτον καὶ ὕδωρ καὶ οἶνον ἐρυθρὸν 165 
᾿Ενθήσω d ; ὥ κέν TOL λιμὸν ἐεύκοι" 

Εϊματά. T ἀμφιέσω" πέρψω δέ τοι οὖρον ὀπισθεν, 

Ὥς x6 μάλ᾽ ἀσκηθῆς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκηαι, 

Αἴ χε Sof γ ᾿ ἐθέλωσι; σοὶ οὐρανὸν. εὐρὺν ἔχουσιν, 

ΟΣ Nd φέρτεροί εἰσι νοῆσαί τε κρίνωΐ τε. 170 

Ὡς φάτο" ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
Καί pay φωνήσας ἔπεα πτερόεντο, προσηύδα" 

" AAXO τι δὴ σὺ; ϑεὼ; τόδε μήδεαι, οὐδὲ τι πομπὴν, 
EE με κέλεαι σχεδίῃ περάαν μέ γᾶ AUT Lu Cant NO 
Δεινόν 7 ἀργαλέον v£' τὸ Ü οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες ἔἶσαι 175 
᾿Ω κύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. 

Οὐδ᾽ ὧν ἐγῶν, ἀέκητι σέθεν, σχεδίης ἐπιξαίην, 
E; μή (οι τλαίης ys Sea, μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι; 
Μή τί ess αὐτῷ CUT κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 

ache φάτο" μείδησεν δὲ Καλυψώ, δῖα Seam, 180 
Χειρί σέ pu κατέρεξεν» ἔ ἕπος 7 tQar , ἐκ τ' ὀνόμιαζεν. 

Ἢ 02 ἀλιτρός y ἐσσὶ, καὶ οὐκ ἀποφώλια εἰδώς" 

Οἷον δὴ vóy μυῦθον ἐπεφράσύης ὁ ἀγορεῦσαι; 6 

Ἴστω "oy vó0s Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 

Καὶ τὸ κατειξόρνενον Στυγὸς ὕδωρ, δ᾽ ὅστε μέγιστος 186 
Ὅρκος, δεινότατός T6 πέλει μακάρεσσι “ εοῖσι; 

Μή τί τοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσομωι, ἄσσ' ὧν ma veg 
Avr tabou, ὁ ὅτε με χρειὼ σόσον ἵκοι- 

Καὶ 5 γὰρ ἐμοὶ νόος ἐστὶν ἐνοιίσιμος, οὐδὲ μοι αὐτῇ 190 
Θυμὸς € el στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων. 

"Qs ἄρα φωνήσασ' ἡγήσατο δῖα SEGA 
Καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ἐπειτὰ dd ἴχνιῶ βαῖνε Δ εο10᾽ 
Ἵξον δὲ σπεῖος γλαφυρὸν σεὸς ἠδὲ καὶ Gg" 

Καί p p ὁ μὲν ἐγθα κάθιζεν ἐπὶ ορόνου, ἔνθεν ἀνέστη 195 
Ἕρμείας᾽ νύμφη δ᾽ ἐσίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν. 
"Esci καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἀνδρες ἔδουσιν. 
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, ^ »r x ^ , ^ / 
Αὐτὴ δ᾽ ἀντίον ἐζεν Οδυσσῇος “γείοιο, 
rp Νὰ S rs Σ Ν Ἄν » 
T δὲ παρ ἀμξροσίην διμωαὶ καὶ νεκταρ εθηκαν. 
ri 25 2 deo 7 3 x ^M 7 - » 
Oi δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαθ ἐτοίρυο προχκείμνενω γεῖρας ἰαλλοὸν. 300 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
^ / 5 - 
Τοῖς ἄρω μύθων ἦρχε Καλυψὼ, δῖα Stu 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ. 
/ "5 Ld 
Οὕτω δὴ oizóv0e φίλην ἐς πατρίδω γαῖαν 
ΒΓ» ^ 5.147 37 Ν jM M A» 
Αὐτίκα vUy εθελεις ἰέναι; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἐρνπῆς. 300 
E/'ys μὲν εἰδείης σῇσι φρεσὶν; ὅσσα TOI CIO, 
, ^ E e 
Kzóe' ἀναπλῆσαι- πρὶν πωτρίδω γαῖαν ἱκεσθαι; 
, , , "5 /, ἮΝ , Y / ^ x 
Ενθάδε zx αὖθι μένων σὺν ἐμοί τόδε δῶμα φυλάσσοις, 
»). , e , 
᾿Αθάνατός v εἴης" ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 
$7 LA. ^ ^ ,/ ὃ 3 ᾽ὔ 210 
ἤν ἄλοχον, τῆς αἰέν εελόεωι ἡμῶώτω πᾶντα. 2 
, , / “ 
Ov μεν Sa» κείνης γε χερείων εὔχομαι £y, 
, / 3 ἈΧ 5 3 
Ov δέμας. οὐδὲ QuZw ἐπεὶ οὔπως οὐδὲ ἔοικε 
Θνητὰς ἀθανάτησι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 
A , τ , $1. 
Tz» δ᾽ ἀπαρυειξόμνενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς 
, εχ 3, X 
IIorvix Sea, ut pot τόδε χώεο" oid. καὶ αὐτὸς 215 
^ / 
Πάντα μάλ᾽, οὕνεκα σεῖο περίφρων Ἰ]Πηνελόπειω 
"5 3 7 /, /, 5 , P4 3N/ Ἐ 
Εἰδος ἀκιδνοτέρη, μέγεθός v, εἰς ἄντα ἰδέσθαι 
ε Ν x , 5 N 3» 7 3 Á, 
H μὲν γὰρ βροτός ἐστι, σὺ δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. 
᾿ Ν Ac "ἢ 5 1’ 3357 P4 P4 
Αλλὼ καὶ ὡς ἐθέλω καὶ ἐέλδομναι ἤματα πάντα 
᾽ ᾽ὔ 9.9 , A / 5 5N/ x 
O/zaà£ 7 ἐλθέμεναι, κῶας VOO'TIULO ἡμνὰρ ἰδέσθαι. 220 
E; δ᾽ αὖ τις pone S'eQy ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ» 
; , b / " / 4. s 
ὙΤλήσομναι, ἐν στήθεσσιν ἔγων τωλαπενθέο, Syupuóv 
"Hà N y. / » s! » / 5.5 ΄, 
ἡ γὰρ μᾶλω πολλ ἐπαθον, καὶ πόλλ ἐμόγησα 
7 P Ψ 
Κύμασι καὶ πολέμῳ" μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 
| 7 , , , , / kr τ 
“Ὡς ἐφατ᾽" ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλθεν. 225 
, 7 ΟΡ / ^ , [nd 
Ελθόντες ὃ Cpu τῶγε Uy a σπείους γλαφυροιο» 
/ / ) Ὁ d 7 / 
Τερπεσθὴην φιλότητι» πὰρ ἀλλήλοισι μένοντε. 
^" ΚΑΙ͂. / /, € / »' 
μος à "giy&veyos Qin ῥοδοδάκτυλος ἥως, 
9 PIN Ν EUN, ^- 4, ei 209 b τῆς 
U 
Avriy ὁ μὲν γχλαϊνὰν τε χιτωνὰ τε ἔννυτ Οδυσσεύς 
Αὐτὴ ὃ ὠργυῷεον ῴαρος μιεγῶ ἐννυτὸ vU Qt, 290 
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Λεστὸν, καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ᾽ ἰξόι 
Καλὴν, χρυσείην᾽ κεφοωλῇ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην" 
Καὶ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆϊ μεγαλήτορι μῆδετο πομπήν. 
Δῶκςε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμησι; 
Χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ὁ ἀκαχμένον αὐτὰρ ἐν αὑτῷ 
Στειλειὸν περικαλλὲς, ἐλά!νον, εὖ ἐναρηρόρ: 

Acus δ᾽ ἔπειτα σπέπαιρνον εὐξοον" ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο 
Νήσου ἐπ᾿ ἐσγχατιῆς, 001 δένδρεα μυωκρὰ πεφύκει, 
K2.4027 7; οἰγειρός τ΄, ἐλάτη T ἦν οὐρανομήκης» 
Αὖα πάλαι, περίκηλα, T, οἱ πλώοιεν ἐλαφρῶς. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ᾽, ὅθ, δένδρεα μακρὰ πεφύκει» 
ZEN μὲν een πρὸς On tuo. Καλυψώ, δῖα Sei" 


Αὐτὰρ t ὃ τάρμνετο δοῦρα, Sous δέ οἱ ἤνυτο ἔργον" 


Εἴκοσι δ᾽ ἔκξαλε πάντω, πελέκκησεν δ᾽ ἄρα γαλκῷ» 


icc: ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνε. 
Τόφρα "aH ἔνεικε τέρετρα Καλυψὼ, δῖα Seo" 
Τέτρηνεν δ᾽ ἃ ἄρα πάντα, καὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισι" 
Γόμφοισιν δ᾽ ἃ ἄρα τήν γε καὶ ἁρριονίησιν ἄρηρεν. 
“Ὅσσον τίς T ἔδαφος γηὸς τορνώσεται ἀνὴρ 
Φορτίδος εὐρείης» εὖ εἰδὼς τεκτοσυνάων, 
Τύσσον £T εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ᾽ Οδυσσεύς. 
Ἴκρια δὲ στήσας / ἀραρῶν αωμέσι σταμίνεσσι, 
Ποίει" ἀτὰρ μακρῆσιν ἐπηγκενίδεσσι σελεύτοω. 
Ἔν δ ἱστὸν ποίει», καὶ 6 ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ" 
Πρὸς δ᾽ ὁ ἄρα πηδάλιον ποιήσατο, 6Qg itóvor 
Φράξε δὲ p ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐγησι» 
Κύματος εἴλαρ ἔμεν" πολλὴν Ü 2 ἐπεγεύατο ὑλῆν. 
Τόφρω δὲ φάρε ἔνεικε Καλυψὼ, δῖα “εάων, 


t 7, ΄ S ὮΝ 6 7: N / 
lezic ποιήσασθαι 0 ὃ ευ τὰ οἰ μα gs κῶς vU. 


233 


240 


245 


250 


τῷ 
Qt 
Ὁ" 


Ἔν δ᾽ ὁ ὑπέρας ἘΠ κάλους TÉ; πόδας T ᾿ἐγέδησεν £y αὐτῇ. 260 


Μοχλοῖσιν δ᾽ c ἄρα Ty γέ κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ σῷ τετέλεστο ἅπαντα. 
Τῷ 92 ἄρα πέμπτῳ πέμυπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψὼ, 


- 
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Εἵματά T ἀμφιέσασα ᾿)υυώδεα, καὶ λούσασο. 
, (7 P N 3! Ν / » 
E» δέ oi ἀσκὸν ἔθηκε εὰ μέλανος οἴνοιο 265 
To e el δ᾽ j^ / i à: N o» 

ὃν ἕτερον, ἕτερον ὃ ὕδατος μέγαν" ἐν δὲ καὶ TiO 

/ , 7, ᾽ 7 

Κωρύκῳ᾽ ἐν δὲ οἱ d riu ῥενοεικεο πολλά" 
Οὐὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά TÉ λιοιρόν T£. 
Γηθόσυνος δ᾽ oven πέτωσ᾽ ἱστία δῖος Οδυσσεύς. 


.*'Ex τῆς OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Θ. 


24—']. 


Αὐτὰρ ἐπεί p ᾿ ἤγερθεν, ὁ ὁμηγερέες T ἐγένοντο, « 

' Toicw δ᾽ ᾿Αλκίνοος ὁ ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 35 
Κέκλυτε, Φαιήκων ἡ ἡγήτορες, ἠδὲ μέδοντες, 

"Ogg εἰπω, τά με συμὸς i ἐνὶ στήθεσσι κελεύει" 

ἘΞ εἶνος ὅδ᾽, οὐκ oid ὅ Ὀσ τ ρα ἀλώμνενος ἔχετ᾽ ἐμὸν δώ, 

ἪΣ πρὸς (22 ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων" 

Πορμυπὴν δ᾽ ὁ ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἐμπεδὸν εἴνοιι. 30 

Ἡμεῖς δ » ὡς τὸ πάρος περ, ἐποτρυνώρεθα πορυπήν. 

Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τις ἄλλος, ὅτις κ' ἐμὰ δώμιαθ᾽ ἵκηται» 

᾿Ενθάδ᾽ ὀδυρόμενος, δηρὸν μένει: εἰνεκα πομπῆς. 

V A ἄγε, νῆα μέλαιναν ἐξύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν 

Πρωτόπλοον᾽ κούρω δὲ δύω καὶ πεντήκοντα 90 

Κρινάσθων κατὰ δῆμον, ὅ ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 

Δησάμενοι δ᾽ εὖ πάντες ἐπὶ πληίσιν ἐρετμιὰ 

Ἔχκξητ᾽: αὐτὰρ ἔπειτα Sor ἀλεγύνετε δαῖτα, 

Ἡμέτερόνδ᾽ ἐλθόντες" ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι τα gebe 

Κούροισιν μὲν ταῦτ᾽ ἐπιτέλλομναι' αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 40 

Σκηπτοῦχοι βασιλῆες € ἐμὰ πρὸς δώματα καλὰ 

Ἔρχεσθ᾽, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ μεγάροις φιλέωμεν, 
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Μηδε τις ἀρνείσθω" κωλέσασθε δὲ Θεῖον ἀοιδὸν 

Δημόδοκον᾽ TU γάρ ῥα SIT πέρι δῶκεν ἀοιδὴν 

Ῥέρπειν, ὃ ὅππη ϑυμὸς t ἐποτρύνησιν ἀείδειν. 45 
"Oc ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ ὃ ἃ ἅμ ἐπόντο 

Σκηπτούχρι" κήρυξ ὃὲ μετῴχετο Θεῖον ἀοιδόν. 

Κούρω δὲ κρινθέντε δύω καὶ πεντήκοντα 

Βήτην, ὡς ἐπέλευσ᾽, ἐπὶ Sy ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 

Αὐτὰρ ἔ ἐπεί p ἐπὶ νῆα κωτήλυθον, ἠδὲ Macy, δ0 

Νῆα μὲν οἵγε μέλαιναν ἁλὸς βένθοσδε ἔρυσσαν, 

Ἔν δ᾽ ἱστόν 7 ἐτίθεντο καὶ ἱστία γηὶ μελαίνῃ" 

Heróvwerro δ᾽ $ ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερριατίνοισι, 

Πάντα κατὰ μοῖραν" ena δ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν" 

woo E ἐν γοτίῳ τήν γ᾽ Mouuo tw" αὐτὰρ ἔπειτα 

Βάν ῥ᾽ ine dogs δαΐφρονος | ἐς μέγα δῶμα. 

Πλῆντο δ᾽ &e αἰθουσαί τε, καὶ ἕρκεα, καὶ δόμοι. ἀνδρῶν 

᾿Αγρομένων' πολλοὶ δ᾽ de ἔ ἔσαν νέοι, ἤδὲ παλαιοί. 

Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αλκίνοος δυοκαίδεκα μῆλ ἱέρευσεν;, 

'Ozro 0 o ἀργιόδοντας ὕας, δύο δ᾽ εἰλίποδας βοὺς" 60 

Τοὺς δέρον, ἀμφί S. 8 dn T&éTÜXOVTÓ τε δαὶτ ἐρατεινήν. 

Κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ὁ ἄγων ἐρίηρον ἀοιδὸν, 

Τὸν πέρι Move ἐφίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν τε. κακόν τε" 

᾿Οφθαλριῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 

Τῷ δ᾽ a deo. IIo»zóvooc 36 Sgóvov ἀργυρόηλον 65 

Μέσσῳ D πρὸς πίονα μιαρὸν ἐρείσας" 

Κάῤὸ᾽ ἐ τῷ πασσαλόφιν κρέμασεν Qoeuu γᾷ Jan eau 

Αὐτοῦ ὑ ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ ἐπέφραδε χερσὶν ελέσθαι 

Κήρυξ' πὰρ δ᾽ ἐτίθει κάνεον, καλήν τε τράπεζαν, 

Πὰρ δὲ δέπας 011010 πιεῖν ὅτε “δυρνὸς ἀνώγοι. 70 

Oi δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείωθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενω χεῖρας ἰωλλον. 


g 
Q' 
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485—509. 


Αὐτὰρ i ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ t ἐρον £)TO; 485 
A τότε Δηρόδοκον προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς᾽ 

Δημόδοκ; » ἔξοχα δή σε βροτῶν αἰνίζομν ἁπάντων" 

Ἢ σέ γε Mooc ἐδίδαξε, Διὸς παῖς, ἢ σέ γ᾽ ᾿Απόλλων᾽ 
An γὰρ κατὰ κόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις, 

"Occ ἔρξαν τ᾽, ἔπαθόν TÉ, καὶ ὅσσ᾽ ἐμόγησαν ᾿Αχαιοί: 490 
“Ὡς τέ που ἢ αὐτὸς παρεῶν, ἦ ἄλλου ἀκούσας. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ μετάθηθι, καὶ ἵππου κόσμον ἄξεισον 
Δουρατέου: σὸν Επειὸς ἐποίησεν σὺν ᾿Αϑθήνηῃ, 
"Ov ποτ᾽ ἐς ἀκρόπολιν, δόλον, ἤγαγε δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
᾿Ανδρῶν ἐμπλήσας, οἱ p Ἴλιον ἐξαλάπαξαν. 495 
Αἴ κεν δή un ταῦτα κατὰ μοῖραν κατωλέξης, 

Αὐτίκ᾽ ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομαι ἀνθρώποισιν, 

Ὥς ἄρα τοι πρόφρων Sreoc ἀ ὦπασε έσσιν ἀοιδήν. 

"Oz φάθ᾽" 00 ὁρρυηθεὶς “γεοῦ 7 ἤρχετο, φαῖνε δ᾽ ἀοιδὴν, 
"Eder ὑλῶν, ὡς οἱ μὲν ἐὐσσέλμιων ἐπὶ νηῶν 500 
Βάντες ἀπέπλειον, πῦρ £y κλισίησι βαλόντες, 
᾿Αργεῖοι" voi δ᾽ ἤδη ἀγακπλυτὸν ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα 
Ejxr ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ, κεκουλυμυμένοι ἕππῳ" 

Αὐτοὶ γάρ p ὙΤρῶες € ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 

Ὕε ὃ 0 μὲν εἱστήκει" τοὶ δ᾽ ἃ ἄχριτα πόλλ᾽ ἀγόρευον; 505 
^ Hpeevoi ἀμφ αὐτόν" Tei δὲ dos d ἥνδανε βουλὴ, 
"He διατμῆξαι κοῖλον δόρυ γηλέϊ χαλκῷ» 

Ἢ κατὰ πετράων βαλέειν ε ἐρύσαντας ἐπ᾿ ἄκρας, 

Ἢ £&ay μέγ ἄγαλμα γεῶν σελατήριον εἰναί, 

Tz περ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσθαι ἐμελλεν" 510 
Ἄγ γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, ἐπῆν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
Δουράτεον μέγαν ἵππον, 00' εἴατο πάντες ἄριστοι 
᾿Αργείων, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 

"Hee δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον υἷες ᾿Αχαιῶν, 

Ἵππόθεν ἐκχιύμνενοι;, κοίλον λόχον ἐκπρολιπόντες. 515 
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ἼΛλλον δ᾽ ἀλλη ἄειδε πόλιν κεραϊζέμεν αἰπῆν. 
Αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆα προτὶ δώματα Δηϊφόξοιο 
Βήμεναι, ἠῦτ' "Agna, σὺν ἀντιθέῳ Mevex&or 
Κεῖθι, 07 αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα 
Ν,χκῆσαι καὶ ἐπειτῶ, διὰ μεγάθυμον ᾿Αθήνην. 520 
Ταῦτ᾽ ἄρ ' ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτόρ᾽ αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 

Τήκετο" δάκρυ δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 

Ὡς δὲ γυνὴ κλαίησι φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα; 

Ὅς τε za πρόσθεν πόλιος λαῶν τε πέσησι»» 

"Aerei καὶ σεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς ἤμιαρ' 525 
'H μὲν τὸν “νήσκοντα καὶ ἀσπαίροντ᾽ ἐσιδοῦσα, 

Anp αὐτῷ γχυμένη λίγα κωκύει" οἱ δέ 7 ὄπισθεν 
Κόπτοντες p μετάφρενον, ἠδὲ καὶ μους, 

Εἴρερον. εἰσανάγουσι, πόνον τ᾽ ἐχέμεν καὶ o Cv" 

Τῆς δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ ἄχεϊ φθινύθουσι παρειαΐ" 530 
"Os ᾿Οδυσεὺς ἐλεεινὸν ὑπὶ ὀφρύσι δάκρυον εἶδεν. 

Ἔ»νδ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρυα λείξων, 

"AX κίνοος. δέ pay οἷος ἐπεφράσατ᾽ : TUE ἐνόησεν, 

ἭΜμενος (yy, αὐτοῦ, βαρὺ δὲ στενάᾶχοντος ἄκουσεν" 
Apa δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα" 535 

KézAXvre, Φαιήχων ἡ ἡγήτορες, ἤδὲ μέδοντες, 

Δημόδοκος δ᾽ ἤδη σχεθέτω φόρμιγγω λιγεῖαν» ᾿ 

Οὐ γάρ πως πάντεσσι χαριζόμενος τάδ᾽ ἀείδει. 

Ἔξ οὗ δορπέομεέν 75, καὶ ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, 

Ἔκ τοῦδ᾽ οὔπω παύσατ ᾿ ὀϊζυροῖο γόοιο 540 
'O ξεῖνος" μάλα πού μιν ἄχος φρένας ἀμφιξέξηκεν. 
᾿Αλλ’ ἄγ᾽, ὁ μὲν σχεθέτω, ἵ ἐν E περπώρεθα πάντες, 
Ξεινοδόκοι καὶ ξεῖνος" ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 

Ez γὰρ ξείνοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο φέτυκται 

Πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, TO οἱ δίδομεν φιλέοντες. 545 
᾿Αντὶ κασιγνήτου ξεῖνός SV ἱκέτης τε τέτυκται 

᾿Ανέρι, t ὅστ᾽ ὀλίγον περ ἐπαψαύει πραπίδεσσι. 

Τῷ νῦν μηδὲ σὺ κεῦθε νοήμασι κερδαλέοισιν»» 
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"O, rri κέ σ' LE φάσθαι δέ σε κάλλιόν ἐστιν. 

Ez ovow, 6» v7 σε κεῖθι κἄλεον μήτηρ TÉ, πατήρ Té, 550 
Λλλοι "d ; οἵ κατὰ ἄστυ, καὶ οἱ ,περινομετάουσιν. 

Οὐ μὲν γὰρ vig πάμπαν ἀνώνυμός ἐστ᾽ ἀνθρώπων; 

Οὐ κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἐπὴν τὰ ρωτῶ γένεται» 
"AAA ἐπὶ mci τίθενται, ἐπεί κε τέκωσι, τοκῆες. 

Εἰπὲ δέ μοι γαϊάν τε τεὴν, δηρόν τε, πόλιν τε" 555 
"Oen. σε τῇ πέρπωσι τιτυσκόμενοι φρεσὶ νῆες. 

Οὐ γὰρ Φαιήκεσσι πυξερνητῆρες ἔ ἐασιν, 

Οὐδὲ τι musa d ἐστὶ, τά T ἀλλ οἱ νῆες ἔχουσιν" 

᾿Αλλ᾽ αὐταὶ ἰσασι νοήρναιτοι καὶ φρένας ἀνδρῶν᾽ 

Καὶ πάντων ἰσασι πόλιας καὶ πίονας ἀγ γροὺς 560 
᾿Ανδρώπων' καὶ λαῖτμα τάχ,σθ᾽ ἁλὸς ἐκπερόωσιν, 
Ἤςρι καὶ νεφέλη κεκουλυμυμιένοι" οὐδέ ποτέ σφιν 

Οὔτε τι πημανθῆναι ἔπι δέος, οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. 


572—566. 


AXA ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον. 
"Oz ἀπεπλάγχθης T£, καὶ ἅστινας ἵκεο “χώρας 
᾿Ανθρώπων' αὐτούς τε, πόλεις 7 εὖ ναιεταώσας" 

Ἢ μὲν ὅσοι y «eek TÉ» καὶ ἄγριοι; οὐδὲ δίκαιοι" 575 
O; τε φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής. 

Εἰπὲ 0, δ, τι κλαίεις καὶ Ls ἐνδοῦι “υμῶ, 
᾿Αργείων, Δαναῶν, ἠὸ Ἰλίου οἶτον ἀκούων. 

Τὸν δὲ Sreoi μὲν τεῦξαν, ἐπεκλώσοντο δ᾽, ὄλεθρον 
᾿Ανϑρώποις» ἱ ἕνα ἦσι καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή. 580 
Ἢ τίς τοι καὶ TG ἀπώλετο "Dacts πρὸ, 

᾿Εσθλὸς ξὼν γαμξρὸς, ἢ πενθερὸς, 0L τε μάλιστα, 
Κήδιστοι τελέθουσι, μεθ᾿ αἱμᾶ τε καὶ γένος αὐτῶν ; 

Ἤ τίς που καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ ME puru. εἰδὼς 
Ἐσθλός ; ἐπεὶ οὐ μὲν Ti κασιγνήτοιο χερείων 585 
Τνεται, ὃς κεν, ἑταῖρος ἐὼν, πεπνυμένω εἰδῇ. 
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Tox δ᾽ ἀπαμυειξόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


, M *, ^M 
Αλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
» M 7 Ν ᾽ 7 , , ^ 
Ho; μὲν τόδε καλὸν ἀκουέμεν ἐστιν ἀοιδοῦ 
Τοιοῦδ᾽, οἷος δὸ ἐστὶ, Soig ἐναλίγκιος αὐδήν" 
14 «c 
Οὐ γὰρ ἔγωγέ τι φημὶ τέλος χαριέστερον εἰναι» 
y ! ^ 
Ἢ ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὼ δῆμον ἅπαντα, 
Δ , 2 9 v / » , 7 5 EM 
αἰφυμιόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀκουάζωνται ἀοιδοῦ, 
Ἥ ε ᾽ὔ b N / S Ὁ 
μενοι ἑξείης" παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 
A ^ ^ , 
Σίτου καὶ κρειῶν" μέθυ δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων 
/, 
Οἰνοχόος φορέησι καὶ ἐγχείη δεπάεσσι" 
v" - 7 , τ ͵ὕ gu. Ἢ Ν D «4 
OUTO Ti [LOI κᾶἄλλιστον ενί Qoéciy εἴδεται εἰναι. 
Ἀ |. ^ /, N 5 ͵7 7 
Σοὶ δ᾽ ἐμὰ κήδεω ϑυμὸς ἐπετράπετο στονθεντῶ 
Ε , » 9. s» ^ , 7 7 
Εἰρεσθ᾽, ὀῷρ᾽ ετι μᾶλλον ὀδυρόμενος στοναγίζω. 
T; ^ ᾽ὔ “ὧδ ἡ /, 9 ww /, / 
í πρῶτον. τί δ᾽ ἔπειτα. τί Ü ὑστάτιον κατωαλεξω; 
Κήδε ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν Soi οὐρωνίωνες. 
^ y ^ 7 ^ 
No» à ὀνομνα πρῶτον μυθήσομαι. ὀφρα καὶ ὑμεῖς 
3) N / 5 
Eder" ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὕπο νηλεὲς ἦμαρ, 
« M ^ γ᾽ $.79 » L4 /, 
Ὑμῖν ξεῖνος &u, καὶ ἀπόπροθι δώματα ναίων. 
E; 373 ὃ ^ ; à εἴ ^ 7 
ἐμ’ ᾿Οδυσεὺς Λαερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 
? 7 , /, 7 5 Ν eu 
Ανθρώποισι μιέλω» καί μευ κλέος οὐρανὸν ἐκεῖ" 

/ 2? / x / Ec ἢ »,κ 
Ναιετάω 0 lükzz» εὐδείελον" ἐν ὃ ὅρος αὐτῇ 
NZ , K , , 3 ΕῚ iT N SL 

ἡρίτον, εἰνοσίφυλλον, ἀριπρεπες eui δὲ νῆσοι 
Πολλαὶ ναιετάουσι μάλα σχεδὸν ἀλλήλησι, 


10 
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Δουλίχιόν τε, Σάμη τε, καὶ ὑλήεσσα Ζάκυνθος" 

Αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ κεῖται 25 
Πρὸς Coo, (αἱ δέ τ᾽ ἀνευῦς πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν σε») 
Tenyei 2 ἀλλ᾽ ἀγαθὴ κουροτρόφος" οὔτι ἔγωγξς 

"He γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 

Ἢ μέν μ᾽ αὐτόθ᾽ ἔρυκε Καλυψώ, δῖα “δεάων, 

Ἔν σπέσσι γλαφυροῖσι; λιλαιομένη πόσιν εἰναι" 30 
Ως δ᾽ αὕτως Κίρκη κατερήτυεν ἐν μεγάροισιν 

Αἰαίη, δολόεσσα; λιλαιομένη πόσιν εἰναι" 

"AXX ἐμὸν οὔποτε Sup» € ἐνὶ στήθεσσιν ἐπειθον" 

Ως οὐδὲν γλύκιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοκήων 

Γίνεται; εἰπερ καί τις ἀπόπροθι πίονα οἶκον 35 
Γαΐῃ ἐν ἀλλοδαπῆ ναίει ἀπάνευθε τοκήων. 

E; δ᾽ ἄγε voi καὶ νόστον ἐμὸν πολυκηδέ᾿ ἐνίσπω, 
“Ὅν p Ζεὺς ἐφέηκεν. ἀπὸ Τροίηθεν ἰόντι. 
Ιλιόθεν us φέρων ἄνεμος Kumdjss πέλασσεν, 
Ἰσμάρῳ" ἔνθα δ᾽ c ἐγὼ πόλιν ἐπροῦον, ὥλεσα, δ᾽ αὐτούς. 40 
Ἔκ πόλιος δ᾽ ἀλόχους καὶ κτήματα πολλὰ λαθόντες 
Δασσάμεθ᾽. ὡς rie μοι ἀτεμιξόμενος κίοι ἰσῆς. 
"Ef 270i μὲν ἐγὼ διερῷ “ποδὶ φευγέμεν ἡμέας 

Ἢνωγεα" τοὶ δὲ μέγα νήπιοι οὐκ ἐπίθοντο. 

Ἔνθα δὲ πολλὸν μὲν μέθυ πίνετο, πολλὰ δὲ μῆλα 45 
Ἔσφαζον παρὰ Sine, καὶ εἰλίποδας ἐλικας βοῦς. 
Τόφρα δ᾽ o ἀφ᾽ οἰχόριενοι Κίκονες Κικόνεσσι εγώνευν, 

O/ σφισι γείτονες ἦσαν ἄμα πλέονες καὶ ἀρείους, 
Ἤπειρον γωίοντες, ἐπιστάμενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππων 

᾿Ανδρ ἄσι μάρφνασθαι; καὶ ὅθι χρὴ πεζὸν ἐόντα" 50 
Ἤλδον ἔπειθ᾽, ὅσω φύλλα; καὶ ἄνθεα γίνεται VE; 
"Héguor τότε M; po κακὴ Διὸς oco, παρέστη 

Ἡμῖν αἰνομόροισιν, ἐν ἄλγεα πολλὰ πάθωμεν. 
Στησάμενοι ὃ δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ γηυσὶ “οῆσι" 
Βάλλον δ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 58 
Ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν. καὶ ἀέξετο | ἱερὸν ἦμαρ, 
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᾿Τόφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι μένομεν πλέονάς περ ἐόντας" 

Ἦμος δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε, 

Καὶ τότε δὴ Κίκονες Mya) δαμάσαντες ᾿Αχαιούς. 

"EE δ᾽ ἀφ᾽ ἑκάστης γηὸς εὐκνήμιδες ἑταῖροι. 

"Ωλονθ᾽" οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγομεν )άνατόν τε; pen τε. 
Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν ἀκα χήρμενοι ἦτορ, 

"Aspeva i εκ “ανάτοιο, φίλους, ὀλέσαντες ἑταίρους. 

Οὐδ᾽ ἄρα μοι προτέρω νῆες πίον ἀμφιξλισσοι» 

Πρίν TIV&. τῶν δειλῶν ἑτάρων τρὶς ἔκαστον ἀῦσαι; 

Οἱ ϑάνον ἐν πεδίῳ Κικόνων ὕπο δηιωθέντες. 

Νηυσὶ δ᾽ ἐπώρσ᾽ ἄνερμιον βορέην νεφεληγερέτα Ζεὺς 

Λαίΐλαπι Sereni σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 

Γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 

ΑἹ μὲν TET. ἐφόροντ᾽ ἐπικάρσιαι, ἱστία δὲ σφιν 

Τριχβά τε καὶ τετραχθὰ διέσχισεν ἢ i6 ἀνέμοιο. 

Καὶ τὰ μὲν ἐς νῆας κάθεμιεν δείσαντες ὄλεθρον, 

Αὐτὰς δ᾽ ε ἐσσυμένως προερύσσαμεν ἠπειρόνδε. 

Ἔνθα δύω γύκτας, δύο T ἤματα; συνεχὲς αἰεὶ 


Κείμεθ᾽ 2 ὁμοῦ καμάτῳ T6» καὶ ἄλγεσι ϑυρυὸν ἔδοντες. 


᾿Ἄλλ᾽ ὅτε δὴ τρίτον ἤμαρ ἐὐπλόκαμος τέλεσ᾽ 406, 
"Terovc στησάμενοι, ἀνά Sy ἱστία λεύκ ἐρύσαντες, 
Ἥμεθα" τὰς δ᾽ ἄνεμός TÉ κυξερνῆταί v ἰθυνον. 
Καὶ νύ zt» ἀσκηθῆς i ἱκόμην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
᾿Αλλά με κῦμα, βόος TÉ, περιγνάμ, ovre, Μάλειαν, 
Καὶ βορέης à ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυθήρων. 
Ἔνθεν δ᾽ & ἐννῆμαρ φερόμην ὁλοοῖς ἀνέμοισι 

Πόντον ἐπ᾽ ἰχθυόεντ᾽" αὐτὰρ δεκάτη ἐπέθημεν 
Ταίης Λωτοφάγων, oír ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν. 
Ἔνθα δ᾽ ἐπὶ ἠπείρου βῆμεν- καὶ ἀφυσσάμεθ᾽ ὕδωρ᾽ 
Aia 0 δεῖπνον ἕλοντο dos παρὰ νηυσὶν ἑταῖροι. 
Αὐτὰρ t ἐπεὶ σίτοιό T ἐπασσάμεθ᾽ , 102 ποτῆτος, 

Ad τότ᾽ ἐγὼν ἑτάρους προϊήν πεύθεσθαι i ἰόντας, 
Ανδρε δύω κρίνας, τρίτωτον κἥρυχ᾽ Gu ὀπάσσας, 
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Οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες. 
Οἱ ai οἰχόρενοι μίγεν ἀνδράσι ᾿“Δωτοφάγοισιν' 
Οὐδ᾽ ἄρα Λωτοφάγοι μήδονθ᾽ € ἑτάροισιν ὀλεθρον 
Ἡμετέροις, ἀλλά gas δόσων λωτοῖο πάσασθαι. 
Τῶν δ᾽ ὁ ὅστις λωτοῖο φά yo μελιηδέα καρπὸν, 
Οὐκ ἔτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι" 
' AXX αὐτοῦ βούλοντο μετ ἀνδράσι Λωτοφάγοισι 
Λῳτὸν € ἐρεπτόμενοι peque, νόστου τε λαθέσθαι. 
Τοὺς μὲν ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἃ y» κλαίοντας ἀνάγκῃ, 
Navci à & ἐνὶ γλαφυρῇσιν. ὑπὸ ζυγὰ δῆσα ἐ ἐρύσσας. 
Αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
Σπερχομένους Va ἐπιξαινέμιεν a ὠκειάων- 
Μή πώ τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθηται. 
Ο; δ᾽ cip εἰσξαινον. καὶ ἐπὶ ICI κάθιζον" 
Ἕξης δ᾽ ἑζόμενοι, πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
"Evtey δὲ προτέρω. πλέομεν, ἀκαχήρμενοι ἦτορ. 
Κυχλώπων δ' ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, asm Tav, 
Ἱκόμεθ' , 0i (pu σεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν 
Οὔτε φυτεύουσι χερσὶν φυτὸν, oUT ἀρόωσιν' 
᾿Αλλὰ τάγ' ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα Φύονται, 
ITogoi, καὶ πριθαὶ, ἠδ ἄμπελοι, αἷτε φέρουσιν 
Οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς op epos ἀέξει. 
Τοῖσιν δ᾽ οὐτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε “έμιστες" 
᾿Αλλ᾽ oy ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα, 
Ἔν σπέσσι γλαφυροῖσι" “εμιιστεύει δὲ ἑκαστος 
Παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων" οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσι. 
Νῇῆσος ἔπειτα λάγειω παρὲκ λιμένος τετάνυσται 
Γαίης Κυκλώπων; οὔτε σχεδὸν, oUT ἀποτηλοῦ, 
UYAzemo ἐν δ᾽ αἶγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
"Αγριαι" οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει" 
Οὐδὲ μιν εἰσοιχνεῦσι κυγηγέται, οἵτε καθ᾽ ὕλην 
᾿Αλγεα πάσχουσιν, κορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 
Οὐτ᾽ ἀρὰ ποίμνησιν καταίσγεται, οὔτ᾽ ἀρότοισιν»- 
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'AAX 4 y ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάντα 
᾿Ανδρῶν χηρεύει, βόσκει δέ τε μηκάδας αἶγας. 
Οὐ γὰρ. Κυκλώπεσσι γέες πάρα μιλτοπάρῃοι; 

Οὐδ᾽ ἄνδρες νηῶν ἔνι τόατονες, οἵ κε LL 
Nos ἐὐσσέλμοους, αἱ κεν τελέοιεν ὕκαστα» 

"Acre ἐπὶ ἀνθρώπων ἱ ἱκνεύμεναι" οἷά σε πολλὰ 
ΓΑνδρες ἐ em ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι άλασσαν" 
ΟΣ κέ σφιν καὶ νῆσον ἐὐκτιμυένην ὑκάμοντο. 

Οὐ μὲν γάρ σι κακή γε; φέροι δέ κεν ὥριο πάντα 
Ἔν μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὺς πολιοῖο παρ᾽ ὄχθας 
᾿Ὑδρηλοὶ, μαλακοί" μάλα x ἀφθιτοι ἄμπελοι εἶεν. 
Ἔν δ᾽ ὁ ᾿ἄροσις λείη" μάλα κεν βαθὺ λήϊον PT 
Εἰς ὦ ὥρος ἀμῴεν" ἐπεὶ μάλα πῖαρ UT οὖδας. 

Ἔν δὲ λιμὴν εὔορμωος, ἵν οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν: 
Or εὐνὰς ,βαλέειν, οὖὐτε πρυρμνήσί ἀνάψαι, 
᾿Αλλ᾽ ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόκε ναυτέων 
Oups : ἐποτρύνῃ» καὶ ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται.- 

Αὐτὰρ t ἐπὶ ρωτὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Κρήνη ὑπὸ σπείους᾽ περὶ δ᾽ αἱ γειροι πεφύασιν. 
Ἔνθα κατεπλέομεν, καί τις ϑεὸς ἡ ἡγεμόνευε 
Νύχτα δι᾽ ὀρφναίην" οὐδὲ πεοὐφαίνετ' ἰδέσθαι" 
Are γὰρ παρὰ γηυσὶ βαθεῖ ἦν, οὐδὲ σελήνη 
Οὐρανόθεν προύφαινε' κωτείχετο γὰρ νεφέεσσιν. 
"E οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδραπεν ὀφθαλμοῖσιν 

O37 οὖν κύματα T πυλωδόμενα προτὶ χέρσον 
Εἰσίδορνεν, πρὶν γῆας ευσσέλμους ἐπσικέλσαι. 
Κελσάσῃσι δὲ νηυσὶ» καθείλορ, εν ἱστία πάντα" 

'"Ez δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι Sure 
Ἔνθα δ᾽ ἀποξρίξαντες 8 ἐρνείνωιμνεν ἠῶ δῖαν. 

ἬἬμος δ᾽ 7 ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλ ος Haz, 
Νῆσον ϑαυμάξοντες ἐδινεόμεσθα XUT αὐτήν. 
"resa | à γύμφωι, κοῦραι Διὸς Αἰγιόχοιο, 

Aia 6 ὀρεσκῴους- ἵνω δειπνήσειαν € ἑταῖροι, 
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Αὐτίκα καμπύλα τόξα καὶ LL δολιχαύλ. ους 
Εἱλόμεθ᾽ ἐκ νηῶν διὰ δὲ τρίχα κοσμηθέντες 
Βάλλομοεν' αἶψα δ᾽ ἔδωκε “)εὸς μενοεικέα eun. 

N7zec μέν. μοι ἕποντο δυώδεκα, € ἐς δὲ € ἑκάστην 

᾿Εννέα λάγχανον αἶγες" ἐμοὶ δὲ δέκ᾽ ἐξελον οἴῳ. 160 
Ως τότε μὲν πρόπον ἥμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
Ἥμεθα δαινύμενοι in T ᾿ἄσπετα, καὶ μέθυ ἡδύ. 

Οὐ γάρ TU γηῶν ἐξέφθιτο, οἶνος ἐρυθρὸς, 

᾿Αλλ᾽ ἐνέην᾽ πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἐκῶστοι 
"Hover, Κικόνων i ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 165 
Κυκλώπων à ε ἐς “γαῖαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς βόντων, 
Καπνόν τ᾽, αὐτῶν τε φθογγῆν, ὀΐων τε, καὶ αἰγῶν. 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλθε, 

Az τότε kou nue ἐ ἐπὶ ῥηγμῖνι Saure ne. 

Ἦμος. δ᾽ ἡ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿ Has, 170 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν σέμενος μετὰ πᾶσιν ξειπον" 

"AXA0! pe γὺν per ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι" 

Αὐτὰρ € ἐγὼ σὺν νηΐ T. ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 

᾿Ελθὼν τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι; οἵτινές εἰσιν" 

"H p οἷγ᾽ ὑξρισταί T£, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 175 
ἮΙΣ φιλόξεινοι, καί D ade γόος ἐστὶ “εουδῆς. 

"Oc εἰπῶν, ἀνὰ νηὸς een ἐκέλευσα δ᾽ ἑταίρους, 

Αὐτούς T ἀμξαΐνειν, ὁ ἀνά τε πευμνήσια λῦσαι, 

Οἱ δ᾽ ai εἴσξαινον, καὶ ἐπὶ Mimi κάθιζον' 

Ἕξης δ ὑζόμωενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 180 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ σὸν χῶρον ἀφικόμεθ᾽ , $9 γγὺς ἐόντα, 

Ἔνθα δ᾽ ἐπὶ ἐσχατιῇ σπέος εἴδομεν, & γχ! ϑωλάσσης, 
Yir, δάφνησι κασηρεφές: ἔνθα δὲ πολλὰ 

MZX, διές τε, καὶ αἶγες ἰαύεσκον'" περὶ δ᾽ αὐλὴ 
"Ya δέδμητο κατωρυχέεσσι λίθοισι, 185 
Μακρῆσίν τε πίτυσσιν, ἰδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισιν. 

Ἔνθα δ᾽ ὁ ἀνὴρ ἐνίαυς πελώριος. ὅς βά τε μῆλα 

Oros ποιμαίνεσκεν ἀπόπροθεν" οὐδὲ μετ᾽ ἄλλους 
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Πωλεῖτ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν € ἐὼν ἀθεμίστια ἤδη. 
Καὶ γὰρ Sap € ἐτέτυκτο πελώριον" οὐδὲ ἐῴκει 190 
᾿Ανδρί γε σιτοφἄγῳ, ἀλλὰ pio ὑλήεντι 

Ὕψηλῶν ὁ ὀρέων, ὅτε φαίνεται οἷον ἀπ᾽ ἄλλων. 
AZ τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
Αὐτοῦ πὰρ 2 TÉ μένειν, καὶ VEO, ἐξυσθαι" 
Αὐτὰρ i ἐγὼ κρίνας ἑτάρων, δυοκαίδεκ᾽ ἀξίστους 195 
Bv ἀτὰρ αἴγεον ἀσκὸν ἔχον μέλανος οἴνοιο, 

Ἡ δέος, ὃν puo ἔδωκε Μάρων, Ἑάνθεος vioc, 

Ἱρεὺς ᾿Απόλλωνος, ὃ ὃς Ἴσμαρον ἀμφιξεξήκει" 
Odvexc pay σὺν παισὶ περισχόρεθ᾽ » 1102 γυναικὶ, 
᾿Αζόρενοι" κει γὰρ ἐν ἄλσε; δενδρήεντι 200 
Φοίξου᾽ Απόλλ ὠνος" ὁ δέ poi πόρεν ἀγλαὰ δῶρα" 
Χρυσοῦ μέν μοι 0o εὐεργέος ἑπτὰ τάλ oras 

Δῶκςε δέ μοι κρητῆρα πανᾶρ γύρον" αὐτὰρ ἔπειτα 
Οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας, 

Ἡδὺν, ὁ ἀκηράσιον, “λεῖον ποτόν" οὐδέ τις αὐτὸν 205 
Ἢ εἴδει δμώων, οὐδ᾽ ἀμφιπόλων ἐνὶ οἴκῳ, 

Bx αὐτὸς; LZ T£ φίλη: ταμίη T£ p 017. 

Τὸν δ᾽ ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἵνον ἐρυθρὸν, 

Ἕν δέπας i ἐμπλήσας, ὕδατος ὦ ἀνὰ εἴκοσι μέτρα 

X £9 ᾿ ὀδριὴ δ ἡδεῖα ἀ ἀπὸ κρητῆρος 00201, 210 
Θεσπεσίη᾽ τότ᾽ ἂν οὔτοι ἀποσχέσθαι φίλον ἦεν. 

Τοῦ φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν βμέγαν᾽ ἐν δὲ καὶ ἤϊα 
Κωρύκῳ" αὐτίκα γάρ poi ὀΐσσατο συμὸς à ἀγήνωρ 
"Ανὸδρ᾽ ἐπε). εὐσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον QUE 

" Ayeiov, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε Jépum Tac. 
Καρπαλίμως δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμνεθ᾽, οὐδέ pav ἔνδον 215 
Εὕρομεν, ἀλλ᾽ ἐνόρευε νορυὸν κάτα πίονα μῆλα. 
᾿Ἑλθόντες δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμιεσθα ἕκαστα" 

Ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖθον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 

᾿Αρνῶν ἠδ᾽ ἐείφων" διακεκριμέναι δὲ 6 ἐκάσται 290 
Ἔρχατο" χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέτασσαι, 
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Χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι" νᾶον δ᾽ ὀρῷ ἄγγεα πάντα, 

Γαυλοί τε, -σκαφίδες τε, τετυγμένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 
"Ev c ἐμὲ μὲν πρώτισθ᾽ t ἐτάροι λίσσοντ' ἐπέεσσι 

Tego» αἰνυμένους ἰένωι πάλιν" αὐτὰρ ἔπειτα 225 
Καρπαλίμως € ἐπὶ νγα Sroz» ἐρίφους TE καὶ ἄρνας 

Σηχῶν ἐξελάσαντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ" 

᾿Αλλ᾽ ἐγὼ o9 πιθόμην, 5 da ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν, 

"Oqeg αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη: 

Οὐδ᾽ ao ἐμελλ᾽ 6 ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἐσεσθαι. 230 
Ἔνθα δὲ 1 πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν' ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 

Togo» αἰνύμενοι φάγομμεν" μμένορυέν TÉ μιν ἔνδον 

Ἥ μενοι, € ἕως ἐπῆλθε γέριων᾽ φέρε δ᾽ ὀδριμωον ἄχθος 
“Ὕλης ἀζαλέης, ἵ ἵνω οἱ ποτιδόρπιον 612. 

"Ezroctsy δ᾽ ἃ ἄντροιο βωλῶὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν" 235 
Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσυμεῦ £c μυχὸν, ἄντρου. 

Αὐτὰρ ὁ y εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 

Πάντω μάλ᾽, 000 ἤμελγε᾽ τὰ δ᾽ ἃ ἄρσενα λεῖπε ϑύρηφιν, 
᾿Λρνειούς TÉ; τράγους T£, βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς. | 
Αὐτὰρ t ἐπειτ' ἐπέθηκε “ἡυρεὸν μέ yer ὑψόσ ἀείρας; ^" ϑηῇ 
᾿"Οδριμον" οὐκ ἂν τόν γε δύω καὶ exon ἀμαξαι 
᾿Εσθλαὶ, τετράπυκλοι, QT οὐδέος οχλίσσειαν" 

Τόσσην ἠλίξατον πέτρην ἐπέθηκε ϑύρῃσιν.. » 

ζόμενος δ᾽ ἤμελγεν 0C καὶ “μηκάδας αὐγαῖς» 

Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ UT ἐμέρυον ἧκεν ἑκάστη. 945 
Αὐτίκα δ᾽ 7 ἥμισυ μὲν σρέψας λευκοῖο, γάλακτος 
ἹΠλεκτοῖς € ἐν “ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκεν" 

"Hau δ᾽ αὖτ᾽ ἔστησεν ἐν ἀγγεδὶν, ὀφρα οἱ εἰη 

Πύνειν δαινυμένω. καί οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 


7 Ν oy SA 
Αὐτὰ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησὰ ενος τὼ ὦ £ 2, 250 
S [^ 7 | 


Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ εἰσίδεν, εἰρετο δ᾽ ἡ ἡμέας" 
"OQ ξεῖνοι, φίγες ἐστέ : s. πόθεν. mei. ὑγρὰ κέλευθα s 

"H τι χατὰ πρήξιν, 7 5 | μαψιδίως ἀλάλ ἡσθε, 

Oz τε ληϊστῆρες ὑπεὶρ Q0. τοί T ἀλ ὄωνται, 
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Ψυχὰς παρθέμενοι, KO ἀλλοδαποῖσι ἘΠΕ : "950 
26121 ἐφαθ᾽" ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη φίλον ἦτορ, 
Δεισάντων φϑόγγὺν T$ βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς μιν ἔπεσσιν ἀρειξόμενος προσέειπον" 
Ἡμεῖς To Τροίηθεν ἀποπλαγχθέντες ᾿Αχαιοὶ 
Παντοίοις à ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα AT puis αλάσσης, 960 
O;/zaàs i ἱέμενοι; ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 
Ἤλθομεν᾽" οὕτω που Ζεὺς ἤθελςε μητιάασθαι. 
Λαοὶ δ᾽ ᾿Ατρείδεω ᾿Αγαρέμνονος εὐχόμεθ᾽ εἰναι» 


"Too δὴ γῦν yt μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστί" 


Τόσσην γὰρ διέπερσε πόλιν» καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 265 
Πολλούς" ἡμεῖς δ αὖτε DL τὰ σὰ γοῦνα 
κόμεθ᾽, εἴ τι πόροις ξεινήϊον» ἠὲ καὶ ἄλλως 
Δῴης δωτίγην, 7 ἥτε ξείνων Jis 8 ἐστίν. 
᾿Αλλ αἰδεῖο, φέριστε, “εούς" ἱχέται δὲ τοι εἰμέν. 
Ζεὺς Ü ἐπιτιριῆτωρ ἱκετάων σε, ξείνων τε: 270 
Enos, ὃς ξείνοισιν ἅμ᾽ ᾿ αἰδοίοισιν ὑπηδεῖ. 
Ὡς ἐφάμην ὁ δέ A αὖτις ἀμείξετο νηλέ! Sup" 
Νήπιος εἰς, ὦ ξεῖν : ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, 
"Os με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν, ἢ ἀλέασθαι. 
Οὐ γὰρ Κύκλ amas Διὸς Ar viU ἀλέγουσιν, 27 
Οὐδὲ Say pup ἐπειὴ πολὺ φέρτεροι εἰμέν. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχθος ἀλευάμενος πεφιδοίμην 
Ore σεῦ, οὔθ᾽ € erga, εἰ μὴ “υμός με κελεύει. 
᾿Αλλά μοι εἰῷ, ὅπη ἔσχες ἰὼν εὐεργέαι γον" 
"Haov ἐπὶ ἐσχα τιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν, ὄφρα δαείω. 50 
"Os Qro πειράζων" ἐμὲ δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλά" 
᾿Αλλά ἕν ἄψοῤῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσσι" 
Νέα μὲν (μοι κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
Ἡρὸς πέτρησι βαλὼν, v ὑμῆς ἐπὶ πείρασ; γαίης, 
᾿Ακρῇ πεοσπελάσας" ἄνεμος δ᾽ ἢ εκ πόντου £VELAEY' 285 
Αὐτὰρ ἢ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέκφυγον αἰπὺν ὄλεθρον" 


"Oc ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείξετο VEL “υρνῷ" 


Q' 
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᾿Αλλ y ἀναὶ ἐν κέ ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας fa)" 

Σὺν δὲ δύω μάρψας, ἃ ὥστε σκύλακας, ποτὶ γαίῃ 
Κόπτ᾽" ἐκ 0 ἐγκέφαλος χαμάδις p ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 
Τοὺς δὲ διαμελειστὶ ταμὼν ὡπλίσσατο δόρπον" 
Ἤσθιε δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος», οὐὸ ἀπέλειπεν 
᾿Εγκατά τε, σάρκας σε, καὶ ὀστέα μυελόεντα. 
Ἡμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν Aw χεῖρας; 
Σχέτλια ἔ y ὁρόωντες" Gun y pni Ü & ἔχε Supr. 
Αὐτὰρ t ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμυπλήσατο νηδὺν, 
᾿Ανδρόρνεο npe £00» καὶ ἐπὶ ἄκρητον γάλα πίνων, 
Ker ἔντοσθ᾽ ἄντροιο τανυσσάμμενος διὰ μήλων. 

Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα Supr, 
ἼΆΑσσον iV, ξίφος ὀξὺ € ὀρυσσάμνενος παρὰ μήρου, 
Οὐτάμεναι πρὸς στῆθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχρυσι, 
Χεῖρ᾽ ἐπιμοσσάμμενος" ἕτερος δέ με Suus i ἔρυκεν" 
Αὐτοῦ γάρ κε καὶ ἄρνες ἀπώλομυεθ᾽ αἰπὺν ὄλεθρον" 
Οὐ γάς κεν δυνάμεσθα “υράων ὑψηλάων 

Χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὀδρίβιον, t ὃν προσέθηκεν. 
Ως τότε μὲν στενά οντες εμείνωμνεν ἠῶ δῖαν" 
Ἤμος δ᾽ 7 ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάπτυλος ᾿᾽ Haze, 

Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαις, καὶ ἤμελγε κλυτὰ μῆλα, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ UT ἔμδρυον 5 ἧκεν ἑκάστη. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμιενος σὰ ἃ ἔργω, 

Σὺν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσωτο δεῖπνον. 
Δειπνήσας δ᾽ ἀ ἄντρου ἐξήλασε πίονα μῆλα, 
“Ῥηΐϊδίως ἀφελῶ συρεον μέγαν" αὐτὰρ ἔπειτα 
"Asp ἐπέθηχ᾽ . ὡς ert φαρέτρῃ πώμν ἐπιθείη. 
Πολλῆ δὲ poco πρὸς ὄρος τρέπε πίονα μῆλα 


Κύκλωψ' αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην κακὰ βυσσοδομεύων, 


E/zec τισαίμην, δοίη δέ μοι εὖχος ᾿Αδήνη" 
Ἥδε δέ μοι sero. Syupuov ἀρίστη φαίνετο [(βουλή" 
! EU 
Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγω ῥόπαλον παρὼ σηκῷ, 
N 5 ^ x , ΕΗ 
Χλωρὸν, £^.04V60V'. TO μὲν ἔκταρεν, οῷρα Φοροίη 
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Αὐανθέν" τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσκομεν εἰσορόωντες; 
Ὅσσον S i ἱστὸν »ηὸς ξεικοσόροιο μελαίνης, 
τΦορτίδος; εὐρείης,, ἦτ ἐκπεράα μέγα λαϊτρμα" 
Τόσσον € zu μῆκος; τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. | 
Τοῦ μὲν ὅσον T ὀρ yuQ ἐγὼν ἀπέκοψα “παραστὰς, 325 
E Ko παρέθηνγ, ὃ ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ᾽ ἐκέλευσα. 
Γαι ΟἹ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν" ἐγὼ δ ἐθόωσα παραστὰς 
" Axgor, ἄφαρ ὃὲ λαξὼν ἐπ πυράκτεον ἐν πυρὶ κηλέῳ. 
τ τὸ μὲν εὖ κατέθηκα κατακρύψας o ὑπὸ κόπρῳ, 
Ἥ ῥα κατὰ σπείους κέχυτο μεγάλ᾽ ἤλιθα πολλή. 330 
Αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήξῳ πεπαλάχθαι ἄνωγον, 
“Ὅστις τολμήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 
yw T, ᾿ρίψαι ἐ εν ὀφθαιλιριῷ, ὁ ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι. 
Οἱ δ᾽ ἔλαχον; τοὺς ἄν πε καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέρυπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. 335 
σκέριος δ᾽ ἦλθεν καλλίτριχοι μῆλα vou. joy" 
Αὐτίκα δ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα. 
Πάντα μάλ᾽" οὐδέ τι λεῖπε βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς, 
Ἤ τι ὀἰσσάμενος, ἢ καὶ Θεὸς ὡς ἐκέλευσεν. 
Αὐτὰρ i ἔπειτ᾽ ἐπέθηκε δυρεὸν μέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας, 840 
ζόμενος δ᾽ ἦμελγεν óis Καὶ i μηκάδας eyes, 
Πάντα κατὰ μοῖραν; καὶ UT ἔμξρυον 5 ἧκεν ἑκάστη. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε veriti rhi σὰ ἃ ἔργα, 
Σὺν δ᾽ ὃ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω pee ac ὡπλίσσατο δόρπον. 
. Kai τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα “πεοσηύδων ὁ ἄγχι παραστὰς, 845 
T Κι σσύξιον μετὰ χερσὶν ἔχων μέλανος οἰγοιο" 
j^ Κύκλωψ, τῆ, “πίς οἶνον; ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμνεα κρέα" 
"Oe 81076, οἷόν τι ποτὸν τόδε γηῦς ἐκεκεύθει T 
Ἡ ετέρη᾽ σοὶ δ᾽ αὖ D φέρον; εἴ Ὥ ἐλεήσας 
οΟἴκαδε πέμψειας" σὺ δὲ paire οὐκ tT. ἀνεκτῶς. 950 
v VE virus, σῶς κέν Tc σὲ καὶ ὕστερον. ἄλλος ἵκοιτο 
W ᾿Ανθρώπων πολέων ; ; ἐπεὶ QU κατὰ μοῖρὰν ἔρεξας. 
“Ὡς ἐφάμην" ὁ δ᾽ iuro καὶ ἔκπιεν᾽ ἥσωτο D αἰνῶς oU 
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"Hv ποτὸν πίνων" καί μ΄ ire δεύτερον αὖτις" 

Δός En ἔτι πρόφρων, καί pus T£) οὔνοριαι εἰπὲ 950 
Αὐτίκα γῦν, ἵγω τοι δῶ ξείνιον» à ᾧ xe σὺ χαίροις. 
Καὶ γὰρ Κυκλωώπεσσι φέρει ζείδωρος à ἄρουρα 
Οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὄμξρος ἀέξει" ὁ 
᾿Αλλὰ τόδ᾽ ἀμδροσίης καὶ γέκταρός ἐστιν ἀποῤῥωξ. PA 

"Os ἔφατ" αὐτάρ οἱ αὖτις ἐγὼ πόρον αἰθοπαὰ oivoy* 360 
Teic μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς δ᾽ ἐκπιεν ἀφραδίησιν.: iara βόλια 
Αὐτὰρ t ἐπεὶ Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν οἶνος». s 
Καὶ τότε δή μεν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισι", ἐν 

Κύκλωψ, εἰρωτᾷς p" OVOLu0t κλυτὸν; $ αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Ἐξερέω" σὺ δέ pot δὸς ξείνιον, ὦ ὡς περ ὑπέστης᾽ ψ νι 1,905 T 
Οὖὔτις € £401 y ᾿ ὄνομ᾽ ἔ ἐστ Obr» δέ με κικλήσκουσι rali 
Μήτηρ, ἠδὲ πατῆρ, ἠδ᾽ ἄλλοι πᾶντες ἑταῖροι. 

Ως epp: zy ὃ δὲ e αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ ὐυρνῷ᾽ 

Οὔτω ε ἐγὼ αύμιατον T μετὰ οἷς ἑτάροισι; 

Τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσθεν" τόδε 4 ξεινήϊον € ue 370 

*H, καὶ ἀνωκλινθεὶς πέσεν ὕπτιος" αὐτὰρ ἔπειτα 
Kez ἀποδογρμώσας πάχὺν αὐχένᾷ: καδὸὲέ p ὕπνος 
ἙΉρει z πανδαμάτωρ" φάρυγος δ᾽ τ«ἐξέσσυτο οἶνος. ü 
7 Ψωμοί T ἀνδρόμμεοι" 00 ὁ ἐρεύγετο οἰνοξαρείων. : 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ τὸν Moy ov ὑ ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς, 315 
E/ac Sregpuocdvoiro' ἔπεσσί τε πάντας. ἐταύροῦς 
Θάρσυνον, p τίς μοι ὑποὸδείσας ἀναδύῃ.: τοῦ 
'"AXX 07$ 07 τάχ, ὃ μοχλὸς &) 0106 ἐν πυρὶ μέλλεν * 
“Αψασθαι, χλωρὸς "ep ἐῶν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἄσσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ e vigo. 850 
"erar" αὐτὰρ δάρσος ἔ ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων. 

O; p, poo» ἑλόντες ὀλάϊνον; ὀξὺν ἐπ ἄκρῳ, 
᾿Ὀφθαλμῷ € ἐνέρεισαν' ἐγὼ δ᾽ ἐφύπ ρθεν ἀερθεὶς 

Διίψεον" ὡς ὅτε τις φρυπῷ δόρυ vii ἀνὴρ 

Τρυπάνῳ, οἱ δὲ T ἔνερθεν ὑ ὑποσσείουσιν ἱμάντι 385 


᾿ΑψΨάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμιμενὲς αἰεί" 


» 


— 
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Ὡς τοῦ ἐν ὀφθαλμῷ πυριήκεα Eo Ay ἑλόντες 
Δινέοριεν, vó» ὃ αἷμα περίρῥεε Seu» i ἰόντα. 
τ δέ οἱ βλέφαρ' ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὗσεν QUT, 
Γλήνης παιοριένης" σφαραγεῦντο δὲ οἱ πυρὶ ῥίζαι. 390 
Ὡς δ᾽ or ἀνὴρ χαλκεὺς. πέλεκυν μέγαν» Dr σκέπαρνον; 
E» ὕδατι ψυχρῷ βάπτέι μεγάλα ἰώ χοντα, 
Φαρμάσσων' TÓ γὰρ αὖτε σιδήρου T£ κράτος ἐστίν" 
Ὡς τοῦ cit. ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 
Σιμερδαλέον δὲ μέγ ὠμωξεν" περὶ Ü i 7d πέτρη. 395 
Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽" αὐτὰς ὁ μοχμλὸν 
Ἔξερ Ur opa. oio πεφυρριένον αἵματι ᾿πολλῷ" 
Τὸν uh ἔπειτ ἔῤῥιψεν ὁ ἀπὸ ξο χερσὶν « ἀλύων. 
Αὐτὰρ ὁ Κύκλωπας. μεγάλ᾽ ἤπυεν, οἵ ῥά pv ἀμφὶς 
"Ωκεον & £y σπήεσσι ài a ἄκριας ἠνεμιοέσσας" ix 400 
Jb; ὃς βοῆς à ἀϊοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος" 
Ἱστάμενοι δ᾽ εἴροντο περὶ σπέος, ὅ, ττι & κἤδοι" 
^^ 'Tézre τόσον, ἸΠολύφημρ: ἀῤημμένος ZH εξόησας» 
Νύκτα δὶ ἀμξροσίην, καὶ ἀΐπνους ἄμμε τίθησθα ; ; 
"H μή τις σεῦ μῆλα βροτῶν à ἀέκοντος ἐλαύνει; 405 
Ἢ μή φσίς σ᾽ αὐτὸν are δόλῳ, ἢ Zi Bes ; 

Τοὺς δ᾽ αὖτ᾽ i£ c ἄντρου προσέφη κρωτερὸς Πολύφημος" 
Eo φίλοι, Ozzíc uut “τείνει δόλῳ, οὐδὲ βίηφιν. 

Οἱ δ᾽ ἀπαμειξόμενοι € ἐπεῶ πτερόεντ᾽ ἀγόρευον" 

E; μὲν δὴ μῆτις σε βιάζεται; οἱον £0VTOL, 410 
Novc6» ^ y οὔπως ἐστὶ Διὸς μεγάλου ἀλέασθαι" 
᾿Αλλὰ σύ x εὔχεο πατρὶ Ποσειδάων, ἄνακτι. 

Ὡς ἄρ ' ἔφαν ἀπιόντες" ἐμὸν δὶ ἐγέλασσε Φίλον κῆρ, 
Ὡς ὄνομ DEOS e ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύκλωψ δὲ στενώγων σε, καὶ ὠδίνων ὀδύνησι; 415 
Χερσὶ ψηλαφόων, ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε συράων᾽ | 
Αὐτὸς δ᾽ εἰνὶ σύρησι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 

E/ τινά που μετ᾽ ὄεσσι λάζοι στείχοντα Sont 
Οὕτω γάρ πού μ᾽ ἤλπετ᾽ ἐνὶ φρεσὶ νήπιον εἰναι. 


ke 
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Αὐτὰρ £ ye ν βούλευον, ὅπως ὄχ ἄριστα γένοιτο, 420 

E/ τιν ὑταίροισιν “γανάτου λύσιν, ἠδ ἐ ἐμοὶ αὐτῷ 

Εὐὑροίμνην" πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 

“Ὥστε περὶ ψυχῆς" μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύθεν ἦεν. ἡ 

Ἥδε δὲ poi κατὰ Suo» à ἀρίστη φαίνετο βουλή" 

"Άρσενες ὦ διες ἦσαν ἐὐτρεῷέες, δασύμαλλοι, 425 

Καλοί τε, μεγάλοι TE, iobvegis εἰρὸς EX ovre" 

Τοὺς ἀκέων συνέεργὸν ἐὐστρεφέεσσὶ λύγοισι, 

Τῆς € ἔπι Κύκλωψ εὗδε, πέλωρ, ἀθεμίστια εἰδὼς, 

Σύντρεις αἰνύμενος" 0 μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσκε, ; 

Τὼ δ᾽ & ὑτέρω ἑπάτερθεν i ἱπῆν, σώοντες ἑταίρους. 430 

Τρεῖς δὲ 6 ἐκῶστον Qur óiss gov αὐτὰρ ἔγωγε: 

᾿Αρνειὸς γὰρ ξην; (μήλων Oy, ἄριστος ἁπάντων, 

Γοῦ κατὰ "ort λαξῶν, λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθεὶς 

Keg αὐτὰρ χερσὶν ἀώτου ϑεσπεσίοιο 

ἸΝωλερμέως στρεφθεὶς t Exon τετληότι Sup. 435 

“Ὡς τότε 22 στενἄχοντες ἐρνείνωρνεν ἠῶ δῖαν. 

"Haec. δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hae, 

Καὶ τότ᾽ ἔπειτα νοόνδ᾽ ἐξέσσυτο & ἄρσενα μῆλα" 

Θήλειαι δ᾽ -ἐ ᾿ὀρυόρνηπον ἀνήρμελπτοι περὶ σηκοὺς, 

Οὐδθατα ^ γὰρ »σφαρωγεῦντο' ἄναξ δ᾽ ὀδύνησι κακῆσι 440 

Τειρόρμιενος πάντων okay ἐπεμαίετο "oro. 

᾿Ορθῶν € ἑσταύτων' τὸ à: νήπιος οὐκ ἐνόησεν, 

Ὡς οἱ oz εἰροπόπκων ὀΐων στέρνοισι δέδεντο. 

Ὕστατος ὁ ἀργειὸς μήλων. ἔστειχε νύραζε; P 

Λαχρμῷ στεινόμιενος, καὶ ἐμοὶ πυκνὰ φρονέοντι. ^ 445 

Tov à & ἐπιμιασσάμμενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος" 
Keiz πέπον, τί poi ὧδε διὰ σπέος ἐσσυο μήλων 

Ὕσστατος ; οὔτι πάρος γε λελειρυβένος ἔρχεαι οἰῶν, 

᾿Αλλὰ πολὺ πρῶτος γέμεαι τέρεν᾽ ἄνθεα ποίης, 

Μακρὰ βιξάς" πρῶτος δὲ p ῥοὰς ποταμῶν ἀφικᾶἄνεις" 450 

Πρῶτος δὲ σταθμόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 

ἹἙσπέριος" γῦν αὖτε πανύστατος" ἢ σύγ᾽ ἀνάκτος 
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᾿φϑαλρμὸν volies s $ σὸν ἀνὴρ καπὸς ἐξωλάωσε, 

Σὺν λυγροῖς ἑτάροισι, δαρμασσάμενος φρένας οἰγῳ, Yi 

Οὖτις, ὃν oU) φημὶ πεφυγμθνον εἰναι ὀλεθρον. 5“ 455 
X E07 ὁμοφρονέοις, ποτιφωνήεις σε γένοιο. 

Εἰπεῖν, LL κεῖνος ἐμὸν μυένος ἠλασκάζει" -Ὁ 

αἱ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλη 

(ὦ "sponge peor πρὸς οὔδει" χαδὸς ε Epor κῆρ 

Δυφήσειε κακῶν, τά pn οὐτιδανὸς πόρεν Orig. i7 460 
Ως εἰπῶν, τὸν κριὸν ἀπὸ £o πέρυπε Sven. 

Exóvrse δ᾽ denuo» ἀπὸ σπείους T£, καὶ αὐλῆς, 

Πρῶτος ὑ UT ἀρνειοῦ λυόμην, ὑπέλυσω δ᾽ 8 ἑταίρους. 

Jd ᾿Καρπταλίμως àz τὰ μήλα ταναύποδα, πίονα  δηριῷ, 
Πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, oQe emi yz o. 465 
Ἱκόμ, εθ᾽" ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, 

Oi aes Saverov TOUS δὲ στενάχοντο γοῶντες. 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ οὐκ εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι νεῦον ἑκάστῳ, 

^ Κλαΐειν" ἀλλ᾽ ἐκέλευσα Sou καλῇ. λίτριχα μῆλω δ 
IIóAA' £y v2 i βαλόντας ἐπιπλεῖν ὡλρυύρὸν ὕδωρ." 470 
Οἱ δ᾽ ed εἰσξαινον, καὶ ἐπὶ Animi κάθιζον" 

EZ δ᾽ ὁ ἑζόμενοι Ξολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 

à ᾿Αλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων κερτομίοισι" 

: Κύκλωψ, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς t ἑταίρους 

1^ Ἔδίεναι € ἐν σπῆ! γλαφύρῷ κρωτερῆφι βίηφι" 
Καὶ λίην σέ 7: μέλλε κιχήσεσθαι.: κακὰ ges 

^ CEyéDa" ἐπεὶ ξείνους οὐχ, E σῷ eu 012.0) 

x ᾿Ἐσθέμεναι" τῷ σε Ζεὺς σίσατο καὶ 801 ἄλλοι. 

Ὥς ἐφάμ ZU ὁ δ᾽ ἔπειτα χολ ὡσατο κηρόθι μάλλον" 480 
"Hae δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" 
. KéàY ἔξαλε πρόπάροιθε γεῶς κυανοπρώροιο, 

ha Τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι" 
᾿Εκλύσθη δὲ Scot, κατερχομένης ὑπὸ πέτρης" 

jS Τὴν δ᾽ αἷμ ἠπειρόνδε παλιῤῥόθιον φέρε Apu 485 


x 
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Πληρμυρὶ ὁ ἐκ πόντοιο, ϑέμώσε δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 
Αὐτὰρ i ἐγὼ χείρεσσι Aaa 7 περιμήκεοι κοντὸν! τσ 
ἾὮΩσα ua ἑτάροισι δ᾽ & ἐποτρύνας ἐκέλευσα I 
Εμξαλέειν κώπης, ἵν᾽ vT ἐκ κακότητα Φύγοιμεν, 
, Κρατὶ ; κατοινεύων" οἱ δὲ προπεσόντες ἴ ἐρέσσον. 490 
"AAX ὅτε 7 δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἀπῆμεν, Á 
' Καὶ τότε δὴ Κύκλωπα “προσηύδων' ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Ji Μειλίχμοις ἐ ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοθεν ἄλλος. 
Σχέτλιε, φίστ᾽ ἐθέλεις ἐρεθιζεμ, εν ἄγριον ἄνδρα; 
Ὃς καὶ γῦν πόντονδε βαλὼν βέλος, ἤγαγε νῆα 499 
Αὖτις ἐς ἤπειρον, καὶ ὶ δὴ φάμεν αὐτόθ᾽ ὀλέσθαι. 
E; δὲ φθεγξαρένου. Ζευ, ἢ αὐδήσαντος, d ἄκουσε; 
Σύν κεν ἄραξ᾽ ἡμέων κεφαλὰς, καὶ γήϊα δοῦρα, 
Μαρμάρῳ 6 ὀκφυόεντι βαλών" τόσσον γὰρ ἴησιν. 
"Qc φάσαν᾽ ἀλλ᾽ οὐ πεῖθον ε ἐμὸν μεγαλήτορα or 
ΦΑλλά μεν ἄψοῤῥον προσέφην κεκοτηότ Sopa 2 
Κύκλωψ, αἴ κέν Tíg, σε Κι eror ee PES rà 
᾿Οφθαλμιοῦ εἰρήται ἀεικελίην ὡλαωτὺν, ide 
᾿Φάσθαι, ᾿Οδυσσῆα ξφολιπόρθϊον Ἰξωλαῶσαι, safe d» por ἢ 
: Y iov Λαέρτεω, Ἰθάκῃ & en οἰκί ἔχοντα. cul-etlad : RE "m. 
Juste, Itt Ὥς ἐφάμην" ὃ δὲ p οἰμώξας ἠμείξετο Uil... 
B v πόποι- 4 μάλα. δή δι mud para. Siseol" i ἱκἄνει. ΥΩ 
"Eczz Tig ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ 273 T£ μέ γᾶς Téy ara ὦ 
ἐΤήλεμος Εὐρυμίδης, ὃ ὃς μαντοσύνῃ ἐκέκαστο," yc dd 
dos . Καὶ μαντευόμενος κασεγήρα, Κυκλώπεσσιν" quan δὲ “2 510 
ja Oc puoi ἔφη τάδε τα 7. à TE 2 ὀπίσσω, ETT 
M cM d ᾿Οδυσῆος ἃ ἄμ, T a6. EE » 
᾿Αλλ᾽ αἰεί vo Qus αλὸν ὀδέγων í κα! rns A 
CES ἐλεύσεσθ T9277 y ἦν ἀλχήν" ἣν dient] . 
y ὀλίδ zc, καὶ ἄκικυς: »Ἐ 
μάσσαο οἶνῳ. 
Ἂς " πὰς ξείνια ϑείω, το TM 
ὃν ᾿Εννοσίγαιον᾽ » 


i y » ,» 
X | s 


Mt rains 
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Tov γὰρ ἐγὼ παῖς εἰμὶ, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἰναι" ji" 
Αὐτὸς δ᾽, αἴ x dar, i ifmérO4, οὐδέ Tig ἄλλος, i37 520 
Ove ϑεῶν μακάρων, οὔτε Ὡνγητῶν ἀνθρώπων. 

Ὡς ἐφατ᾽" αὐτὰρ ἐγώ p ἀμειξόμενος προσέειπον" 
A γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε LUNG , 

y "EÀw ποιήσας δδοψαν Apo! '" Aidoc εἴσω, |J: ; 
Ὡς οὐκ ὀφθαλιμόν y Ἰήσεται οὐδ᾽ ᾿Ἐνυσίγϑων. .. J^ "595 
"Qc (Quy D HE ἔπειτα Ποσειδάωνι ἀ ἄνακτι 
Εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰξ, οὐρανὸν. ἀσπερόεντα" Ln VIT 

Κλῦθι, Ποσείδαον, 5 γαιήοχε, ἀυανοχ αἴται 
Εἰε ἐτεόν, γε σὸς εἰμὲ; πατὴρ D: ἐμὸς εὔχεαι £i V0, 
Δὸς μὴ ᾿Οδυσσῆα Viren οἰκαδ᾽ ἱκέσθαι, 590 


bata 


7 onde κακῶς cc ὀλέσας | ἀπὸ πάντας ἑταίξους. NV 
Νηὺς 8 em ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. Co 
Ἃς ἐφατ' εὐχόμενος" σοῦ ὃ AR Κυανοχαίτης. 
᾿ v UAvrüe ὁ 0y ἐξᾳῦτι πολὺ μείζονα AV ᾿ἀξίρως» 
"Hz trib dz ἐπέρεισε E D ἀπέλεθρον" 
Ká3) ἔξαλεν μετόπισθεν "tas κυανοπρώροιο, 
Τυτθὸν ἐδέδησεν δ᾽ οἰἥϊον ἄκρον ἱκέσθαι. ἔ 540 
᾿Εχλύσθη δὲ Saco. κωτερχομένης ὑπὸ πέτρης" Co 
Τὴν δὲ Eu φέρε κῦμα; Segue δὲ χέρσον. ἱκέσθαι. 
"AAX ὅτε δὴ τὴν- γῆσον ἀφικόρυεθ᾽ , ἔνθα z 7p ἄλλοι A ας, Ξ 
ἌΝΤες ἐύσσελμοι, μένον ἃ ἀνθρόαι, ἀμφὶ δ᾽ £ ὑταῖροι 7 i 
jo! TET ὀδυρόμενοι, pius ποτιδέγίμενοι αἰεί" 545 
Νῇῆα μὲν e ἐλθόντες Pu pie ἐν ἡ σαν, 
'Ez δὲ καὶ αὐτοὶ 1 zw £y ἐπὶ ῥηγμῖνι “αλάσσης. 
. Μῆλα δὲ Κύκλωπος γλαφύρῆς ἐκ vos ἑλόντες 
TU MP εθ᾽ VATTIDS net ὃς κίοι UH 
Aw μεθ᾽, ὡς iis μδι reip rie. 
᾿Αρνειὸν Ü s ἐμοὶ οἴῳ ἐὐκνήμιδες ἐταίροι, 550 
Μήλων δαιὀϊένων, δόσαν ἔξοχα" τὸν δ᾽ ἐπὶ Sui 


ὧτ 
e 
[35 
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Ζηνὶ xen Qu Κρονίδη, ὃ 06 πᾶσιν ἀνάσσει p S 


Ῥίξας, puel ἔκῃον' 00 οὐκ ἐμπάζετο d ἱρῶν," 

'"AAX ἄρα peo ἥρι £y ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 

Νῆες ἐὕσσελμιοι;, καὶ & ἐμοὶ ἐρίηρες ἐφαῖροι. PLA 
Ως τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς’ ἠέλιον καταδύντα," ó 


^5 


Καὶ τότ ᾿ἐκοιρυήθηρεν 8 ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
Ἦμος δ᾽ 7 ἦριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος "Háe, 


Ἥμεθα Boii evo κρέω T ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. wee 
Ἤμωος à ἤέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, “τὴν 


Ε 44... 
Aá TÓT ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐκέλευσα 1... IPIE 


Αὐτούς T ἀμξαίνειν» C ἀνά T£ πρυμνήσια λῦσαι" 
Ο; δ᾽ αἰ εἰσξαινον. καὶ ἐπὶ κληΐσι κάθιζον' 
Ez δ᾽ ἑζόμενοι, πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 


Ἔνθεν δὲ πρότέρω πλέομεν, Gott y p LEVOL 2100)" "Wwe 565 


"Aeg &y0L ἐκ “ανάτοιο, Φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους... 


*'Es τῆς OMHPOT OATZZEIASUE 


1—423. 


Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλθορεν, ἠδὲ “άλασσαν, 


Nz« μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν" 
Ἔν δ᾽ ὦ ἱστὸν τιθέμεσθα καὶ ἱστίω νηΐ μελαίνῃ" 

Ἔν δὲ τὰ μῆλα λαθόντες ἐξήσαμεν, ἐ ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Βαίνομνεν ἀχνύμενοι, σαλερὸν κατὼ δάκρυ χέοντες. 
Ἡμῖν δ᾽ αὖ κατόπισθε νεὼς κυαγοπρώροιο, 

Ἴκμενον οὖρον iei πλησίστιον; ἐσθλὸν € ἐταῖρον» 
Κίρκη ἐὐπλόκαμος, δεινὴ “ες, αὐδήεσσα. 

Ἡμεῖς δ᾽ ὅπλα ὕκαστα πονησάμοενοι κατὼ Vt 
Ἥμεθα᾽ τὴν 9 à ἀνεμιός TÉ; κυδερνήτης T ilove. 

Τῆς à: πανημυερίης τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορούσης᾽ 
Acero T ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 


5 


10 
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Ἡ δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵκανε βαθυῤῥόου ὠκεανοῖο" 
Ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆηρός T£, πόλις τε» 
Héei καὶ νεφέλη κεκαλυμρυένοι" οὐδέ ποτ αὐτοὺς 15 
᾿έλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσι»» 
Οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχησι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 

Οὐδ᾽ ὅταν ἂψ ἐπὶ γαῖαν Ov οὐρανόθεν προτράπηται". 
E. ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 
Νῆα μὲν evt ἐλθόντες ἐκέλσαμεν' ἐκ δὲ τὰ μῆλα 90 
Ἑἱλόμεθ᾽" αὐτοὶ δ᾽ αὖτε παρὰ ῥόον ὠκεανοῖο 
Ἔομεν, ogg ἐς χῶρον ἀφιπόμιεθ' , ὃν φράσςε Κίρκη. 
"Ef i ἱερήϊα μὲν Περιμήδης: Εὐρύλοχές τε; 
Εἴχον" ἐγὼ δ᾽ c ἄορ ὀξὺ $ ἐρυσσάμενος παρὼ tgo, 
Βόθρον ὀρυξ᾽, ὃ ὅσσον τε πυγούσιον: ἔνθα καὶ eam 585 
'Aup αὐτῷ δὲ χοὰς χέξομεν πᾶσιν νεκύεσσι. 
Πρώτα μελικρήτῳ; μετέπειτα δὲ ἠδέ; οἴνῳ, 
Τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδωτι" ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
Πολλὰ δὲ γουνούμην νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα; 
'"EAÓ2v εἰς Ἰθάκην, στεῖραν βοῦν, ἥτις ἀρίστη, 30 
Ῥέξειν ἐν μεγάροισι; πυρήν T ἐμπλησέμιεν ἐσθλῶν" 
Τειρεσίη δ᾽ ἀπάνευθεν ὁ διν ἱερευσέρμεν οἴῳ 
Παμμέλαν - ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισι. 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ EU jm λιτῆσί σε. ἐθνεα νεκρῶν, 
Ἑλλισάμην,, rà. 3i μῆλα λαξὼν ἀπεδειροτόμησα 35 
Ἔς βόθρον, ῥ ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές᾽ αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
Ψυχαὶ vr εξ ᾿Ερέξευς νεκύων κατατεθνειώτων, 
Νύμφαι T ; ἤϊθεοί TÉ, πολύτλητοί T£ γέροντες, 
Παρθενικαί T ἀταλαὶ, νεοπενθέξα Supr € ἐγουσαι" 
Πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι χωλκήρεσιν ἐγχείησιν, 40 
᾿Ανδρες ἀρηΐφατοι, βεδροτωμένα τεύχε ἔχοντες" 
ΟΣ πολλοὶ περὶ βόθρον € ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος; 
Θεσπεσίη i A ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος 7 ae. 
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986—099. 


"HA£e δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ ᾿Αγαμέμινονος ᾿Ατρείδαο 
᾿Αχνυμένη" περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ' , ὅσσαι ἄμ αὐτῷ 
Οἴκῳ ἐν Αἰγίσθοιο “γάνον καὶ πότμον" ἐπέσπον. 

"E»yya δ᾽ ei ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν" 
Κλαῖς δ᾽ ὃ UNE λιγέως, “αλερὸν κατὰ δάκρυον εἴξων, 390 
Πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρεξασύαι ῥμενεοιίνων" 

᾿Αλλ οὐ γάρ οἱ £T ἤν is ἔμπεδος» οὐδὲ τι κίκυς, 

O7, περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι βέλεσσι. 
Τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσά T ido», ἐλέησά τε ϑ)υμῷ, 

Καί μιν φωνήσας ἔπε πτερόεντα 7 προσηύδων" 395 

᾿Ατρείδη κύδιστε; ἀνωξἕ ἀνδρῶν, ᾿Αγάμεμνον, 

Τίς γύ σε "ig ἐδάμασσε σανηλεγέος “ανάτοιο ; 

"Hé σέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 

Ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμνων ἀμέγαρτον Tp" s : 

ἪΞε σ᾽ ἀνάρσιοι. ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἔ ἐπὶ χέρσου; 400 
Booz περιταμνόμι LEVOV, ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλὰ, 

'H περὶ “πτόλιος μιαιχιεούμενος, ἠὲ γυναικῶν ; 

Ως ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ ᾿ἀμειξόμενος προσέειπε" 

Διογενὲς Λαερτιάδη: πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 

Oor ἐμέ y ἐν νήεσσι, Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 405 
"Oesac ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀὐτρμῆν, 

Ore μ' ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου" 

᾿Αλλά μοι Αἴγισθος σεύξας ϑόνατόν τε, μόρον T£, 
"Ezra, σὺν οὐλορμένῃ ἀλόχῳ, οἵ κόνδε τ τ έσσας; 
Δειπνίσσας, ὦ ὦ τίς τε κατέκτανε βοῦν € ἐπὶ φάτνῃ. 410 
“Ὡς ϑάνον οἰκτίστῳ σανάτω" περὶ δ ἄλλοι ἑταῖροι 
᾿Νωλεμέως κτείνοντο, σύες ὡς ἀργιόδοντες, gs 
O7 ῥά T ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο 

Ἢ γάμῳ, ἢ ἐράνῳ, ἢ εἰλαπίνη reU vi. 

"Hà μὲ ν πολέων ἀνδρῶν Qó Ve) ἀντεξόλησας 415 
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Μουνὰξ κχτεινορνένων, καὶ ἐνὶ κρωτερῆ ὑσμίνη" 

᾿Αλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφύρωαο SUMA, 

"Oc ἀμφὶ κεξητῆρα, τραπέζας TÉ πληθούσας; ς 
Κείμεθ᾽ ενὶ μεγάρῳ" δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι YO. 
Οἰκτροτάτην δ᾽ 7 ἥκουσα ὑπὰ Πριάμμοιο “υγατρὸς, 420 
Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόμητις 
"Au ἐμοί" αὐτὰρ 6 yo ποτὶ γαίῃ χεῖρας ἀείρων 
Βάλλον ἀποθνήσκων περὶ φασγάνῳ" ἡ δὲ κυνῶπις 
Νοσφίσατ᾽, οὐδέ μοι 72.4» ἰόντι περ εἰς ᾿Αἴδαο, 

Χερσὶ zT ὀφθαλ μοὺς ἑλέειν; σύν τε στόμ ἐρεῖσαι. . 425 
"Oc οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον. ἄλλο γυναικὸς» 

Ἥτις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶ ἔργα βώληται" 

Οἷον δὺ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 

Κουριδίῳ σεύξασα πόσει φόνον" ἤτοι ἔφην γε 

᾿Ασπάσιος παίΐδεσσιν, ἰδὲ δμώεσσιν : ἐμοῖσιν, 430 
Οἰκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι" ἡ δ᾽ ἔξοχα λύγρ᾽ εἰδυῖα 

Oi τε κατ᾽ αἴσιος ἔχευε, καὶ ἐσσομένησιν ὀπίσσω 
Θηλυτέρησι γυναιξὶ, καὶ ἢ κ' εὐεργὸς ἔησιν. 

"Os ἐφατ᾽" αὐτὰρ ἐγώ pn ἀμειξόμενος 5 προσέειπον' 
πόποι, ἢ μάλα δὴ γόνον ᾿Ατρέος εὐρυόπα Ζεὺς 435 
Ἐκπάγλως ἤχθηρε, γυναιπείας διὰ βουλὰς, 

"ERO ἀργῆς" ᾿Ἑλένης μὲν ἀπωλόρεθ᾽ εἵνεκα πολλοί" 
Σοὶ δὲ Κλυταιμνήστρη, δόλον 7 ferus σηλόθ᾽ ἐόντι. 

Ὡς ἐφάμην ὁ δέ Z αὐτίκ ἀμειξόμενος προσέειπε" 

T2 νῦν | μήποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἤπιος eye, 440 
Μηδ’ οἱ f μῦθον ἅ OT DU T OL πιφαυσκέμεν, ὅν z εὖ εἰδῆς, 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμρ, ψένον εἰναι. 
᾿Αλλ οὐ σοίγ᾽, ᾿Οδυσεῦ, φόνος ἔσσεται ἔκ τε γυναικός" 
Aíay γὰρ πινυτή T£ καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα 0108, 
Κούρη Ἰκαρίοιο; περίφρων Πηνελόπειω. 445 
"H μέν μιν νύμφην γε γέην πατελείπομεν ἡμνεῖτ» 
᾿Ερχόμενοι πόλεμόνδε᾽ πάϊς δέ οἱ zv ἐπὶ μαζῷ: 
Νήπσιος, ὃς που νῦν γε μετ᾽ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, 

VOL. II. E 
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"OXGuoc* 7 γὰρ φόν γε πατὴρ Φίλος ὄψεται ἐλθὼν, 

Καὶ κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, 5 7 Sípas € ἐστίν. 450 
Ἡ δ᾽ ἐμὴ οὐδὲ περ υἷος ἐνιπλησθῆναι ἄκοιτις 
᾿Οφϑθαλμοῖσιν ἔασε᾽ πάρος δέ με πέφνε καὶ αὐτόν. 

" AAXo δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσι" 
Κρύξδην, μηδ᾽ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πωτρίδο, γαῖαν 
Nz« κατισγέμεναι" ἐπεὶ οὐκ ἔτι πιστὰ γυναιξίν. 455 
᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

ἘΠ που ἔτι ζώοντος ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, 

Ἤ που ἐν ᾿Ορχομενῷ, ἢ ἐν Πύλῳ ἠμαθόεντι, 

Ἤ που πὰρ Μενελάῳ ἐνὶ Σπάρτη εὐρείῃ" 

O» 5 γάρ s TU τέθνηκεν ἢ ἐπὶ χθονὶ δῖος ' Ορέστης. 460 

Ὡς ἔφατ" αὐτὰρ ἐγώ Ay ἀμειξόμιενος, προσέειπον" 
᾿Ατρείδη. τί με ταῦτα διείρεοι; οὐδέ τι οἶδα, 

Ζωει ὅγ᾽, ἢ ῆ τέθνηκε" κακὸν δ᾽ ᾿ἀνεμώλια βάζει. 

No: μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειξομένω στυγεροῖσιν 
Ἕσταμεν ἀχνύμενοι, “ ωλερὸν κατὼ δάκρυ χέοντες. 465 
"H24e δ᾽ ἐπὶ ψυχῆ Πηληϊάδεω᾽ Αχμλῆος» 

Καὶ Πατροκλῆος, καὶ ἀμύμονος ᾿Ανσιλόχοιο, 
Αἴαντός S, ὃς ἄριστος ξήν εἰδός TÉ, δέμας 7E, 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Ἔγνω à: Ψυχή pus ποδώκεος Αἰακίδαο; 410 
Καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεω πτερόεντα προσηύδα᾽ 

Διογενὸς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
Σχέτλιε, τίπτ' ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεαι ἔργον; 

Πῶς ἔτλης ᾿Αἰδόσδε κατελθέμνεν, ἔνθα τε νεκροὶ 
᾿Αφραδέες γαίουσι, βροτῶν εἰδωλα καμόντων ; : A75 
"Oc ἐἔφατ᾽" αὐτὰρ ἐγώ p ἀμειξόμενος προσξειπον᾽ 

i SN Αγιλεῦ, Πηλέος vis, μέγα φέρτατ' ᾿Αχαιῶν, 
Ἦλθον Τειρεσίαο κατὼ χρέος, εἰ τινὰ βουλὴ ἣν 

Eízoi, ὅπως ᾿Ιθάκην ἐς παιπαλόεσσαν ἱκοίμην" 

Οὐ γάρ T σχεδὸν ἥλθον ᾿Αγχαεῖδος- οὐδὲ πω ἀμῆς 480 
Γῆς ἐπέξην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχω κακά" σεῖο δ᾽, ᾿Αγχιλλεῦ, 
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Ovric ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω" 
Πρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐ ἐτίομιεν, σα “ εοῖσιν, 

᾿Αργεῖοι, γῦν αὖτε μέγα πρατέεις νεκύεσσιν, 

᾿Ἔνθάδ᾽ ἐών τῷ μήτι Saa Li Αχιλλεῦ. 485 

Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ ᾿ἀμειξόμενος τ προσέειπε' 

Μὴ δή μοι σάνατόν yt παραύδα, φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ" 
Βουλοίρνην, z ἐπάρουρος ἐὼν οητευέμεν ἄλλῳ 

᾿Ανδρὶ παρ᾽ ἀπκλήρῳ; d ᾧ μῆ βίοτος πολὺς εἴη, 

Ἢ πᾶσιν νεκύεσσι nera lud £V0IC 1V ἀνάσσειν. 490 
᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι TOU παιδὸς à ἀγαυοῦ μῦθον i Eum, 

Ἢ émeT ἐς πόλεμον πρόμος pea, as καὶ οὐκί. 

Eizz δὲ pois ᾿Πηλῆος ἀμύμονος & TI πέπυσσαι; 
Ἢ zz ἔχει TQUZP πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσι». 

Ἤ μιν ἀτιμάζουσιν: ἀν Ἑλλάδα σε Oi τε, 495 
Οὕνεκά μεν κατὰ γῆρας ἔχει χεῖεάς σε πόδας τε 

Οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὺς UT αὐγὰς ἠελίοιο, 

Τοῖος £2v, οἷός TOT ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 

Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμυύνων ᾿Αργείοισιν. 

E: τοϊόσδ᾽ ἔλθοιμι μίνυνθά περ ἐς πατέρος 02, 500 
Τῷ xe τέῳ στύξαιρι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους. 

0; κεῖνον βιόωνται, € ξέργουσίν T ἀπὸ τιμῆς. 

Ως ἔφατ᾽" αὐτὰρ ἐγώ͵ UAY ἀμειβόμενος προσέειπον" 

Ἤτοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος οὔτι πέπυσμαι" 

Αὐτάρ τοι παιδός γε ΝΝΜεοπτολέμοιο φίλοιο 505 
Πᾶσαν ἀληθείαιν μυθήσομαι; ὡς με κελεύεις" 

Αὐτὸς γάρ pay ἐγὼ κοίλης e ἐπὶ νηὺς εἴσης 

Ἤγαγον i £z Σκύρου μετ᾽ ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 

Ἤτοι ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλὰς, 

Αἰεὶ πρῶτος eus, καὶ οὐχ ἡμάρτανε, μύθων" 510 
Νέστωρ, 7 ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νεικέσκομνεν οἴω. 

Αὐτὰρ ὃ 0T ἀμφὶ πόλιν Τροίην μαρνοίμεθ᾽ ᾿Αχαμοὶ, 
Οὔποτς ἐς πληθὺν μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 

᾿Αλλὰ πολὺ προθέεσκες τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων" 

E 
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Πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 
Πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι; οὐδ᾽ ὁ ὀνομνήνω, 
Ὅσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων ᾿Δργείοισιν. 

᾿Αλλ᾽ οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρωτο XU» 

"Heo Εὐρύπυλον" πολλοὶ δ᾽ “ἀμφ αὐτὸν ἑταῖροι 
Κήτειοι χτείνοντο, γυναίων εἵνεκα δώρων' 

Κ εῖνον δὴ) κάλλιστον ἴδον. μετὰ Μερμνονῶ δῖον. 
Αὐτὰρ ὃ ὅτ᾽ εἰς ἵππον κατεβδαίνομεν, ὃ ον κόρ, ᾿Ἐπσειὺς; 
᾿Αργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο, 
"Hui ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον, ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι" 

"ED ἄλλοι Δαναὼν ἡ ἡγήτορες, ἤἦδὲ μέδοντες, 
Δάκρυᾶ T ᾿ὠμόργνυντο, τρέμεν. δὺ ὑπὸ γυῖα ἑκάστου" 
Κεῖνον δ᾽ οὔποτε πάμπαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
Οὐτ᾽ ὠγρήσαντω χρόα κάλλιμον, οὔτε παρειῶν 
Δάκρυ᾽ ὀμορξάμενον" ὁ δὲ με μάλα πόλλ᾽ ἱκέτευεν 
Ἵππόθεν ἐξίμεναι" ξίφεος δ᾽ ἐ ἐπερναίετο κώπην, 

Καὶ δόρυ γαλκοξαρὲς, κακὰ 05 Τρώεσσι μιενοίναι. 
᾽Αλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν IPTE 
Μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν & ἔχων ἐπὶ γηὸς ἔξαινεν 
᾿Ασκηθῆς. οὐτ᾽ E βεδλημένος ὁ ὀξέϊ χαλκῷ, 

Oor αὐτοσχεδίην οὐτασμένος" οἷά τε πολλὼ 
Γίνεται ἐν πολέμῳ" ἐπιμυὶξ δέ τε μαίνεται " Aenc. 
Ὡς ἐφάμην" Joy δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 
Φοίτα, μακρὰ βιξῶσα, AOT ἀσφοδελὸν λειμῶνα; 

Γηθοσύνη, ὅ ὃ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἰναι. 

Αἱ δ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ νεκύων κατατεβθνειώτων 
Ἔστασαν ὁ ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε ἑκάστη. 
Oz δ᾽ Αἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 

Νόσφιν ἀφεστήκει; κεχολωμένη εἵνεκο vise, 
Τήν μιν ἐγὼ νίκησα, δικαζόμενος παρὰ νηυσὶ, 
Τεύχεσιν ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆος" ἔθηκε δὲ πότνια μήτηρ" 
Παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς Αθήνη. 
Ὡς δὴ μὴ ὀφελον νικᾷν τοιῷδ᾽ ἐπ᾿ ἀέθλῳ᾽ 
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Τοίην γὰρ κεφαλὴν £yEx. αὐτῶν γαῖα κατέσχεν, 

Aic, ὃς περὶ μὲν εἶδος; πεεὶ δ᾽ ἐ ἐργα TÉTUXTO 

Τῶν ἄλλων “Δαναῶν, μετ ἀμύμονα Πηλείωνα. 550 
Τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προσηύδων DT ἐλεχίοισιν" 

Ajay, παῖ Τελαμῶνος ἀμύμονος, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες 
Οὐδὲ Savoy λήσεσθαι ὁ | puoi χόλου, εἵνεκα τευχέων 
Οὐλοριένων ; ; TÀ δὲ πῆμα Soi έσαν ᾿Αργείοισι" 
Τοῖος γάρ σφιν πύρ γος ἀπώλεο᾽ σεῖο δ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Ἶσον ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ ἸΠηληἄδαο 
᾿Αχνύμεθα φθιμιένοίο διαμυπερές᾽ οὐδὲ τις ἄλλος 
Αἴτιος, ἀλλὰ Ζεὺς Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων 
᾿Εχπάγλως ἤχθηρε" τεῖν δ᾽ e ἐπὶ μοῖραν ξθηκεν" 

"AAX ἄγε δεῦρο, ἄναξ, ἵν᾿ ἔπος καὶ μῦθον ὁ ἀκούσης 560 
Hpérsgor δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορο ϑυμόν. 

*Ozz ἐφάμην" ὁ δέ μ' οὐδὲν ἀμείξετο; βῆ δὲ μετ᾽ ἄλλας 
Ῥυχὰς εἰς Ἔρεξος. νεκύων κατατεθνειώτων. 

Ἔνθα τὰ ὅμως προσέφη eter évoc, Z κεν ἐγὼ σὸν, 
᾿Αλλά μοι ἤθελε γυμνὸς € ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι 565 
Τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνειώτων. 

"E ἤτοι Miro ἴδον, Διὸς ἀγλαὸν υἱὸν, 

Χρύσεον σκῆπτρον ἔχοντα, “εμιστεύονται, γεκύεσσιν, 
Ἥμρενον" οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ὠνακτω; 
"Huevos, ἑσταότες T£, κατ εὐρυπ' τυλὲς ᾿Αἴδὸς 0a. 570 

Τὸν δὲ μετ᾽ R ᾿Ωρίωνα πελώριον εἰσενόησα 
Θῆρας ὁ ὁμοῦ εἰλεῦντα κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμώνα" 
Τοὺς αὐτὸς muere Quay ἐν οἰοπόλοισιν ὀρεσσι, 
Χερσὶν ἔ 2) ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές. 

Καὶ Τιτυὸν εἶδον, γαίης ἐρικυδέος, υἱὸν, 
Keipueyoy ἐν δαπέδῳ ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα" 
Γῦσε δέ p ἑκάτερθε παρημένω ἧπαρ ἔκειρον, 
Δέρτρον ἔ ἔσω δύνοντες" ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαμύνετο χερσί; 
Δητὼ γὰρ ἥλκησε;, Διὸς πυδρὴν παράκοιτιν» 
Πυθωδ᾽ ε ἐργορ, υένην, διὰ κωλλιχόρου ΠΠανοσπῆος. 580 
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Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, vM ἀλγέ ἔχοντω, 
ἝἙσταότ᾽ ἐν λίμνη" ἡ ἡ δὲ προσίπλαζε γενείῳ. 
Στεῦτο δὲ διψάων, mié) δ᾽ οὐκ εἰχεν ἐλέσθαι" 
Ὁσσάκι γὰρ κύψεί ὁ ὃ γέρων, πιέειν ἐμενεαίνων: 
Τοσσάχ; ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ ἀναξροχέν" ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 585 
Γαῖα μέλαινα φάνεσκε, καταζήνασκε δὲ δαίμων. 
Δωδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατακρῆθεν AL καρπὸν, 
Ὄγχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Συχαΐ τε γλυκεραὶ,. καὶ ἐλαῖαι τηλεθύωσαι" 
Τῶν ὁ ὁπότ᾽ ἰθύσει ὃ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι; 590 
Tac c ἀἄνεριος βίπτασκε ποτὶ νέφεα σκιόεντα. 

Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, guste (Lye ἔχοντα, 
Λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν" 
Ἤ το, ὁ μὴν, σκηριπτόμιενος χερσίν T£ ποσίν TÉ, 
Ao ἄνω ὠθεσκε ποτὶ λόφον" ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι. 595 
ΓΑχρον ὑπερδαλέειν, TÓT ἀποστρέψασκε κραταιῖς 
Arc, € £T £IT0L πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. 
Αὐτὰρ ὅγ᾽ ἄψ᾽ motos τιταινόρμιενος" κατὰ Ü i ρὼς 
Ἔρῤῥεεν : £z μελέων, πονίη δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει. 

Τὸν δὲ μετ᾽, εἰσενόησω βίην Ἡρακληείην; 600 
Eió»-ov αὐτὸς δὲ μετ ᾿ ἀθανάτοισι «)εοῖσι 
Τέρπεται & £y αλίης; καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἥζην, 
Παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ Ἥρης χρυσοπεδίλου. 
"Aui δὲ μιν κλαγγὴ γεκύων ἦν, οἰωνών ὡς, 
Πάντοσ᾽ ἀτυζομιένων' ὃ δ᾽, ἐρεμινῆ γυκτὶ ἐοικὼς, 605 
Γυμυνὸν σόξον & ea, καὶ ἐπὶ γευρῆφιν ὀϊστὸν, 
Δεινὸν aru vayan, αἰεὶ βαλέοντι € ἐοικώς. 
Σμερδαλέ ἐος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ στήθεσσιν ἀορτῆρ, 
Χρύσεος ἣν τελαιριών᾽ (vtt σέσκελα 6 ἐργὰ TÉTUXTO; 
"Agno s. ἀγρότεροί TE σύες » χαροπ' τοί τε λέοντες, 610 
Ὕσμϊναί τε, μάχαι τε, φόνοι 7, ἀγδροκτασίαι T£. 
Μη τεχνησάμμενος, μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 
Ὃς κεῖνον τελαμῶνα, £7 ἐγκάτθετο τέχνη. 
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Ἔγνω δ᾽ αὐτίκα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμιοῖσι; 
Καί μ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 615 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολ M y y ᾿Οδυσσεῦ, 

?À 0g , 2 τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἠγηλάζεις, 

Ὅνπερ & ἐγὼν ὀχέεσκον oT αὐγὰς ἠελίοιο. 

Ζηνὸς μὲν παῖς Z0 Κρονίονος, αὐτὰρ ὀϊξὺν 

Eiyov ἀπειρεσίην' μάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ 620 

Δεδρμήμην, ὁ ὁ δέ pnt χαλεποὺς ἐπετέλλετ' ἀέθλους" 

Καί ποτέ μ᾽ ἐνθάδ᾽ ἔ ἔπερυψε κύν ἀξοντ᾽" οὗ γὰρ ἔτ ἄλλον 
Φράζετο, τοῦδέ Tí [poi χαλεπώτερον εἰναι ἄεθλον. 

Τὸν μὲν ἐγὼν ἀνένεικω καὶ ἤγαγον ἐξ Aldo" 

Ἑρμείας δέ C ᾿ἔπερυψεν, ἰδὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 625 

"Oc εἰπὼν, ὁ μὴν αὐτις ἔβη δόμον᾽ ᾿Αἴδος εἰσω. 

Αὐτὰρ i ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, & Tic &T ἐλθοι 
᾿Ανδρὼν ἡ ἡρώων, οἵ δὴ τὸ πρόσθεν ὄλοντο. 

Καΐνύ z ἔτι προτέρους ἰδὸν ὁ ἀνέρας, 2 ἐθελόν περ; 
Θησέα, Πειρίθοόν τε, “)εῶν ἐρικυδέα τέκνα" 630 

᾿Αλλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε ἀγείρετο μυρίω νεκρῶν, 

-Ἤχῇ Seeing" ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥρει; 
Μή pu Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 
Ἔξ "Aida; πέμψειεν à ἀγαυὴ Περσεφόνεια. 
Αὐτίκ᾽ 8 ἔπειτ᾽ ἐπὶ νῆα κιῶν; ἐκέλευον ὑταίρους 635 
Αὐτούς v ἀμξαίνειν, ὁ ἀνᾶ τε πρυμνήσια λῦσαι" 

Οἱ δ᾽ ap εἴσξαινον, καὶ ἐπὶ aM κάθιζον. 

Tz» δὲ κατ' ᾽Ὦ χεανὸν ποταιρμιὸν φέρε κῦμα ῥόοιο᾽ 

Πρώτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος. 
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*'E« τῆς OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Y. 
205—92460. 


"Os φάτο" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, 
Σήματ' ἀναγνούσης:. τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ ᾿Οδυσσεύς" 
Δακρύσασα δ᾽ ἐπειτ' ἰθὺς D εν» ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
Δειρῇ βάλλ᾽ ᾿Οδυσῆ!, κἄρη δ᾽ c AUT s ἠδὲ προσηύδα" 

Μή μοι, ᾿Οδυσσεῦ, GIU EU. 6 ἐπεὶ τὰ περ ἄλλα μάλιστα 

᾿Ανθρώπων πέπνυσο᾽ Soi δ᾽ ὠπαζον ὀϊζὺν, 210 
Oi νῶ!ν ἀγἄσαντο παρ᾽ ἀλλήλοισι μμένοντε 
"Hóze ταρπῆναι; καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι. 

Αὐτὰρ Ma γῦν uoi σόδε aeos μηδὲ νεμέσσα; 
Οὑνεκά σ᾽ οὐ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ ἴδον; ὡὧὃῈὸ ἀγάπησα" 
Αἰεὶ γάρ pot Νυμὸς € &yi στήθεσσι φίλοισιν 215 
Ἔρρίγει, μή τίς με βροτῶν ἀπάφοιτ᾽ ἐπέεσσιν 
Ἔλθων" πολλοὶ γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν. 
Οὐδὲ κεν ᾿Λργείη Ἑλένη, Διὸς € ἐκγεγαυῖα, 
A do ἀλλοδαπῷ t Suy φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
ἤδη, 0 pa αὖτις ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν 220 
Ig οἰπκόνδε φίλην. & πατρίδ᾽ ἔμελλον. 
Τὴν δ᾽ 7 ἤτοι ῥέξαι Θεὸς & ὦρορεν ἔργον ἀξεικές" 
Tz» δ᾽ ez» οὐ πρόσθεν t ἑῷ ἐγκάτθετο υμῷ 
Aye. ἐξ ἦ ἧς πρῶτα καὶ ἡμέας ἵκετο πένθος. 
No» à, ἐπεὶ ἤδη σήμοατ ᾿ ἀριφραδέως κατέλεξας 225 
Εὐνῆς ἡμετέρης» τὴν οὐ βροτὸς ἄλλος ὀπάπει, 
᾿Αλλ᾽ οἷοι σύ T ἐγώ 76; καὶ ἀμφίπολος μία μούνη 
᾿Ακτορὶς, ἢ ἦν puoi δῶκε πατὴρ᾽ ἔτι δεῦρο κιούση, 
"H vai εἰρυτο Sigue πυκινοῦ ϑαλάμοιο, 
Πείθεις δή μευ ϑυμὸν, ἀπηνέα περ μάλ᾽ ἐόντα. 220 
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Παραξολαΐ τινες καὶ ᾿Απογραφαὶ ἐκλεκτοί. 


I. 
ILAPAEBOAAI. 


t1... 835—340. 


5 N ^ 

ἊὮ πύποι, 7j μάλα δὴ κρωτερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 

» 3 ^ , , E] v 2 

Ηδελον ευνηθήναι; ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν ξυλόγῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 335 
Νεξροὺς κοιμήσασα γεῆ yeu γαλαθηνοὺς, 

Κνημοὺς ἐξερέησι καὶ ἄγκεα ποιήεντα 

Βόσκομνένη, ὁ δ᾽ ἔπειτα ξὴν εἰσήλυθεν εὐνὴν, 

7 N p" 7 ^ , ^ 

Αμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 

i A 7 
Ὡς ᾿Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέω πότμον ἐφήσει. 340 


19. E. 891—398. 


Y 74 3$. ἣἊΡ Ν 3 7 »ἈΧ , 
Καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη 
L4 / e poca N E ^ 
Ἔσλετο νηνεμίη" ὁ ὃ ἄρα σχεδὸν εἰσιδε γαῖαν; 

3 s , "NN ͵7 ε N / , , 
O£v μάλα προϊδὼν; μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 
Lj 2. ty , /, , 7 7] 
Ὡς δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 
N l 5 ET E 
Πατρὸς; ὃς ἐν γούσῳ κεῖται πρατέρ᾽ ἄλγεα zc», 395 
Δηρὸν τηκόμενος, στυγερὸς 06 οἱ ἔχραε δαίμων, 
᾿Ασπάσιον δ᾽ ὁ ἄρα τόν vé Sreoi κακότητος. ἔλυσαν" 
Ὥς ᾿Οδυσῆ᾽ ἀσπαστὸν ξείσατο γαῖα καὶ ὕλη. 


|| 9. Ζ. 102—109. 


"0 Aerspus εἰσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα, 
M κατὰ Τηύγετον περιμήκετον, Z ᾿Ερύμνανθον, 
Τερπομιένη κάπροισι καὶ ὠκείης ἐλάφοισι" 
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T7 δέ θ᾽ ἅμα Νύμφαι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, 105 
᾿Αγρονόμοι παίζουσι" γέγηθε δέ τε φρένα Λητῶ" 
Πασάων δ᾽ ὑ ὑπὲρ ἥγε κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, 

Ῥεῖα δ᾽ ἀριγνώτη πέλεται» καλαὶ δέ τε πᾶσαι" 

"Os zy ἀμφιπόλοισι μιετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


*4, Z.9229—2995. 


Τὸν μὲν ᾿Αθηναίη ϑῆκεν, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 

Μείζονά T εἰσιδέειν καὶ πάσσονα" καδδὲ κἄρητος 290 
O2Aac ἧκε κόρας. ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

Ὡς δ᾽ ὁ ὅτε σις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 

"Toi, ὃ ον Ἥφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς Az» 
Τέχνην παντοίην; “χαρίεντα δὲ c ἐργῶ σελείει" 

Ὡς ἄρω τῷ κατέχευε χάριν κεφαλῇ T£ καὶ ὦμοις. 235 


t5. K. 407—417. 


Bz» à ἰένα; ἐπὶ γῆα Srozy καὶ Sive σαλάσσης. 

Εὗρον € &TEIT. ἐπὶ νηΐ So & ἐρίηρας ἑταίρους 

Οἰκτρ' ὀλοφυρομένους, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντας. 
Ὡς δ᾽ ὅταν ἄγραυλοι, πόρτιες περὶ βοῦς ἀγελαίας 410 
᾿Ελθόυσας : ες κόπρον, ἐπὴν βοτάνης κορίσωνται, 

Πᾶσαι ἅμα σκαίρουσιν ἐναντίαι" οὐδ ἔτι σηκοὶ 

"leyove ἀλλ᾽ ἀδινὸν μυκώμεναι ἀμφιθέουσι 

Μητέρας" ὡς ἐμὲ κεῖνοι, ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσι, 
“Δακρυόεντες ἔ ἐχυντο" δόκησε δ᾽ ἄρα σφίσι “υμυὸς 415 
Ὡς € ἔμεν, ὡς εἰ πατρίδ᾽ ἱκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν 
Τρηχείης Ἰδάκης,. ἵνα oT ἐτρᾶφεν, ἠδ ε ἐγένοντο. 


66. II. 15—21 


Κύσσςε δὲ μιν κεφαλήν σε, καὶ ἄμφω φάεα καλὰ. 
Χεῖρᾶς T ἀμφοτέρας" “)αλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ" 
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Ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάζει, 
'"Ex60»v ἐξ ἀπίης γαίης, δεκάτῳ t ἐνιαυτῷ; 
Μοῦνον, σηλύγετον, TU £T ἀλ yu πολλὰ μογήση" 
Ως τότε Τηλέμαχον ᾿ϑεοειδέα δῖος ὑφορξὸς 
Πάντα κύσεν περιφὺς, ὡς ἐκ ανάτοιο φυγόντα. 


ΣΦ 'T. 515—524. 


Αὐτὰρ € ἐπῆν γνὺξ ἔλθη, ἕλῃσί T£ κοῖτος ἅπαντας, 
Κεῖμαι € ἐνὶ λέκτρῳ; συκιναὶ δέ yx ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ 
Ὄξεϊαι μελεδῶναι ὀδυρομμένην ἐρέθουσιν. 

Ὡς δ᾽ ὅτε Πανδαρέου κούρη, χλωρηῖς ἀηδὼν, 
Καλὸν ἀείδησιν, € ξῶρος γέον ἱσταμένοιο, 

“Δωνδρέων ἐν πετάλοισι καθεζομένη πυκινοῖσιν, 
Ἥτε ϑαμὰ τρωπώσα χέει πολυηχέα Φωνῆν, 
Παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη Ἴτυλον φίλον, ὃν ποτε χαλκῷ 
Kreive δι “ἀφο αδίας, κοῦρον ήθοιο ἀνακτος" 

Ὡς καὶ ἐμοὶ δίχα μυὸς ὁ ὀρώρεται, ἔγθα καὶ ἔνθα. 


t8. X. 990---809. 


Οἱ δ᾽ ἐφέξοντο κατὰ i μέγαρον, βόες ὡς ἀγελαῖαι, 
Τὰς μέν T αἰόλος οἵστρος ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, 
"Cer t ἐν εἰαρινῆ, ὅτε T ἤματα μακρὰ πέλονται. 

O0; à, dT αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλογ 8I s 
Ἔξ ὁρέων ἐλθόντες ἐπ᾿ ὀρνίθεσσι Sopa, 

Ταὶ μέν T ἐν πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι ἵενται, 

Οἱ δὲ τε τὰς ὀλέκουσιν ἐπάλμμενοι, οὐδὲ τις ἀν. zz 
Γίγνεται, οὐδὲ φυγή" χαίρουσι δέ τ᾽ ἀνέρες ἄγρη᾽ 
Ὥς a (e τοὶ μνηστῆρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δῶμα, 
Τύστον ἐσιστροφάδην' σῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικῆς» 
Κράτων φυπτομένων" δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵτε SYOE. 


900 
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*9. X. 381—389. 


Πάπτηνεν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς καθ᾽ ξὸν δόμον, εἰ τις ἔτ ᾿ ἀνδρῶν 
Zwóc ὑποκλοπέοιτο, ἀλύσκων κῆρα μέλαιναν. 

Τοὺς δὲ ἰδὲν μᾶλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίῃσι 
Πεπτεῶτας πολλούς" ὥστ᾽ ἰχθύας, οὗσθ᾽ ἁλιῆες 
Κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσθε ϑαωαλάσσης 385 
Δικτύῳ ἐξέρυσαν πολυωπῷ" οἱ δέ τε πάντες 

Κύμαϑ᾽ ἁλὸς ποὔξοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχωνται; 

Τῶν μέν T ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο So" 

Ὡς τότ᾽ ἄρα μνηστῆρες ἐπ᾿ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


110. X. 401---406. 


Εὖρεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα μετὰ “ταρμόένοις γεκύεσσιν, 
Αἴματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμέ γον ὥστε λέοντα, 

Ὅς pá τε βεδρωκὼς βοὺς € ἔρχεται ἀγραύλοιο' 

Πῶν δ᾽ ἄρα οἱ στῆθός T£, παρήϊά T ἀμφοτέρωθεν 
Αἱματόεντα πέλει" δεινὸς δ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσθαι!" 405 
e , N 7 / N En ei 

Ὡς ᾿Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν. 


tll. Y. 289—229. 


"Oc δ᾽ ór ἂν ἀσπασίως Yn νηχορένοισι φανείη» 

* Qvre Ποσειδάων εὐεργέοι νῇ ἐνὶ πόντῳ 

Ῥαίση € ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι Ty 295 
Παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἤπειρόνδε 

Νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροὶ φέτροφεν ἅλμη: 
᾿Ασπάσιοι δ᾽ ἐπέξαν γαίης, κακότητα φυγόντες" 

Ὡς tet. τῇ ἀσπαστὺς ἔην πόσις εἰσοροωσή. 
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II. 
AIIOTPAQGAI. i 
*]. B. 1—13. 


Ἦμος δ᾽ ἠριγένειω φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hae, 

[Ωρνυτ' ae ἐξ εὐνῆφιν ᾿Οδυσσῆος Φίλος υἱὸς» 

Εἵἴματα ἑσσάμενος" περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ Sér ὠμῳ" 

ἸΠΠοσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 

Bz δ᾽ ἔμεν ἐκ ϑιωλάμοιο Seg. ἐναλίγκιος ἀντήν. d 5 
Αἶψα δὲ κηρύκεσσι λεγυφθόγγοισι κέλευσε 

Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομόωντας ᾿Αχαιούς. 

O: μὸν ἐκήρυσσον; τοὶ ὃ 7 ἠγείροντο μάλ᾽ ὥκῶ. 

Αὐτὰρ ἐπεί f ἤγερθεν, ὁ ὁμηγερέες T ἐγένοντο. 

Β7 p ἴμεν εἰς ἀγορῆν, παλάμῃ Üz Ὁ χάλκεον ἔγχος, 
Οὐκ οἷος" ἅμα τῷγε δύω κύνες ἀργοὶ ἐποντο. ll 
Θεσπεσίην δ᾽ ἃ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν ᾿Αδήνη" 

Τὸν δ᾽ a ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον ἡ) ηεῦντο. 


t2. B. 420—494. 


Τοῖσιν δ᾽ ET οὖρον iei γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 

᾿Ακραῆ ζέφυρον: κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἰνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος Ü & ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 

"Oc ἅπτεσθαι" τοὶ δ᾽ ὁ ὀτρύνοντος ὠκουσαν" 

ἹΙστὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε μεσόδμης 

Zeno) ἀείραντες" κατὰ δὲ προτόνοισιν ἐδησαν" 425 
Ἕλχον δ᾽ i ἱστία λευκὰ ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν. 

Ἔπρησεν δ᾽ c ἄνερμιος μέσον ἱστίον ἀμφὶ 0$ κῦμα 

Στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴα χε, νηὸς ἰούσης" 

Ἡ δ᾽ ἔθεεν κατὰ κύμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 
Δησάμνενοι δ᾽ c ἄρα ὅπλα Son» à ἀνὰ »ῆα μέλαινων, 440 
Στήσαντο κρητῆρας ἐπιστεφέας oivoio" 
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^ po x 
Λεῖξον δ᾽ ἀθανάτοισι “ εοῖς ἀειγενετησιν, 
» 7 Ν 7 *. ; Á/ , 
Ex πάντων δὲ μάλιστα Διὸς γλαυκώπιδι κούρη. 
/ ^ E" 7 ; 
Παννυχίη μὲν p ἥγε καὶ ἠώ πεῖρε κέλευθον. 


Ἐ8, Δ. 71---7ὅ. 


Φράζεο, Νεεστορίδη, τῷ μῷ κεχαρισμένε SULLO , 
Χαλκοῦ τε στεροπῆν καδδώματα i ἤχήεντα, 

Χρυσοῦ 7, ἠλέκτρου T£, καὶ ἀργύρου, ἠδ᾽ ἐλέφαντος" 
Ζηνός σου τοιήδε y ᾿Ολυμπία ἔνδοθεν αὐλή" 

Ὅσσα τάδ᾽ ἀσπετὰ πολλά" σέξας μ᾿ ἔχει εἰσορόωντα. 


t4. E. 291—296. 


ὍΣ εἰπῶν, σύναγεν νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον, 

Χερσὶ τρίαιναν ἑλών" πάσας 0 ὀρόθυνεν ἀέλλας 
ΤΠαντοίων ἀνέμων" σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 

Γαῖαν ὁ ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν γύξ. 

Σὺν δ᾽ Εὐρός ve Νότος 7 ἔπεσε, Ζεφυρός σε Qua, 
Καὶ Βορέης αἰθρηγενέτης;, μέγα κῦμα κυλίνδων. 296 


i5. Ζ. 41---40, 


'H μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ ἀπέξη γλαυκώπις "Alim 
Οὐλυμπονδ᾽, ὅθι φασὶ SEAT ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
Ἔμμεναι" e ἀνέμιοισι τάσσεται, οὔτε πότ᾽ 0j epo 
Δεύεται: οὔτε p ἐπιπίλνωται" ἀλλὰ μάλ᾽ tien 
Πέσταται ἀννέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἰγλη. 40 
Τῷ £n τέρπονται μάκαρες Sreoi ἤματα πάντα- 


| 6. Z. 140—161. 


Γουνοῦμαί σε, ἄνασσα Soc νύ τις» ; βροτός & ἐσσί 5 
E; μέν τις S&0g ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 150 
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᾿Δρτέμιδί σε ἔγωγε: Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 
Εἰδός τε» μέγεθός T£, φυήν τ᾽, ἄγχιστα Sici" 
ἘΠῚ δέ τίς ἐσσι βροτῶν, τοὶ ἐπὶ χθονὶ γαιετάουσι, 


Τρισμάκαρες μὲν σοί γε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ; 
Τρισμάκαρες ὃς κασίγνητοι" μάλα. πού σφισι Sup oc 
156 


Αἷὲν ἐὐφροσύνησιν ἰαίνεται εἵνεκα σεῖο, 
ΔΛευσσόντων τοϊόνδε άλος χορὸν εἰσοιχνεῦσαν. 
Κεῖνος, δ᾽ αὖ περὶ κῆρι μοκάἄρτατος ἔξοχον ἄλλων, 
"Os κέ σ᾽ ἐέδνοισι , βρίσας οἰκόνδ ἀγάγηται" 

Οὐ γάρ πω τοιοῦτον ἔδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, 


Di 
Οὐτ᾽ ydp 9 οὔτε γυναῖκα) σέξας p eel εἰσορόωντα. 


€ 7. H. 81—132. 


—————— Αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
᾿Αλκινόου πρὸς δώματ᾽ ἴ ἴς κλυτά" πολλὰ δὲ οἱ κῆρ 
"epa i ἱσταμένῳ, πεὶν χάλκεον οὐδὸν ἱκέσθαι" 
Ὥστε 5 γὰρ ἠελίου αἰγλή πέλεν, ἦξ σελήνης» 
Δώμα nu ὑψερεφὲς μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο. 
Χάλκεοι μὲν γὰρ’ τοῖχοι. ἐληλάδατ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Ἔς μυχὸν εξ 2ὐβδοῦ" περὶ δὲ ριγκὸς κυάνοιο" 
Χρύσειωι δὲ ϑϑύρωι πυκινὸν δόμον ἐντος ἔεργον" 
Ag γύρεοι δὲ σταθμοὶ ἐν χαλκέῳ, ἔστασαν οὐδῷ, 
᾿Αργύρεον δ᾽ ἐφ᾽ ὑπερθύριον, χρυσέη δὲ κορώνη. 
Χούσειοι δ᾽ ἑκάτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν; 
Oc Ἥφαιστος ἔτευξεν ἰδυίησι πραπίδεσσι, 
Δώμα φυλασσέμεναι pe γαλήτορος ᾿Αλκινόοιο, 
᾿Αθανάτους 0 ὄντας καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. 

Ἔν δὲ “ὐρόνοι περὶ τοῖχον tenetur e xoi ἔνθα. 
"Ec μυχόν εξ οὐδοῖο διαμπερές" ἔνθ᾽ ἔν, πέπλοι 
Δεστοὶ εὐνητοι βεξλήατο, ἢ ἐργὼ γυναικῶν. 

Ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡ ἡγήτορες ἑδριόωντο, 

llivovreg καὶ ἔδοντες᾽ ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. 


^ 


— 


160 


90 
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Χρύσειοι δ᾽ ἄρα κοῦροι εὐδιμυήτων ἐπὶ i βωμῶν 
Ἔστασαν, αἰθομιέναις δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
Φαΐνοντες γύκτας κατὰ δώματα δαιτυμόνεσσι. 
Πεντήκοντα δέ οἱ Ope κατὰ δῶμα γυναῖκες" 
Ai μὰν ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν, 
Ἂν δ᾽ i ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφώσιν 
Ἥμεναι, οἷά τε φύλλα puteis αἰγείροιο" 
Καιροσέων δ᾽ ὀθονέων ἀπολείξεται ὑγρὸν ἔλαιον. 
Τόσσον Φαίηκες περὶ τ πάντων ἰδριες ἀνδρῶν 
Ν7α “)οὴν ἐνὶ πόντῳ ᾿ἐλαυνέρνεν᾽ ὡς δὲ γυναῖκες 
᾿Ιστὸν τεχνήσαι" πέρι γάρ σφισι δώκεν ᾿Αδήνη 


100 


105 


110 


"Eeye T ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς. 


ἜἜχτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέ γᾶς ὄρχατος ἀ yy! συράων 
Τετράγυος" περί à & ul ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν. 
Ἔνθα δὲ δένδρεα μωκρὰ πεφύκει τηλεθόωντα, 
Ὄγχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ en ἀγλαόκαρποι, 
Συχαῖ τ: γλυκεραὶ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. 
Τάων οὐποτε. καρπὸς ἀπόλλυται, οὐὸ ἐπιλείπει 
Χείρματος, οὐδὲ σέρευς, ἐ ἐπετήσιος" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰεὶ 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὸν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
Ὄγχνη͵ em ὀγχνή γηράσκει; μῆλον δ᾽ ἐπὶ μήλῳ; 
Αὐτὰρ ἐ ἐπὶ σταφυλῆ σταφυλὴ, σῦκον δ᾽ ἐπὶ σύκχῳ. 
Ἔνθα. δέ οἱ πολύκδαρπος ἀλωὴ ἐῤῥίζωται" 

Τῆς & ἕτερον μὸν σειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ 
Τέρσεται ἠελίῳ" ἑτέρας δ᾽ ὥρα T£ τρυγόωσιν, 
ἤΛλλας δὲ τραπέουσι" πάροιθε δέ τ᾽ ὀμφακπές εἰσιν, 
" AvÜoc ἀφιεῖσαι» ὕτεραι δ᾽ ὑποπερκάζουσιν. 
Ἔνδα. δὲ ton pum πρασιαὶ παρὼ νείωτον ὀργον 
ΠΠαντοῖοι πεφύασιν» ἐπηετανον ρον 

Ἔν δὲ δύω κρῆναι, 7 E v ἀνὰ κῆπον ἅπαντα 
Σκχίδναται, ἡ δ᾽ ἐτέρωθεν ὑ UT αὐλῆς οὐδὸν 1201 
Πρὸς δόρυον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολιται. 

To dg ἐν ᾿Αλκινόοιο Sed» ἔσαν ἀγλαὰ δῶρα. 


130 


C 
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* 8. M. 89—52 


Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι, αἴ ῥά τε πάντας 
᾿Ανθρώπους “)έλγουσιν, δ. τίς σφέας εἰσαφίκηται. 40 
Ὅστις ἀϊδρείῃ πελάση, καὶ φθόγγον ἀκούσῃ 

Σειρήνων, σῷ ὃ οὔτι γυνὴ, καὶ νήπια τέκνα, 

Οἴκαδε νοστήσαντι, παρίσταται, οὐδὲ γάνυνται" 

᾿Αλλᾷᾶ τε Σειρῆνες λεγυρῇ σεέλγουσιν ἀοιδῇ, 

Ἥ μεναι ἐ εν λειριώνι" πολὺς δ᾽ ἀμφ ὀστεύφιν Sic 45 
᾿Ανδρῶν πυθοριένων; περὶ δὲ p ῥινοὶ μινύθουσιν. 

᾿Αλλὰ παρὲξ ἐλάαν᾽ ἐπὶ δ᾽ ober ᾿ ἀλεῖψαι d ἑταίρων 
Κηρὸν δεψήσας μελιηδέα, μι 5 τις ἀκούσῃ 

T2» ἀλλων" ἀτὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν, eux ἐθέλησθα. 
Δησάντων σ᾽ ἐν νηΐ Sor χεῖράς 75 πόδαςτε, 50 
"Ogo» ἐ ἐν ἱστοπέδη" ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ᾽ ἀνήφθω" 

Ὄφρα κε τερπόρνενος 0T ἀκούης Σειρήνοιέν. 


t 9. M. 85—107. 


Ἔνθα δ᾽ ἐνὶ Σκύλλη ναίει, δεινὸν λελακυῖα" 
Τῆς ἤτοι φωνὴ μὲν. ὅση σκύλακος γεογιλῆς 
Γένεται, αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ κακός" οὐδὲ κέ τίς [Y 
Γηθήσειεν ἰδῶν, οὐδ᾽ εἰ ϑεὸς à ἀντιάσειεν. 
Τῆς z ἤτοι πόδες εἰσὶ δυώδεκα πάντες ἄωροι, 
Ἐξ 36 τέ οἱ δειραὶ περιμήκεες" ἐν δὲ ἑκάστη 90 
Σμερδαλέη κεφαλῇ, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόνσες, 
Πυκνοὶ καὶ γαρμέες, πλεῖοι μέλανος ϑανάτοιο. 
Μέίσση μέν τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυκεν, 
Ἔξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου" 
Αὐτοῦ δ᾽ ἰχθυώα, σκόπελον περιμοιμώωσα 95 
Δελφῖνάς τε; κύνας T£, καὶ εἰποθι μεῖζον ἐλήσι 
Κῆτος, ὦ μυρία βόσκει ἀγάστονος ᾿Αμφιτρίτη. 

ΟΕ. II. Ε 
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Τῇ 0 οὔπω ποτὲ ναῦται ἀκήριοι εὐχετόωνται 
Παρφυγέειν σὺν νηΐ" Φέρει δέ τε χρατὶ ἑκάστῳ 

Qoz ἐξαρπάξασα νεὼς κυανοπρώροιο. 100 
Τὸν δ᾽ & ἐτέρον σκόπελον χθαμαλώτερον ὄψει; ᾿Οδυσσεῦ, 
Πλησίον ἀλλήλων" καί κεν διοϊστεύσειας. 

Τῷ δ᾽ ἐν ἐρινεὸς ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς" 

Ta δ᾽ ὑ ὑπὸ δῖα Χάρυξδις ἀναρῥοιξδεῖ μέλαν ὕδωρ" 

Tes μὲν γάρ T ἀνίησιν ἐπ᾿ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιδδεῖ 
Δεινόν" μὴ σύ s κεῖθι τύχοις; ὅτε ῥοιδδήσειεν᾽ 106 
Οὐ γάρ κεν ῥύσαιτό σ᾽ Uc ἐκ κακοῦ οὐὃ  Exoriy Üan. 


* 10. Ν, 96—112. 


Φόρκυνος δέ τίς ἐστι λιμὴν ἁλίοιο γέροντος» 

Ἦν δήμῳ᾽ Ἰθάκης" δύο δὲ προξλῆτες e £y αὐτῷ 

᾿Ακταὶ ἀποῤῥῶγες, λιμένος ποτιπεπτηυϊαι" 

AiT ἀνέμων σκεπόωσι δυσαήων μέγα κύμα 

"Ezvolev ἔντοσθεν δὲ ἃ ἄνευ δεσμιοῖο μένουσι - — 100 

N7sc ἐύσσελμοι, ὅταν ὅρμου μέτρον ἵκωνται. 

Αὐτὰρ i ἐπὶ κρατὸς λιριένος τανύφυλλος ἐλαίη" 

᾿Αγχόθι δ᾽ αὐτῆς, ἄντρον ἐπήρατον, ἠεροειδὲς- 

Ἱρὸν yo pian αἱ Νηϊάδες κωλέονται. 

Ἔν δὲ κρητῆρές τε καὶ ἀμφιφορῆες ἔασι 105 

Λάϊνοι" ἔνθα δ᾽ ἔπειτα τιθαιδώσσουσι μέλισσαι. 

Ἔν δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιμήκεες, ἔνθα, τε Νύμφαι 

Φάρε᾽ ὑφαΐνουσιν ἁλιπόρφυρα, “αῦρα ἡλέαθως, 

Ἢν δ᾽ jour à ἀενἄοντα᾽ δύω δέ τέ οἱ Ugo. εἰσίν" 

Ai μὲν πρὸς Βορέαο, καταιξαταὶ ἀνθρώποισιν, 110 

Ai δ᾽ αὖ πρὸς Νότου εἰσὶ, S εῳώτερῶι" οὐδέ τι κείνη 
᾿Ανδρες ἐ ἐσέρχοντωι, ἀλλ ἀθωνάτων 0006 ἐστιν. 


Ii. 


*Ex HESIO D O. 


Hzsropus—cir perelegzantis ingenii, et. mollissimá dulcedine car- 
minum memorabilis, otii quietisque cupidissimus ; ut tempore 


tanto viro (Homero), ita operis auctoritate proximus. 
VELL. PATERC. HIST. LIB. I. 7. 


TER TON 


HXIOAOT TOY AZRPAIOY 


ΕΡΓΩΝ ΚΑΙ HMEPQN. 


[JUxTA EDIT. THOMEE GAISFORD. OXON. 1814. 8vo.] 


1—201. 


Movzar Πιερίηθεν ἀοιδῆσι πλείουσαι, 

Δεῦτε 07, ἐννέπετε σφέτερον πατέρ ὑμνείουσαι" 

“Ὅν τε διὰ βροτοὶ ἄνδρες ὁ ὁμώς ἄφατοί τε φατοί τε, 

Ῥητοί T ἀβῥητοί TÉ, Διὸς μεγάλοιο ἕκητι. 

Ῥέα μὲν γὰρ βοιάει; p ῥέω δὲ βριάοντα χαωλέπτει' 5 

Ῥεῖα δ᾽ ἀρίζηλον μινύθει, καὶ ἄδηλον ἀέξει. 

Ῥεῖα δέ τ᾽ ἰθύνει σκολιὸν, καὶ ὠγήνορω κἄρφει 

Ζεὺς ὑψιξρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώματα ναΐει. 

K296; ἰδὼν ὠϊων v&' δίκη δ᾽ ἴθυνε Sip TAG 

To ἐγὼ δέ dd Πέρση» 2 ἐτήτυμα pobre. 10 
Οὐκ a ἄρα μοῦνο» £4 ὀρίδων γένος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

Εἰσὶ δύω" τὴν μέν κεν ἐπαινήσεις γοήσας- 


Ἃ δ᾽ ἐπιρυωρητή" διὰ δ᾽ ἄνδιχα Suo» € £y 097 1V. 
F2 
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'H μὲν γὰρ πόλεμόν TE κακὸν καὶ δῆριν ὀφέλλει, 
Σχετλίη" οὔτις τήνγε φιλεῖ βροτὸς, ἀλλ᾿ UT ἀνάγκης 
᾿Αθανάτων βουλῆσιν ἔ ἔριν τιμώσι βαρεῖαν. 16 
Τὴν à & ἑτέρην προτέρην μὲν ἐγείνατο Νὺξ ἐρεβεννὴ, 
O7zz« δέ py Κρονίδης, ὑψίζυγος, αἰθέρι γαίων, 
Γαίης T ἐν ῥίζησι και i ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω" 
"B τε καὶ ἀπάλαμόν Tp ὅμως ἐπὶ ἔργον ἐγείρει. 20 
Εἰς £ ἕτερον γάρ τίς τε ἰδὼν ἢ goo χατίζων 
Πλούσιον, ὃ ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμμεναι ἠδὲ φυτεύειν, 
Οὐκόν 7 εὖ ϑέσθαι" δηλοῖ δέ τε γείτονα γείτων, 
Εἰς ἄφενον σπεύδοντ᾽" “ἀγαθὴ δ᾽ ξ ἔρις, ἥδε βροτοῖσι. 
Καὶ κεραμεὺς κεροιρ, Lei κοτέει, καὶ σέκτονι τέκτων, 20 
Καὶ πτωχὸς πτωχῷ φθονέει: καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 

ge Πέρση; σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ἐγικάτθεο ϑυμῷ" 
Μηδέ σ᾽ ἔρις κακόχαιρτος em ἔργου Sumo & ἐρύκοι 
Νείκε ὀπιπτεύοντ᾽, ἀγορῆς ἐπακουὸν M 
"Yen γάρ T ὀλίγη πέλεται γεικέων T ᾿ ἀγορέων T£, 30 
"Q τινι A βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκειται 
“Ωραῖος, σὸν γαῖα φέρει, Δημήτερος ὁ ἀκτὴν; 
Τοῦ κε κορεσσάμενος γείκεω καὶ δῆριν ὀφέλλοις 
Κτήμασ᾽ ξ eT ἀλλοτρίοις. Σοὶ δ᾽ οὐκέτι δεύτερον ἔ £0 70i 
T Chi ἐρδειν' ἀλλ᾽ αὖθι διακρινώζυεθα νεῖκος 35 
᾿Ιθείησι δίκαις, αἵ T ἐκ Διός εἰσιν ἄρισται. 
"Hà; μὲν γὰρ πλῆρον ἐδασσαρμεθ᾽" ἄλλα τὰ πολλὰ 
᾿Αρπάζων ἐφόρεις, μέγω κυδαίνων βασιλῆας 
Δωροφάγους, oi τήνδε δίκην ἐθέλουσι δικάσσαι" 
Nisi, οὐδὲ ἴσασιν ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντὸς, 40 
Οὐδ᾽ ὅσον ἐν μωλάχῃ τε καὶ ἀσφοδέλῳ μέγ᾽ ὀνειαρ. 
Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι “οὶ βίον ἀνθρώποισι. 
Ῥηΐδίως γάρ κεν καὶ ἐπ᾿ ἤματι ἐργάσσαιο, 
“Ὥστε σέ zm εἰς ἐνιαυτὸν ἔχειν, καὶ ἀεργὸν ἐόντα. 
Αὐψά κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ καταθεῖο, 45 
Ἔργα βοῶν δ᾽ ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν. 
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᾿Αλλὰ Ζεὺς ἔκρυψε γολωσάμνενος φρεσὶν toin, 

Ὅστι par ἐξαπάτησε Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης. 

Τούνεκ᾽ ce ἀνθρώποισιν € ἐμήσοτο κήδεα λυγρά. 

Κρύψε δὲ Tog TO μὲν eoi d ἐὺς πάϊς Ἰαπσετοῖο 50 
Ἔκλεψ' ἀνθρώποισι Διὸς παρὰ μμητιόεντος 

Ἔν κοίλῳ νἄρθηκι; λαθὼν Διὰ τερπιπέρουυνον. 

Τὸν δὲ χολωσάμενος προσέφη νεφεληγερέταο; Ζεύς" 

Ἰαπετιονίδη, πάντων πέρι μήδεα. εἰδώς, 

Χαίρεις πῦρ κλέψας, καὶ ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσας s ; 55 
Σοί c αὐτῷ μέγα πῆμα καὶ ἀνδράσιν ἢ ἐσσομένοισι. 
Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω κακὸν, ᾧ κεν ἅπαντες 
Τέρπωνται κατὰ Suv, ξὸν κακὸν ἀμφαγαπῶντες. 

Ὡς ἔφατ" ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρῶν τε xdv τε. 
Ἥφαιστον δ᾽ ἐκέλευσε περιπλυτὸν ὅττι τάχιστα 60 
Γαῖαν ὕδει φύρειν, ἐν δ᾽ ἀνθρώπου Siue αὐδὴν 
Καὶ σθένος, ἀθανάταις δὲ Senis εἰς ema. ἐΐσκειν 
Παρθενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον᾽ αὐτὰρ᾽ Αθήνην 
Ἔργα διδασπῆσαι; πολυδαίδαλον ἱστὸν ὑφαίνειν" 

Καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσῆν ᾿Αφροδίτην, 65 
Καὶ πόθον ἀργαλέον, καὶ γυιοδόρους μελεδῶνας" 

Ἔν δὲ σέμεν κύγεόν τε νόον καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 

Ἕρμείην ἢ ἤνωγςε διάκτορον᾽ Αργειφόντην. 

Ὥς ἐφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἐπίθοντο Δεῖ Κρονίωνι ἄνακτι. 
Αὐτίκα δ᾽ ἐκ γαίης πλᾶσσε κλυτὸς ᾿Λμφιγυήεις 70 
Παρθένῳ αἰδοίη ἴκελον, Κρονίδεω διὰ βουλάς" 

Zac δὲ καὶ κόσμησε Se. γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
᾿Αμφὶ.δέ οἱ Χάριτές τε Seo καὶ πότνια Πειθὼ 
“Ὅρμους χρυσείους ἐθεσαν χροΐ" ἀμφὶ ὃς τήνγε 

Ὧραι καλλίκορμοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι. 75 
[Πάντα δέ οἱ χροῖ κόσμιον ἐφήρμοσε Παλλὰς ᾿Αθήνη.] 
Ἔν δ᾽ ἄρα οἱ στήθεσσι διάκτορος᾽ Ae γειφόντης 

Ψεύδεά 3, αἱρυυλίους 7£ λόγους- καὶ trino Oy ἦθος 
Τεῦξε, Διὸς βουλῇσι βαρυκτύπου" ἐν δ᾽ ἄρα φωνὴν 
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Θῆχε ϑεῶν κήρυξ' ὀνόμηνε δὲ τήνδε γυναῖκα 
Πανδώρην, ὅτι πάντες ᾿Ολύμπια δωμνωτ᾽ ἔχοντες 
Δώρον ἐδώρησαν, πῆρ, ἀνδράσιν ἀλφηστῆσιν. 
Αὐτὰρ é ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμ ἤχανον ἐξετέλεσσεν, 
Εἰς Ezine πέμπε πατὴρ ψλυτὸν ᾿Αργειφόντην; 


80 


Δώρον & ἀγοντοι» Seo» ταχὺν ἄγγελον. Οὐδ᾽ Επιρνηθεὺς 80 


᾿Ἐφράσαϑθ' ὡς οἱ ἔειπε Ἡροριηθεὺς, μήποτε δῶρον 
Δέξασθαι πὰρ Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν 
᾿Εξοπίσω, μήπου τι κακὸν ϑνητοῖσι γένηται. 

Αὐτὰρ t ὃ δεξάμενος, ὅτε δὴ κακὸν Hy,» ἐνόησε. 
Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον t ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
Νόσφιν ἃ ἄτερ τε κακῶν, καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, 
Νυούσων 7 ἀργαλέων, civ ἀνδράσι κῆρας ἐδωκαν. 
[Ape γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκπουσι.] 
᾿Αλλὰ tuya χείρεσσι πίθου μέγα 717 ἀφελοῦσα 
᾿Εσκέδασ᾽" ἀνθρώποισι δ᾽ ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 
Mo»; δ᾽ αὐτόθ, ᾿Ελπὶς i ἐν ἀῤῥήκτοισι δόμοισι 
ἜΝνδον £ pape πίθου v ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ ύραζε 
Ἐξέπτη" πρόσθεν γὰρ ἐπέμ eA πώμα πίθοιο, 
[Afri βουλῆσι Διὸς γεφελ. ᾿ηγερέταο. ] 

"Αλλὰ δὲ μυρία λυγρὰ κατ᾿ ἀνθρώπους ἀλάληται. 
Πλείη μὲν γὰρ γαῖα κακῶν, τ πλείη δὲ γάλασσα" 
Novo: à ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμέρῃ ἠδ ἐπὶ νυκτὶ 
Αὐτόματοι Φοιτώσι, κακὰ Soie φέρουσαι 
Σιγῆ᾽ ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητιέτα Ζεύς. 

Οὕτως οὔτι πη ἐστὶ Διὸς γόον ἐξαλέασθαι. 

E; 5 ἐθέλεις, ἕ ἕτερόν 70i ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω 
ΕἘῤ καὶ ἐπ πισταμένως" σύ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσιν. 
Ὡς ὁμόθεν γεγάασι Seo ᾿γνητοί τ᾽ ἄνθρωποι, 

Χρύσεον μὲν πρώτιστα γένος μερόπων ἀνθρώπων 

᾿Αϑάνατοι ποίησαν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔγοντες. 

s T ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, OT ᾿ οὐρανῷ ἐμιξασίλευεν" 
c δὲ eoi ζώεσκον, ἀκηδέα ϑυμὸν € ξχοντες. 


100 


105 


110 


- 
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Noe Qu ἄτερ τε πόνων καὶ 0L ζύος" οὐδὲ τι δειλὸν 
Γῆρας ἐπῆν" αἰεὶ δὲ πόδας καὶ γεῖρως ὁμοῖοι 

/, 35 9 /, ^ 3! e L4 
Τέρποντ' ἐν )αλίησιν κακῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων, 
Ὑ᾿Αφνειοὶ μήλοισι, φίλοι μακάρεσσι eost. 

^ , ε [74 / - 2 -: N , 
Θνῆσκον δ᾽ ὡς ὕπνῳ δεδιρνηρμένοι ἐσθλὰ 0s πάντα 

ΓΟ L4 : y , 7 3 
Τοῖσιν ἐην᾽ κάρπον δ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 

, N 1 
Αὐτομάτη πολλόν τε καὶ C QUovo οἱ δ᾽ ἐθελήμοι 


74 ] / Ν - 7 
Ἥσυχιοι ἔργω νέμνοντο, σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσιν. 


Αὐτὰρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
"Toi μὲν δαίμονές εἰσι Διὸς μεγάλου διὰ βουλὰς; 
Ἐσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλακες erra ἀνθρώπων" 
O7 po φυλάσσουσίν σε δίκας καὶ σχέτλιοι ἔργα; 
᾿Ἤέρα ἑσσάμενοι; πάντη φοιτώντες ἐπ΄ tt 
Πλουτοδόται" καὶ τοῦτο γέρας βασιλή ον ἔσχον. 
Δεύτερον αὖτε γένος πολὺ χειρότερον μετόπισθεν 
'Ae3 eyógeov ποίησαν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ t ἐγ 0VT 6€» 
Χρυσέῳ οὔτε Qui» ἐναλίγκιον, οὔτε νόημα. 
᾿Αλλ᾽ ἑχατὸν μὲν παῖς ἔτεα παρὰ μητέρι. κεδνῆ 
᾿Ετρέφετ' QUT OL μέγα νήπιος, o ἐνὶ οἴκῳ. 
᾿Αλλ᾽ ὅταν ἡξήσειε, καὶ ἥξης μέτρον ἵκοιτο, 
Παυρίδιον ζώεσκον ε ἐπὶ χρόνον, ἄλγε ἔχοντες 
᾿Αφραδίαις" ὕξρω γὰρ ἀτάσθαλον οὐκ ἐδύναντο 
᾿Αλλήλων ὁ ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀθανάτους “εραπεύειν 
Ἤδελον, οὐδ᾽ ἔρδειν μακάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
Ἧ Siue ἀνθρώποισι κατ ἤθεα. Τοὺς μὲν ἔπειτα 
EN ξὺς Κρονίδης ἔκρυψε; χολούμενος; οὕνεκα τιμὰς: 
Οὐκ ἐδίδουν μακάρεσσι, «γεοῖς. οἱ Ὄλυμπον t ἐγουσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο “γένος κατὰ γαῖα κάλυψε; 
Τοὶ p ἐπεχθόνιοι μάκαρες “νητοὶ καλέονται 
Δεύτεροι, ἀλλ ἔμπης τιμὴ καὶ τοὶ σιν ὀπηδεῖ. 


71 


115 


120 


120 


130 


135 


140 


Ζεὺς δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλο S γένος μερόπων ἀνθρώπων 


Χάλχκειον. ποίησ᾽, οὐκ ἀργυρῷ οὐδὲν ὁ opio, 
Ez μελιᾶν, δεινόν τε καὶ ὀμιξριμνον" οἷσιν "Αρηος 


145 
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"Eey ἔμελε στονόεντα καὶ ὕξριες" οὐδὲ τι σῖτον 
Ἤσθιον. ἀλλ᾽ ἀδάμαντος ἔ 9o». κρατερόφρονα Supr, 
᾿Απλατοι" μεγάλη δὲ βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι 

Ἔξω dam ἐπέφυκον ἐπὶ στιξαροῖς βελέεσσιν. 

Τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκποοι δέ σε οἶκοι» 
Χαλκῷ δ᾽ εἰργάζοντο" μέλας δ᾽ οὐκ ἔσκε σίδηρος. 151 
Καὶ τοὶ μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρησι δαμέντες 

Βῆσαν ἐς εὐρώεντα δόμον κρυεροῦ ᾿Αἴδαο, 

Navopovoi' ϑάνατος δὲ καὶ ἐκπάγλους περ ἐόντας 

Εἷλε μέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ελιοιο. 155 

Αὐτὰρ t ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
Ai £r. ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 
᾿Ανδρῶν ἡ ἡρώων. Sioy ^ γένος, οἵ καλέονται 
Ἡμριίθεοι προτέρη γενεῇ κατ᾿ ἀπείρονα γαῖαν. 160 
Καὶ τοὺς μὲν, πόλεμός Tt κακὸς καὶ φύλοπις αἰνῇ, 
Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ὑπταπύλῳ Θήδη, Καδιμηΐδιι yon, 

ΩὭλεσε μιαιργοιμμένους μήλων 2d Οἰδιπόδοιο" 

Τοὺς δὲ καὶ ἐν γήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα “ωλάσσης 
"Ec Τροίην ἀγαγὼν Ἑλένης ἕνεκ᾽ ἠυκόμοιο. 165 
"Ev" ἤτοι τοὺς μὲν γανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε" 

Τοῖς δὲ δίχ, ἀνθρώπων βίοτον καὶ ἤθε ὀπάσσας 

Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείροτο γαίης. 
ἘΤηλοῦ ἀπ᾿ ἀθανάτων" τοῖσι Κρόνος ἐμξασίλευε." 

Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα “᾽υρυὸν ἔχοντες 170 
Ἔν μακάρων νήσοισι. παρ᾿ ᾿Ωκχεανὸν βαθυδίνην, 
"O26 ἥρωες" φσοισιν μελιηδέα καρπὸν 

Τρὶς £ ἔτεος σάλλοντα φέρει ζείδωρος ἃ ἄρουραι. 

Μήκετ' ἔπειτ᾽ ὠφειλον ἐγὼ πέριπτοισι μετεῖναι 
᾿Ανδρά ΒΕ σεν. ἀλλ᾽ ἢ πρόσθε Save, 7 7 ἔπειτα γενέσθαι. 175 
Nó ^ γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήρεον" οὐδὲ ποτ᾽ ἦμαρ 
Παύσονται καμάτου καὶ ὀϊζύος, οὐδὲ τι γύκτωρ 
Φειρόμιενοι" χαλεπὰς δὲ Seoi δώσουσι μερίμνας. 


EX HESIODI OPER. ET DIEBUS. 


᾿Αλλ᾽ ἔμπης καὶ τοῖσι μεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 
Εὐτ᾽ ἂν γεινόμνενοι πολιοκρόταφοι φελέθωσιν. 

Οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίϊος,, οὐδέ 7I παῖδες, 
Οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόκῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 

Οὐδὲ κασίγνητος Φίλος ἔσσεται, ὡς τὸ πάρος Tp" 
Apa δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι τοκῆας. 
Μέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάζοντ᾽ & ἐπέεσσι 
Σχέτλιοι, οὐδὲ “ϑεῶν o: omi εἰδότες" οὐδὲ μὲν οἵγε 
Γηράντεσσι τοκεῦσιν ἀπὸ “ρεπτήριω δοῖεν, 
Χειροδίκαι" ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πύλιν ἐξαλαπάξει. 
Οὐδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται, οὔτε δικαίου, 
Οὐτ' ἀγαθοῦ" μᾶλλον δὲ κακῶν ῥεκτῆρα καὶ ὕξριν 
᾿Ανέρω τιμήσουσι" δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ, καὶ αἰδὼς 
Οὐκ ἔσται" βλάψει δ᾽ ὁ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα» 
Moi. σκολιοῖς ἐνέπων, ἐπὶ δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται. 
Ζ2ῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν & ἅσασιν 
Δυσπέλαδος, κακόχριρτος; ὁμιαρτήσει, στυγερώπης. 
Καὶ τότε 07 πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης, 
Δευκοῖσιν φαρέεσσι καλυψαμένω χρόα καλὸν, 
᾿Αϑθανάτων μετὰ φῦλον iva προλιπόντ᾽ ἀνθρώπους 
Αἰδὼς καὶ Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται ἄλγεω λυγρὰ 
Θνητοῖς ἀνθρώποισι" κακοῦ δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἀλκῇ. 
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"Oc Βριάρεῳ τὰ πρώτα πατὴρ. ὠδύσσατο SU, 
Κόττῳ T 10: Dv υγῆ; δῆσε κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ, 
Ἤνορόην ὑπέροπλον ἀγώμενος, ἦδὲ καὶ εἶδος, 
Καὶ μέγεθος, κατένασσε δ᾽ ὑπὸ γβθονὸς εὐρυοδείης" 620 
"EX οἵγ᾽ ἄλγε ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ γομετἄοντες, 
Εἴατ' ἐπ᾿ ἐσχατιῇ, μεγάλης ἐν πείρασι γαίης, 
Aba μάλ᾽ ἀχνύμενοι; κραδίῃ μέγα πένθος € ἔχοντες. 
᾿Αλλὰ σφέας Κρονίδης σε καὶ ἀθάνατοι Θεοὶ ἄλλοι, 
Oc TÉXEV ἠύκομος Ῥείη Κρόνου t £y φιλότητι, 625 
Γαίης φραδιμοσύνησιν ἀ ἀνήγαγον ἐς Quoc αὖτις. 
Δύτὴ γάρ σφιν ἅπαντα διηνεκέως κατέλεξε, 
Σὺν κείνοις γίκην σε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
Δηρὸν γὰρ μάρναντο, πόνον συμαλγέ i ἔχοντες, 
Τιτῆνες τε Θεοὶ καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 630 
᾿Αντίον ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 
Ο; μὲν &Q ὑψηλῆς ᾿Οδρύος Τιτῆνες ἀγαυοὶ, 
Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμποιο Sreoi, δωτῆρες ξάων. 
[Ode τέκεν ἠὔκομος Ῥείη Κρόνῳ εὐνηθεῖσα. 
Of pa τότ ἀλλήλοισι μάχην ϑυμαλγέ ἔχοντες; 635 


EX HESIODI THEOGONIA, 75 


Συνεγέως ἐμάχοντο δέκα πλείους ἐνιαυτούς. 

Οὐδέ σις ἦν ἔριδος χαλεπῆς λύσις, οὐδὲ τελευτὴ 
Οὐδετέροις, i io δὲ φέλος τέτατο πτολέμοιο. 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ κείνοισι παρέσγεθεν ἃ ἄρρμενοι πάντα, 
Nera T ἀμξροσίην t, τάπερ Seo αὐτοὶ ἔδουσι, 640 
Πάντων € £y στήθεσσιν ἀέξετο ϑυρὸς ὁ ἀγήνωρ. 

[Ὡς vierte δ᾽ ε ἐπάσαντο καὶ ig Corin) ἐρατεινὴν 

Az τότς τοῖς μετέειπε TUTUP ἀνδρῶν T£ σεῶν TE' 

Κέχλυτέ PM Γαίης τε καὶ Οὐρανοῦ ἀγλαὰ χέκνα, 
Ὄφε εἴπω TÓ με Suo € ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 615 
Ἤδη γὰρ μάλα δηρὸν € ἐναντίοι ἀλλήλοισι 
Νίκης καὶ κράτεος πέρι μαρνἄμεθ᾽ ἤματα πάντα, 
Τιτῆνές τε Θεοὶ καὶ ὅσοι Κρόνου ἐκγενόμεσθα. 

Ὑμεῖς δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἀάπτους 
Φαΐνετε Τιτήνεσσιν ἐναντίοι ἐν δαὶ λυγρῆ, 650 
Μνησάμενοι φιλότητος ἐνήηξος. ὅσσα παθόντες 

Ἔς φάος ἂψ ἀφίκεσθε δυσηλεγέος ἀπὸ δεσμοῦ. 
᾿Ἡμετόρας διὰ βουλὰς, ὦ ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος. 

"Oc φάτο" σὸν ὃ ἐξαῦτις ἀμείξετο Κόττος ἀμύμων" 
Δαιμόνί᾽, οὐκ ἀδάητα πιφάσκεαι» ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 655 
Ἴδρωεν ὅτι περὶ μὲν πρωπίδες, περὶ δ᾽ ἐσσὶ νόημα» 
᾿Αλκτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς γένεο κρυεροῖο. 

Σῆσι δ᾽ ἐπιφροσύνησιν ἀπὸ ζόφου ἡ ἠερόεντος 

"Αψοῤῥον ἐξαῦτις ἀμ. εἰλίκτων eO eru 

᾿Ηλύθαμμεν, Κρόνου υἱὲ ἄναξ, ἀνάελπατα παθόντες. 660 
Τῷ καὶ νῦν ἀτενεῖ τε γόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
Ῥυσόμεθα “ράτος ὑμὸν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 

Μαρνάμνενοι Ττῆσιν ἀνὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

"Oc φάτ" ἐπήνησαν ὃὲ Soi δωτῆρες ἐάων, 
μῦθον ὁ ἀκούσουτες" πολέμου δ᾽ ἐλιλαίετο συμὸς 665 
Μᾶλλον ἔτ᾽ ἢ τοπάροιθε" μάχην 4 ἀμέγαρτον ἔγειραν 
Πάντες. ϑήλριαί τε καὶ ἄρσενες; ἤματι κείνῳ, 

Τιτῆνές τε Θεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο. 
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O?c τε Ζεὺς ᾿Ἐρέξευσφιν ὑ ὑπὸ χθονὸς 5 ἥκε φόωσδε, 
Δεινοί T£ πρατεροί T6, βίην ὑ vs ἔξοπλον ἔχοντες. 670 
[Τῶν « ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ᾽ aon ἀΐσσοντο 

Πᾶσιν ὁμῶς, κεφαλαὶ δὲ ἑκάστῳ πεντήκοντα 

Ἔξ ὦ aan ἐπέφυκον ἐπὶ στιξαροῖσι μέλεσσιν. 

Οἱ τότε Τιτήνεσσι κατέσταθεν ἐν δαὶ λυγρῇ» 

Πέτρας ἡλιξάτους στιξαρῆς t ἐν χερσὶν ἔχοντες. 67 
Τιτῆνες δ᾽ ἑτέρωθεν ἐ ἐκαρτύναντο φάλαγ γας 
Προφρονέως, χειρῶν TÉ βίης 3a ἅμα ἔργον ἔφαινον 
᾿Αμφότεροι" δεινὸν δὲ περίαχ Πόντος ἀπείρων, 

Γῆ δὲ μέγ᾽ ἐσμαράγησεν» ἐπέστενε δ᾽ Οὐρανὸς εὑρὺς 
Σειόμυενος, πεδόθεν δ᾽ € ἐτινάσσετο μωκρὸς "Ολυμπος 680 
Pi vc ἀθανάτων" ἔνοσις δ᾽ ἵκανε βαρεῖα 

Τάρταρον ἠερόεντα, ποδῶν αἰπεῖῶ T io 

᾿Ασπότου try unio, βολάων TÉ “ρατεράων. 

"Oc ἄρ ἐπ ἀλλήλοις ἵεσαν Been. στονόενται. 

Φωνὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετ᾽ Οὐρανὸν ἀστερόεντα 635 
Κεκλομιένων᾽ οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

Οὐδ᾽ ap t ἔτι Ζεὺς ἰσχεν ἑὸν μένος, ἀλλᾶ γυ τοῦ γε 
Eibne μὲν μένεος πλῆντο φρένες, ἐκ δέ τε πᾶσαν 

Φαῖνε βίην, ἄμυδις δ᾽ ἃ ao eT Οὐρανοῦ ἠδ᾽ ἀπ ᾿Ολύμπου 
᾿Αστράπτων ἔστειχε συνωχο,δόν᾽ οἱ δὲ περαυνοὶ 600 
Ἴκταρ ἅμα βροντῇ TE καὶ ἀστεροπῆ ποτέοντο 

Χειρὸς ἄπο στιξαεῆς, i ἱερὴν φλόγα SK εἱλυφόωντες 
Ταρφέες" ἀμφὶ ὃς Γαῖα φερέσξιος ἐσμαράγιζεν 
Καιομένη, λάκε δ᾽ ἀμφὶ πυρὶ μεγάλ᾽ ἄσπετος UAT. 
Ἔζεε δὲ χθὼν πᾶσα: καὶ ᾽Ὦ χεανοῖο ῥέεθρα, 695 
Πόντος T ἀτρύγετος" σοὺς δ᾽ ἄμφεπε ϑερμὸς GTI 
Τισῆνας χθονίους" φλὸξ δ᾽ 7 fite δῖαν i: ἱκᾶγεν 

"Ασπετος- ὄσσε δ᾽ ἄμερδε καὶ iQ περ ἐόντων 

Αὐγὴ μαρμιαίρουσα κεραυνοῦ TE στεροπῆς TÉ. 

Καῦμα δὲ ϑεσπέσιον κάτεχιεν Χάος" εἴσατο δ᾽ ἄγτω "00 
᾿Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ἠδ᾽ οὔασιν ὀσσων ἀκοῦσαι: 


Q' 
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Αὕτως ὡς ὅτε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὑρὺς ὕπερθεν 
Πίλνατο; τοῖος γάρ κε μέγιστος δοῦπος ὁ ὀρώρει: 

Τῆς μὲν ἐρειπομνένης; σοῦ ὃ ὑψόθεν ἐξεριπόντος" 

Τόσσος δοῦπος ἔγεντο Seo ἐριδὶ ξυνιόντων. 705 
Xo ἽἌνερνοι i ἐνοσίν T£ κόνιν 3 zc ἅμα ἐσφαράγιζον, 
Βροντήν T£, στεροπήν τε, καὶ αἰθαλόεντα περαυνὸν, 
Kao. Διὸς μεγάλοιο' φέρον ài ἰαχήν T ἐνοπήν T£ 

"Ec μέσον ὠμφοτέρων" ὅτοξος δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 
Σρμερδαλέης ἔριδος, κάρτος δ᾽ οἰγεφαίνετο ἔργων. 710 
Ἔκλινθη δὲ μάχη, πρὶν δ᾽ ἀλλήλοις ἐπέχοντες, 
Ἔμμενέως 8 ἐμάχοντο διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

ΟΣ δ᾽ ἀρ ἐγὶ πρώτοισι μάχην δριμεῖαν ἔ ἐγειραιν; 

Κόττος TÉ; Βριάρεώς v6, Γύγης 7 ἄατος πολέμοιο. 

O7 po τριηκοσίας πέτροις στιξαρῶν G ἀπὸ χειρῶν 715 
Πέμπον & ἐπασσυτέρας, κατὰ δ᾽ ἐσκίασαν βελέεσσι 
Τιτῆνας: καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 

Πέμψαν: καὶ δεσριοῖσιν ξ £y ἀργαλέοισιν ἔδησαν; 
Ν,κήσαντες χερσὶν; ὑπερθύμους πες ἐόντας, 

Τόσσον ἔνερθ᾽ ὑ ὑπὸ γῆς; ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης. 720 
[Ἴσον γάρ T ἀπὸ γῆς ἐς Τάρταρον ἠερόεντα.] 

Ἔννέα γὰρ γύκτας T6 καὶ ἤματα χάλκεος ἄκρων 
Οὐρανόθεν κατιῶν, δεκάτῃ ἐ ἐς γαῖων ἵκοιτο" 

Ἔννέα δ᾽ αὖ γύκτας σε καὶ ἤματα χάλκεος ἄκριων 

"Ex γαίης κατιῶν, δεκάτῃ t ες Τάρταρον f 4201. 72 
Τὸν περὶ χάλκεον ὅρκος. ἐλήλαται: ἀμφὶ δέ pav γὺξ 
Τριστοιχ εἰ κέχυται περὶ δειρήν' αὐτὰρ ὕπερθεν 

Γῆς ῥίζαι πεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο Sra. mne. 

"Ey Sreoi Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ 7 ἠερόεντι 

Κεκρύφαται, βουλῆσι Διὸς νεφεληγερέταο. 730 
[Χώρῳ ὁ £y εὐρώεντι, πελώρης ἔσχατα γαίης] 

Τοῖς οὐκ ἐξιτόν ἐστι" πύλας δ᾽ ἐπέθηκε Ποσειδῶν 
Χαλκείας, τεῖχος περίκειται. δ ἀμφοτέρωθεν. 

Ἔνθα Γύγης, Κόττος τε, καὶ ὁ Βριάρεως μεγάθυμος 


Q 
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Ναίουσιν, φύλακες πιστοὶ Διὸς αἰγιόχοιο. 735 
Ἔνθα δὲ Τῆς δνοφερῆς, καὶ Ταρτάρου ἠερόεντος, 

Πόντου 7 ἀτρυγέτοιο, καὶ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
ἝἙξείης πάντων πηγαὶ καὶ πείρατ' ἔασιν», 

᾿Αργαλέ, εὐρώεντα, σά τε στυγέουσι Sol περ. 
Χάσμα. μέγ᾽" οὐδὲ κε πάντα τελεσφόρον. εἰς ἐνιαυτὸν 
Οὔδας ἵκοιτ᾽, εἰ πρῶτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο. 74l 
᾿Αλλά κεν ἔνθα καὶ bn φέροι πρὸ )ύελλω SUE 
᾿Αργαλέη" δεινὸν δὲ καὶ ἀθανάτοισι Sedis 

Τοῦτο τέρας" καὶ Νυκτὸς € ἐρεμνῆς οἰκία δεινὰ 
Ἕστηκεν, γεφέλης πεπκουλευριμυέναι πυαινέησι. 

Τῶν πρόσθ᾽ Ἴαπετοιο πάϊς EET Οὐρανὸν εὐρὺν 
'Εστηὼς, κεφαλῇ τε καὶ ἀκαμάτῃσι χέρεσσιν 
᾿Αστερμιφέως, ὅθι Νύξ τε καὶ μέρα ἄσσον ἰοῦσαι 
᾿Αλλήλας προσέειπον; ἀμειξόμεναι μέγαν οὐδὸν 
Χάλκεον" ἡ μὲν ἔσω καταβήσεται; ἡ 7 δὲ Super 750 
Ἔρχεται, οὐδὲ TOT ἀμφοτέρας δόμος à ἐνφὸς ἐέργει" 
᾿Αλλ᾽ αἰεὶ ἑτέρη γε δόμων ἔκτοσθεν € ἐοῦσω, 

Γαῖαν ἐπιστρέφεται, ἡ δ᾽ αὖ δόμου ἐ ἐντὸς ἐοῦσα 

Mira TZ) αὐτῆς ὥρην ὁδοῦ, ἐστ᾽ ἂν ἵκηται. 

[Ἢ μὲν ὑπιχθονίοισι φάος πολυδερκὲς ἔ ἐγουσα; 735 
'H δ᾽ Ὕπνον μετὰ χερσὶ, κασίγνητον Θανάτοιο; 

Νὺξ ὀλοὴ, νεφέλη nena opu ἠεροειδεῖ. 1 

Ἔνθα δὲ Νυχτὸς παῖδες € ἐρεμινῆς οἰκί ἔχουσιν. 

Y zvog καὶ Θάνατος, δεινοὶ Seo οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
Ἤέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ὁ QU TIVE AS 760 
Οὐρανὸν εἰσανιῶν, οὐδ οὐρανόθεν καταξαίνων. 

Τῶν £ ἕτερος μὲν γῆν T£ καὶ εὑρέα νῶτα ϑαλάσσης 
Ἥσυχος ἀνστρέφεται καὶ μείλιχος ἀνθρώποισι. 
Τοῦ ὃὲ cione μὲν κραδίη, χάλκεον. δέ οἱ ἦτορ 
Νηλεὲς € £y στήθεσσιν" ἔχει δ, ὃ ον TUTO, λάξησιν 
᾿Ανθρώπων᾽ ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι δ εοἷσιν. " 


Ἔνθα Seo0 γθονίου πρόσθεν δόμοι ἠχήεντες 


-2 
e 
σι 


EX HESIODI THEOGONIA, 


᾿Ιφθίμιου τ ᾿Αἴδεω καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης 
Ἑστᾶσιν, δεινὸς δὲ κύων προπάροιθε φυλάσσει, 
ΝΝηλείης, τέχνην ὃὲ κακὴν ἔχει" ἐς μὲν ἰόντας 
Σαΐνει ὁμῶς οὐρῆ τε καὶ οὐασιν ἀμφοτέροισιν» 
᾿Ἐξελθεῖν δ᾽ οὐκ αὖτις ἐᾷ πάλιν; ἀλλὰ δοκεύων 
Ἔσθιίςι. 0» κε λάζησι πυλέων ἔκτοσθεν ἰόντα. 
ΓἸφθίμου v Ale xc) ἐπαινῆς Περσεφονείης. 1 
Ἔνθα δὲ ναιετάει στυγερὴ 3s0c ἀθανάτοισι, 
Δεινὴ Στὺξ, “υγάτηρ ἀψνοῤῥόου ᾿Ὡ κεανοῖο 
Πρεσξυτάτη, νόσφιν δὲ Seu» κλυτὰ δώματα ναίει 
Μακρῆσι πέτρησι κατήρεφε" ἀμφὶ 0s πάντη 
Κίοσιν ἀργυρέοισι 5 πρὸς Οὐρανὸν ἐστήρικται" 
[Παῦρα δὲ Θαύμαντος “υγάτηρ πόδας ὠκέα Ἶρις 
᾿Αγγελίης πωλεῖται eT εὐρέα γωτα “αλάσσης, 
'Οππότ᾽ i ἔρις καὶ νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν ὁ ὀρηται. 
Καί p ὅστις ψεύδηται᾽ Oui δώματ᾽ ἐχόντων, 
Ζεὺς δέ τε Ἴριν ἔπεμψε, Soy μέγαν ὅρκον ἐνεῖκαι 
Τηλόθεν ε E χρυσέῃ προχόῳ πολυώνυμον ὕδωρ, 
Ψυχρὸν, 6 0T ἐκ πέτρης καταλείξεται ἡλιξάτοιο, 
Moe πολλὸν δὲ ὑ ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
Ἔξ; ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ νύκτω, μέλαιναν; 
᾿Ὡ κεανοῖο κέρας; δεκάτη P ἐπὶ LZ δέδασται. 
᾿᾽Εννέα 2 περὶ γῆν TE καὶ εὐρέα "orat “σωλάσσης 
Δίνης à ἀργυρέης εἰλιγμμένος εἰς ἅλα πίστει" 
'H δὲ M ἐκ πότρης προρέει, peyt πῆμα Seoig t. 
"Oc κεν TZV ἐπίορκον ἀπολλεῖί (ψας ἐ ἐπομόσσῃ 
᾿Αθανάτων, oi ἔχουσι κάρη γιφόεντος Ὀλύμπου, 
Keira viu T phos τετελεσμένον εἰς ἐνιαυτὸν, 
Οὐδὲ ποτ᾽ ἀμβροσίης καὶ γέκταρος ἔρχεται ὥσσον 
Βρώσιος, ἀλλά τε κεῖται ἀνάπνευστος καὶ ἄναυδος 


Στρωτοῖς t 6 λεχέεσσι, aieo) δ᾽ ἐπὶ κώρμια καλύπτει. 


Αὐτὰρ € D νοῦσον τελέση μέγων εἰς ἐνιαυτὸν, 
ἼΑλλος δ᾽ ££ ἄλλου δέγεται γαλεπώτατος ἄθλος. 
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, t ^ ^ *. 7 ΓᾺῚ 4» 
Εννάετες δὲ ϑεῶν ἀπομείρεται αἰὲν εὐντῶν, 

, [4 ,»2»5 LU *, , , 519 ^ ὃ DL 
Οὐδέ cor. ἐς βουλὴν ἐπιμυίσγεται» οὐδ᾽ ἐπὶ δαῖτας, 
, / / *»» ͵ 4. / cu 
Evo πᾶὰντ £Tt( δεκάτῳ ὃ ἐπιμίσγεται αὐτις 

» , / e» ΄ / , 

Eieoug ἀθανάτων, οἱ Ολύμπιω δώρνοτ᾽ ἐχρουσι. 
D spy ὦ » X b y ὃ 
Toio» ἂρ ogxov ἔθεντο Sieoi Στυγὸς ἄφθιτον v ὡρ 

, / S OWN OY / s / 
Ὡ γύγιον, τὸ δ᾽ (qoi καταστυφελου διὼ χώρου. 


ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂ TOY ΣΑΜΙΟΥ, 
Εἰς qe Ἡσιόδου. 


Αὐταὶ ποιμαίνοντα μεσαμβρινὰ μῆλά σε Μοῦσαι 
f € , 
"Εδρακον ἐν κραναοῖς οὔρεσιν, Ἡσίοδε, 
΄ , , ΄ ^ ^ 
Καί σοι καλλίπετηλον, ἐρυσσάμενοι περὶ πᾶσαι; 
Ww , e 
Ὥρεξαν δάφνας ἱερὸν ἀκρέμονα, 
“ ΄ ΄ x y 
Δῶκαν δὲ κράνας “Ελικωνίδος ἔνθεον ὕδωρ, 
A ^ » » 
Τὸ πτανοῦ πώλου πρόσθεν ἔκοψεν ovv, 
Οὗ σὺ κορεσσάμενος μακάρων γένος, ἔργα τε μολπαῖς 
K M , 3 ΄ » € θέ 
αὶ γένος ἀρχαίων ἔγραφες ἡμιθέων. 
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* Ex APOLLONIO RHODIO. 


[7yUXTA EDIT. RICH. FR. PHIL. BRUNCK. ARGENTOR. 1780. 12mo.] 


Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Anao, 
Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam? 
OVID. MEDEA JASONI. 


T EK TOY 


TON AIIOAAQNIOY APPONAYTIKON 


BIBAIOY-A: 


1—283. 


APXOMENOZ σέο, Φοῖξε, παλαιγενέων κλέα φωτῶν 
Μνήσομναι; 0i πόντοιο κατὰ στόμα, καὶ διὰ πέτρας 
Κυανέας, βασιλῆος ἐφημοσύνη Πελίαο, 

Χρύσειον μετὰ κῶας ἐὔξζυγον ἤλασαν "Aeya. 


Τοίην γὰρ Πελίης φάτιν ἔκλυεν, ὡς pay ὀπίσσω 5 
Μοῖρα μένει στυγερὴ, T0U0 ἃ ἀνέρος; ὅντιν ἴδοιτο 
Δημόθεν οἰοπέδιλον, ὑ UT ἐννεσίησι δαμῆναι" 
Δηρὸν δ᾽ οὐ μετέπειτα Sez» xoa βάξιν ΙΗΣΩΝ, 
Χειμερίοιο ῥέεθρα κιὼν διὰ ποσσὶν ᾿Αναύρου, 
"AXXo μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἰλύος, ἄλλο δ᾽ ἔνερθε 10 
Κάλλιπεν αὖθι πέδιλον i ἐνισιχόμενονπροχ, 1 σιν. 
ἵκετο δ᾽ ἐς Πελίην αὐτοσγεδὸν, ἀντιξολήσων 
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Εἰλαπίνης. ἡ ἣν TO Tei Ποσειδάων, καὶ ἄλλοις 
Ῥεζε Sois," Ἥρης δὲ Πελασγίδος οὐκ “ἀλέγιξεν. 
Aa δὲ τόν (a £102» ἐφράσσατο, καὶ οἱ ἀεθλον 15 
"Evzvs γαυτιλίης πολυκήδέος, ὀφρ᾽ 2 πόντῳ 
"Hé κεν ἀλλοδαποῖσι μετ ᾿ ἀνδράσι γόστον ὀλέσση. 

Νῇῆα μὲν οὖν οἱ πρόσθεν ἐπικλείουσιν ἀοιδοὶ 
Αργον ᾿Αθηναίης καρέειν ὑποθημοσύνησι. 
Nu δ᾽ ὧν ἐγὼ γενεῆν τε καὶ οὔνομα μυθησαίριην 90 
Ἡρώων, δολιγῆς TÉ πόρους ὡλὸς, ὅσσα T ἔρεξαν 
Πλαξζόμνενοι" Μοῦσαι δ᾽ ὑποφήτορες tis ἀοιδῆς. 


Πρῶτά νυν ΟΡΦΗ͂ΟΣ μνησώμεθα, τόν p& ποτ᾽ αὐτὴ 
Καλλιόπη Θρήϊκι φατίξεται εὐνηθεῖσα 
Οἰάγρῳ σκοπιῆς Πιμπληῖδος ἄγχι τεκέσθαι. 25 
Αὐτὰρ σόν γ᾽ ἐνέπουσιν ἀτειρέας οὐρεσι πέτρας 
Θέλξαι ἀοιδάων ἐνοπῇ, ποταμῶν τε ῥέεθρα. 

Φηγοὶ δ᾽ ἀγριάδες, κείνης ἔτι σήματα μολπῆς, 

' AT 2c Θρηϊκίης Ζωώνης ἔπι τηλεθόωσαι 

Ἕξείης στιχόωσιν ἐπήτριμιοι, ἃς ὅ γ᾽ ἐπιπρὸ 30 
Θελγομένας φύρμιγγι κατήγαγε Πιερίηθεν. 

᾿Ορφέα μὲν δὴ τοῖον ἑῶν ἐπαρωγὸν ἀέθλων 

Αἰσονίδης, X εἴρωνος ἐφημιοσύνησι πιθήσας, 

Δέξατο, Πιερίῃ Β,στωνίδι κοιραγέοντα. 

"Haw δ᾽ AXTEPION αὐτοσ'χεδὸν, ὃν pa Κομήτης 
Γείνατο δινήεντος € &Q ὕδασιν Ac ιδανοῖο, 86 
Πειρεσιὰς, ὁ ὄρεος Φυλληΐου ἀγχόθι, ναίων, 

Ἔνθα μὲν ᾿Λπιδανός T£ μέγας καὶ δῖος ᾿ Ενιπεὺς 
ἔλμφω συμφορέονται, ἀπόπροθι εἰς ἕν ἰόντες. 

Λάρισσαν δ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΠΟΛΎΦΗΜΟΣ ἕκανεν 
Εἰλατίδης, ὃς πρὶν μὲν ἐρισθενέων Noii, 41 
"'Ozaórt Κενταύροις Λαπίθαι ἐπεθωρήσσοντο- 
᾿Οπλότερος TO Eua QS" TÓT αὖ βαρύθεσκξ οἱ ἤδη 
Γυῖα, μένεν δ᾽ τι “ἡ υρυὸς ἀρήϊος. ὡς τὸ πάρος περ. 


- 
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Οὐδὲ μὲν ΙΦΙΚΛΟΣ Φυλόά xt T δηρὸν : ἔλειπτο, 45 
Μήτρως Αἰσονίδαο" κασιγνήτην γὰρ ὄπυιεν 
Αἴσων ᾿Αλκιμέδην Φυλακηϊδα᾽ τῆς p» ἀνώγει 
Πηοσύνη καὶ κῆδος ἐνικρινθῆναι ὁμίλῳ. 

Οὐδὲ Φεραῖς ΑΔΜΗΤΟΣ ἐεὑρήνεσσιν ἀνάσσων 
Μίρνεν ὑπὸ σχοπιὴν ὄρεος Χαλκωδονίοιο. 50 

Οὐδ᾽ ᾿Αλόπη DE πολυλή!οι Ἑρμείαο 
"Y íésc, εὖ δεδαῶτε δόλους, EPY TOS καὶ ΕΧΙΩΝ. 
Τοῖσι δ᾽ ἐπι τρίτατος γνωτὸς χίς γισσορμένοισιν. 
AIOAAIAHZ- καὶ τὸν μὲν ἐπ᾿ ᾿᾿Αμφρυσοῖο ῥοῆσι 
Μυρμμιδόνος κούρη pbi; τέχεν  ὐπολέμειαν 55 
T2 δ᾽ αὖτ᾽ ἐκγεγάτην Μενετηΐδος᾿ Αντιανείρης. 

"HAv6s δ᾽ ἀφνειὴν προλιπὼν Γυρτώνα ΚΟΡΩΝΟΣ 
Καινεΐδης, ἐσθλὸς μὲν» ἑοῦ ὃ οὐ πατρὸς ἀμείνων. 

Καινέα γὰρ ζωόν περ ἐπικλείουσι» ἀοιδοὶ 

Κενταύροισιν ὀλέσθαι, ὁ ὅτε σφέας οἷος QT ἄλλων 60 
"Haec ἀριστεύων' οἱ δ᾽ ἔμπαλιν ὁρμηθέντες 

Οὔτε pu ἀγκλῖναι προτέρω σθένον, οὔτε δαΐξαι 

"AAA ἄρῥηκτος: ἄκαμπτος ἐδύσατο νειόθι γαίης, 
Θεινόμνενος στιξαρῆσι κωταῖγ δὴν ἐλάτῃσιν. 

Ἤλυδε δ᾽ αὖ ΜΟΨΟΣ Τιταρήσιος, 1 ὃν 2 περὶ πάντων 
Λητοΐδης ἐδίδαξε “εοπροπίας οἰωνῶν" 66 
'Hót καὶ ΕΥ̓ΡΥΎΔΑΜΑΣ Κτιμένου sóc" ἀγχιδὲ λίμνης 
ἘΞυνιάδος Κτιρένην Δολοπηϊδαι ναιετάωσκε. 

Καὶ μὴν ᾿Λατωρ υἷα MENOITION E Οπόεντος 
ὭὮρσεν, à ἀριστήεσσι σὺν ἀνδράσιν ὄφρα γέοιτο. 70 

Εἵχετο δ᾽ ΕΥ̓ΡΥΤΙΩΝ τε καὶ ἀλκήεις ΕΡΙΒΏΤΗΣ 
Yis ὁ 0 μὲν Τελέοντος, ὁ δ᾽ Ἴρου ᾿Ακτορίδαο" 

Ἤτοι ὁ μὲν ἹΤελέοντος ἐὐκλειῆς ᾿Εριξώτης,͵ 
Ἴρου δ᾽ Euguríoy σὺν καὶ τρίτος ἥκεν OIAEYX 
"E£oyos ἡ ἦνορέην; καὶ E παϊξαι μετόπισθεν 75 
Ev δεδαὼς δηΐοισιν, 6 ὅτε κλίνειε φάλαγγας. 
Αὐτὰρ ὁ &7 Εῤξοίης ΚΑΝΘΟΣ zie, τόν ῥῶ Κάνηθος 
G 2 
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Πέμπεν ᾿Αξαντιάδης λελιημένον᾽ οὐ μὲν ἔμελλε 
ΝΝοστήσειν Κήρινθον ὑ ὑπότροπος" αἶσα γὰρ d ] 
Αὐτὸν ὁμῶς, Μοψον τε δαήμωονα μιαντοσυνάων, 80 
Πλαγχθέντας Διξύης € ἐνὶ πείρασι δηωθῆναι. 

Ως οὐκ ἀνθρώποισι κακὸν μήκιστον ἐπαυρεῖν, 

' Ozaórs κἀκείνους Aion ἢ £i ταρχύσαντο, 

Τόσσον ἑκὰς Κόλχων, ὁ ὅσσον Té περ ἠελίοιο 
Μεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορύωγται. 85 

Τῷ δ᾽ dz zi KAY TIO τε καὶ IDITOZ ἠγερέθοντο, 
Οἰγαλίης i ἐπίουροι, ἀπηνέος Εὐρύτου υἷες» 

Εὐρύτου, 4 ᾧ πόρε τόξον Ἑκηξόλος" οὐδ ἀπόνητο 
Δωτίνης᾽ αὐτῷ γὰρ ἐχὼν ἐρίδηνε δοτῆρι. 

Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Αἰακίδαι μετεκίαθον' οὐ μὲν cw ἄμφω, 
Οὐδ᾽ ὁμόθεν" νόσφι γὰρ ἀλευάμενοι κατένασθεν 9] 
Αἰγίνης, ὅτε Φῶκον ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν 
᾿Αφραδίη. ΝΥ AMON μὲν ἐν ᾿Ατθίδι νάσσατο νήσῳ" 
HHAEYZ δὲ dis ἐ ενί δώματα ναῖε λιασθείς. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Κεκροπίηθεν ὁ ἀρήϊος ἤλυθε ΒΟΥΤΗΣ, 95 
Ταῖς ἀγαθοῦ Τελέοντος, Bue ne τε DAAHPOZ. 

" AX Es προέηκε πατὴρ £0c" οὗ μὲν ἔτ ἀλλ ους 

Γήραος viec ἔχεν βιότοιό τε κηδεμονῆας. 

CAXAG £, τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἐόντα, 
ΠΕρυπεν; i ἵνα σρασίεσσι, ψεταπ πρέποι ἡρώεσσι. 100 
Θησέα δ᾽, ὃς πέρι πάντας Ἐρεχθεῖδας € ἐκέκαστο, 
Ταιναρίην ἀϊδηλος ὑ ὑπὸ χθόνα δεσμὸς ἢ ἔρυκε, 

Πειρίθῳ : ἑσπόμενον κοινὴν ὁδόν" ἢ τέ κεν ἄμφω 
ΡΣ ερον καρνάτοιο σέλος πάντεσσιν ἔθεντο. 

ΤΙΦΥΣ δ᾽ ᾿Αγνιάδης Σιφαέα κάλλιαςε δῆμον 105 
Θεσπιέων, ἐσθλὸς μὲν ὀρινόμμενον προδαῆναι 
Kom ἁλὸς εὐρείης, ἐσθλὸ oc δ᾽ ὁ ἀνέμοιο ϑυέλλας 
E220 ἠελίῳ TE καὶ ἀστέρι τεκμήρασθαι. 

Αὐτή UAY Τριτωνὶς ἀριστήων ἐς δμλον 
Corey Αθηναίη, μετὰ δ᾽ ἤλυθεν ἐλδομένοισιν. llo 
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Αὐτὴ γὰρ καὶ νῆα Som κάμε' σὺν δέ οἱ ἤΑργος 
Ῥεύξεν. ᾿Αρεστορίδης» κείνης ὑποθημοσύνησι. 
Τῷ καὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο νηῶν, 
QOEM εἰρεσίησιν ἐπειρήσαντο αλάσσης. 

ΦΛΙΑΣ δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ᾿Αραιθυρέηθεν ἵ ἐκᾶνενγ 115 
"Ef ἀφνειὸς ἔναιε Διωνύσοιο ἕκητι» 

Πατρὸς € ξοῦ. πηγῆσιν ἐφέστιος ᾿Ασωποῖο. 

᾿Αργόθεν αὖ ΤΑΛΑΟΣ καὶ ἌΡΗΙΟΣ, υἷς Βίαντος, 
"Ἢλυδον, ἰφθιμός τε AEQAOKOZ, oUc τέκε Πηρὼ 
NzAzie τῆς 0 ἄμφι δύην ἐμόγησε βαρεῖαν 120 
Αἰολίδης σταθμοῖσιν ἐν ᾿Ιφίκλοιο Μελάμπους. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην κρωτερόφρονος HPAKAHOZ 
Πευθόριεθ᾽ Αἰσονίδαο λιλαιομένου ἀθερίξαι. 

'AAX ἐπεὶ ἀτε βάξιν à ἀγειροριένων ἡρώων» 

Νεῖον ἀπ᾽ ᾿Αρκαδίης Λυγκήϊον᾽ Αργος ἀμείψας, 125 
Tz» ὁδὸν, ἢ ζωὸν φέρε κἄπριον, ὃς p ἐνὶ βήσσης 
Φέρξετο Λαμπείῆς, ᾿Ἐρυμάνθιον ὁ ἀμμέγα Ti Qog" 

Τὸν μὲν ἐνὶ πρώτησι Μυκηναίων ἀγορῆσι 

Aerei ἰλλόμενον μεγάλων ἀπεθήκατο νώτων" 

Αὐτὸς δ᾽ 7 7 ἰότητι; παρὲκ γόον Εὐρυσθῆος, 130 
᾿Ωρμήθη" σὺν καί οἱ Ὕλας κίεν. ἐσθλὸς ὑπάων, 
Πρωθήξης, i ἰὼν τε Φορεὺς, φύλακός τε βιοῖο. 

“Τῷ δ᾽ ἐπι δὴ “είοιο κίεν Δαναοῖο γενέθλη, 
ΝΑΎΠΛΙΟΣ' 5 γὰρ ἔην Κλυτονήου Ναυξολίδαο᾽ 
Ναύξολος αὖ Λέρνου" Λέρνον yt | Uy ἴδμεν ἔ ξόνσα 135 
Προίτου Ναυσλιάδαο" πα ὃς κούρη 
Πρίν ποτ᾽ ᾿Αμυμώνη Δαναΐς τέκεν εὐνηθεῖσα 
(OBERE ὃς πέρι πάντας ἐκαίνυτο γαυτιλίησιν. 

ΙΔΜΩΝ δ᾽ὺ ὑστάτιος μμετεκίαθεν, ὁ ὅσσοι &VOLLOV 
ἴΑργος, € ἐπεὶ δεδαὼς τὸν τὸν μόρον οἰωνοῖσιν 140 
"Hie, μῆ οἱ Oz oc εὐκλείης ἀγάσαιτο. 

Οὐ μὲν oy 2:8)" ACavroc ἐτήτυμον, ἀλλά μιν αὐτὸς 
Γείνατο κυδαλίμοις ἐνωρίθμιον Αἰολίδησι 
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Λητοϊδης" αὐτὺς δὲ “)εοπροπίως ἐδίδαξεν, 
Οἰωνούς v ἀλέγειν, ἠδ᾽ ἔμπυρα σήρμνοτ᾽ ἰδέσθαι. 115 

Καὶ μὴν Λἰτωλὶς κροτερὸν ΠΟΛΥΔΕΎΚΕΛ Azó 
ΚΑΣΤΟΡΑ z ὠχυπόδων ὦρσεν δεδαημνένον ἵππων 
Σπάρτηθεν" τοὺς δ᾽ ἥ γε δόμοις ἕν, Τυνδαρέοιο 
Τηλυγέτους ὠδῖνι pn τόκεν" οὐδ᾽ ἀπίθησε 
Ν᾽, σσομεένοις" “Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια μήδετο λέκτρων. 150 

Ο; δ᾽ ᾿Αφαρητιάδαι ΛΎΓΚΡΒΡΥΣ καὶ ὑπέρδιος IAAZ 

᾿Αρήνηθεν ἔξαν, μεγάλη περιθαρσέες ἀλκῇ 

᾿Αμφότεροι" Λυγκεὺς δὲ καὶ ὀξυτάτοις 6 ἐκέκαστο 

"Opp σιν, εἰ ἐσεόν γε πέλει κλέος, ἀνέρα κεῖνον 
"Prise καὶ γέρθεν ὑ ὑπὸ χθονὸς αὐγάζεσθοι. 155 

Σὺν δὲ ΠΕΡΙΚΛΎΜΕΝΟΣ Νηλήϊος ὦρτο νέεσθαι; 
Πρεσξύτωτος παίδων, ὅσοι ἐν Πύλῳ ἐξεγένοντο 
NaA5oc ϑείοιο; Ποσειδάων δὲ οἱ ἀλκὴν 
Δῶχκεν ἀπειρεσίην, ἠδ᾽ 0. TTI πεν ἀρήσαιτο, 

Μαρνάμενος, v0 πέλεσθοωι ἐνὶ ξυνογῆ πολέμοιο. 160 

Καὶ μὴν AMOIAAMAZ ΚΗΦΕΥΣ T ἴσαν ᾿Αρ- 
O; Τεγέην καὶ κλῆρον ᾿Λφειδάντειον ἔ $Y040V [καδίηθεν, 
Ys δύω᾽ Λλεοῦ" τρίτωτός γε μὴν ἐσπετ' ἰουσιν 
ΑΓΚΑΙΟΣ, τὸν μέν p^ ποτὴρ Λυκόοργος ἔπεμπε, 
Τῶν ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδη — 165 
Τηράσκοντ᾽ ᾿Αλεὸν λίπετ᾽ ἀμπόλιν ὄφρα κορυίζοι, 
IIo, δ᾽ εὸν σφετέροισι πασιγνήτοισιν ὄπασσε. 

Βῆ δ᾽ ὁ γε Μαιναλίης ἄρκτου δέρος; ἀμφίτομόν TÉ 
Δεξιτερῆ πάλλων πέλεκυν μέγαν" ἔνσεα γάρ οἱ 
Πατροπάτωρ ᾿Αλεὸς py ἐνέκρυψε AOT 170 
Ad κέν πως ἔτι καὶ τὸν ἐρητύσεις νέεσθαι. 

B5 δὲ καὶ AYLTEIHA, 2 » δὴ φάτις ᾿Ηελίοιο 
Ἔκμμεναι" ᾿Ἤλείοισι δ᾽ 0 y prs ἐμξασίλευεν, 
Ὄλζῳ κυδιόων' μέγω δ᾽ ἵετο Κολχίδα γαῖαν 

15707 v7 Αἰήτην ἰδέειν σημαίντορα Κόλχων. 175 

AXTEPIOX δὲ καὶ ΛΑΜΦΙΩΝ, Ὕπερασίου υἷες, 
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Πελλήνης ἀφίκανον ᾿Αχαίδος, 5 ἦν ποτε Πέλλης 
Πατροπάτωρ ἐπόλισσεν eT ὀφρύσιν αἰγιωλοῖο. 

Ταίναρον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΕΥΦΗΜΟΣ ἵκωνε, 
Τόν p pu Ποσειδάωνι ποδωκηέστατον ἄλλων 180 
Εὐρώπη Τ᾽ τυοῖο μεγασθενέος φέχε κούρη. 

Κεῖνος ἀνὴρ καὶ πόντου ἐπὶ γλαυκοῖο ϑέεσκεν 
Offres, οὐδὲ «γοοὺς βάπτεν πόδας, ἀλλ᾽ ὅσον ἄκροις 
Ἴχνεσι 7ey γόμενος διερῇ πεφόρητο κελεύθῳ. 

Καὶ δ᾽ ἄλλω δύο παῖδε Ποσειδάωνος ἵκοντο" 185 
Ἤτοι ὁ μὲν πτολίεθρον ἀγαυοῦ Μιλήἥτοιο 
Νοσφισθεὶς EPTINOZ: ὁ δ᾽ I μδρασίης ξδος Ἥρης, 
Παρθενίην, ΔΡΚΑΙΟΣ non: ἴστορε ὃ ἄμφω 
"Hay γαυτιλίης, ἠδ᾽ ἃ ᾿ἄρεος εὐχετόωντο. 

Οἰνεΐδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορ͵ υηθεὶς Καλυδῶνος 190 
᾿Αλκήῆεις ΜΕΛΕΑΓΡΟΣ ἀνήλυθε, ΛΑΌΚΟΩΝ τε, 
Λαοκόων Οἰνῆος ἀδελφεὸς, οὐ μὲν ize γε 
Μητέρορ' ἀλλά E Succ. γυνὴ σέκε᾽ τὸν μὲν ἄρ᾽ Οἰνεὺς 
Ἤδη γηραλέον κοσμήτορω 5 παιδὸς [αλλεν᾽ 
"Q2 ἔτι κουρίζων περιθαρσέαι δῦνεν ὅμιλον 195 
Ἥρωων" τοῦ δ᾽ οὐ τιν ὑπέρτερον ἄλλον ὀΐω, 

ΝΝόσφιν y Ἡρακλῆος, ene uev, €i x ἐπι μοῦνον 
Αὖθι μένων λυκάξαντα μετετράφη Αἰτωλοῖσι. 

Καὶ pir οἱ μήτρως αὐτὴν ὁδὸν, εὖ μὲν ἄκοντι, 

Εὖ δὲ καὶ ἐν σταδίη δεδαημμένος ἀντιφέρεσθαι;, 200 
Θεστιάδης ΙΦΙΚΛΟΣ ἐφωριάρτησε κιόντι. 

Σὺν δὲ ILAAAIMONIOZ Δέρνου πάϊς ᾿Ωλενίοιο; 
Λέρνου ἐπίκλησιν, γενεήν γε p Ἡφαίστοιο" 

Τούνεχ € en πόδε σιφλός" ἀτὰς δέμας οὐχ. ἐ TIG ἔτλη 
᾿Ἡνορέην T ᾿ὀνόσασθαι, ὃ ὃ καὶ μεταρίθρμιος 26 205 
Πᾶσιν ἀριστήεσσιν, Ἰήσονι κῦδος ἀέξων. 

"Ex δ᾽ ἄρ e Φωκήων κίεν ΙΦΙΤΟΣ ᾿Ορνυτίδαο 
Νιαυξόλου ἐκγεγαώς" ξεῖνος δέ οἱ ἔσκε πάροιθεν, 
Ἦμος 264 IIv£28: “γεοπροπίως ξ ἐρεείνων 


Id 
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Ναυτιλίης" τόθ, γάρ (μιν ἑοῖς ὑπέδεκτο δόμοισι. 210 

ZHTH3Z δ᾽ a? KAAAIZ TÉ, Βορήϊοι υΐες, ἵκοντο, 
Οὖὔς cor ᾿Ερεχθηϊς Βορέη σέχεν ᾿Ὡρείϑυια 
Ἔσχατιῦ Θρήκης δυσγχειμέρου" e ἄρα τῆν γε 
Θρηΐκιος Βορέης ἀνερείψατο Κεκροπίηθεν, 

ἼΙλισσοῦ προπάροιθε χορῷ £9 δινεύουσαν. 215 
Καί μιν ἄγων ἕκαθεν, Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην 

Κλείουσιν. ποταμοῖο παρὰ ῥόον Ἔργίνοιο, 

Δυγαίοις turi περὶ νεφέεσσι καλύψας. 

Τὼ μὲν ἐπ᾿ ἀκροτάτοισι ποδῶν ἑκάτερθεν ἐρεμνὰς 

Σεῖον ἀειρομένω “πτέρυγας, μέγα σάμθος ἰδέσθαι, 220 
Χρυσείαις φολίδεσσι διαυγέ γεᾶς" ἀμφὶ δὲ νώτοις 
Κράατος ἐξ ὑπάτοιο καὶ αὐχένος ἔνθα καὶ ἔνθα 
Κυάνεαι δονέοντο μετὼ πνοιῇσιν ἔθειραι. 

Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο πάϊς μμενέαιινεν ΑΚΑΣΤΟΣ 
᾿Ιφθίμου Ten na δόμοις $ £yi πατρὸς ἑοῖο 225 
Μιμνάζειν, ΑΡΤῸΣ τε ϑεῶς v ὑποεργὸς ᾿Αθήνης᾽ 
᾿Αλλ᾽ ἀρὰ καὶ τὼ μέλλον ἐνικρινθῆναι ὁμυΐ)ιῳ. 


Τόσσοι dg ! Αἰσονίδη συμμήστορες ἠγερέθοντο. 
Τοὺς μὲν ἀριστῆας MINYAZ περιναιετἄοντες 
Κίκλησκον μάλα πάντας; ἐπεὶ Μινύαο ϑυγατρῶν 230 
Οἱ σλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἀφ᾽ αἵματος εὐχετόωντο 
Ἔμμεναι" ὡς δὲ καὶ αὐτὸν ᾿Ἰήσονα γείνατο μήτηρ 
᾿Αλκιμέδη, Κλυμρένης Μνυηῖδος ἐκγεγαυῖα. 


402—598. 


τ προτέρω Ó& χε νεῖκος ἐσύγ θη. 
Εἰ μὴ δηριόωντοις ὁμοκὰ ἥσαντες ἑσαῖροι, 
Αὐτός T ᾿ Αἰσονίδης κατερήτυεν" ἐν δὲ καὶ ᾿Ορφεὺς, 
Λαιῆ ἀνασχόμενος κίθαριν, πείρωζεν ἀοιδῆς. 495 
"Hae δ᾽ ὡς γαῖα καὶ οὐρανὸς ἠδὲ ϑαλασσα 
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Τὸ πρὶν ἐπ ἀλλήλοισι μιῇ συναρηρότα μορφῇ, 

Νείκεος & ὀλοοῖο διόκριθεν ἀμφὶς ἕκαστα. 

"Hà ὡς EL αἰὲν ἐν αἰθέρι τέκμαρ ἐχουσιν 
"Αστραν σεληναίη TÉ, καὶ ἠελίοιο κέλευθοι" : 500 
Osee S ὡς ἀνέτειλε, καὶ ὡς ποταμιοὶ κελάδοντες, 
Αὐτῆσι Νύριφησι, καὶ ἑρπετὰ πάντ᾽ ἐγένοντο. 

2:0 δ.» δ᾽ ὡς πρῶτον ᾿Οφίων Εὐρυνόμη T£ 

᾽Ω κεανὶς νιφόεντος ἔχον melos Οὐλύμιποιο' 

“Ὡς τε βίη καὶ χερσὶν. ὁ μὲν Κρόνῳ εἰκαθε τιμῆς. δ0ῦ 
Ἢ δε Ρέῃ, : ἔπεσον ὃ ενὶ κύμασιν ᾿Ωκεανοῖο᾽ 
Οἱ δὲ τέως μακάρεσσι Seni Τ,τῆσιν ἄνασσον, 

Ὄφρα Ζεὺς $ ἔτι κοῦρος, ἔτι φρεσὶ νήπια εἰδὼς, 
Δικταῖον ναίεσκεν ὑπὸ σπέος" οἱ δὲ pa a οὔπω 

Γηγενέες Κύκλωπες t ἐκαρτύναντο κεραυνῷ, 510 
Βροντῇ τε, στεροπῇ T£ τὰ γὰρ Aui κῦδος ὀπάζει. 

Wim καὶ ὁ μὲν Φόρμιγ γα cur p. ἰδροσίῃ σχέθεν 607 
Τοῦ δ᾽ & ἄμοτον λήξαντος T1 προύχοντο. κάρηνα 
Πάντες ὁ ὁμῶς, ὀρθοῖσιν & ἐπ᾿ οὐὔασιν ἠρεμέοντες 
Kata τοίην σφιν ἐνέλλιπε Θϑελκτὺν ἀοιδῆς. 51: 
Οὐδ᾽ ἐπὶ δὴν μετέπειτα κερασσάμενοι δὴ λοιξὰς, 

ὝἭ Sigue ἢ ἐστὶ, σέως ἐπί τε γλώσσησι Χέοντο 
Αἰθομέναις, ὁ ὕανου δὲ διὰ κνέφας ἐμνώοντο. 

Αὐτὰρ, 0T αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὀμμιασιν '"Hac 
Πηλίου αἰπεινὰς ide» c ἄκριας» ἐκ ὃ ἀνέρμιοιο 520 
E2010: ιἐκλύζοντο τινασσομένης ἁλὸς ἄκραι, 
Az τότ᾽ ἀνέγρετο Τίφυς" ἄφαρ δ᾽ ὀρόθονεν ὃ ἑταίρους 
Βαινέμεναί T ἐπὶ νῆα καὶ ἀρτυνέεσθαι ὁ ἐρετμά. 
Σρμερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασήϊος, züs καὶ αὐτῇ 
Πηλιὰς ἴωχ ν᾿ Αργώ, € ἐπισπέρχουσα | νέεσθαι. 525 
Ἔν) γάρ οἱ δόρυ Sreio» ἐλήλ a0, TÓ p ἀνὰ μέσσην 
Σ τεῖραν COMER Δωδωνίδος f ἥρμοσε φηγοῦ. 
Ο; δ᾽ ἀνὰ σέλματα βάντες ἐπισχερὼ ἀλλήλοισιν 

: EA 

"oc ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμνεν ᾧ ἐνὶ yen, 
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95» ὧδ / , : € / 
Ευχκόσμως σφετέροισι πὰρ &vrtcuy ἑδριόωντο. 
rd ^ ^ 
Μέσσῳ δ᾽ ᾿Αγκαῖος» μέγα τε σθένος Ἡρακλῆος 
eu y NE we , NC] 
Ιζανον" ἄγχι δὲ οἱ ρόπῶλον JéTO, καί οἱ ἔνερθε 
M / 
Ποσσὶν ὑπεκλύσθη y oc τρόπις" εἵλκετο δ᾽ ἤδη 


530 


Πείσματα;, καὶ μέθυ ^ei Gor ὕπερθ᾽ ἁλός" αὐτὰρ Ἴήσων 


Δακρυόεις γαίης πο πατρίδος ὁ ὀμματ' ἐγείκεν. 
Οἱ δ᾽. ὥστ᾽ ἠϊθεοι Φοίξω y, χορὸν ἢ ἐνὶ Ilvboi, 

Ἤ που ἐν ᾿Θρτυγίῃ, ἢ ἣ ἐφ᾽ ὕδασιν᾿ Ἰσμηηνοῖο 
Στησάμενοι, Φόρμιγ γος ὑπαὶ περὶ βωμὸν ὁ ομαρτῆ 
᾿Εμωμελέως κραιπγοῖσι πέδον βήσσωσι πόδεσσιν' 
"Os οἱ oz Ὄρφῆος κιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς 
Πόντου λάξρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ pois κλύξοντο" 
᾿Αφρῷ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα κελαινὴ εκήκιεν ἅλμη» 
Δεινὸν μορμύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρῶν. 
Στράπτε δ᾽ ὑπ᾿ ἠελίῳ φλογὶ εἴκελα νηὸς ἰούσης 
Τεύχεα" μακραὶ δ᾽ αἰὲν ἐλευκαίνοντο κέλευθοι, 
᾿Ατραπὸς ὡς χιλοεροῖο διειδομένη πεδίοιο. 
Πάντες δ᾽ οὐρανόθεν λεῦσσον Seo ἤμωτι κείνῳ 
Νῇῆα, καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος» οἵ TÓT ἄριστοι 
Πόντον ἐπιπλώεσπκον" ἐπὶ ἀκροτάτησι δὲ Νύμφαι 
Πηλιάδες κορυφῆσιν ἐθάμίξεον εἰσορόωσαι 

y Εργον ᾿Αθηναίης ᾿Ισωνίδος, ἠδὲ καὶ αὐτοὺς 

1 Heonc χείρεσσιν ἐπικραδάοντας ἐρετμά. 

Αὐτὰρ ὅ 0 y εξ ὑπάτου ὄρεος κίεν ἄγχι ναλάσσης 
X εἴρων Φιλλυρίδης, σολιῇ δ᾽ ἐπὶ κύματος ἀγῆ 
Τέγγε πόδας, καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ κελεύων. 
Νόστον ἐπευφήμησεν ἀκηδέα γισσομένοισι" 

Σὺν καί οἱ παράκοιτις ἐπωλένιον φορέουσα 
Πηλεῖδην ᾿Αχιλῆα φίλῳ δειδίσκετο πατρί. 
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*'Ex τοῦ BIBAIOY Β΄. 


178—310. 


, "5 / ^ 
Ἔνθά δ᾽ ἐπάκτιον οἶκον ᾿Αγηνορίδης £y Φμνεὺς, 

εἰ 7 N ͵7 , / ΄ 2$ 8. “ὦ 
Oz πέρι δὴ VOTO) OXOUTOLTÜL πήματ ἀνετλῆ, 
Eiveza μαντοσύνης, τῆν οἱ πάρος ἐγγυάλιξε 

E 5 3 Ν 5 ^ 
Λητοϊδης" οὐδ᾽ ὅσσον ὀπίζετο, καὶ Διὸς αὐτοῦ 
Χρείων à ἀτρεκέως ἱερὸν γόον ἀνθρώποισι. 
Τῷ καί οἱ γῆρας μὲν ἐπὶ δηναιὸν ἴαλλεν- 


9d 


180 


"Ex δ᾽ Der ὀφθαλμῶν γλυκερὸν φάος" οὐδὲ γάνυσθαι 


Εἴα à ἀπειρεσίοισιν ὀνείωσιν, ὅσσα οἱ αἰεὶ 
Θέσφατα πευθόρενοι περινωιέτοι οἴκαδ᾽ ἄγειρον. 
᾿Αλλὰ διὲκ γεφέων ἄφνω. πέλας ἀΐσσουσαι 
“Αρπυιαι στόματος χειρῶν T ἄπο γαμφηλῆσι 
/ M 
Συνεγέως dez tov" ἐλείπετο δ᾽ ἄλλοτε φΦορξῆς 
3 e N [y Á 
Οὐδ᾽ ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν, ἵνα ζώων ἀκάχοιτο. 
7 
Καὶ δ᾽ ἐπὶ μυδωλέην ὀδρυὴν γέον᾽ οὐδέ τις ἔτλη 
M7 ὅτι λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τηλοῦ 
Mz ἑστέως" τοῖόν οἱ ἀπέπνες λείψανα δαιτός. 
Z3 0 » 55 pA , ^ i ^ e 7 
Αὐτίκα δ᾽ εἰσαΐων ἐνοπῆν καὶ δοῦπον ! ὁμίλου, 
Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπήϊσεν. ὧν οἱ ἰόντων 
Θέσφατον ἐκ Διὸς ἦεν &zc ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. 
5; i , 2. ᾽ ͵΄ 345.9 2} 
Ορθωϑθεὶς δ᾽ εὐνῆθεν, ἀκήριον ZUT ὀνείρον, 
^ 5 / 
Βάκτρῳ σκηπτόμενος, ῥικνοῖς ποσὶν 26 σύραζε, 
Τοΐχους ἀμφαφόων' τεέρμε δ᾽ ἅψεα γισσομένοιο 
᾿Αδρανίη yeu T£' πίνῳ τέ οἱ αὐσταλέος χρὼς 
᾿Εσκλήκει; ρινοὶ δὲ σὺν ὀστέα μοῦνον ἔεργον. 
Ἔκ δ᾽ ἐλθὼν μεγάροιο καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 
Οὐδοῦ ἐπ᾿ αὐλείοιο᾽ κάρος δέ μιν ἀμφεκάλυψε 
Πορφύρεος, γαῖαν δὲ πέριξ 2002205 φέρεσθα: 
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Νείοθεν, ἀξλ χρῶ δ᾽ ἐπὶ κώματι κέκλιτ᾽ ἄναυδος. 
Οἱ δὲ pay ὡς εἴδοντο, περισταδὸν ἠγερέθοντο, 

Καὶ τάφον" αὐτὰρ ὃ τοῖσι μάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
Στήθεος ἀμπνεύσας μετεφώνες μαντοσύνησι" 

Κλῦτε, Πανελλήνων προφερέστατοι, εἰ ἐτεὸν δὴ 
O;à ὑμεῖς, οὗς 7 Ζρυερῇ βασιλῆος ἐφετμῆ 
᾿Αργῴης ἢ ἐπὶ νηὸς ἄγει μετὰ κῶοις ᾿Ιήσων. 
ἜΔΕΙΣΕ ἀτρεκέως" ἔτι puoi νόος οἷδεν ἕκαστα 
"Hei “εοπροπίησι" χάριν V) TOly ὦ ἄνα, Λητοῦς 
Yis, καὶ ἀργαλέοισιν ἀνάπτοριαι ἐν καμάτοισιν. 
Ἱκεσίου πρὸς Ζηνὸς, ὅτις ῥίγιστος ἀλιτροῖς 
᾿Ανδράσι, Φοίξου 7 ἄμφι; καὶ αὐτῆς εἵνεκεν Ἥρης 
Λίσσομαι, ἠδὲ Θεῶν, οἷσι μέμξλεσθε κιόντες, 
Χραΐσμ ετέ μοι, ῥύσασθε δυσάμιμορον ὁ ἀνέρα λύμης; 
Μηδ᾽ ἐμ, ἀκηδείησιν ἀφορρήθητε λιπόντες 
Αὕτως" οὐ γὰρ μοῦνον ἐπ ὀφθαλμοῖσιν Eemus 
Λὰξ ἐπίδη, καὶ γῆρας ἀμήρυτον ἐς τέλ ὃς ἐλκω" 
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Πρὸς δ᾽ ἔτι πικρότατον κρέμαται κακὸν ἄλλο κακοῖσιν. 


“Αρσυιαι στόματός (οι ἀφαρπάζουσιν ἐδωδὴν, 
Nr ποθεν ἀφράστοιο καταϊσσουσαι ὀλέθρου. 

Ἴσχω ὃ δ᾽ οὐ TIVO, μῆτιν ἐπίρβοθον᾽ QAM κε ῥᾷον 
Αὐτὸς ipo» λελάθοιμι γόον; δόρποιο μεμήλῶς, 

Ἢ κείνας" ὡδ' UT dun διηέριαι ποτέονται. 

Τυτθὸν δ᾽ ἣν ἄρα δήποτ᾽ ἐδητύος ἄμμι λίπωσι, 
Πνεῖ τόδε μυδαλέον τε καὶ οὐ 7A ἡτὸν μένος eoe" 
Οὐ κέ τις οὐδὲ μυίνυνθα βροτῶν ἃ ἄγσχοιτο πελάσσας» 
Οὐδ᾽ εἴ οἱ ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ εἴη. 

᾿Αλλάᾶ pnt πικρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸ 705 ἀνάγκη 
Μίμνειν, καὶ βίμινοντα κακῇ ἐν γαστέρι Sca. 
Τὰς μὲν ϑέσφατόν ἐστιν ἐρητῦσαι Βορέ κο 

Ὑἱέας" οὐδ᾽ ὀθνεῖοι 25 rant) ἐόντες» 

E; δὴ € ἐγὼν ó πρίν TOT ἐπιπλυτὸς ἀνδράσι TENE 


3 y 798 


, ,» » ,ὔ 
Ὄλ ξῳ μμαντοσύνη TÉ, πατὴρ δ᾽ qu ἐγείνωτ᾽ ᾿Α γήνωρ 
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Τῶν δὲ κασιγνήτη, oT ἐνὶ Θρήκεσσιν ἄνασσον; 
Κλειοπάτρη ἐδνοισιν ἐμὸν δόμον ἧκεν ἄκοιτις. 

Ἴσκεν Ag γηνορίδης" ἀδινὸν Ü ἕλε κῆδος ἕκαστον 
Ἥρωων, πέρι δ᾽ αὖτε δύω υἷας Βορέαο" 

Δάκρυ δ᾽ ὀμορξαιμιένω σχεδὸν ἤλυθον, ὧδέ T ξειπε 
“2ήτης. ἀσχαλόωντος ἐλὼν χερὶ χεῖρα γέροντος" 

*À δείλ᾽, οὐ τινὰ φημὶ σέθεν σμυγερώτερον ἄλλον 
Ἔμμεναι ἀνθρώπων" τί νύ TOI τόσα κήδε ἀγἥπται; 
Ἢ pa Sreovc ὀλοῆσι παρήλιτες ἀφραδίησι, 
Μαντοσύνας Diode τῷ TOi μέγα μμηνιόωσιν. 
"Awupa γε μὴν γόος ἔνδον ἀτύξεται i ἱεμένοισι 
“Χραισμεῖν, εἰ δὴ πρόχνυ γέρας σύδε πάρθετο δαίμων 
Νώ;ν" ἀρίζηλοι γὰρ ἐπιχθονίοισιν € ἐνιπαὶ 
᾿Αδανάτων" οὐδ᾽ ἂν πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
᾿Ἀρπυίας, μάλα. περ λελιιημμένοι; ἐς T ὧν ὀμόσσης 
Μὴ μὲν τοῖό γ᾽ & ἕκητι Sreoic ἀπὸ συρμοῦ ἔσεσθαι. 

"Oc φάτο᾽ τοῦ ὃ ἰθὺς κενεὰς ὁ γεραιὸς ἀνέσχε 
Γλήνας ἀμπετάσας,: καὶ ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ὦ ἐπέεσσι" 

Σίγα" μή un ταῦτα γόῳ ἐνιξάλλεο, TÉXVOY. 
Ἴστω Λητοῦς υἱὸς, ὅ με πρόφρων ἐδίδαξε 
Μαντοσύνας, ἴστω δὲ δυσώνυμος EP] μ ἔλαχεν κῆρ, 
Καὶ τόδ᾽ ἐπ᾿ ὀφθαλμῶν ἀλαὸν γέφος». οἱ ED ὑπένερθε 
Δαίμονες: οἵ μηδ ὧδε “αγόντι περ εὐρυενέοιεν, ᾿ 
Ὡς o9 τις ϑεόθεν “χόλος ἔσσετῶι εἵνεκ᾽ ἀρωγῆς. 

To μὲν ἔπειθ᾽ ὁρκοισίν ἀλαλκ εἔμεναι μμενέαινον. 
Aia δὲ “κουρότεροι πεπονήατο δαῖτα y γέροντι, 
Λοίσθιον ᾿Αρπυίησιν ἑλώριον" ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 
Στῆσαν. ἵνα ξιφεεσσιν : ἐπεσσυμένας ἐλάσεια". 

Καὶ δὴ ταπρώτισθ' ὁ γέρων ἔψαυεν ἐδωδῆς" 

Α’ δ᾽ ἄφαρ, iT ἄελλαι ὠδευκέες, ἢ 7 στεροπαὶ ὡς, 
᾿Απρόφατοι γεφέων ἐξάλμεναι ἐσσεύοντο 

Κλαγγῇ; μαιμώωσαι Bring οἱ δ ἐσιδόντες 
Ἥρωες μεσσηγὺς αἀνίωχον" αἱ δ᾽ ἅμ; ἀὐτῇ 
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Πάντα καταξρώξασαι ὑπὲρ πόντοιο Φέροντο 
Τῆλε παρέξ' ὀδμὴ δὲ δυσάσγχετος αὖθι λέλειπτο. 
͵7 , ΝῊ 7, Α fe , 
Τάων δ᾽ αὖ κατόπισθε δύω υἷες Βορέαο 
Φάσγαν ἐπισγόμενοι ὀπίσω ϑέον᾽ ἐν ψὰρ ἕηκε 
ἣν χορ yu 


N , N / 
Ζεὺς μένος ἀκάμιατόν σφιν ἀτὰρ Διὸς oU κεν επέσθην 
"^ μ 3 


Νόσφιν, ἐπεὶ “Ζεφύροιο παραΐσσεσκον ἀέλλας 
Ai£y, ὁτ' ἐς Dora; καὶ ἐκ Φνῆος ἴοιεν. 
"Qc δ᾽ ὁ ὅτ᾽ ἐνὶ "nur adve δεδαημένοι ὁ ἄγρης, 
Ἢ aiyas περαοὺς, ἦ a πρόκας ἰχνεύοντες, 
Θείωσι, τυτθὸν δὲ τιταινόρυενοι μετόπισθεν 
"Ακρῆς t ἐν γενύεσσι μάτην ἐράθησαν ὀδόντας" 
Ὡς Lir Κάλαϊς τε μάλα σχεδὸν ὁ ἀΐσσοντες, 
Τάων ἀκροτάτησιν ἐπέχραιον ἢ ἤἥλιθα χερσί. 
Καί γύ κε δή σφ᾽ ἀέκητι Sreoy διεδηλήσαντο, 
Πολλὸν ὃ ἑκὰς νήσοισιν ἐπὶ Πλωτῆσι κιχόντες, 
E; μὴ ἀφ᾽ ὠκέα Ἴρις ἴδεν, κατὰ ÁU αἰθέρος ὥλτο 
Οὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραιφαρ, υένῆ κατέρυκεν. 
Οὐ Séuuc, ὦ ὦ υἷες Βορέω, ξιφέεσσιν ἐλάσσαι 
'Δρπυίας, μεγάλοιο Διὸς κύνας" ὅρκια δ᾽ αὐτῇ 
Δώσω ἐγὼν, ὡς οὐ οἱ ἔτι χρίμψουσιν i ἰοῦσαι. 
"Os φαμένη λοιξὴν Στυγὸς a porti, f 2 τε Seoici 
Ῥιγίστη πάντεσσιν, ὀπιδνοτάτη τε τέτυκται» | 
Μὴ μὲν ᾿Αγηνορίδαο δόμοις en τάσδε πελάσσαι 
Εἰσαῦτις Quoc. ἐπεὶ καὶ μόρσιμον ἦεν. 
Ο; δ᾽ o ὅρκῳ εἰξαντες ὑπέστρεφον ἂψ ὁ ἐπὶ νῆα 
Σεύεσθαι. Στροφάδας δὲ μετακλείουσ᾽ ἄνθρωποι 
Nzeovc τοῖό γ᾽ ἕκητι; πἄρος Πλωτὰς παλέοντες. 
“Αρπυιαΐ τ᾽ Ἴρίς τε διέτρνωγον" αἱ μὲν ἔδυσαν 
Κευθμῶνα Κρήτης Μινωΐδος" ἡ δ᾽ ἀνόρουσεν 
Οὐλυμπόνδε, θοῆσι term posi πτερύ γέσσι. 
Τόφρα δ᾽ ἀριστῆες πινόεν περὶ δέρμα γέροντος 
Πάντη φοιξήσαντες ἐπικριδὸν ἱρεύσαντο 
Μῆλα, τά v ἐξ᾿ Αμύκοιο λεηλασίης ἐκόμισσαν. 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ μέγω δόρπον ἐνὶ μεγάροισιν ἔθεντο, 

Δαίνυνθ᾽ εζόμενοι" σὺν δὲ σφίσι δαίνυτο Φνεὺς 305 
παλέως, οἷόν T ἐν ὀνείρασι δ υριὸν ἰαΐνων. 

᾿Ενδθάδ᾽ ἐπεὶ δόρποιο κορέσσαντ' ἠδὲ ποτῆτος: 

Πωυνύχμοι Βορέω μένον υἱέας & ἐγρήσσοντες. 

Αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσσοισι παρ᾽ ἐσχάρῃ n ἧστο γεραιὸς, 

Πείρατα γαυτιλίης ἐγέπων, ἀνυσίν τε κελεύθου. 910 


*'Ex τοῦ BIBAIOY Γ΄. 
1—5. 


E; » ἄγε νῦν, Ἐρατὼ, παρά 3 ἰστάσο, καί μοι ECTS 
Ἔνθεν 6: ὁπὼς ἐς Ἰωλκὸν ἀνήγαγε κώας ᾿Ἰήσων 
Μηδείης ὑ UT ἔρωτι" σὺ γὰρ καὶ Κύπριδος αἶσαν 
Ἔωμορες, ἀδμῆτας. δὲ τεοῖς ῥμελεδήμασι ϑέλγεις 


Παρθενικάς" σῷ καί τοι ἐπήρατον οὔνομν QT TOL. 


σι 


299—339. 


Ausg δ᾽ ὁππότε δή σφιν ἐπαρτέα Szzauy ἐδωδὴν. 
Αὐτοί τε λιωροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς, 300 
᾿Ασπασίως δόρπῳ τε ποτῆτί τε Spo» ἄρεσσαν. 

"Ex δὲ τοῦ Αἰήτης σφετέρης set έεινε )υγωτρὸς 
Ὑας, τοίοισι παρή γορέων ἐπέεσσι. 
Παιδὸς ἐ ἐμῆς κοῦροι, Φρίξοιό τε; τὸν περὶ πάντων 
P4 
ἘΞ εἴνων ἡμετέροισιν ἐνὶ μεγάροισιν. ἔτισα, 805 
Πῶς Αἴάνδε νέεσθε παλίσσυτοι, ἤξ τίς ἄτη 
Σωομμένους μεσσηγὺς ἐνέκλασεν s ; οὐ μὲν ἐμεῖο 
Πείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα μέτρα κελεύθου. 
"Hen γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἄρμασιν Ἤελίοιο 
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9? 495 


Δινεύσας, 07. ἐμεῖο κασιγνήτην ἐκόμιζε 

Κίρχην 'Ἑσπερίης εἴσω χθονὸς, ὁ ἐκ i ἱκόμεσθα 
da ἠπείρου Τυρσηνίδος, ἔνθ᾽ ἔτι γῦν περ 
Ναιετάει; μάλα πο)ιλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος αἴης. 
᾿Αλλὰ τί í μύθων Z0oc ; ἃ δ᾽ ἐν ποσὶν ὔμμιν ὀρωρεν, 
Εὔπατ᾽ ἀριφραδέως, 20 οἵτινες οἵ δ ἐφέπονται 
᾿Ανέρες, € 0T τε γλ e Quen ! ἐκ νηὺς ἔθητε. 

d uy ἐξερέρντα κασιγνήτων προπάροιθεν 
ἼἌργος ὑπ ποδείσας ἀμφὶ στόλῳ Δἰσονίδαο 
Μειλιχίως προσέειπεν, ἐπεὶ προγενέστερος ἤεν" 

Αἰήτη. χε on μὲν ἄφαρ διέχευαν ἄελλαι 
Ζαγρηεῖς" αὑτοὺς δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηῶτας 
Νήσου ᾿Ενναλίοιο ποτὶ ξερὸν ἔκξαλε κῦμα 
Λυγαίῃ, ὑπὸ Td Θεὸς 06 τις up ἐσάωσεν. 
Οὐδὲ γὰρ αἵ τὸ πάροιθεν € ἐρημαίην κατὰ νῆσον 
Ηὐλίζοντ' ὀργιθες. ᾿Αρήϊαι, οὐδ᾽ ἐτι κείνας 
Εὕρομεν" ἀλλ᾽ οἱ Y ἄνδρες ἀπήλασαν, ἐξαποθδάντες 
Nos εῆς προτέρῳ ἐνὶ ἤματι" καί σῷ ἀπέρυκεν 
Ἡμέας οἰκτείρων Ζηνὸς νόος, ἦς τις Qoo" 

Αὐτίκ᾽ ἐπεὶ καὶ βρῶσιν ἅλις καὶ eiue ἔδωκαν, 
Οὐὔνομνά TÉ Φρίξοιο περικ. εἰς εἰσαΐοντες, 

Ἢ δ᾽ αὐτοῖο σέθεν" p γὰρ τεῦν ἄστυ γέονται. 
Χρειὼ δ᾽ i ἐθέλης ἐξ ξίδιμμεναι, οὐ σ᾽ ἐπικεύσω. 
Τόνδε τις ἱέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ἐλάσσαι 
Καὶ κτεοώνων βασιλεὺς περιώσιον, οὕνεκεν ἀλκῇ 
Σφωϊτέρῃ πάντεσσι pert pem en Αἰολίδησι, 
Πέμπει δεῦρο νέεσθα, à ἀμήχανον" οὐδ ὑπαλύξειν 
Στεῦται ἀμειλίκτοιο Διὸς συμαλγέα μῆνιν 

Καὶ χόλον, οὐδ᾽ ἄτλητον ἄγος, Φρίξοιό τε ποινὰς 
Αἰολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς Ελλάδα κῶας ἱκέσθαι. 
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961—411. 


Τοῖα παρέννεπεν " Agyyoc^ ἀναξ δ᾽ ἐπεχώσατο μύθοις 
Εἰσαϊων᾽ ὑψοῦ 02 γόλῳ φρένες ἠερέθοντο. 
Φῃ δ᾽ ἐπαλαστήσας" μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 
Χαλκιόπης" σῶν “γάρ σῷε ῥετελθέμεν οὕνεκ᾽ ἐώλπει" 510 
Ἔν“ δέ οἱ ὄμματ ἔλαμψεν ὑ oT ὀφρύσιν ieu ouo" 
Ovx ἄφαρ ὀφθαλμῶν pu ἀπόπροθι, λωξητῆρες, 
Νεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι παλίσσυτοι ἔκτοθ, γαίης. 
Πρίν TIVO, λευγαλέον τε δέρος καὶ Φρίξον ἰδέσθαι. 
Αὐτίχ᾽ ὁμαρτήσαντε ἐφ Ἑλλάδα; οὐκ ἐπὶ κῶας, 375 
Σκῆπτρα δὲ καὶ τιρμῆν βασιληΐδα δεῦρο νέεσθε. 
E; δέ κε μὴ προπάροιθεν : ἐμῆς ἥψασθε τραπέζης, 
"Hz ἂν ἀπὸ γλώσσας TÉ ταμὼν καὶ χεῖρε κεάσσας 
᾿Αμφοτέρας, οἰοισιν ἐπιπροέηκαι πόδεσσιν, 
“Ὥς κεν ἐρητύοισθε καὶ ὕστερον ὁρμηθῆνα:, 380 
Οἷα δὲ καὶ μακάρεσσιν ἐπεψ εύσασύε S'eoici. 
57 po. χαλεψάμενος" μέγα δὲ φρένες Αἰακίδαο 
Bodo εἰ» diosa dd ero δ Dv συρὸς 
᾿Αντιξίην ὀλοὸν φᾶσθαι ἔπος" ἀλλ᾽ ἀπέρυκεν 
Αἰσονίδης" πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο μειλιχίοισιν' 385 
Αἰήτη, σχέο puoi τῷδε στόλῳ" οὔ Ti γὰρ αὕτως 
Αστυ τεὸν παὶ T) ἱκάνομεν, ὡς που ἔολπας, 
Οὐδὲ μὲν ἱξμμενοι" τίς δ᾽ ἂν τόσον oi dua περῆσαι 
TAa, i ἑκὼν ὀθνεῖον ἐπὶ κτέρας ; τ ἀλλ᾽ ἐμὲ δαίμων 
Καὶ κρυερὴ βασιλῆος ἀτασθάλου ὦ ὦρσεν ἐφετρή. 900 
Δὸς χάριν ἀντομιένοισι" σέθεν δ᾽ ἐγὼ Ἑλλάδ, πάση 
Θεσπεσίην οἰσω κληηδονα᾿ καὶ δέ τοι ἤδη 
Πρόφρονες εἰμὲν ᾿Αρηΐ Sroz» ἀποτῖσαι ,ἀμοιξὴν, 
Ej7 οὖν Σαυρομάτας γε λιλαίεαι; εἶτε τι ἄλλον 
Δῆμον σφωϊτέροισιν ὑπὸ σκήπτροισι. δαριάσσαι. 995 


Ἴσκεν ὑποσαίνων ἀγανῇ omi τοῖο δὲ “γυμιὸς 
VOL. II. H 
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Διχθαδίην πόρφυρεν ἐνὶ στήθεσσι μενοινὴν- 

Ἢ σφέας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν ἐξεναρίξοι, 

Ἢ ὃ γε πειρήσαιτο βίης" τό oi εἰσατ᾽ ἄρειον 

Φραζομένῳ" καὶ δή pur ὑποξλήδην προσέειπε' 
Ξεῖνε, TÍ κεν τὰ ὕκαστα διηνεκέως ὁ ἀγορεύοις s ; 

E; γὰρ ἐτήτυμον ἐστὲ SEG γένος, à καὶ ἄλλως 

Οὐδὲν ἐρνεῖο χέρηες ἐπ ᾿ ὀθνείοισιν ἐξητε, 

Δώσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, αἰ κ E 


Πειρηθείς" ἐσύλοις γὰρ ἐπ ᾿ ἀνδράσιν οὔτι μεγαίρω, 


Ὡς αὐτοὶ μυθεῖσθε σὸν Βλλάδι κοιρανξονται. 
Icio δέ τοι μένεός σε καὶ ἀλκῆς ἔσσετ᾽ ἀεῦλος, 
Τόν p p αὐτὸς περίειμι χεροῖν, 0A.00y περ £0VTOL. 
Δοιώ μοι πεδίον TÓ Aegfuov ἀμφινέμονται, 

Ταύρω χριλικόποδε , στόματι φλόγα Φυσιόωντε' 
Τοὺς ἐλάω ζεύξας στυφελὴν κατὰ νειὸν "Aenoc 
Τετράγυον, σὴν αἶψα ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
Οὐ σπόρον ὁλκοῖσι Δηοῦς ἐνιξάλλομαι ὦ ἀκτὴν, 
᾿Αλλ ὄφιος δεινοῖο μεταλδήσκοντας ὀδόντας 
᾿Ανδράσ' σευχηστῆσι δέρνας" σοὺς δ᾽ αὖθ, δαϊζων 
Κείρω ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
Ἤέριος ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ἃ ὥρην 
Παύομιαι à ἀμήτοιο" σὺ δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέσσεις. 
Αὐτῆμαρ σύδε κῶας ἀποίσεαι ἐς βασιλῆος" 

Πρὶ iy δέ κεν οὐ δοίην, μηδ᾽ ἔλπεο" δὴ 2 γὰρ ἀεικὲς 
"Ale ἀγαθὸν γεγαῶτα, κωκωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 
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Ὡς ἀρ ἐφη᾽ ὁ δὲ citm ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 


*He αὕτως ἄφθογγος, ἀμηχαινέων κακότητι. 


Βουλὴν δ᾽ ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδέ de εἶχε 


Θαρσαλέως ὑποδέγθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργον" 

"OV δ᾽ ἀμειξόμνενος προσελέξωτο κερδαλέοισιν" 
Αἰήτη; μάλα τοί με δίκη περιπολλὸν ἐέργεις. 

Τῷ καὶ ἐγὼ τὸν ἄεθλον, ὑπερφίαωλόν περ ἐόντα, 


425 


Τλήσομαι, εἰ καί μοι Sra véei μόρος" οὐ γὰρ £T ἄλλο 
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"Péyio ἄνθρωπός γε κοπῆς ἐπαρμείψετ' ἀνάγκης,»,ϑ 430 
"H με καὶ ἐνθάδε γεῖσθαι ἐ ἐπέχρωεν ἐκ βασιλῆος. 

"Oc φάτ᾽ ἀμηχανίῃ βεξολημένος" αὐτὰρ ὃ τόν γε 
Σμερδαλέοις € ἐπέεσσι προσέννεπεν Gur y a ovrt 

Ἔρχεο νῦν μεθ᾽ ὅμιλον; ἐπεὶ μμέρμιονάς γε π πόνοιο. 

E; δὲ σύ γε ζυγὰ βουσὶν ὑποδείσωις ἐπαεῖραι, 435 
"Hi καὶ οὐλομένου μεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 

Αὐτῷ xo σὰ ἕκαστα μέλοιτό P ὀῷρα καὶ ἄλλος 
᾿Ανὴρ i ἐῤῥίγησιν ἀρείονα, φῶτα μετελθεῖν. 

2 SMS ἀπηλεγέως" ὁ δ᾽ ἀπὸ σρόνου à ὀρνυτ᾽ ᾿Ἰήσων, 
Αὐγείης; Τελαμών. TÉ magum y soy" εἵπετο δ᾽ 4 Αργος 440 
Orf»e, ἐπεὶ pere γὺς Td αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
Αὐτοκασιγνήτοις" οἱ δ᾽ ἤεσαν ἐκ μεγάροιο. 

Θεσπέσιον δ᾽ ἐν πᾶσι μετέπρεπεν Αἴσονος υἱὸς 
Κάλλς; καὶ χαρίτεσσιν" ἐπ᾿ αὐτῷ δ᾽ o, oppure κούρη 
Λοξὰ παρὰ λιπαρὴν σχομενη ϑηεῖτο καλύπτρην, 445 
Kze ἄχει σμύχουσα" γόος δέ οἱ, ZUT ὄνειρος, 
'E exito» πεπότητο μετ᾽ ἴχνια νισσομένοιο. 
Καί ῥ᾽ οἱ μέν ῥα δόμων εξήλυθον ἀσχαλόωντες. 
Χαλκιόπη δὲ χόλον πεφυλαγμένη Αἰήταο 
Καρπαλίρως )άλαμόνδε σὺν υἱάσιν οἷσι βεξήκει. 450 
Abra; δ᾽ αὐ Μήδεια μετέστιχε" πολλὰ δὲ συμῶ 
"repay P ὅσσα T "Egorez ἐ ἐποτρύνουσι μέλεσθαι. 
Προπρὸ δ᾽ c ae ᾿ ὀφθαλμιῶν ἔ ἐτι οἱ ἰνδάλλετο πάντα" 
Avróg S οἷος ἔην, οἵοισί τε Φάρεσιν ἕστο, 
Οἷά 7 : ἐειφ᾽, ὥς y ἕζετ᾽ ἐ ἐπὶ “ἡρόνου, ὦ ὥς σε σύραζε 45: 
Ἤ εν" οὐδέ τιν ἄλλον ὀΐσσατο πορφύρουσα 
Ἔμμεναι ὁ ἀνέρα ToioV' ἐν οὔασι δ αἰὲν ὀρώρει 
A07 τε ptos Té μελίφρονες, oUc ἀγόρευσε. 
Τάρξει δ᾽ ὠμῷ᾽ αὐτῷ, μή pur βόες, ἢ ἠὲ καὶ αὐτὸς 
Αἰήτης φθίσειεν" ὀδύρετο δ᾽ ἠὔτε πάμπαν 460 
Ἤδη τεθνειῶτα, τέρεν 06 οἱ ἀμφὶ παρειὰς 

H2 
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A&guoy αἰνοτάτῳ ἐλέῳ ῥέε κηδοσύνησιν" 
"Hza δὲ ἐμυρομυένη λιγέως ἀνενείκατο μῦθον" 

Tézr ἐμὲ δειλαίην τόδ᾽ ἔχει ἄχος ; εἰθ᾽ ὅγε πάντων 
Φδίσετα, ἡρώων προφερέστοτος, εἰτε χερείων, 465 
'"Eppérar ἦ μὲν ὑφελλεν ὠκήριος ἐξαλέασθαι. 

Ναὶ δῇ τοῦτό γε, πότνα Sed Περσηὶ, πέλοιτο. 

Οἴκαδε νοστήσειε φυγῶν μόρον" εἰ δέ μιν αἷσα 
Διμηθήναι o ὑπὸ βουσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, 

Οὕνεχεν, οὔ οἱ ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομνοι ἄτη. 470 

"H μὲν ἄρ᾽ ὡς ἐόλητο νόον μελεδήμασι κούρη. 


744—'165. 


Νὺξ μὲν ἔπειτ ἐπὶ γαῖαν ἄγε κνέφας" οἱ δ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
Ναῦτα: εἰς Ἑλίκην TE καὶ ἀστέρας ᾿Ωρίωνος 475 
Ἕδρακον € ἐκ νηῶν ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 
"Hóz, καὶ πυλαωρὸς, ἐέλδετο᾽ καί τινα παίδων 
Μητέρα veDicitaiti ἀδινὸν περὶ AA ἐκἄλυπτεν᾽ 
Οὐδὲ κυνῶν ὑλακῆ £T ἀνὰ πτόλιν, οὐ Setos ἢ ἥεν 
Ἤχήεις" σιγῇ δὲ μιελαινομιένην ἔχεν ὀρῷνην. 750 
ὑλιλλὼ μάλ᾽ οὐ Μήδειαν ἐπὶ γλυκερὸς λάξεν ὕ ὕπνος. 
Πολλὰ γὰρ. Αἰσονίδαο πόθῳ petas ἔ ἔγειρε 
Δειδυῖαν ταύρων πρατερὸν μένος: οἷσιν ἔμελλε 
Qon, ἀεικελίῃ μοίρη κατὰ νειὸν "Aes. 

Πυκνὰ δέ οἱ κραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἔθυεν, 755 
"HeAov ὡς τίς τε δόμοις ἐνιπάλλεται αἰγλη 

Ὕδατος ἐξανιοῦσα, τὸ δὴ νέον ἠὲ λέξητι, 

"Hé που ἐν γαυλῷ κέχυται" 20 ἔνθα καὶ ἔνθα 

Quin στροφάλιγγι τινάσσεται ἀϊσσουσα" 

ὩΣ ΕΝ κυνῦ στήθεσσι κέαρ ἐλελίζετο κούρης. . "760 
Δάκρυ δ᾽ ir ὀφθαλμῶν ἐλέῳ pier ἔνδοθι Y αἰεὶ 

Teig ὀδύνη σμύχουσα διὰ χροὺς, ἀμφί T ἀραιὰς 
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* Dee, καὶ κεφαλῆς ὑπὸ γείατον ἰνίον ἄχρις, 
"Ef ἀλεγεινότατον δύνει ὦ ἄγος, ὁππότ ἀνίας 
᾿Αχάματοι πρωπίδεσσιν eui pui " ἔρωτες. 


- 
e 
oQ' 


828—843. 


Ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ταπρώτα Φαεινορυένην [δὲν ἠῶ 
Παρθενικὴ, ξανθὰς μὲν ἀγήψατο χερσὶν ἐθείρὰς, 
Αἴ οἱ ἀτημελίῃ καταειμέναι ἤερέθοντο, 830 
Αὐσταλέας δ᾽ ἐψησε παρηΐδας" αὐτὰρ ἀλοιφῇ | 
Νεκταρέῃ φαιδρύνετ᾽ ἢ ἐπὶ χρόα T δὲ πέπλον 
Καλὸν, ἐὐγνάμπτοισιν ἀρηράμ, ὑενον περόνησιν" 
᾿Αμεροσίῳ δ᾽ ἐφύπερθε καρήατι βάλλε καλύπτρην 
᾿Αργυφέην᾽ αὐτοῦ δὲ δόμοις ἔ £t δινεύουσα 
Στεῖδε πέδον, λήθη ὁ ἀχέων TO. οἱ ἐν ποσὶν ἦε 
Θεσπέσ᾽,, ἄλλα T. ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὁ ὀπίσσω. 
Κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν, αἵ οἱ δυοκαίδεκα πᾶσαι 
Ἔν προδόμῳ eMe polo “υώδεος ηὐλίζοντο, 
“Ἥλικες, οὕπω λέκτρα σὺν ἀνδράσι « πορσαίνουσαι» 840 
᾿Εσσυμένως οὐρῆας ὑποζεύξασθαι ὁ ἀπήνη, 
Οἵ χέ M" εἰς 'Ἑχάτης περικαλλέα γηὸν ἄγοιεν. 
"Ev αὖτ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσκον ἀπήνην. 


on 
e 
dg 


919—2206. 


"E οὔπω τὶς τοῖος ἐπὶ προτέρων γένετ᾽ ἀνδρῶν, 
Οὐδ᾽ ὅσοι ἐξ αὐτοῖο Διὸς γένος, οὐθ᾿ ὅσοι ἄλλων 920 
᾿Αθανάτων 7 ἥρωες ἀφ᾽ αἵματος ἐδλάστησαν, 
Οἷον Ἰήσονα Szzs Διὸς δάμαρ ἤ ἡμῶτι κείνῳ» 
"Ha i ἐσάντα ἰδεῖν, ἤδὲ προτιμυθήσασθαι. 
Τὸν καὶ παπταίνοντες ἐθάμιξεον αὐτοὶ ἑταῖροι 
Λαμπόμενον χαρίτεσσιν ἐγήθησεν δὲ κελεύθῳ 925 
ped, c, ἤδη που ὀϊσσάμενος τὰ ἑκάστα. 
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Οὐδ᾽ x "m Μηδείης duoc τράπετ' ἄλλα νοῆσαι, 
Μελπομιένης περ ὅμως" πᾶσαι δέ οἱ, ἥν τιν᾽ ἀθύροι 
MoAzzv», οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ἑψιάασθαι. 950 
᾿Αλλὰ μετωλήγεσκεν ἀμήχανος» οὐδέ ποτ ὄσσε 
᾿Αμφιπόλων μεθ᾽ UA) ἔχ, ἀτρέμας" ἐς δὲ κελεύθους 
Τηλόσε παπταίνεσκε; παρακλίνουσα παρειάς. 

Ἢ ϑαμὰ δὴ στηθέων t £y κέαρ, ὁππότε δοῦπον 

Ἢ ποδὸς; ἢ 7 ἀνέμιοιο παραθρέξαντα δοάσσαι» 955 
Αὐτὰρ Oy οὐ μετὰ δηρὸν ξελδομιένῃ ἐφαάνθη, 

ὙΨόσ' ἀγοιθρώσκων, à ἅτε Σείριος ᾿Ω κεανοῖο; 

"Oc δή TOI καλὺς μὲν, ἀρίζηλός 7 ᾿ἐσιδέσθαι 

᾿Αντέλλει; μήλοισι Ü e ἄσπετον ἧκεν ὀι ζύν' 

"Oz ἄρα τῆ καλὸς μὲν ἐπήλυθεν εἰσοράασθαι 960 
Αἰσονίδης, κάματον δὲ δυσίμερον ὦ ὦρσε φαανθείς. 

Ἔκ δ᾽ ἁ ἄρα οἱ πραδίη στηθέων πέσεν, ὁ Optra Ü αὕτας 
"Hy2Avcav “ὐερρυὸν δὲ παρηϊδος εἷλεν ἐρευῦος. 

Γούνατα δ᾽ oUv ὀπίσω, οὔτε προπάροιθεν ἀεῖραι 
"Ἔσθενεν, ἀλλ᾽ ὑπένερθε πάγη πόδας" αἱ δ᾽ ἄρα τείως 960 
᾿Αμφίπολοι μάλα πᾶσαι ἀπὸ σφείων ἐλίασθεν. 

Τὼ δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἀναυδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 
Ἢ δρυσὶν» ἢ μακρῆσιν LLL. ἐλἄτησιν, 

Ai τε παρῶᾶσσον ἕκήλοι ἐν οὐρεσιν ἐῤῥίζωνται; 

Nzvepiq: μετὰ δ᾽ αὗτις ὑπὸ p ριπῆς Gies. 970 
Κιύμεναι ὁμάδησαν ἀπ τείριτον᾽ ὡς ἄρα. TU γε 

Μέλλον ἅλις φθέγξασθαι v ὑπὸ πνοιῆσιν Eeuroc. 

D» δέ p Αἰσονίδης ἀτῇ ἐνιπεπτηνῖαιν 

Θευμυορίῃ, καὶ τοῖον ὑποσαίνων φάτο μῦθον" 

"óc ipi, παρθενικὴ, σόσον ἄζεαι, οἷον ἐόντα; — 915 

Οὖς , ἐγὼν, oio TÉ δυσαυχέες ἄλλοι ξασιν 

᾿Ανέρε ες, οὐδ᾽, ὅτε α “περ πάτρη ἐγιναιετάασκον, 
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"Ha πάρος" τῷ μή με λίην ὑπεραίδεο, κούρη, 
Ἤ τι παρεξερέεσθαι, ὁ Ó τοί φίλον, 76 τι φάσθαι. 
' AAX ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἱκάνομεν εὐμυενέοντες 
Χώρῳ € ἐν ἠγαθέῳ, H7 7 0U ϑέμις ὃ ἐστ᾽ ἀλιτέσθαι, 
᾿Αμφαδίην 6 ἀγόρευε, καὶ tige" μηδ᾽ s ἐμὲ τερπνοῖς 
Φηλώσης 6 ἐπέεσσιν, ἐπεὶ ,“Τοπρῶτον ὑπέστης 
Αὐτοκασιγνήτῃ μενοεικέα Qna δώσειν. 
Πρός σ᾽ αὐτῆς “Εχκάτης βειλίσσομαι, ἠδὲ τοκήων, 
Καὶ Διὸς, ὃς ξείνοις i ἱκέτησί τε χεῖρ ὑπερίσχει" 
᾿Αμφότερον à, ἱκέτης ξεῖνός Té τοι ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 
Χρειοῖ à ἀγαγκαίη γουνούμνενος᾽ οὐ γὰρ ἄνευθεν 
ὝὙμείων στονόεντος ὑπέρτερος ἔσσομ᾽ ἀέθλου. 
Σοὶ δ᾽ ὧν ἐγὼ τίσαιμωι χάριν μετόπισθεν ὁ ἀρωγῆς; 
ἯΙ Sépuc, ὡς ἐπέοικε διάνδιχα, γαιετάοντας, 
Οὔνομα καὶ καλὸν τεύχων κλέος" ὡς δὲ καὶ ὥλλοι 
- Heoss κλήσουσιν ἐς Ἑλλάδα γοστήσαντες, 
᾿Ηρώων T ἄλοχοι καὶ μητέρες, αἵ νύ ποτ ἤδη 
"Haas ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι γοάουσι" 
Τάων ἀργαλέας κεν ἀποσκεδάσειας à ἀνίας. 
Δή πότε καὶ Θησῆα κακῶν ὑπελύσατ᾽ ἀέθλων 
Πα εθενικὴ Μιωΐς ἐὐφρονέουσ' ᾿Αριάδνη, 
Ἤν ῥά τε Πασιφάη κούρη φέχεν Hein. 
"AAX j μὲ ν καὶ LL ἐπεὶ χόλον εὔνασε Μίνως; 
Σὺν τῷ ἐφεζομένη: πάτρην ATE σὴν δὲ καὶ αὐτοὶ 
᾿Αθάνατοι φίλαντο, μέσῳ δὲ οἱ αἰθέρι τέκμαρ 
᾿Αστερόεις στέφανος, σόν τε κλείουσ' ᾿Αριάδνης- 
Πάννυχος οὐραινίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισιν. 
"Oc zai σοὶ ϑεόθεν χάρις ἔσσεται, εἰ κε σαώσαις 
Τόσσον ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον" 5j γὰρ ἔοικας 
'Ez μορφῆς ἀγανῇσιν ἐπητείησι senécus 
"Oc φάτο κυδαίνων" ἡ δ᾽ ἐγαλιδὸν ὃ ὄσσε βαλοῦσα 
Νεκτάρεον μείδησ᾽" ἐχύθη ὃ δέ οἱ ἔνδοθ, συρυὸς 
Ave) ἀειρομένης, καὶ ὠνέδρωκπεν ὀμμάσιν ἄντην" 
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Οὐδ᾽ ἔχεν 6, ττι πάροιθεν ἔπος προτιμυθήσαιτο, 

᾿Αλλ᾽ ἄμυδις μενέαινεν ἀολλέω πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 
Προπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα ϑυώδεος ἔξελε μίτρης 
áo αὐτὰρ 0 y LE χεροῖν ὑπέδεκτο γεγηθως. 
Ka νύ κέ οἱ καὶ πᾶσαν ἀπὸ στηθέων ἀρύσασα 1015 
Ψυχὴν ἐγγυάλιξεν ὠγωλλομένη γατέοντι" . 
Τοῖος ἀπὸ ξανθοῖο καρήατος Αἰσονίδαο 

Στράπτεν᾽ Ἔρως ἡδεῖαν ἀπὸ φλόγα" τῆς δ ὠμαρυγὰς 
᾿Οφϑαλριῶν ἥρπαζεν' ἰαίνετο δὲ φρένας εἰσω 

Τηκομένη, οἷόν τε περὶ ῥοδέεσσιν : teo 1020 
Τήκεται ἤῴοισιν ἰαινομένη φαέεσσιν. 
" AuQqo δ᾽ ἄλλοτε μέν τε κατ᾽ οὔδεος ὀμμνατ᾽ ἐρειδον 
Αἰδόμνενοι, ὁτὲ δ᾽ αὖτις ἐπὶ σφίσι βάλλον ὀπωπὰς, 
Ἱμερόεν φαιδρῆσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδιόωντες. 

"Oe δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο κούρη" 1025 

Φ εάζεο γῦν, ὡς κέν τοι ἐγὼ μητίσομ᾽ ἀρωγῆν. 

Eor ἂν δὴ μιετιόντι πατὴρ ἐμὸς ἐγγνυαλίξη 

Ἔξ ὄφιος γενύων ὀλοοὺς σπείρασθαι odore 
A τότε μέσσην γύκτα διαμοιρηδὰ φυλάξας, 
᾿Ακαμάτοιο ῥοῆσι λοεσσάμενος ποταμοῖο, 1030 
Ooc ἄνευθ ἄλλων ἐνὶ φάρεσι πυανέοισι 

Βόθρον ὀρύξασθαι περιηγέα" τῷ δ᾽ ἔνι ἤλυν 
᾿Αρνειὸν σφάζει», : καὶ ἀδαίετον ὠμοθετῆσαι, 

Αὐτῷ πυρκαϊῆν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρῳ. 

Μουνογενῆ δ᾽ ᾿Ε χάτην Περσηΐδα μειλίσσειο, 1035 
Λείξων ἐκ δέπαος σιμξλήϊα ἔ ἔργα μελισσῶν, 
" Evla, δ᾽ ἐπεί κε ϑεὰν μεμνημένος ἱλάσσηαι, 
"Ad ἀπὸ πυρκαϊῆς ἀναχάζξεο" μηδέ σε δοῦπος 

ἪΣ ποδῶν o δρσήσι μεταστρεφθῆναι ὁ ὀπίσσω, 

ἪΣ κυνῶν ὑλακῆ, μή T$ τὰ ἕκαστα κολούσας 1040 
Οὐδ᾽ αὐτὸς κατὰ κόσμιον ἑοῖς ἑτάροισι πελάσσης.͵ 

"He δὲ pon vous σόδε φάρμακον, ZUT ἀλοιφῇ, 


Γυμνωθεὶς φαίδρυνε τεὸν δέρας" ἐν δέ οἱ ἀλκὴ 
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Ἔσσετ᾽ ἀπειρεσίη, μέγα τε σθένος, οὐδέ xs φαίης 
᾿Ανδράσιν, ἀλλὰ ϑεοῖσιν ἰσαζέμεν ἀθανάτοισι. 1045 
Πρὸς δὲ χαὶ αὐτῷ δουρὶ σάκος πεπαλαγμένον ἔστω: 
Καὶ ξίφος. ἔνθ᾽ οὐκ ἂν σε διωατμήξειαν ἀκωκαὶ 

Γηγενέων ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἄσχετος ἀΐσσουσα 

Qo 0.09) ταύρων" τοῖός (ye μὲν οὐκ ἐπὶ δηρὸν 
Ἔσσεαι, ἀλλ᾽ αὐτῆμας" ὅμως σύ γε 7 e ᾿ἀέθλου 
Χάξεο' καὶ δέ τοι ἄλλο παρὲξ ὑποθήσομ, ὁ ὀγειαρ.. 1051 
Αὐτίκ & ἐπὴν πρατεροὺς ζεύξης βόας, ὦ ὦκα δὲ πᾶσαν 
Χερσὶ καὶ ἤνορίη. στυφελὴν διὰ νειὸν ἀρόσσης» 

Οἱ δ᾽ Ἴδη κατὰ ὥλκας ἀνασταχύωσι Γΐγαντες, 
Σπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν ἐ ἐπὶ βῶλον ὀδόντων, 1055 
Αἴ κεν ὀρινοβιένους πολέας νειοῖο δοκεύσης, 

Λάθρη λᾶαν ἄφες “στιξδαρώτερον" οἱ δ᾽ ἂν ἐπ᾿ αὐτῷ, 
Καρχαρέοι κύνες ὥστε περὶ βρώμης, ὀλέκοιεν 
᾿Αλλήλους" καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτῆτος 

δῦσα: τὸ δὲ κῶας ἐς Ἑλλάδα τοῖό y ἔχητι 1060 
Οἴσεαι ἐξ Αἴῆς τηλοῦ ποθ νίσσεο δ᾽ ἐμπῆς, 

"H φίλον, 7 TOI ἔαδεν ἀφορμιηθέντε γέεσθαι. 

Ὥς ἀφ᾽ ἔφη, καὶ cio, ποδῶν πάρος ὁσσε βωλοῦσα 

Θεσπέσιον λιαροῖσι παρηϊδα δάκρυσι δεῦε; 

Μυρομένη; ὁ 0T VAT ἀπόπροθι πολλὸν δεῖο 1065 
Πόντον ἐπιπλάγξασθαι" ἀνιηρῷ δὲ pay ἄντην 

᾿Εξαῦτις μύθῳ προσεφώνεεν, εἰλέ τε χειρὸς 

Δεξιτερῆς" δὴ γάρ οἱ ἀπ᾿ opa ous λίπεν αἰδώς" 

Μνώεο δ᾽, ἢν ἄρα δή ποθ᾽ ὑπότροπος οἴκαδ᾽ ἵ 12004, 

Οὔνομνα Μηδείης᾽ ὡς δ᾽ αὖτ᾽ ἐγὼ ἀμφὶς. ἐόντος 1070 
Μνήσοριαι" εἰπὲ ὃ ἐμοὶ πρόφρων τόδε, πῇ TOI ξασι 
Δώματα, πῇ νῦν ἔνθεν ὑ ὑπεὶρ ὥλα νηΐ περήσεις" 

Ἤ γύ που ἀφνειοῦ σχεδὸν ἵξεαι Ορχορνενοῖο; 

ἪΣ καὶ Αἰαίης νήσου πέλας; εἰπὲ δὲ κούρην; 

Ἥν τινος τήνδ᾽ ὁ ὀγόμιηνας ἀριγνώτην γεγαυΐϊαν 1075 
Πασιφάης, ἣ πατρὸς ὁμόγνιος ἐστὶν ἐμοῖο. 
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Ως φάτο" τὸν δὲ καὶ αὐτὸν ὑπήϊε δάκρυσι κούρης 


O2Aoc ' Ἔρως, τοῖον δὲ παραθλήδην ἔ ἔπος ηὐδα" 
Καὶ λίην οὐ νύκτας ὀΐομαι» οὐδέ ποτ᾽ ἥμιαρ, 
Σεῦ ἐπιλήσεσθαι, προφυγὼν μόρον, εἰ ἐτεόν γε 
Φεύξομαι ἀσκηθὴς ἐς Nudes, μηδὲ κεν ἄλλον 
Αἰήτης προδάλησι κακώτερον ἄμμιν ἄεθλον. 
E; δέ τοι ἡμετέρην. ἐξίδιμεναι εὔαδε πάτρην, 
"E£egto' μάλα γάρ με καὶ αὐτὸν ϑυμὸς ὦ ἀνώγει. 
Ἔστι Tic αἰπεινοῖσι πεείδρομος. οὐρεσι γαῖα; 
Πάμπαν i ἐὕρειτός τε καὶ εὔξοτος: ἔνθα Προμηθεὺς 
᾿Ιαπετιονίδης ἀγαθὸν τέκε Δευκαλίωνα, 
Ὃς πρῶτος ποίησε πόλεις καὶ ἐδείμνατο γηοὺς 


᾿Αθανάτοις» πρῶτος δὲ καὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν.. 


Αἱμονίην δὴ φήνγε περικτίονες καλέουσιν. 
Ἔν δ᾽ αὐτῇ αωλπὸς, ἢ ἐμὴ “σόλις, ἐν δὲ καὶ ἄλλαι 
Πολλαὶ ναιετάουσιν, dy ᾿ οὐδὲ περ οὔνομ᾽ ἀκοῦσαι 
Αἰαΐης νήσου Μινύην γε μὲν ὁρρνηθέντω, 
Αἰολίδην Μινύην, ἔνθεν φάτις ᾿Ορχομνενοῖο 
Δή ποτε Καδμείοισιν ὁ ὁμιούριον ἄστυ πολίσσαι. 
᾿Αλλὰ τίη τἄδε τοι μεταμώνια πάντ᾽ ᾿ ἀγορεύω, 
Ἡμετέρους TÉ δόμους, τηλεκλείτην T ᾿Λριάδνην, 
Κούρην Μίνωος. τό περ ἀγλαὸν οὔνομα. κείνην 
Παρθενικὴν καλέεσκον ἐπήρατον, ἣν 7 ἐρεείνεις ; 3 
Ail yàp, ὡς One τότε ξυναρέσσατο Mns 
Aug αὐτῆς, ὡς ἄμμι πατὴρ T&0G ἄρθμιος &7. 
Ὡς φάτο, μειλιχίοισι κατωψήχων ὀάροισι. 
Τῆς δ᾽ ἀλεγεινόταται κραδίην ἐρέθεσκον ὁ ἀνῖαι, 
Καί μιν ἀκηχεμιένη ἀδινῷ προσπτύξατο μύθῳ" 
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1100 


Li 7] 
Ελλάδ, που τάδε καλὰ, συνημνοσυνῶς ἀλεγύνειν" 


Αἰήτης δ᾽ οὐ τοῖος ἐν ἀνδράσιν, οἷον ξειπᾶς 
Me Πασιφάης πόσιν ἔμμεναι", οὐδ᾽ ᾿Αριάδνη 
᾿Ισοῦμαι" τῷ μή, Ti Φιλοξενίην ὁ ἀγόρευε. 
᾿Ἄλλ᾽ οἷον τύνη μὲν ἐμεῦ, 0r Ἰωλκὸν ἵκηαι, 


1100 
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Μνώεο" σεῖο. δ᾽ ἐγὼ, καὶ ἐμῶν ἀέκητι τοκήων, 1110 
Μνήσοριαι" ἔλθοι DE ἡμὶν ἀπόπροθεν ἡ a τις ὄσσει, 
"Hé τις ἄγγελος ὄρνις» dd ἐκλελάθοιο t εμυεῖο" 
Ἢ αὐτήν 79 ταχεῖωι ὑπὲρ πόντοιο φέροιεν 
ἼἘνθενδ᾽ εἰς ᾿Ιαωλκὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, 
Ὄφρα σ΄, ἐν Un uoi ἐλεγχείας πεοφέρουσα, 1115 
Μνήσω € ἐμῇ ἰότητι πεφυγμεένον᾽ eite γὰρ εἰν 
᾿Απροφάτως, φότε σοῖσιν ἐφέστιος ἔν ῥεγάροισιν. 
Ἃς dp i ἔφη, ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειῶν 
Δάκρυα" τὴν δ᾽ ὁ γε δῆθεν ὑποξλήδην προσέειπε' 
Δαιριονίη,. κενεὰς μὲν £a Ma Cento ἀέλλας, 1190 
"Oc δὲ καὶ ἄγγελον ὄρνιν, ἐπεὶ pergunt βάξεις. 
E: δέ κεν ἤθεω κεῖνα καὶ Ἑλλάδα γαῖαν ἵκηαι» 
Τιμήεσσα γυναιξὶ καὶ ἀνδράσιν, αἰδοίη T6, 
Ἔσσεαι, ἦδέ σε πάγχυ, Seo» ὁ ὡς πορσανέουσιν, 
Οὗὕνεκα τῶν μὲν παῖδες ὑ ὑπότροποι οἰκαδ᾽ i ἵκοντο 1125 
X7 βουλῇ, τῶν δ᾽ αὖτε κασίγνητοί τε ἔται τε 
Καὶ ϑαλεροὶ κακότητος ἀδην ἐσάωθεν ὦ ἀκοῖται. 
Ἡμέτερον δὲ λέχος αλάμοις ἔνι κουριδίοισι 
Πορσανέεις᾽ οὐδ᾽ ἄμμι διακρινέει Qu. ὄτητος 1129 
AA», πάρος άνατόν γέ μεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 
"Oc φάτο᾽ 77 δ᾽ evrozc κατείξετο “γυμὸς à ἀκουῇ. 
Ἔμπης δ᾽ & ἔργ ἀϊδηλα κατεῤῥίγησεν ἰδέσθαι, 
Σχετλίη" οὐ 2 δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἢ ἔμελλεν 
Ἑλλάδα γαιετάειν' ὡς γὰρ τόδε μήδετο Ἥρη: 
Ὄφρα κακὸν Ic, | ἱερῆν ἐς Ἰωλκὸν ἵκοιτο 1135 
Αἰαΐῃ Μήδεια, λιποῦσά VÀ πατρίδα γαῖαν. 
Ἤδη δ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύουσαι ἄπωθεν 
Σιγῆ ἀνιάζεσκον' ἐδεύετο δ᾽ ἤματος ὥρη 
ἊΨ οἶκόνδε νέεσθαι ἑὴν μετὰ μητέρα κούρην. 
d οὔπω κομιδῆς μιμνήσκετο" τέρπετο γάρ οἱ 1140 
Θυμὸς ὁ ὁμῶς μορφῆ τε καὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν" 
Ei μὴ ἀρ᾽ Αἰσονίδης πεφυλαγμένος ὀψέ περ ηὐδα" 
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"Quen ἀποξλώσκειν, μὴ πρὶν Q&oc ἠελίοιο 
Δύη ὑποφθά μενον, καί τις τὰ ἕκαστα voti 
᾿Οδνείων" αὖτις δ᾽ ἀξολήσομεν, ἐνθάδ᾽ ἰόντες. 1145 
"Os τώ γ᾽ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσι 
Πείρηθεν᾽ μετὰ δ᾽ αὖτε Ber yo ἤτοι ᾿Ιήσων 
Εἰς € ἑτάρους καὶ via. κεχαρμένος ὥρτο νέεσθαι" 
"H à μετ᾽ ἀμφιπόλους" αἱ δὲ σχεδὸν ἀντεξόλησαν 
Πᾶσαι ὁ ὁμοῦ" τὰς δ᾽ οὐ τι περιπλομένας ἐνόησε" 1150 
Ψυχὴ γὰρ νεφέεσσι μεταγχ θονίη πεπότητο. 
Αὐτομάτοις δὲ πόδεσσι Srozc ἐπεξήσατ᾽ ἀπήνης, 
Καί p ἑτέρῃ μὲν χειρὶ λάξ᾽ ἡνία, 77 δ᾽ c ἄρ᾽ ἱμάσθλην 
Δαιδαλέην, οὐρῆας EVE quy οἱ δὲ ᾿πόλινδε 
Θῦνον & ἐπειγόμενοι ποτὶ δώματα" τὴν δ᾽ ἀνιοῦσαν 1155 
Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχερένη ἐρέεινεν. 
'H δὲ παλιντροπίησιν ἀμήχεινος οὔτε τι μύθων 
Ἔκλοεν, 0UT αὐδῆσαι ὁ ἀγειροριένῃ λελίητο. 
"Ies δ᾽ ἐπὶ χθαμαλῷ σφέλα! κλινθῆρος ἔνερθε; 
Agi i ἐρεισαριένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν᾽" 1160 
Ὑγρὰ δ᾽ ἐνὶ βλεφάροις t Eye ὀμμάτω, πορφύρουσα 


Orio € £7 κακὸν ἔργον ἐπιξυνώσατο ουλῆ. 


FINIS EXCERPTORUM EX PR/;ECIPUIS POETIS 
HEROICI CARMINIS. 


ANALECTA GR/ECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS SECUNDA. 


EXCERPTA TRAGICA. 


ANTIIIATPOY OEXZXXZAAONIKECQOJ, 
Εἰς Αἰσχύλον. 


Ὁ τραγικὸν φώνημα καὶ ὀφρυόεσσαν ἀοιδὴν 
Πυργώσας στιβαρῆ πρῶτος ἐν εὐεπίη, 
Αἰσχύλος Εὐφορίωνος, ᾿Ελευσινίης ἑκὰς αἴης 

Κεῖται κυδαίνων σήματι Τρινακρίην. 


ΣΙΜΜΙΟΥ͂ ΘΗΒΑΙΟΥ͂. 
Εἰς Σοφοκλῆ. 


Τὸν σὲ χοροῖς μέλψαντα Σοφοκλέα, παῖδα Σοφίλου. 
Τὸν τραγικῆς Μούσης ἀστέρα Κεκρύπιον, 

Πολλάκις ἐν ϑυμέλησι καὶ ἐν σκηνῆσι τεθηλὼς 
Βλαισὸς ᾿Αχαρνίτης κισσὸς ἔρεψε κόμην, 

Τύμβος ἔχει, καὶ γῆς ὀλίγον μέρος" ἀλλ᾽ ὁ περισσὸς 
Αἰὼν ἀθανάτοις δέρκεται ἐν σελίσι. 


ΤΟΝΌΣ; 
, , 7] 
Εἰς Εὐριπίδην. 
Χαῖρε μελαμπέπλοις, Ἐὐριπίδη, ἐν γυάλοισι 
Πειερίας, τὸν ἀεὶ νυκτὸς ἔχων ϑάλαμον" 
Ἴσθι δ᾽ ὑπὸ χθονὸς ὧν, ὅτι σοι κλέος ἄφθιτον ἔσται, 


Ύ t ᾿ς » ΄ ΄ 
Icov "Ounpetous ἀενάοις χάρισιν. 


*E SOPHOCLE. 


[1UxTA EDIT. PETRI ELMSLEY. OXON. 1825. 8vo.] 


Adjungamus philosophis doctissimum hominem, poétam quidem 
divinum, SoPHOCLEM. 
CICERO DE DIVINAT. I. 25. 
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APIZTOSANOYX FIPAMMATIKOY EIIITPAMMA 


EIZ TON TYPANNON OIAIIIOYN. 


ΛΙΠΩΝ Κόρινθον Οἰδίπους, πατρὸς νόθος 
Πρὸς τῶν ἁπάντων λοιδορούμενος ξένος, 
Ἦλθεν πυθέσθαι Πυθικῶν ϑεσπισμάτων, 
Ζητῶν ἑαυτὸν, καὶ γένους φυτοσπόρον. 
Εύὑρὼν δὲ τλήμων ἐν στεναῖς ἁμαξιτοῖς, 
"Axev ἔπεφνε Λάϊον γεννήτορα. 
Σφιγγὸς δὲ δεινῆς ϑανάσιμον λύσας μέλος, 
Ἤσχυνε μητρὸς ἀγνοουμένης λέχος. 
Λοιμὸς δὲ Θήβας εἷλε, καὶ νόσος μακρά. 
Κρέων δὲ πεμφθεὶς Δελφικὴν πρὸς ἑστίαν, 
Ὅπως πύθηται τοῦ κακοῦ παυστήριον, 
"Hxovee φωνῆς μαντικῆς ϑεοῦ πάρα, 

Τὸν Λαΐειον ἐκδικηθῆναι φόνον. 

Ὅθεν μαθὼν ἑαυτὸν Οἰδίπους τάλας, 
Δισσάς τε χερσὶν ἐξανάλωσεν κόρας" 
Αὐτή τε μήτηρ ἀγχόναις διώλετο. 


XPHXMOX AOOEIX AAIQ. 


LA , -" 
Λάϊε Λαβδακίδη, παίδων γένος ὄλβιον αἰτεῖς. 

΄ ΄. e^ 2 ^ , 2 ^ 
Δώσω τοι φίλον υἱόν" ἀτὰρ πεπρωμένον ἐστὶ 

^ - ^ d 
Σοῦ παιδὸς χείρεσσι λιπεῖν φάος" ὡς γὰρ ἔνευσε 

^ Ll -“ 
Ζεὺς Κρονίδης, Πέλοπος στυγεραῖς ἀραῖσι πιθήσας, 
Οὗ φίλον ἥρπασας viov: ὁ δ᾽ ηὔξατό σο: τάδε πάντα. 

70 ηυς 


TO AINITMA ΤΗΣ ZeILITOZX. 


JB δί ST ^ CY ,΄ t m ^ ^ 
στι δίπουν ἐπὶ γῆς καὶ τέτραπον, OU μία φωνὴ, 

^ , 2 ΄ , er ^ 
Καὶ rpízov' ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
Li M ^ 3 , , 347 ^ S , 
Ἑρπετὰ κινεῖται, ἀνά T. αἰθέρα, καὶ κατὰ πόντον. 

ONG L , 1 ΄ 

"AAA ὁπόταν πλεόνεσσιν ἐρειδόμενον ποσι βαίνη, 


Ἔνθα τάχος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


ΔΥΣῚΣ TOY ΑἸΝΙΓΜΑΤΟΣ. 


Κλῦθι, καὶ οὐκ ἐθέλουσα, κακόπτερε Μοῦσα ϑανόντων, 
Φωνῆς ἡμετέρης σὸν τέλος ἀμπλακίης. 

᾿Ανθρωπον κατέλεξας, ὃς, ἡνίκα γαῖαν ἐφέρπει, 
Πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων" 

Τηραλέος δὲ πέλών, τρίτατον πόδα, βάκτρον ἐρείδει, 
Αὐχένα φορτίζων, γήραϊ καμπτόμενος. 


TA TOY APAMATOZ IIPOZOIIA. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
IEPEYX. 
KPEQN. 
ΧΟΡΟΣ (ἐκ γερόντων Θηβαίων). 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ, 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
OEPAHON (Λαϊου). 
ΕΞΙΑΓΤΈΛΟΣ. 
TIPOAOTIZEI AE O OIAITIOYZ. 


IE. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ἘΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ.. 


OIAIIIOYZ. 


(2 TEKNA, Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφὴ, 
τίνας ποθ' M τάσδε μοι Yo C ETE, 
ἱκτηρίοις. πλάδοισιν ἐξεστεμι μένοι ; ; 

πόλις δ᾽ ὁ ὁμοῦ μὲν συμιαρμάτων γέμει, 
ὁμοῦ δὲ παιάνων T£ καὶ στεναγριάτων. 
ἁγὼ δικαιῶν μὴ παρ ἀγγέλων, τέκνα; 
ἄλλων ἀκούειν, αὐτὸς ὡδ ἐλήλυθα, 

ὁ πᾶσι Mens Οἰδίσους καλούμενος. 

ἀλλ᾽, ὦ γεραιὸ, φράζ᾽, € ἐπεὶ πρέπων ἔφυς 
πρὸ ἔνδον φωνεῖν, τίνι τρόπῳ καθέστατε" 
δείσαντες, ἢ 5 στέρξαντες" ὡς ϑέλοντος ἂν 
ἐμιοῦ προσαρκεῖν πᾶν. δυσάλγητος γὰρ ἂν 
εἴην» τοιἄνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν. 
Ἄλλ; ὦ κρατύνων, Οἰδίπους. χώρας ἐμῆς, 
T CETT ἡμᾶς ἡλίκοι προσήμεθα 

anie τοῖς COig" οἱ μὲν οὐδέπω μακρὰν 
πτάσθαι σθένοντες" οἱ δὲ σὺν “γήρᾳ βαρεῖς, 
ἱερῆς" ἐγὼ μὲν nog οἵδε v ἠθέων 

λεκτοί" τὸ Ü ἄλλο φῦλον ἐξεστεμμένον 
ἀγοραῖσι δακεῖν πρός TÉ Παλλάδος διπλοῖς 
γαοῖς» ἐπ᾿ Ἰσμηνοῦ T£ μαντείᾳ σποδώ. 
σόλις γὰρ, ὥσπερ καὐτὺς εἰσορᾷς, ἄγαν 
ἤδη σαλεύει, κἀνακουφίσαι κάρα 

βυθῶν ἔτ᾽ οὐχ, οἵα τε φοινίου σάλου" 


MOT. 11. I 


10 


20 


114 


EXCERPTA TRAGICA. 


φθίνουσα μὲν κἄλυξιν ἐγκάρποις χθονὺς, 
φθίνουσα δ᾽ ἀγέλαις βουνόμυοις, TÓXOICÁ τε 
ἀγόνοις γυναικῶν. ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος Soc 
σκήψας ἐλαύνει. λοιμὸς ἔχθιστος. πόλιν" 
ὑφ᾽ οὗ κενοῦται δῶμα Καδρεῖον; μέλας δ᾽ 
Αἵδης στεναγμοῖς καὶ γόοις πλουτίζεται. 
«γεοῖσι μέν γυν οὐκ ἰσούμενόν σ᾽ ἐγὼ. 

οὐδ οἷὸς παῖδες, εζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
ἀνδρῶν δὲ πρῶτον ἔν τε συμφοραῖς βίου 
κρίνοντες, ἔν T6 δαιμόνων ξυνωλλαγαῖς. 
ὅς T ἐξέλυσας. ἄστυ Καδμείων μολὼν, 
σκληρῶς ἀοιδοῦ δασμὸν, ὃν παρείγορνεν" 
καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον, 
οὐδ᾽ ἐκδιδαχθείς" ἀλλὰ προσθήκη SeoU 
λέγει γομμίζει 3a Au ὀρθῶσαι βίον" 

γῦν T, “ξάτιστον πᾶσιν Οἰδίπου κάρα, 
ἱκετεύομεν σε πάντες οἵδε πρόστροποι, 
ἀλκήν τιν εὑρεῖν frs εἶστε TOU Seg 
φήμην ἀκούσας, &T ἀπ ᾿ ἀνδρὸς οἰσθά που. 
ὡς τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ τὰς ξυμφορὰς 
ζώσας ὁρῶ μάλιστο σῶν βουλευμάτων. 
(θ᾽, ὦ βροτῶν & ἄριστ᾽, ἀνόρθωσον πόλιν" 
10, £9. Cin. ὡς σὲ νῦν μὲν ἥδε γῇ 
σωτῆρα πλήζει τῆς πάρος προθυμίας" 
ὠρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς μεμνώμεθα, 
στάντες γ᾽ ἐς ὀρθὸν, καὶ πεσόντες ὕστερον. 
ἀλλ᾽ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 
ent γὰρ καὶ σὴν τότ᾽ αἰσίῳ φύχην : 
παρέσχες ἡμῖν, καὶ τὰ νῦν ἴσος γενοῦ. 
ὡς» εἴπερ ἄρξεις 742005 ^ γῆς, ὡσπ eg κρατεῖς: 
ξὺν ἀνδράσιν κάλλιον. ἢ κενῆς κρατεῖν. 

ὡς οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος, οὔτε ναῦς- 
ἔρημος ἀνδρῶν μυὴ ξυγοικούντων ἔσω. 


35 


45 


50 


55 


Ol. 


IE. 


OI. 


IE. 


OI. 


KP. 


OI. 


SOPHOCLIS CEDIPUS TYKANNUS. 
"OQ παῖδες οἰκτροὶ, γνωτὰ κοὺκ ἄγνωτά puoi 
προσήλύεθ᾽ ἱμείροντες. εὖ γὰρ οἱ i ὅτι 

Ὁ N 

γοσεῖτε πᾶντες, eis γοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 
οὐκ ἔστι ὑμῶν ὅστις 32. ἴσου voci. 
τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἰς ἕν ἔρχεται, 
μόνον καθ᾽ αὑτὸν, κοὐδὲν ἄλλον' D δ᾽ & un 
ψυχὴ πόλιν τε κἀμὲ καὶ c ὁμοῦ στένει. 
ὡστ᾽ οὐχ, ὕπνῳ y ᾿ εὕδοντά po ἐξεγείρετε, 
ἀλλ ἴστε πολλὰ μέν pt δακρύσαντα 02, 
πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος “λάνοις" 
ἣν δ᾽ εὖ σκοπῶν ηὕρισκον ἰασιν μόνην, 
ταύτην ἔπραξα. παῖδο γὰρ Μενοικέως 
Κρέοντ᾽, € ἐμαυτοῦ γαμξρὸν, εἰς τὰ Πυθικὰ 
ἔπερνψα Φοίξου δωώρμαθ᾽, ὡς πύθοιθ᾽ ὅτι 
δρῶν, à τί φωνῶν, τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
καί " 2. ἤδη ξυμριετρούμενον χρόνῳ 
λυπεῖ, Tí πεάσσει. TOU γὰρ εἰκότος πέροι» 
ἄπεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χεόνου. 


ὅταν δ᾽ ;; ἵκηται, τηνικαῦτ ἐγὼ κακὸς 
7] 
Un δρῶν c ἂν εἴην, πάνθ᾽ oc ὧν δηλοῖ ϑεός. 


) , , N / , cu e os / 
Αλλ εἰς καλὸν σὺ T εἰπαᾶς: 0106 T ἄρτίως 


Κρέοντα προστείχονται σημαίνουσί poi. 
Ὥναξ᾽ ᾿Απολλον, £i γὰρ ἐν τύχῃ γέ TU 
σωτῆρι βαίη, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 
᾿Αλλ᾽ εἰκάσαι μὲν, ἡδύς. οὐ γὰρ ὧν κάρα 
πολῦστεφῆς oí εἷρπε παγκάρπου δάφνης. 
Táy εἰσόμεσθα. σύμμετρος γὰρ ὡς κλύειν. 
ἄναξ, i ἐμὸν κήδευμα, σαὶ Μενοικέως, 
τίν TT ἥκεις TOU SEOU φήμην φέρων; 
᾿Ἔσθλήν. λέγω 5 γὰρ καὶ τὰ δύσφορ᾽ εἰ τύχοι 
κατ᾽ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 
Ἔστι δὲ ποῖον τοῦπος ; 3 οὔτε γὰρ “ρασὺς, 
οὔτ᾽ οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε νῦν λόγῳ: 

12 


60 


85 


116 


EXCERPTA TRAGICA. 


Ei τῶνδε χρήζεις πλησιαζόντων κλύειν, 
ἕτοιριος εἰπεῖν, εἶτ καὶ στείχειν ἔσω. 

Εἰς πάντας αὔδα. τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
TÓ πένθος, ἢ D, καὶ τῆς ἐμῆς. ψυχῆς πέρι. 
Ayo ἂν oi ἤκουσα τοῦ S600 πάρα. 
ἄνωγεν ἡμᾶς Φοῖξος ἐμφανῶς ἀναξ, 
μίασμα χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὶ 

ἐν 770, ἐλαύνειν, μηδ᾽ ἀνήκεστον τρέφειν. 
Ποίῳ καθαρμῷ ; τίς 0 τρόπος σῆς ξυμφορᾶς ; 
᾿Ανδρηλατοῦντας, ἢ | φόνῳ φόνον πάλιν 
λύοντας" ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμάζον πόλιν. 
ΠΠοίου γὰρ ἀνδρὸς σήνδε pna τύχην: ; 


"Hp ἡ ἡμὶν, das. Λάϊός ol ἡγεμὼν 


eo ἘΝ ὃ E N ΄ δ᾽ , θύ / 
γῆς τήσθε, πρίν σε τηνὸ ἀπευύυνειν πολιν. 


ἜἘξοιδ᾽ ἀκούων' οὐ γὰρ εἰσεῖδόν γε πω. 


» 7 D e -, 
Τούτου Savóvroc, νῦν ἐπιστέλλει σαφῶς 

V / - 
σοὺς αὐτοέντας χειρὶ σιμωρεῖν τινα. 

XS ETRAS ^ ^ ^c ANS € 7 
Οἱ δ᾽ εἰσὶ ποῦ γῆς ; ποῦ v00 εὑρεθήσεται 
ἴχνος παλαιῶς δυστέκμαρτον αἰτίας ; 
3 m No b N N L4 
E» τῆδ᾽ ἔφασκε yz. τὸ δὲ ζητούμενον 
e /, , ΄ N , 7 
οὐλωτον" be Lg δὲ Werde m 
Πότερα δ᾽ ἐν οἴκοις ἢ Y ἀγροῖς ὁ Aoc; 
ἢ γῆς ἐπ᾿ ἄλλης, τῷδε CUT τίστει φόνῳ: 
Θεωρὸς, ὡς ἔφασκεν. ἐκδημῶν, πάλιν 
πρὸς οἶκον οὐκεθ᾿ ἵκεθ᾽, ὡς ἀπ ἐστάλη. 
Οὐδ᾽ ἄγγελός σις» οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 
κατεῖὸδ, ὅτου τις ἐκριαιθῶν ἐ ἐχρήσατ' ἄν; 


Θνήσκουσι γὰρ, πλὴν εἰς, τις» ὃς φύξῳ φυγὼν, 


ὧν εἶδε, πλὴν ἕν, οὐδὲν εἶν εἰδὼς φρᾶσαι. 
Τὸ ποῖον: ἕν γὰρ, πόλλ᾽ ὧν ἐξεύροι μαθεῖν, 
ἀρχὴν βραχεῖαν εἰ λάξοιμεν ἐλπίδος. 
Ληστὰς ἔφασκε συντυγχόντας; οὐ μιᾷ 
ῥώμη κτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν. 
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Ol. 


IE. 


XO. 


SOPHOCLIS CEDIPUS TYRANNUS. l 17 


Hag οὖν Ó ληστῆς, & τι μὴ ξὺν à ἀργύρῳ 

ἐπράσσετ᾽ ZH εἰς τόδ ὧν τόλμης £65 ; 125 
Aozoüvrt, ταῦτ᾽ ἦν Λαΐου δ᾽ ὀλωλότος 

οὐδεὶς ἀρωγὺς ἐν κακοῖς ἐγίγνετο. 

Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν, τυρουνίδος 

οὕτω πεσούσης". εἶργε TOUT ἐξειδέναι : : 

Ἢ moa) bos Σφὶγξ τὰ πρὸς ποσὶ σκοπεῖν, 130 
μεθέντας ἡ ἡμᾶς τἀφαγῆ; προσή: γέτο. 

᾿Αλλ ἐξ ὑ ὑπαρχῆς αὖθις αὐτ' ἐγὼ φανῶ. 

ἐπαξίως γὰρ Φοῖξος, ἀξίως δὲ σὺ: 

πρὸ TOU cens bd τήν ἐθεσθ' ἐπιστροφήν" 

ὥστ᾽ ἐνδίκως experts κἀμὲ σύμρμοχον, E 135 
γῆ τῇδε τιμωροῦντα, σῷ Sep ἘΞ ἅμ. 

ὑπὲρ γὰρ οὐχὶ σῶν ἀπωτέρω φίλων; 

ἀλλ᾽ αὐτὸς αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ᾿ἀποσκεδὼ μύσος. 

ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανῶν, τάχ, ὧν 

κἄμ᾽ ὧν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν. SéA.oi. 140 
κείνῳ προσαρκῶν οὗν; ἐμαυτὸν ape. 

ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα; παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
ἵστασθςε, τούσδ᾽ ἄραντες ἱχκτῆρως κλάδους" 

ἄλλος δὲ Κάδμου. λαὸν ὡδ᾽ c βοιζέτω, 

ὡς πᾶν ἐμοῦ δράσοντος. 7 5 γὰρ εὐτυχ εἴς 145 
ξὺν τῷ εῷ φανούμεθ᾽ 7 πεπτωκότες. 

"4 EFC δες ἱστώμεσθα" τῶνδε γὰρ χάριν 

καὶ δεῦρ᾽ ἔξημεν, ὦ ὧν δὸ ἐξαγγέλ λετοι 

Φοῖξος δ᾽, ὁ 0 πέμψας τάσδε μαντείας; ἄμα 


σωτήρ 3 d ἵκοιτο. καὶ νόσου παυστήριος. 150 


Στροφὴ «. 
Ὦ Διὸς ἀδυεπὴς φάτι, τίς ποτε τῶς πολυχρύσου 
Πυθῶνος ἀγλαὰς ἔξας 


Θήξας; ; ἐκτέταρμαι φοξερὰν φρένα: δείματι πάλλων, 
i16) Δάλιε, παιὰν, 
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ἀμφὶ σοὶ ἁζόμενος- τί μοι ἢ νέον, 155 
ἢ περιτελλομέναις ὥραις πάλιν, 

ἐξανύσεις Jue 

εἰπε (μοι, ὦ χρυσέας τέκνον Ελπίδος- ἄμξροτε Φάμα. 


) ^ t 
Αντιστροῷή &. 


^ Á N 3 
Πρώτα σὲ κεκλομένῳ: σύγατερ Aoc, cu Geor ᾿Αθάνα, 
γαιάογόν T ἀδελφεὰν 160 
» e / 29 “ Ζ , / 7 
Αρτερνιν, 0, κυκλοεντ ἄγορας “ὐρόνον ευκλεῶ άσσει, 
καὶ Φοῖξον ἑκαξόλον, ἰὼ 
τρισσοὶ ἀλεξίροροι προφάνητέ (μοι, 
εἶ τότε καὶ προτέρας ὦ ἄτας ὕπερ 
ὀργυμιέναις πόλει, 165 


ἁνύσατ᾽ ἐκτοπίαν φλόγα πήρνωτος: ἔλθετε καὶ νῦν. 


Στροφὴ β΄. 
Ὦ πόποι, ἀνάριθμα γὰρ φέρω 
πήματα" νοσεῖ δέ μοι πεόπας 
στόλος" οὐδὲ yo φροντίδος ἔ ΕΥ̓ γχος, 
ᾧ τις ἀλίξεται. οὔτε γὰρ ἔκγονα 170 
κλυτᾶς yÜovóg αὔξεται; οὔτε τόκοισιν 
iiam καμάτων ἀνέχουσι γυναῖκες. 
ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις, ὦ ἅπερ εὔπτερον ὄρνιν, 
Ν 
κρεῖσσον ἀμμαιμιοικέτου πυρὸς ὀρμνένον 
ἀκτὰν πρὸς ἑσπέρου Sov. 175 


᾿Αντιστροφὴ B. 


/, 7 

"Qv σόλις ἀνάριθωος ὀλλυται. 
N 
νηλέα δὲ γένεθλα πρὸς πέδω 
7 ^ 

“)ανωτηφόρῳ κεῖται ἀνοίκτως. 
, : ECU ε , » 9 Ν , 
ἐν ὃ 0.0 01, TOAIUI T ἐπί μῶτερες: 
.) ^ , » » 
(LX T ULV qtue tio ἀλλοθεν ἄλλαι 180 
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λυγρῶν πόνων ἱκτῆρες ἐπιστενάχουσι. 

παιὰν δὲ λάμπει, στονόεσσά τε γῆρυς, ὅμαυλος. 
ὧν ὕπερ, e χρυσέα σύγατερ Διὸς, 

εὐῶπο πέρνψον ἀλκάν" 


Στροφὴ y. 


N i ^ [4 , ΛΔ 
"Aen TE τὸν [40.2.6805 ὃς γυν ἀἄγχωλκος ἀσπίδων 


φλέγει με περιξόατος ἀντιἄζων, 

παλίσσυτον | δράμημα γωτίσαι πάτρας 
ἄπουρον, εἶτ᾽ εἰς μέγαν άλαμον Αμφιτρίτας, 
&/T εἰς τὸν ἀπόξενον ὃ ὀρμον 

Θρήκιον κλύδωνα. 

σέλει γὰρ ἤν τι νὺξ ἀφῆ, 

τοῦτ᾽ ἐπ᾿ UE ἔρχεται. 

τὸν» ὦ ἢ πυρφόρων ἀστραπᾶν κράτη γέμων, Ἢ 
Zt πάτερ, ὑπὸ σῷ φθίσον κεραυνῷ. 


᾿Αντιστροφῆ y 


Δύκει GE, τά τε σὰ χρυσοστρόφων ἀπ᾿ ἀγκυλᾶν 
βέλη Sep à ἂν ἀδάρματ' ἐνδατεῖσθαι, 

ἀρωγὰ προσταθέντα; τάς τε πυρφόρους 
᾿Αρτέμιδος αἴγλιας c, ξὺν αἷς Nvxi oen διάσσει" 
σὸν χρυσορυίτραν TE κικλήσκω; 

τῶσὸδ ἐπώνυμον γᾶς, 

οἰνῶπω Βάκχον &Uiop, 

Μαινάδων ὁμόστολον 

πελασθῆναι, φλέγοντ᾽ ἀγλαῶπι πεύκῳ, 

ἐπὶ τὸν ἀπότιμον ἔν “)εοῖς “)εόν. 


, ^ 1 , ^ » ?* / 3 
Αἰτεῖς" ἃ δ᾽ αἰτεῖς, τἄμ᾽ ἐὰν SEIS ἐπή 
" / Cat e IIS 

κλύων δέχεσθαι, τῇ νόσῳ δ᾽ ὑπηρετεῖν, 
, A , Y ΤΣ / ^ ΄ 
αλκῆν λάξοις ὧν, κανακουφισιν καπων. 
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[j N / ^ ^ ^ 
ἄγω ἕενος μὲν σοῦ λόγου τοῦδ᾽ ἐξερῶ, 
ξένος δὲ τοῦ πραχθέντος. οὗ γὰρ ὧν μακρὰν 

Ui 
TE αὐτὸς; μὴ οὐκ ἐχὼν τι σύμξολον. 
"o 0.9 ὑστέρος γὰρ αὐτὸς εἰς ἀστοὺς τελῶ, 
ὑμῖν προφωνώ πᾶσι Καδιεί -ἴοις τάδε. 
ὅστις ποθ’ ὑμῶν Λάϊον τὸν Λαξδάκου 

͵ , N 5 /, Λ 
κάτοιδεν, ἀνδρὸς ἐκ τίνος διώλετο, 
τοῦτον κελεύω πάντω σημαίνειν ἐμοί. 

, Ν ^ ΕΣ , 2€ ^ 
«64 μμὲν QoC eia TOUT AT U, UTEEEAOV, 

, N , t ^ Ψ ^ » X 
αὐτὸς καθ αὑτοῦ. πείσεται γὰρ ἄλλο μυὲν 
ἀστεργὲς οὐδέν" γῆς δ ἄπεισιν a Ande. 
εἰ δ᾽ αὖ τις ἄλλος οἶδεν ££ ἄλλης χθονὸς 
TOY αὐτόχειρα, μὴ σιωπώτω. τὸ γὰρ 
κέρδος ᾿ σελὼ ᾽γὼ, YA χάρις προσκείσεται. 
εἰ ὃ αὖ σιωπήσεσθε, καί τις ἢ φίλου 
δείσας ἀπώσει τοῦπος, ἢ χαύτοῦ, τόδε, 
ἀκ σῶνδε δράσω. ταῦτα χρὴ κλύειν ἐμοῦ. 
σὸν ἀνδρ᾽ ἀπαυδῶ TOUTOV, ὅστις ἐστὶ, γῆς 
τῆσδ , ἧς ἐγὼ κράτη τε καὶ “ἡρόνους νέμω, 
μήτ᾽ εἰσδέχεσθαι, μήτε πεοσφωνεῖν Ti, 
μήτ᾽ ἐν Sregy εὐχαῖσι μήτε ύμοσι 
κοινὸν ποιεῖσθαι, pir χέρνιδας γέμειν" 
ὠθεῖν δ᾽ ἀπ᾿ οἴκων πάντας, ὡς μιάσματος 

"NP € x » [4 N Y ^ 
T0U0 ἡμνὶν OVTOC" ὡς τὸ IIufizov ϑεοῦ 
μαντεῖον ἐξέφηνεν ὁ ἀρτίως tubi. 
ἐγὼ μὲν οὖν ροιόρδε: τῷ τε δαίμονι, 

7 
τῷ T ἀνδρὶ τῷ Sidi σύμμαγος πέλω. 
Á, S ^ Z5 » 
κατεύχομνι δὲ τὸν δεδρακότ , εἰτε τις 

ὯΝ * / » / / 

εἰς ὧν λέληθεν, εἶτε πλειόνων μετα» 
p y , τὸ 7, 
κακὸν κακῶς νιν ἄμιορον ἐκτρῖψαι βίον. 
» y ΕἸ , 
ἐπεύχομαι δ᾽. οἴκοισιν εἰ ξυνέστιος 
ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτ᾽ ἐμοῦ ξυνειδότος, 
παθεῖν, ἅπερ τοῖσὸ ἀρτίως ἠρασάμην. 


220 


225 


235 


240 


245 


250 


EO. 


OI. 


XO. 
OI. 
XO. 


SOPHOCLIS Q:DIPUS TYRANNUS. 


ὑμῖν δὲ ταῦτα πάντ᾽ ἐπισκήπτω φσελεῖν, 
ὑπέρ T ἐμαυτοῦ, τοῦ ϑεοῦ τε, τῆσδέ τε 
γῆς, ὧδ᾽ ἀκάρπως κἀθέως ἐφθαρριένης. 
οὐδ᾽, εἰ γὰρ ἦν TÓ πρᾶγμα μὴ σεήλατον, 
ἀκάθαρτον v ὑμᾶς εἰκὸς ἣν οὕτως ἐᾶν, 
ἀνδρός y ἀρίστου. βασιλέως ὀλωλότος; 
ἀλλ᾽ ἐξερευνᾶν. γῦν E ἐπεὶ κυρῶ T ἐγὼ 
ἔχων μὲν ἀρχὰς, ἃς ἐκεῖνος 273 πρὶν, 
ἔχων δὲ λέκτρα; καὶ γυναῖχ, ὁμόσπορον᾽ 
ποινῶν TE παίδων κοίν᾽ ἄν, εἰ κείνῳ γένος 
μὴ ᾿δυστύχησεν, ἦ ἣν ἂν ἐκπεφυκότα" 
νῦν δ᾽ εἰς τὸ κείνου πρῶτ᾽ ἐνήλαϑθ᾽ E τύχη" 
ἀνθ᾽ ὧν t ἐγὼ τάδ΄. ὡσπερεὶ τοὐμοῦ πατρὸς, 
UTE LUUD a ovp ; κἀπὶ πάντ᾽ ἀφίξομαι, 
ζητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου Y. GEI», 
τῷ Λαζδακείῳ παιδὶ; Πολυδώρου T6, καὶ 
τοῦ πεόσϑε Κάδμου, TOU πάλαι 7 ᾽Α) γήνορος. 
καὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρῶσιν εὔχομαι Sreoug 
μήτ᾽ ἄροτον αὐτοῖς γῆν ἀνιέναι τινὰ, 
μήτ᾽ οὖν γυναικῶν παῖδας" ἀλλὰ τῷ πότμω 
τῷ γῦν φθερεῖσθαι, κἄτι τοῦδ᾽ ἐχθίονι. 
ὑμῖν δὲ σοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὁ ὅσοις 
UA ἐστ᾽ ἀξέσκονθ᾽ ,7 τε σύμ, tty os Δίκη 
χοὶ πάντες εὖ ξυνεῖεν εἰς ἀεὶ Soi. 
ὥσπερ Uu ἀραῖον ἔλαξες, à, ἄναξ, ἐ ἐρῶ. 
οὔτ᾽ ἔκτανον γὰρ, οὔτε τὸν κτανόντ᾽ ἔχω 
δεῖξαι. τὸ δὲ ζάτημα τοῦ πέρψαντος ἦν 
Φοίξου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἰργασταί ποτε. 
Ants ἔλεξας. ἀλλ᾽ ἀναγκάσαι σεοὺς 
ὧν μὴ ϑέλωσιν, οὐδ᾽ ἃ e εἷς δύναιτ᾽ ἀνήρ. 
Τὰ δεύτερ᾽ ὁ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμι". PA n δοκεῖ. 


Ei χαὶ vpíT ἐστὶ, μὴ παρῆς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 


ΓΑνωαχτ ἄνακτι ταύθ᾽ ὁρῶντ᾽ ἐπίσταμαι 
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μάλιστα Φοίξῳ Τειρεσίαν" παρ᾽ οὗ τις ἂν 
σκοπῶν τάδ᾽, ὦναξ, ἐκμιάθοι. σαφέστατα. 

OI. 'AAX οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην. 
ἔπεμψα γὰρ, Κρέοντος εἰπόντος, διπλοῦς 
πορμυπούς" πάλάι δὲ μὴ παρῶν ναυμάζεται. 

XO. Kai μὴν τά to ἄλλα κωφὰ καὶ παλαί ἔπη. 

OIL. Τὰ ποῖα ταῦτα; πάντα γὰρ σκοπῶ λόγον. 

XO. Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 

ΟΙ. Ἤκουσα κἀγώ" σὸν ὃ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς ὁ ὁρᾷ. 
ΧΟ. AX εἶ 7i μὲν δὴ δείματός y ἔχει μέρος, 
τὰς σὰς ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 

OI. Qu ᾽στι δρῶντι τάρθος, οὐδ᾽ ἔπος φοδεῖ. 

XO. ANM οὐξελέγξων αὐτόν ἐστιν. οἵδε γὰρ 
σὸν Seioy ἤδη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσιν, ᾧ 
LE ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων μόνῳ. 

ΟΙ. Er πάντα νωμῶν; Τειρεσία; διδακτά τε 
ἀρρητά, 7, οὐράνιά τε καὶ χβθονοστιξῆ, 
πόλιν μὲν, εἰ καὶ "i βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὁ ὅμως 
οἵῳ νόσῳ ξύνεστιν. ἧς σὲ προστάτην 
σωτῆρά T, ὠναξ: μοῦνον ἐξευρίσκομεν. 
(De γὰρ, εἰ καὶ μὴ "Miis σῶν ὠγγέλων; 
πέρνψασιν ἡμῖν ἀντέπερυψ εν: ἔκλυσιν 
μόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ γνοσήμνωτος» 
εἰ τοὺς κτανόντας Λάϊον, μωθόντες εὖ, 
κτείναιμεν, ἢ γῆς φυγάδας ἐκπεμνψαίμεθα. 
σὺ δ᾽ οὖν, φθονήσας μήτ᾽ tur οἰωνῶν φάτιν, 
μήτ᾽ εἴ τιν ἄλλην μαντικῆς ἔχεις ὁδὸν, 
ῥῦσαι σεαυτὸν καὶ πόλιν, , ῥῦσαι Ü £ £p 
ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεθνηκότος. 
ἐν σοὶ γάρ ἐσμεν. ἄνδρα δ᾽ ee e ἀφ᾽ ὧν 
T TE καὶ δύναιτο, κάλλιστος 1 πόνος. 

ΤΕ. Φεῦ, Φεῦ" Φρονεῖν ὡς δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλη 


λύει Φρογοῦντι. ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ 
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εἰδὼς διωλεσ᾽" οὐ γὰρ ὧν δεῦρ ἱκόμην. 

T4 δ᾽ ἐστιν ; ὡς ἄθυμιος εἰσελήλυθας. 

Ass p ἐς οἴπους. ῥᾷστα γὰρ σὸ σόν τε σὺ: 
κἀγὼ διοίσω τοὐμὸν, ἤν ἐμοὶ πίθη. 

O27 ἔνγορμν εἰπῶς» οὔτε προσφιλὸς πόλει 
770; ἥ σ᾽ ἔθρεψε, τήνδ᾽ ἀποστερῶν. φάτιν. 
Ὁρῶ γὰρ! οὐδὲ σοὶ σὺ σὸν φώνηρ, ἰὸν 

πρὸς καιρόν. ὡς οὖν μηδ᾽ 8 ἐγὼ ταυτὸν πάθω. 
Μὴ; πρὸς Seg, φρονῶν γ ᾿ ἀποστραφῆς" ἐπεὶ 
πάντες σε προσκυνοῦμεν ἐν ἱατήριοι. 

Πάντες γὰρ οὐ Φρονεῖτ᾽. ἐγὼ δ᾽ οὐ m ποτε 
τἄμ; ὦ ὡς ἂν εἴπω, 7 σὰ c ἐκφήνω κακά. 

T; φής: ; ξυνειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ᾽ ἐννοεῖς 
ἡμᾶς προδοῦναι, ku καταφθεῖραι πόλιν: ; 
Eyo 0UT ἐμαυτὸν, οὗτε σ᾽ ἀλγυνω. τί ταῦτ 
ἄλλως : ἐλέγχεις : οὐ γὰρ ἂν πύθοιό βου. 
Οὐκ, ὦ κακῶν κάκιστε, καὶ γὰρ ἂν πέτρου 
φύσιν σύ y ὀργάνειας, ἐξερεῖς, ποτε; 

ἀλλ᾽ ὡδ᾽ ἄτεγκτος κώτελ. εύτητος φανεῖ ; 
'Oeyi» ἐμέρμνψω τῆν ἐμήν" τῆν σῆν δ᾽ ὁ ὁμοῦ 


. γαίουσαν οὐ κατεῖδες, 423. ἐμὲ ψέγεις. 


T£ ydp τοιαῦτ᾽ ἂν οὐκ ὧν ὀργίζοιτ᾽ ἔπη 
λύων, ἃ νῦν σὺ τήνδ᾽ ἀτιμάζεις πόλιν: ; 
Ἥξει γὰρ αὐτὰ, κἂν ἐγὼ σιγῇ στέγω. 

Οὐκ οὖν & y ἥξει καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί ; ; 
Οὐκ ἂν πέρα φράσαιμι. πρὸς τάδ, εἰ ϑέλεις. 
SUI. δ᾿ ὁ ὀργῆς, ἥτις ἀγριωτάτη.. 

Καὶ μὴν παρήσω y οὐδὲν, ὦ ὡς ὀργῆς ἔχω: 
ἅπερ ξυνίημ᾽. ἴσθι 7 γὰρ δοκῶν ἐμοὶ 

καὶ ξυμφυτεῦσαι τοὺρ γον, εἰργάσθαι SY y ὅσον 
μὴ seri καίνων. εἰ δ᾽ & rhy ye βλέπων, 
καὶ τούργον ἂν σοῦ TOUT ἔφην εἰναι μόνου. 
ἔΑληθες ; ἐννέπω σε τῷ κηρύγματι, 
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ᾧπερ προεῖπας- ἐμμένειν, xoQ ἡμέρας, 

τῆς γῦν προσαυδῶν μήτε τούσδε, μήτ᾽ ἐμὲ, 

ὡς ὄντι γῆς τῆσδ᾽ ἀνοσίῳ μιἄστορι. 

Οὕτως ἀναιδῶς ἐξεκίνησας σόδε 

τὸ ῥῆμα; : καὶ ποῦ τοῦτο φεύξεσθαι δοκεῖς ; ; 355 
Πίφευγα. τἀληθὲς γὰρ icy pon τρέφω. 

Πρὸς TOU Aio Deis : ; οὐ γὰρ ἔκ γε τῆς τέχνης. 
Πρὸς σοῦ. σὺ γάρ μ᾿ οὔκοντο προυτρέψω λέγειν. 
Ποῖον λόγον ; 5 λέγ᾽ αὖθις, ὡς μᾶλλον μάθω. 

Οὐχὶ ξυνῆκας πρόσθεν: ; ἢ erp λέγειν s 360 
Οὐχ, ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωτόν' ἀλλ᾽ αὖθις φράσον. 
Qoa σε φημὶ φἀνδρὸς, οὗ 9 ζητεῖς, κυρεῖν. 

᾿Αλλ᾽ οὔτι χαίρων δίς ἢ y πημονὰς ἐρεῖς. 

Eizo τι δῆτα 4X E iy ᾿ ὀργίζῃ σλέον ; 

Ὅσον γε γχρήζεις" ὡς βάτην εἰρήσεται. 365 
Λεληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιλτάτοις. 

αἰσχισθ' ὁμιιλοῦντ᾽,, οὐδ ὁ ὁρᾶν i εἰ κακοῦ. 
"H καὶ γεγηθὼς ταῦτ ἀεὶ Ae) δοκεῖς s 

Eizee. τί y ἐστὶ τῆς ἀληθείας σθένος. 

' AA d ἔστι; -λ ἣν σοί. σοὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐκ ἐστ' Ἢ ἐπεὶ 370 
συφλὺς τὰ T ὦτα: τόν TÉ γοῦν, TT Dd εἰ. 
PP ἄθλιός γε φαῦτ᾽ ὀνειδίζων, ὥ σοι 

οὐδεὶς ὃ ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 

Μιᾶς τεε ἐφει πρὸς γυκτὸς, ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ, 

μήτ᾽ ἄλλον, ὅστις φώς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ ἄν. 3879 
Qv 5 γάρ σε μοῖρα πρὸς ty ἐμοῦ πεσεῖν» ἐπεὶ 

ἱκανὸς ᾿Απόλλων, e vá) ἐκπ πρᾶξαι μέλει. 
Κρέοντος; ἢ ἢ σοῦ ταῦτα τοξ ξευρήματα», 

Κρέων δέ σοι πῆμ, οὐδέν" ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ σοί. 

τῷ πλοῦτε, καὶ τυραννὶ, καὶ τέχνη τέχνης 380 
ὑπερφὲ ἔρουσα TQ “πολυζήλῳ βίῳ, 

ὅσος παρ᾽ ὑμῖν ὁ φθόνος φυλάσσεται, 

εἰ τῆσδε y 5 y ἀρχῆς οὕνεχ᾽ , ἣν ἐμοὶ πόλις 


XO. 


TE. 
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δωρητὸν, οὐκ αἰτητὸν, εἰσεχείρισε, 

ταύτης Κρέων ὁ πιστὸς, οὐξ à ἀρχῆς Φίλος, 
λάθρα p ὑπελθὼν ἐκξαλεῖν 4 ἱμείρεται, 
ὑφεὶς μά Qo τοιόνδε μηχιανορράφον, 


δόλιον à ἀγύρτην, ὅστις ἐν τοῖς πέρδεσι 


μόνον δέδορκε; τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ. τυφλός. 


ἐπεὶ, 9 εἰπὲ, ποῦ σὺ μάντις εἰ “σαφής: 3 
πῶς οὔ» oÜü' ἡ parados ἐνθάδ᾽ ἣν κύων, 
ηὔδας vi τοῖσὸ᾽ ἀστοῖσιν ἐκλυτήξιον: 8 
καίτοι τό γ᾽ αἰνιγρν οὐχὶ τοὐπιόντος ἣν 
ἀνδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει. 
ἣν οὔτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν σὺ προυφάνης ἔχων» 
οὔτ᾽ ἐκ ϑεῶν TOU γνωτόν᾽ ἀλλ᾽ ἐγὼ μολὼν, 
ὁ μηδὲν εἰδὼς Οἰδίπους, ἔσαυσά y, 
γνώμῃ κυρήσας, οὐδ᾽ ἀπ᾿ οἰωνῶν μαθών. 

ὃν δὴ σὺ πειρᾷς ἐκξαλεῖν. δοκῶν “φόνοις 
suguevacirt σοῖς Κρεοντείοις πέλας. 
κλάων δοκεῖς p καὶ σὺ, y" ξυνθεὶς τάδε, 
ἁγηλατήσειν. εἰ δὲ r2 ᾿δόκεις n γέρον 
εἶναι, παθὼν ἔ ἔγνως ἂν οἷάπερ φρονεῖς. 
Ἡμῖν μὲν εἰκάζουσι καὶ τὰ σουὸ £71 
ὀργῇ λελέχθαι, καὶ τὰ σ᾽ : Οἰδίπους, δοκεῖ. 
δεῖ δ᾽ οὐ τοιούτων, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τοῦ S£0U 
pare ἄριστα λύσομεν, τόδε σκοπεῖν. 
Ei καὶ TUPUMVEIG, ἐξισωτέον σύ y οὖν 
im ᾿ἀντιλέξαι" T0005 ἢ γὰρ κἀγὼ πρατώ. 
οὐ γάρ σι σοὶ ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ Λοξίᾳ" 
ὥστ᾽ οὐ Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι. 
λέγω δ, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν μ ὠνείδισας» 
σὺ καὶ 1 δέδορκας; Z0U βλέπεις i ἐν 2 κακοῦ, 
οὐδ᾽ ἔνθα ναίεις, οὐδ ὁ ὅτων οἰκεῖς μέτα. 
2 οἶσθ᾽ ἀφ᾿ ὧν εἰ; καὶ λέληθας ἐχθρὸς à ὧν 
TOig σοῖσιν αὐτοῦ ΚΟΡΗ καπὶ γῆς ἄνω. 
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ἐλᾷ TOT ἐκ γῆς τῆσδε δεινόπους Aga 

To V RAPI. γῦν μὲν gU Y ἔπειτα δὲ σκότον. 
βοῆς δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐκ ἔσται Jap, 
ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύμφωνος, τάχα, 
ὅταν καταίσθη σὸν ὑμέναιον, ὃν δόμοις 
ἄνορβμον εἰσέπλευσας: εὐπλοίας τυχών : 3 
ἄλλων δὲ πλῆθος οὐκ ἐπαισθάνε, κακῶν, 
ἃ γ᾽ ἐξισώσει σοί τε καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις. 
πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόμα 
προπηλάκιζε. σοῦ γὰρ οὐκ ἔστιν βροτῶν 
κάκιον ὅστις ἐκτριξήσεταί, ποτε. 


OL ^H ταῦτα δῆτ᾽ ἀνεκτὰ πρὸς τούτου κλύειν; 
οὐκ εἰς ὄλεθρον ; οὐχὶ )ᾶσσον; οὐ πάλιν 
ἄψορρος οἴκων τῶνδ᾽ ἀποστραφεὶς ἄπει; 

TE. O»2 ἱκόμην ἔγωγ᾽ ἂν, εἰ σὺ μὴ καλεῖς. 

OL Οὐ γάρ 7i 7 ἤδη pog φωνήσοντ᾽" ἐπεὶ 
σχολῆ y ἂν οἴκους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάριην. 

TE. Heic TOL0ÍO. ἐφυμνεν- ὡς σοὶ μὲν δοκεῖ, 
μῶροι" γονεῦσι δ᾽, οἵ σ᾽ ἔφυσαν, ἔμφρονες. 

OI. Ποίοισι; μεῖνον. τίς δὲ μ᾽ ἐκφύει βροτῶν ; 

TE. "HÀ ἡμέρα φύσει σε, καὶ διαφθερεῖ. 

OI. Ὡς πάντ᾽ ἄγαν αἰνικτὰ κἀσαφῆ λέγεις. 

ΤΕ. Οὐκ οὖν σὺ ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσκειν ἔφυς ; 

OI. Τοιαὺς ὀνείδιζ᾽, οἷς TX εὑρήσεις μέγαν. 

ΤΕ. Αὐὑτη γε μέντοι σ᾽ ἡ TUY διώλεσεν. 

OI. τΑλλ τὶ πόλιν τήνδ᾽ ἐξεσωσ΄. οὐ μοι μέλει. 

TE. Λπειμι τοίνυν" καὶ σὺ, παῖ, κόμιζε με. 

ΟΙ. Κομιζέτω δηθ᾽" ὡς παρὼν σύ γ᾽ ἐμποδὼν, 
ὀχλεῖς" συθείς σἂν, οὐκ ὧν ἀλγύναις πλέον. 

TE. Εἰπὼν E ὧν οὕνεκ᾽ ἦλθον, οὐ σὺ σὸν 


δείσας πρόσωπον. οὐ γάρ ἐσθ᾽ ὅπου μ ὀλεῖς. 


λέγω δέ σοι τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 


καί σ᾽ ἀμφιπλὴξ μητρός τε καὶ τοῦ σοῦ πατρὸς. 
Ι 
β 
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ζητεῖς ἀπειλῶν, κἀνωκηρύσσων φόνον 

τὸν Λαΐξιον, οὗτός ἔστιν ἐνθάδε, 

ξένος. λόγῳ μέτοικος" εἶτα δ᾽ ἐγγενὴς 

φανήσεται Θηξαῖος" οὐδ ἡσθήσεται 

τῇ ξυμφορᾷ. τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορκότος;, 

καὶ πτωχὸς ἀντὶ πλουσίου; ξένην t ἐπί. 

σκήπτρῳ προδειανὺς, γαῖαν ἐμιπορεύσεται. 

φανήσεται δὲ παισὶ οῖς αὑτοῦ ξυνὼν 

ἀδελφὸς αὐτὸς καὶ πωτῆρ, κἀξ 5 ἧς ἔφυ, 

γυναικὸς υἱὸς καὶ πύσις, καὶ τοῦ πατεὸς 

ὁμιόσπορός T& καὶ φονεύς. καὶ ταῦτ᾽, ἰὼν 

εἰσω, λογίζου" κἂν λάἄξης μ᾽ ἐψευσμένον, 

φάσκειν ἐμ ἤδη μοωντικῆ μηδὲν φρονεῖν. 
Στροφὴ α΄. 

Τίς, ὅντιν ἃ ϑεσπιέπεια 

Δελφὶς εἶπε πέτρα 

ἄρρητ᾽ ἀρρήτων τελέσαντα 

AENEA ; 

deo νιν ἀελλάδων 

ἵππων σθενωρώτερον 

φυγᾷ π πόδα γωρμᾶν. 

ἔνοπλος γὰρ eT αὐτὸν ὑπενθρώσκει 

πυρὶ καὶ στεροπαῖς 0 Διὸς γενέτας" 

δειναὶ δ᾽ ἀμ. ἐπονται 

Κῆρες ἀνωπλάκητοι. 


᾿Αντιστροφὴ ἃ 


Ἔλαμψε γὰρ τοῦ viQoevrog 


ἀρτίως φανεῖσα 

φάμα Παρνασοῦ, τὸν ἄδηλον 
ἄνδρα πάντ᾽ ἰχνεύειν. 

φοιτᾷ γὰρ UT ἀγρίαν 

ὕλαν, ἀνά T (yet καὶ 
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πέτρας, ὡς ταῦρος: 480 
μέλεος μελέῳ ποδὶ | χηρεύων, 

τὰ μεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 

μαντεῖα. τὼ δ᾽ ἀεὶ 

ζώντω περιποτάται. 


Στροφὴ β΄. 


b 5 
Δεινὼ μὲν οὖν δεινὰ ταράσ- 485 
x , 
σε! σοφὸς οἰωνοθετας; 
7 4 pu. y y^ y. Ὁ 7 
οὐτε Ü0X0UVT , OUT ἀποφα- 
, e ἦν 9 vi ^ 
σκονθ᾽. ὅτι λέξω δ᾽ ἀπορῶ. 
, 3. ,,9. / os 
TETOLLUH ὃ ἐλπίσιν, OUT 
, y X9 VE Vv 39-4 /, 
ἐνθάδ ὁρῶν; OUT OTI0U. 490 
N 
Tí γὰρ ἢ Λαξδακίδα:ς- 
* M 7 ^ P , 
72 τῷ Πολύξου γείκος 6x6 , 
οὔτε πάροιθέν TOT ἔγωγ᾽; 
οὔτε τὰ νῦν πω ἔμαθον, 
πρὸς ὅτου δὴ βασάνῳ * * ἧς νὰν) 495 
ἐπὶ τὰν ἐπίδαυνον φάτιν εἴμ 


02700158 Λαξδδακίδαις 


ἐπίκουρος ἀδήλων ϑανάτων. 


᾿Αντιστροφὴ β΄. 
'AAX 0 μὲν οὖν Ζεὺς. ὃ T ᾿Απόλ- 
λων ξυνετοὶς καὶ τὰ βροτῶν 500 
εἰδότες" ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι μάν- 
τις “πλέον ἢ ᾿γὼ φέρεται, 
κρίσις οὐκ ἔστι ἀλη- 
θής᾽ σοφίᾳ δ᾽ ἃ ἂν σοφίαν 
παραμείψειεν ὁ ἀνήρ. 
ἀλλ᾽ οὔποτ' ἔγωγ᾽ ἄν, πρὶν ido, 


ὀρθὸν € ἐπος, μεμφομένων 
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ὧν zara Quán. φανερὰ 

γὰρ eT αὐτῷ πτερόεσσ᾽ ἦλθε κόρα 

ποτὲ, καὶ σοφὸς ὠφύη, βασάνῳ SY 
ἀδύπολις. TQ x ἐμᾶς 

φρενὸς οὔποτ᾽ ὀφλήσει κακίαν. 

Ανδρες πολῖται, δείν᾽ ἔπη πεπυσμένος 
κατηγορεῖν βου τὸν τύραννον Οἰδίπουν, 
πάρειμ᾽ ἀτλητῶν. εἰ γὰρ ἐν ταῖς ξυμφοραῖς 
ταῖς νῦν "apice πρός y ἐμοῦ πεπονθένωι 
λόγοισιν &T ἔργοισιν εἰς βλάξην φέρον, » 
οὗτοι [βίου μοι τοῦ ῥιοιπροιίωνος, χέθος9 
φέροντι τήνδε βάξιν. οὐ γὰρ εἰς ἁπλοῦν 

2 ζημία pi TOU λόγου τούτου φέρει», 

ἀλλ᾽ εἰς μέγιστον, εἰ nuts μὲν ἐν πόλει, 
κακὸς δὲ πρὸς σοῦ καὶ Φίλων κεκλήσομναι. 
'AAX ἤλθε μὲν δὴ τοῦτο τοὔνειδος τάχ ὧν 
ὀργῇ βιασθὲν μᾶλλον, ἢ 2 γνώμη φρενῶν. 
Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐφάνθη, ταῖς ἐμαῖς γνώμαις ὅτι 


πεισθεὶς ὁ ῥιάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγοι; ; 


Ηὐδᾶτο μὸν τάδ᾽" οἶδα δ᾽ οὐ γν. un τίνι. 
Ἔξ ὁ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν TÉ, κὰξ ὀρθῆς φρενὸς: 
κατηγορεῖτο τοὐπίκλημα, φοῦτό μου; 

Ovx οἶδ᾽" ὦ γὰρ δρῶσ᾽ οἱ κεωτοῦντες, οὐχ, ὁρῶ" 
αὐτὸς δ᾽ δὸ ; ἤδη δωμάτων ἔξω περᾷ. 

Οὗτος σὺ, πώς δεῦρ᾽ ἦλθες; d σοσόνδ᾽ | ἔχεις 
τόλμης πρόσωπον; ὥστε τὰς ἐμὰς στέγας 
ἵχου, φονεὺς ὧν τοῦδε τἀνδρὸς ἐμφανῶς, 
ληστής τ ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; ; 
φέρ᾽ εἰπὲ πρὸς S69», δειλίαν ἢ μωρίαν, 

ἰδὼν TU ἐν ἐμοὶ, ταῦτ ᾿ἐδουλεύσω ποιεῖν ; 

ἢ τοὔργον ὡς οὐ γνωριοῖμωί σου τόδε 

δόλῳ προσέρπον, κοὺκ ἀλεξοίμην μαθών s 
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ἄρ᾽ οὐχὶ μῶρόν ἐστι τοὐγχείρημιά σου, 

ἄνευ γε πλήθους καὶ φίλων, τυραννίδα 
Sei, ὃ ὃ πλήθει χρήμασίν SM ἁλίσκεται; ; 
Orc ὡς ποίησον 5 Yi ἀντὶ τῶν εἰρημένων 

ic ἀντάκουσον; κῷτα κρῖν αὐτὸς μαθών. 
Λέγειν σὺ δεινός" ᾿μαθάνειν δ᾽ c ἐγὼ κακὸς 
σοῦ. δυσμενῆ γὰρ καὶ βαρύν σ᾽ nien ἐμοί. 
Τοῦτ αὐτό γυν μου TpUT ἀκουσον ὡς ἐρῶ. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ wá μοι φράζ᾽ » ὅπως οὐκ εἰ κακός. 
E; τοι Lc κτῆμα τὴν αὐθαδίαν 

εἶναί τι τοῦ νοῦ χωρὶς» οὐκ ὀρθώς φρονεῖς. 

E/ oi νορυίζεις ἄνδρα συγγενῆ κακῶς 

δρῶν, οὐγ, ὑφέξειν τὴν δίκην, οὐκ εὖ φρονεῖς. 
Ἐύμφημί σοι ταῦτ᾽ ἐνδικ᾽ εἰρῆσθαι" τὸ ὃὲ 
πάθημν, ὁποῖον φὴς παθεῖν, δίδασκέ με. 
Ἔπειθες, 7 οὐκ ἐπειθες, ὡς χρείη μ᾽ ἐπὶ 

τὸν σεμινόριαντιν ἄνδρα πέμνψασθαί τινα ; 
Καὶ νῦν [4 αὑτός epa TU βουλεύματι. 
Πόσον τίν ἤδη δῆθ᾽ ὁ 0 Λάϊος χρόνον--- 
“Δέδραπε ποῖον ἔργον; οὐ γὰρ ἐννοῶ. 
ἴΑφαντος ἔρρει Savi pun χειρώματι; i 
Μακροὶ παλαιοί T ἂν μετρηθεῖεν χρόνοι. 
Tór οὖν ὁ μάντις οὗτος ἦν ἐν τῇ τέχνῃ; 
Σοφύς y ὁμοίως, κἀξ i ἴσου τιμώμενος. 
Ἐμνήσατ' οὖν ἐμοῦ Ti τῷ TÓT ἐν χρόνῳ: ; 
Οὐκ οὖν ἐμοῦ γ᾽ ἑστῶτος οὐδαμοῦ πέλας. 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔρευναν σοῦ SYayovroc ἔσχετε; 
Παρέσγομεν᾽ πῶς Ü οὐχί; κοὺκ ἠκούσαμεν. 
Πῶς οὖν τόθ᾽ οὗτος 0 σοφὸς οὐκ ηὔδα τάδε; 
Οὐκ οἵδ᾽. ἐφ᾽ οἷς γὰρ μὴ φρονῶ, σιγᾶν φιλῶ. 
Τοσόνδε γ LL καὶ λέγοις ἂν εὖ φρονών---- 
Ποῖον τόδ᾽ ; εἰ γὰρ οἶδά y , οὐκ ἀρνήσομαι. 


“Οδ᾽ οὕνεκ᾽, εἰ μὴ σοὶ ξυνῆλθε, τὰς ἐμὰς 
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οὐκ ἂν ποτ᾽ εἶπε Λαΐου διαφθοράς. 
Εἰ μὲν λέγει τάδ, αὐτὸς οἶσθ᾽. ἐγὼ δὲ σοῦ 
μαθεῖν δικαιῶ TOUÜ , ἅπερ κἀμοῦ σὺ γῦν. 
Engins" οὐ γὰρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι. 
T: àz7 ; ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν γήμας ἔχεις ; : 
"Αρνησις οὐκ ἔνεστιν ὧν ἀγιστορεῖς. 
Ae δ᾽ c ἐκείνη ταυτὼ, γῆς ἰσὸν γέμων ; 

ἢ ϑέλουσα, πάντ᾽ ἐμοῦ κομίζεται. 
2 οὖν ἰσοῦμωι σφῷν ἐγὼ δυοῖν σείτος : 
'"E»za 902 γὰρ δὲ καὶ κακὸς φαίνει φίλος. 
Οὖκ, εἰ διδοίης γ᾽; ὡς ἐγὼ, σαυτῷ λόγον. 
σκέψαι δὲ τοῦτο πεώτον, & TIV. ἂν δοκεῖς 
ἄρχειν ἐλέσθαι ξὺν φόξοισι μᾶλλον, ἢ 
ἄτρεστον εὕδοντ᾽ ; & τὰ 7 ᾿ αὖθ᾽ ἕξει κράτη. 
ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 
τύρουνος εἶναι μῶλλον, ἢ τύραννοι δρᾶν, 
oUT ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 
γῦν μὲν γὰρ ἐκ σοῦ TÜVT ἄγευ φύξου φέρω" 
εἰ δ᾽ αὐτὸς "eX", πολλὰ κἂν 0,20) ἔδρων. 
πῶς δῆτ᾽ ε ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων & ἔχειν 
ἀρχῆς ἀλύπου καὶ δυναστείας ἔφυ: : 
οὕπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρῶ, 
ὥστ ἄλλα χρήξειν, ἢ 5 τὰ σὺν κέρδει καλά. 
νῦν πᾶσι χαίρω" νῦν με πᾶς ἀσπάζεται" 
γῦν οἱ σέθεν χρήζοντες ἐκπκολοῦσί (“Ξ. 
τὸ γὰρ τυχεῖν αὐτοῖς ἅπαντ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἔνι. 
πῶς δῆτ᾽ 6 ἐγὼ xe ὧν Aou y ἀφεὶς τάδε; 
οὐκ ὧν ένοιτο γοὺς κακὸς παλώς φρονών. 
ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν, 
οὔτ᾽ ὧν puer ἄλλου δρῶντος ἃ ὧν «λαίην ποτέ. 
καὶ τῶνδ᾽ ἔλεγχον, TOUTO μὲν, Πυθωδ᾽ ἰὼν 
πεύθου, τὰ χρησθέντ᾽ εἰ σαφῶς ἤγγειλᾶ σοι" 
TOUT ἀλλ᾽, ἐάν με τῷ τερασκόπῳ λάθης 
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κοινῇ τι βουλεύσαντα, μή μ᾽ ἁπλῆ κτάνης 
ψήφυ, διπλῆ δὲ, τῇ T ἐμῇ: καὶ σῇ; λαξων. 
γνώμῃ δ᾽ ἀδήλῳ μῆ gs χωρὶς αἰτιῶ. 

οὐ γὰρ δ εὐ ὸν οὔτε τοὺς κακοὺς μάτην 
χρηστοὺς γορυίζειν; οὔτε τοὺς χρηστοὺς, κακούς. 610 
φίλον γὰρ ἐσθλὸν ἐκραλεῖν, ἢ ἴσον λέγω: 

καὶ τὸν παρ᾽ αὑτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ. 

ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ γνώσει τάδ᾽ ἀσφαλώς" ἐπεὶ 

χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσιν μόνος" 

κακὸν δὲ κῶν ἐν ἡμέρῳ γνοίης μιᾷ. 615 
Καλῶς ἔλεξεν ᾿εὐλαδουμένῳ πεσεῖν, 

ἄναξ. φρονεῖν γὰρ οἱ ταχεῖς οὐκ ἀσφωλεῖς. 
Ὅγσχαν ταχύς τις οὑπιξουλεύων λάθρα 

χωρῆ. ταχὺν δεῖ κἀμὲ βουλεύειν πάλιν. 

εἰ δ᾽ ja e προσμιενῶ, σὰ τοῦδε μὲν 620 
πεπραγμέν᾽ ἔσται. τἀμὰ δ᾽ ἡ ᾿ ἡμαρτημένα. 

Τί δῆτα χρήζεις s ἤ n γῆς ἔξω βαλεῖν 5 
Ἥκιστα. Sue, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 
Ὅνταν προδείξης οἷόν ἔστι τὸ φθονεῖν. 

Ὡς οὐχ, ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις; 62 


Qt 


. Οὐ γὰρ Φοονοῦντά σ᾽ εὖ βλέπω. 
y«e Qe 


Τό γ᾽ οὖν ἐμόν. 

᾿Αλλ᾽ ἐξ ἴσου δεῖ κἀμόν. 

"AU ἔφυς κακός. 
E; δὲ ξυνίης μηδέν ; 

᾿Αρκτέον γ᾽ ὄμως. 

Οὔτοι κακῶς ty. ἄρχοντος. 

Et πόλις, πόλις. 
Κἀμοὶ πόλεως μέτεστιν, οὐχὶ σοὶ μόνῳ. 630 


. Παύσασθ᾽ ἄνακτες" καιρίαν δ᾽ ὑ Uy ὁρῶ 


τήνδ᾽ ἐκ δόμων στείχουσαν ᾿Ἰοκάστην; μεθ᾽ ἧς 
N Lnd N N ^5 , / 

TÓ νῦν παρεστως νεῖκος εὖ εσθαι "otav. 

Τί τὴν ἄξουλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν 


KP. 


OI. 


KP. 


IO. 


XO. 
OI. 
XO. 
' OI. 
XO. 
OI. 
XO. 


OI. 


ΧΟ. 


. SOPHOCLIS (EDIPUS TYRANNUS. 133 


γλώσσης ἐπήρασθ' , οὐὸ ἐπαισχύνεσθε, γῆς 635 
οὕτω γοσούσης, ἴδια κινοῦντες κακά; δ 

οὐκ εἶ σύ T οἴκους, σύ τε, Κρέον; κατὰ στέγας; 
Καὶ μὴ τὸ μηδὲν ἄλγος εἰς μέγ᾽ οἴσετε: 
Ὅκμαιμε, δεινά μ᾽ Οἰδίπους ὁ ὁ σὸς πόσις 

δρᾶσαι δικαιοῖ, τοῖνδ᾽ ἀποκρίνας κακοῖν, 640 
7 γῆς ἀπῶσαι πατείδος, ἢ 7 κτεῖναι λαξών. 
Ξύμφημι" δρῶντα γάρ dd- Ἢ γύναι, κακῶς 
εἴληφα τοὐρμιὸν σώμα σὺν τέχνη npn. 

Mz νυν ὀγαίμμην, ἀλλ᾽ ἀραῖος, & σε τι 

δέδροικ᾽ : ὀλοίμιην: ὧν ἐποαιτιᾷ με δρᾶν. 645 
Ὦ πρὸς Seo πίστευσον; Οἰδίπους, φάδε, 

μάλ T0, μὲν τόνδ᾽ ὅρκον αἰδεσθεὶς Seo, 

ἔπειτα κἀμὲ, τούσδε S , οἱ πάρεισί σοι. 


Στροφὴ α΄. 
Πιθοὺ ϑελήσας φρονήσας τ᾽, ἀναξ, λίσσορναι. 
Τί σοι ϑέλεις δῆτ᾽ εἰκάθω; 650 
Toy οὗτε πεὺ νήπιον, 
νῦν T ἐν » ὅρκῳ μέγαν καταίδεσαι. 
Oct οὖν ἃ χρήζεις s 


Οἴδα. 
᾿Φράζε δὴ τί Qc. 
Τὸν & ey φίλον͵ μήποτ᾽ ἐν αἰτίῳ 
ξὺν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιριον Bax: 655 
Εὖ γυν ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν ζητῆς, puoi 
ζητῶν ὄλεθρον 5 φυγὴν ἐκ τῆσδε γῆς. 


Στροφὴ β΄. 


οὐ χὴν πάντων ϑεῶν Syeoy πρόμιον 
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"AXuov ἐπεὶ ἄθεος, ἄφιλος » ὅτι πύματον 
ὀλοίμμωαν, φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
, , , ^ , / 
αλλὰ μοι δυσμόρῳ y& φθίνουσα τρυγ ει 
ψυχᾶν, καὶ τάδ᾽ εἰ κακοῖς κακὰ 

΄ -“, 7 N N ^ 
προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς σφῶν. 


ΟΙ. Ὁ δ᾽ οὖν ἴτω. κεὶ χρή με T παντελῶς «ἡανεῖν. 
ἢ γῆς ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀπωσθῆναι βίᾳ. 
TÓ γὰρ σὸν, οὐ τὸ TOUD, ἐποικτείφω στόμα 
ἐλεινόν" οὗτος δ᾽, ἔνθ᾽ ἂν 1» στυγήσεται. 

ΚΡ. Στυγνὸς 2 £120) δῆλος gi βαρὺς δ᾽, ὅταν 
ϑυμοῦ π περάσης. αἱ δὲ τοιαῦται φύσεις 
αὑταῖς δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. 

OI. Οὐκ οὖν μ᾽ ἐάσεις, κἀκτὸς εἰς; 

KP. Πουρεύσομναι, 


“ Ν Ν 3 ^M , ^ - ^)» 
σου μεν τυχὼν (y VOTOS, ἐν δὲ voicÓ σος. 


᾿Αντιστροφῆ a. 


XO. Γύναι, τί μέλλεις κομίζειν δόμων τόνδ᾽ ἔσω; 
IO. Μαθοῦσά γ᾽ ἥτις 7 τύχη. 
ΧΟ. Δόκησις ἀγνὼς λόγων 

70e δάπτει δὲ καὶ T6 μὴ ἰνδίκον. 


IO. ᾿Αμφοῖν ἀπ᾿ αὐτοῖν ; 

XO. Nouv. 

IO. Καὶ τίς ἣν λόγος ; 

XO. "AN t ἔμοιγ᾽ : ἅλις, γᾶς προπονουμένας, 
φαίνεται» ἔνθ᾽ ἐλήξεν, αὐτοῦ μένειν. 

Ol. Ὁρᾷς ἵν ἥκεις, ἀγαθὸς ἀ ὧν γνώμην ἀνῆρ; 
τοὐμὸν παριεὶς καὶ καταμξλύ υνων κέαρ; : 
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᾿Αντιστροφὴ β΄. 


"Αναξ, εἶπον μὲν οὐχ, ἅπαξ μόνον, 

ἐσθ, δὲ παραφρόνιμον, ἄπορον ἐπὶ φρόνιμα, 
πεφάνθαι 7 ἂν, & σε γοσφίζομαι" 

ὃς T ἐμὰν γᾶν φίλαν ἐν πόνοις ἁλύου- 
σαν κατ᾽ ὀρθὸν οὐρισας" τὰ νῦν T 
&UTOJUTOg, εἰ δύναιο, γενοῦ μοι. 


Πρὸς egy δίδαξον κἄμ, ἄναξ, ὅτου ποτὲ 
μῆνιν τοσήνδε πράγματος στήσας ἔχεις. 
Een, σὲ γὰρ τωνὸ εἰς πλέον, γύναι; σέξω. 
Κρέοντος» "T μοι βεξουλευκὼς t ἔχει. 

Δέγ᾽ j. 5f σαφῶς σὺ νεῖκος ἐγκοωλῶν ἐρεῖς. 
Φονέα με φησὶ Λαΐου καθεστάναι. 

Αὐτὸς ξυνειδῶς, ἢ 7 μαθὼν ἄλλου πάρω; 
Μάντιν μὲν οὖν κακοῦργον εἰσπέμψας" ἐπεὶ; 
TÓ γ᾽ εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 

Σύ vov ἀφεὶς σεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι» 

ἐμοῦ ᾿πάκουσον, καὶ μάθ᾽, οὕνεκ᾽ ἐστί σοι 
βρότειον οὐδὲν μαντικῆς ἔχον τέχνης. 

φανῶ δὲ σοι σημεῖα φῶνδε σύντομα. 
χρησμωὸς γὰρ ἦλθε Λαΐῳ ποτ» οὐκ ἐρῶ 
Φοίξου y T αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν ἄπο, 
ὡς αὐτὸν dito μοῖρα πρὸς παιδὸς, S'aveiv 
ὅστις γένοιτ᾽ ἐμοῦ τε κἀκείνου τ πάρω. 

καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ y ἡ φάτις. ξένοι ποτὲ 
λησταὶ Φονεύουσ᾽ & £y τριπλαῖς ὡμαξιτοῖς" 
παιδὸς δὲ βλαστὰς, οὐ διέσχον ἡμέραι 
τρεῖς, καί νιν ἄρθρα. κεῖνος ἐνζεύξας ποδοῖν, 
ἔρριψεν ἄλλων χερσὶν εἰς ἄξατον ὅ ρος. 
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^A) 7 ἢ 3 ^ eu 
xOyTOUÜ ᾿Απόλλων οὔτ᾽ ἐκεῖνον ἥγυσε ? 790 
Qoa, γενέσθαι πατρὸς, οὗτε Λάϊον, 1 


τὸ δεινὸν οὐφοξεῖτο, πρὸς παιδὸς ϑανεῖν. 

τοιαῦτα φῆμαι μαιντικαὶ διώρισαν, 

ὧν ἐντρέπου σὺ μηδέν. ὧν γὰρ ἂν ϑεὸς 

χρείαν ἐρευνῷ, ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖ. 725 
Οἷόν μ᾽ ἀκούσαντ᾽ ἀρτίως ἔχει, γύναι, 

ψυχῆς πλάνημια, κἀνοικίνησις φρενῶν. 

ἸΠοίας μερίμνης τοῦθ᾽ ὑποστραφεὶς λέγεις ; 

"EOof ἀκοῦσαι σοῦ τόδ᾽, ὡς ὁ Λάϊος 
κατασφαγείη “ποὺς τειπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 730 
Ηὐδῶτο γὰρ ταῦτ᾽ οὐδέπω λήξαντ᾽ s ἔχει. 

Καὶ ποῦσθ᾽ 0 χώρος οὗτος, οὗ τόδ᾽ ἢ ἦν πάθος s 
GQoziz μὲν 9 γῆ πλήζεται" σγιστῆ d ὁδὸς 

εἰς ταυτὸ Δελ Quy κἀπὸ Δαυλίας ἄγει. 

Καὶ τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν οὑξεληλυύώς ; 735 
Σχεδόν Ti πρόσθεν ἢ ή σὺ τῆσδ i ἔχων χθονὸς 

ἀρχὴν ἐφαίνου; TOUT ἐκηρύχθη πόλει. 

20 Ζεῦ, TÍ μου δρᾶσαι βεξούλευσαι πέρι ; 

Τί δ᾽ ξ ἐστι σοι τοῦτ, Οἰδίπους, ἐνθύμιον : 

Μήπω μ᾽ tour. τὸν δὲ Λάϊον, φύσιν 740 
τίν εἶγε, Q φράζε, τίνα δ᾽ o ἀκμὴν ens ἔ ἐγών. 
Μέγας, χνοάζων ἄρτι asoft κάρα" 

μορφῆς δὲ τῆς σῆς οὐκ ἀπεστάτει πολύ. 

Οἴμοι σάλας" ἔοικ ἐμαυτὸν εἰς ἀρὰς 

δεινὰς προξάλλων ἀρτίως οὐκ εἰδέναι. 745 
Πῶς φής ; ὀκνῶ τοι πρὸς σ᾽ ἀποσκοποῦσ᾽, ἀναξ. 
Δεινῶς ἀθυμῶ μὴ βλέπων ὁ ὃ μάντις j- 

δείξεις, δὲ μᾶλλον, iv ἐν ἐξείπης € ἔτι. 

Καὶ Ma ὀκνῶ μέν" ἃ δ᾽ ἂν ἐρῇ» μαθοῦσ᾽ € ἐρώ. 
Πότερον ἐχώρει βαιὸς ; ἢ πολλοὺς ἔχων 750 
ἄνδρας. λοχίτας, 0i. ἀνὴρ ἀρχηγέτης s 

lléve ἤσαν οἱ ξύμπαντες" ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἣν 
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κήρυξ᾽ ἀπήνη δ᾽ ἦγε Λάϊον μία. 

^ (a - Γ΄ ^ “ 
Aic τάδ᾽ ἤδη διαφανῆ. τίς ἦν ποτε 
[3 L4 /, N 7 e E Τὰ 
ὁ τούσδε λεξας τοὺς λόγους UUAV, γυναι; 

, 4, ei t, / 
Οἰκεύς τις, ὁσπερ ἔχετ᾽ ἐκσωθεὶς μόνος. 


5 / nd / 
H κἀν δόμοισι τυγχάνει σὰ νῦν παρών; 


Οὐ δῆτ᾽ ; ap οὗ γὰρ κεῖθεν ἦλθε; zi κράτη 
σέ T &iÜ i ἔχοντα; Λάϊον d ὀλωλότα, 
ἐξικέτευσε; τῆς ἐμῆς χειρὸς σιγῶν; 

ἀγρούς σφε πέμψαι, κἀπὶ ποιμυνίων νομὰς, 
ὡς πλεῖστον a τοῦδ ἄποπτος ἄστεως. 
κἄπεμψ᾽ ἐγώ νιν. ἄξιος γὰρ» οἱ ἀνὴρ 
δοῦλος, φέρειν ἦν τῆσδε καὶ μείζω χάριν. 
Πῶς ἂν μόλοι àzÜ ἡμὶν ἐν τάχει TUAM 5 
Πάρεστιν. ἀλλὰ πρὸς ví τοῦτ᾽ ἐφίεσαι: : 
Asus: ἐμαυτὸν, e) γύναι; Ui πόλλ ὠγαᾶν 
eleme ἦ pu, δ ὥ νιν εἰσιδεῖν SéAw. 
᾿Αλλ᾽ ἵξεται μέν' ἀξία δέ που μαθεῖν 
κἀγὼ τά y ἐν σοὶ δυσφόρως t EX OVT , ἀναξ. 
Kov μὴ στερηθῆς Y. εἰς τοσοῦτον ἐλπίδων 
ἐμοῦ o βεξωτος. τῷ γὰρ ἂν καὶ i μείζονι, 
λέξαιμ᾽ ἂν ἢ σοὶ, διὰ τύχης σοιῶσὸ ἰων ; 
ἐμοὶ πατὴρ μὲν Πόλυξος 7 ἦν Κορίνθιος; 
μήτηρ δὲ , Msgóz Δωρίς. ἠγόμην δ ἀνὴρ 
ἀστῶν μέγιστος TOV ἐκεῖ, πρίν μοι τύχη 
τοιάδ᾽ ἐπέστη. σαυμάσαι μὲν ἀξία; 
σπουδῆς γε μέντοι τῆς ἐμῆς οὐκ ἀξία. 
ἀνὴρ γὰρ ἐν δείπνοις PN ὑπερπλησθεὶς μέθης 
καλεῖ πῶρ οἴνῳ, πλαστὸς ὡς εἰῆν πατρί. 
κἀγὼ βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
μόλις κατέσχον" σατέρᾳ δ᾽ ἰὼν πέλας 
μητρὸς πατρός T 2 ἤλεγχον" οἱ δὲ δυσφόρως 
τοὔνειδος ἢ yo τῷ à uberi τὸν λόγον. 

κἀγὼ τὰ μὲν κείνοιν ἑτερπόμιην» ὄμως δ᾽ 
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ἐκνιζέ μ' ἀεὶ τοῦθ᾽" ὑφεῖρπε γὰρ πολύ. 
λάθρα δὲ μητρὸς καὶ πατρὸς πορεύομαι 
Πυθώδε. καί μ᾽ ὁ Φοῖξος ὧν μὲν ἱκόμην 
ἄτιμον ἐξέπ ερυψεν" ἄλλα δ᾽ ἀθλια 

καὶ δεινὰ καὶ δύστηνα προυφάνη λέγων, 
ὡς μητρὶ μὲν χρείη [ue μιχθῆναι, γένος δ᾽ 
ἄτλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμν ὁ ὁρᾶν, 
φονεὺς δ᾽ & eroi tuy TOU | φυτεύσαντος ποτρός. 
κἀγὼ ᾿'πακούσας ταῦτα, τὴν Κορινθίαν 
ἄστροις TÓ λοιπὸν ἐκρετρούμιενος χθόνα, 
ἔφευγον: ἔνθα μήποτ᾽ ὀψοίμην ποικῶν 
χρησμῶν vy y ᾿ ὀνείδη φῶν ἐμῶν τελούμενα. 
στείχων δὶ ἱκνοῦμαι τούσδε σοὺς χώρους, ἐν οἷς 
σὺ τὸν τύραννον τοῦτον ὀλλ υσθαι λέγεις. 
καί σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ. σριπλῆς 
ὅτ᾽ 7 κελεύθου τῆσδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας" 
ἐνταῦθά μοι κήρυξ T£, κἀπὶ πωλικῆς 
ἀνὴρ ἀπήνης ἐμξεξὼς, οἷον σὺ φῆς, 
ξυνηντίαζον' κἀξ ὁδοῦ oS ἡγεμιῶν 
αὐτός 3 ὁ ὁ πρέσθυς πρὸς βίαν ἠλαυνέτην. 
κἀγὼ τὸν ἐκτρίποντα, τὸν τροχηλάτην, 
παίω ài ὁ ὀργῆς" καί μ᾽ ὁ πρέσξυς ὡς opc 
ὄχου παραστείχοντοι, τηρήσας, μέσον 
κάρω διπλοῖς κέντροισί μου καθίκετο. 

οὐ μὴν σὴν 5 y ἔτισεν" ἀλλὰ συντόμως 
σκήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς, ὕστιος 
μέσης ἀπήνης εὐθὺς ἐκκυλίνδεται" 

κτείνω ὃὲ τοὺς ξύμπαντας. εἰ δὲ TU ξένῳ 
τούτῳ προσήκει Λαΐου τι συγγενὲς, 

Tíc τοῦδε γ᾽ ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος ; 
τίς ἐχθροδαίμιων μᾶλλον ὧν γένοιτ᾽ ἀνήρ; 
οὗ μὴ ξένων ἔξεστι μηδ ἀστῶν τινα 
δόμοις δέχεσθαι», μηδὲ προσφωνεῖν τινῶ; 
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, € 2. 13: «5 P4 N /N » 3j 5 
ὠθεῖν δ᾽ ἀπ᾿ οἴκων. καὶ τάδ᾽ OUTIG ἄλλος ἣν 
^» 


MET 2x ^ , 3 5 ^ «ες 7. 
ἤ γώ π᾿ ἐμαυτῷ τάσδ ἀρὰς ὁ προστιθείς. 


j λέχη δὲ τοῦ ϑανόντος € £y χεροῖν ἐμναῖν 


χραίνω, δ ὦ ὥν περ 9A. ἄρ᾽ ἔφυν. κακος: 
ἄρ᾽ οὐχὶ πᾶς ἄναγνος ; : εἰ με χρὴ φυγεῖν, 
καί οὐρα φυγόντι μήτε σοὺς ἐμοὺς ἰδεῖν, 
μήτ᾽ ἐμξατεύειν πατρίδος" ἢ γάμοις με δεῖ 
μητρὸς ζυγῆναι, καὶ πατέρα κωτακτανεῖν 
Πόλυδον, ὃ ὃς ἐξέφυσε κἀξέθρεψέ με. 
ἄρ᾽ οὐκ QUT ὠμοῦ ταῦτα δαίμονός σις ἂν 
κρίνων ἐπ᾿ ἀνδρὶ τῷδ ἁ ὧν ὀρθοίη λόγον; ; 
μὴ δῆτα, μὴ δῆτ᾽, ὦ Θεῶν ἁγνὸν σέξας, 
ἰδοιρυι ταύτην ἡμέραν" ἀλλ᾽ ἐκ βροτῶν 
βαίην ἄφαντος πρόσθεν ἢ τοιάνδ᾽ ἰδεῖν 
κηλὶὸ & ἐμαυτῷ ξυμφορᾶς ἀφιγμένην. 
Ἡμῖν μὲν; ὦναξ, ταῦτ᾽ ὀκγήρ᾽" ἕως δ᾽ ἂν οὖν 
πρὸς τοῦ παρόντος ἐκμάθης, ἕ 24 ἐλπίδα. 
Καὶ μὴν τοσοῦτόν γ᾽ ἐστί (μοι τῆς ἐλπίδος, 
TO) ὧν θα σὸν βοτῆρα meos quit μόνον. 
Πεφασμένου δὲ, τίς ποθ᾿ ἡ προθυμία: ; 
Eyo διδάξω e. ἤν γὰρ εὑρεθῇ λέγων 
σοὶ ταὔτ᾽, ἔγωγ᾽ ἂν ἐκπεφευγοίην πάθος. 
Ποῖον δέ m περισσὸν ἤκουσας λόγον ; 
Ληστὰς ἔφασκες αὐτὸν ἄνδρας ἐνγέπειν. 
ὡς νιν κατακτείνειαν. εἰ μὲν οὖν ἔτι 
λέξει σὸν αὐτὸν ἀριθμὸν; οὐκ ἐγὼ ᾿κτανον' 
οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν εἰς γε σοῖς πολλοῖς ἴσος" 
εἰ δ᾽ LL £y οἰόζωνον αὐδήσει. σαφῶς 
TOUT ἐστὶν ἤδη τούργον εἰς ἐμὲ ῥέπον. 
"AXA ὡς φανέν γε TOUT óc ὡδ ἐπίστασο. 
X002 ἔστιν αὐτῷ τοῦτό Y ἐκβαλεῖν TÓMV. 
πόλις γὰρ T4007 οὐκ ἐγὼ μόνη, τάδε. 
εἰ δ᾽ οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
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* / ^ / 

οὗτοι TOT , ὠναξ, τόν γε Λαΐου φόνον 
^ / , N ej 7 

Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὃν γε Λοξίας 
διεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξ 6 ἐμοῦ “ωνεῖν. 
καίτοι νιν οὐ κεῖνός y 0 δύστηνός ποτε $55 
κατέκταν y GA αὐτὸς πάροιθεν ὦλετο. 
ὥστ᾽ οὐχὶ μαντείας y ὧν οὔτε τῇδ ὦ ἐγὼ 
βλέψαιμ᾽ ἂν οὕνεκ᾽, οὔτε 720 à ἂν ὕστερον. 
Καλῶς γομίζεις. ἀλλ᾽ ὄμως τὸν ἐργάτην 
πέρνψον τινὰ στελοῦντω, μηδὲ τοῦτ᾽ ἀφῆς. 860 
Πέμψω ταχύνασ᾽" ἀλλ᾽ ἴωμνεν εἰς δόμους. 

5. ἌΧ Ν * / DES “- 3 Ν 7, 
οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ᾽ ἂν, ὧν οὐ σοὶ φίλον. 

Στροφὴ α΄. 
Ej pu ξυνείη φέροντι μοῖρα 
τὰν εὔσεπτον ἁγνείαν λόγων 
͵ὔ 

ἔργων T£ πάντων, ὧν νόμοι T20ARE1VT 0L 865 
ὑψίποδες, οὐρανίαν 
δι αἰθέρα, σεκνωθέντες, ὧν Ολυμπος 
πατὴρ μόνος, οὐδέ νιν 
yer, φύσις ἀνέρων 
» 3 NN , 
£TIZT£EV. οὐδὲ μὰν ποτε 870 
λάθα κατακοιμάσει" 

/ , / Ἂς 5 ἌΧ / 
μέγας ἐν τούτοις S&0c, οὐδὲ γηράσκει. 


᾿Αντιστροφὴ α΄. 


"Y Geic φυτεύει τύραννον. ὕξρις, 


ἥν πολλῶν ὑπερπλησθῃ μάταν, 

ἃ "n ᾿πίκαιρα μηδὲ συμφέροντα» 875 
ὠκροτῶταν εἰσανοιξἂσ' 

ἀπότομον ὥρουσεν εἰς ἀνάγκαν. 

ἔνθ᾽ οὐ ποδὶ χρησίμῳ 

χρῆται. TÓ καλῶς δ᾽ ἔχον 

πόλει πάλαισμοω μήποτε 580 


SOPHOCLIS (EDIPUS TYRANNUS. [14] 


λῦσαι “εὸν αἰτοῦμαι. 
Sreov οὐ λήξω ποτὲ προστάταν ἰσγων. 


Στροφὴ β΄. 
E; δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 
ἢ λόγῳ πορεύεται, 
δίκας ἀφόξητος, οὐδὲ 885 
/, el / 
δαιμόνων ἕδη σέξων: 
κακά νιν ἕλοιτο μοῖρω, 
δυσπότμου χάριν χλιδᾶς:- 
, Ad N / - /, 
εἰ qui τὸ πέρδος κερδανεῖ δικαίως, 
καὶ τῶν ἀσέπτων εἰρξεται; 890 
ἢ τῶν ἀθίκτων ἐξεται ματάζων. 
τίς ἔτι TOT ἐν τοϊσὸ ἃ ἀνὴρ “συμῷ βέλη 
εἰρξεται ψυχᾶς ἀμύνειν; 
5 Ν e (δ ἢ: 
εἰ γὰρ αἱ τοιαίδε πράξεις 
τίμιαι» τί δεῖ [M6 χορεύειν ; 895 


᾿Αντιστροφὴ β΄. 


/ V "5 

Οὐκέτι τὸν ἄθικτον TT. 

^- 9 29 N 7 
γᾶς ἐπ᾿ οὐῷαλον σέξων, 
οὐδ᾽ εἰς τὸν ᾿Αξαῖσι ναὸν, 
οὐδὲ τὰν ᾿Ολυμπίαν, 

, ^N / / 
εἰ ἴω τάδε χειρόδεικτα 900 
TÜLCV ἁρμόσει βροτοῖς. 
ἀλλ᾽ ὦ κρατύνων, εἴπερ. 020 ἀκούεις. 
Ζεῦ, πάντ᾽ ἀνάσσων, μὴ An 
σὲ, τάν T$ σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀρχάν. 
φθίνοντα γὰρ Λαΐου παλαιὰΐ 
SécQac ἐξαιροῦσιν ἤδη, 
κοὐδαμνοῦ τιμαῖς ᾿Απόλλων 
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ἐμφανής" ἔρρει δὲ τὰ “εῖα. 908 


IO. Χώρας ἄνακτες, δόξα μοι παρεστάθη 911 


γαοὺς ἱκέσθαι δαιμόνων, τάδ᾽ ἐν χεροῖν 
στέφη λαξούσῃ κἀπιθυμιάματα. 
ὑψοῦ γὰρ αἴρει “δυμοὸν Οἰδίπους & ἄγαν 
λύπαισι παντοίαισι»" οὐδ᾽ A ὅποι. ἀνὴρ 915 
ἔννους, τὰ καινὰ τοῖς πάλαι τεκριαίρετοι . 
ἀλλ᾽ ἔστι TOU λέγοντος» ἤν ELE λόγῃ. 
ὅτ᾽ οὖν παραινοῦσ᾽, οὐδὲν εἰς πλόον ποιῶ, 
πρὸς σ᾽, ὦ Λύκεϊ " Azo) Jor, ἄγχιστος γὰρ εἴ, 
ἱκέτις ey τοῖσδε σὺν κατεύγμασιν, 920 
ὅπως λύσιν τίν ἡμὶν εὐαγῆ πύρης. 
ὡς νῦν OXVOU[LEV πάντες, ἐκπεπληγμένον, 
κεῖνον βλέποντες ὦ ως πυδερνήτην νεώς. 
Ag ἂν παρ ὑμῶν, e ξένοι» μάθοιμν ὅπου 
T. τοῦ τυράννου δώματ᾽ i ἐστὶν Οἰδίπου ; 3 925 
μάλιστα δ αὐτὸν acd , &i κἄτισθ᾽ ὅπου. 
Στέγαι μὲν αἵδε, καὐτὸς boo, ὦ ὦ ξένε" 
γυνὴ δὲ μήτηρ ἥδε τῶν κείνου σέκνων. 
AX ὀλδία TÉ, καὶ ξὺν ὀλξίοις ἀεὶ 
γένοιτ᾽ : ἐκείνου δι οὖσα. παντελὴς δάμαρ. 930 
Αὕτως δὲ καὶ σύ y NCC ἄξιος “γὰρ εἶ 
τῆς εὐεπείας οὕνεκ᾽. ἀλλὰ | φράζ᾽ ὁ ὅτου 
χρήζων ἀφῖξαι» γῶτι σημῆναι έλων. 
᾿Αγαθὰ δόμοις TE καὶ πόσει σῷ 609, γύναι. 
Τὰ ποῖα ταῦτα ; πρὸς τίνος δ᾽ ἀφιγμένος ; s o 
"Ez τῆς “Κορίνθου. TÓ UE ἐπος οὑξερῶ TX, ὧν 
ἥδοιο per πῶς δ᾽ οὐκ ὧν : ἀσχάλλοις δ᾽ ὦ ἐσὼς. 

í δ᾽ ἔστι; ποίαν LL ὧδ᾽ & ἔγχει διπλῆν ; 
Tépai αὐτὸν οὐπιχώριοι γγθονὸς 
τῆς Ἰσθμίας. στήσουσιν, ὡς ZUÜCT ἐκεῖ. 940 
Tí δ᾽; ovy, ὁ πρέσξυς IIóAvGoc € ἐγκρατὴς ἔτι 


---------- -«.-. 
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AT. Οὐ δῆτ᾽" ἐπεί vi» ϑάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
IO. Πῶς εἶπας; ἢ τέθνηκε Πόλυξος ; 
AT. E; ὲ μὴ 
λέγω y ἐγὼ τἀληθὲς, ἀξιῶ SYOWEIV. 
io. ^0 πρόσπολ᾽ " οὐχὶ | δεσπότῃ τάδ᾽ ὡς τάχος 945 
μολοῦσα λέξεις ; ; ὦ “εῶν μαντεύματα, 
2 ἐστέ. τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέμων 
τὸν ἄνδρ᾽ ἔφευγε μὴ κτάνη᾽ καὶ νῦν δὸς 
πρὸς τῆς τύχης ὄλωλεν, οὐδὲ σουὸ ὕπο. 
OL *O φίλτατον γυναικὸς ᾿Ιοκάστης κάρα, 950 
τί μ ἐξεπέμνψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων; : 
JO. ΓΆπουε τἀνδρὸς τοῦδε, καὶ σκόπει κλύων, 
σὰ σέμν ἱν ἥκει TOO S600 μαντεύματα. 
ΟΙ. Οὗτος. δὲ τίς ποτὶ ἐστὶ, καὶ τί μοι λέγει; 
IO. 'Ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελῶν 
ὡς οὐκέτ᾽ ὄντα Πόλυξων, ἀλλ᾽ ὀλωλότα. 
OI. Tí Qze, ξέν ; αὐτός poi σὺ σημάντωρ γενοῦ. 
AT. Εἰ τοῦτο πρῶτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι σαφῶς, 
εὖ ἰσθ᾽ ἐκεῖνον θανάσιμον (de nuova. 
OI. Πότερα δόλοισιν, ἢ νόσου ξυναλλαγῇ s 060 
AT. Σμικρὰ παλαιὰ σώματ᾽ εὐνάξει ῥοπή, 
ΟΙ. Νόσοις ὁ 0 Tp, ὡς ξοικεν, ἔφθιτο. 
AT. Kai σῷ μακρῷ γε συρμρυετεούμιενος χρόνῳ. 
OI. Φεῦ, Φεῦ" τί δῆτ᾽ ἃ ὧν, ὦ γύναι, σκοποῖτό σις 
τὴν Πυθόμιαντιν ὃ ἑστίαν, ἢ τοὺς ἄνω 965 
“λάζωντας ὃ ὀρν!ς9 ὧν ὑφηγητῶν; ἐγὼ 
κτενεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐρμόν 3 : ὁ δὲ ϑανὼν 
κεύθει κάτω δὴ γῆς" ἐγὼ ὃ δὸ ἐνθάδε 
ἄψαυστος ἔγχρυς- eimi μὴ τὠμῷ πόθῳ 
κατέφθιθ᾽" οὕτω δ᾽ ὧν ϑιανὼν εἴη ᾽ξ ἐμοῦ. 970 
τὰ δ᾽ οὖν παρόντα συλλαξὼν ϑεσαίσμωτα, 
κεῖται eg ᾿Αἵδη Πόλυξος; ἀξ, RAT 
IO. Οὐκ οὖν ἐγώ σοι ταῦτα προύλεγον πάλαι ; 


— 
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OI. Ηὔδας" ἐγὼ δὲ τῷ φόξῳ παρηγόμην. 
IO. Μῇῆ νυν zr αὐτῶν μηδὲν εἰς Suo» βάλῃς. 
ΟΙ. Καὶ πώς TÓ μητρὸς λέκτρον οὐκ ὀκνεῖν με δεῖ 
IO. Τί δ᾽ ἂν φοξοῖτ᾽ ἄνθρωπος, ὁ ᾧ τὰ τῆς τύχης 
κρατεῖ, πρόνοια δ᾽ & ἐστὶν δὐδενὸς co Dus s 
εἰκῆ κράτιστον ζῆν, ὅ ὁπῶς δύναιτό τις. 
σὺ δ᾽ εἰς TO μητρὸς μὴ φοθοῦ VUA eU uou ce 
πολλοὶ γὰρ ἤδη κἀν ὀνείρασιν βροτῶν 
μητρὶ ξυνηυνάσθησαν. ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 
παρ᾽ οὐδέν ἐσσι, ῥᾷστα σὸν βίον φέρει. 
OI. Καλῶς ἅπαντα ταῦτ᾽ ὧν ἐξείρητό 00i, 
εἰ μὴ ᾿κύρει ζῶσ᾽ ἡ τεκοῦσα" νῦν δ᾽, ἐπεὶ 
£2, πᾶσ᾽ ἀνάγκη, κεὶ καλῶς λέγεις, ὀκνεῖν. 
IO. Καὶ μῆν μέγας ty ᾿ ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
ΟΙ. Μέγας, ξονίημν. ἀλλὰ τῆς ζώσης φόξος. 
AT. Ποίας δὲ καὶ γυνοιιπὸς ἐκφοξεῖσθ᾽ oT "e 
OI. Μερόπης, pegas. Πόλυξος ἢ ἧς κει μέτα. 
AT. Τί δ᾽ ἐστ᾽ ἐκείνης ὑμὶν εἰς φόξον φέρον; : 
Qi Θεήλατον μάντευριο δεινὸν, ὦ ξένε. 
Δ. ^H» ῥητόν; ἢ οὐ “ϑερμιστὸν ἄλλον εἰδέναι ; : 
OI. Μάλιστά 5 y. εἰπε γάρ με Δοξίας ποτὲ 
χρῆναι μιγῆναι μητρὶ τἠρμαυτοῦ, TÓ τε 
πατρῷον ipu χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ελεῖν. 
ὧν οὕνεχ᾽ 7 Κόρινθος ἐξε ἐμοῦ πάλαι 
μωκρὰν ἀπῳκεῖτ᾽ εὐτυχῶς μὲν, ἀλλ᾽ Ou 
τὰ τῶν τεκόντων ὀμμαθ' ἥδιστον βλέπειν. 
AD. "RS γὰρ φσάδ᾽ ὀκνῶν; κεῖθεν ἦσθ᾽ ἀπόπτολις ; ; 
OI. Πατρὸς γε χρήξων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
ATSCT Ti δῆτ᾽ ἐγὼ οὐχὶ φοῦδε τοῦ φόξου c , ἀναξ, 
ἐπείπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην s 
ΟΙ. Καὶ μὴν χάριν y ἂν ἀξίαν λάδοις ὁ ἐμοῦ. 
AT. Kai μὴν μάλιστω TOUT ἀφικόμην, ὅπως. 
σοῦ πρὸς δόμους ἐλθόντος, εὖ πραξαιμί τι. 
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OI. 'AAX οὔποτ᾽ T τοῖς φυτεύσασίν γ᾽ ὁμοῦ. 
ΑΓ. ὮὮ cai. καλῶς εἰ δῆλος οὐκ εἰδὼς τί δρᾷς. 
OL Πῶς, ὦ γεραιέ ; πρὸς “ἡεῶν, δίδασκε pus. 
ALT. E; τῶνδε φεύγεις OUVEX εἰς οἴκους μολεῖν. 
PI. ageav γε μῆ p Φοῖζξος ἐξέ λθη σαφής. 
AT. ^H μὴ μίασμα τῶν φυτευσάντων “λάξης; : 
OI. Τοῦτ᾽ αὐτὸ, πρέσθυ, σοῦτό Uu εἰς ἀεὶ φοζεῖ. 
AI. "Ae οἶσθα δῆτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέμων; 3 
ΟΙ. Ils δ᾽ οὐχὶ, παῖς γ᾽ εἰ τῶνδε ἢ γεννητῶν ἔφυν; : 
AT. "O' οὕνεκ᾽ ἣν σοι ΠΠόλυζος οὐδὲν ἐν γένει. 
OI. Πῶς εἶπας; οὐ γὰρ Πόλυζος ἐξέφυσέ με; 
AT. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς; ἀλλ᾽ ἴσον. 
OL, Καὶ πῶς ὁ φύσας ἐξ ἴσου τῷ μηδενί; 

AT. 'AAX οὔ σ᾽ ἐγείνωτ᾽ oUT ἐκεῖνος, OUT ἐγω. 
OI. 'AAX ἀντὶ τοῦ δὴ παῖδά e ὠνομάζετο Ξ 
AT. Δῶρόν TOT » ἰσθι, τῶν ἐμῶν χειφῶν λαξών. 
ΟΙ. Κάθ᾽ Py ἀπ’ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; : 
AT. 5H γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ᾽ ἀπαιδία. 

OI. 35 9: ἐμπολήσας, ἢ τεκών μ᾽ αὐτῷ δίδως ; 
AT. Ego» ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 


OI. ᾿Ὡδοιπόρεις δὲ πρὸς Tí τούσδε τοὺς TÓTOUC ; 


ΑΓ. ᾿᾽Ενταῦθ᾽ ὀρείοις ποιμινίοις ἐπεστάτουν. 

ΟΙ. Ποιμὴν γὰρ ἤσθα, κἀπὶ “ητείᾳ πλάνης ; ; 
AT. Σὸν δ᾽, ὦ ὥ τέκνον, σωτῆς γε τῷ TÓT ἐν γρόνῳ. 
OI Τα ἄλγος ἰσχοντ᾽ ἐγ κακοῖς με λαμβάνεις; : 
AT. Ποδῶν ἂν ἄρθρα μαρτυρήσειεν τὰ σά. 

ΟΙ. Οἴμοι" τί τοῦτ᾽ ἀρχαῖον ἐνγέπεις κακόν; 

AT. Δύω c ἔχοντα διατόρους ποδοῖν c ἀκμάς. 

OI. Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαργάνων ἀνειλόμην. 

ΑΓ. "Occ ὠνομιάσθης ἐ en τύχης ταύτης, ὃς &. 
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DE Oo πρὸς SE, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρὸς, » φράσον. 


ALT. Οὐκ οὐδ᾽" ὁ δοὺς δὲ, ταῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 
VOL.II. Ἔ, 
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"H γὰρ πὰρ ἄλλου p £2. Gec, οὐδ᾽ αὐτὸς τυχών; 
Οὐκ: ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐκδίδωσί (οι. 1040 
Τίς οὗτος 5 ἢ κάτοισθω, δηλῶσαι λόγῳ; 
Τῶν Λαΐου δήπου τις ὠνορνάζετο. "1 

Ἢ τοῦ τυρἄννου 72005 γῆς πάλαι ποτέ; ; 
Μάλιστα. TOUTOU τἀνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 

Ἢ κἀστ' ἔτι ὧν οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν € ἐμέ; 1045 
Ὑμεῖς y deir εἰδεῖτ᾽ ἂν οὑπιχώριοι. 

Ἔστιν Tic ὑμῶν, σῶν παρεστώτων πέλας» 
ὅστις κάτοιδε σὸν orig » ὃν ἐννέπει; 
£T οὖν ἐπ᾿ ἀγρῶν, εἶτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών ; 
σημιήναθ᾽" ὡς ὁ καιρὸς ηὑρῆσθαι τάδε. 1050 
Οἴμαι μὲν οὐδὲν ἄλλον, ἢ τὸν ἐξ ἀγρῶν: 

ὃν κἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν" ἀτὰρ 

70 ἂν τάδ᾽ οὐχ, ἥκιστ᾽ ἂν Ἰοκάστη λέγοι. 
Γύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὅντιν ἀρτίως 
μολεῖν ἐφιέμεσθα, σόν SY οὗτος λέγει: ; 1055 
Τί δ᾽ ovr εἶπε: μηδὲν i ἐντραπῆς. σὰ δὲ 
ῥηθέντα, βούλου μηδὲ μεμνῆσθαι, μάτην. 

Οὐκ ἂν γένοιτο τοῦθ᾽ » ὅπως ἐγὼ Mea 
cnp. τοιαῦτ᾽, οὐ Qoo τοὐμὸν γένος. 

Mz, πρὸς ψεών, εἰπερ τί τοῦ σαυτοῦ o βίου 1060 
κἥδει, μωτεύσης τοῦθ᾽. ὥλις νοσοῦσ' ἐγώ. 
Θάρσει. σὺ μὲν γὰρ, οὐδ᾽ ἐὰν τρίτης ἐγὼ 
μητρὸς φανῶ τρίδουλος, ex Quy κακῆ. 

Ὅμως πιθοῦ μι, λίσσομαι, Ua δρῶν σάδε. 
Οὐκ à ἂν πιθοίμην p οὐ LC ἐκμαθεῖν σαφώς. 1065 
Καὶ μὴν φρονοῦσά Ἢ εὖ, σὰ Aga, σοι λέγω. 
Tà λῷστα τοίνυν ταῦτά μ᾽ ἀλγύνει πάλαι. 

o δύσποτμ᾽, eile μήποτε γνοίης ὃς εἰ. 

᾿Αξει σις ἐλθὼν δεῦρο TV βοτῆρά μοι; 
χαύτην δ᾽ ἐᾶτε πλουσίῳ χαίρειν γένει. 1070 
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loo, ἰοὺ, δύστηνε. τοῦτο γάρ σ᾽ ἔχω 

μόνον προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ οὐποῦ᾽ ὕστερον. 

Τί ποτε βέξηκεν, Οἰδίπους, ὑ oT ἀγρίας 

ἄξασα λύπης 1 γυνή ; δέδοιχ, ὁ ὅπως 

μὴ '* τῆς σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναρρήξει κακά. 1075 
"'Ozoia χρήζει p ῥηγνύτω" φοὐρμυὸν δ᾽ £ ἐγὼ, 

κεὶ σμικρόν ἐστι» σπέρμ ἰδεῖν βουλήσομαι. 

αὕτη δ᾽ ἴσως. φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ μέγα, 

τὴν δυσγένειαν TV ἐμὴν αἰσχύνεται. 

ἐγὼ δ᾽ ἐρναυτὸν παῖδω τῆς Τύχης νέμων 1080 
τῆς εὖ διδούσης, οὐκ ἀτιμασθήσορμαι. 

τῆς γὰρ πέφυκα μητρός" οἱ δὲ συγγενεῖς 

μῆνές με μικρὸν καὶ μέγαν διώρισαν. 

τοιόσδε δ᾽ ἐκφὺς, οὐκ ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι 

OT ἄλλος, ὥστε μὴ κμαθεῖν τοὐμὸν γένος. 1085 


Στροφή. 


Εἴπερ : ἐγὼ μάντις εἰμὶ 
καὶ κατὰ γνώμαν 
£3 οὗ τὸν Ὄλυμπον, ἀπείρων, 
ὦ Κιθαιρὼν, οὐκ 
ἔσει τὰν αὔριον 1090 
πανσέλανον, μὴ οὐ 
σέ γε καὶ πατριώταν Οἰδίπου 
καὶ τροφὸν καὶ pario αὔξειν; καὶ 
χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, ὡς 
ἐπίηρα φέροντα τοῖς ἐμοῖς συράννοις. 1095 
izie GDoiGe, σοὶ δὲ 
ταῦτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη. 


᾿Αντιστροφῆ. 


7 ,ὔ 7 ERIT] 
Τὶς σε, τέκνον, τίς σ᾽ ἔτικτε 
σῶν μωκραιώνων S 
14 
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ὥρα Πανὸς ὀρεσσιξάτα * 
προσπελασθεῖσα, 

ἢ σέ τις )υγάτηρ; 

Λοξίω ; τῷ γὰρ 

πλάκες ἀγρονόμοι πᾶσαι φίλαι" 

εἰθ᾽ ὁ Κυλλάνας ἀνάσσων, εἶθ᾽ 

ὁ Βακχ εἴος εὸς γαίων 

em ἄκρων ὀρέων» εὕρημα δέξατ᾽ ἐκ του 
νυμφᾶν ᾿Ἑλικωνίδων, αἷς 

πλεῖστα συμπαίζει. 


E; vez τι κἀμὲ» μὴ ξυναλλάξαντά TU 
πρέσξυν σταθμᾶσθαι, τὸν Borg ὁ ὁρᾶν δοκῶ, 
ὅνπερ πάλαι ζητοῦμεν" ἔν τε γὰρ μακρῷ 
γήρᾳ Suv des τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος" 
ἄλλως TE σοὺς ἄγοντας, ὥσπερ οἰκέτας 
ἔγνωκ᾽ ἐμαυτοῦ" τῇ δ᾽ & ἐπιστήμη σύ μου 
προύχρις τάχ᾽ ἄν που: τὸν Borg ἰδὼν πάρος. 
Ἔγνωκα γὰρ, σάφ᾽ ἰσθι. Λαΐου γὰρ ἦν, 
εἴπερ τις ἄλλος, πιστὸς, ὡς νομιεὺς ἀνήρ. 
Σὲ πρῶτ᾽ ἐρωτῶ, σὸν Κορίνθιον ξένον; 
2 τόνδε φράζεις ; 

Τοῦτον, ὁ ὅνπερ εἰσορᾷς. 
Οὗτος σὺ πρέσθυ, δεῦρό puoi φώνει βλέπων 
oc ὧν σ᾽ ἐρωτῶ. Λαΐου TOT ἦσθα σύ; 
"*H δοῦλος, οὐκ ὠνητὸς, ἀλλ᾽ οἴκοι τραφείς. 
Ἔργον μεριμνῶν ποῖον, ἢ βίον Tí ; 
ΠΟοίμναις τὰ πλεῖστα σοῦ βίου ξυνειπόμην. 
,Χώροις μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος ὦ ὧν ; 
Ἤν μὲν Κιθαιρὼν, ἢ 2» δὲ πρόσχωρος σόπος. 
Τὸν ἄνδρα σόνδ᾽ οὖν οἶσθα τῆδέ που μαθῶν--- 
T? χρῆμα δρῶντα; ποῖον ἄνδρα καὶ λέγεις; : 
Τόνδ, ὃς πάρεστιν" ἢ ξυναλλάξας τί πω; 
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OE. Oo ὥστε y εἰπεῖν ἐν τἄχει μνήμης ὕπο. 
AT. κοὐδὲν 5 7: “αύμιω, δέσποτ᾽. ἀλλ᾽ ἐγὼ σαφῶς 
ἀγνῶτ᾽ ἀναμνήσω WW. εὖ γὰρ οἷν ' ori 
κἄτοιδεν, ἦ ἦμος TOV Κιθαιρώνος τόπον, 
ὁ μὲν διπλοῖσι ποιμνίοις, ἐγὼ δ᾽ ενὶ, 1135 
ἐπλησίαζον τῷδε τἀνδρὶ τρεῖς ὅλους 
ἐξ 7 gos εἰς ἀρκτοῦρον ἑκμήνους χρόνους" 
χειμῶνι δ᾽ ἤδη τἀμά T εἰς ἔπαυλ᾽ ἐγὼ 
ἤλαυνον; οὗτός T εἰς σὰ Λαΐου σταθμιά. 
λέγω TI τούτων, ἢ οὐ λέγω πεπραγμένον; ; 1140 
OE. Λέγεις ἀληθῆ, καίπερ ἐκ μακροῦ χρόνου. 
AT. Φέρ᾽ εἰπέ νυν, τότ᾽ οἶσθα παῖδά μοι τινὰ 
δοὺς, ὦ ὡς ἐμαυτῷ Sette σεεψαίμην i ἐγώ; 
OE. Tí δ᾽ ἐστι; E22: TÍ TOUTO τοῦπος ἱστορεῖς ; : 
AT. "O2 s ἐστὶν, ὦ τῶν, κεῖνος, ὃς τότ᾽ ἣν νέος. 1145 
OE. Οὐκ εἰς ὄλεθρον; ; OU σιωπήσας ἔσει; 
OL Ὁ μὴ κόλαζε, πρέσξυ, τόνδ᾽ 1 ἐπεὶ τὰ σὰ 
δεῖται κολαστοῦ μᾶλλον, ἢ σὰ ToUÜ ἐπη. 
OE. Τί δ᾽, ὦ φέριστε δεσποτῶν, ἁμαρτάνω; - 
OI. Οὐκ: ἐννέπων σὸν παῖδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 1150 
OE. Δέγει γὰρ εἰδὼς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄλλως πονεῖ- 
Di. X» πρὸς χάριν μὲν οὐκ ἐρεῖς; κλάων δ᾽ ε ἐρεῖς. 
ΘΕ. Mz δῆτα, πρὸς Sed», τὸν γέροντά μ αἰκίσῃ. 
ΟΙ. Οὐχ ὡς τάχος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει χέρας; 
OE. Δύστηνος, ἀντὶ τοῦ; τί í προσχρήζων μαθεῖν; ; 1155 
OI. Τὸν παῖδ᾽ ἔδωκας τῷδ ὃ ὃν οὗτος ἱστορεῖ: : 
OE. "Eà»z' ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον 770 ἡμέρῳ. 
OI. 'AAX εἰς τόδ᾽ ἥξεις; μὴ λέγων γε τοὐνδικον. 
OE. Πολλῷ γε μᾶλλον; ἢ Qe, διόλλυμαι. 
OI. ᾿Ανὴρ 2r ὡς ἔοικεν, εἰς τριδὰς ἐλά. 1160 
OE. Οὐ àz7 c ἔγωγ᾽ ἀλλ᾽ εἶπον: ὡς δοίην; πάλαι. 
OI. Πόθεν λαξών; οἰκεῖον, ἢ E ἄλλου τινός ; 
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OE. ᾿Εμὸν μὲν οὐκ ἔγωγ᾽ ἐδεξάμην δέ του. 
OI. Τίνος πολιτῶν τῶνδε, κὰκ ποίας στέγης ; 
ΘΕ. Μη, πρὸς νεῶν, p, δέσποθ᾽, ἱστόρει πλέον. 
OI. Ὄλωλας, εἴ σε TOUT ἐρήσομαι πάλιν. 
OE. Τῶν Λαΐου τοίνυν σις ἦν “γεννημάτων. 
οΙ...Ἦ δοῦλος, ἢ 7 κείνου τις ἐγγενὴς γεγώς ; 
ΘΕ. Οἴμοι" πρὸς αὐτῷ y εἰμὶ σῷ δεινῷ λέγειν. 
OI. Kzyey ἀκούειν. ἀλλ᾽ ὅρνως ἀκουστέον. 
ΘΕ. Κείνου γέ τοι δὴ παῖς ἐκλήζεθ'" 5 yt ἔσω 
κάλλιστ᾽ ὧν εἴποι σὴ γυνὴ TÀ ὡς ἔχει. 
OI. *H γὰρ δίδωσιν ἥδε σοι; 
ΘΕ. Mo» , ἄναξ. 
OL ὭΣ πρὸς τί χρείας; 
ΘΕ. Ὡς ἀναλώσαιμιί νιν. 
OI. Τεκοῦσα τλήμων ; 
ΘΕ. Θεσφάτων γ᾽ ὄκνῳ κακῶν. 
ΟΙ. Ποίων; 
ΘΕ, Κι ενεῖν vit τοὺς “τεκόντας ἣν λόγος. 
OI. Πῶς δῆτ᾽ ἀφῆκας σῷ γέροντι φῷδε σύ; 
OE: Κατοικτίσας, ὦ " δέσα of, ὡς ἄλλην χθόνα 
δοκῶν ὦ ἀποίσειν, αὐτὸς zo ἢ ἤν" ὁ δὲ 
κάκ᾽ εἰς μέγιστ᾽ ἔσωσεν. εἰ γὰρ οὗτος &, 
ὃν quei οὗτος, icti δύσποτμος γεγώς. 
ΟΙ. Ἰοὺ, ; ἰού: τὰ πάντ᾽ ἄν ἐξήκοι σαφῆ. 
à Φῶς: τελευταῖόν σε προσξλέψαιμι νῦν, 
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ὅστις πέφασμαι φύς v ἀφ᾽ ὧν οὐ χεῆν: ξὺν οἷς T 
οὐ χρῆν μ' ὁμυιλῶν, οὕς τε μ᾽ οὐκ ἔδει κτανών. 1185 


XO 


ὡς ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδ- 

ἐν ζώσας exei ud. 

τίς γὰρ, τίς ἀνὴρ πλέον 

τᾶς εὐδαιμονίας φέρει, A. 


lo γενεαὶ βροτῶν; Στρ. α΄. 
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* lad el ^ N 7 aeo ^ 
7 τοσουτοὸν 00'0y δοκεῖν. καὶ δόξαντ αποκλιναι; 


τὸν σόν TO! παράδειγμν 8 χων», 
σὸν σὸν δαίμονα: τὸν σὸν, ὦ 
τλάμων Οἰδιπόδω, βροτῶν 
οὐδένα μακαρίζω. 

Ὅστις zo ὑπερξολαν 
τοξεύσας, t ἐκράτησε τοῦ 
πάντ᾽ εὐδαίρυονος ὄλξου, 

ὦ Ζεῦ, κατὰ μὲν φθίσας 
τὰν γαμψψώνυχω παρθένον 


1195 


᾿Αντέστρ. α΄. 


1200 


χρησμῳδὸν, Ξγανάτων δ᾽ ép. | γώρᾳ πύργος ἀναστάς" 


εξ οὗ καὶ βασιλεὺς καλεῖ 

ἐμὸς, καὶ τὰ μέγιστ᾽, ἐτι- 

μάθης, ταῖς μεγάλαισιν ἐν 
Θήξα,σιν ἀνάσσων. 

Τὰ νῦν δ ἀκούειν, φίς ἀθλιώτερος - 
τίς ἐν πόνοις, τίς ταις ἀγρίαις 
ξύνοικος ἀλλαγᾷ βίου; 

ἰὼ κλεινὸν Οἰδίπου κάρα, 

ᾧ μέγας λιμὴν. αὑτὸς ἄρκεσεν 
ES καὶ πατρὶ Saumon πεσεῖν, 
πῶς πότε, πῶς ποθ᾿ αἱ πωτρῷ- 

αἱ σ᾽ ἄλοκες φέρειν, TU, 

σῖγ᾽ ἐδυνάθησαν εἰς τοσόνδε 3 
᾿Εφηῦρέ σ᾽ ἄκονθ᾽ ὁ πάνθ ὁρῶν, χρόνος" 
δικάζει σὸν ἄγαμον γάμον πάλαι 
τεκνοῦνται καὶ τεκνούμοενον. 

ἰὼ Λαΐειον τέκνον, 

εἴθε σ᾽ eile μηπώποτ᾽ εἰδόμιαν. 
δύρομιαι γὰρ ὡς Tee ἰαχέων 
ἐκ στομάτων. τὸ Ó ὀρθὸν εἰ- 

πεῖν, ἀιῤχνεοθά 4 ix σέθεν. 

καὶ κατεκοίμασω τοὐμὸν ὄμμνα 
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cy. ^ / ^ P L22 ΄ 
o Vus μέγιστα τῆσὸ ἀεὶ TIAM UEVOL , 

[4 , 
0i. ἔργ ἀκούσεσθ᾽ » οἷά, δ᾽ εἰσόψεσθ'" ὅσον ὃ 


ἀρεῖσθε πένθος, εἴπερ ἐγγενῶς ἔτι 

τῶν Λαξδακείων ἐντρέπεσθε δωμάτων. 
οἶμαι γὰρ oUT ὧν Ἴστρον, οὔτε Φᾶσιν à ἂν 
visos καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα 
κεύθει: TÓ δ᾽ αὐτίπ᾽ εἰς τὸ φῶς φανεῖ, κακὰ 
ἑκόντα, κοὺκ ἄκοντα. τῶν δὲ πηρνονῶν 
μάλιστα. λυποῦσ᾽ ci Quac αὐθαίρετοι., 
Λείπει μὲν οὐδ᾽ & ἃ πρόσθεν ἤδεμοεν, τὸ μὴ οὐ 
βαρύστον εἰναι" πρὸς δ᾽ ἐκείνοισιν τί φής; : 
'O μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε καὶ 
μαθεῖν, σέθνηκε siio Ἰοκάστης κάρα. 

ὮὭ δυστάλαινα" πρὸς σίνος TOT αἰτίας ; 


Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς. τῶν δὲ πραχθέντων σὰ μὲν 


ἄλγιστ᾽ ἀπεστιν' d γὰρ ὄψις οὐ πάρα: 
ὅμως 0, ὅσον vi xay ἐμοὶ [tue £t 
πεύσει τὰ κείνης ἀθλίας παθήματα. 
ὅπως γὰρ ὀργῇ χρωμένη παρῆλθ᾽ ἢ ἔσω 

υρῶνγος,, íer εὐθὺ πρὸς τὰ νυμφικὰ 
λέχη, κόμην ccc ἀμφιδεξίοις ὁ Got puis 
πύλας δ᾽, ὅπως εἰσῆλθ᾽, ἐπιρρήξασ᾽ & ἐσω, 
καλεῖ τὸν ἤδη Λάϊον πάλαι νεκρὸν, 
μνήμην παλαιῶν σπερμάτων ἐχουσ᾽, ὑφ᾽ ὧν 
Srávo: μὲν αὐτὸς, τὴν δὲ τίκτουσαν λίποι 
τοῖς οἷσιν αὐτοῦ δύστεκνον παιδουργίαν. 
a. δ᾽ εὐνὰς. ἔνθα δύστηνος διπλοῦς 

ξ ἀνδρὸς ἄνδρα, καὶ τέκν ἐκ τέκνων τέκοι. 

“χώπως μὸν ἐκ σῶνδ᾽ οὐκέτ᾽ oi0 ἀπόλλυται. 
βοῶν γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, ὑφ᾽ οὗ 
οὐκ ἣν τὸ κείνης ἐκθεάσασθαι κακόν" 
ἀλλ᾽ εἰς ἐχεῖνον περιπολοῦντ᾽ ἐλεύσσομμιεν. 
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φοιτᾷ γὰρ, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν, 1255 

γυναῖκά T οὐ γυναῖκα, μητρῴαν δ᾽ ὁ ὅπου 

κίχοι διπλῆν ὦ ἄρουραν, οὗ τε καὶ τέκνων. 

λυσσώντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείκνυσί τις" 

οὐδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, oi παρῆμεν ἐγγύθεν. 

δεινὸν δ᾽ ἀΐσας, ὡς ὑφηγητοῦ 71V06, 1260 

πύλαις Qum cis ε &ZAOT ἐκ δὲ πυθμένων 

ἔχλινε κοῖλω κλἤθρω, κἀμπίπτει στέγη, 

οὗ δὴ κρεμαστὴν τὴν γυναῖκ εἰσείδομεν, 

πλεκταῖς ξωώραίς ἐμπεπλεγμένην. ὁ δὲ 

ὅπως ὁρᾷ Vy, δεινὰ βρυχηθεὶς τάλας, 1265 

χαλᾷ κρεμαστὴν ἀρτάνην. ἐπεὶ δὲ γῆ 

ἔκειτο τλήμων, δεινὰ δ᾽ ἤν τἀνθένδ᾽ ὁρᾶν. 

ἀποσπάσας γὰρ εἱμάτων χευσηλάτους 

περόνας GT αὐτῆς. αἷσιν ἐξεστέλλετο, 

ἄρας ἔπαισεν ἄρθρα. τῶν αὑτοῦ κύκλων, 1270 

αὐδῶν͵ τοιαῦθ᾽" ὅθ᾽ οὕνεκ᾽ οὐκ ὀψοιντό γεν» 

oUÜ of. ἔπασχεν» ovÜ' ozoi ᾿ἔδρα κακὰ, 

ἀλλ᾽ ἐν σκότῳ TÓ λοιπὸν Uc PE οὐκ ἔδει 

ὀψοίαθ᾽ , οὺς δ ἐχρηζεν οὐ γνωσοίατο. 

τοιαῦτ᾽ ἐφυμινῶν, πολλάκις τε κοῦχ ἅπαξ 1275 

ἤρασσ' 3 ἐπαίρων; βλέφαρα. φοίνιαι δ᾽ ὀρμνοῦ 

γλῆναι γένεΐ ἔτεγγον" οὐδ᾽ ἀνίεσαν 

Φόνου μυδώσας σταγόνας" ἀλλ᾽ ὄμοῦ μέλας 

ὄμξρος χαλάζης apte T ᾿ἐτέγγετο. 

τάδ᾽ ἐκ δυοῖν & ἔρρωγεν, οὐ μόνου, κακά. 1280 

[ἀλλ᾽ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ ,συμμιγῆ κακά. | 

ὁ πρὶν πωλαιὸς δ᾽ DUE ἦν πάροιθε μὲν 

ὄλξος δικαίως" νῦν δὲ τῇδε “ἡμέρᾳ 

στεναγμὸς; ἄτη," ϑάνατος, αἰσχύνη" κακῶν 

0m ἐστὶ πάντων ὀνόμιατ᾽, οὐδέν ἐστ᾽ ἀπόν.. 1295 
XO. Nov δ᾽ ἔσθ᾽ ὁ τλήμων ἔν TIVI σχολῇ κακοῦ: 
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Bos διοίγειν κλῇθρα, καὶ δηλοῦν τινα 

τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροκτόνον, 

τὸν μητρὸς----αὐδῶν ἀνόσί᾽, οὐδὲ ῥητά μοι, 
ὡς ἐκ χθονὸς ῥίψων ἑαυτὸν, οὐδ᾽ ἔτι 

μμενῶν δόμοις 6 ἀραῖος, ὡς ἠράσατο. 

ῥώμης γε μέντοι καὶ προηγητοῦ τινος 
δεῖται" τὸ γὰρ γόσημα μεῖζον ἢ ῆ φέρειν. 
δείξει δὲ καὶ σοί. κλῆθρα γὰρ πυλῶν τάδε 
διοίγεται" Sie δ᾽ εἰσόψει τάχα 
TOI0UTOV, οἷον καὶ στυγοῦντ᾽ ἐποικτίσαι 


Ω δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 

ὦ δεινότατον πάντων, ὅσ᾽ ἐγὼ 
προσέκυρσ᾽ ἤδη. τίς σ᾽, ὦ τλῆμον; 
προσέξη μανία; τίς 0 πηδήσας 
μείζονα δαίμων τῶν μακίστων 

πρὸς σῇ δυσδαίμονι μοίρᾳ ; ; 

φεῦ, φεῦ" δύστην᾽. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσιδεῖν 
δύνωρμναΐ σ᾽, ἐθέλων πολλ᾽ ἀνερέσθαι» 
πολλὰ πυθέσθαι, πολλὰ δ᾽ ἀθρήσαι" 
τοίαν φρίκην παρέχεις [^ot 

Αἴ, Qi, αἷ, C. 

φεῦ, φεῦ" δύστανος ἐγώ. 

ποι γᾶς Qégopueu σλάμων ; : 

πᾷ (μοι φθογγὰ διωπέτεται φοράδην ; 
ἰὼ δαῖρυον; ἵ T ἐξάλω. 


Εἰς δεινὸν, οὐδ᾽ ἀκουστὸν, οὐδ᾽ ἐπόψιμον. 


Στροφὴ α΄. 


, N / , 5 N , /, 5 ? 
lo σκότου νεῷος ἐμὸν ἀποτροπὸν ἐπιπλοόμενον, 


» , /, , ἃ 7 
e oTov, ἀδάμιατόν T£ κα! δυσούριστον. 
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3 : 
οἴμοι. 
y dM 5 " “ »^ ἐδ X ΥΩ 
οἴμοι μιᾶλ᾽ αὖθις" οἷον εἰσεὸυ μ᾽ ἄρνα 
/ “δὸς 3 N a - 
κέντρων τε τῶνδ οἰστρημῶν καὶ μνήμη κακῶν. 


N lod , , NN , E 7 
καὶ ϑαῦμά "y οὐδὲν ἐν τοσοῖσδε πήμασι 
διπλῶ σε πενθεῖν, καὶ διπλῷ φορεῖν κακά. 


᾿Αντισσροφὴ α΄. 


Ἰὼ φίλος, σὺ μὲν ἐμὸς ἐπίπολος ἔτι μόνιμος. 
ἔτι | γὰρ ὑπομένεις ἐμὲ τὸν συφλὺν κηδεύων. 
φεῦ, φεῦ. 

οὐ γάρ Us λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω σαφώς, 
καίπερ σκοτεινὸς, τῆν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 


Ὦ δεινὰ δράσας, πῶς ἔτλης σοιαῦτα σὰς 
ὄψεις μαρᾶναι; ; τίς σ᾽ ἐπῆρε δαιμόνων ; : 


Στροφὴ β΄. 


᾿Απόλλων τάδ᾽ ἦν, ᾿Απόλλων; φίλοι, 


ε * Ν EU VJ N ῈὉ 7 M / 

O κακῶὼ κῶκο τέλων ἐμῷ σάδ εμμῶ πάθη. 
4} , 25 » , zx N 
ἔπαισε ὃ A D Py OUTIGS. αλλ £90 
τλάμων. φί γὰρ ἔδει μ ὁρᾶν, 

ὅτῳ y ὁρῶντι μηδὲν 5 ἦν ἰδεῖν γλυχύ ; ; 


H» ταῦθ, ὅπωσπερ καὶ σὺ φής. 


Στροφὴ γ΄. 
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Tí δῆτ᾽ ὁ ἐμοὶ βλεπτὸν, ἢ 7 στερατον; ἢ προσάγορον 


3 o» 


£T ἐστ᾽ ἀκούειν ἁδονῷ, φίλοι: ; 
, , 
ἀπάγετ᾽ ἐκτύπιον ὅτι ταχιστα με, 
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ἀπάγετ᾽, ὦ φίλοι, τὸν ὀλεῦρον μέγαν, 


τὸν καταρατότατον, ἔτι δὲ καὶ oic 


ἐχθρότατον βροτῶν. f 


Δείλαιε τοῦ γοῦ τῆς τε συμφορᾶς ἴσον, 
ὡς c ἠθέλησ᾽ ὧν μηδ᾽ ἀναγνῶναί ποτε. 1340 


᾿Αντιστροφὴ β΄. 


"Ολοιθ᾽ ὅστις ἦν, ὃς ἀγρίας" πέδας 

γοριά δ᾽ ἐπιποδίας ἐλαζ᾽, ἀπό τε φόνου 

ἔρρυτο κἀνέσωσεν, οὐδὲν εἰς χάριν 

πράσσων. σότε γὰρ ὧν Savon, 

οὐκ ἤν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄγος. 1345 


/ ἈΝ ^9 93 3 5 
Θελοντι κἀμοὶ TOUT ὧν ἦν. 


᾿Αντιστροφὴ "y 


Ovx οὖν πατρός γ᾽ ἂν φονεὺς ἤλθον, οὐδὲ νυμφίος 
βροτοῖς ἐκλήθην ὧν ἔφυν ἄπο. 

νῦν δ᾽ ἄθεος μέν εἰμ, ἀνοσίων τε παῖς, 

ὁμιογενὴς δ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἔφυν. τάλας,. 1950 
εἰ δὲ TI πρεσξύτερον ἔ ἔτι κακοῦ κακὸν, 

τοῦτ᾽ ἔλαχ, Οἰδίπους. 


Οὐκ οἱδ ὅπως σε Qu βεξουλεῦσθαι καλῶς. 
΄ 5 $35 ^ ^ / 
κρείσσων γὰρ ἤσθα μηκέτ ὧν, 7 ζῶν τυφλός. 1354 


Ὡς μὲν τάδ᾽ ovy ὧδ᾽ ἐστ᾽ ἀριστ' εἰργασμιένα, 1369 
μή μ᾽ ἐκδίδωσκε, μηδὲ συμξούλευ & ἔτι. 
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ἐγὼ γὰρ οὐκ oid ὁ ὀμινασιν ποίοις βλέπων. 
πατέρα TOT ἂν προσεῖδον εἰς Αἵδου μολὼν: 
οὐδ᾽ αὐ τάλαιναν μητέρ᾽ ; οἷν ἐμοὶ δυοῖν 
ἔργ᾽ ἐστὶ ,πρείσσον᾽ ἀγχόνης, εἰργασμένα. 
ἀλλ᾽ ἡ τέκνων δῆτ᾽ ὄψις ἦν ἐφίμερος, 
βλαστοῦσ᾽ ὁ ὅπως. ξόλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί; 
οὐ δῆτα τοῖς y ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ" 
οὐδ᾽ ἄστυ y οὐδὲ πύργος; οὐδὲ δαιμόνων 
ἀγάλμαθ' ἱερὰ, τῶν ! παντλήμων ἐγὼ, 
κἄλλιστ᾽ ἀνὴρ εἰς ἔν χε ταῖς Θήξαις τραφεὶς; 
ἀπεστέρησ᾽ ἐμαυτὸν; αὐτὸς ἐννέπων 

ὠθεῖν ἃ ἅπαντας τὸν ἀσεξῆ, σὸν ἐκ “Θεῶν 
φανέντ᾽ ἄνουγνον, καὶ γένους τοῦ Δαΐου. 
τοιάνδ᾽ ε ἐγὼ κηλῖδα μηνύσας ἐμῆν, 

ὀρθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν TOUTOUG ὁρᾶν; : 
ἥκιστά y. ἀλλ᾽ εἰ τῆς ἀκουούσης t ἐτ᾽ ἣν 
πηγῆς δ ὦτων φραγμὸς, οὐκ ὧν ἐσγόμην 
τὸ μὴ ἀποκλεῖσαι τοὐμὸν ἀθλιον δέμας» 
2 7 συφλός σε καὶ κλύων μηδέν. τὸ γὰρ 
τὴν φροντίδ᾽ ἔξω "πῶν κακῶν οἰκεῖν, γλυκύ. 
ἰὼ Κιθαιρὼν, TÍ 2 ᾿ἐδέχου 5 ; τί μ' οὐ λαξὼν 
ἔκτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε 

ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν 7 1 γεγώς ; - 

ὦ Πόλυξε καὶ Κόρινθε: καὶ τὰ πάτρια 
λόγῳ παλαιὰ Ba » οἷον ἄρά με 
κἄλλος κακῶν ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 
γῦν γὰρ κακός T ὧν κἀκ κακῶν εὑρίσκομαι. 
5 τρεῖς κέλευθοι καὶ κεκρυμμένη νάπη, 
δρυμός. τε, καὶ στενωπὸς ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς, 
αἱ τοὐμὸν αἷμα, σῶν ἐμῶν χειρῶν ἄπο, 
ἐπίετε πατρὸς, ὧρά βου μέμνησθ᾽ ἢ ἔτι; 


^e» 


oi ἔργα δράσας ὑ ὑμὶν» εἰταὰ δεῦρ i ἰὼν 
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ὁποῖ ἔπρασσον αὖθις; ὦ γάμοι, γάμοι, 

ἐφύσαθ' ἡμᾶς; καὶ φυτεύσαντες, πάλιν 

ἀνεῖτε ταυτὸν σπέρμα; κἀπεδείξωτε 1405 
πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, αἷμ ἐμφύλιον, 
γύμφας, γυναῖκας, μητέρας TÉ; χώπόσα 

αἰσχιστ' ἐν ἀνθρόποισιν ἔ ἔργα γίγνεται. 

ἀλλ᾽ » οὐ γὰρ αὐδᾶν ἔσθ᾽, ἃ μηδὲ δρῶν κωλὸν, 
ὅπως τάχιστα, πρὸς ϑεῶν, 2m μέ που 1410 
καλύψατ᾽, ἢ Φονεύσατ', ἢ “αλάσσιον 

ἐκρίψατ', ἔνθω μήποτ᾽ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 

IT ἀξιώσατ' ἀνδρὸς ἀθλίου δ γεῖν. 

πίθεσθε, μὴ δείσητε. τἀμὰ γὰρ κακὰ 

οὐδεὶς οἷός TE πλῆν ἐμοῦ φέρειν by 1415 
᾿Αλλ ὧν ἐπαιτεῖς εἰς δέον πάρεσθ᾽ ὁ δ᾽ | 
Κρέων, τὸ πράσσειν καὶ τὸ à βουλεύειν" ἐπεὶ 

χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ. 

Οἴμοι" ví δητα λέξομεν πρὸς φονὸ & ἔπος : 

τίς puoi φανεῖται πίστις ἔνδικος : σὰ γὰρ 1420 
πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ᾽ ἐφηύρημαι κακὸς. 

Οὐχ, ὡς γελαστῆς, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 

οὐδ᾽ ὡς ὀνειδιῶν 7i τῶν πάρος κακῶν. 

ἀλλ᾽ εἰ τὰ vasa μὴ καταισχύνεσθ᾽ i ἔτι 

γένεθλα, τήν y οὖν πάντα βύσκουσαν φλόγα 1425 
αἰδεῖσθ᾽ ἄνωκτος ᾿Ηλίου, τοιόνδ᾽ γος 

ἀκάλυπτον οὕτω δειανύναι, τὸ μῆτε γῆ; 

μῆτ' op egos i ἱερὸς, μήτε φῶς προσδέξεται. 

ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ’ εἰς οἶκον εἰσκομίζετε. 

τοῖς ἐν γένει γὰρ τἀγγενῆ μάλισθ᾽ ὁρᾶν, 1430 
μόνοις T ἀκούειν εὐσεξῶς & 272 κακά. 

Πρὸς Seo», & ἐπείπερ ἐλπίδος p ἀπέσπασας, 
ἄριστος ἐλθὼν πρὸς κἄκιστον ἄνδρ᾽ ἐ ἐμὲ; 

πιθοῦ τί μοι" πρὸς σοῦ γὰρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, φρἄᾶσω. 


KP. 
OI. 


KP. 
OI. 
KP. 
OI. 


KP. 
OI. 
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Καὶ τοῦ με χρείας ὧδε λιπαρεῖς Toy» E 
Ῥίψον με γῆς ἐκ τῆσδ᾽ ὅσον τάχισθ᾽ , ὅπου 
γνγητῶν φανοῦμοι μηδενὸς προσήγορος. 


Ἔδρασ᾽ 6 ἂν, εὖ τοῦτ᾽ i0. ἄν, εἰ μὴ τοῦ Ü SeoU 


πρότιστ' ἔχρηξον ἐκμαθεῖν ví πρακτέον. 
᾿Αλλ᾽ ἥ γ᾽ ἐκείνου πᾶσ ᾿ ἐδηλώθη φάτις; 

τὸν πατροφόντην, τὸν ἀσεζῇ μ᾽ ἀπολλύναι. 
Οὕτως ἐλέχθη φαῦθ᾽" ὅμως δ᾽ i» ἐσταρνεν 
χρείας, ἄμεινον ἐκμαθεῖν τί δραστέον. 
Οὕτως ἄρ ᾿ ἀνδρὸς ἀθλίου πεύσεσθ᾽ ὕπερ: j 
Καὶ γὰρ σὺ νῦν τῶν τῷ iQ πίστιν φέροις. 


Καὶ σοί y ἐπισκήπτω τε, καὶ προτρέψομιαι, 


τῆς μὲν κατ᾽ οἴκους αὐτὸς ὃν σέλεις τάφον 


SoU' καὶ γὰρ ὀρθῶς σῶν γε σῶν τελεῖς ὕπερ᾽ 


ἐμοῦ δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 

πατρῷον ἄστυ ζῶντος οἰκητοῦ τυχεῖν" 

ἀλλ᾽ ξα με ναίειν | ὀρεσιν, ἔνθα πλήζεται 
οὑμὸς Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν ' μήτηρ TÉ μοι 
πατήρ T ἐθέσθην ζῶντι κύριον τάφον» 

ἵν ἐξ ἐκείνων, οἵ μ᾽ ἀπωλλύτην, Svo. 
καίτοι τοσοῦτόν y οἰδω, μῆτε e ἂν γόσον, 
μήτ᾽ ἄλλο πέρσαι μηδέν" οὐ γὰρ ὧν ποτε 
ría ua ἐσώθην; μὴ 7í τῷ δεινῷ Rana. 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν ἡμῶν pie : ὅποιπερ εἰσ᾽. τω" 
παίδων δὲ, σῶν μὲν ἀρσένων μή βίοι, Κρέον» 
προθῇ μέριμναν" ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὴ 
σπάνιν ποτὲ σχεῖν» ἔνθ᾽ ἂν ὦσι- τοῦ βίου" 
ταῖν δ᾽ ἀθλίαιν οἰκτραῖν T£ παρθένοιν ξ εμναῖν, 
αἷν οὐποθ᾽ ᾿ ἡμὴ χωρὶς ἐστάθη βορᾶς 
Tiri ἄνευ τοῦδ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὅσων. ἐγὼ 
ψαύοιμι, πάντων τῶνδ᾽ ὁ ἀεὶ μετειχέτην. 

αἷν μοι μέλεσθαι" καὶ μάλιστα μὲν χεροῖν 
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ψαῦσαί H £000V, κἀποκλαύσασθαι κακά. 

ib, ὦνα 

id, ὦ γονῇ γενναῖε. χερσί τὰν Suyav 

δοκοῖμ᾽ ᾿ ἔχειν σφᾶς; ὥσπερ ἡνίκ ἐΘλεπον. 1470 
τί φημί ; 3 

οὐ δὴ κλύω σου, πρὸς eo, τοῖν (μοι φίλοιν 
δακρυρρούντοιν; καί μ᾽ ὑποικτείρας Κρέων 
ἔπεμψε μοι τὰ φίλτατ᾽ ἐκγόνοιν ἐμοῖν ; 

λέ yo τι; 1475 
Λέγεις. ἐγὼ γάρ εἰμ, ὁ πορσύνας σάδε, 

γνοὺς τὴν παροῦσαν τέρψιν, 5 ἥ σ᾽ εἰχεν πάλαι. 


OI. ἀλλ: εὐτυχοίης, καὶ σὺ 7200s τῆς ὁδοῦ 


δαίμων & ρμνεινον ἢ ᾽μὲ φρουρήσας TÜVOI. 

o) τέκνα, ποῦ TOT ἐστέ; δεῦρ᾽ ἢ 7, ἔλθετε 1480 
ὡς τὰς ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμὰς χέρας, 

αἱ TOU φυτουργοῦ πατρὸς ὑμὴν ὧδ᾽ ὁ ὁρᾶν 

τὰ πρόσθε λαμπρὰ προυξένησαν ὁ ὄμματα" 

ὃς ὑμὴν, ὦ ὦ τέκν, οὐδ᾽ ὁρῶν, οὐθ᾿ ἃ ἱστορῶν, 

πατὴρ ἐφάνθην ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. 1485 
καὶ σφὼ δακρύω, προσδλέπειν γὰρ οὐ σθένω, 
νοούμενος τὰ λοιπὰ τοῦ πικροῦ βίου, 

οἷον βιῶναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεών: 

ποίας γὰρ ἀστῶν ἥξετ᾽ εἰς ὁμιλίας, 

ποίας δ᾽ ἑορτὰς, ἔνθεν οὐ κεκλαυμέναι 1400 
πρὸς οἶκον d ἀντὶ τῆς σεωρίας ; : 

ἀλλ᾽ ἡνίκ᾽ ἂν ὃ. πρὸς γάμων ἤκητ ἀκμὰς, 

τίς οὗτος ἔσται ; τίς παραρρίψει, τέκνο, 

τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμβάνων, ἃ ἃ τοῖς ἐμοῖς 

γονεῦσιν ἔσται σφῷν S ὁμιοῦ δηλήματα; ; 1495 
τί γὰρ κακῶν ἄπεστι ; ] τὸν πατέρα πατὴρ 

ὑμῶν ἔπεφνε" τὴν τεκοῦσαν ἤροσεν, 

ὅθενπερ αὐτὸς ἐσπάρη, κἀκ τῶν ἰσὼν 
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ἐκτήσαθ᾽ ὑμᾶς: ὥνπερ, αὐτὸς ἐξέφυ. 
τοιοῦτ᾽ ὀνειδιεῖσθε.. κὦτα τίς γαμεῖ s : 1500 
οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, ὦ τέκν᾽" ἀλλὰ δηλαδὴ 
χέρσους φθαρῆναι κἀγάμιους ὑμᾶς χρεών. 
ὦ ταὶ Μενοικέως: ἀλλ᾽ ἐπεὶ μόνος πατὴρ 
ταύταιν λέλεμψαι, γὼ γὰρ» ὦ ᾿φυτεύσαμεν, 
ὀλώλαμοεν δύ᾽ ὁ ὄντε, μή σφε παρίδῃς ᾿ 1505 
πτωχὰς, ἀνάνδρους, ξ ἐγγενεῖς ἀλωμέναις, 
μηδ᾽ ἐξισώσῃς τάσδε τοῖς ἐρνοῖς κακοῖς. 
ἀλλ᾽ οἰκτισον eque, ὧδε τηλ ιπκάσδ᾽ ὁ ὁρῶν, 
πάντων ἐξήμους; πλὴν ὅσον σὸ σὸν μέρος. 
ξύννευσον, D γενναῖε, σῇ ψαύσας X - 1510 
σφῶν 0,2 τέκν᾽, εἰ μὲν εἰχετόν y ἤδη φρένας, 
πόλλ᾽ ἄν παρήνουν" νῦν δὲ foUT ᾿ εὔχεσθε μοι, 
οὗ καιρὸς ἀεὶ ζῆν, βίου δὲ λῴονος 
ὑμᾶς πυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 
KI ' A26 ἢ iy ᾿ἐξήκεις δακρύων. ἀλλ ibi στέγης ἔσω. 151 
OI. Πειστέον, x«i μηδὲν ἡδύ. 


KP. Πάντα γὰρ καιρῷ καλά. 

OI. Oic' ἐφ᾽ οἷς οὖν εἶμι ; 

KP. Λέξεις; καὶ τότ᾽ εἰσομναι κλύων. 

OI. Γῆς μ ὃ ὅπως πέμψεις ὁ ἄποικον. 

KP. Τοῦ Θεοῦ μ᾽ αἰτεῖς δόσιν. 

OL. | ᾿Αλλὰ ϑεοῖς y ᾿ἔχθιστος ἥ ἥκω. 

KP. Τοιγὰρ οὖν τεύξει τάχα. 

OI. ze τάδ᾽ οὖν; 1520 

ΚΡ. " A μὴ φρονῶ γὰρ, οὐ φιλῶ λέγειν μάτην. 

OI. ᾿Ασαγέ νυν μ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη. 

ΚΡ. Στεῖχξ vov, τέκνων δ᾽ ἀφοῦ. 

OI. Mati ταύτας "y ἕλη μου. 

ΚΡ. Πάντα μὴ βούλου κρατεῖν. 

καὶ γὰρ ἁκράτησας, οὐ σοι τῷ [Dio ξυνέσπετο. 
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XQ. it πάτρας Θήξης ἔ ἔνοικοι; λεύσσετ', Οἰδίπους ὅδε, 
ὃς σὰ πλείν αἰνίγμιοτ᾽ ἤδη, καὶ κράτιστος ἤν ἀνὴρ: 
ὅστις οὐ ζήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις ἐπιξλέπων, 1526 
εἰς ὅσον πλύδωνα δεινῆς ξυμφορᾶς ἐλήλυθεν. 
ὥστε Sarà» ὁ ὄντ᾽, ἐκείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 
ἡμέραν ἐπισκοποῦντα, μηδέν ὀλδίζειν; πρὶν ἂν 
τέρμα τοῦ βίου περάση: μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 1580 


ΤΕΛΟΣ ΟΙΔΙΠΟΔΟΣ TYPANNOY. 


IE 


*Ex EURIPID E. 
[1UXTA EDIT. RIC. PORSON. CANTAR. 1801. iN 8vo.] 


EURIPIDES—/A affeclibus cim omnibus mirus, fim 1n iis, qui 


miseratione constant, facile precipuus. 
QUINCTIL. LIB. X. 


YII OOEZIZ 


MHAEIA6J. 


IAZQN εἰς Κόρινθον ἐλθὼν, ἐπαγόμενος xoi Μήδειαν, ἐγγυᾶται τὴν 
^ , , ^, , 
Κρέοντος, τοὺ Κορινθίων βασιλέως, ϑυγατέρα Τ᾽ αύκην, πρὸς γάμον" 
μέλλουσα δὲ ἡ Μήδεια φυγαδεύεσθαι ὑπὸ Κρέοντος ἐκ τῆς Κορίνθου, 
- παραιτησαμένη μίαν ἡμέραν μεῖναι, καὶ τυχοῦσα, μισθὸν τῆς χάριτος 
δῶρα διὰ τῶν παίδων πέμπει τῇ Τλαύκῃ, ἐσθῆτα, καὶ χρυσοῦν 
, Ls 3 ^, , ΄ Ἢ Ac ΄ * 
στέφανον, οἷς ἐκείνη χρησαμένη διαφθείρεται καὶ ὁ Κρέων δὲ, περι- 
πλακεὶς τῇ ϑυγατρὶ, ἀπόλλυται. Μήδεια δὲ, τοὺς ἑαυτῆς παῖδας 
€ , - e t , 3 
ἀποκτείνασα, ἐφ᾽ ἅρματος δρακόντων πτερωτῶν, ὃ παρ᾽ Ἡλίου ἔλαβεν, 
» /, 2 , 253 P4 2 ^ 2 ^ ^ 
ἔποχος γενομένη, ἀποδιδράσκει εἰς ᾿Αθήνας, κάκείσε Αἰγεῖ τῷ Τίαν- 
δίονος γαμεῖται. Φερεκύδης δὲ καὶ Σιμωνίδης φασὶν, ὡς ἡ Μήδεια 
€ ΄ ^ ^r ^ / z A NS ^ M ᾽ ^ LÀ 
ἑψήσασα τὸν Ἰάσονα. νέον ποιήσειε" περὶ δὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Αἴσο- 


€ ^ , ΄ 4' ev 
νος, ὁ τοὺς Nocrovs ποιήσας φησὶν οὕτως" 


Αὐτίκα 0 Αἴσονα 3ῆκε φίλον κόρον ἡβώοντα, 
^- 2 F, 
Γῆρας ἀποξύσασ᾽ εἰδυίησι πραπίδεσσι, 
4 
Á ej , 
Φάρμακα πολλ᾽ ἕψουσ᾽ ἐπὶ χρυσείοισι λέβησι. 


,F i ^ , - Ll e 
Αἰσχύλος δ᾽ ἐν ταῖς Διονύσου Τροφοῖς ἱστορεῖ, ὅτε καὶ τὰς Διονύσου 
- ^ ^ - 3 ὃ - » - 2 ΄ » , Á, 
τροφοὺς μετὰ τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν ἀνεψήσασα, ἐνεοποίησε. Στάφυλος 
^ ^ ^ LU ΄ , A € ^ ^ ^ 3 ^ 3 
δὲ φησὶ, τὸν ᾿Ιάσονα τρόπον τινὰ ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀναιρεθῆναι" ἔγκε- 
P4 ^ ^ , ^) 
λεύσασθαι γὰρ αὐτὴν ὑπὸ Ti] TpULV! τῆς ᾿Αργοὺς αὐτὸν κατακοιμη- 
- ΄ - ys ΄ 
θῆναι, μελλούσης τῆς νεὼς διαλύεσθαι ὑπὸ τοῦ χρόνου" ἐπιπεσούσης 


-» ^ P4 3 , ^ , 
yovv τῆς πρύμνης TO Ἰάσονι, τελευτῆσαι αὐτόν. 


M2 


AAAQX, 


APIZTOCANOYX TOY IPAMMATIKOY. | 


MHAEIA, διὰ τὴν πρὸς Ἰάσονα ἔχθραν, τῷ ἐκεῖνον γεγαμηκένοαι Τ'λαύ- 
χήν τὴν Κρέοντος ϑυγατέρα, ἀπέκτεινε μὲν Γλαύκην, Κρέοντα, καὶ 
τοὺς ἰδίους υἱοὺς, ἐχωρίσθη δ᾽ Ἰάσονος, Αἰγεῖ συνοικήσασα... Ila! 
οὐδετέρῳ κεῖται ἡ μυθοποιΐία. 

Ἢ μὲν σκηνὴ τοῦ δράματος ὑπόκειται ἐν Κορίνθῳ. ὁ δὲ χορὸς συνέστηκεν 
ἐκ γυναικῶν πολιτίδων. Ἐδιδάχθη ἐπὶ Πυθοδώρου ἄρχοντος, κατὰ 
τὴν ὀγδοηκοστὴν ἑβδόμην ᾿Ολυμπιάδα. Πρῶτος Εὐφορίων, δεύτερος 
Σοφοκλῆς, τρίτος Ἑὐριπίδης. Μήδεια, Φιλοκτήτης, Δίκτυς, Θερισταὶ 


Σάτυροι" οὐ σώζεται. 


ΤΑ TOY -ΔΡΑΜΆΤΟΣ IIPOZOILAE 


ΤΡΟΦΟΣ MHAEIAX. 
ΠΑΙΔΑΓΩΓῸΣ. 
MHAEIA. 

ΧΟΡΟΣ Γυναικῶν. 
ΚΡΕΩΝ. 

ΙΑΣΩΝ. 

AIPEYZ, βασιλεὺς ᾿Αθηνῶν. 
ATTEAOX. 

IIAIS: MHAEIAX. 
ETEPOX ΠΑΙ͂Σ. 


IIPOAOTIZEI AE Hi TPOQOX. 


EYPIIIIAOY MHAEIA. 


| 


ΤΡΟΦΟΣ. 


Eie apo. ᾿Αργοῦς Un διαπτάσθαι σκάφος, 


Κόλχων i ἐς QAO, κυανέας Συμπληγάδας, 
LO. ἐν νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε 
τμηθεῖσα πεύκη, μήδ᾽ ἐρετμῶσαι χέρας 
ἀνδρῶν ἀρίστων, οἵ τὸ πάγχρυσον δέρος 
Πελίᾳ μετῆλθον" “οὐ γὰρ ὧν δέσποιν ἐμὴ 
Μήδεια : πύργους γῆς ἔπλευσ᾽ Ἰωλκίας, 
ἔρωτι ϑυμὸν ἐκπλαγεῖσ᾽ Ἰάσονος. 

οὐδ᾽ ὧν κτανεῖν πείσασα Πελιάδας κόρας 
πατέρα, κατῴκει τήνδε γῆν Κορινθίων, 
ξὺν DE καὶ τέκνοισι», oap μὲν 
φυγῆ πολίταις, ὧν ἀφίκετο χθόνα, 

αὐτή TE πάντα συμφέρουσ᾽ Ἰάσονι" 

ἧπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρίαι, 

ὅτων γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 


νῦν δ᾽ ἐχθρὰ πάντω, καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα. 
προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέκνα, δεσπότιν τ᾽ "TR 


γάμοις ᾿Ιάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, 
γήμας Κρέοντος παϊὸ, ὃς οἰσυρυνᾷ χθονός. 
Y / 
Μήδεια δ᾽ ἡ δύστηνος 7 ἡτιμασμένη; 
β » v e , , 2 ^ δὲ ὃ Z - 
οὐ μὲν ὁρπους- αναπκῶλει 06 δεξιῶς 
, 7, ^ ^ / 
πίστιν μεγίστην, καὶ “εοὺς μαρτύρεται» 


10 


20 


TIO 
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οἵας ἀμοιξῆς ἐξ ᾿Ιάσονος κυρεῖ. 

κεῖται δ᾽ ἄσιτος, cw ὑφεῖσ᾽ ἀλγηδόνι; 

τὸν πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον, 25 

ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ ἠδικημένη, 

οὔτ᾽ OU. ἐπαίρουσ' , 00T ἀπαλλάσσουσα γῆς 
πρόσωπον" ὡς δὲ πέτρος, ἢ ϑαλάσσιος 

πλύδων, ἀκούει γουθετουμένη φίλων. 

ἤν μήποτε στρέψασα, πάλλευκον Ben», 20 

αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέ ᾿ ἀποιμώξη φίλον, 

καὶ γαῖαν οἴκους 3 6s προδοῦσ᾽ ἀφίκετο 

μετ᾽ ἀνδρὸς, ὃ ὃς σῷε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. 

ἔγνωκε δ᾽ 7 7 τάλαινα συμφορᾶς ὕπο, 

οἷον πατρῴας Un ᾿πολείπεσθαι χθονός. 35 
στυγεῖ δὲ παῖδας, οὐδ᾽ ὁ ὁρῶσ᾽ εὐφραίνεται" 

δέδοικα δ᾽ αὐτὴν: μή Ti βουλεύση νέον" 

βαρεῖα γὰρ φρὴν; οὐδ᾽ ἀνέξεται κακῶς 

TY 000 ἐγῴδα σήνδε; δειρναίνω 7$ WV, 

Ui Sraqurov ec φάσγανον 0i. ἥπατος» 40 
7 καὶ τύραννον τόν τε γήμαντα κτάνῃ» 

κάπειτω μείζω ξυμφορὰν λάξῃ φσινά. 

δεινῇ 2 γάρ" οὔτοι ῥᾳδίως γε ΑΕ ξαλὼν 

ἐχθραν TIC αὐτῇ παλλίνι £0y ἄσεται. 

ἀλλ᾿ οἵδε 7 παῖδες i £z τρόχων πεπαυμνένοι 45 
στείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμυενοι 

κακῶν" γέα γὰρ φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ. 


IIAIAAT'OTOZ. 


παλαιὸν 0120). κτῆμνα δεσποίνης ἐμῆς, 

τί πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ ἀγουσ᾽ ἐρημίαν 

ἑστήκας, αὑτὴ Sresogévm σαυτῆ κακά; 50 
πῶς σοῦ μόνη ΜΝήδεια λείπεσθαι ϑέλει ; 

χέκγων ὀπαδὲ sparen τῶν Ἰάσονος, 

χρήστοϊσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
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κακῶς πιτνοῦντα, καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. 
ἐγὼ γὰρ εἰς TOUT ᾿ἐκξέξηκ ἀλγηδόνος, 
ὥσθ᾽: ἵμερός p ᾿ ὑπῆλθε γῆ T£ κοὐρανῷ 
λέξαι, μολοῦσαν δεῦρο, δεσποίνης τύχας. 
οὕπω yap ἡ τάλαινα παύεται γόων; 
ζηλῶ σ᾽ ἐν ἀρχῇ πῆμα, κοὐδέπω μεέσοϊ. 
Ἢ μῶρος, εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε, 

ὡς οὐδὲν οἶδε σῶν γεωτύρων κακῶν. 

ví δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ : "i ἢ φθόνει φράσαι. 
οὐδέν᾽ μετέγνων καὶ τὰ πρόσθ᾽ εἰρημένα. 
Un πρὸς γενείου πεύπτε σύνδουλον σέθεν. 
σιγὴν γὰρ, εἰ “χρῆ; τῶνδε Aimo put πέρι. 
ἤκουσᾶ φου λέγοντος. οὐ δοκῶν κλ ὕειν, 
πεσσοὺς προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
σάσσουσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ, 
ὡς τούσδε s παϊδως γῆς ἐλᾷν | Κορωθίας 

ξὺν μητρὶ μέλλει τῆσδε κοίρανος χθονὸς 
Κρέων" ὁ μέντοι μῦθος εἰ epus ὅδε, 

οὐκ οἶδα βουλοίμην δ᾽ ἃ ἂν οὐκ εἶναι τόδε. 
καὶ ταῦτ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεται, 
πάσχοντας, εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ξ ἔχει; 
παλαιὼ καινῶν λείπεται κηδευμάτων, 
κοὺκ ἔστ᾽ ἐκεῖνος φοῖσδε δώμασιν Φίλος. 
eo. ὀμεσθ᾽ co , εἰ κακὸν προσοίσομιεν 
νέον παλαιῷ, sg σόδ᾽ ἐξηντληκέναι. 
ἀτὰρ σύγ᾽ οὐ γὰρ καιρὸς εἰδένα, τἄδε 
δέσποιναν, ἡσύχαζε, καὶ σίγα λόγον. 

ὦ τέκν, ἀκούεθ᾽ οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ: 
ὄλοιτο μὲν μῆ, δεσπότης γὰρ ἔστ᾽ ἐμὸς, 
ἀτὰρ κακός y ὧν εἰς φίλους ἁλίσκεται. 
τίς δ᾽ ᾿οὐχὶ ονητῶν ; : ἄρτι γιγνώσκεις τόδε, 
ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ», 
οἱ μὲν δικαίως, οἱ δὲ καὶ κέρδους χάριν, 
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εἰ τούσδε 7 y εὐνῆς οὕνεκ οὐ στέργει πατήρ; : 
im, εὖ γὰρ ἔσται; δωμάτων εἴσω, τέκνα. 
σὺ δ᾽ ὡς μάλιστα τούσδ᾽ ἐ ἐρημώσας ἔχε; 
καὶ "a πέλαζε μητρὶ δυσθουμιουμιένῃ. 

ἤδη γὰρ εἶδον ὁ ὄμμα γιν ταυρουμένην 
TOiCÜ , ὡς τι δρασείουσαν, οὐδὲ παύσεται 
χόλου, σάφ᾽ οἶδα, πρὶν κατασκήψαί τινα" 
ἐχθρούς γε μέντοι, μῆὴ φίλους δράσειέ τι. 


MHAEIA. 


δύστανος ἐγὼ, μελέα σε πόνων, 
ἰώ μοί μοι, πῶς ἂν ὀλοίμων ; 
τόδ᾽ ἐκεῖνος φίλοι παῖδες μάτηρ 
κινεῖ κραδίαν, κινεῖ δὲ γόλον. 
σπεύσατε So» δώματος εἴσω, 
καὶ μῆ πελάσητ᾽ ὀώματος ἐγγὺς, 
μηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθ' 
ἄγριον ἦθος, στυγερᾶν τε φύσιν 
φρενὸς αὐθάδους. 
ἴτε γυν χωρεῖθ' ὡς τἄγος εἰσω. 
δῆλον δ᾽ ὁ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον 
γέφος οἰμωγῆς» ὡς τἄγ; ἀνάψει 
μείζονι “γυμνῷ τί ποτ᾽ ἐργάσεται 
μεγωλόσπλαγχνος, δυσκατάπαυστος 
ψυχῇ: δηχθεῖσα κακοῖσιν. 
αἱ αἱ αἱ αἱ- 
ἐπαθον τλάμων, ἐπαθὸν μεγάλων 
e£ ὀδυρμῶν" o κατάρατοι 
παῖδες ὁλοισθε στυγεξᾶς ματρὸς 
ξὺν πατρὶ, καὶ πᾶς δόμος &ppor. 
ἰώ μοι μοι ἰὼ τλήμων" 
τί δὲ σοὶ παῖδες πατρὸς ἀμπλακίας 
μετέχουσι; τί τούσδ᾽ ἔχθεις ; 014401 
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, Á, P4 2 e e ^ 
τέκνα, μῆ Ti πάθηθ᾽ ὡς ὑπεραλγώ. 
δεινὰ τυράννων λήματα:- καί σως 
, d Ὁ, Α, ᾽ὔ Ν - 
ολίγ GLO) OUUEVOL, πολλῶ pU TOUVTEG, 
Apenas ὀργὰς μεταβάλλουσιν. 
cóc ἄρ᾽ εἰθίσθαι ζῆν i em ἰσοισιν 
κρεῖσσον" ἔμοιγ᾽ οὖν, εἰ "μὴ μεγάλως, 
ὀχυρῶς y 84 καταγηράσκειν. 
τῶν γὰρ μετρίων, πρῶτα μὲν εἰπεῖν 
τοὔνομα γικῷ. χεῆσθαί τε μακρῷ 
λῴστα βροτοῖσιν᾽ τὰ δ᾽ ὑπερξάλλοντ᾽ 
οὐδένα καιρὸν δύναται ϑνατοῖς" 

΄ 9 9 e , M 
μείζους δ᾽ ἄτας, ὅταν ὀργισθῇ 
δαίμων, οἴκοις ἀπέδωκεν. 


ΧΟΡΟΣ, 


ἔκλυον φωνὰν, ἔκλυον δὲ βοὰν 
τᾶς δυστάνου Κολχίδος" 
οὐδὲ πω ἤπιος; ἀλλ᾽ ὡ γεραιὰ, 
λέξον" ἐπὶ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω 
μελάθρου βοὰν ἐκλυον" 
οὐδὲ συνήδομναι, γύναι; 
ἄλγεσι δώματος, 
ἐπεὶ μὴ φίλια κέκρανται. 
οὐκ εἰσὶ δόμοι" φροῦδα γὰρ ἤδη 
σάδ᾽ ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων" 
ἡ δ᾽ ἐν σαλάμοις τἄκει βιοτὰν 
δέσποινα. Φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
παραιθοι)ιπορμένοι φρένα μύθοις. 
αἱ αἰ" διά (μου κεφαλᾶς Φλ of οὐρανία 
βαίΐη᾽ τί δέ puoi ζῆν ἔ £71 κέρδος 5 3 
Φεῦ φεῦ" )ανάτῳ καταλυσαΐμαν, 
βιοτὰν στυγερὰν προλιποῦσα. 
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Στροφή. : 
» 5 nd N ^ ^ 
XO. etg» e Zev, καὶ γῶ, καὶ φώς, 
ἰωχὰν, οἵαν ὦ δύστανος 
pe νύμφα; 3 
Tí σοι ποτὲ σᾶς ἀπλάστου 
d y Ld 
κοιτῶς ἔρος: ω ματαία, 
P4 
σπεύσει SJ TOU TEAEUTÜ 5 
N /, 7 
μηδὲν τόδε λίσσου. 
, N N (i 
εἰ δὲ σὸς T0U1G 
7 7 
καινὰ λεγή σεξίζει, 
7 / 
AE τόδε μὴ χαράσσου" 
r / 
Ζεύς σοι τόδε συνδικάσει" 
/ 
n λίαν TÜXOU, 
^ / s 2297 
QUPOLLEVO, σον £UVZTUV. 


MH. ὦ ey άλα Og καὶ TÓTW "Aertpu 
λεύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, μεγάλοις ὅρκοις 
bone uen σὸν κατάροτον 

πόσιν ; ὃν TOT ἐγὼ γύμφαν T ἐσίδοιμν 
αὐτοῖς E άθροις διακναιομένους" 
οἱ y. ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσ' ἀδικεῖν. 
ὦ 7 πάτερ, a πόλις» ὧν ἀπενάσθην 
αἰσχρῶς, σὸν ἐμὸν κτείνωασωα κἄσιν. 

ΤΡΟ. κλύεθ᾽ οἷα λέγει, κἀπιξοῶται 
Θέμιν εὐκταίαν, Ζῆηῆνά S, ὃς ὅρκων 

ϑνατοῖς. ταμίας νενόμισται : 
οὐκ ἔστιν ὅπως ἔν τίνι μικρῷ 
δέσποινα χόλον καταπαύσει. 


᾿Αντιστροφήῆ. 


^ Δ 7 /, 
XO. πῶς ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν 
3). 7 , , / 
ελθοι, wol» τ᾽ αὐδαθέντων 
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δέξαιτ᾽ op Qa, 
Μ , 2 δ 
εἴ πως βαρύθυμον ὀργὰν: 
MOS ^ / 
καὶ λῆμα φρενῶν μεθείη. 
μῆτοι τό γ᾽ ἐμὸν πρόθυμυον 
φίλοισιν ἀπέστω. 180 
ἀλλὰ βᾶσά yy 
δεῦρο πόρευσον οἴκων 
ἔξω, φίλα, καὶ τάδ᾽ αὖ 
σπεῦσον, πρίν τι κακῶσαι 
σοὺς ἔσω" πένθος 185 
γὰρ μεγάλως τόδ᾽ ὁρμᾶται. 


A PO: δράσω τάδ, ἀτὰρ φόξος, εἰ πείσω 
dozens ῳ. ἐμάν" 
, / 
μόχθου δὲ χάριν τήνδ᾽ ἐπιδώσω. 
καίτοι T0z 6.005 deep λεαίνης 190 
ἀποταυροῦται διμωσὶν, t ὅταν τίς 
uo προφέρων πέλως ὁρμαθῇ. 
σκαιοὺς δὲ λέγων, κοὐδέν εἶ σοφοὺς 
τοὺς πρόσθε βροτοὺς, οὐκ ἂν ἁμάρτοις, 
οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν ϑαλίαις, 195 
ἐπί T εἰλαπίναις, καὶ παρὰ δείπνοις 
εὕροντο, βίου τερπγὰς ἀκοάς" 
ν᾽; Ν ^ 5 ^ Ζ 
στυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς Uc 
εὕρετο μούση καὶ πολυχόρδοις 
ὠδωῖς παύειν; ἐξ ὧν ϑάνατοι, 200 
7 Ρ y / 
δειναί τε dU ra σφαλλουσι δόμους. 
καίτοι τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι 
μολπαῖσι βροτούς" ἵνα δ᾽ εὐδείπνοι 
δαῖτες,, Tí μάτην σείνουσι βοάν: 1 
τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ἀφ᾽ αὑτοῦ 205 
δαιτὸς z πλήρωρνα βροτοῖσιν. 
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XO. ἰωχιὰν Gray πολ ὕστονον ^ yon 
λιγυρὰ δ᾽ ἄχεα μογερὰ βοᾷ 
τὸν ἐν λέχει προδόταν κακόνυμφον. | 
σ)εοκλυτεῖ ὃ ἄδικο παθοῦσα 210 
σὰν Ζηνὸς ὁρκίαν Θέμιν: 
& vi» ἐεξασεν 
᾿Ἑλλάδ᾽ ες ἀντίπορον 
0i ἅλα νύχιον ἐφ᾽ ἁλμυρὰν 
πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 215 


MH. Kogistiaa ) γυναῖκες. ἐξῆλθον δόμων, 
μή μοί 7i μέμφησθ᾽ οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν 
σεμνοὺς γεγῶτας, τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο; 
τοὺς ὃ ἐν συραίοις" οἱ δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς 
δύσκλειων ἐκτήσαντο καὶ ῥαθυμίαν. 220 
δίκη ^ γὰρ οὐκ ἔνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτῶν, 
ὅστις. 7 πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκ ναθεῖν σαφῶς, 
στυγεῖ δεδορκὼς, οὐδὲν ἠδικηριένος. 
χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει, 
οὐδ᾽ ἀστὸν ἤνεσ᾽, ὅστις αὐθάδης γεγῶς, 225 
πικρὸς πολίταις ἐστὶν ἀμαθίας ὑ ὕπο. 
ἐμοὶ δ᾽ ἄελπτον πρᾶγμα προσπεσὸν τόδε 
ψυχὴν διέφθαρκ᾽" οἴχομαι δὲ, καὶ βίου 
χάριν μεθεῖσα κατθανεῖν χρήζυ, φίλαι. 
ἐν e γὰρ ἦν μοι πάντα, γιγνώσκεις καλῶς: 290 
κάκιστος ἀνδρῶν ἐκξέθηχ, ὀὐμὸς αὖσις. 
πάντων δ᾽ 0c ἐστ᾽ ἔμψυχα, καὶ γνώμην ἔχει; 
γυναῖπες ἐσμὲν ἀθλιώτατον φυτόν. 
ἃς πρῶτο μὲν δεῖ ^ χρημάτων ὑπ τἐρρολῇ 
πόσιν πρίασθαι, δεσπότην τε σώματος 235 | 
λαξεῖν" κοπου γὰρ 5 TOUT er ἄλγιον κακόν. 
κἂν τῷδ ἀγὼν μέγιστος, ἢ κακὸν λαξεῖν, 
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ἢ χρηστόν᾽ οὐ γὰρ εὐκλεεῖς ἀπαλλαγαὶ 
γυναιξὶν, οὐὸ οἷόν T ἀνήνασθαι πόσιν. 
εἰς καινὰ δ᾽ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην, 240 
δεῖ μάντιν εἰναι; "i guxdoiec) οἴκοθεν, 
ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευγέτῃ. 
κἂν μὲν τάδ᾽ ἡ ἡμῖν ἐκπονουρυέ VOICI) εὖ 
πόσις ξυνοικῇ, μή ἢ βίᾳ φέρων ζυγὸν, 
ζηλωτὸς αἰών" εἰ 05 μὴ, Oei χρεῶν. 
ἀγὴρ à, ὅταν σοῖς an ἄχθηται ξυγὼν. 
ἐξω panas ἔπαυσε καρδίας d 007, 
2 πρὸς φίλον Ti), 7 ἢ πρὸς ἥλικας τραπείς" 
ἡμῖν δ᾽ ὦ ἀνάγκη πρὸς μίαν Ψυχὴν βλέπειν. 
λέγουσι δ᾽ ἡ ἡμᾶς, ὡς ἀκίνδυνον βίον 200 
ζῶμεν κατ᾿ οἴκους, οἱ δὲ βάρνανται δορί" 
κωκὼς φρονοῦντες; ὡς τρὶς ὧν παρ ἀσπίδα 
στῆναι Sn ἂν μᾶλλον, ἢ τεκεῖν ἅπαξ. 
ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἁὐτὸς πρὸς σὲ καρ, ἥκει λόγος" 
σοὶ μὲν πόλ ΣΉ ἥδ᾽ ἢ ἐστὶ καὶ πατρὸς δόμοι. 
βίου T LLL καὶ φίλων κοινωνία" 
ἐγὼ δ᾽ ἔρημος, ἄπολις 096 , ὑξρίζομαι 
πρὸς ἀνδρὸς, ἐ £z γῆς βαρξάρου λελῃσμιένη, 
οὐ μητέρ. οὐκ ἀδελφὸν, οὐχὶ συγγενῆ, 
βμεθορμίσασθαι τῆσὸ & ἔχουσαι συμφορᾶς. 260 
τοσοῦτον οὖν σοῦ τυ γχάνειν βουλήσομαι: 
ἦν po πόρος TIG μηχανή T ἐξευρεθῆ, 
πόσιν δίκη τῶνδ᾽ ἀντιτίσασθαι κακῶν, 
τὸν δόντα 7 αὐτῷ ϑυγατέρ᾽, ἣν τ΄ ἐγήματο, 
σιγᾷν" γυνή γὰρ τἄλλα μὲν φύξου. πλέα, 265 
κακή T ἐς ἀλκὴν καὶ σίδηρον εἰσορᾷν" 
ὅταν δ᾽ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη "up, 
οὐκ ἔστιν ἀλλη φρὴν ἐμιοιφονωτέροι. 

ΧΟ, δράσω τάδ᾽" ἐνδίκως 5 γὰρ ἐκτίσει πόσιν; 
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Μήδεια; πενθεῖν δ᾽ οὐ σςε γαυμάζω τύχας. 
ὁρῶ δὲ καὶ Κρέοντα σησὸ ἀνωκτα γῆς 
στείχοντου, καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. 


ΚΡΕΩΝ. 


σὲ, τὴν σκυθρωπὸν καὶ πόσει “γυριουμιένην 

Μήδειαν, εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περῷν 

φυγάδα, λαξοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ σέχνα, 975 
καὶ μή τι μέλλειν, ὡς ἐγὼ βρεαξεὺς. λόγου 

τοῦδ᾽ εἰμὶ, κοὺκ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν, 

πρὶν ἄν σε γαίας τερμόνων ἔξω βάλω. 

αἱ αἱ πανώλης ἡ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι" 

ἐχθροὶ γὰρ ἐξίασι πάντα δὴ κάλων, 280 
κοὺκ ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔκξασις. 

ἐρήσομιαι δὲ, καὶ καικώς πάσχουσ' Gua 

τινος [b ἐκῶτι γῆς απο σ τ Λίλ Εἰ6: Κρέον; 

δέδοικά σ᾽, οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν λόγους, 

ut po τι δράσης TOU ἀνήκεστον κακόν. 285 
ξυμξάλλεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος. 

σοφὴ πέφυκας, καὶ κακῶν πολλῶν ἰδρις, 

λυπεῖ δὲ. λέκτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη. 

Ma δ᾽ ἀπειλεῖν σ᾽, ὡς ἀπαγγέλλουσί μῶν 

τὸν δόντα, καὶ γήμοντω, καὶ γωμουμνένην 290 
δράσειν τι ταῦτ᾽ οὖν, πρὶν ποθεῖν, φυλ Gott. 
κρεῖσσον δέ μοι γῦν πρός σ᾽ ἀπόχθεσθαι, γύναι, 

7 μαλθακισθένθ᾽ ὕστερον μέγα στένειν. 

φεῦ, Φεῦ" οὐ νῦν με πρῶτον, ἀλλὰ S πολλάκις, Κρέον, 
ἔδλαψε δόξα, μεγώλα T εἰργασται κακά. 295 
χρὴ δ᾽ οὐποθ᾽ , ὅστις ἀρτίφρων s πέφυκ᾽ ἀνὴρ, 
παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς. 

χωρὶς γὰρ ἄλλης, ἧς ἔχουσιν ἀργίας, 

φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ. 


- EURIPIDIS MEDEA. 175 


σκαιοῖσι μὲν γὰρ. καινὰ προσφέρων σοφὰ, - 300 
δόξεις ὦ ἀχρεῖος κοὺ σοφὸς πεφυκέναι" 
σῶν ὃ αὖ δοκούντων εἰδέναι τι ποικίλον 
κρείσσων γορυισθεὶς, λυπρὸς & ἐν πόλει Qoi. 
ἐγὼ δὲ καὐτὴ τῆσδε ποιγωνώ τύχης" 
σοφὴ γὰρ οὖσα, τοῖς μὲν εἶμ ἐπίφύονος, 305 
τοῖς δ᾽ αὖ προσάντης" εἰμὶ, δ᾽ οὐκ ἄγαν σοφή. 
σὺ δ᾽ οὖν quos LR μή τι πλημμελὲς πάθης. 
οὔγ, QU : ἔχει μοι» Uu τρέσης ἡμᾶς, Κρέον, 
arr εἰς τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν. 
σὺ γὰρ Tí μ᾽ ἠδίκηκας s ἐξέδου κόρην 910 
ὅτῳ σε νυμὸς ἢ ἤγεν' ἀλλ᾽ ἐμὸν πόσιν 
paro σὺ δ᾽, oput, σωφρονῶν ἔδρας, τάδε. 
καὶ νῦν τὸ μὸν σὸν οὐ φθονῶ καλῶς ἔχειν" 
γυμφεύετ᾽, εὖ πρἄσσοιτε" φσήνδε δὲ γθόναω 
t TÉ p οἰκεῖν καὶ γὰρ ἠδικημένοι 315 
σιγησόμεσθω, κρεισσόνων νικώμενοι. 
KP. λέγεις ἀκοῦσαι μωλθάκ᾽,, ἀλλ᾽ εἴσω Φρενῶν 
ὀρῥωδία βίοι, ui " βουλεύσης κακόν. 
τοσῷδέ s Y ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι. 
γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, ὡς δ᾽ αὔτως ἀγὴρ, 320 
ῥέων φυλάσσειν, ῆ σιωπηλὸς σοφός. 
ἀλλ᾽ ἔξιθ᾽ ὡς τάχιστοι, μὴ λόγους Mey 
ὡς TOUT ἄραρε, κοὺκ ἔχεις τέχνην, ὅπως 
μενεῖς παρ᾽ ἥμιν, οὖσα δυσμενὴς 5 ἐμοί. 
ΜΗ. um πρὸς σὲ γούνων, τῆς TÉ »εογάμου κόρης. 325 
KP. λόγους ἀναλοῖς᾽ οὐ γὰρ ὧν πείσαις ποτέ. 
ΜΗ. ἀλλ᾽ ἐξελᾷς ὍΣ κοὐδὲν αἰδέσει λιτάς ; ; 
KP. φιλώ yog οὐ σὲ μᾶλλον ἢ δόμους € ἐμούς. 
ΜΗ. ὦ πατεὶς; ὡς σοῦ κάρτα γῦν μνείαν ἔχω. 
KP. σπλὴν γὰρ χέκνων, ἔμμοι) γε φίλτατον πόλις. 330 
ΜΗ. φεῦ, φεῦ" βροτοῖς ἔρωτες ὡς κακὸν μέγα. 
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ὅπως ἂν, οἴμναι, καὶ παραστώσιν τύχαι. 
Zeb, μὴ λάθοι σε τῶνδ ὃς αἴτιος κακῶν. 
te", P ματαίω, καί e ἀπάλλαξον πόνων. 
πόνος μέν" ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεχρήμεθα ; 
τάχ᾽ ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ἀσϑήσει βίᾳ. 


μὴ δῆτα τοῦτό γ᾽ ἀλλά σ᾽ αἰτοῦμαι, Κρέον. 


ὄχλον παρέξεις, ὡς tora ὦ γύναι. 
φευξούμνεθ᾽" οὐ τοῦθ᾽ ἱκέτευσά σου τυχεῖν. 


5 ὔ 
τί δ᾽ οὖν βιάζει, κοὺκ ἀπωαλλάσσει γβονός ; 


μίαν με μεῖναι τήνδ᾽ ἔασον ἡμέραν. 

καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ᾽, 4 φευξούμνεθα, 
παισίν T ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς, ἐπεὶ πατὴρ 
οὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι TÉZVOIC. 


οἰκτείρε δ᾽ αὐτούς" καὶ σύ 70i παίδων πατὴρ 


πέφυκας" εἰκὸς δ᾽ ἐστὶν εὐνοιάν σ᾽ ἔχειν" 
τοὐμοῦ γὰρ οὐ (μοι φροντὶς: εἰ φευξούμεθαι, 
κείνους δὲ “λάω ξυμφορᾷ κεχρημένους. 
ἥκιστα φοὐμυὸν λῆρν ἔφυ τυραννικόν" 
αἰδούμενος, δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα. 

καὶ γῦν ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων, γύναι, 
ὅμως δὲ τεύξει φσοῦδε" προὐγνέπω δέ σοι, 
8 d ἥ πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται “γεοῦ 

καὶ παῖδας ἐντὸς τῆσδε τερμόνων jos 
Sa λέλεκται putos ἀψε ευδὴς ὅ 

"uv δ᾽ ἢ εἰ μένειν δεῖ. puo ἜΤΙ eae pa 


οὐ ty&e vi δράσεις δεινὸν, ὦ ὧν φόξος ww. ἔχει. 


δύστανε ^ γύναι, 
φεῦ, φεῦ, μελέα τῶν σῶν ἀχέων. 
ποῖ ποτε τρέψει; τίνα προξενίαν, 
ἢ δόμων, ἢ χθόνα σωτῆρα κακῶν 
εξευρήσεις : 
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/ N 
ὡς εἰς ἄπορόν σε κλύδωνα S06; 
Μήδεια, κακῶν ἐπόρευσε. 


MH. xazoc LL πανταχῆ" τίς ἀντερεῖ; 365 
uM οὔτι ταύτῃ TOLUTUL, μιῆ δοκεῖτέ πω᾿ 
eT di ἀγῶνες τοῖς γεωστὶ νυμφίοις, 
καὶ τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνοι. 
δοκεῖς γὰρ ὧν pt τόνδε νωπεῦσαί TOT ὧν, 
εἰ μή σε περδαΐνουσαν ἢ ᾿ φεγνωρνένην ; 5 970 
οὐδ᾽ ἂν προσεῖπον: οὐδ᾽ ἃ ὧν ἡψάμην χεροῖν. 
d δ᾽ εἰς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο, 
ὥστ᾽ ἐξὸν αὐτῷ TOU ελεῖν βουλεύματα 
γῆς ἐκξαλόνει, φήνδ᾽ ἀφῆκεν ἡμέραν 
μεῖναί Us 2 7 τρεῖς σῶν ἐμῶν ἐχθρῶν νεκροὺς 37: 
3202; πατέρα T£ καὶ κόρην πόσιν T ᾿ἐμόν. 
πολλὰς δ᾽ o: ἔχουσα νανασίμους αὑτοῖς ὁδοὺς, 
οὐκ oid ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶν, φίλαι". 
πότερον ὑφάψω δῶμα γυριφικὸν πυρὶ» 
ἢ “ηκτὸν à Qro φάσγανον δι᾿ ἡ ἥπατος, 380 
σιγῇ δόμους ear , ἵν ἔστρωται λέχος. 
QJ. ἕν τι μοι πρόσαντες" εἰ ληφθήσομναι 
δόμους ὑπερξαίνουσα καὶ τεχνωμιένη, 
Soo t. SL TOiG ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων. 
κράτιστα σὴν εὐθεῖαν, 7 7 πεφύκαμεν 385 
σοφαὶ μάλιστα, φαρμάκοις αὐτοὺς ελεῖν. 
εἶεν. καὶ δὴ τεθνᾶσι" τίς A δέξεται σόλις; 
τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόμους ὁ ἐχεγγύους 
ξένος παρασχών, ῥύσεται τοὐμὸν δέμας: ; 
οὐκ ἔστι" μείνωσ᾽ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον, 390 
ἢν μέν τις ἡμῖν πύργος equa. ῆς φανῆ, 
δόλῳ μέτειμι TÓVÜE καὶ σιγῇ φόνον 


my ἐξελαύνη ξυμφορά μ᾿ ἀμήχανος, 
vO T 1. N 


Q 
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αὐτὴ ξίφος λαξοῦσα; nti μέλλω “γανεῖν, 
κτενώ σῷε" τόλμης δ᾽ εἶμι πρὸς τὸ καρτερόν. 
οὐ γὰρ, μὰ τὴν δέσποιναν, 1 ἥν ἐγὼ σέξω 
μάλιστα πάντων: καὶ ξύνεργον εἱλόμην, 
Ἑκάτην, μυχοῖς γαίουσαν ἐστίως ἐμῆς, 
χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 
πικροὺς &yo σφι καὶ λυγροὺς Siro γάμους, 
πικρὸν. δὲ κῆδος. καὶ φυγὰς ἐμὰς χθονός. 
ἀλλ᾽ εἶα φείδου μηδὲν, ὧν ἐπίστασαι; 
Μήδεια, βουλεύουσα καὶ τεχνωμιένη. 
ἕρπ' εἰς σὸ δεινόν" νῦν ἀγὼν εὐψυχίας" 
ὁρᾷς ἃ πάσχεις ; 5 οὐ γέλωτα δεῖ σ᾽ ὀφλειν 
roig Σισυφείοις, τοῖς τ Ἰάσονος γάμοις, 
γεγῶσαν ἐσθλοῦ πατρὸς. Ἥλιου T ἀπο. 
ἐπίστασαι δέ᾽ πρὸς δὲ καὶ πεφύκαμεν 
γυναῖκες, εἰς μὲν ἐσύλ᾽ ἀμηχανώταται; 
κακῶν δὲ πάντων τέκτονες σοφώταται.. 
Στροφὴ ο΄. 
ἄνω ποταμῶν ἱερῶν 
χωροῦσι παγαὶ: 
καὶ δίκα καὶ πάντα πᾶλιν στρέφεται. 
ἀνδράσι μὲν δόλιωι βουλαί: “γεῶν δ᾽ 
οὐκέτι πίστις ἄραρε. 
τὰν δ᾽ ὁ ἐμὰν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὰν 
στρέφουσι Qua. 
ἔργεται τιμὰ γυναικείῳ γένει" 
οὐκέτι δυσκέλαδος 
φάμα γυναῖκας ἕξει. 
᾿Ανσιστροφὴ α΄. 
Μοῦσα, δὲ παλαιγενέων 
λήξουσ᾽ ἀοιδῶν. 
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L4 ^ , 
τὰν ἐμὰν υμνευσῶι ἀσιστοσύνων. 
, ΄ , , 
oU γὰρ ἐν αρνέτερῳ γνώμᾳ λυρᾶς 
D / 
ὦπασε ϑέσπιν ἀοιδὰν 420 
^ 7 , 
Φοῖξος ἁγήτωρ μελέων" ἐπεὶ ἀντ- 
97 3 / 
ἄχησ' ὧν ὕμνον 
, F 7 j b , .»'* ᾽ 
φρσένων γέννῳ. μᾶκρος δ᾽ αἰὼν £y Ei 
/, 


Z0A 0 μὲν ὡμετέρον . 
ἀνδρῶν τε μοῖραν εἰπεῖν. 450 
Στροφὴ β΄. 


N ).» hj » 7 P 
σὺ δ᾽ ἐκ μὲν οἴκων πατρίων ἐπλευσὰς 
μαινομένῳ κραδίᾳ 
διδύμους ὁρίσασα πόντου 
πέτρας" ἐπὶ δὲ ξένᾳ 
/ Ν ^ ἘΠΕ 4n" 
ναίεις γθονὶ, τῶς ἀνάνδρου i25 
κοίτας ὀλέσασα λέκτρον, 
, Ἀ N / 
ταλαινῶ, φΦυγᾶς δὲ χωρᾶς 
ἄτιμος ἐλαύνει. 
᾿Αντιστροφὴ β΄. 
/, , s 
βεξακε δ᾽ ὅρκων χάρις, οὐδ᾽ &T αἰδὼς 
Ἑλλάδι τῷ μεγάλᾳ 440 
, , /, : gy "aM, f 
μένει, αἰθερία δ᾽ ἀνέπτα. 
N , » ^ , 
σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι; 
δύστανε, μεθορμίσασθαι 
μόχθων πάρα, σῶν δὲ λέκτρων 
» "d / d 
ἄλλα βασίλεια κρείσσων 445 
Ψ ͵ὔ 
δόμοισιν ἐπέστα. 


ΙΑΣΩΝ. 
οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, 
τροιγ εἴων ὀργὴν, ὡς ἀμήχανον κακόν. 
N 92 
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σοὶ γὰρ παρὸν γῆν τήνδε καὶ δόμους & ἐχειν; 
πούφως Φερούσῃ κρεισσόνων βουλεύματα, 
λόγων ματαίων οὕνεκ. ἐκπεσεῖ χθονός. 
κἀμοὶ μὸν οὐδὲν πράγμα" μῆ παύσῃ ποτὲ 
λέγουσ᾽ , Ἰάσων ὡς κάκιστος ἔστ᾽ ἀνήρ. 

ἃ δ᾽ εἰς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα; 
TÜV κέρδος ἡ ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 

“ἀγὼ μὲν ἀεὶ βασιλέων ϑυμουμένων 
ὀργὰς ἀφήρουν, καί σ᾽ ἐξουλόμην. μένειν 
σὺ δ᾽ οὐκ eas μωρίας, λέγουσ᾽ ἀεὶ 
κακῶς τυράννους" σοι γὰρ ἐκπεσεῖ χθονός. 
ὅμως δὲ κὰκ τῶνδ᾽ οὐκ ἀπειρηκὼς φίλοις 
ἥκω. τοσόνδε προσκοπούμενος; γύναι» 

ὡς μήτ᾽ ἀγχρήμνων ξὺν τέκνοισιν ἐκπέσης» 
μήτ᾽ ἐνδεής του" πόλλ᾽ ἐφέλκεται φυγὴ 
κακὰ ξὺν αὐτῆ" καὶ γὰρ εἰ σύ με στυγεῖς, 
οὐκ ὧν δυναίμην σοὶ κακῶς φρονεῖν ποτέ. 
Pl παγκάκιστε, τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔχω, 
γλωσση μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κοκόν᾽ 
ἤλθες πρὸς ἡμᾶς- ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς; 
οὔτοι οράσος v00 ἐστὶν, οὐδ᾽ εὐτολμυίω, 
φίλους κακῶς δράσαντ᾽ ἐναντίον βλέπειν, 
ἀλλ᾽ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις γόσων 
πασῶν, ἀναίδε " εὖ δ᾽ ἐποίησας μολῶν. 
ἐγώ τε γὰρ λέξασα, κουφισθήσομιαι 
ψυχὴν, κακῶς σε. καὶ σὺ λυπήσει κλύων. 
en σῶν δὲ πρώτων πεξώτον ἄρξομαι λέγειν. 
ἐσωσά σ᾽, ὡς ἴσασιν "Ελλήνων ὅσοι 

ταυτὸν ξυνοισέδησαν᾽ Αργῶον σκάφος: : 
πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
ζεύγλησι, καὶ “σπεροῦντα Severin γύην" 
δράκοντά Da pr πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας- 
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σπείραις ἔσωζε πολυπλόποις ἀύπνος ὧν, 
arenam, ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 

αὐτὴ δὲ, πατέρα καὶ δόμους προδοῦσ᾽ ἐμοὺς: 
τὴν Πηλιώτιν εἰς Ἰωλκὸν ἱκόμην 

ξὺν σοὶ; πρόθυμος B ἢ copas τέρα" 
Πελίαν v ἀπέκτειν, ὥσπερ ἄλγιστον «γανεῖν, 
παίδων ὑπ᾽ αὐτοῦ, πάντα v ἐξεῖλον φόξον. 
καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡριῶν; ὦ κώκιστ ἀνδρῶν, 7 παθὼν, 
προύδωκας ἡ ἡμᾶς" καινὼ δ᾽ & ἐκτήσω λέχη, 
παίδων ἢ γεγώτων᾽ εἰ γὰρ ἦσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 
ξύγ γνωστ᾽ ἂν ἦν σοι τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους. 
Gan δὲ φρούδη πίστις; οὐδ ε ἔχω μαθεῖν, 

εἰ σεοὺς νομυΐζεις τοὺς τότ᾽ οὐκ ἄρχειν. £71, 
ἢ καινὰ κεῖσθαι Sina ἀνθρώποις τανῦν; 
ἐπεὶ ξύνοισθά, y εἰς qu οὐκ εὔορκος ὦν. 

φεῦ δεξιὰ 5 χεὶρ, ἧς σὺ πόλλ᾽ ἐλαμξάνου, 
καὶ τῶνδε ^ “γονάτων, ὡς μάτην κεχρώσμεθω 
κακοῦ “πρὸς ἀνδρὸς» ἐλσίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 
ἄγ᾽, ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι ᾿κοινώσορναι; 
δοκοῦσα Uh τι πρός γε σοῦ πράξειν καλῶς, 
ὅμως à" ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανεῖ" 
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νῦν qoi σράπωμαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόμους. 


οὗς σοὶ προδοῦσα καὶ πάτραν, ἀφικόμην; 2 


ἢ πρὸς ταλαίΐνας Πελιάδας ; ξ καλώς y ὧν οὖν 


δέξαιντό μ᾽ οἴκοις, ὧν πατέρα κατέκτανον. 
HJ N e ^ Ν x 7 
ἔχει γὰρ οὕτω. τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις 
ἐχθρὰ καθέστηχ᾽" oUc δέ μ᾽ οὐκ ἐχρῆν κακῶς 
δρᾷν, σοὶ χάριν φέρουσα, πολεμίους ἔχω. 
τοιγἄρ βε πολλαῖς μακαρίαν ἀν Ἑλλάδα 
ἔθηκας ἀντὶ τῶνδε' “αυμαστὸν δέ σε 

|i 

ἔχω πόσιν καὶ πιστὸν ἡ τἄλαιν ἐγῶ, 

Ε] / Po Lvl 3 Υ͂ 

εἰ φΦεύξομαί γε γαῖαν ἐκξεξλημένη: 
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φίλων ἐξημος, ξὺν φέκνοις μόνη μόνοις. 
καλόν Y ὄνειδος σῷ γεωστὶ γυμφίῳ, 
πτωχοὺς i ἀλᾶσθαι παῖδας, ἥ E T ἐσωσᾶ σε. 
e) Ζεὺ, τί δὴ γρυσοῦ μὲν» ὃς κίξδηλος 7 7; 
τεκμήρί ἀνθρώποισιν ὦπασας σαφῆ: 
ἀνδρῶν δ᾽ δ᾽ 0T χρὴ σὸν κακὸν διειδέναι» 
οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυκε σώματι ; 5 

δεινή τις ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλει, 

ὅταν φίλοι φίλοισι συμράλωσ᾽ i ἔριν. 

δεῖ μ᾽ , ὡς ἔοικε, μὴ κακὸν φῦναι λέγειν, 
ἀλλ᾽ ὥστε ναὺς κεδνὸν οἰακοστρόφον, 
ἄπροισι λαΐφους κρασπέδοις ὑπεκδροιρεῖν 
τὴν σὴν στόμαργον, ὦ e) γύναι, γλωσσαλγίων. 
ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ καὶ λίαν ἡ πυργοῖς χάριν; 
Κύπριν νομίζω τῆς ἐμῆς γαυκλήρίας, 

Ἐπ λίθοις eivou Jo τε κἀνθρώπων μόνην. 
σοὶ δ᾽ ἔστι μὲν γοῦς λεπτὸς, ἀλλ᾽ ἐπίφθονος 
λόγος διελθεῖν, ὦ ὡς Ἔρως σ᾽ ἠνάγκασε 
τόξοις ἀφύκτοις τοὐμὸν ἐκσῶσαι δέμας. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀκριξῶς αὐτὰ “ήσομαι λίαν" 

077 γὰρ οὖν ὄνησας, 00 κακῶς ἔχει. 
μείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
εἴληφας 7 δέδωκας, ὦ pu ἐγὼ φράσω. 
πρῶτον μὲν “Ἑλλάδ᾽ ἀντὶ βαρξάρου x fovoc 
γαΐαν κατοικεῖς, καὶ δίκην ἐπίστασαι, 
νόριοις TÉ χρῆσθαι; μὴ πρὸς ἰσχύος χάριν. 
πάντες δὲ σ᾽ ἤσθοντ᾽ οὐσῶν Ἕλληνες σοφὴν. 
καὶ δόξαν & ἐσγες᾽ εἰ δὲ γῆς eT ἐσχάτοις 
ὁροισιν TR οὐκ ἂν ἣν λόγος σέθεν. 

εἴη δ᾽ ὁ ἘΜΟΙ͂Σ μήτε χρυσὸς ἐν δόμοις; 

μήτ᾽ ᾿Ορφέως κάλλιον ὑμνῆσαι μέλος, 

εἰ μὴ ᾿πίσημος 7 τύχη y γένοιτό poi. 
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τοσαῦτα μέντοι τῶν ἐμῶν πόνων πέρι 545 

ἔλεξ᾽" ἅμιλλαν γὰρ σὺ προύθηκας λόγων. 

ἃ δ᾽ εἰς γάμους βοι βασιλικοὺς ὠνείδισας» 

ἐν σῷδε δείξω πρῶτα μὲν σοφὸς γεγώς, 

ἔπειτα σώφρων, εἶτα σοὶ μέγας φίλος, 

καὶ παισὶ σοῖς ἐμοῖσιν ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος. 550 

ἐπεὶ βετέστην δεῦρ ᾿Ιωλκίας χθονὸς, 

πολλὰς ἐφέλκων ξυμφορὰς à ἀμηχάνους, 

τί τοῦδ᾽ ἂν eben εὑρον εὐτυχέστερον, 

? παῖδα γῆμαι βασιλέως, φυγὰς γεγώς ; ; 

οὐχ, 7 σὺ "ta, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος, 

καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγμένος, 

οὐδ᾽ εἰς ἄμιλλαν πολύτεκνον σπουδὴν 6 ἔχων" 

ἅλις γὰρ οἱ γεγῶτες; οὐδὲ μέμφομαι" 

ἀλλ᾽ ὡς, τὸ μὲν μέγιστον, οἰκοῖμεν AEN ὡς- 

καὶ μὴ σπανιζοίμιεσθα, γιγνώσκων Ovi —.' 560 

πένητα Φεύγει πᾶς τις ἐκποδὼν φίλος" 

παῖδας δὲ ρέψαιμ᾽ ἀξίως δόμων ἐμῶν, 

σπείρας 7 ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέκνοις, 

εἰς ταυτὸ Sein, καὶ ξυναρτήσας γένος, 

εὐδαιμιονοίην᾽ σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 500 

ἐμοί τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέκνοις. 

τὰ ζῶντ᾽ ὁ ὀνῆσαι" μῶν βεξούλευμαι, κακῶς; 

οὐδ᾽ ὧν σὺ φαίης, εἰ σε μὴ itu λέχος. 

ἀλλ᾽ εἰς τοσοῦτον ἥκεθ᾽, ὥστ᾽ ὀρθουμένης 

εὐνῆς; γυναῖκες πάντ᾽ ἔχειν op Cere" 

ἣν δ᾽ αὖ γένηται ξυμφορά τις εἰς λέχος, 

τὰ λῴστα καὶ κάλλιστα πολεμιώταται 

vílsrós. χρῆν Ge ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς 

παῖδας τεκνοῦσθαι, λυ δ᾽ οὐκ εἰναι γένος" 

"4 οὕτως ἂν οὐκ ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις κακόν. 575 
XO. 'I&rov, εὖ μὲν Toc & ἐκόσμησας λόγουτε᾽ 
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ὅμως δ᾽ c ερνοιγε» d παρὰ gau ἐρῶ, 
δοκεῖς: προδοὺς σὴν ἄλοχον, οὐ δίκαια δρῶν. 
ῆ πολλὰ πολλοῖς εἰμὶ διάφορος βροτῶν' 
ἐμοὶ γὰρ, ὅστις ἄδικος ὧν, σοφὸς λέγειν 
πέφυκε, -λ εἰστην ζημίαν ὀφλισκάνει. 
γλώσση γὰρ αὐχῶν TOI. εὖ περιστελεῖν: 
Tou πανουργεῖν, ἔστι δ᾽ οὐκ ἄγων σοφός. 
ὡς καὶ σὺ μὴ γῦν εἰς ἔμ᾽ εὐσχήμων γένη, 
λέγειν Τε δεινός" ἕν γὰρ ἐκτενεῖ c ἔπος" 
χρῆν i εἶπερ ἤσθα μῆ κακὸς; πείσαντ᾽ ἐμὲ 
γαμεῖν γάμον. φσόνδ᾽, ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
ΙΑ. καλῶς Y ὧν οὖν np ἐξυπηρέτεις λόγῳ, 

εἰ σοὶ γάμον κατεῖπον. ἥτις οὐδὲ νῦν 

TOMUS μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον. 
ΜΗ. οὐ τοῦτό σ᾽ εἶχεν, ἀλλὰ βάρξαρον λέχος 

πρὸς γῆρας οὐκ εὔδοξον ἐξές CIV σοι. 
ΙΑ. εὐ νυν τόδ᾽ ἰσθι; μὴ γυναικὸς οὕνεκα 
γῆμαί ne λέκτρα βασιλέως ἃ ἃ νῦν ἔχω. 
ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶπον καὶ | πάρος, σώσαι γέλων 
σὲ, καὶ τέκνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμνοσπόρους 
φῦσαι τυράννους παῖδας» ἔ ερυμῶ δώμασι. 
Uni Poo γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος, 
μηδ᾽ ὄλξος, à οστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 
IA. οἱσθ᾽ ὡς μμετεύξει καὶ σοφωτέρα φανεῖ ; 

τὰ χρηστὰ μή σοι λυπρὰ Φαινέσθω ποτὲ, 

μηδ᾽ εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἰναι δόκει. 
ΜΗ. ὕξριζ᾽ , ἐπειδὴ σοὶ μὲν ἔστ᾽ ἀποστροφῆ- 

ἐγὼ δ᾽ ἔρημος τήνδε φευξοῦμιαι y bove. 
IA. αὐτὴ τάδ᾽ εἵλου" μηδέν ἄλλον αἰτιῶ. 
ΜΗ. z; [ δρῶσα: ; μῶν γαμοῦσα; καὶ  προδοῦσά 06; 
IA. ἀρὰς τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμεένη: 
ΜΗ. καὶ σοῖς ἀραίαᾳ y οὗ οὐσὰ TU y YU) δόμοις. 
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ὡς οὐ κρινοῦμιαι σῶνδέ e τὰ πλείονω. 
ἀλλ᾽ εἴ Ti βούλει παισὶν 7 σαυτῇ, φυγῆς 
προσωφέλημια, χρημάτων ἐμῶν λαβεῖν, 
λέγ᾽ ὡς ἕτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι χερὶ, 


ξένοις T£ πέρπειν ξύμξολ᾽ , 0i δράσουσί σ᾽ εὖ. 


καὶ ταῦτα μὴ: “γέλουσω μωρανεῖς, γύναι, 
λήξασα δ᾽ o οργῆς κερδανεῖς 6 ἀρνείνοναι. 

οὔτ' ἂν ξέγοισι τοῖσι σοῖς χρησαίμιεθ᾽ ἂν, 
OUT ἂν τι δεξαίμεσθα, μήθ᾽ ἡμῖν δίδου" 
κακοῦ γὰρ ἀγδρὸς δῶρ ὀνήσιν οὐκ ἔχει. 
ἀλλ᾽ οὖν ε γὼ μὲν. δαίμονας μαρτύρομαι, 
ὡς πάνθ᾽ ὑπουργεῖν σοί τε καὶ τέκνοις ϑέλῳ᾽ 
σοὶ δ᾽ οὐκ ἀρέσκει τἀγάθ᾽, ἀλλ᾽ αὐθαδίᾳ 
φίλους Qr uei τοιγὰρ ἀλγυνεῖ πλέον. 
χώρει' πόθῳ 5 γὰρ τῆς νεοδμυιήτου κόρης 
αἱρεῖ; χρονίζων δωρμιάτων ἐξώπιος. 

νύμφευ᾽ ; ἰσως γὰρ, ξὺν Seg δ᾽ εἰρήσεται, 
γαμεῖς τοιοῦτον» ὥστε σ᾽ ἀρνεῖσθαι; γάμον. 


Aet α΄. 
Ἔρωτες, ὑ ὑπὲρ μὲν ἄγαν 
ἐλθόντες, οὐκ εὐδοξίαν, 
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οὐδ᾽ ἀρετὰν παρέδωκαν ἐν ἀνδράσιν, εἰ δ᾽ ἅλις ἔλθοι 


/, 3 7 
Κύπρις, οὐκ ἀλλα ϑεὺς 
εὔχαρις οὕτω. 
P4 3 5 / 5 90. $9 N 
μήποτ᾽, ὦ δέσποιν, ἐπ᾿ ἐμοὶ 
χρυσέων τόξων ἐφείης, 
ἱμέρῳ χρίσασ᾽, ἄφυκτον οἰστόν. 


᾿Αντιστροφὴ α΄. 


στέργοι δέ (με σωφροσύνο;, 
δώρημα κάλλιστον Θεῶν" 
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μηδέποτ᾽ ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀκόρεστά T& νείκῆ» 
Suo ἐκπλήξασ᾽ s: &T£- 
goic ἐπὶ λέκτροις, 
προσδάλοι δεινὰ Κύπρις, ἀ- 640 
- πτολέρους δ᾽ εὐνὰς σεξίζουσ᾽ ᾿ 
ὀξύφρων κρίνοι λέγη γυναικῶν. 


Στροφὴ β΄. 

ὦ πωτρὶς, P δῶμά T ἐμὸν, 
μὴ δῆτ᾽ ἄπολις γενοίμαν, 
τὸν ἀμηχανίας ἔχουσαι 615 

υσπέρατον αἰῶν, 
οἰκτρότατον ἀχέων 
ϑανάτῳ, SiO πάρος δαμνείην, 
ἁμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασα: μόχθων δ᾽ 
οὐκ ἄλλος ὕπερθεν, |. 650 
ἢ γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 


1 


᾿Αντιστροφὴ β΄. 
ido. εν, οὐκ ἐξ € m 
μύθων t 2 φράσασθαι" 
σὲ γὰρ οὐ πόλις, οὐ φίλων σις 
geriet) παθοῦσαν 655 
δεινότατα παθέων. 
» Ψ 3. 5 e 7 
ἀχάριστος ὁλοιθ᾽, ὁτῳ πάρεστι 
N ΠΛ ^ N , / 
μὴ φίλους viu, καθαρὰν ἀνοίξαν- 
τὰ κλῆδα φρενῶν" ἐ- 
μοὶ μὲν φίλος οὔποτ᾽ ἔσται. 660 


 AITEY. 
Μήδειω, χαῖρε" τοῦδε γὰρ π προοίμοιον 


κάλλιον οὐδεὶς οἱδὲ προσφωνεῖν φίλους. | 
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MH. ὦ χαῖρε καὶ σὺ, παὶ σοφοῦ Πανδίονος, 
Αἰγεῦ" πόθεν γῆς 7200 ἐπιστρωφᾷ πέδον; 
AI. Φοίΐξου παλαιὸν ἐκλιπὼν χρηστήριον. 
MH. z5 δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς σεσπιῳδὸν ἐστάλης: ; 
AI. παίδων t ἐρευνῶν σπέρμ; ὅπως γένοιτό ῥέοι. 


ΜΗ. πρὸς Sen, ἄπαις γὰρ δεῦρ᾽ ἀεὶ τείνεις βίον; Ξ 


ΑΙ. ἄπαιδες ξ 22227 δαίμονος τιηὸς TÜYT. 

MH. δάμαρτος οὔσης; à λέχους ἄπειρος ὧν; 
ΑΙ. οὐκ ἐσμὲν εὐνῆς ἄζυγες you. ίου. 

ΜΗ. zí δῆτα Φοῖξος εἰπέ σοι παίδων πέρι: 

ΑΙ. σοφώτερ᾽ ἢ xaT ἄνδρα συμβαλεῖν € ἐπή. 
ΜΗ. Sigue μὲν ἡμᾶς χρησμὸν. εἰδέναι Syeo0 ; 
ΑΙ. μάλιστ᾽ , ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. 
ΜΗ. τί δῆτ᾽ ἔχρησε: ; λέξον, εἰ Spe κλύειν. 
ΑΙ. ἀσκοῦ με σὸν προὔχοντα μὴ λῦσαι πόδα, 
ΜΗ. zgi ἂν τί í δράσης: 7 ἢ τίν ἐξίκῃ χθόνα; ; 

AI. πεὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν μόλω. 

ΜΗ. σὺ δ᾽ ὡς τί χρήζων τήνδε ναυστολεῖς χβόνα ; 
ΑΙ. Πετσϑεύς τις ἔστι, γῆς ἀναξ Τροιζηνίας. 
ΜΗ. παῖς, ὡς λέγουσι, Πέλοπος εὐσεξέστατος. 
ΑΙ. φσούτῳ 3soU μάντευμα ROIG CU ϑέλω. 
ΜΗ. σοφὸς γὰρ ᾿ἀνὴρ καὶ τρίξων τὰ τοιάδε. 
ΑἹ. na uy πάντων φίλτατος δορυξένων. 

ΜΗ. ἀλλ. εὐτυχοίης καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 

Al. τί γὰρ σὸν ὄμμα Ages TÉ συντέτηχ, 0065 
MH. Αἰγεῦ, κάκιστος ἐστί pui πάντων πύσις. 
Al. zi φής; σαφῶς μοι σὰς φράσον δυσθυμίας. 
ΜΗ. ἀδικεῖ μ᾽ ᾿Ιάσων: οὐδὲν ££ & ἐμοῦ 9 παθων. 
Al τ χεήμα δράσας ; ; φράζε pot σαφέστερον. 
ΜΗ. γυναῖκ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν δεσπότιν δόμων € AR 

Al. ἤπου TET ÓN UAE ἔργον αἴσχιστον τόδε; 


ΜΗ. σάφ᾽ ἴσθ᾽" ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ προτοῦ φίλοι. 


187 


665 


670 


675 


680 


635 


690 


188 EXCERPTA TRAGICA. 


AI. πότερον ἐρασθεὶς, ἢ 7 σὸν T iL ων λέχος: ; 
MH. μέγαν vy ἔρωτα" πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλοις. 
Al. /7e vw, εἴπερ, ὡς λέγεις, ἐστὶν κακός. 
ΜΗ. ἀνδρῶν τυράννων κῆδος ἠράσθη Aa Cei. 
AI. δίδωσι δ᾽ αὐτῷ τίς; πέραινέ puo λόγον. 
ΜΗ. Κρέων, ὃ ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Κορινθίας. 


ΑΙ. ξυγγνωστὰ p γὰρ ἦν σε λυπεῖσθαι, γύναι. 


ΜΗ. ὀλωλα" καὶ πρός y ἐξελαύνομαι χθονός. 


ΑἹ. πρὸς τοῦ: σόδ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις κακόν. 


ΜΗ. Ss 2 ἐλαύνει φυγάδα γῆς Κορινθίας. 

AI. iz 0 Ἰάσων: οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐπήνεσα. 

ΜΗ s μὲν οὐχὶ: καρτερεῖν δὲ βούλεται. 
ἀλλ᾽ abouti σε τῆσδε πρὸς γενειάδος, 
γονάτων T£ τῶν σῶν; ἱκεσία τε γίγνομαι, 
οἴκτειρον; οἴκτειρόν Ut τὴν δυσδαΐμονα, 
καὶ μή qu ἔρημον t ἐκπεσουσὰν εἰσίδης, 
δέξαι δὲ χώρῳ καὶ δόμοις ἐφέστιον. 
οὕτως ἔρως σοι πρὸς ρῶν τελεσφόρος 
γένοιτο παίδων, καὐτὸς ὄλδιος S'&voic. 
εὕρημα δ᾽ οὐκ οἱσθ᾽ οἷον εὕρηκας τόδε" 
παύσω δέ c OT ἄπαιδα, καὶ παίδων γονὰς 
σπεῖραΐ, σε “γήσω" τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακω. 

ΑΙ. πολλῶν ἐκᾶτι τήνδε σοι δοῦναι een, 
γύναι; πρόθυμός. εἰμι, πρῶτα μὲν νεῶν, 
ἔπειτα παίδων, ὦ ὧν ἐπαγγέλλει γονάς" 
εἰς TOUTO | γὰρ 07 φροῦδος εἰμὶ πᾶς ἐγώ. 
οὕτω δ᾽ : AT μοι" σοῦ μὲν ἐλθούσης χθόνα, 
πειράσομαι σου προξενεῖν δίκαιος ὦ av 
σοσόνδε μέντοι σοὶ προσημαίνω; γύναι, 
ἐκ τῆσδε μὲν γῆς οὐ σ᾽ ἄγειν βουλήσομαι" 
αὐτὴ δ᾽ ἐᾶν περ εἰς ἐμοὺς £A c δόμους, 
μενεῖς ἄσυλος, κοῦ σε μὴ μεθῶ τινί. 
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ἐκ τῆσδε δ᾽ αὐτὴ γῆς ἀπαλλάσσου πόδα. 
ἀναίτιος γὰρ καὶ ξένοις εἶναι ϑέλω. 
ΜΗ. ἔσται τάδ᾽" ἀλλὰ πίστις εἰ γένοιτό po 
τούτων, ἔχοιμ᾽ ὧν πάντα πρὸς σέθεν καλῶς. 
Al. μῶν οὐ πέποιθας. ἢ τί σοι τὸ δυσχερές ; 
ΜΗ. πέποιθα" Πελίου δ᾽ ἐχθρὸς ἐστι μοι δόμος:- 
Κρέων T£' τούτοις δ᾽, ὁ ὁρκίοισι μὲν δυψεὶς, 
ἄγουσιν οὗ ῥεθεῖ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ. 
λόγοις δὲ συμζξὰς, καὶ ϑεῶν ἀνώμοτος, 
Φίλος γένοί ἂν, κἀπικηρυκεύμασι 
τάχ; ὧν πίθοιο" τἀμὰ eh γὰρ ἀσθενῆ, 
τοῖς δ᾽ ὄλξος & ἐστὶ, καὶ δόμος τυραννικός. 
AI. πολλὴν ἔλεξας, ὦ γύναι, προμηθίαν" 


ἀλλ᾽ εἰ δοκεῖ σοι δρῶν φάδ᾽, οὐκ ἀφίσταμαι. 


ἐμοί T£ γὰρ τὰδ᾽ ἐστὶν ἀσφαλέστατα: 
σκῆψίν των ἐχθροῖς σοῖς ἐγοντῶ δεικνύναι, 
τὸ σόν T ἄραρε μᾶλλον" ἐξηγοῦ Ὡεούς. 
ΜΗ. ὄμνυ πέδον γῆς, πατέρα S Ἥλιον πατρὸς 
τοὐμοῦ, ᾿γρῶν τε συντιθεὶς ὁ ἅπαν ψένος. 
Al. sí ρῆμα δράσειν, ἢ 5 τί μὴ δράσειν ; : λέγε. 
ΜΗ. μήτ᾽ αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς ἐμ ἐκξαλεῖν ποτὶ, 
UT. ἄλλος ἦν τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
χρήζῃη, μεθήσειν ζῶν ὃ ἑκουσίῳ τρόπῳ. 
Al. opwvupa γαῖαν, Ἡλίου 34 ἁγνὸν σέξας, 
"γεούς TÉ πάντας, ἐμμένειν, e σου κλύω. 
ΜΗ. ἀρκεῖ" τί δ᾽ ὃ ὅρκῳ τῷδε μὴ uev πάθοις ; 
AL ἃ τοῖσι δυσσεξοῦσι γίγνεται βροτῶν. 
ΜΗ. χαίρων πορεύου" πάντα γὰρ καλῶς ἔχει. 
κἀγὼ πόλιν σῆν ὡς τάχιστ᾽ ἀφίξομαι, 


πράξασ' P, μέλλω, καὶ τυχροῦσ᾽ ἃ βούλομαι. 


ΧΟ. ἀλλά σ᾽ ὁ Μαίας πομπαῖος ἀναξ 
πελάσεις δόμοις 
ὧν T ἐπίνοιαν σπεύδεις κατέχων, 
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πράξειας, ἐπεὶ γενναῖος ἀνὴρ» 760 
, ^ p^ 3 L4 
AiyeU, πὰρ 640i δεδόκησαι. 


MH. ὦ Ζεῦ, Δίκη τε Ζηνὸς. Ἡλίου τε φῶς, 

νῦν καλλίνικοι τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν, φέλαι, 
γενησόριεσθα, κεὶς 000v (βεδήκαμων. 

z δ᾽ ἐλπὶς ἐχθροὺς σοὺς ἐμοὺς σίσειν δίκην" 
οὗτος γὰρ ἀνὴρ» ἢ 1 μάλιστ᾽ ἐκάμνομιεν, 
λιμὴν πέφανται τῶν ἐμῶν βουλευμάτων" 

ἐκ τοῦδ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων, 
μολόντες ἄστυ καὶ πόλισμιω Παλλάδος. 
ἤδη δὲ πάντα τἀμά σοι βουλεύματα 770 
λέξω" δέχου δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους. 

viuo ἐμῶν τιν οἰκετῶν, ᾿Ιάσονα 

ἐς ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσορνοι" 

μολόντι δ᾽ αὐτῷ μαλθακοὺς λέξω λόγους; 

ὡς καὶ δοκεῖ pu ταῦτα καὶ καλώς ἔχειν, 715 
xoi ξύμφορ᾽ £i yet, καὶ καλῶς ἐγνωσμένα" 
| παῖδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι" 

οὐχ, ὡς λιποῦσα πολεμίας ἐπὶ γβονὸς 

ἐχθροῖσι παῖδας τοὺς ἐμοὺς καθυξρίσαι, 

ἀλλ᾽ ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως κτἄνω. 780 
πέρνψω γὰρ αὐτοὺς δῶρ ἔχοντας ἐν χεροῖν, 
λεπτόν TE πέπλον καὶ “πλόκον χρυσήλατον, 

κἀνπερ λαξοῦσα κόσμον ἀμφιθῇ χροὶ, 

κωκῶς ὀλεῖται, πᾶς gi ὃς ἂν Sinn κόρης" 

τοιοῖσδε χρίσω φαρμάκοις δωρήματα. 785 
ἐνταῦθα pévroi φσόνδ᾽ ἀπαλλάσσω λόγον" 

ὠμωξω δ᾽ οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 

τοὐντεῦθεν ἡμῖν" τέκνα γὰρ κατακτενῶ 

τἄμ᾽" οὔτις ἐστὶν, ὅστις ἐξαιρήσεται" 

δόμον τε πάντα συγχέασ᾽ ᾿Ιάσονος- 790 | 
eEeipu γαίας, φιλτάτων παίδων φόνον 
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φεύγουσα, καὶ vM ἔργον ἀνοσιώτατον. 

οὐ 2 γὰρ γελᾶσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρῶν: φίλαι. 

ἴτω" τί pu ζῇν κέρδος ; 0UT ἐμοὶ πατρὶς: 

οὔτ᾽ οἶκος ἐστὶν, our ἀποστροφὴ κακῶν. 795 
ἡμάρτανον φσόθ᾽. ἡνίκ᾽ ἐξελίμπανον 

δόμους πατρῴους, ἀνδρὸς Ἕλληνος λό γοις 
πεισθεῖσ᾽, ὁ ὃς ἡμῖν ξὺν Sed τίσει δίκην. 


0UT ἐξ € ἐμοῦ γὰρ παῖδας ὄψεταί 707€ 


XO. 


ζῶντας τολοιπὸν, οὔτε τῆς γεοζύγου £00 
γύμφης σεκνώσει παϊὸ,, ἐπεὶ κακὴν κακῶς 

Savi» cQ ἀνάγκη σοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις. 

μηδείς ue φαύλην κἀσθενῇ γομιζέτω, 

μηδ᾽ ἡσυχαίαν, ἀλλὰ ατέρου τρόπου. 

βαρεῖαν ἐχθροῖς, καὶ φίλοισιν εὐμενῆ. 80: 
τῶν γὰρ φοιούτων εὐ). εέστατος Biol 

ἐπείπερ ἡμῖν τόνδ᾽ ἐ ἐκοίνωσας λόγον, μ 

σε T ὠφελεῖν σελουσω, καὶ γόμμοις βροτῶν 
ξυλλαριξάνουσα, δρῶν σ᾽ ἀπεννέπω σάδε. 


[ET 


MH. οὐκ ἔστιν ἄλλως" σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν $10 


XO. 


τάδ᾽ & £071, Un πάσχουσαν, ὡς ἐγὼ, κακῶς. 
, i ^M N ^ Á, / 
eta irat σὼ παῖδε τολινήσεις L γυναι; 


ΜΗ. οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα Day bein σόσις 


ΧΟ. 
ΜΗ. 


ΧΟ. 


σὺ. δ᾽ ἂν γένοιό y ἀθλιωτάτη γυνή. 

iTa* περισσοὶ πάντες οἱ ᾽ν μέσῳ λόγοι" 810 
ἀλλ᾽ Bic, χώρει, καὶ πόμιζ᾽ Ἰάσονα" 

εἰς πάντα γὰρ δὴ σοὶ τὰ πιστὰ χρώμεθα. 

λέξεις δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογριένων, 

εἴπερ φρονεῖς γ᾽ εὖ δεσπόταις, γυνή T ἔφυς. 


Στροφὴ ο΄. 


᾿Ἐρεχβεῖδαι TÓ παλαιὸν 6^ rot, 820 
καὶ SyeQy παῖδες μακάρων, 
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ἱερᾶς χώρας ἀπορθήτου T 
ἀποφερξόμενοι 
/ /, 
κλεινοταταν C'OQIOY, 
DEN ^N /, 
ἀεὶ διὰ λαμπροτάτου 
7] e ^ 5» 4^ 
βαίνοντες ἁξρῶς αἰθέρος, 
ἔνθα ποθ᾿ ἁγνὰς 
ἐννέα Πιερίδας 
Μούσας λέγουσι 
ξανθὰν ᾿Ἀρμννίαν φυτεῦσαι" 


᾿Αντιστροφὴ α΄. 


τοῦ καλλινάου T ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὰς 
τὰν Κύπριν κλῆἤζουσιν ἀφυσ- 
σαμέναν, χώρας καταπγεῦσαι 
μετρίας ἀνέμων 
ἡδυπνόους αὐρας" 
ἀεὶ δ᾽ ebvveytmE 
χαίταισιν εὐωδη ῥοδέ- 
ων πλόκον ἀνθέων 
τᾷ “σοφίᾳ παρέδρους 
πέμπειν ἔρωτας; 
παντοίας ἀρετᾶς ξυνέργους. 


XrgoQ? p. 
πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν, 
ἢ πόλις» ἢ φίλων 
᾿ς πόμπιμός σε χώρα 
τὰν παιδολέτειραν ἕξει» 
σὰν οὐχ, ὁσίαν 5 ; μετ᾽ ἀλλων 
σκέψαι τεκέων πλαγὰν, 
σκέψαι Φόνον οἷον αἰρεῖ. 
, 
μὴ πρὸς γονάτων σε πάντως 


390 


540 
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, e /, 
πάντως IZ ETEUOLLEV, 
7, L4 

τεκνῶὼ Qovevozc. 


Argen B. 
πῶς δὲ σράσος ἢ 5 φρενὸς ἢ 2 
χειρὶ τέκνων σέθεν 
καρδίῳ σε λήψει 
δεινὰν προσάγουσω τόλμαν; 
πῶς δ᾽ ὀμματα προσξαλοῦσα 
τέκνοις, ἄδακρυν μοῖραν 
σγήσεις φόνου ; οὐ δυνάσει 
παίδων ἱκετῶν πιτνόντων 
7 / 7 
τέγξαι γερὰ Φοινίων 
/ ^ 
σλάμονι “υμνῷ. 


ἥκω «2 ευσύείς᾽ καὶ γὰρ οὖσα δυσμενὴς, 
οὔ T ὧν οἱ υάρτοις τοῦδέ 5 y 9 ἀλλ᾽ ἀκούσομαι 
Tí χρῆμα, βούλει καινὸν ἐξ ε £400» γύναι. 
'I&gov, αἰτοῦμαί σὲ τῶν εἰρηρυένων 
ξυγγνώμιον εἰναι" τὰς D & ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 
εἰκός σ᾽» ἐπεὶ νῶν πόλλ ὑπείργασται φίλα. 
ἐγὼ δ᾽ ε εμνωυτῇ διὰ λόγων ἀφικόμην, 
κἀλοιδύρησα" σχετλία, τί μαίνομαι, 

καὶ δυσμιεναίνω σοῖσι βου). εὐουσιν εὖ; 
ἐχθρὰ δὲ γαίας, κοιράνοις καβίσταμαι, 
πόσει S, ὃ joe Zi δρᾷ τὰ συμφορώτατα, 
γήμας τύραννον; καὶ κασιγνήτους τέκνοις 
ἔμοις φυτεύων ; οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι 
υμοῦ; τί πάσχω, EY ποριζόντων καλῶς ; 
οὐκ εἰσὶ μέν μοι παῖδες ; οἶδα δὲ yon 
φεύγοντας ἡμᾶς, καὶ σπανίζοντας φίλων. 
ταῦτ ἐννοηθεῖσ᾽, alot ἀξουλίαν 

πεῖν ἔχουσα, καὶ μάτην “γυμουμυξνη. 


VOL.TI. Oo 
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νῦν οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν τ΄ puoi δοκεῖς, 
κῆδος σόδ ἡ ἡμῖν προλαξών' ἐγὼ δ᾽ ἄφρων, 
7 χεῆν μετεῖναι τῶνδε σῶν βουλευμάτων, 
καὶ ξυμπεραίνειν καὶ παρεστάναι λέχει; 
νύμφην τε κηδεύουσαν ἥδεσθαι σέθεν. 
QAM ἐσμὲν οἷον ἐσμὲν, οὐκ ἐρῶ κακὸν; 
γυναῖκες" οὔκουν χρῆν σ᾽ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς, 
οὐδ᾽ ἀντιτείνειν νήπι' ἀντὶ νηπίων. 
παριέμεσθα, καὶ φαμὲν κακῶς φρονεῖν 
τότ᾽, ἀλλ᾽ ἄμεινον νῦν βεξούλευμαι τάδε. 
o σέκνω, σέκνα- δεῦτε, λείπετε στέγας" 
ἐξέλθετ᾽, ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 
πατέρα μεθ᾽ ἡ fpes καὶ διαλλάχθηθ' ἅμα 
τῆς πρόσθεν ἔχθρας εἰς φίλους μητρὸς μέτα. 
σπονδαὶ γὰρ ἥμιν, καὶ μεθέστηκεν “χόλος. 
λάξεσθε ; χειρὸς δεξιᾶς" οἴμοι κακῶν" 

ὡς ἐννοοῦμιει δή σι τῶν πεκρυμυμένων. 

TE ὦ τέκν, οὕτω καὶ πολὺν ζῶντες χρόνον 
φίλην ὀρέξετ᾽ ὠλένην ; τάλαιν᾽ ἐγώ" 

ὡς ἀρτίδακρυς εἰμὶ, καὶ φόξου πλέα" 
χρόνῳ δὲ γεῖκος πατρὸς ἐξωιρουμένη- 

ὄψιν τερείνην τήνδ᾽ ἔπλησα δακρύων. 
κἀμοὶ κατ᾽ ὄσσων χλωρὸν ὡρμήθη δάκρυ" 
καὶ i προξαίη μεῖζον ἢ ἢ τὸ νῦν κακόν. 
αἰνώ, γύναι, σάδ᾽, οὐδ᾽ ἐκεῖνα μέμφομαι" 
εἰκὸς 5 γὰρ ὀργὰς Soo ποιεῖσθαι ^ γένος, 
γάμους παρεμπολῶντί y ἀλλοίους πόσει. 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ λῷον σὸν μεθέστηκεν κέαρ, 
ἔγνως δὲ τὴν γικώσαν, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, 
βουλήν" γυναικὸς ἔργα σαῦτα σώφρονος. 
ὑμῶν δὲ, παῖδες, οὐκ ἀφροντίστως πωτὴρ 
πολλὴν ἔθηκε σὺν Skeoic προρυηθίαν. 

οἶμαι γὰρ ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινθίας 
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τὰ πρῶτ᾽ ἔσεσθαι ξὺν κασιγνήτοις ἔτι. 
ἀλλ᾽ αὐξάνεσθε" τἄλλα δ᾽ ἐξεργάζεται 
πατήρ TE καὶ σεῶν ὅστις ἐστὶν εὐριενής" 
ἴδοιμι δ᾽ ὑμᾶς εὐτραφεῖς fene τέλος 
μολόντας, ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. 
αὕτη, Tí χιλωροῖς δακρύοις σέγγεις κόρας, 
στρέψασα λευκὴν ἐμπαλιν παρηϊδα, 
κοὺκ ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγον ; 


MH. οὐδέν" τέκνων τῶνδ᾽ ἐννοουμυένη πέρι, 
IA. ϑϑάρσει vor εὖ 2 γὰρ τῶνδε σήσομαι πέρι. 
ΜΗ. δράσω τάδ᾽, οὔτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις" 


ΤΑ. 


γυνὴ δὲ SaXv; κἀπὶ δακρύοις ἔφυ. 
τί δῆτα λίαν τοῖσδ & ἐπιστένεις τέκνοις 


MH. ἔτικτον αὐτούς" e δ᾽ ὁ oT e E quy ov χέκγω, 


ΙΑ. 


εἰσῆλθέ μ οἶκτος, εἰ γενήσεται τάδε. 
ἀλλ᾽ ὧνπερ οὕνεκ εἰς ἐμοὺς ἥκεις λόγους» 
τὰ μὲν λέλεκται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μεμνήσομναι. 
ἐπεὶ τυράννοις γῆς μ᾽ ἀποστεῖκαι δοκεῖ, 
κἀμοὶ τάδ᾽ ἐστὶ λῷστα, γιγνώσκω καλῶς, 
μῆτ᾽ ἐμποδὼν σοὶ, μήτε ποιράγοις γθονὸς 
TTE δοκώ γὰρ δυσμενὴς εἰναι δόμοις" 
ἡμεῖς μὲν ἐκ γῆς τῆησὸ ἀπαίρομεν φυγῇ" 
παῖδες δ᾽ ὅπως ἂν ἐκτραφῶσι σῆ χερὶ, 
αἰτοῦ Κρέοντα τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
οὐκ 00 ἄρ᾽ εἰ πείσαιμι" πειρᾶσθαι δὲ χεῆ. 


ΜΗ. σὺ δ᾽ ἀλλὰ σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 


ψυναΐκω, παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 


l M 
ΙΑ. μάλιστα, καὶ πείσειν ἢ γε δοξάζω σφ᾽ £r o, 


εἴπερ γυναικῶν ἐστὶ τῶν ἄλλων μία. 


ΜΗ. ξυλλήψομαι à τοῦδέ σοι κὠγὼ πόνου. 


πέμψω γὰρ αὐτῇ 02e , ἃ καλλιστεύεται 
τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποισι, 010 ἐγὼ, πολὺ; 


λεπτόν τε πέπλον, καὶ στέφος γρυσήλατον 
Oo 2 
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παῖδας φέροντας. ἀλλ᾽ ὅσον τάχος χρεῶν 
κόσμιον κομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά. 
εὐδαιμυονήσει δ᾽ οὔγ, ἕν, ἀλλὰ μυρίοι, 
ἀνδρός T ἀρίστου σοῦ τυχοῦσ᾽ ὁμευνέτου, 
κεκτημένη τε κόσμιον, OV ποθ᾽" Ἤλιος 
πατὴρ πατρὸς δίδωσιν ἐκγόνοισιν οἷς 

As Cors φόρνας τάσδε, παῖδες, εἰς pies 
καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίῳ γύμφη δότε 
Φέροντες" οὔτοι δῶρα prr δέξεται. 

Tí δ᾽, ὦ ματαία, τῶνδε σὰς κενοῖς χέρας; : 
doxdiz σπανίζειν δῶμα βασίλειον πέπλων ; 
δοκεῖς δὲ χρυσοῦ; σῶζε. μὴ δίδου: τάδε. 
εἴπερ γὰρ ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγου τινὸς 

γυνὴ, προθήσει χρημάτων, σάφ᾽ οἷδε ἐγώ. 
μή poi σύ" πείθειν δῶρα καὶ ϑεοὺς λόγος. 
χρυσὸς δὲ κρείσσων βυρίων λόγων βροτοῖς. 
κείνης 0 δαίρνων" κεῖνα νῦν αὐξει ϑεός" 

νέα τυραννεῖ" σῶν δ᾽ & ἐμῶν παίδων φυγὰς 
Ψυχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ᾽, οὐ χρυσοῦ μόνον. 
ΟΛΛΕ ὦ σέκν, εἰσελθόντε πλουσίους δόριους, 
πατρὸς νέαν γυναῖκω- δεσπότιν T. ἐμὴν, 
ἱκετεύετ᾽, ἐξαιτεῖσθε, μῆ φεύγειν γθόνα.- 
κόσμον διδόντες" τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ: 
εἰς χεῖρ᾽ ἐκείνην δῶρα δέξασθαι τάδε. 
HP τάχιστα, μητρὶ δ᾽, ὧν ἐρᾷ συγχεῖν, 
εὐάγγελοι γένοισθε, πράξαντες καλῶς. 


Σ τροφὴ α΄. 


γῦν ἐλπίδες οὐκέτι μοι παίδων ζόας, 

οὐκέτι" στείχουσι γὰρ εἰς φόνον ἤδη. 

δέξεται νύμφα χρυσέων ἀναδεσμιῶν, 
δέξεται δύστανος eia. 
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ξανθᾷ δ᾽ ἀμφὶ κόμᾳ 
Sacs τὸν Αἵδα κόσμον αὐ- 
τά γ᾽ ἐν χεροῖν λαξοῦσα. 


᾿Αντιστροφὴ α΄. 
πείσει χάρις, ἀμδρύσιός T αὐγὰ πέπλων, 
χευσεότευπτον στέφανον περιθέσθαι. 980 
νερτέροις δ᾽ ἤδη πάρα νυμφοπορήσει. 
τοῖον εἰς ἕρκος πεσεῖται, 
καὶ μοῖραν “Ἰανάτου 
προσλήψεται δύστανος, ἀ- 
ταν δ᾽ οὐχ, ὑπεκδραμεῖται. 985 


Στροφὴ p. 
NGC GU 5 ΄, 
σὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ὦ καπκονυμῷε; 
κηδεμὼν συράννων, 
παισὶν οὐ κατειδὼς 
ὀλέθριον βιοτὰν προσάγεις, 
ἀλόχῳ TE σῷ στυγερὸν “γάναωτον᾽ 990 
δύστανε; μοίρας ὃ 000y παροίχει. 


᾿Αντιστροφὴ β΄. 
, N M » 
μεταστενομναι δὲ σὸν 0,7. y 065 
9 τάλαινα παίδων 
μᾶτερ, ἃ φονεύσεις 
σὰ τέκνα, νυμφιδίων ξ eii 995 
λεχέων, ὦ σοι προλιπῶν ἀνόμως 
ἄλλῃ ξυνοικεῖ πόσις ξυνεύνῳ. 


IIAI. δέσποιν, ἀφεῖνται παῖδες οἵδε σοι φυγῆς: 
καὶ δῶρα γύμιφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν 
iod: εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέκνοις. 1000 
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MH. 
II AI. 
MH. 
II AI. 
MH. 


MH. 
IIAI. 
MH. 


II AI. 


MH. 


II AI. 


MAT. 


EXCERPTA TRAGICA. 
» 
Tí συγχυθεῖσ᾽ i ἐστήκας, ἡνίκ εὐτυχεῖς ; 


Q4 C. 
τάδ᾽ οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 


αἵ αἱ μάλ᾽ αὖθις. YLAT. μῶν τιν’ ἀγγέλλων τύχην. 


οὐκ οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου 5 1006 
ἤγγειλας οἱ ἤγγειλας" οὐ σὲ μέμφομαι. 
τί δὴ κατηφεῖς ὀμυμνα; καὶ δακρυῤῥοεῖς ; 5 

πολλή μ᾿ ἀνάγκη, πρέσθυ' ταῦτα γὰρ Seo; 
κἀγὼ κακῶς φρονοῦσ᾽ ἐμηχανησάμην. 1010 
decer κάτει TOi καὶ σὺ πρὸς σέκνων ἔτι. 
Maas κατάξω πρόσθεν ἡ ἡ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
οὔτοι μόνη σὺ σών ἀπεζύγ ἧς φέκνων" 
κούφως φέρειν χρὴ οὐνητὸν ovre συμφοράς. 
δράσω τάδ᾽ ἀλλὰ βαῖνε δωμάτων ἔ τς: 1015 
καὶ παισὶ πορσυν,, οἷα XE καθ᾽ ἡμέραν. 
o τέκνα; vo cQoy μὲν ἔστι 07 πόλις, 

καὶ δῶμ᾽. ἐν d λιπόντες ἀθλίαν € ἐμὲ» 
οἰκήσετ᾽ ἀεὶ μητρὸς ἐστερημένοι" 
ἐγὼ δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν TP δὲ φυγὰς, 1020 
πρὶν σφῶν ὀνασθαι, κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
πρὶν λέκτρω καὶ γυναῖκοω καὶ γαμηλίους 

εὐνὰς ἀγῆλαι, λαμπάδας T. ἀνασχέθειν. 
"i δυστάλαινα, τῆς ἐμῆς αὐθαδίας" 

ἄλλως ἄρ᾽ ὑμᾶς, p τέκν, ἐξεθρεψάμωην, 1025 
ἄλλως δ᾽ ἐμόχθουν, καὶ κατεξάνθην πόνοις, 
στοῤῥὰς ἐνεγκοῦσ' ἐν τόκοις ἀλγηδόνας. 

Z μήν. ποθ᾿ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας. 

πολλὰς ἐν ὑμῖν, γηροξοσκήσειν T ἐμὲ: 

καὶ κατθανοῦσων γερσὶν εὖ περιστελεῖν, 1030 
ζηλωτὸν ἀνθρώποισι" voy δ᾽ ὄλωλε δὴ 
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γλυκεῖα φροντίς" σφῶν γὰρ ἐστερημένη» 

λυπρὸν διάξω βίοτον, ἀλγεινόν T ἐμοί" 

ὑμεῖς δὲ βητερ᾽ οὐκέτ᾽ ὀμριασιν φίλοις 

ὄψεσθ᾽ » ἐς ἄλλο CY ἀποστάντες βίου. 1035 
φεῦ, φεῦ. τί í προσδέρκεσθέ “ ὄμμασιν, σέκνω ; 

τί | προσγελᾶτε TÓY πανύστατον γέλων: : 

αἱ αἱ, τί [ δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται; 

γυναῖκες: Opp φαιδρὸν ὦ ως εἶδον τέκνων. 

οὐκ ἂν δυναίμην" χαιρέτω βουλεύματα 1040 
τὰ πρόσθεν" ἄξω παῖδας ἐκ γαίας ἐμούς. 

τί δεῖ με, πατέρα σῶνὸς τοῖς τούτων κακοῖς 
λυποῦσαν, αὐτὴν δὶς τόσα κτᾶσθαι κακά s 

οὐ δῆτ᾽ s ἐγώγε᾿ χαιρέτω βουλεύματα. 

καί TOI τί α πάσχω; βούλ agent γέλωτ᾽ ὄφλειν, 1045 
ἐχθροὺς μεθεῖσα σοὺς ἐμοὺς ἀζημίους; 

τολριητέον τάδ᾽" ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης, 

τὸ καὶ προέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί. 
χωρεῖτε» παῖδες, εἰς δόμους" ὅτῳ δὲ μὴ 

Spas παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι ϑύμασιν: 1050 
αὐτῷ μελήσει' χεῖραι δ᾽ οὐ διαφθερῶ. 

ὦ, &. μὴ δῆτα, Sup, μὴ σύγ ἐργάσῃ τάδε. 
ξασον αὐτοὺς. ὦ τάλαν" φεῖσαι σέκνων" 

ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν ζώντες εὐφρανοῦσί, σε. 

μὰ σοὺς πὰρ ᾿᾿Αἴδην γερτέρους ἀλ ἄστορας; 1055 
οὔτοι TOT ἔσται τοῦθ᾽ j ὅπως ἐχθροῖς € ἐγὼ 

παῖδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυξρίσαι. 

πάντως σῷ ἀνάγκη κατθανεῖν᾽ ἐπεὶ δὲ γρῆ, 

ἡμεῖς “τενοῦμεν; οἵπερ ἐξεφύσαμεν. 

πάντως πέπρωται ταῦτα; nou ἐκφεύξεται. 1060 
καὶ δὴ Ti “κρατὶ στέφανος: ἐν πέπλοισί τε 

γύμφη τύραννος δλλυται" σάφ᾽ ᾿οἱδ᾽ & ἐγώ. 

ἀλλ᾽ Ξ eiu γὰρ δὴ 7) ἡμονεστάτην ὁδὸν, 
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καὶ τούσδε πέρνψω τλημονεστέρων ἔτι" 

αἴδας προσειπεῖν βούλομαι" δότ᾽, ὦ τέκνα, 1065 
Ys ἀσπάσασθαι pare δεξιὰν χέρα. 
ὦ φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δὲ x κάρα, 
καὶ 07 f Uus καὶ πρόσωπον εὐγενὲς TÉZVUVS 
εὐδαιμιονοῖτον' ἀλλ᾽ ἐκεῖ" τὼ δ᾽ ἐνθάδε 
πατὴρ ἀφείλετ᾽" ὦ γλυκεῖα προσξολῆ, 1070 
9 μαλθακὸς χρῶς, πνεῦμά Uy ἥδιστον τέκνων. 
χωρεῖτ 6; χωρεῖτ᾽" οὐκέτ᾽ εἰμὶ προσδλέπειν 
οἵου T ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ Wie uta κωκοῖς. 
καὶ μανθάνω pi οἷαι δρᾷν μέλλω κακά" 
συμὸς δὲ ILLA σῶν ἐμῶν. βουλευμάτων, 1075 
ὅσπερ μεγίστων αἰτιος κακῶν βροτοῖς. 


ΧΟ. πολλάκις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
μύθων ἔμολον, καὶ πρὸς ἁμίλλας 
ἤλθον μείζους, ἢ 7 χρὴ γενεῶν 
972. Uy gez ἀλλὰ γὰρ ἐστιν 1050 
μοῦσα καὶ ἡμῖν, ἣ πεοσομελεῖ 
σοφίας ἕνεκεν" πάσαισι μὲν οὐ" 
παῦρον γὰρ à7 γένος ἐν πολλαῖς 
εὕροις ἂν ἰσως 
οὐκ ἀπόμουσον τὸ γυναικῶν. 1055 
καὶ φημὶ βροτῶν, οἵτινές εἰσιν 
πάμπαν ἄπειροι; μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
παῖδας; προφέρειν εἰς εὐτυχίαν 
τῶν γειναμένων" 
οἱ με y ἀτεᾶνοι: δ ἀπειροσύναν 1090 
θ᾽ ἡδὺ βροτοῖς, ET. ἀνιωρὸν 
iste τελέθουσ᾽. οὐχὶ τυχόντες, 
πολλά ὧν μόχθων ἀ απ τέχονται. 
οἷσιν δὲ τέκνων ἐστὶν ἐν οἴκοις 
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γλυκερὸν. βλάστημν 3 ἐσορώῷ μελέτη 
κατατρυχομένους σὺν ἅπαντα χρόνον 
πρῶτον μὲν ὅπως “ρέψουσι καλώς, 
βίοτόν So ὁπόθεν λείψουσι τέκνοις" 
ἔτι δ᾽ ἐκ τούτων: &T ἐπὶ φλαύροις, 
εἰτ᾽ ἐπὶ γρηστοῖς 
nd ^w 5 » 
μοχθοῦσι, τόδ᾽ ἐστιν ἄδηλον. 
e N b: / / P4 

y δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη 
πᾶσιν κατερώ “νητοῖσι κακόν. 

N N ^ e 7 ͵7ὔ , “ 
καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν S εὗρον: 

/ 7 » wy » ὦ / 
σώμωτά Y qon» εἰσῆλθε τέκνων, 
χρηστοί τ᾽ ἐγένοντ᾽" εἰ δὲ κυρήσει 

/ e Ὁ 5 er 
Do ua οὗτος, φροῦδος ἐς Αἴδαν 
γάνατος προφέρων σώματα τέκνων. 

^ ἰοὺ /, N p" 3 
πως 00V AU£I προς τοῖς ἄλλοις 

΄ , » ΄ , / 
τήνὸ ἐστί A.U ανιωροτῶτηήν 

παίδων ἕνεκεν 
ϑγητοῖσι Θεοὺς ἐπιξάλλειν. 


ΜΗ. φίλαι, πάλαι τοι προσμένουσα τὴν τύχην; 
καραδοκῶ τὰκεῖθεν οἱ προθήσεται. 
καὶ δὴ δέδορκα τόνος τῶν Ἰάσονος 
στείχοντ᾽ ὀπαδῶν, πνεῦμά T ἦρεθισμεένον 
δείκνυσιν, ὡς TI καινὸν ἀγγελεῖ κακόν. 


AITEAOZ. 


ὦ δεινὸν & ἐργον παρανόμως εἰργασριένη 

Μήδεια, φεῦγε, φεῦγε: μῆτε ναΐαν 

λιποῦσ᾽ ἀπήνην, μήτ᾽ ὄχον πεδοστιξῆ. 
ΜΗ. τί δ᾽ ἄξιόν pon τῆσδε τυγχάνει φυγῆς: 
AT. ὄλωλεν 7 τύρουνος ἀρτίως κόρη, 


Κρέων Ν᾽ ὁ φύσας, φαρμάκων τῶν σῶν ὕπο. 
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MH. κάλλιστον εἶπας μῦθον, ἐν δ᾽ εὐεργέταις 
N » N /. , ^ Jy 
ii ier ins ἤδη και quA ἐῤυοίς, εσειί. 


AD. 


AT. 


τί φής; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ, κοὺ μαΐίνει, γύναι, 


ἥτις» τυράννων ἑστίαν ἠκισμένη, 
,ὔ 
χαίρεις κλύουσα, κοὺ qoos τὰ 701606 ; 
ΜΗ. ἔχω vi κἀγὼ τοῖσδε σοῖς ἐναντίον 
/ , τὰ UR N X 7 /, 
λογοισιν εἰπεῖν ὡλλῶ μή σπεέρχου, QUA 06, 
AA δ᾽ “ἤ y » ài / N ^ 
λέξον δ ὁπὼς ὠλοντο᾽ δὲς τόσον γὰρ ὧν 
, b , ^ ᾽ 
ríe bene ἡμᾶς: εἰ τεθνᾶσι πωγκάκως. 
, N / ia I URS / * 
ἐπεὶ τέκνων σῶν ἦλθε δίπτυχος γονή 


ξὺν α πατρὶ, καὶ παρῆλθε νυμφικοὺς δόμους, 


ἥσθημιεν, οἵπερ σοῖς ἐκάμνομεν κακοῖς, 
pues, δι᾽ ὦτων δ᾽ εὐθὺς 7 ἤν πολὺς λόγος, 
σὲ καὶ πόσιν σὸν γεῖπος ἐσπεῖσύαι σὺ πρίν. 
κυνεῖ δ᾽ ὁ μέν τις χεῖρ , 0 δὲ ξανθὸν κάρα 
παίδων" ἐγὼ δὲ καὐτὸς, ἡδονῆς ὕ ὑπο, 
στέγας γυναικῶν ξὺν τέκνοις Cus ἑσπόμην. 
δέσποινα δ᾽, ἣν VO ἀντὶ σοῦ ωυμώζομνεν. 
πρὶν μὲν τέκνων σῶν εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, 
πρόθυμον εἶχ ὀφθαλμὸν εἰς Ἰάσονα" 
ἔπειτα μέντοι προὐκαλύψατ᾽ ὁ ὄμματα, 
λευκῆν T ἀπέστρεψ᾽ ἔμπαλιν cue, 
παίδων μυσαχβεῖσ᾽ εἰσόδους᾽ πόσις δὲ σὺς 
ὀργᾶς T ἀφήρει καὶ χόλον γεάνιδος, 
λέγων τάδ᾽ οὐ Un E £0 6i φίλοις, 


παύσει δὲ “γυμοῦ, καὶ πάλιν στρέψ εις κἄρα, 


Φίλους νομυίζουσ᾽, οὕσπερ ὧν πόσις σέθεν' 
δέξει δὲ δώρα, καὶ παραιτήσει πατρὸς 


φυγὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ᾽, 


ἐμὴν χάριν. 


20,0 ως ἐσεῖδε κόσμον, οὐκ ἠνέσχετο, 


πῆς ἤνεσ᾽ ἀνδρὶ s πάντα" καὶ πρὶν ἐκ δόμων 


μακρὰν ἀπεῖναι πατέρα καὶ 


παῖδας σε ἐθεν, 
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λαξοῦσα πέπλους ποικίλους ἠμπέσχετο" 
χρυσοῦν TÉ SEL στέφανον ἀμφὶ βοστρύχοις, 
λαμπρῷ κατόπτρῳ σχηριατίζεται κόμην: 
ἄψυχον εἰκὼ προσγελώσα σώματος. 
κάπειτ' ἀνωστῶσ᾽ ἐκ ᾿)ρόνων διέρχεται 
στέγας, ἁδρὸν βαΐνουσα παλλεύκῳ ποδὶ, 
δώροις ὑ ὑπερχαίρουσα, πολλὰ πολλάκις 
TÉVOVT. ἐς ὀρθὸν ὁ OL TI σκοπουμένη. 
σοὐνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν A ἰδεῖν" 
χροιὰν γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία 7 πάλιν 
χωρεῖ τρέμουσα κώλα, καὶ μόλις φθάνει, 
σρόνοισιν € ἐμπεσοῦσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 
καί τις γεραιὰ προσπόλων; δόξασά που 
ἢ Πανὸς ὁ ὀργὰς, ἢ τινὸς Stay μολεῖν, 
ἀνωλόλυξε, πρίν y ὁρᾷ διὰ στόμα 
χωρουντα λευκὸν ἀφρὸν, Operam T ἀπο 
πόρας στεέφουσαν, ein T οὐκ ἐνὸν χροΐ. 
εἰτ' ἀντίρολπον ἥκεν ὀλολυγῆς μέγαν 
πωπυτόν" εὐθὺς δ᾽ ἡ ἤ μὲ y ἐς πατρὸς δόμους 
ὡρμήσεν, 5 δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν, 
φράσουσα "opone ξυμφοράν" ἅπασα δὲ 
στέγη πυκνοῖσιν ἐκτύπει δρομήμασιν. 
ἤδη δ᾽ ἀνέλκων κῶλον bm) loo δρόμου 
ταχὺς [Badio zc τερμόνων ἂν ἥπτετο" 
ἡ δ᾽ εξ ἀναύδου καὶ μύσαντος ὄμματος 
δεινὸν στέναξασ᾽ ἡ ἥ τάλαιν᾽ ἠγείρετο" 
διπλοῦν γὰρ αὐτῇ πῆ ἐπεστρατεύετο. 
χρυσοῦς μὲν ἀμφὶ κρατὶ κείμενος πλόκος 
Ναυμαστὸν ἵ {ει viu. παμφάγου πυρός. 
πέπλο: δὲ λεπτοὶ, σῶν τέκνων δωρήματα, 
λευκὴν ἔδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίμιονος. 
φεύγει δ᾽ ἀνωστῶσ᾽ ἐκ ὩὩρόνων πυρουμένη, 
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σείουσα χαίτην κρᾶτά T GAAOT ἄλλοσε, 
ῥίψαι ϑέλουσα ᾿στέφανον᾽ ἀλλ᾽ ἀραρότως 
ξύνδεσμια y, χρυσὸς 273 πῦρ δ᾽. ἐπεὶ κόμην 
ἔσεισε, pur δὶς τύσως T ἐλάμπετο. 
πιτνεῖ ὃ ἐς οὖδας. ξυμφορᾷ νικωμένη, 
πλὴν σῷ τεκόντι κάρτα δυσμιαιθῆς ἰδεῖν. 
οὔτ᾽ ὀμμάτων γὰρ δῆλος 1j ἤν κατάστασις, 
οὔτ᾽ εὐφυὲς πρόσωπον" αἷρια δ᾽ εξ ἄκρου 
ἔσταζε κρατὸς : ξυμπεφυρμένον πυρί" 
σάρκες δ᾽ ἀπ᾽ ὀστέων, ὥστε πεύκινον δάκρυ: 
γνοιθρυοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέρῥεον, 
δεινὸν ᾿ϑέαρια" πᾶσι δ ἢ ἤν φόξος οὐ γεῖν 
γεκροῦ᾽ τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 
πατὴρ δ᾽ ὁ τλήμων ξυμφορᾶς ἀγνωσίᾳ 
ἄφνω προσελθὼν ὃ δῶμα, προσπιτνεῖ νεκρῷ" 
ῴμωξε δ᾽ εὐθύς" καὶ περιπτύξας δέμιας, 
κυνεῖ, προσαυδῶν τοιώδ᾽- ὦ δύστηνε παῖ, 
τίς σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσε; : 
τίς σὸν γέροντα TU yGoy ὀρφανὸν σέθεν 
τίθησιν; ; Oif, ξυνθάνοιμιι σοὶ, TÉXVOV. 
ἐπεὶ δὲ Seiya καὶ γόων ἐπαύσατο, 
χρήζων γεραιον ἐξαναστῆσαι δέμας, 
προσείχεθ᾽, ὥστε κισσὸς ἔενεσιν δάφνης, 
λεπτοῖσι, πέπλοις" δεινὰ "NA ἦν παλαίσματα. 
ὁ μὲν γὰρ ἤθελ᾽ ἐξαναστῆναι γόνυ, 
Z y ἀντελάξυτ᾽" εἰ δὲ πρὸς βίαν a ἄγοι, 
σάρκας γεραιὰς ἐσπάρασσ' ἀπ᾽ ὀστέων. 
χρόνῳ δ᾽ ἀπέσξη, καὶ μεθηχ, ó δύσμορος 
oy κακοῦ γὰρ οὐκέτ᾽ ἣν UT τέρτερος. 
κεῖνται δὲ νεκροὶ, παῖς τε καὶ 5 γέρων πατὴρ, 
πέλας" ποθεινῆ δακρύοισι συμφορά. 
καί μοι τὸ μὲν σὸν ἐκποδῶν ἔστω λόγου" 
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γνώσει γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν. 1220 
τὰ Svr δ᾽ οὐ γὺν πρῶτον ἡγοῦμαι σκιῶν, 
οὐδ ἃ ὧν τρέσας εἴποιμι TOUC σοφοὺς βροτῶν 
δοκοῦντας εἰναι, καὶ ῥεριμνητος λόγων, 
TOÜTOUC μεγίστην μωρίαν ὀφλισκάνειν. 
νητῶν γὼρ οὐδεὶς ἐστίν εὐδαίμων φύσει" 1225 
ὄλξου δ᾽ ἐπιρῥυέντος- εὐτυχέστερος 

3 7 2 * LÀ 2 7 ϑὲ ἃ 7 
λλου γενοιτ' ὧν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν οὐ. 
y go um /, ^ NO. e 7 
£01, 0 Dou uto T0). τηὸ ἐν ἡμέρῳ 

V / 5 ͵7͵ ^r/ 

κακὰ Euvé pei ἐνδίκως ᾿Ιάσονι. 
ὦ τλῆμον, ὡς σου ξυμφορὰς οἰκτείρομεν, 1230 

, rd el , e / 
κύρη Κρέοντος. ἥτις εἰς Αἴδου πύλας 
οἴγει; γάμων ἕκωτι τῶν ᾿Ιάσονας. 
φίλαι, δέδοκται τούργον, ὡς τάχιστά μοι 
παῖδας «τανούσῃ, τησὸ ἀφορμᾶσθαι y fovóc : 
καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν; ἐκδοῦναι τέκνα 1235 
V φονεῦσαι δυσμενεστέρᾳ χερί. 
ἀλλ᾽ e ; ὁπλίζου, καρδία, τί μέλλομεν 
τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν κακά; 
ἄγ᾽. ὦ τάλαινα γεὶρ ἐμῆ, λάξςε ξίφος, 
λάς", ἕρπε πρὸς βαλξῖδα λυπηρὰν βίου: 1240 
καὶ μὴ κακισθῆς, μηδ᾽ ἀναμνησθῆς τέκνων, 
ὡς φίλταθ᾽, ὡς ἐτικτες᾽ ἀλλὰ τήνδε γε 

^ ^ e 7 7] ͵7ὔ 

λαθοῦ βραχεῖαν "pe gon παίδων σέθεν, 
κάπειτα Sea καὶ γὰρ εἰ κτενεῖς σφ » ὄμως 
φίλοι γ᾽ ἔφυσαν, Ywrroyic δ᾽ ἐγὼ γυνή. 1245 


Στροφή. 
N ^ 
io là τε καὶ παμφαῆς 
/ 
ἀκτὶς ᾿Δελίου, ZUTIDET y 
» N , 7ὔ 
ἴδετε τὰν ἐκ ἐν, 
γυναΐκω, πρὶν φοινίαν 
τέκνοις προσξαλεῖν χέρ᾽ αὐτοκτόνον᾽ 1250 
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σᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας 
ΟῚ 3 ^ , 
γόνος ξβλαστεν᾽ Ὡεῶν ὃ 
«ipu πιτνεῖν φόξος ὑπ᾽ ἀνέρων. 
, / ice / Ν ΄ 
GLA, νιν, ὦ Quoc διογενὲς, κῶατειργε, 
/ Ui , » ΄ “κ 
κατάπαυσον, εξελ οἴκων φοινίαν 1255 
/ / 32) N e 5 4 / 
ταλαινὰν T Βέριννυν UT ἀλαστόρων. 
P ^ 
(TASTE. 
“ἄταν μόχθος ὁ epe s τέκνων, 
μάταν ape γένος φίλιον 
ἔτεκες, ὦ κυανεῶν 
λιποῦσα Συμπληγάδων 1260 
πετρῶν ἀξενωτάταν εἰσξολᾶν. 
δελαία, τί σοι φρενῶν 
᾿ / ^ 
βαρὺς χόλος προσπιετνεί, 
δ N / , / 
καὶ δυσμιενῆς Quis ἀμείξεται: 
χαλεπὰ γὰρ βροτοῖς ὁ ὁμογενῆ μιάσματ᾽᾽ 1265 
ἐπὶ γαῖαν αὐτοφόνταισι ξύνῳ- 
δα Ὡεόθεν πιτνοῦντ᾽ ἐπὶ δόμοις ἄγη. 


ILATZ, 
οἴμοι Tí δράσω ; ποῖ φύγω μητρὸς γέρας; 
ΠΑΙ͂Σ ETEPOZ2. 


οὐκ οἱδ᾽, ἀδελφὲ φίλτατ᾽ . 6^2. ύμεσθα γάρ. 
ΧΟ. ἀκούεις βοὰν, ἀκούεις τέκνων: ; 1270 
ἰὼ τλώμον» o κακοτυχὰὲς γύναι. 
παρέλθω δόμους ; ἀρῆξαι φόνον 
δοκεῖ [^04 TÉXVOIC. 
ΠΑΙ͂ΔΕΣ. γαὶ, πρὸς Jen ἀρήξατ᾽ ἐν δέοντι γάρ' 
ὡς ἐγγὺς ἤδη y ἐσμὲν ἀρκύων ξίφους. 1275 
XO. TÜLACAV , ὡς ἄρ᾽ ἤσθα πέτρος ἢ σίδα- | 


eoe, : ἅτις σέκνων, ὧν ἔτεκες, 


IA. 


XO. ὦ 


IA. 
XO. 
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ἄροτον αὐτόχειρι μοίρᾳ uvis. 
μίαν δὴ κλύω, μίαν των πάρος 
γυναῖκ ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν χέκνοις» 
Ἰνὼ puo EG Oy ἐκ ϑεῶν, od. ἡ Διὸς 
δάμαρ νιν ἐξέπερνψε DeiBisos ἀλη. 
^ Aor / 5 el / 
πιτνεῖ ὃ ἃ τάλαιν᾽ ες GAUOU, φονῳ 
σέκνων δυσσεξεῖ, 
ἀκτῆς ὑπερτείνωσω ποντίας πόδα. 
δυοῖν τε παίδοιν ξυνθανοῦσ' ἀπόλλυται, 
΄, ΄ , 5 7 LM UI 7 
ví δή ποτ᾽ οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἐτι δεινόν; 
ὦ γυναικῶν λέχος πολύπονον, 
e 
ὅσα δὴ βροτοῖς ἔρεξας ἤδη κακά. 
γυναῖκες, αἱ τῆσδ e ἐγγὺς ἐστατε στέγης, 
ἄρ᾽ ἐν δόμοισιν ἡ τὰ δείν᾽ εἰργασμένη 
Μήδεια τοῖσιδ᾽ (4 μεθεστήπεν φυγῇ: 
δεῖ) γάρ γυν ἤτοι γῆς σῷε κρυφθῆνωι κάτω, 
ἢ πτηνὸν ὥραι σῶμ, ἐς αἰθέρος βάθος, 
εἰ μὴ τυράννων δώμασιν δώσει δίκην. 
πέποιθ᾽, ἀποκτείνασα κοιρἄνους χθονὸς, 
ἀθῶος αὐτὴ τῶνδε φεύξεσθαι δόμων ; 


^ , ͵ Ι 
ἀλλ᾽ οὐ γὰρ αὐτῆς φροντίδ᾽, ὡς τέκνων» ἔχω" 


£, Ν «a » 3 e C: 
κείνην μυὲνς οὺς ἔδρωσεν, ἐρξουσιν κακῶς 
3 Ὁ N 74 “ , "d / 
D δὲ παίδων ἤλθον ἐκσώσων βίον, 

e ; 
μή p τι δράσωσ᾽ οἱ προσήκοντες γένει, 
μητρῷον ἐκπράσσοντες ἀνόσιον Φόνον. 

) ὦ τλῆμον: οὐκ οἷσθ᾽ οἱ κακῶν ἐλήλυθας. 
licor οὐ γὰρ τούσδ᾽ ὧν ἐφθέγξω λόγους. 
τί δ᾽ ἐστίν; ἥπου XOU ἀποκτεῖναι “έλει; 
παῖδες φεθνῶσι χειρὶ ῥμητρῴῳ σέθεν. 


ΙΑ. οἴμοι, τί λέξεις; : ὡς p ἀπώλεσας, γύναι. 


XO. 5 


IA. 


ὡς οὐκέτ᾽ ὄντων σῶν τέκνων, φρόντιζε δή. 
Ind /, » , 5 Ν ^v Y 0o - 
ποῦ γάρ νιν &XTEIV , ἐντὸς, ἢ ξωθεν δόμων ; 


207 


1200 


1295 


1300 


1305 


208 EXCERPTA TRAGICA. 


XO. σύλας ἀνοίξας, σῶν τέκνων ὄψει φόνον. 1310 
IA. χαλᾶτε αλῆδας ὦ ὡς τάχιστα, πρόσπολοι 
ἐκλύεθ᾽ ἁρμοὺς, ὡς ἰδὼ διπλοῦν κακὸν, 
τοὺς μὲν “ανόντας, τὴν δὲ τίσωμαι φόνω. 
ΜΗ. «τί τάσδε κινεῖς κἀναμοχλεύεις πύλας; 
νεκροὺς ἐρευνῶν, κἀμὲ τὴν εἰργασρ, μένην : j 1315 
παῦσαι πόνου τοῦδ᾽ εἰ O & ἐμοῦ y χρείαν ἔχεις, 
λέγ᾽ εἴ τι βούλει" χειρὶ δ᾽ οὐ ψαύσεις ποτέ᾽ 
τοιόνδ᾽ 0 δχημυο πατρὸς Ἥλεωος πατὴρ 
δίδωσιν ἡ apr, ἔρυμα πολεμίας χερός. 
ΙΑ. ὦ μῖσος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι 1320 
deoig τε κἀμοὶ, παντί T ἀνθρώπων ^ γένει; 
ἥτις τέκνοισι σοῖσιν ἐμξαλεῖν ξίφος 
ἔτλήῆς τεκοῦσα, zu ἀπαιδ᾽ ἀπώλεσας. 
καὶ ταῦτα δράσασ᾽, ἡλιόν τε προσθλέπεις, 
καὶ γαῖαν, ἔργον TAG, δυσσεξέστατον. 1395 
OA01 * ἐγὼ ὃς νῦν φρονῶ, TÓT οὐ φρονῶν, 
0T ἐκ δόμων σε βαρξάρου T ἀπὸ χθονὸς 
Ἕλλην ἐς οἶκον ἠγόμην;, κακὸν μέγα; 
πατρός TE καὶ γῆς προδότιν, ἥ 20 ἐθρέψατο. 
τὸν σὸν δ᾽ ἀλάστορ᾽ εἰς qu ἔσκῆη vuv Scot 1330 
“τανοῦσα γὰρ δὴ σὸν κάσιν παρέστιον, 
τὸ καλλίπρωρον εἰσέδρης Λργοῦς σκάφος. 
ἤρξω μὲν ἐκ τοιῶνδε" γυμφευθεῖσα δὲ 
παρ᾿ ἀνδρὶ τῷδε, καὶ τεκοῦσώ μοι τέκνα- 
εὐνῆς ἕκατι καὶ λέχους cQ ἀπώλεσας. 1335 
οὐκ ἔστιν ἥτις τοῦτ ἂν Ἑλληνὶς γυνὴ 
ἔτλη πόθ᾽, ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ 
γῆμαι σὲ, κῆδος ἐχθρὸν, ὀλέθριόν τ᾽ ἐμοὶ, 
λέαιναν. οὐ γυναίκα, τῆς Ῥυρσηνίδος 
Σαύλλης € ἔχουσαν οὐγριωτέραν φύσιν. 1340 
ἀλλ᾿ οὐ γὰρ ὧν σε μυρίοις ὀνείδεσι 
δάκοιμνι" τοιόνδ᾽ ἐμνπέφυκέ σοι Seas. 
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£pp» αἰσχροποιξ, καὶ τέκνων μυιαιφόνε. 
ἐμοὶ δὲ τὸν ἐμυὸν δαίωον αἰάζειν πάρω, 
ὃς οὔτε λέκτρων νεογάμων ὀνήσομναι, 1915 
οὐ παῖδας, οὺς ἔφυσα κἀξεύρεψάμην, 
ἔξω προσειπεῖν ζῶντας, ἀλλ᾽ ἀπώλεσα. 
μακράν γ y ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ ἢ ἐναντίω 
λόγοισιν, εἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ ἠπίστατο 
οἱ ἐξ € ἐμοῦ πέπονθας; p T εἰργάσω. 1350 
σὺ δ᾽ οὐκ ἔμελλες, τἄμ ἀτιμάσας λέχη, 
τερπνὸν διάξειν βίοτον, ἐγγελῶν ἐμοὶ, 
οὐθ ἡ σύραννος; οὐθ᾽ ὁ σοὶ προσθεὶς γάμους 
Κρέων ἀνατεὶ τῆσδέ μ᾿ ἐκξαλεῖν χθονός. 
πρὸς σαῦτα καὶ λέαιναν, εἰ βούλει; κάλει; 1355 
καὶ Σκύλλαν, ἢ ^ Τυρσηνὸν ᾧκησε σπέος" 
τῆς σῆς γὰρ, ὡς χρῆ: καρδίας ἀνθηψάμην. 
ΙΑ. καὐτή γε λυπεῖ» καὶ κακῶν κοινωνὸς εἰ. 
ΜΗ. σάφ᾽ ἴσθι" λύει δ᾽ ἄλγος, 2» σὺ μῆ ᾿γγελάς. 
IA. ὦ τέκνα, μητρὸς ὡς κακῆς ἐκύῤσατε. ᾿ 1360 
MH. ὦ παῖδες, ὡς ὠλεσθε πατρῴῳ γόσῳ. 
IA. οὐ τοίνυν “ἡμὴ δεξιά σφ᾽ ἀπώλεσεν. 
ΜΗ. ἀλλ᾽ ὕξρις, οἵ τε σοὶ νεοδμῆτες γάμοι. 
IA. λέχους σῷέ γ᾽ ἠξίωσας οὕνεκα κτανεῖν; 
ΜΗ σμικρὸν γυναικὶ TT. TOUT εἶναι δοκεῖς; 1365 
ΙΑ. ἥτις γε σωφρων᾽ σοὶ δὲ πάντ᾽ ἐστὶν κακά. 
ΜΗ. οἵδ᾽ οὐκέτ᾽ εἰσί; τοῦτο γάρ σε δήξεται. 
IA. οἵδ᾽ εἰσὶν, οἴμοι, σῷ κάρᾳ μιάστορες. 
ΜΗ. ἴσασιν, ὅστις ἦρξε πημονῆς, Seo, 
IA. ἔσασι δῆτα σήν γ ἀπόπτυστον φρένα. 1270 
ΜΗ στυγεῖ" πικρὰν ὃὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. 
ΙΑ. καὶ μὴν ἐγὼ σήν" ῥᾷδιοι δ᾽ ἀπαλλαγαί. 
ΜΗ. πῶς οὖν; τί δράσω ; : κάρτα γὰρ κἀγὼ ϑέλω. 
ΙΑ. Sexo νεκρούς μοι τούσδε, καὶ κλαῦσαι πᾶρες. 
VOL. IT. p 


MH 
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MH. ot δῆτ᾽, ἐπεί σφας τῇδ ἐγὼ Sáu χερὶ, 
φέρουσ᾽ ἐς Ἥρας τέμενος, ἀκραίας “γεοῦ, 
ὡς μῆ τις αὐτοὺς πολεμίων καθυξρίσῃ, 
τύμξους à ἀνασπῶν᾽ γῆ δὲ τῇδε Σισύφου 
σεμνὴν. ἑορτὴν καὶ τέλη προσάψομοεν 
τολοιπὸν, ἀντὶ τοῦδε δυσσεξοῦς φόνου. 
αὐτὴ δὲ γαῖαν eiua τὴν ᾿Ερεχθέως, 
Αἰγεῖ ξυνοικήσουσα τῷ Πανδίονος. 
σὺ à, ὥσπερ εἰκὸς, κατθωνεῖ κακὸς κακῶς, 
᾿Αργοῦς κἄρα σὸν λει ἄνῳ πεπληγμένος, 
πικρὰς rou τῶν ἐμῶν ἰδὼν 5 γάμων. 


ΙΑ. ἀλλά, σ᾽ ᾿Εριννὺς ὀλέσειε τέκνων, 
φονία τε Δίκη. 

ΜΗ. τίς δὲ κλύει σου ϑεὸς ἢ δαίμων, 

σοῦ ψευδόρκου καὶ ξειναπάτα: ; 
IA. φεῦ Φεῦ μυσαρὰ καὶ παιδολέτορ. 
ΜΗ. στεῖχε πρὸς οἴκους, καὶ ST ἄλοχον" 
ἘᾺΝ στείχω, δισσῶν γ᾽ ἄμορος, τέκνων" 
ΜΗ. οὔπω Senes μένε καὶ γήρασκ" 


1375 


1380 


1390 


IA. à τέκνα φίλτατα. ΜΗ. μητρί 76: σοὶ δ᾽ οὗ. 


IA. κώπειτ' ἔχτας; ΜΗ. σέ yt σημαίνουσ᾽. 


IA. αἱ αἱ Φιλίου χρήζω στόματος 
παίδων ὁ τάλας προσπτύξασθαι. 


ΜΗ. νῦν σφε προσαυδᾷς, γῦν ἀσπάζει, 


1395 


TÓT ἀπωσάμενος. ΙΑ. δός βοι, πρὸς Θεῶν, 


μαλακοῦ χρωτὸς ψαῦσαι φέκνων. 

ΜΗ. οὐκ ἔστι" μάτην ἔ ἐπος ἐρῥιπται" 

IA. Ζεῦ, τὰδ᾽ ἀκούεις, ὡς ἀπελαυνόμεθ᾽, 
οἷά τε πάσχομεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 
καὶ παιδοφόνου σῆσδε λεαίνης ἢ ; 
ἀλλ᾽ ὁπόσον γοῦν πάρα καὶ δύναμαι, 


1400 


1405 


XO. 
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τάδε καὶ Sene κἀπιθοάζω, 
μαρτυρόμενος δαίμονας, ὡς μοι 
τέκν ἀποκτείνασ' ἢ ἀποκωλύεις 
ψαῦσαί TÉ χεροῖν, ϑάψαι τε νεκροὺς, 
obs uh TOT ἐγὼ φύσας ὠφελον 

ἐκ σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι. 
πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν᾿Ολύμπῳ, 
πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως Φραίνουσι Sreoi* 
καὶ τὰ δοκηθέντ᾽ οὐκ ἐτελέσθη, 
τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε “)εύς. 

τοιόνδ᾽ ἀπέξη τόδε πρᾶγμα. 
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IIAATONOX TOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ 
Εἰς ἄγαλμα Πανὸς συρίζον. 


Σεγάτω λάσιον Δρυάδων λέπας, οἵ T. ἀπὸ πέτρας 
Κρουνοὶ, καὶ βληχὴ πουλυμιγὴς τοκάδων, 

Αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι μελίσδεται εὐκελάδῳ Πὰν, 
"Ywpóv ἱεὶς ζευκτῶν χεῖλος ὑπὲρ καλάμων" 

Αἱ δὲ πέριξ ϑαλεροῖσι χορὸν ποσὶν ἐστήσαντο 
Ὑδριάδες Νύμφαι, Νύμφαι ᾿“Αμαδρύαδες. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ TOY ZYPAKOYZIOY 
᾿Εσιγράμμα. 


Δύφνις ὃ λευκόχρως, ὁ καλᾷ σύριγγι μελίσδων 
Βωκολικὼς ὕμνως, ἄνθετο Πανὶ τάδε" 

Τὼς τρητὼς δόνακας, τὸ λαγωβόλον, ὀξὺν ἄκοντα, 
Νεβρίδα, τὰν πήραν, & ποκ᾽ ἐμαλοφύρει. 


: 


AAAO. 


Anis, ποτὶ T&v νυμφᾶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 
“Αδύ τί μοι; κἠγὼν πακτίδ᾽ ἀειράμενος 

᾿Αρξεῦμαΐ τε κρέκειν" ὁ δὲ βωκόλος ἄμμιγα ϑελξεῖ 
Δάφνις, καροδέτῳ πνεύματι μελπόμενος. 

᾿Εγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄντρου ὄπισθεν 


- EI , 3 , t 
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Admirabilis in suo genere 'THnEgocniTUs, eed musa illa rustica 
et pastoralis non forum modó, verium ipsam etiam urbem, 


reformidat. QUINCTIL. x. ]. 
EK TON 
OEOKPITOY TOY ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ͂ 
BOTKOAIKCQON. 


YHOOEZXIX TOY ΠΡΩΤΟΥ EIAYAAIOY. 


Ἔν τούτῳ τῷ εἰδυλλίῳ διαλέγονται πρὸς ἀλλήλους Θύρσις ποιμὴν 
καὶ Αἱπόλος. Ὃ δὲ Θύρσις βουκολικῶς ἄδει τὸν ὑπ᾽ ἔρωτος τηκόμενον 
καὶ ἀποθνήσκοντα Δάφνιδα" καὶ ἀντὶ τούτου αἶγα ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 
καὶ καλὸν κισσύβιον παρὰ τοῦ Αἰπόλου γέρας λαμβάνει. 


OYPZIZ, 7 QAH. 
T Εἰδύλλιον α΄. 
ΘΥΡΣΙΣ ποιμὴν, καὶ AIIIOAOZ. 
ΘΥΡΣΙΣ. 
A av τι τὸ ψιθύρισμα καὶ ἃ πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 


ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται" ἀδὺ δὲ καὶ τὺ 
Συρίσδες" μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερον ἀθλον eroi. 
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Aix τῆνος £A κεραὸν τράγον, e iyu TU Mar 


Αἴκα δ᾽ αἶγα λάξῃ τῆνος γέρας, ἐς σὲ καταῤβεῖ 5 
'A χίμαρος" χιμάρῳ δὲ χαλὸν κρέας, ἔστε X ἀμέλξης. 
ΑἸΠΟΔΟΣ. 


Ad, ὦ M ποιμιὰν, TÓ τεὸν μέλος, ἢ τὸ καταχὲς 
va e τὼ 


ἣν ἀπὸ τᾶς πέτεας καταλείξεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
Aixa ταὶ Μώσαι τὰν οἴἶδα δῶρον ὦ ἄγωνται, 


"Aen τὺ σακίταν λαψῆ γέρας" ci δέ x ἀρέσκῃ 10 
Τήναις e ἄρνα λαξεῖν, τὺ δὲ τὰν δὲν ὕστερον ἀξῆῇ. 
OYPZIX. 


Aze; ποτὶ σῶν γυμφάν, λῆς, αἰπόλε, τᾷδε καθίξας, 

Ὡς TÓ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ᾧ τε μυρΐκαι, 
Συρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε γομυευσώ. 

«ΑΙΠΟΔῸΣ 

Οὐ S'épic, ὦ ὦ ποιμὰν, σὺ μεσαμδρινὸν, οὗ Sigue ὦ ἄμμιν 15 
Συρίσδεν᾽ τὸν Πᾶνα δεδοίκαμιες" 7 “γὰρ eT ἄγρας 
Toviza πεκμακῶς ἀμπαύεται" ἐντί γε πικρὸς» 

Καί οἱ ἀεὶ Bei χολὰ ποτὶ pui κάθηται. 

᾿Αλλὰ, (τὺ γὰρ 07, Θύρσι, τὰ Δάφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
Καὶ τᾶς βωκολικᾶς t ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο μώσας,) Q0 
Δεῦρ᾽, o ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεθα, TO τε Πριήπω 

Καὶ τῶν Κρανιάδων κατεναντίον; Qu rte ὁ Naxos 

νος ὁ ποιμμενικὸς καὶ ταὶ δρύες" αἱ δὲ x ἀείσης, 
“Ὥς ποκα σὸν Λιξύαθε ποτὶ Χρόμειν σας ἐρίσδων, 
Aia τέ σοι δωσῶ διδυμνατόκον € ες τεὶς ἀμέλξαι, 25 
"A, δύ᾽ ἐγοισ᾽ ἐρίφως, ποταμέλξεται ἐς δύο πέλλας" 
Καὶ βαθὺ κισσύζιον: κεκλυσμένον "DU AOLDU) y 

Augus; νεοτευχὰς, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον. 

To περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσὸς, 

Ki Duy giro κεκονισμένος" a, δὲ AUT αὐτὸν 30 
Καρπῷ ἐλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα κροκόεντι. 
"Evrosc) δὲ γυνὰ, τὶ Stay δαίδαλμα, τέτυκται, 
᾿Ασκητὰ πέπλῳ τε καὶ QUT UA πὰρ δέ οἱ ἄνδρες 
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Καλὸν ἐθειράζοντες ἀμοιξαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
Νεικείουσ᾽ ἐπέεσσι" σὰ Ü οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτῶς᾽ 35 
᾿Αλλ᾽ xc. μὲν τῆνον ποτιδέρκεται ἄνδρα γελεῦσα, 
"Αλλοκα δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥίπτει νόον" οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος 
Az πυλοιδιόωντες ἐτώσια μοχθίζωντι. 
Τοῖς δὲ μέτα γριπεύς TÉ γέρων, πέτρα. TÉ τέτυκται 
Λεπρὰς, ἐφ᾽ o σπεύδων μέγα δίκτυον ες βόλον £Ax& 40 
Ὁ πρέσξυς, κάμνοντι TÓ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐ ξοικώς. 
Φαΐῃς κεν γυίων viv ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν" 
* 0€ οἱ ὠδήκαντι κατ᾽ αὐχένα πάντοθεν ἶνες, 
Καὶ πολιῷ περ ἐόντι τὸ δὲ σθένος ἄξιον ἅξας. 
Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ὠπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος 45 
Πυρναΐαις σταφυλαῖσι 222.0» βέξριθεν ἁλωά" 
Τὰν ὀλίγος τις κῶρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
ἭΜμενος" ἀμφὶ δέ μι δύ ἀλώπεκες" e p ἀν ὄρχως 
Φοιτῇ, σινορνένα σὰν τρώξιμον" c! ] ἐπὶ πήραν 
Πάντα δόλον τεύχοισω, σὸ παιδίον οὐ πεὶν ἀνήσειν — 50 
Φατὶ, πρὶν ἢ ἀκράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξη. 
I Σ A ANE ; 
Λυτὰρ oy ἀνθερίκεσσι καλὰν πλέκει ἀκριδοθήραν, 
Σ χοίνῳ ἐφαρμιόσδων' μέλεται δέ οἱ οὔτε τι πήρας, 
Οὔτε φυτῶν τοσσῆνον» ὅσον περὶ πλέγματι γαθεῖ. 
IIzvzz δ᾽ ἀμφὶ δέπας περιπ τέπταται ὑγρὸς ἄκανθος, 
Αἰολικὸν τι ᾿Νάημα" τέρας κέ TU Sup ἀτύξαι. 
T2 μὲν ἐγὼ πορθιμεῖ Καλυδωνίῳ eate T ἔδωκα 
" Quo», καὶ τυρόεντα μέγαν λευκοῖο γάλακτος" 
Οὐδ᾽ £z. πὰ ποτὶ Ζεῖλος ἐμὸν Siyer, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 
᾿Αχραντον" τῷ κέν τυ μᾶλα πρόφρων ἀρεσαίριαιν, 60 
Aiz£y puoi TU φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 
Ko τοι τὶ φθονέω" πόταγ᾽ ,9 yas τὰν γὰρ ἀοιδὰν 
Οὔτ, πὰ εἰς ᾿Αἴδαν γε τὸν ἐκλελαθόντα φυλαξεῖς. 
OYPZIX. 
"Aeyere βωκολικᾶς. Μῶσα, Qi2.44, ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Θύρσις 00 m ξ Αἴτνας: καὶ Θύρσιδος ἀδ & φωνά. — 65 


ων 
t 
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IIz cox dg 50 , ὅκα Aá&Qn t ἐτάκετο, TU, ποκα, νύμφαε; 
Ἢ xarà ΠΠηνειῶ καλὰ τέμπεω, 2 κατὰ II/j2o ; 
Οὐ γὰρ δὴ ποταμοῖο μέγαν ῥόον εἴχετ' ᾿Ανάπω, 
Οὐδ᾽ Αἴτνας σκοπιὰν, οὐδ᾽ Ακιδὸος i ἱερὸν ὕδωρ. 

"Agyere βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ever ἀοιδᾶς. τὸ 
Τήῆνον μιὰν Sec, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο, 
Τῆνον yo 2 δρυμιοῖο λέων ἀνέκλαυσε ϑανόντα. 

ἼΛρχετε βωκολικᾶς, Mocai φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Πολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε σαῦροι, 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. 75 

"Agere βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι; ἀργχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Ἦ »δ᾽ Ἑρμᾶς πράτιστος ἀπ ὦρεος, εἰπε δε, Aáqn, 
Τίς TU κατατρύχει ; τίνος, ὦ ᾽γαδὲ, τόσσον ἔρασσαι; : 

"Agyere βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ᾿ ἀοιδᾶς. 
Ηνδον τοὶ βῶται; τοὶ ποιμένες, à ᾧπόλοι ἦνθον. 80 
Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν" ἦνθ᾽ ὁ ΤΠΠΙρίηπος, 
Κήφα, Δάφνι τάλαν, τί τὺ τάκεαι ; ἃ δέ τε κώρα 
Πᾶσας ἀνὰ κράνας, πάντ᾽ ἄλσεω ποσσὶ φορεῖται, 

(x Aegyere βωκολικᾶς. Mose φίλαι, ἄρχετ ᾿ ἀοιδᾶς) 
Ζαλοῖσ" ἃ δύσερώς τις ἄγαν καὶ Guy vos ἐσσί. 85 
Βώτας μὰν ἐλέγευ" νῦν δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας. 


92—152. 


Τωσδ᾽ οὐδὲν ποτελεξαθ᾽ o βωκόλος: ἀλλὰ τὸν αὑτῷ 
" Avuc πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄνυε μοίρας. 

"Aeyere βωκολικᾶς, Μῶσα: φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
"Hé γε μὰν ἀδεῖα καὶ ἃ Κύπρις γελ άοισα, 95 
Λάθριω͵ p γελάοισα; βαρὺν. δ᾽ ἀνὰ ᾿υυμοὸν £y puto, 
Κῆπε, τὺ SEA τὸν ἔρωτα κατεύχρο, Δάφνι, λυγιξεῖν" 
"Ae οὐκ αὐτὺς ἔρωτος UT ἀργαλέω ἐλυγίχθης ; ; 


Nur 


MEE σας " 
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"Agere βωκολικᾶς, Mac φίλαι; ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Τὰν δ᾽ ἄρα y, 2 Δάφνις ποταμείξετο, Κύπρι βαρεῖα; 
Κύπρι γερμιεσσατὰ, Κύπρι PL ἀπεχθής" 100 
"Hà γὰρ φράσδει πάνθ᾽ , ἅλιον ἄμμι δεδύκειν" 

Δάφνις X εἰν ἀΐδα κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 
"Agyere βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὁ Ó βωκόλος, ἕ dad cor Ἴδαν: 105 

Ἕρπε ποτ᾿ ᾿Αγχίσαν" τηνεὶ δρύες, ὧδε πύπειρος, 
Ὧδε καλὸν βομζεῦντι ποτὶ σμάνεσσι μέλισσαι. 
Jens βωκολικᾶς; Μώσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
᾿Ὡραῖος x "QÀovis, € ἐπεὶ καὶ μᾶλα γομνεύει, 
Καὶ πτώκας βάλλει, καὶ “ϑηρία σἄλλα διώκει. 110 

"Agyere βωκολικᾶς, Maca: ( φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Αὔτις 0 ὅπως στασῇ Διομήδεος ὦ ἄσσον ἰοῖσα; 

Καὶ λέγε; τὸν βώταν γικῶ Δάφνιν, ἀλλὰ μάχευ μοι. 

Αρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Ὦ λύκοι, ὦ ϑώες, ὦ ἀν agen φωλάδες ἃ ἄρατοι, 115 
Χαίρεθ"" ὁ βωχόλος v, Up ἐγὼ Δάφνις οὐκ ἔτ᾽ ἀν ὕλαν, 
Οὐκ £z ἀνὰ δρυμὼς,. οὐκ ἀλσεα" χαῖρ ᾿Αρέθοισα; 
Καὶ ποταμοὶ, τοὶ γεῖτε καλὸν κατὰ Θύμέριδος ὕδωρ. 

"Agere βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Δάφνις ἐ ἐγὼν δὸς τῆνος, ὁ τὰς βόας ὧδε νομμεύων, 130 
Δάφνις ὁ ὃ τὼς ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 

"Agyere βωκολικᾶς; Μώσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
^0 Πὰν Πὰν, εἰσ ἐσσὶ κατ' d psc. μακρὰ Δυκαίω, 
Εἴτε τύ y ἀμφιπολεῖς μέγα Μαΐναλον, ἔνθ᾽ ἐπὶ νῶσον 
Τὰν Σικελὰν, ἝἙλίκας δὲ λίας Pío», αἰπύ τε σάμα 125 
Τῆνο Λυκαονίδαο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀγαστόν. 

Λήγετε βωκολικᾶς, Μώσαι, i ἶτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
"Ef, ὦ as, καὶ τάνδε φέρ᾽ εὐπάκπτοιο μθλίπνουν 
'"Ez καρώ σύριγγα πολιὰν; περὶ χεῖλος £T. 

"H ye ἐγὼν VT ἔξωτος ἐς ᾿Αἴδος £2. Met ἤδη. 130 

Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
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No» ia μὲν Φορέοιτε βάτοι, Φορέοιτε δ᾽ ἄκανθαι, 
Ἃ δὲ καλὰ γἄρκισσος ἐπ᾿ ἀρκεύθοισι, κομάσαι" 
Πάντα δ᾽ Dat γένοιντο, καὶ & πίτυς ὄχνας ἐνείκαι, 
Δάφνις ἐπεὶ ϑνάσκει" καὶ τὰς κύνας ὥλαφος ἕλκοι, 135 
Kz£ ὀρέων τοὶ σκῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 

Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ive λήγετ ἀοιδᾶς. 
Xo μὲν vócc εἰπὼν ἀπεπαύσατο᾽ τὸν δ᾽ ᾿Αφροδίτα 
"Hex ἀνορθώσαι" τά γε μὰν λίνα πάντα λελοίπει 
Ἔκ Μοιρᾶν' y» Δάφνις ἔξα poor ἔκλυσε δίνα 140 
Τὸν Μώσαις φίλον ἄνδρω, σὸν οὐ γύμφαισιν ἀπεχ θη. 

Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Καὶ τὺ δίδου τὰν eina, s TÓ τε σκύφος" ὡς μιν ἀμέλξας 
Σπείσω ταῖς “Μοῖσαις" 5 χαίρετε πολλάκι Μαῖσαι, 
Χαίρετ᾽" ἐγὼ δ᾽ ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἅδιον ἀσῶ. 145 

ΑΙΠΟΔΟΣ. 

Πλῆρές TOi μέλιτος TO καλὸν στόμ, Θύρσι, γένοιτο, 
Πλῆρές τοι LL) καὶ rd Αἰγίλω ἰσχάδα τρώγοις 
Ades τέττιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ἄδεις. 
ἬἪνίδε τοι τὸ δέπας" ctu, Φίλος, ὡς καλὸν ὀσδει" 
᾿Ωρᾶν πεπλύσόαι νιν ἐπὶ πράγαισι δοκασεῖς. 150 
τοὶ ἴθι, Κισσαίθα, τὺ δ᾽ ἄμελγέ νιν" αἱ δὲ χίραιραι 
Οὐ μὴ σκιρτάσητε, μὴ 0 Toy 06 ὕμμιν ἀναστῆ. 
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YIIOGEZIX TOY AEYTEPOY EIAYAATIOY. 


Ὑπόκειται Σιμαίθα Δέλφιδος Μυνδίου τινὸς ἐρῶσα, ὃν ἐκ παλαί- 
στρας φίλτροις τε καὶ φαρμάκοις, διά τινος ϑεραπαίνης Θεστύλιδος ὑπο- 
διακονουμένης, ἐφ᾽ ἑαυτὴν πειρᾶται μετάγειν, ἐπικαλουμένη τὴν Σελήνην 
καὶ τὴν “Ἑκάτην, ὡς ἐπὶ τῷ ἔρωτι συμβαλλομένας νυκτερινὰς ϑεάς" τὴς 
δὲ Θεστύλιδα ὁ Θεόκριτος ἐκ τῶν Σώφρονος μετήνεγκε μίμων. 


* DAPMAKETTPIA. 
Εἰδύλλιον β΄. 


1—41. 


IIA μοι ταὶ δάφναι ; φέρε Θέστυλι' πῷ δὲ τὰ φίλτρα : 
Στέψον τὰν κελέξαν φοινιπέῳ οἰὸς ἀώτῳ, 

Ὡς τὸν ἐμοὶ βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσομαι ἄνδρα, 
Ὅς poi δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει, 
Οὐδ᾽ ἔγνω πότερον τεθνάκαμες ἢ 7 ζοοὶ epis, 

Οὐδὲ 35 ρας ἄρῥαξεν à ἀνάρσιος" 7 ῥά οἱ ἄλλᾳ 

"Oyer ἔχων ὅ, T "Eeoc ταχινὰς φρένας; ἅ T ᾿Αφροδίτα. 
Βασεῦμναι ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 
Δύριον, ὡς νιν ἴδω καὶ popu oit με ποιεῖ. 

Nov δέ νιν ἐκ Stan καταθύσομαι" ἀλλὰ, Σελάνα. 10 
Qai» καλόν" τὶν γὰρ ποταείσομαι ἄσυχα, δαῖμον, 
ἐν" χθονίᾳ S Ῥκάτᾳ, σὰν καὶ σκύλαικες τρομέοντι; 
᾿Ερχομέναν νεκύων ἀνά, T ἠρία, καὶ μέλαν Qiu. 

Χαῖρ᾽ Ἕκχάτα δασαλῆτι-. καὶ ἐς τέλος ἄμμιν oTt, 
Φάρμακα ταῦθ᾽ ἐρδοισὰ χερείονα pre τι Κύρκας, 15 
Μήτε 7: Μηδείας, μήτε ξανθᾶς Περιμῆδας. 


€ 7) N ^ ^ Ν y 
"IuyE, ἕλκε τὺ τῆνον ἐρυὸν ποτὶ δῶρο, τὸν ἄνδρα. 


οι 
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᾿Λλφιτά σοι πρᾶτον πυρὶ TÁXETUA ἀλλ᾽ ἐπίπασσε, 
Θέστυλι δειλαία" πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι ; 
Ἢ ῥά γέ τοι μυσαρὼ καὶ τὶν ἐπίχαρμα τέτυγμοι; 30 
/, , el Ν “ m N / 3 / , 
Πάσο᾽, ἅμα καὶ λεγεταῦτα᾽ Τὰ Δεέλφιδος oeréo, πᾶσσω. 
7τ "" ἊΣ τω 
Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
, ἡ 
Δέλφις ἐμ’ ἀνίωασεν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δέλφιδι δάφναν 
Ailat χ᾽ ὡς αὐτὰ AGED μέγα, καπαυρίσασα, 


Κηξαπίνας ἄφθη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομιες αὐτᾶς" 95 


Οὕτω roi καὶ Δέλφις i ἐνὶ φλογὶ σάρκ' ἀμαθύνοι. 
Toy£, ἕλκε σὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμω ᾿ σὸν ἄνδρα. 
Ὡς τοῦτον τὸν παρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι, σάκω, 
Ὡς τάκοιθ᾽ oT ἔρωτος ὗ Μύνδιος αὐτίκα Δέλφις" 
X' ὡς δινεῖθ᾽ ὅδε páp eos ὁ ὁ χάλκεος, ἐξ ᾿Αφροδίτας 530 
Ως κεῖνος δινοῖτο cob" ἁμετέρησι Signori. 
"Ioy£, ἕλκε τὺ φῆνον ὀρὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρ α. 
No» ϑυσῶ τὰ πίτυρα᾽ v) δ, ᾿Άρτεμι, καὶ τὸν ἐν ἄδᾳ 
Κωήσαις p ᾿ἀδάμαντα: καὶ εἶτι περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 
Θέστυλι, ταὶ κύνες pua ἀνὰ “πτόλιν | ὠρύονται. 85 
Ἃ ϑεὸς ἐν τριόδοισι" TÓ x κίον ὡς τάχος ἄχει. 
᾿Ιὐυγξ, ἕλκε σὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Ἢ νίδε σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντι δ᾽ ἀήται" 
Ἃ ὃ; ἐμὰ οὐ σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν à ἀνία, 
᾿Αλλ᾽ ἐσὶ τήνῳ πᾶσα καταίθομαι, 6 ὃς με τάλαιναν 40 
'" Avei γυναικὸς ἔθηκε κακὰν καὶ ἀπάρθενον ἥμοεν. 


47 —184. 


Ἴυγξ, ἕλκε τὸ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώρνα τὸν ἄνδρ a. 
Ἱππορμανὶὲς φυτόν ἐστι παρ᾽ ᾿Αρκάσι" σῷδ᾽ ἐπὶ πᾶσαι 
Καὶ πώλοι μαίνονται ἀν᾽ ὥρεα χαὶ ϑοαὶ ἵπποι. 

Ὡς καὶ Δέλφιν ἴδοιμι καὶ ἐς τόδε δῶμα περᾶσαι 50 
Μαινομένῳ ἴκελον, λιπαρὰς ἔκτοσθε παλαίστρας. 
Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον £y ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
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Τοῦτ᾽ ἀπὸ τὰς χλαίνας τὸ χράσπεδον ὥλεσε Δέλφις; 
U YN y? νῦν τίλλοισα κάτ' ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. 
Αἱ αἱ, ἔρως Gauge, τί μευ μέλαν ἐκ agnos αἷμ δῦ 
Ἐμφὺς ὡς λιμνᾶτις, ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπακας: 

Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον iuo» ποτὶ δώμα σὸν ἄνδρα. 
Σαῦράν σοι τείψασα; ποτὸν κακὺν αὔριον οἰσῶ. 
Θέστυλι, γῦν δὲ λαξοῖσα τὺ τὰ Seis ταῦθ᾽ ὑπόμαξον 
Τὰς τήνω φλιᾶς καθυπέρτερον, ἃς ἔτι καὶ νῦν 60 
Ἔκ Supe δέδεμναι" (ὁ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιεῖ") 

Καὶ λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα" Τὰ Δέλφιδος ὀστέα πάσσω. 

Ἴυγξ, ἕλκε TU τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμνω τὸν ἀνδρω. 
No» δὴ μούνη ἐοῖσα πόθεν σὸν ἔρωτα δακρυσῶ; 

"Ex τίνος ἀρξεῦμαι; ; τίς μοι κακὸν ἄγαγε τοῦτο; 65 
"Ho£' & τῶ ᾿υξούλοιο καναφύρος ἄμμιν Auto 
Λλσος ἐς ᾿Αρτέμειδος" τᾷ δή ποκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πορμπεύεσκε περισταδὸν, i ἐν δὲ λέαινα. 

o εάζεό μευ τὸν ἐρωθ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί z ἃ Θευχαρίλα; Θράσσα τροφὺς ἃ μακαρῖτις, 70 
᾿Αγχίθυρος ναίοισω; κατεύξατο καὶ λιτάνευσε 
Τὰν πομπὰν ϑάσασθαι" ἐγὼ δέ οἱ ἃ μεγάλοιτος 
Ὧ μάρτευν, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτώνα, 
Κἀμφιστειλαμένα σὰν ξυσείδα τᾶς Κλεαρίστας. 

Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν f ἵκετο, πότνα Σελάνα. 75 
Ἤδη δ᾽ εὖσα pray κατ ᾿ἀμαξιτὸν, ᾧ à τὰ Δύκωνος, 
E;2ov Δέλφιν ὁμοῦ σε καὶ Εὐδάμιππον i ἰόντας. 

Τοῖς δ᾽ ἦν ξανθοτέρα μὲν ὁλιχρύσοιο γενειὰς, 
Στήθεα δὲ στίλξοντα πολὺ πλέον, L TU, Σελάνα, 
Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο κωλὸν πόνον ἄρτι. λιποῦσι. 80 

Φράξεό μευ σὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν i; ἵκετο, πότνα Σελάνα. 

X' ὡς ἴδον, ὦ ὡς ἐμάνην, ὡς peo περὶ συμὸς ἰάφθη 
Δειλαίας" τὸ δὲ κἄλλος ἐτάκετο, κοὐδ᾽ ἔτι TOUT Lc 
Τήνας ἐφρασάμην, οὐδ᾽ ὡς πάλω οἰκαδ᾽ ἀπῆνθον 
Ἔγνων" ἀλλὰ μέ τις καπ' υξὰ γόσος ἐξαλάπαξε" 85 


m UD 
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Κείμαν δ᾽ ἐν κλιντῆρι δέχ perm, καὶ δέκα νύκτας. 

Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μευ χρῶς μὲν ὀμνοῖος ἐγίνετο, πολλάκι Sio 
" 

Ἔρρῥευν δ᾽ E κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 
Ὄστέ zr ἧς καὶ δέρμα" καὶ ἐς τίνος οὐκ ἐπέρασα; 90 
"H ποίας ἔλιπον γραίας δόμον, ὦ ἅτις MI LUE : 
Eja ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν" ὁ δὲ χρόνος ἄγυτο φεύγων. 

Φράζεό m τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο. πότνα Σελάνα. 
X οὕτω τῷ δώλᾳ τὸν ἀλαθέα μῦθον ἔλεξα, 
E/2 aye Ori μοι χαλεπᾶς γόσω εὑρέ σι μᾶχος. 95 
Πᾶσαν ἔχει με τάλαιναν ὁ Μύνδιος" ἀλλὰ μολοῖσα 
Τήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν. 

^ N ^v 

Τηνεὶ γὰρ φοιτῆ, τηνεὶ δέ οἱ ἁδὺ καθῆσθαι. 

Φράξεό μευ TÓY ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Κηπεὶ κά νιν ἐόντα μάθοις μόνον, ὥσυχα νεῦσον, 100 
KzQ or. Σιμαίθα τὺ καλεῖ, καὶ ὑφάγεο τῷδε. 

Ye e cx 2 

“Ὡς ἐφάμναν" ἃ δ᾽ ἦνθε, καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 

Εἰς ἐμὰ δώματα ANE Quy ἐγὼ δέ μιν ὡς ἐνόησα 

» / e A NN , , N , 

Aeri ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειξόμενον ποδὶ κούφῳ, 
Φράζεό μευ τὸν £ewÜ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα) 105 

ξ Y los Á $ / , 2 Ν 7ὔ 

Πᾶσω μὲν ἐψύχβην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μνετώπω 

Ἴδρως μευ κοχύεσκεν ἴσον νοτίαισιν ἐέρσαις, 

Οὐδὲ τι φωνᾶσαι wp, οὐδ᾽ ὅσσον ἐν ὕπνῳ 

Κνυζώνται φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα τέκνα" 

᾿Αλλ᾽ ἐπάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοθεν ἴσα. 110 

Φράζεό pu6U σὸν ἐρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 

/ 93159 δὼ e» 95 1N Ü N » . nA 
Καί μ᾽ ἐσιδὼν ὦ στοργος, ἐπὶ γθονος ουμᾶτα πήξας, 
[ἡ 30:9 ΣΝ ^ Ἀγ / / ^M 2 
EC ἐπὶ zArzpi, καὶ ἐζόμενος φάτο μῦθον 
Ἢ p& με: Σιμαίθο., φόσον ἔφθασας, ὅσσον ἔγω “δὴν 
Πράν ποκα σὸν χαρίεντα τρέχων ἐφύαξα Φιλῖνον, 115 
"mo TÓ τεὸν καλέσασα σύδε στέγος, ἢ (με ud 

Φράζεό D σὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν i: ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
ἮΗνθδον 5 γὰρ κἠγῶν, yel τὸν γλ υκὺν, ἦνθον. € ἔρωτα, 
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"H τρίτος ἢ 7s τέταρτος ἐὼν φίλος αὐτίκα νυκτὸς» 

Μᾶλα μὲν ἐν κόλποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 120 
Κρατὶ ài ἐγών λεύκαν, Ἡρακλέος i ἱερὸν ἔρνος, 

Πάντοσε πορφυρέησι περιξώστρησιν ἑλικτάν. 

Φράζεό puo voy ἔρωθ᾽ ὅθεν 1 ἵκετο, πότνα. Σελάνα. 
Καί μ“ εἰ μέν κ ᾿ἐδέχεσθε, σάδ᾽ Z 26 φίλω" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 
Καὶ καλὸς πάντεσσι μετ᾽ ἠϊθέοισι καλεῦρναι. 125 
Εὖδον δ᾽, εἶκε μόνον σὺ καλὸν στόμα. τεῦς ἐφίλασα" 

E; δ᾽ ἄλλᾳ L ὠθεῖτε, καὶ & Seo εἴχετο μοχλῷ, 
ἰδές καὶ πελέκεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
Φράζεό μευ. σὸν LL ὅθεν ἵκετο, πότνω Σελάνα. 
Νὺν δ χάριν μὲν ἔφα» τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν" 130 
Καὶ, μετὰ τὰν Κύπριν, τύ με δευτέρα ἢ £X πυρὸς εἵλευ, 
χὰ Ὁ. γύναι, ἐσκωλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο μέλαθρον, 
Αὔτως ἡμίφλεκτον. "Ἔρως δ᾽ ἄρω καὶ Λιπαραίου 
Πολλάκις ᾿Αφαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴθει. 


144—143. 


Κοὔτε vi τῆνος ἐμὴν ἐπερμέμνψατο μέσφα τοι ἐχθὲς; 
Οὐτ᾽ ἐγὼ. αὖ τήνῳ" ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι ἅ σε Φιλίστας 145 
Μάτηρ τᾶς γε ἐμᾶς αὐλητρίδος, ἃ & τε Μελιίζους, 
Σάρερον; ἁνίκα πέρ τε TOT οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι» 

"Ag τὰν ῥοδόπα χων ὁ ἀπ᾿ ᾿Ωκεανοῖο φέροισαι" 

Κῆπέ peo ἀλλά TE πολλὰ, καὶ ὡς ἄρα Δέλφις € ἐρώτα. 


154—166. 


- /, / 
Ταῦτά μοι ἃ ξείνω μυθήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαθής. 
5 2 M N Ν A » E os. / 
H γὰρ uoi καὶ τρὶς καὶ τετρῶπις ἀλλοτ ἐφοιτήη, 1: 
Καὶ παρ᾽ ἐμὴν ἐτίθει τὰν Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν. 
^ / ^ 9 ἢ» 5 
No» δὲ τε δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὧτε νιν οὐδέποκ tidov 
"5 ἐγ 5 » M » e lod V 7, 
H p οὐκ ὥλλο vi TEDTVOV € 6ly ὥμνων δὲ λέλασται 
VOL. II. Q 


Q 


wow 
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Νῦν μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσομναι" αἱ δ᾽ ἔτι κήμὰ 
Λυπῇ, τὰν ᾿Αἴδαο πύλαν, ναὶ Μοῖρας, ἀραξεῖ. 160 
Toi& oi ἐν κίστῳ κακὰ φάρμακα φαμὶ φυλάσσειν: 
᾿Ασσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο ῥαθοῖσα. 

᾿Αλλὰ τὺ μὲν yea. TOT ᾿Ω κεανὸν τρέπε πώλους, 
Ilózw'* ἐγὼ δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐρυὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
Χαῖρε Σελαναία λιπαρόχροε" χαίρετε δ᾽ ἄλλοι 165 
᾿Αστέρες. εὐκήλοιο κατ᾽ ἄντυγα γυκτὸς ὑπαδοί. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY TPITOY EIAYAAIOY. 


, ΄ ^ - » 
᾿Επιγράφεται μὲν τὸ Εἰδύλλιον τοῦτο Αἰπόλος ἀπὸ TOU ἐρῶντος, ἢ 
, AAL » Α ^ , ^ 3 , *» K ^ P , 3, Lj ^. 
᾿Αμαρυλλὶς ἀπὸ τῆς κορῆς τῆς ἐρωμένης, ἡ Ἀωμαστῆς, ἀπ «vTOV TOV 
΄ 3 Á L4 mM P4 "m 2 , LY 
πραγματος" ἐπικωμάζει γάρ τις τή ᾿Αμαρυλλίδι, TOU OVOJXTOSG μῇ δηλου- 
΄ BE ,»» ΄ ex M M B y. LÀ ΠῚ 
μου" εἰκάσειε δ᾽ ἄν τις Βάττον εἶναι. τοῦτον γὰρ Αἰπόλον ὄντα δὲ 
«^ -€ e , à , ἠδ, Hi * » 
ἑτέρου ποιεῖ ὁ Θεόκριτος προσδιαλεγόμενον Κορύδωνι, x«i τὸν ἔρωτα, 
e - / 
Ov εἶχε πρὸς τὴν ᾿Αμαρυλλίδα, ἐμφαίνοντα. Τινὲς δὲ τὸν Θεόκριτον 
€T f. 3 ^" 5?r3 c^ / M ΄ ΄ 
εἶναι νομίζουσιν, ἐκ τοῦ, ll ῥά γέ τοι σιμὸς καταφαίνομοι ; Σιμιχίδην 
AM ^ j 7 e * ΄ e NS / a ἃ 
αὐτὸν καλοῦντες. Τὸν lírvpov οἱ μὲν κύριον, oí δὲ σάτυρον eivaá φασι. 
Τὰ δὲ πράγματα εἴη &v ἐπὶ ᾿Ιταλίας περὶ Κρότωνα. 


AIIIOAOZ,  ΑΜΑΡΥΛΔΙΣ, ἢ ΚΩΜΑΣΤΗΣ. 
Εἰδύλλιον γ΄. 


KOMAZAQ ποτὶ τὰν ᾿Αμαρυλλίδω" ταὶ δὲ βοι αἶγες 
Βόσκονται κατ᾽ ὄρος, καὶ ὃ Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 
Tírog , ἐμὶν TÓ καλὸν πεφιλαμένε, βόσκε πὰς αἶγας, 
Καὶ ποτὶ τὰν κράναν ἄγε: Tírvge' καὶ σὸν Dp y at) 
Τὸν Λιξυκὸν κνάκωνα φυλάσσεο, μὴ TU κορύξῃ. 5 
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Y χαρίεσσ᾽ ᾿Αμαρυλλὶ, τί 1 οὐκ ἔτι τοῦτο κατ ἄντρον 

Παρκύστοισα καλεῖς σὺν ἐρωτύλον; ἢ 7 ῥά τ μισεῖς ; 

"H p pa yt τοι σιμὸς καταφαίνομναι ἐγγύθεν 5 ἦμεν, 
Νύμφα, καὶ προ γένειος s ἀπάγξασθαι με ποιησεῖς. 
ἪἬνίδε τοι NE μᾶλα φέρω" τηνῶθε καθεῖλον, 10 

*Q e ἐκέλευ καθελεῖν TU' καὶ αὔριον ἄλλα τοῦ οἰσώ. 
Θᾶσα; μὰν Sup. γὲς ἐμὸν oe" αἶθε γενοίμαν 
"A βομξεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον TT TA 
Tov κισσὸν διαδὺς, καὶ τὰν πτέριν» a τὺ πυκάσδη. 
No» ἔγνων τὸν Ἔρωτα" βαρὺς “εός" à ῥα λεαίνας 15 
Μασδὸν ἐθήλαξε; δρυμῷ τέ pay ἔτραφε μάτηρ᾽ 
Ὅς με κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 

Ὦ τὸ καλὸν ποθορεῦσα; τὸ πᾶν λίθος" ὦ κυανόφρυ 
Νύμφα, πρόσπτυξαί pe τὸν αἰπόλον, ὡς σὺ φιλάσω. 
Ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσι φιλάμασιν, οδέα τέρψις. 20 
Τὸν στέφανον Tick με κάτ᾽ αὐτίκα λεπτὰ ποιησεῖς». ᾿ 
Τόν τοι ἐγὼν, ᾿Αμαρυλλὶ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω, 
᾿Εμπσλέξας καλύκεσσι καὶ εὐόδμιοισι σελίνοις" 

ἜΣ puoi ἐγὼ, τί πάθω 5 τί ὁ δύσσοος ; οὐχ, ὑπακούεις 
Τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τῆνω ἀλεῦμαι; - 
"Qe τὼς “)ύννως σκοπιάζεται Ox T6 ὁ ἢ Versus. 
Κῆκα μὴ ᾿ποθάνω, TÓ γε μὰν τεὸν οδὺ τέτυκται. 
Ἔγνων πρὰν, ὅκα, μευ μεμναμένω εἰ φιλέεις με; 

Οὐδὲ τὸ LL ποτιριαιξά μενον πλατἄγησεν, 

"AXX αὕτως ἀπαλῷ ποτὶ ἡ πάχει ἐξερμιαρανθη. 20 
Εἶπε καὶ "Ayo: ΕΣ ποσκινόμαντις; 

'A πρὰν ποιολογεῦσαι, παραιξάτις, οὕνεκ. ἐγὼ μὲν 
Τὴν ὅλος yep TU δὲ μευ λόγον οὐδένο ποιῆ. 

"H μᾶν τοι λευκὼν διδυμωτόκον αἶγα φυλώσσω, 

Τάν με καὶ ἃ Μέρρινωνος ᾿'Εριθακὶς e μελανόχρως 35 
Aire καὶ δωσῶ οἱ, ἐπεὶ TU μοι ἐνδιαθούπτη, 

“Ἄλλεται ὀφθαλριός μευ ὁ δεξιός" ἀρά y ἰδησῶ 
Αὐτάν; ὠσεῦμωι ποτὶ τὰν πίτυν ὡὸδ eomox).: eic 

Q 2 
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Καί κέ qo ἴσως ποτίδοι» ἐπεὶ οὐκ ἀδαμναντίνω ἐντί. 
Ἱππομένης; ὅκα 07 τὰν παρθένον ἤθελε γᾶμαι, 40 
Mz» ἐνὶ χερσὶν £A D ὠνυεν" οἱ δ᾽ ᾿Αταλάᾶντω 
ὯΣ ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλ eT ἐρωτῶ. 

Τὰν ἀγέλαν X? μάντις ἀπ᾿ Ὄδρυος ἃ γε Μελάμπους 
Ἔς Πύλον" & δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίνησιν ἐκλίνθη, 

Μάτηρ e χαρίεσσα περίφρονος ᾿Αλφεσιβοίας.. 45 
Τὰν δὲ παλὰν Κυθέρειαν t ἐν geri μᾶλα, γορνεύων 

Οὐχ οὕτως “Ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγωγε λύσσας; 

“Ὥστ᾽ οὐδὲ iue) p ἄτερ μασδοῖο τίθητι; 

Ζαλωτὺς μὲν ἐμὶν ὃ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 

᾿Ενδυμίων' Cus δὲ, φίλα γύναι, ᾿Ιωασίωνο, 50 
Ὃς τόσσων ἐπύρησεν, 00 οὐ πευσεῖσθε βέδαλοι. 

᾿Αλγέω τὰν κεφαλάν' τὶν δ᾽ οὐ μέλει" οὐκ ἔτ᾽ ἀείδω, 
Κιισεῦρνοι δὲ πεσὼν, καὶ τοὶ λύκοι ὧδε μ᾽ ἔδονται. 

ὩΣ μέλι τοι γλυκὺ τοῦτο κατὰ Deo uuo γένοιτο. 
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YHOOEZIX TOY OPTAOOY EIAYAAIOY. 

Τὰ μὲν πράγματα ἐπὶ Σικελίας" ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προσώπου" 
εἰσὶ δ᾽ ἐρίζοντες ἀλλήλοις Μενάλκας ποιμὴν καὶ Δάφνις βουκόλος, εἰλη- 
φότες κριτὴν αἰπόλον, οὗ τὸ ὄνομα σεσιώπηται" ἔπαθλον δὲ τιθεῖσι τὰς 
ἰδίας σύριγγας" τελεσάντων δὲ τὴν ἅμιλλαν, ὁ αἰπόλος τῷ Δάφνιδι τὴν 
νίκην ἀπονέμει. ᾿Ἔστι μὲν οὖν τοῦτο τὸ εἰδύλλιον μικτὸν ἔκ τε τοῦ διηγη- 
ματικοῦ καὶ τοῦ μιμητικοῦ. 


BOTYKOAIASTAL 
Εἰδύλλιον η΄. 


ΔΑΦΝΙΣ, ΜΈΝΑΛΚΑΣ, καὶ AIIIOAOX. 


ΔΑΦΝΙΔΙῚ τῷ γαρίεντι συνήντετο βωκολέοντι 
Μῶλα ipa, ὡς φαυτὶ, κατ᾽ ὦρεα μακρὰ Μενάλκας. 
"Apu φώγ᾽ "TH πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάξω, 
ΓΑωφω συρίσδεν δεδαηρένω, ἄμφω ἀείδεν. 
Πρῶτος δ᾽ ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Μενάλκας" — 5 
MENAAKAZ. 
Μυκητῶν ἐπίουρε βοῶν Δάφνι, λῆς peni Celo t 5 
Papi τὺ γικασεῖν ὅσσον ϑέλω αὐτὸς ἀείδων. 
Τὸν δ᾽ ἄρα γὼ Δάφνις τοιῷδ᾽ ἀπαμείξετο μυύθῳ" 
ΔΑΦΝΙΣ. 
Ποιμὰν εἰροπόκων ὀΐων ν συρικτὰ Μενάλκα; 
Οὐὔποτε νικασεῖς μ᾽, οὐδ᾽ εἶτι πάθοις τύ γ᾽ ἀείδων. 10 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν, χρήσδεις καταθεῖνα ἄεθλον; 
: AAGONIZ. 
Χρήσδω τοῦτ᾽ ἐσιδεῖν, χρήσδω κωτωθεῖνωι ἄεθλον. 
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MENAAKAX. 
᾿Αλλὰ τί )ιησεύμνεσθ᾽ ὅ κεν ἁμῖν ἄρκιον εἴη; 
ΔΑΦΝΙΣ. 
Μόσγον ἐγὼ ϑησῶ" τὺ δὲ ϑές γ᾽ ἰσοριάτορω ἀμνόν. 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Οὐ ϑησῶ πόκα ἀμνόν" ἐπεὶ χαλεπός δ πατήρ pU 15 
X' & μάτηρ' τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα παντ᾽ ἀριθμεῦντε. 


ΔΑΦΝΙΣ. 
3 N 7] N ^ /, N N 7 ε γ, s ^ » 
Αλλὰ Ti μὰν γησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον εξεῖ ὁ νικῶν; 
MENAAKAX. 


Σύριγγ᾽ ἂν ἐποίησα καλ ἂν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 
Λευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἰσον ἄνωθεν, 
Ταύταν κατθείην᾽ τὰ δὲ TO πατρὸς οὐ καταϊησῶ. 40 
ΔΑΦΝΙΣ. 
ἽΠ μάν φοι "yo σύριγγ᾽ ἔχω πιυνεάφωνον, 
Λευκὸν καρὸν ἔχρισαν» ἴσον κάτω; σον ἄνωθεν" 
Πρώαν νιν συνέπαξ᾽" ἔτι καὶ τὸν δάκτυλον ἀλγῶ 
Τοῦτον, ξ ἐπεὶ “κάλαμός. γε διὰσχισθεὶς διέτμαξεν.. 
᾿Αλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ 5 víc ἐπάκοος ἔσσεται οὗ μυέων ; 25 
MENAAKAX. 
^ / ^ N Δ 
Τῆνον πως ἐνταῦθα τον αἰπόλον ἣν καλέσωμες, 
"OQ. ποτὶ τοῖς ἐρίφοις, ὁ κύων ὁ φαλαρὸς ὑλακτεῖ. 
8. οἱ μὲν παῖδες ἀυσαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ ἐπακούσας. 
X' οἱ μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρῖναι. 
P ξ 
- CMT Wo 4x 
Ilezzoc δ᾽ ὧν ἀειδε λαγὼν ἰὑκτὰ Μενάλκας" 30 
e X 
Εἶτα à ἀμοιξαίην ὑπελάμξανε Δάφνις ἀοιδὰν 
)/ ^ 
Βωχολικάν" οὕτω δὲ Μενάλκας ἀρξατο πρῶτος" 
e 4 
MENAAKAX. 
"Αγκεα καὶ ποτοιμοὶ, “λεῖον γένος: αἰ τι Μενάλκας 
Πᾷ voy! ὁ συρικτὰ προσφιλὲς ὦσε μέλος, 
Li 2777 ^M N , 7, ν᾿ 7 
Βόσκοιτ᾽ ἐκ Ψυγᾶς τὰς ἀμνίδας" ἦν δὲ ποκ᾽ ἐνθη 35 
pf 
AéQus & 277; δάμαλας, μηδὲν & ελασσον ἔχοι. 
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AAONIX. 
Κράναι καὶ i βοτάναι, γλυκερὸν φυτὸν: αἰπερ ὀρνοῖον 
Μουσίσδοι Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τοῦτο τὸ βωκόλιον πιαίνετε" κῆν τι Μενάλκας 
Τῇδ᾽ ἀγἄγοι, χαίρων ἄφθονα πάντα νέμωοι. 40 
m d 
Παντῶ ἔαρ, παντῷ δὲ Lu παντᾷ δὲ ^ ΄γάλακτος 
Οὐδατα πλήθουσιν, καὶ TO νέα τρέφεται, 
"Ex à καλὰ παῖς ἐπινίσσεται" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
Xo ποιρυὰν ξηρὸς τηνόθι, γ᾽ αἱ βοτάναι. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
"E»t' oic, ἔνθ᾽ αἶγες διδυματόκοι, ἔνθα, μέλισσαι 45 
Σμάνεα πληροῦσιν; καὶ δρύες ὑψίτοραι; 
"EM ὁ καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν" αἱ [ δ᾽ ὧν ἀφέρποι», 
Xo τὰς βῶς βόσκων, γ᾽ αἱ βόες αὐότεραι. 
mU 
*£1 τράγε, τὰν λευκῶν αἰγῶν ἄνερ, ᾧ βάθος ὕλας 
Μυρίον,: ὦ miu δεῦτ᾽ E ὕδωρ ἔριφοι" 50 
Ἔν σἥνῳ γὰρ φσῆνος" [θ᾽ ὦ κόλε, καὶ λέγε Μίλων. 
Ὡς Πρωτεὺς φώκας, καὶ Θεὸς ὧν» ἔνεμε. 
Teu 
Mz (uot ye Πέλοπος, μῆ μοι χρύσεια τάλαντα 
E/5 : ἔχεν; μηδὲ πρόσθε σειν d spun" 
'AAX ὑπὸ τῷ πέτρᾳ Ta ἄσομιαι ἀγκὰς ἔχων TU, 55 
Σύννορυα DN ἐσορῶν; σὰν Σικελὰν ἐς ἅλα. 
MENAAKAX. 
Δένδρεσι μὲν χειρῶν φοδερὸν κακὸν, ὕδασι δ᾽ αὐχμὸς, 
Ορνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα" 
᾿Ανδρὶ δὲ, παρθενικῶς ὡπαλᾶς πόθος" ὦ πάτερ, ὦ Ζεῦ, 
Οὐ μόνος ἡράσθην' καὶ τὺ γυνοικοφίλας. 60 
Ταῦτα μὲν ὧν Or ἀμοιξαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 
Τὰν συμάταν δ᾽ ῳδὰν οὕτως ἐξᾶργε Μενάλκας" 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Φείδευ τῶν ἐρίφων, φείδευ, λύκε, τῶν τοκάδων μευ, 
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Mzóà ἀδίκει p ὅτι panes ἐὼν πολλαῖσιν ope rta. 

ὮὯ Λάμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕ ὕπνος, ἔχει τύ; 65 

Οὐ χρὴ κοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὶ γέμοντα. 

Ταὶ δ᾽ ὀϊες, μηδ᾽ ὄμμιες ὀκνεῖθ᾽ ἁπαλᾶς πορίσασθαι 

Ποίας" οὔτι καρνεῖσθ᾽ ὄκκω πάλιν ὧδε φύηται" 

Σίττα νέμεσθε, νέρνεσθε" τὼ δ᾽ οὐθωτα πλήσατε πᾶσαι» 

Ὡς τὸ μὲν ὡ Ἴργες ἐγωντί» σὺ ὃ ἐς τωλάρως ἀπόθωμιαι. 

Δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνεξλλετ' ἀείδεν. 71 
ΔΑΦΝΙΣ. 

Ka : UL τῷ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 

qu. δαμάλας παρελεῦντοι, καλὸν καλὸν dus ἐφασκεν" 

Οὐ μὰν οὐὸς λόγον ἐκρίθην c ἄπο τὸν πικρὸν. αὐτῷ» 

᾿Αλλὰ κάτω βλέψας TOY ἁμετέραν ὁδὸν εἶρπον. 15 

᾿Αδεῖ ἃ φωνὰ τὰς πόρτιος, ἀδὺ τὸ πνεῦμα" 

“Αδὺ δὲ x μόσχος γαρύεται, abo δὲ y & c, [βῶς" 

᾿Αδὺ δὲ σῷ σέρεος παρ ὕδωρ ῥ ῥέον αἰθριοκοιτῆν" 

Tz δρυΐ ταὶ βάλανοι κόσμος, τῷ ponts μᾶλα. 

TZ (Bot δ᾽ ἃ μόσχος: TQ βωκόχῳ αἱ βόες αὐταί. 80 
“Ὡς οἱ παῖδες Gem" ὁ δ᾽ αἰπόλος ὡδ᾽ ἀγόρευεν. 
ΑΙΠΟΔΟΣ, 

᾿Αδύ τι τὸ στόμα T0, καὶ ἐφίρερος, ὦ Δάφνι, φωνά" 
Κρέσσον pue rogue τεῦ ἀκουέμεν ἢ μέλι λείχεν. 
Λάσδεο τᾶς σύριγγος" ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 
Ai δέ τι λῆς με καὶ αὐτὸν ἄμ αἰπολέοντῶ διδάξαι; 85 
Τήναν τὰν μιτύλαν δωσῷ τὰ δίδαπτρά τοι αἰγῶ, 
“Ατις ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 
'Qc μὲν 0 qs EY eT)» καὶ ἀνάλατο, καὶ πλατάἄγησε 
Νικήσας" οὕτως ἐπὶ ματέρα νεξρὸς ὥλοιτο. 
Ὡς δὲ κατεσμύχθη καὶ ἀνε: τράπετο φεένα λύπᾳ 90 
Ὥτερος, οὕτω καὶ γύμφα γαρεθεῖσ᾽ ἀκἄχριτο. 

Κήκ voro Δάφνις παρὰ π ποιμέσι Ὁ πρᾶτος ἔγέεντο, 
Καὶ νύμφαν; ἄκρηξος t ἐῶν ἔτι, Nodo 4 γάμεν. 
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YIIOOEXIX TOY ENAEKATOY EIAYAAIOY. 
Ὑπόκειται ὁ Κύκλωψ πάρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Τ᾿αλατείᾳ ἔρωτα 
δ ῳδῆς. Προσδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος ἰατρῷ Νικίᾳ, Μιλησίῳ τὸ 
γένος, ὃς συμφοιτητὴς γέγονεν 'Ἐρασιστράτου, ἰατροῦ ὄντος καὶ αὐτοῦ" 
φέρεται δὲ καί τι ποιημάτιον αὐτοῦ ἀντιγεγραμμένον ὑπὲρ Κύκλωπος 
πρὸς Θεόκριτον. 


ΚΛ, 


Εἰδύλλιον «α΄. 


Oxvazx ποττὸν ἔρωτο; πεφύκει φάρμακον. ἄλλο, 
Νικία, 0UT ἔγχριστον, (ἐμὶν δοκεῖ,) οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 
Ἢ ταὶ Περίδες" κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ἁδὺ 
Lev ἐπ᾿ οἰνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ οὐ pow : ἐντί. 
Γωώσκεν δ eiputi τὺ καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα: 
Καὶ ταῖς ἐνγέω δὴ πεφιλαιριένον ἔξογα Μοίσαις. 
Οὕτω γοῦν ῥάώϊστα diy o Κύκλωψ ὁ 0 παρ᾽ οἱμεῖν; 
Qr ρχαῖος Πολύφαμος, ὁ 02. ἤρατο τὰς Γαλατείας» 
"Agri γενειασδων Ks τὸ στόμια TOC ngoái Qus v 
Ἤρατο δ᾽ οὐτι ῥόδοις, οὐ μάλοις, οὐδὲ κεικέννοις, 10 
᾿Αλλ᾽ ὁλοαῖς pias ὠγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
Πολλάκι ταὶ OisG ποτὶ T αὐλιον αὐταὶ ὠπῆνθον 
Χλωρᾶς € £z βοτάνας" 0 ) 05, τὰν Ταλάτειαν ἀείδων, 
Αὐτῶ ἐπὶ ἀΐονος κατετάκετο φυκιοέσσας. 
ἜΣ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἔλκχος 15 
Κύπριος € ἐκ μεγάλας, ὁ C, οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον. 
᾿Αλλὰ τὸ φάρμακον εὑρε" καθεζόμενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
"Ys, € ἐς πόντον ὁρῶν, ἄειδε TOLOLUTO 
Ὦ λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποξάλλῃ; : 


οι 
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Λευκοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα ἀρνὸς, 
Μόσγχω γαυροτέρα, Φιαρωτέρα opus ὠμᾶς. 
Φο;τῆς δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως ὅκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ με, 
Οἴχή δ᾽ εὐθὺς i (οἴσω, ὅχα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ με" 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ δὶς πολιὸν λύκον ἀθρήσασα. 
᾿Ηράσθην μὲν. ἐγωγὰ σέοὺς, κόρα, νίκα πρῶτον 
Ἥνθες 8 ἐμᾷ σὺν ματρὶ», SE ϑακίνθινα φύλλα 
Ἔξ ὁ ὄρεος δρεψασθαι" ἐγὼ δ᾽ ὁ οι ὃν ὧγ γεμόνευον. 
Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδὼν τὺ καὶ ὕστερον, οὐδέτι πω νῦν 
Ἔκ“ τήνω δύναμαι" τὶν δ᾽ οὐ μέλει, οὐ μὰ Δί᾽, οὐδέν. 
Γινώσκω, χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα φεύγεις" 
Οὕνεκά μοι λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 
Ἔξ ὠτὸς τέταται ποτὶ “ώτερον ὦ ὡς μία. μακρά" 

Εἷς δ᾽ ὀφθαλμὸς € ἐπεστι, πλατεῖο, δὲ p pic ἐπὶ χείλει. 
᾿Αλλ᾽ ὠὐτὸς, τοιοῦτος ἐὼν, βοτὰ χίλια βόσκω, 
Kzz τούτων TÓ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει p OUT ἐν See, οὔτ᾽ ἐν ὑπώρη, 
Οὐ χειμῶνος ἄκρω" ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραγθέες αἰεί. 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων, 
Ti», τὸ φίλον γλυκύμαλον, ἁμᾶ κἠμαυτὸν ἀείδων 
Πολλάκι γυκτὸς ἀωρί" τρίφω δέ τοι ἐνδεκα γεξρῶς 
Πάσας ἀμνοφόρως, καὶ σκύμνως τέσσαρας ἀ ἄρκτων. 


'"AAXX ἀφίκευ σὺ TOT ἄμμε. καὶ ὑξεῖς οὐδὲν ἐλαῦσον" 


Τὰν γλαυκὰν δὲ ϑάλασσαν to. ποτὶ χέρσον ἀρεχθῆν. 
e 5 » 979 V Ν y CR 

A iov ἐν σώντρῳ πὰρ tU τὰν νύκτα διαξεῖς 

᾽ Ν 7 : N 5 TE x 7d 

Εντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 

Ἔντὶ μέλας κισσὸς; br ἄμπελος Q ry υκύκαρπος" 
᾽Εντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, TÓ μοι e πολυδένδρεος Αἴτνα 
Δευκᾶς ἐκ γιόνος, TOTV ἀμδρόσιον, προϊητι. 

(Τίς κεν τῶνδε νάλασσαν ἢ ἔχειν ἢ κύμαθ᾽ ἕλοιτο; ;) 
[Αἱ δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω “λασιώτερος ἦμεν, 
᾽Εντὶ δουὸς ξύλα ἴοι καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ 
Καϊόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν à ἀνεχοίμναν, 


30 


50 
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Καὶ τὸν ἕν ὀφθαλμὸν, τῷ pot γλυκερώτερον οὐδέν. 

"X2 μοι, ὅτ᾽ οὐκ ἔτεκέν wu μάτηρ βράγχι i ἔχοντα, 
"Oz κατέδυν ποτὶ τὶν, καὶ τὰν γέρω τεῦς ἰφίλασα, 55 
Ai μὴ TÓ στόμα λῆς" ἔφερον δέ τοι ἢ ἢ κρίνα λευχκὼ, 

ἯΙ μάκων ἁπαλὰν ἐρυθρὰ -λ ᾿ἀταγών!" ἐχοισαν. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν ϑέρεος, σὰ δὲ γώεται ἐν χειμώνι" 

“Ὥστ᾽ οὐκ ἂν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάθην. 
Nov» μὰν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν yt μαθεῦμαι, 60 
Αἴκα τις σὺν ναὶ πλέων ξένος dO. ἀφίκηται" 

“Ὡς κεν ἴδω τί ποθ᾿ ἁδὺ κατοικῆν τὸν βυθὸν ὕμμιν. 
᾿Ἔξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 

(Ὥσπερ ἐγὼν νῦν ὧδε καθήμενος) οἴκωδ᾽ ἀπενθεῖν. 
Ποιμαΐίνειν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα: καὶ γἄλ᾽ ἀμέλγειν, 65 
Καὶ συρὸν πᾶξαι, τάμισον δριριεῖαν ἐνεῖσα. 

'A μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα; καὶ μέμφομαι αὐτῷ" 

Οὐδὲν πᾷ TOY, ὅλως ποτὶ τὴν φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεῦ, 
Καὶ ταῦτ᾽, ἄρμναρ ἐπ᾿ ὦμαρ ὁρεῦσά με λεπτὸν ἐόντα. 
Φασῶ τὰν κεφωλὰν καὶ φὼς πόδας ἀμφοτέρως pes 10 
Σφύσδειν" ὡς ἀνιοθῇ, ἐπεὶ κἠγὼν ἀνιώμιαι. 
Ὥ Κύκλωψ, Kos anb, πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι; 
Aix ἐνθὼν ταλάρως TÉ πλέκοις» καὶ ϑαλλὸν G ἀμάσας, 
Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα, ve πολὺ μᾶλλον ἔχοις γοῦν. 
Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε' τί τὸν φεύγοντα διώκεις; ΤῸ 
Εὑρήσεις Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον ἄλλαν. 

ΠΙδλλΣ συμπαίσδεν pnt πόραι τὰν γύκτα κέλονται, 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι; ἐπήν. X αὐταῖς ὑπακοίσω" 
Δηλονότ᾽ ἐν τᾷ γᾷ κἠγὼν τὶς “φαίνομαι ἦμες. 

Οὕτω TOI Πολύφαμος ὁ ὀποίμιαινεν σὸν ἔρωτα» 80 

Μουσίσδων" ῥᾷον δὲ διῶγ᾽, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 
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YIIOO EZIZ TOY IIENTERAIAEKATOY EIAYAAIOY. 


᾿Ἐπιγράφεται μὲν τοῦτο τὸ εἰδύλλιον Συρακούσιαι ἢ ᾿Αδωνιάζουσαι" 
ὑποτίθεται δέ τινας, Συρακουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας ἐν ᾿Αλεξαν- 

» US TN ΄ 5 ΄ P? ^ N ΄ ? ^ € 8 
δρείᾳ, καὶ ἐπὶ ϑέαν ἐξιούσας τῆς πομπῆς TOU κομισθέντος Δδώνιδος ὑπὸ 
᾿Αρσινόης τῆς τοῦ [[τολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου γυναικός" ἔθος δὲ εἶχον 
οἱ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τοῖς ᾿Αδωνίοις διακομίσαντας τὰ εἴδωλα τοῦ ᾿Αδώνιδος 
μετὰ τῶν νομιζομένων ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν κομίζειν. Διαγράφει δὲ ὁ 
Θεόκριτος, χαριζόμενος τῇ βασιλίδι, ἀδουσάν τινα, καὶ τὴν πολυτέλειαν 

^ , 2 5N— 3 "ἢ 

τῆς Apcivons δὲ ὠδῆς ἀπαγγέλλουσαν. 


* YYPAKOYZIAL ἢ ΔΔΩΝΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
Εἰδύλλιον «ε΄. 


ΓΟΡΓΩ, IIPAZINOH, ΓΡΑΥ͂Σ, ΞΈΝΟΣ [ETEPOZ ΞΈΝΟΣ, 
ΓΥΝΗ AOIAOZ]. 


᾿ ΓΌΡΓΩ. 
ENAOI Πραξινόα; 


ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
- 7. € ὔ , ^ 
Γοργοῖ φιλῶ, ὡς χρόνῳ; ἐνδοῖὶ. 
- 5 € 8.99 i69; USt € / , 5, ^ 
Θαῦμ᾽ ori καὶ νῦν ἤνθες" ὁρη δίφρον, Eovón, αὐτᾷ" 
Ἔμξαλε καὶ ποτίκρανον. 
TOPIO. 
Ἔχει AUD LO TOU 
IIPAZINOH, 


Καθίξευ. 
ΤΌΡΓΩ. 


Ἂ τᾶς ἀδαμάτω ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 
Πραξινόα' πολλῶ μὲν ὄχλω, πολλῶν δὲ τεθρίππων" 5 
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Παντᾷ κρηπῖδες, παντᾷ χλαμυδηφόροι ἄνδρες" 
'A δ᾽ oe à ἄτρυτος" TU PE ἑκαστοτέρω ἐμ, ἀποικεῖς. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
Ταὺῦθ ὁ 'πάραρος τῆνος ἐπ᾿ ἔσχατα γῶς ἐλαξ᾽ ἐνθὼν, 
Ἰλεὸν, οὐκ οἰκησιν᾽ ὅπως μὴ γείτονες ὥρμνες 
᾿Αλλάλαις, TOT ἔριν, φθονερὸν κακὸν CY ὅμοιος. 10 
ΓΟΡΓΩ. 
Μὴ λέγε τὸν vov ἄνδρα, φίλα, Δείνωνα τοιαῦτα, 
Τώ μικκῶ παρεόντος᾽ Og, γύναι; ὡς ποθορῆ τύ. 
IIPAZINOH. 
Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος" οὐ λέγω ἀπφῦν. 
ΓΟΡΓΩ. 
Αἰσθάνεται τὸ βρέφος, yi τὰν πότνιαν" καλὸς ἀπφὺῦς. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
᾿Ασφὺῦς μὰν τῆνος πρώαν, U γορνες δὲ πρώων S3» [18 
Πάντα) γίσρον καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
"Hyde φέρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς. 
ΓΟΡΓΏ. 
Χώρὸς ταὐτά γ᾽ ἔχει» φθόρος ὦ ἀργυρίω, Διοκλείδας" 
Ἕστα δραχμῶν, κυνάδας, venuta ἀποτίλματῳ πηρῶν, 
Πέντε πόκως ἔλα’ ἐχθὲς, ἅ ἅπαν ῥύπον; ἔργον ἐπ᾿ ἔργῳ. 20 
᾿Αλλ᾽ ibi, τὠμυπέχονον καὶ τὰν περονατρίδω λαζεῦ. 
Βᾶμες v9 βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 
Θασόμιεναι σὸν Αδωνιν᾽ ἀκούω χρῆμα καλόν τι 
Κοσμῆν τὰν βασίλισσαν. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ, 
Ἔν ὀλξίω ὄλξια πάντα" 
Ὧν εἶδες, y, ὧν εἶπας, ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. 25 
TOPIQO. 
Ἕρπειν ὡρα κ᾿ OE ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτά. 
HERRERA : 
Εὐνόα, αἶρε τὸ yag καὶ ἐς μέσον αἰνόθρυπτε 
Θὲς. TOV αἱ γαλέαι μωλακῶς χρήσδοντι καθεύδεν" 
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Κινεῦ δὴ, Φέρε Saeco» ὕδωρ᾽ ὕδατος πρότερον δεῖ. 
“Αδ᾽ ὡς νῶμα φέρει" δὸς 0, 0puane" μὴ πουλὺ, ἄπληστε, 30 
Ἔγχει ὕδωρ" δύστανε, τί μευ τὸ χετώνιον ἄρδεις; 
Παῦσαι" ὁποῖο “᾽ εοῖς ἐδόκει, τοιαῦτα νέγεμμναι. 
Α χλὰξ τᾶς μεγάλας πᾷ λάρνακος ; ὧδε φέρ᾽ αὐτάν. 
ΤΟΡΓΩ. 
Πραξινόα, μάλα σοι τὸ καταπτυχὰὲς ἐμπερόναμα, 
Τοῦτο πρέπει" λέγε μοι» πόσσω κατέξα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ; 35 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
Μὴ μνάσης, Γοργοῖ" πλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνῶν 
Ἢ δύο: τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέθηκα. 
ΓΟΡΓΏΩ. 

᾿Αλλὰ κατὰ γνώμαν ἀπέξα τοι. 

ΠΡΑΞΊΝΟΗ, 

Πᾷ vox ἐλειπες 

Τὠμπέγονον; Φέρε puoi καὶ τὰν ϑολίαν᾽ κατὰ κόσμον 
hus scie? udi ΕΞ c dde Ua 
Αμφίθες" οὐκ ἀξῶ τὺ, τέκνον" μιορμιῶ, δάκνει ἵππος 40 
Δάκρυ᾽ ὅσσ᾽ ἐθέλεις" χωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ τὺ γενέσθαι. 
Ἕρπωμες. Φρυγία, τὸν μιικπκὸν, παῖσδε, λαξοῖσα" 
Τὰν κύν ἔσω κάλεσον" τὰν αὐλείαν ἀπ όκλαξον. 

TOC eoi, ὅσσος ὄχλος" πῶς καὶ πόκα τοῦτο περᾶσαι 
Χρὴ σὺ κακόν; μύρμακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 45 
ΠΣ σοι, ὦ Πτολερναῖε, « πεποίηται καλὰ ἔργα. 
Ἔξ ὦ εν ἀθανάτοις ὁ 0 τεκῶν, οὐδεὶς καποεργὸς 
Δαλεῖται σὸν ἰόντα, παρέρπων Αἰγυστιστί 
Οἵα πρὶν ἐξ ἀπάτας πεκροτοιμένοι ἄνδρες ἐπαισδον, 
AAA dol ὁμαλοὶ, κακὰ παίγνια, πᾶντες ἐρειοί. 50 
᾿Αδίστα Γοργοῖ, ví γενώμεθα ; τοὶ πτολεμισταὶ 
Ἵπσπποι τῷ βασιλῆος" ἄνερ φίλ 6 μή με πατήσης. 

"Oel; ἀνέστα ὁ πυρῥός" [ὃ ὡς ἄγριος" κυνοθαρσὴς 
Εὐνόα, οὐ φευξῇ; ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 
"Cog μεγώλως, ori μοι τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ, 5: 


[311 
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TOPLO. 
Θάρσει, Πραξινόα" καὶ δὴ γεγενήμνεθ᾽ ὀπισθεν" 
Τοὶ δ᾽ ξξαν ἐς χώραν. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
Καὐτὰ συνοιγείρομιαι ἤδη. 
UT ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίκω 
Ἔκ παιδός" σπεύδωμιες" ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιρῥεῖ; 


CLIP diro MOD TOPTIQ. 
E£ αὐλᾶς, ὦ μᾶτερ; 
IPAYX. 
'"Eyo», à τέκνα. 
ΓΌΡΓΩ. : 
Παρενθεῖν 60 
Εὐμαρές; 
ΤΡΑΥΣ: 


'Ec Τροίαν πειρώμενοι ἦνθον ᾿Αχαιοί. 
Καλλίστα παίδων, tien Sz» πάντα τελεῖται. 


ΤΌΡΓΩ. 
Χρησμῶὼς & πρεσξῦτις ἀπώχετο ϑεσπίξασα. 
IIPAX IH 
Πάντα γυναῖκες ἴσαντι, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ Ἥραν. 
ΓΟΡΓΩ. 
Θᾶσαι: Πραξινόα, περὶ τὰς ϑύρας ὅσσος ὅμιλος. 65 
A6 INOH. 


Θεσπέσιος" Γοργοῖ, δὸς τὰν χέρα, μον AGE καὶ τὺ, 
Εὐνόα, Εὐτυχίδος" TÓTEY, αὐτῷ, βῆ τυ πλανηθῆς. 
Πᾶσαι ἄμ εἰσένθωμνες" ἀπρὶξ ἔ ἔχευ, Εὐνόα, ἁμῶν. 
"( uoi δειλαία, δίχα pe) TÓ Segleveus ἤδη 
Ἔσγισται, Γοργοῖ" ποττώ Διὸς; εἰτι γένοιο 70 
Ebay, ὦ νθρωπε, φυλάσσεο τὠρμπέχονόν μευ. 
ΞΈΝΟΣ. 
Οὐκ ἐπ᾿ ἐμὶν μέν" ὅμως δὲ φυλάξομαι. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. aset 

᾿Αϑρόος 0,06 

᾿Ωϑεῦνθ᾽ ὥσπερ ὕες. 
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ΞΈΝΟΣ. 
Θάρσει, γύναι" ἐν καλῷ εἰμές. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 


Kei dps, : κἤπειτα, Qi ἀνδρῶν, € ἐν κωλῷ £116» 
"As mégurr£) ay χρηστῷ z οἰκτίρμιονος ἀνδρός. ΤῸ 
Φλίξεται Εὐνόα ἄμμιν" ἄγ᾽ ; a δειλὰ, τὺ βιάζευ. 
Κάλλιστ᾽" ἐνδοῖ πᾶσαι, ὁ τὰν VU) εἶπ ἀποκλάξας. 
TlTOPI'QO. 
Πραξινόα, πόταγ᾽ Gs τὰ ποικίλα πρῶτον ἄθρησον 
Λεπτὼ καὶ ὡς χαρίεντα" σεῶν περονάματα Φασεῖς. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
Ilózw ᾿Αθηναία" coimi cQ ἐπόνασαν ἔριθοι; 80 
Iloio ζωογράφοι τἀπριδέα γεάρμματ' ἐγραψαν; 
Ὡς ἔτυμ᾽ ἐστάκαιντι» καὶ ὡς ἔτυμν ἐνδινεῦντι, 
"Ew ψυχ;, οὐκ ἐνυφαντά. Σοφόν 7i χρῆμ ὥνθρωπος. 
Αὐτὺς δ᾽ ὡς ϑαητὺς ἐπὶ ἀργυρίῳ κατάκειται 
Κλισμῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταξάλλων» 88 
*O τριφίλατος "Αδωνις. ὃ x2 ᾿Αχέροντι φιλεῖται. 
ETEPOX ΞΈΝΟΣ, 
Παύσασθ᾽, ὦ δύστανοι, ἀνάνυτα κωτίλλοισαι 
Τρυγόνες" ἐκκνωισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντῶ. 


ΤΟΡΓΩ. 
^: /, 7] Á/ AT , / d 
MZ, πόθεν ὥνθρωπος; ví δὲ TIV, εἰ κωτίλαι εἰμες; 
Πασάμμενος ἐπίτασσε. Συρακοσίαις t ἐπιτάσσεις; 90 


Ὥς εἰδῆς καὶ τοῦτος Κορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 
"Oc καὶ ὁ Βελλεροφῶν' Πελοποννασιστὶ λωλεῦμοες. 
Δωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκῶ, τοῖς Δωριξεσσι. 
IIPAZINOH. 
Μὴ φυῇ, ἹΜΜελιτῶδες. ὃς T καρτερὸς εἰ ἢ9 
Πλὰν ἑνός" οὐκ ἀλέγω, μή μοι κενεὰν ἀπομάξης. 95 
TEPRV 
Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν [Λδωνιν ἀείδειν 
A τᾶς ᾿Αργείως υγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδὸς» 


LU 
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“Ατις καὶ Σπέρχιν σὸν dA) equo ἠρίστευε" 
Φϑεγξεῖταί τι, cQ οἶδα, xaXov διωαθρούπτεται ἠδη. 

- ΤΎΝΗ AOIAOX. 
Δέσποιν,, ἃ Τολγώς σε καὶ ᾿Ιδάλιον ἐφίλασας, 100 
Αἰπεινόν T Ἔρυκα, y χρυσῷ παίΐσδοισ᾽ ᾿Αφροδίτω, 
Οἷόν τοι τὸν "Αδωνιν ἀπ᾿ ἀενάω ᾿Αχέροντος 
Μηνὶ δυωδεκάτῳ ue. ακαίποδες ἃ γῶγον Ὧραι. 
Βάρδισται μακάρων Ὧραι φίλαι; ἀλλὰ ποθειναὶ 
Ἔρχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεί TI φέροισαι. 105 
Κύπρι Διωναία, σὺ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ yere 
(Ανθρώπων ὡς μῦθος) ἐποίησας Βερενίκαν, 
᾿Αμέροσίων ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυναικός" 
Τὴν δὲ χαριζομένα, πολυώνυμε, καὶ πολύναε, 
“Α Βερενιπείο “συγάτηρ: "EA ἐνῳ εἰκυΐῖω, 110 
᾿Αρσινόα, πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει "Αδωνιν. 
Πὰρ μέν οἱ ὥριο, κεῖται ὅσα δρυὸς ἄκρα φέροντι, 
Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ κῶποι πεφυλ αγρένοι ἐν τωλαρίσκοις 
᾿Αργυρέοις, Συρίω δὲ βύρω χρύσει᾽ ἀλάξαστρα" 
Εἰδατά 3 ὁ ὅσσα γυναῖκες ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται, 115 
ΓΑνθεα μίσγοισωι λευκῷ παντοῖ (ju ἀλεύρῳ" 
“Ὅσσα T ἀπὸ γλυκερῶ μέλιτος, τὰ T ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
Πάντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τᾷδε πἄρεστι. 
Χλωραὶ Ἢ σκιάδες, pu) nu βρίθοισαι ἀνήθῳ, 
Δέδιανθ᾽" οἱ δέ τε κῶροι ὑπερποτόωνται Ἔρωτες, 120 
Οἷοι ἀηδονιῆες ἐφεζόμενοι ἐ ἐπὶ δένδρων 
Πωτώνται, πτερύγων πειρώμενοι,, ὀζον ἁ ἀπ᾿ ὀζω. 
"Q ἔδενος, o χρυσὸς: ὦ ἐκ λευκῶ ἐλέφαντος 
Αἰετὼ, οἰνοχόον Κρονίδῳ Au παῖδα φέροντες. 
Πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄγω, Neque ag ὕσνω" 125 
"A Μίλατος ξ ἐρεῖ» Xa τὰν Σαμίαν καταξόσκων. 
Ἔστρωτ αι κλίνα τῷ ᾿Αδωνιδ' TÀ καλῷ ἄλλα 
Τὰν μὲν Κύπρις ἢ ex» τὰν δ᾽ ὁ ῥοδόπαχυς᾽ Alio 


᾿Οκχτωχαιδεκέτης ἢ 7 ἐγνεωπκωίδεγ᾽ ὁ 0 γαμβρός. 
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Οὐ κεντεῖ TÓ Qu" t £TI οἱ περὶ χείλεα πυρρά. 130 

No» μὲν Κύπρις | ἔχοισα σὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 

᾿Αῶθεν δ᾽ ἄμμες νιν ἅμα δρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 

Οἰσεῦμες ποτὶ κύματ' ἐπ ἀϊόγι “πτύοντα᾽ 

Λύσασαι δὲ κόμαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι; 

Στήθεσι Φαινομιένοις, λιγυρᾶς ἀρξωμεθ' ἀοιδᾶς. 135 
ἽἝρπεις, ὦ φίλ᾽ "Adan, καὶ ἐνθάδε, κ᾿ εἰς ᾿Αχέροντα, 

᾿Αμυιθέων (ως Quiri) μονώτατος" 00T ᾿Αγαμέμινων 

Τοῦτ᾽ ἐπαθ᾽, οὐτ᾽ Αἴας ὃ μέγας βαρυμάνιος ἥ ἥρως, 

Οὐδ᾽ Ἕκτωρ ExáGas ὁ 0 γεραίτατος εἴκατι παίδων, 

Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύρρος o ἀπὸ Τροίας ἐπανελθὼν, 140 

Οὐδ᾽. οἱ ἔτι πρότεροι» Λαπίθαι, καὶ Δευκωλίωνες,, 

Οὐ Πελοπηϊάδαι 76, καὶ [Ἄργεος ἄκρα Πελασγοί. 

Ἵλαθ, νῦν, φίλ᾽ " AÓoyi, καὶ ἐς vio. εὐθυμήσαις. 

Καὶ νῦν ἦνθες, "Αδὼνι» καὶ; δε ἀφίκῃ, φίλος ἡξεῖς. 

PlOPLQO. 

Πραξωόα, σὺ χρήμα σοφώτερον" ὡ ϑήλεια 145 

Ὁλοία, ὅσσα rtl» πανολξία ὡς γλυκυφωνεῖ. 

Ὥρα ὁ ὅμως z εἰς 0120V* ἀνἄριστος Διοκλείδας. 

X5 νὴρ ὄξος ἅπαν" πεινῶντι δὲ μηδὲ ποτένθης. 

Χαῖρε, Ἄδων ἀγωπατὶ. καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεῦ. 


*EAENHX ἘΕἘΠΙΘΑΛΑΜΙΟΣ. 
Εἰδύλλιον ,η΄. 


EN cox ἄρα Σπάρτᾳ, ξανθότριχι πὰρ Μενελάῳ, 
Παρθενικαὶ SAX ovo, κόρναις ὑάκινθον € idi. 
IIgoct γεογράπτω Sau χορὸν ἐστάσαντο, 

Δώδεκα vt πρᾶται πόλιος, μέγα χρῆμα Λακαινᾶν, 
Avisa, Τυνδάρεω κατεκλάξατο σὰν ἀγαπατὰν 5 
Μναστεύσας ΝΟΣ 0 νεώτερος ᾿Ατρέος υἱός. 


THEOCRITI IDY.LL. XVIII. 


"Αειδὸν δ᾽ ἄρα πᾶσαι ἐς ἕν μέλος ἐγκροτέοισαι 
Ποσσὶ περιπλίκτοις, περὶ δ᾽ it 272 δῶμ ὑμεναίῳ. 
Οὕτω δὴ πρώϊζα κατέδραθες, ὦ e φίλε yupet ; : 


"Hp ῥά σις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος s ; 5 po Φίλυπνος ; 5510 


"H po πολύν σιν ἔπινες, OT. εἰς εὐνὰν κατεδάλλευ ; : 


Εὐδειν μὲν χρήζοντα καθ᾽ ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν T), 
Παῖδα δ᾽ ε ἐὰν σὺν παισὶ QuA ᾿οστόργῳ παρὰ ματρὶ 


γ. “Ὁ 


Παΐίσδειν : ες βαθὺν ὀρθρον" ἐπεὶ καὶ ἕνας, καὶ ἐς ἀώ, 


Κῆς ἔτος εξ ε ἔτεος, Μενέλ &6 τεὼ γυὸς c0. 


"Ox6is γάμξρ᾽, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 


'Ec “Σπάρταν, ὅποι à λλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
Μοῦνος ἐν ἄμι iléois Κρονίδαν Δία πενθερὸν e£ eig. 
Ζανός foi υγάτηρ U ὑπὸ τὰν μίαν d ὦ Lu χλαῖναν, 
Οἵα ᾿Αχαιϊάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα" 

SH μέγα 3 TOL κε TÉXOIT y εἰ ματέρι τ φίκτοι ὁμοῖον. 

"Apes γὰρ πᾶσαι συνομάλιπες n ἧς δρόμος QUTÜG 
Χρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ᾽ Εὐρώταο. λοετροῖς, 
Τετράκις δξήκοντα κόραι, LL νεολαία" 

Τῶν οὐδ᾽ ἂν τις ἄμωμος, ἐπεί Y, Ἕλένᾳ παρισωθῃ. 
᾿Αὼς ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον; 
Πότνια γὺξ ὥτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος: 

ἾΩδε καὶ ἃ χρυσέα Ἑλένα διεφαίνετ᾽ ἐ £y ἁμῖν, 
Πιείρᾳ μεγάλα ἅτ ᾿ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ, 

Ἢ κάπῳ κυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὺς 1 ἵππος. 
* Qc καὶ ἃ ῥοδόχρως ' Ελένα Λακεδαίμονι κόσμος. 
Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται ἔ gy τοιαῦτα, 
Or ἐνὶ δαιδαλέῳ πυκινώτερον ἄτριον ἱστῷ 
Κερκίδι συμπλέξασα μωκρῶν ἔταμν ἐκ ΤΡ dicon: 
Οὐ μὰν οὐ κιθάραν τὶς ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι, 
[Αρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὑρύστερνον ᾿Αθάναν, 

MC Ελένα, σᾶς πάντες od oppi ἵμεροι ἐντί. 
"TQ xaX, ὦ χαρίεσσα κόρα, s σὺ μὲν οἰκέτις ἤδη᾽ 


ἼΑμμες δ᾽ ἐς δρόμον 5 ἦρι καὶ ἐς λειρνώνιο, φύλλα 
R9 


20 


30 


35 
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ἹἙρψοῦμες, στεφάνως δρεῴ εὐρ, eu ἀδὺ πνέοντας, 40 

Πολλὰ T£006; Ἑλένα, posu evt, ὡς γαλωθηναὶ 

ἤΑρνες yeu 010Z μαστὸν ποθέοισαι. 

Πράτῳ TOI στέφανον λώτω you αὐξομένοιο 

Πλέξασαι, σκιερὰν nura rouen € ΤῊΝ πλατάνιστον" 

Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέως e£ ὀλπιδος ὑ ὑγρὸν ἄλειφοιρ 45 

ἀφρδ δες σταξεῦμοες ὑπὸ σκιερὼν πλατάνιστον" 

Γράμμοτα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται (ὡς παριών τις 

᾿Αννείμη) Δωριστί" Σέξου LA ἱἙλένας φυτὸν ep. 
Χαίροις, ὦ νύμφω, χαίροις εὐπένθερε γωρξρέ. 

Λατὼ μὲν δοίη. Λατὼ πουροτρύφος 6; pun 50 

Εὐτεκνίων᾽ Κύπρις 02, Sec Κύπρις ἱ ἴσον ἔρασθαι 

᾿Αλλάλων" Ζεὺς δὲ Κρονίδας, Ζεὺς ἄφθιτον oA Gor, 

Ὡς εξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθη. 

Εὐδετὶ & ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες; 

Καὶ πόθον" & ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάθησθε. 55 

Νεύμεθα κάμμες ἐς ὄρθρον, € ἐπεί κα πρᾶτος ἀοιδὸς 

"EZ εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀ ἀγασχῶν εὔτριχο δειράν. 

Ὑμὰν, ὦ Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὶ τῷδε γαρείης. 


"KHPIORAEII'DH 2; 


E;02A240» iS. 


TON κλέσταν ποτ᾽ Ἔρωτα κακὰ πέντασε μέλισσα, 
Κηρίον £ £x σίμιθλων συλεύμενον᾽ ἄκρα δὲ χειρῶν 
Δάκτυλα πάνθ᾽ ὑπένυξεν" ὁ δ᾽ ἄλγεε,. καὶ χέρ᾽ ἐφύσση, 
Καὶ τὰν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο" τῷ δ᾽ Αφροδίταᾳ 
Δεῖξεν τὰν ὀδύναι, καὶ μέμφετο, ὅττι γε τυτθὸν 5 
Θηρίον t ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἁλίκα τραύματα. “ποιεῖ. 

X'& μάτηρ γελάσασα" Τὺ δ᾽ οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσαις: 
Xo τυτθὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκω ποιεῖς. 


THEOCRITI IDYLL. Xx. 249 


*'hOTROAITKOZ.. 
Εἰδύλλιον κ΄. 


EYNIKA μ᾽ ἐγέλαξε ϑέλοντά μιν ὡδὺ φιλᾶσαι, 

Καί μ᾽ ἐπικερτομέοισω τάδ᾽ ἔννεπεν᾽ Epp ἀπὶ ἐμεῖο" 

Βωκόλος ὧν ἐθέλεις με κύσαι, τάλαν; οὐ μερμνάθηκω 

᾿Αγροίκως φιλέειν; ἀλλ᾽ ἀστυκὰ χείλεα S24 Gen. 

Μὴ τύ γά μευ κύσσης τὸ καλὸν στόμια; μηδ᾿ ἐν ὀνείροις. 5 

Οἷα βλέπεις; ὁ οπποιῶ λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις" 

Ὥς τρυφερὸν λαλέεις» ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις" 

Ὡς μαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἁδέα χαίταν" 

Χείλεά τοι νοσέοντι, χέρες δέ τοι ἐντὶ μέλ. 0 y ou" 

Καὶ χακὸν ἐξόσδεις" ἀπ᾽ ἐμεῦ φύγε; μῆ με μολύνης. 10 
Τοιάδε μυθίσδοισα, τρὶς εἰς ἑὸν ἔπτυσε κόλπον, 

Καί μ᾽ ἀπὸ τᾶς κεφαλᾶς ποτὶ σὼ πόδε συννεχὲς εἰδὲν 

Χείλεσι ῥυθίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέ ἐποισα" 

Καὶ πολὺ TU μορφᾷ ϑηλύνετο, καί τι σεσαρὸς 

Καὶ σοξαρόν Uu ἐγέλαξεν" ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἐζεσεν αἷριων 15 

Καὶ χρόα φοινίγθην ὑπὸ τώλγεος; ὡς ῥόδον ter. 

X' a. μὲν ἔξα pui λιποῖσα" e ἔρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὁ ὀργᾶν; 

"Orr; με T) χαρίς τὰ καπὰ μωμήσαθ᾽ ὃ ἑταίρα. 
Ποιμένες, εἰποωτέ poi τὸ κρήγυον" οὐ καλὸς ἐμμί; 

᾿Αρᾶ m ἐξαπίνας [a Sreóe (βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 20 

Ka γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν ἀδύ τι κάλλος, 

Ὡς κισσὸς ποτὶ πρέρινον, ἐμὼν δ᾽ ἐπύκαζεν ὑ ὑπήναν. 

Χαῖται δ᾽, οἷα σέλινα; περὶ κροτάφοισι κέχυντο" 

Καὶ λευκὸν τὸ Meran TOV £T ὀφρύσι AUS μελαίναις" 

"Ορμματά peor γλαυκᾶς χαροπώτερω πολλ ὃν ᾿Αὐάνας" 25 

Τὸ στόμια καὶ πακτῶς γλυκερώτερον' ἐκ στομάτων ^r 

"Eppeé μοι Qui γλυκερωτέρει ἢ μελικήρω. 


5 
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' Adv δὲ μοι TÓ βέλισμα, καὶ ἣν σύριγγι μελίσδω, 

Κῆν αὐλῷ λαλέω;, xy δώνακι, κῆν πλαγιαύλῳ. 

Καὶ πᾶσαι καλόν με κατ᾽ eet φαντὶ γυναῖκες, 90 

Καὶ πᾶσαί με φιλεῦνθ᾽" οἱ δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασεν, 

ἌΛΛΑ 1 ὅτι βωκόλος ε epu παρέδραμε" X οὔποτ᾽ ἀκούει- 

"Oc καλὸς Διόνυσος ἔ ec ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει" 

Οὐκ ἔγνω δ᾽ ὅτι Κύπρις i eT ἀνέρι μήνατο [ure 

Καὶ Φρυγίης & ἐνόμνευσεν ἐν ὥρεσιν" αὐτὸν Αδωνιν 35 

Ἔν δρυμοῖσι φίλασε, καὶ ἐν δρυμοῖσιν | ἐχλαυσεν. 

Ἐνδυρυίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωκόλος : ; ὃν γε Σελάνα 

Βωκολέοντα φίλασεν" ἀπ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 

Λάτριον ἀννάπος ἦλθε, καὶ εἰς ἕνω παιδὶ κάθευδε. 

Καὶ τὺ, Ῥέα, κλαίεις τὸν βωκόλον' οὐχὶ δὲ καὶ σὺ, 40 

ἾὮ Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὁ, 0gne ἐπλάγχβης s ; 
Εὐνίκα δὲ μόνα σὸν βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 

' A Κυξέλας κρέσσων, καὶ Κύπριδος, ὁ & τε Σελάνας. 

Μηκέτι μηδὲ σὺ. Κύπρι, σὸν ὠδέα μήτε κατ ἄστυ 

Μητ᾽ ἐν ὄρει φιλέοις, UV δ᾽ ἀνὰ vox TO, καθεύδοις. 45 


2 


FOIILPAKJATSKQU. 
Εἰὐἰδύλλιον κδ΄. 


HPAKAEA δεκάμηνον ἐόντα TOY, οἱ Μι,δεῶτις 
᾿Αλκμήνα, καὶ νυκτὶ γεώτερον ᾿φικλῆα, 
᾿Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος. 
Χαλκείωαν κατέθηκεν € ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου 
᾿Αμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόντος. 5 
᾿Απτορμνένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυθήσατο παίδων" 

r3 ἐμὰ βρέφεα γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμιον ὕπνον. 
Es : & Luft Mo. δύ᾽ ἀδελφεῶ; εὔσοα τέκνα: 
"OG εὐνάζοισθε, καὶ ὄλξιοι ἀῶ ἵκοισῦε. 


THEOCRITI IDYLL. XXIV. 0744 


"Oc Quer δίνασε σἄκπος μέγα" τοὺς Ü Que ὕ ὕπνος. 10 
" Auoc à: στρέφεται μεσονύκτιον ἐς δύσιν ἀ ἄρκτος 
᾿ὩΩρίωνοι: κατ᾽ αὐτὸν, ὁ δ᾽ ἀμφαίνει μέγαν auo 
Τᾶμος ὦ ἄρ᾽ αἰνὰ πέλωρα. δύω πολυμή υἤχανος Ἥρη 
Κυανέας φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 
Ὥρσεν ἐ ἐπὶ πλατὺν οὐδὸν, ὅθ, στωθυὰ κοῖλα υράων 15 
Οἴκω, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος Ἡρακλῆα. 
Τὼ δ᾽ ἐξειλυσύέντες : ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω. 
Αἰἱμοξόρως ἐκύλιον᾽ QUT. ὀφθαλριῶν δὲ κακὸν πῦρ 
᾿Ερχομένοις λάμπεσκε, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ióv 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ παίδων λιχμιώμενοι ἐγγύθεν ἦνθον, 20 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο (Διὸς γοέοντος ἁπαντα) 
᾿Αλκρήναις Qua σέκνω᾽ φάος δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχϑη. 
Ἤτοι ὁ oy εὐθὺς ἄνσεν, ὅπως κακὰ σηρί ἀνέγνω 
Κοίλω ὑ ὑπὲρ σάκεος, καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας 
Ἰφικλέης" οὔλων δὲ ποσὶν διελιάκτισε χλαῖναν, 25 
Φευγέρνεν ὀρμναίνων" ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
Ἡρακλέης: ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
Δραξάμενος φἄρυγος, ὅθ, φάρμωκω λυγρὰ τέτυκται 
Οὐλο μένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ Ὡ εοὶ ἐχιθαίροντι. 
T2 δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσύην περὶ παῖδα 30 
᾿ΟΨγονον, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν. 
ΑΨ δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ μμογέοιεν ἀκάνθας; 
Δεσμὼ ὁ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῆν. 
᾿Αλκρμήνα δ᾽ ἐσάκουσε βοᾶς, καὶ ἐπέγρετο πράτα. 
"Aveva ᾿Αμφιτρύων' 123 γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν᾽ 35 
᾿Ανστα; μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα Sraimc. 
Οὐκ ἀΐεις παίδων ὃ γεώτερος ὅσσον ἀὺυτεῖ; 
Οὐ νοέεις ὅτι νυκτὸς ἀωρί που οἷδε TÉ τοῖχοι 
Πάντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας : : 
Ἔστι τί μοι κατὰ δόμα γεώτερον, ἐστι» QUA ἀνδρῶν. 40 
Ὡς Qai" ὁ δ᾽ εξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέξαινε πιθήσας" 
Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, opp. οἱ ὕπερθε 
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Κλιντῆρος κεδρίνῳ περὶ πασσάλῳ αἰὲν ᾿ἄωρτο. 

Ἤτοι oy. ὠριγνῶτο γεοκλώστω τελαμῶνος;, 

Κουφίζων € ud 0.50)» μέγα λώτινον ἔργον' 45 
᾿Αμφιλαφὴς às ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὀρῷνης. 
Διμώῶας 05 τότ᾽ ἄῦσεν ὕπνον βαρὺν ἐκφυσώντας" 

Οἴσετε πῦρ ὅτι, ϑᾶσσον ἀπ ἐσχιαρφεῶνος ἑλόντες, 
Apos i ἐμοὶ, στιξαροὺς δὲ “υρᾶν ἀνακόψαιτ᾽ ὁ ογῆας. 
Ανσταᾶτε: δμῶες ταλασίφρονες" αὐτὸς ἀύυτεῖ. 50 

Οἱ δ᾽ αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιομένοισι 
Διμῶες" ἐνεπλήσθη δὲ δόμος, σπεύδοντος ἑκάστω. 
Ἤτοι ἄρ᾽ ὡς εἰδοντ᾽ ἐπιτίτθιον Ἡρακλῆα 
Θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ὁπαλαῖσιν ἔχοντα, 
Συρπλήγδην i ἰὠχησαν" ὁ δ᾽ ἐς c πατέρ ᾿Αμφιτρύωνα 
Ἑρπετὰ δεικανάεσκεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόθι χαίρων 
Κωροσύνᾳ, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοιεν 
Πατρὸς ὃ εοῦ Seo κεκαιρωριένοι δεινὰ πέλωρα. 

᾿Αλκριήνα μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βάλε κόλπον , 
Ξηρὸν ὑπαὶ δείους ἀκράχολον Ἰφικλῆα. 60 
᾿Αμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ ἀμνείαν Séro χλαῖναν 
ΠΠαϊδω' πάλιν δ᾽ ἐ ες "λέκτρον. ἰὼν ἐμνάσατο κοίτω. 

Ὄρνιχες τρίτον ἄρτι 1 σὸν ἔσχατον ὀρύρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν σύκα μάντιν, ἀλαιθέαι πάντα λέγοντα, 
᾿Αλχμήνα καλέσασα, Ζρέος κατέλεξε νεογμυὸν, 65 
Καί νιν ὑποκρίνεσθαι ὁ ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 

Ἤνωγει" Mo j εἶτι Sreoi γοέοιντο πονηρὸν, 

Αἰδόμενος & ἐμὲ XpUTTE καὶ ὡς οὐκ ἔστιν ἀλύξαι 
᾿Ανθρώποις 0, τί μοῖρα κατὰ ῃλωστῆρος ἐπείγει, 

Mz»zi Εὐηρείδα, μάλα σε Φρονέοντοι διδάσκω. το 

Tac ἔλεγεν βασίλεια: ὁ δ᾽ ἀνταρείξετο φοίως" 
Θάρσει, ἀριστοτόκειο γύναι, Περσήϊον ad μοι" 

Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέ γγος ἀποιχόμενον πάλαι ὀσσων: 
Πολλαὶ ᾿Αχαξάδων μωλωκὸν περὶ γούνατι νῆμνω 
Χειρὶ κατατρίψοντι, ἀκρέσπερον ἀείδοισαι 75 


Ox 
[4 


THEOCKITI IDYLL. XXIV. 


᾿Αλκριήναιν ὀνομαστί" σέξας δ᾽ ἔσῃ ᾿Αργείαισι. 
ἜΣ ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
᾿Αμξαΐνειν σεὺς υἱός, ἀπὸ στ riva πλατὺς ἥρως, 

Οὗ καὶ Suelo TOTO, καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι. 
Δωώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἐν Διὸς οἰκῆν 
Μόγχϑως" Ὡγατὰ δὲ cT πυρὼ Τραχίγιος ἑξεῖ. 
Γαμξρὸς δ᾽ ἀθανάτων κεκλήσεται, οἱ τάδ᾽ ἐπώρσαν 
Κνώδαλα φωλεύονται βρέφος. διαδηλήσασθαι. 
Ἔσται δὴ τοῦτ᾽ ἄμαρ, ὁπανίκα γεξρὸν € ἐν εὐνᾷ 
Καρχαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύκος οὐκ ἐθελήσει. 


'AAAG, γύναι, πῦρ μέν σοι ὑπὸ σποδῷ εὐτυκον ἔστω, 
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85 


Κάγκανα δ᾽ ἀσπαλάθω ξύλ᾽ ξ ἑτοιμιάσατ᾽. ἢ παλιούρω, 


Ἢ βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημμένον αὖον ἄπχερδον" 

Καῖε δὲ τώδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 
Νυκτὶ μέσῳ, ὅκα παῖδα κανῆν τεὸν ἤθελον αὐτοί. 
Ἤρι δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων σις 
Ῥ,Ψάτω εὖ μάλα πᾶσαν ὑπὸρ ποταμιοῖο φέροισα; 
Ῥωγάδας t ες πέτρας, ὑπὲρ οὔριον" & δὲ νέεσθαι- 
᾿Αστρεπτος' καθαρῷ δὲ πυρώσατε, δῶμα Sisio 


Πρῶτον" : ἔπειτα δ' ΕΥΤΑΚΟΣ μεμιγμένον (ὡς νενόμισται) 95 


Θαλλῷ & ἐπιρῥαίνειν ἐστεμμένον ἀξλαξὲς ὕδωρ" 
Ζηνὶ δ᾽ ἐπιρῥέξαι καθυπέρτερῳ ἄρσενα χοῖρον, 
Δυσμιενέων αἰεὶ καθυπέρτεροι ὡς σελέθοιτε. 

Oz, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον ὥγετο δίφρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ ἐὼν ἐνιαυτοῖς.. 
Ἡρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρὶ, νέον φυτὸν ὡς &V Qua, 
᾿Ετρεφετὶ, ᾿Αργείω DL ᾿Αρμφιτρύωνος. 
Γράμμιατοι μὲν σὺν ΜΠ Ὸ γέρων Aívoc ἐξεδίδαξεν, 
γὶὸς ᾿Απόλλωνος, μελεδωνεὺς, ὦ ἄγ γθυ πος: ἥρως. 
Ῥόξον δ᾽ c ἐντονύσαι καὶ ἐπίσκοπον εἰναι ὀϊστῶν, 

Ἐύρυτος, ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαμμονίδας Εὐμολπος. 
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“Ὄσσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων ἑδροστρόφοι ᾿Αργόθεν ἄνδρες 
᾿Αλλάλως σφάλλοντι παλαίσμασιν; ὅσσα τε πύκται 110 
Δεινοὶ ἐν ἱμάντεσσιν, ὥ T εἰς γαῖαν προπεσόντες 
Παρμμάχρι ἐξεύροντο πωλαίσματα σύμφορα Té xt» 
IIb» Eu Ἑρμείαο διδαισκόρυενος παρὼ παιδὶ 
᾿Αρπαλύκῳ Gayorzi* σὸν οὐὸ ὧν σηλοθι λεύσσων 
Θαρσαλέως, τὶς ἔμεινεν ἀεθλεύοντ' ἐν ἀγώνι" 115 
Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐ ἐπόκειτο προσώπῳ. 
Ἵππους δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ὥρμιωτι» καὶ, περὶ γύσσαν 
᾿Ασφαλέως κἀμπτοντῶ, TpoY d σύριγγα φυλάξαι, 
᾿Αμφιτρύων ὁ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 
Αὐτὸς, ἐπεὶ μάλα πολλὰ “γοῶν ἐξήρατ᾽ ἀγωνων᾽ 120 
Ἄργει ἐν ἱπποξότῳ κειμήλια" καί οἱ ἀαγεῖς 
Δίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐπέξαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας. 
Δούρατι δὲ προξολαίῳ, ὑ UT ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
᾿Ανδρὸς ὀρέξασθαι, ξιφέων 7 ἀνέχεσθαι ἀμυχ μὸν, 
Κοσμῆσαί σε φάλαγγα, λόχον τῇ ᾿ ἀναμετρήσασθαι 125 
Δυσμενέων ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσσι κελεῦσαι, 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς "Agytos ἐνθὼν 
᾿Οππόκα κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόαεδον μέγα Τυδεὺς 
Ναῖε, παρ᾽ ᾿Αδρήστοιο λαξὼν ἱππήλατον ἼΑργος. 
Κάστορι δ᾽ οὔτις ὁμοῖος ἐν ἀρνιθέοις πολεμιστὰς 130 
Αλλος ἔην, πρὶν γῆρας ἀποτρίψαι νεότητα. 

Ὧδε μὲν Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 
Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῶ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόθι πατρὸς, 
Δέρμα λεόντειον, μάλα. οἱ κεχαρισμένον, αὐτῷ" 
Δεῖσνον δὲ, κρέα T 0T TQ, καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος 135 
Δωρικὸς, ἀσφαλέως zs φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσσαι. 
Αὐτὰρ tT ἄματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον 
Εὔματα δ᾽ οὐκ ἀσκητὰ μέσας ὑπὲρ ἔνγυτο κνάμας. 


: TS A ; : 
[ Aetzzt τὸ τέλος TOU παρόντος Εἰδυλλών.} 


1. 
*E BIONE. 


[JUXTA EDIT. L. C. VALCKENAER. LUGD. BAT. 1781. 1N $vo.] 


Κεῖνος δ᾽ ov πολέμως, ov δάκρυα, Ive δ᾽ ἔμελπε, 

Kai βώτας ἐλίγαι:νε, καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 

Kai σύριγγας ἕτευχε, καὶ ἀδέα πόρτιν ἄμελγε, 

Καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ τὸν ᾿Ἔρωτα 

ἼἜἜτρεφεν ἐν κόλποισι, καὶ ἤρεθε τὰν ᾿Αφροδίταν. 
ΜΟΣΧΟΥ ἘΠΙΤΑΦ. BION. 


EK TON 
BIQNOZ TOY ZMYPNAIOT 
BOYKOAIKON. 


T EGAAu0 y. 


À ΜΕΓΑΔΑ poi Κύπρις εθ᾽ ὑπνώοντι παρέστω, 
Νηπίαχον τὸν Ἔρωτα καλάς ἐκ χειρὸς ἄγοισα, 
'Ec χθόνα γευστάζοντα; σόσον δέ poi ἔφρασε μῦθον" 
Μέλπσειν μοι; φίλε βοῦτα, λαξὼν τὸν Ἔρωτα δίδασκε. 
πὰ» λέγε, X; e μὲν ἀπῆνθεν" ἐγὼ δ᾽ 6 000. βωκολίασδον 5 

Νήπιος, ὡς ἐθέλοντα μαθεῖν σὸν Ἔρωτα δίδασκων" 

Ὡς εὗρεν «πλαγίαυλον o Πὰν, ὡς αὐλὸν ᾿Αθάνα, 

Ὥς χέλυν. “Ἑρμνάων, κίθαριν Ü ὦ ὡς αδὺς ᾿Απόλλων. 
Ταῦτά pav ἐξε ἐδίδασκον" ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο μύθων, 
᾿Αλλά pu αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα: καί μ᾿ ἐδίδασκε 10 
Θνατῶν v ἀθωνώτων τε πόθους, καὶ ματέρος ἔργα. 
Κήγων ἐκλαθόμαν μὲν ὅσων TOV ξ ἔρωτα δίδασκον, 

“Ὅσσα δ᾽ & ἔρως μ᾿ ἐδίδαξεν ἐρωτύλα TOT ἐδιδάχθην. 
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ἈΠ δύλλιον δ΄. 


ΤΑΙ Μοῖσαι τὸν Ἔρωτα τὸν ἄγριον οὐ φοξέονται, 

Ἔκ Supe δὲ φιλεῦντι, καὶ ἐκ ποδὸς αὐτῷ ἐπονται" 

Κ᾿ ἢν μὲν ἄρα, ψυχάν τις ἔχων ἀνέραστον ὑπηδῆ, 

Τῆνον ὑπεκφεύγοντι; καὶ οὐκ ἐθέλοντι διδάσκειν' 

"Hy ὃὲ νόον τις Ἔρωτι δονεύμιενος ἀδὺ μελίσδη, 5 
Ἔς τῆνον μάλα πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 

Μάρτυς ἐγὼν ὅτι putos 00 ἔπλετο πῶσιν ἀληθής. 

Ἢν μὲν γὰρ βροτὸν ἄλλον ἢ ἀθανάτων τινα μέλπω, 
Βαμβαίνει μευ γλώσσα, καὶ ὡς πᾶρος οὐκ &T ἀείδει" 
"H» δ᾽ αὖτ᾽ ἐς τὸν Ἔρωτα καὶ ες Λυκίδαν τὶ μελίσδω, 10 
Καὶ τόκα μοι χαίροισα διὰ στόματος ῥέει ὠδά. 


1 is. 
EZHEPE, vc; ἑρατῶς χρύσεον φάος ᾿Αφρογενείας, 
ἽἝσπερε, κυανέος ἱερὸν, φίλε, νυκτὸς ἄγαλμα, 
Τόσσον ἀφαυρότερος μῆνας ; ὅσον ἔξοχος ἄστρων, 
Χαῖρε Φίλος" καί puoi ποτὶ ποιμένο κῶμον ἄγοντι 
᾿Αντὶ σελαναίας, σὺ δίδου φάος" ὡνέκα τήνα, 5 
Zügen ἀρχομένω, τάχμον δύεν᾽ οὐκ ἐπὶ φωρὰν 
Ἔρχομιαι, Pr ἵγω νυκτὸς ὁδοιπορέοντ᾽ ἐνογλήσω" 
᾿Αλλ᾽ ἐράω" καλὸν δέ T ἐρασσα μένῳ συνερῶσθαι. 


ΠΝ 
AMEPE Κυπρογένεια Διὸς τέκος 50s ϑαλάσσας, 
Τίπτε τόσον ϑνατοῖσι καὶ ἀθανάτοισι χωλέπτεις ; 
Τυτθὸν ἔφαν, τί νυ τόσσον ἀπέχθεο, καὶ τί νυ αὐτὰ 
"“Ταλίκχον ὡς πάντεσσι κακὸν σὸν Ἔρωτα φέκηαι, 
᾿Αγρίον» ἄστοργον, μορφᾷ γόον οὐδὲν 6, 6A010V 5. 5 
Ἔς τί δὲ γι στανὸν καὶ XO AOV ὠπασας ἄμμιν, 
Ὡς uz πικρὸν ἐόντα δυναίμεθα τῆνον ἀλύξαι; 


IH. 
*E MOSCHO. 


— 
[JUXTA EDIT. L. C. VALCKENAER. LUGD. BAT. 1781. 1N 8vo.] 


^ ^ 
᾿Αλλοῖς μὲν τεὸν ὄλβον, ἐμοὶ δ᾽ ἀπέλειπες ἀοιδάν. 


MOZXOY ἘΠΙΤΑΦ. BION. 


EK TON 
MOZXOY YOY ZYPAKOYZIOY 


EIAYAAIOQON. 


ΤΕ δόλλιον ε΄. 


TAN ἅλα τὰν γλαυκὰν ὅταν ὥνεμιος ἀτρέμα βάλλῃ, 
Τὰν φρένα τὰν δειλὰν testi Cop, οὐδ᾽ t TI LU01 y 

Ἔντὶ φίλα, ποτάγει δὲ πολὺ πλέον ἄμμε γαλάνα. 
᾽Αλλ᾽ ὅταν ἀχήση πολιὸς βυϑὸς, c δὲ γάλασσα 
Κυρτὸν ἐπαφρίζη; τὼ δὲ κύμωτα pne HA 5 
Ἐς χθόνα παπταίνω xoi δένδρεα, τὰν δ᾽ ἅλα φεύγω" 
Iz às fao ἀσπαστὰὼ, τάχα, δάσπιος εὔαδεν ὕλα, 
Ἔνθα δὲ, ἢ ἥν πνεύσῃ πολὺς ὥνεμος, οἱ πίτυς c. 

"H κακὸν ó yer τεὺς ζώει βίον, ᾧ ᾧ δόμος ὁ ἃ ναῦς, 

Καὶ zóvoz bri ϑάλασσα, καὶ í T οἱ πλάνος ἄγρα. 10 
Αὐτὰρ t ἐμοὶ γλυκὺς ὕπνος ὑπὸ TTG βαθυφύλλῳ, 
Καὶ παγᾶς Quoi Ua τὸν ἐγγύθεν 5 no ἀκούειν, 

SA. τέρπει ψοφέοισα τὸν ἄγριον, οὐχὶ ταράσσει. 
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ἐξ δύλλιον ς΄. 


Ηρα Πὰν ᾿Αχὼς φᾶς γείτονος, ἤρατο δ᾽ Αχὼ 
Σκιρτητὰ Σατύρω, Σάτυρος δ᾽ c ἐπεριαίνετο Aja. 
Ὡς ᾿Αχὼ τὸν Πῶνα, τόσον Σάτυρος φλέγεν ᾿Αχῶ, 
Καὶ Λύδα Σατυρίσκον" ἐρῶς δ᾽ ἐσμύχετ ᾿ἀμοιξᾷ. 
"Occo ^ γὰρ φήνων τὶς ἐμυίσεε τὸν φιλέοντοι, 

Τόσσον ὁριὼς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε δ᾽ ἄποινοι. 
Ταῦτα λέγω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις᾽ 
Στέργετε σοὺς φιλέοντας, ἵν, ἢν φιλέητε, φιλῆσθε. 


G' 


TER» ζ΄. 


AAGEIOZ, μετὰ ΠΊσὰν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύη, 

» 32159 7 » 7 e 

Ἔρχεται εἰς ᾿Αρέθοισαν ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 

ei / M / ἈΝ N 7 e ΟΝ 

Εδνα ῴερων καλῶ QUAM. καὶ ἄνθεα, καὶ κόνιν ἐρᾶν 
ἈΝ N , , ^ / N N , 

Καὶ abus ἐριξαίνει τοῖς κύμασι" τὰν δὲ ϑάλασσαν 

Νέρθεν ὑ ὑποτροχάει, κοὺ μίγνυται ὕδασιν ὕδωρ᾽ 5 

'Α δ᾽ οὐκ οἷδε ϑάλασσα διερχιοριένου ποταμοῖο. 

Κώρος δεινοθέτας. κακορνώχανος» αἰνὰ διδάσκων, 

Καὶ ποταμὸν 0i, φίλτρον Ἔρως ἐδίδαξε κολυμθῆν. 


FINIS EXCERPTORUM EX POETIS BUCOLICIS. 


ANALECTA GR/JECA MAJORA. 


---------- 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUARTA. 


EXCERPTA LYRICA. 


EIIITPAMMATA AAESIIOTA, 
Εἰς τοὺς ἐννέα Λυρικούς. 


Πίνδαρε, Μουσάων ἱερὸν στόμα, καὶ λάλε Σειρὴν 
Βακχυλίδη, Σαπφοῦς 7 Αἰολίδες χάριτες, 

Τράμμα τ’ ᾿Ανακρείοντος, “Ομηρικὸν ὅς τ᾽ ἀπὸ ῥεῦμα 
᾿Ἔσπασας οἰκείοις Στησίχορ᾽ ἐν καμάτοις, 

Ἢ τε Σιεμωνίδεω γλυκερὴ σελὶς, ἡδύ τε πειθοῦς 
"I8uxe καὶ παίδων ἄνθος ἀμησάμενε, 

Καὶ ξίφος ᾿Αλκαίοιο, τὸ πολλάκις αἷμα τυράννων 
"Ἔσπεισεν, πάτρης ϑέσμια ῥυόμενον, 

Θηλυμελεῖς T ᾿Αλχμᾶνος ἀηδόνες, ἵλατε, πάσης 


2A: * e A ^ D , EH ΄ 
ρχῆν οἱ λυρικής καὶ πέρας ἐσπασατε. 


, hy , Á, 
Eig τοὺς αὐτούς. 


Ἔκλαγεν ἐκ Θηβῶν μέγα Πίνδαρος" ἔπνεε τερπνὰ 
᾿Ηδυμελιφθόγγου μοῦσα Σιμωνίδεω.. 


Λάμπει Στησίχορός τε καὶ Ἴβυκος" ἦν γλυκὺς ᾿Αλκμάν" 


Ape δ᾽ ἀπὸ στομάτων φθέγξατο Βακχυλίδης. 
Πειθὼ ᾿Ανακρείοντι συνέσπετο" ποικίλοι δ᾽ αὐδᾷ 
᾿Αλκαῖος κιθάρᾳ Λέσβιος Δἰολίδι. 
᾿Ανδρῶν δ᾽ οὐκ ἐνάτη Σαπφὼ πέλεν, ἀλλ᾽ ἐρατειναῖς 
Ἔν Μούσαις δεκάτη Μοῦσα χαταγράφεται. 


I. 
*OD.E. 


Non, si priores Mconius tenet 
Sedes Homerus, Pindarice latent, 
Ceeque, et Alcei minaces, 
Stesichorique graves camaene : 
Nec, si quid olim lusit Anacreon, 
Delevit etas: spirat adhuc amor, 
Vivuntque commissi calores 


ZEolie fidibus puelle. 
HOR. CARM, Iv. ix. 


tEK TON 


ZAIIOCOY:1wZz 
AEDYANA ΤΙΝΑ. 


[Ex EDIT. €. J. BLOMFIELDI, MUS. CRIT. V. I. PP. I—IO.] 


α΄. Ein ᾿Αφροδίταν. 


ΠΟΙΚΙΛΟΦΡΟΝ, ἀθάνατ᾽ ᾿Αφροδίτα, 

qui Διὸς δολοπλόκε, λίσσομνωΐ τε 

ww ἄσαισι, μηδ᾽ ὀνίαισι Oi uot, 
TÓTWOL, “γυμυόν᾽ 

ἀλλὰ TUÍO tÜ , αἴ ποτὰ κἀτέρωτα 

τᾶς ἐμᾶς αὐδᾶς ἀϊοισα πολλᾶς 

ἔχλυες» πατρός σε δόμον λιποῖσα 

χρύσεον, ἤνθες, 

ep ὑποσδεύκσασα" καλοὶ δέ τ ἃ γον 

ὠκέες στρώθοι; περὶ γᾶς μελαίνας 10 

πυκνὰ δινεῦντες Trig ἀπ᾿ ὠρανώῶ θε- 

; ρευς διὰ μέσσω. 
VOL. II. S 


ὼν 
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m 25 / : εἶ 3. o / 
αἴπσοα δ᾽ ἐκσίκοντο᾽ τὺ δ᾽. ὦ μάκαιρα, 
μειδιάσασ᾽ ἀθανώτῳ προσώπῳ ἷ 
14 [rd N 
ἤρε᾽ ὄττι T ἤν. TO πέπονθα, κώττι 15 
δὴ σὲ OUS 
Xa TTL μεῦ μάλιστ᾽ ἐθέλω γενέσθοωι 
μαινόλῳ “γυμνῷ —rívog αὖ τὸ πειθοῖ 
pue σαγήνευσας φιλότατω ; σίς, Σασ- 
Qoi, T ἀδικήη; 
N N , P4 / 7 
x04 γὰρ αἱ φεύγει; ταχέως. διώξει, 
αἱ δὲ δῶρα μὴ δέχ ετ', ἀλλὰ δώσει, 
αἱ δὲ μὴ φιλεῖ, ταγέως φιλάσει 
κοὺκ εθέλοισαν. 
3! N ^ E" ^ 
&vÜs tuoi καὶ Yun χαλεπᾶν τε λῦσον 25 
ἐκ μμεριμινᾶν' ὄσσα δέ pn τελεῖσθαι 
Suc ἰμέῤῥει, τέλεσον; v) δ᾽ αὐτὰ 
σύμμαχος ἔσσο. 


β΄. Ems ᾿Ερωμεέναν. 


/, Á ^^ y ^ 
(aito [^04 κήνος σὸς «γεοῖσιν 


E 3 N » , , 
εμμνεν ἀνήρ. OTTIG EVOLYTIOG TOI 


ἱσδάνει, καὶ πλασίον ἁδὺ φωνοί- 
σας ἐπακούει 
A 7 , 4 N NS M 
καὶ γελᾶσας ἐμεροεν, TO [LOL μυῶν 
καρδίαν i ἐν στάθεσιν ἐπτόασεν" 
ὡς τε γὰρ Fig, βροχέως με φωνᾶς 


οὐ ὃν ἔτ ἔκει" 
ἀλλὰ καμμὲν γλῶσσα Ρέξαγε; λεπτὸν Ó 
αὐτίκα χρῶ πῦρ ὑποδεδρόμιαπεν, 10 
ὀππάτεσσι Ü οὐδὲν ὁ. ógnpas βομξεῦ- 


΄ 
σιν» δ᾽ ἀκοαὶ po. 


E» 
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καδὸ ἰδρὼς πσυχρὸς χέεται, τρόμος ὃὲ 

πᾶσαν ἀγρεῖ" χιλωροτέρα δὲ πσοιῶς 

uA τεθνάκην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεύσην 15 
φαίνομαι *ox 

& TR τολρατὸν; ἐπεὶ πένητα — 


rlwESR eina E 


* 3SIMONIAOY KEIOY 


AEDIYANON. 


OTE λάρνοικι ἐν δαιδαλέᾳ ὥνεμιος 

Βρέρυε πνέων, κινηθεῖσά τε λίμνο 

Δείματι ἤριπεν, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι 

Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βαλε 

Φίλαν χέρα, εἰπέν T£' ὦ τέκος ᾿ 5 
Οἷον ἔχω πόνον" σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, γωλαθηνῷ T 

Ἤ τορι κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ δώματι, 
Χαλκεογόμφῳ δὲ; νυκτιλαρνπεῖν» 

Κυανέῳ τέ δνόφῳ" τὺ δ᾽ αὐαλέαν 

Ὕτερύε τεὰν κόμαν βαθεῖαν 10 
Παριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, 

Οὐδ᾽ ἀνέμου φθόγγων, πορφυρέᾳῳ 

Κείμενος ἐν γλανίδι, πρόσωπον καλόν. 

E; δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 

Καί κεν ἐμῶν ῥημάτων λεπτὸν 15 
Ὕπεϊχες οὐας" κέλορναι, εὗδε, βρέφος, 

Εὐδέτω δὲ πόντος, εὑδέτω ὦ ἄμετρον κακόν. 
Ματαιοξουλία δὲ τις φανείη. 

Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο" ὃ τι δὴ Sagra iov 


Ἔπος, εὔχομαι τεκνόφι δίκας μοι. 20 
52 
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ΒΛ ΧΎ ΔΙΑ QUE. 
à AEDIYANON. 


TIKTEI δέ τε ϑνατοῖσιν Εἰρήνη μεγάλα, 

Πλοῦτον, καὶ μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἀνθεα, 

Δαιδαλέων T ἐπὶ βωμῶν “)εοῖσιν αἰθεται βοῶν 

Ξανθᾷ φλογὶ μηρία, εὐτρίχων T£ μήλων. 

Γυμνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώμων μέλει. 5 
Ἔν δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθὰν ἀρωχνῶν 

'Ieroi πέλονται" ZZ UA τε λογχωτὰ; 

Ξίφεά T ἀμφάκεα εὐρὼς δάρ, yOLTULL, Juan δ᾽ 

Οὐκέτι σαλπίῃ gu» κτύπος; οὐδὲ συλᾶται μελίφρων ὕπνος 
"Azo βλεφάρων; à ἀμὸν ὃς ϑάλπει κέαρ. 10 
Συμποσίων δ᾽ ἐρωτῶν βρίθοντ᾽ ἀγυιαὶ, 

Παιδικοί S ὕμνοι φλέγονται. 


TEK TON 


ANAKPEONTOXZ 
TINA. 
I i. Εἰς ποτήριον ἀργυροῦν. 
ΤΟΝ ἄργυρον τορεύων, 
Ἥφαιστε, puo ποίησον, 
Πανοπλίαν μὲν οὐχὶ, 
(Τί γὰρ μάχαισι κἀμοί!) 
Ποτή μον δὲ κοῖλον. 5 
Ὅσον δύνη; βαθύνας. 
Ποίει δ᾽ ἢ ἐμοὶ κατ᾽ αὐτὸ 
Mzz ἄστρα: μήθ᾽ ἅμαξαν, 
Μὴ στυγνὸν ᾿Ωρίωνα. 
T Πλειάδων μέλει pot, 10 
T; δ᾽ ἀστέρος Βοώτεω; 
Ποίησον ἀμπέλους μοι, 


dett ——————ÓX “..... . 


ANACREONTIS CARMINA. 


Καὶ βότρυας κατ᾽ αὐτῶν, 
Καὶ Μαινάδας τευγώσας" 
IIoíz δὲ ληνὸν οἴνου: 

Καὶ χρυσέους πατοῦντας 
Ὁμοῦ καλῷ Λυαΐῳ 
Ἔρωτα καὶ Βάθυλλον. 


Ἐς, Εἰς τὸ δεῖν πίνειν. 


Ἡ γῆ μέλαινα πίνει, 
IIbe, δὲ δένδρε αὐτήν. 
Πῶς, ϑάλασσ' à ἀναύρους, 
Ὁ δ᾽ ἥλιος ““΄ἄλασσαν, 
Τὸν δ᾽ ἥλιον σελήνη. 

Τί μοι μᾶχ εσθ᾽ ; ἑταῖροι, 


Kaorg ϑέλοντι πίνειν; 


T X. Εἰς Ἔρωτα. 


Ai Μοῦσα: τὸν Ἔρωτα 
Δήσασαι στεφάνοισι 
Τῷ Κάλλει 'παρέδωκαν. 
ἘΠ νῦν 5 Κυθέρεια 
Ζητεῖ. λύτρα φέρουσα; 
Λύσασθαι τὸν Ἔρωτα. 
Κἀν » λύση δέ τις αὐτὸν, 
Οὐκ ἔξεισι, μενεῖ δέ" 


Δουλεύειν δεδίδακται. 


Ϊ λα΄. Εἰς ἑαυτόν. 


ἴΑφες us τοῖς “)εοῖσι 
ILev πιεῖν ἀμυστὶ 
Θέλω, ϑέλω μμνανῆνα " 
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3 7 ; M d / 
Εμαΐνετ AAA) τε, 


X' 0 λευχόπους "Ogéezs, 5 
Τὰς μητέρας κτανόντες. 

᾿Εγὼ δὲ μηδένα κτὰς: 

Πιὼν δ᾽ ἐρυθρὸν οἶνον 

Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 

Ἐμιαίνεθ᾽ Ἡρακλῆς πρὶν 10 
Δεινὴν κλονῶν φαρέτρην, 

Καὶ τόξον loire. 

᾿Εμαΐνετο πρὶν Αἴας 

Μετ ἀσπίδος κραδαίνων 

Tz»' Ἕκτορος μάχαιραν. 15 
'"Eyo δ᾽ ἐ ἔχων κύπελλον 

Καὶ στέμμα τοῦτο χαίταις, 

Οὐ τόξον, οὐ μάχαιραν, 

Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 


* Asi ΕΣ Εὐρώπης εἰκόνα. 


Ὁ ταῦρος οὗτος, ὦ παῖ, 

Ζεύς poi δοκεῖ τις εἶναι. 

Φέρει γὰρ ἀμφὶ γώτοις 

Σ,δωνίην γυναῖκα" 

IIeez δὲ πόντον εὑρὺν, 5 
Τέμνει TE κύμα χήλαις. 

Οὐκ ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 

Ἔξ ἀγέλης ἐλασθεὶς 

Ἔσλευσε τὴν ϑάλασσαν, 

E; μὴ μμόνος y ἐκεῖνος. 10 


ANACREONTIS CARMINA. 


- Ν , AJ 
*As. Εἰς τὸ ἀνειμένως ζῆν. 


ἜΣ ui τοὺς ove διδάσκεις, 
Καὶ ῥητόρων ἀνάγκας; 

Tí δ᾽ ἐμοὶ λόγων σοσούτων 
Τῶν μηδὲν ὠφελούντων ; 
Μᾶλλον δίδασκε πίνειν 
᾿Απαλὸν πόμα Λυαίου" 
Μᾶλλον δίδασκε παίζειν 
Meza χρυσῆς ᾿Αφροδίτης. 
Πολιαὶ κάρα στέφουσι. 

Δὸς ὕδωρ, βάλ᾽ οἶνον, ὦ cu, 
Τὴν ψυχήν μου κάρωσον. 
Βραχὺ μῆ ζῶντα καλύπτεις" 
Ὁ Sayav οὐκ ἐπιθυμεῖ. 


*tIINAAPOY ΟΛΥΜΠΙΑ. 
iE/2e α΄. 


lI IEPONI ZYPAKOYEZIO, 
Κέλητι. 

Στροφὴ α΄. Κώλων ΤῊ 
ἌΡΙΣΤΟΝ μὲν Une" ὁ δὲ 
Σρυσὸς αἰθόμνενον πῦρ 
" At Biete yu- 

κτὶ μεγάνορος, ἔξογα “πλούτου. 
Εἰ δ᾽ ἄεθλα γαρύεν 
"EAOsou, φίλον ἦτορ, 
MzziÜ' ἁλίου σκόπει 
ἼΛλλο ϑαλπνότερον 
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Ἔν anten φαεινὸν ἄστρον 
ρήμας ài αἰθέρος" 
Μήδ᾽ ᾿Ολυμπίας ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν᾽ 


Ὅδεν ὁ πολύφατος 


Ὕμνος ἀμφιδώλλεται 
Σοφὼν μητίεσσι; κελαδεῖν 


, 
Κρόνου παϊὸ ἐς ἀφνεὰν ἱκομένους 


Μάκαιραν ἹἹέρωνος ἑστίαν" 
᾿Αντιστροφὴ α΄. Κ. ιζ΄. 
Θεμμιστεῖον ὃς auper 
Σκάπσπτον ἐν πολυμάώλῳ 
Σικελίᾳ, δρέπων ph 
Κορυφὰς ἀρετῶν co πασᾶν' 
᾿Αγλαΐζεται δὲ καὶ 
ἹΜουσικῶς ἐν ἀώτῳ» 
Οἵα παίζομεν φίλαν 
"Ανδρες ἀμφὶ Sup 
Τράπεζαν ἀλλὰ Δωρίαν à ἀ- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλου 
Λάμξαν᾽" εἰ 71 70 Πίσας τε 
Καὶ Φερενίκου χάρις 
Νόον ὑπὸ γλυκυτά- 
τοις ἔθηκε Φροντίσιν' 


Ὅτε παρ᾽ ᾿Αλφεῷ σύτο; δέρας 


᾿Αχέντητον ἐν δοόμοισι παρέχων, 


Κράτει δὲ προσέμιξε δεσπόταν 

Ἔπῳδὸς α΄. Κ. ,γ'΄. 
Συρακόσιον: ἱπποχάρμναν 
Bacizo λάμπει 


, / ^ 
ἂς: οἱ κλέος παρ εὐάνορι Λυδοῦ 


PINDARI OLYMP. TI 


Πέλοπος ἀποικίᾳ" τοῦ μεγασθενὴς 


᾿Εράσσατο γαιάοχος Ποσειδῶν, 
Ἔπεΐ νιν καθαροῦ λέξητος ἔξελεν 
Κλωθὼ, ἐλέφαντι φαίδιμον 
"(mov κεκαδρυένον. 

^H ναύματα πολλά" 

Καί πού τι καὶ βροτῶν φρένας 
Ὕπὲρ τὸν ἀληθῆ λόγον 
Δεδαιδαλρυένοι ψεύδεσι ποικίλοις 
᾿Εξαπατῶντι μῦθοι" 


Bem. 
Χάρις δ᾽: ἅπερ ἅπαντα τεύ- 
χει τὰ μείλιχα Soros, 
᾿Επιφέροισοι τιμὰν, 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 
Ἔρμεναι σὸ πολλάκις. 
᾿Αμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 
Μάρτυρες σοφώτατοι. 
Ἔστι δ᾽ ἀνδρὶ φάμεν 
᾿Εοικὸς ἀμφὶ Δαιρόνων κα- 
AG" μείων γὰρ αἰτία. 
Y i£ Ταντάλου, σὲ δ᾽, ἀντί- 
c. προτέρων, φθέγξομαι, 
Οπότ' ἐκάλεσε πα- 
τὴς τὸν εὐνομμώτατον 
E: ἔρωνον, φίλαν τε Σίπυλον, 
Λμοιξαΐα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 
τ Ὁ ᾿Αγλαοτρίαιναν ὡρπᾶσαι; 


ΚΝ KS IC. 
Δαμέντα φρένας ἡμέρῳ, 


Χρυσέαισί T ἀν ἵπποις 


50 


55 


60 


65 
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Ὕπατον εὐρυτίμου 
IIozi δῶμα Διὸς μεταξᾶσαι"- 
Ἔνθα δευτέρῳ χρόνῳ 
"He καὶ Γανυμήδης , 98 
Ζηνὶ τωῦτ᾽ ἐπὶ χρέος. 
"Oc δ᾽ ἄφαντος ἐπε- 
λες, οὐδὲ ματρὶ πολλὰ μαιό- 
μένοι φῶτες ἀγαγον" 
Ἔννεπε κρυφᾶ τις αὐτί- 7ὸ 
κα φϑονερῶν γειτόνων, 
Ὕδατος 6 ὅτι τε συ- 
£i ζθοισαν ἀμφ᾽ ἀκμὰν 
Μαχαίρῳ τἄάμον κατὰ μέλη, 
Τραπέζαισί v ἀμφιδεύτατα κρεῶν 80 
Σέθεν διεδάσαντο, καὶ φάγον. 


ἜΘ Με χθές 

'"Eumoi δ᾽ ἄπορα, γαστρίμψμαργον 

i d p 5, τς 5: Sr $2 
Μαχάρων τιν εἰπεῖν. 
2 7 , 7 /, 
Αφίσταμοαι" ἀκέρδεια λέλογχεν 

Ν / , Ν Á, 3 y 

Θαμινὰ κακαγόρως. — Ka ὃς δή vi» Gy- $5 

δρα Sueco ᾽Ολύμπου σκοποὶ ἐτίμα- 

5 / fe* . , ^ ^ 
cu», ἥν Τάνταλος οὗτος ἀλλὰ γὰρ κατα- 
J/.4 L 
πέψαι μέγαν oXov οὐκ ἐδυ- 
, uh 3 "PP 

γάσθη" κόρῳ δ᾽ ἐλεν 
"Αταν ὑπ ἔροπλ ον 90 
T&» οἱ πατὴρ ὑπερκρέρια- 

σε; καρτερὸν. αὐτῷ λίθον, 
Τὸν αἰεὶ μενοινῶν κεφωλᾶς βαλεῖν, 
Εὐφροσύνας ἀλῶται. 


PINDARI OLYMP. I. 


2.0 CO τα ἐδ 


Ἔχει δ᾽ ἀπάλαμον βίον 
Τοῦτον, ἐμυπεδόριοχθον, 
Μετὰ σριῶν τέταρτον 
Ilóvor, ἀθανάτων ὁ ὅτι κλέψας 
᾿Αλίκεσσι συμπόταις 
Νέχταρ ἀμξροσίαν T$ 
Δῶχκεν, οἷσιν ὄφθιτον 
Θέσσαν᾽ εἰ δὲ Θεὸν 
᾿Ανῆρ τις ἔλπεταί τι λασέ- 
μεν ἕρδων, ἁριαρτάνει. 
Τούνεκα προῆκαν υἱὸν 
᾿Αθάνατοί οἱ πάλιν 
Μετὰ τὸ ταχύποτρμον 
Αὖδις ἀνέρων £Üvoc. 
Πρὸς εὐάνθεμμιον δ᾽ ὅτε φυὰν 


ΔΛάχραι Viy μέλαν γένειον ἔρεφον; 


"Ezoipzo» ἀνεφρόντισεν γάμον 


HAS WS τ CR i 

Πι,σάτα παρὰ πατρὸς εὐ- 

δοξον Ἱπποδάμειαν 
Σχεθέμοεν' ἄγχι δ᾽ ἐλθὼν 
Ioue; ἁλὸς οἷος ἐν ὀρῷνῳ» 
ἼΑσυεν βαρύκτυπον 
Εὐτρίαιναν' δὸ αὐτῷ 
Πὰρ ποσὶ | σχεδὸν φάνη. 
Τῷ μὲν εἰπε Φίλε 

e δῶρα Κυπρίας, & ἄγ᾽, εἴ Ti; 
Ποσείδαον, ἐς χάριν 
Τέλλεται; πέδασον ἔγχος 
Οἰνομνάονυ χάλκεον' 
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'Eps δ᾽ ε ἐπὶ ταχυτά- 


σῶν πόρευσον ὡρμάτων 125 


Ἔξ λιν, κρᾶτει δὲ πέλασον, 
᾿Επεὶ, τρεῖς γε καὶ δέκ ἄνδρας ὀλέσας 


᾿Ερῶντας; ἀναξάλλεται γάμον 


Ey. ciet 
Θυγατρός" ὁ μέγας δὲ κίνδυ- 
νος ἄναλκιν οὐ φῶ- 180 
“ m / 
τὰ Augu Ayer “)ανεῖν δ᾽ οἷσιν Gne, 
^ , 
T χέ vic ἀνώνυμιον γῆρας ἐν σκότῳ 
Ξ “ 7ὔ ε , 
Καθήμενος £L oi μάταν, ἁπάντων 
Kao ἄμμορος: ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οὑτοσὶ 
᾿Αὐλός γ᾽ ὑποκείσεται" τὺ δὲ 135 
Πρᾶξιν φίλαν δίδοι. 
τὶ 2] * 5*5 5 
Ὡς ἐννεπεν᾽ ovÓ ἀ- 
΄ 3 / 93 2 » 
κρῶᾶντοις ἐφάψατ ων ἐπεσ- 
S τὴ AURA ^ 
TV τὸν μὲν Gy ay Θεὸς 
Ἔδωκεν δίφρον χρύσεον, ἐν στεροῖ- 140 
ch τ ἀκάμαντας ἵππους. 


DID UAR 


Ὁ 


Ἕλεν à Οἰνορνάου βίαν 
Παρθένον TE σύνευνον" 
Téxe δὲ λαγέτας ἕξ 
᾿Αρεταῖσι μεμαλότας υἱούς. 145 
No» δ᾽ ἐν αἱμνωκουρίαις 
᾿Αγλααῖσι μέμικται, 
᾿Αλφεοῦ πόρῳ κλιθεὶς, 
Τύμξον ἀμφίπολον 
Ἔχων πολυξενωτάτῳ πα- 150 
pa βωμῷ" τὸ δὲ κλέος 


PINDAHI OLYMP.I 


42.086» δέδορκε, τῶν O- 
λυμπιάδων, € £y δρόμοις 
Πέλοπος, ἱ (y, ταχυ- 
τὰς ποδῶν ἐρίζεται, 
᾿Ασμαΐ T ἰσχύος ερασύπονοι. 
Ὃ νικῶν 02, λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον 
3 / δ. 
ἔχει μελιτόεσσαν εὐδίαν, 


W.ovv SEN 4: jos 
/ , 
᾿Αέθλων γ᾽ &vexev' τὸ δ᾽ ἀ- 
᾿ εἰ παράμερον ἐσλὸν, 
f 3! 
Y vocor ἐρχεται παν- 

N p -— 5 v δὲ Ll 
τι [2govo efte ε στεῷφανωσοαι 
^ e ^ 

Κεῖνον ἱππίκῳ VOLO) 
, ^ : ^ t 
Αἰοληΐϊδι μολπᾷ 
Χρή" πέποιθα δὲ ξένον 
Μη τιν ἀμφότερ e 
Καλῶν vc m ἄλλον. ἢ δύ- 
VOLLAY κυριώτερον; 
Τῶν 5 γε γῦν, πλυταῖσι δαιδα- 
λωσέμιεν ὕμνων πτυχαῖς. 
Θεὸς, ἔ ἐπίτροπος δι 
ὧν, τεαῖσι μῆδεται, 
» ^ ^ Cn/ 
ἔχων TOUTO κῆδος, Ito», 
Μερίμναισιν" εἰ δὲ μὴ ταγν λίποι» 
Ἔτι γλ υκυτέραιν κεν ἔλπομαι 


"ES. Msg 


Σὺν gui Sog κλειξεῖν, 

᾿Εσίπουρον εὑρὼν 

"Odor λόγων, παρ᾽ εὐδείελον ἐλθὼν 

Κρόνιον" ἐμοὶ μὲν ὧν Μοῖσα παρτερώ. 
τατον βέλος ἀλκᾷ τρέφει ἐπὶ ἄλλοι- 
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σι δ᾽ ἄλλοι μεγάλοι" τὸ δ᾽ ἐσχώτον κορυ- 
φοῦται βασιλεῦσι" μηκέτι 

Πάπταινε πόρσιον. 

E/4 σέ τε τοῦτον 

ὝΨοῦ χρόνον πατεῖν, ἐμέ 


Te τοσσάδε νικαφόροις 


Ὁμιλεῖν, πρόφαντον σοφίῳ καθ᾽ “Ἐλ- 


32 Ll 
2.00.5 £OVTOL TTOLVT OL. 


IIINAAPOY. OAY MILLA: 
E;dog β΄. 
* OHPONI AKPAT'ANTINQ, 
" Apt. 


Eso AK.vd. 


ANAZISOPMITTEX 9 DUAMOL, 
"Tóc Sio», τίν ἥρωα, 
Toe δ᾽ ἄνδρα κελαδήσομεν; 
Ἤτοι Πίσα 2 Διός" 
᾿Ολυμπιάδα δ᾽ ἐστα- 
σεν Ἡρακλέης, 

᾿Ακρόθινα πολέμου" 
“Θήρωνα δὲ τετραορίας 
Ἕνεκα γικοιφόρου 

Γ εγωνητέον ὁ ὁπὶ 

Δίκαιον ξένον, 

Ἔρεισμ᾽ ᾿Ακράγαντος, 
Εὐωνύμων TÉ πατέρων 

" Aero» ὀρθόπολιν" 


185 


.10 
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"A. em edm: 

Καμόντες οἵ πολλὰ γυμνῷ, 15 
Ἱερὸν ἔσχον οἰκήημνα 
ποταμοῦ, Σικελίας T ἔσαν 
᾿Οφθαλρός" αἰών T ἐφε- 

πε μόρσιμος, πλοῦτόν 
Τε καὶ χάριν ἄγων 20 
Γνησίαις € ἐπ᾿ ἀρεταῖς. 
ὌΝ τ δ Κρόνιε παὶ Ῥέας, 
δος ' Ολύμπου γέμων, 
᾿Αέθλων τε κορυφὰν, 
Πόρον 7 ᾿Αλφεοῦ, 25 
᾿Ιανθεὶς ἀοιδαῖς, 
Εὐφρων ἄρουραν ἔτι πα- 

τρίων σφίσιν κόμνισον 


"ra ORT 


Λοιπῷ γένει" τῶν δὲ πεπραγ μένων, 

Ἔν δίκᾳ σε χαὶ παρὰ δίκαν, 80 
᾿Αποΐητον οὐδ᾽ ἂν 

Χρόνος ,0 πάντων πατὴρ: 

Δύναιτο Siue ἔ ἐργῶν φέλος. 

Λάθα δὲ πότρῳ σὺν εὐδαίμονι γένοιτ᾽ ἀν. 
᾿Εσλῶν γὰρ ὑπὸ χαρμάτων, 35 
Πῆμα ϑνάσκει παλίγκοτον δαμασθὲν, 


B 5v de. 


Ὅταν ϑεοῦ μοῖρα πέμπή 

᾿Ανεκὰς oA Gov ὑψηλόν. 

Ἕσπεται δὲ λόγος εὐθρόνοις 

Κάδμοιο κούραις, ἔπα- 40 
θον αἱ μεγάλα" πένθος 


EXCERPTA LYRICA. 


Δὲ πιτνεῖ βαρὺ 
Κρεσσόνων πρὸς ἀγοιθῶν. 
Ζώξει μὲν ἐν ᾿Ολυμπίοις, 
᾿Αποθανοῖσα βρόμῳ 45 
Κεραυνοῦ, τωνυέθει- 
ge Xm φιλεῖ 
Aé pav» Παλλὰς αἰεὶ, 
Καὶ Ζεὺς πατὴρ μάλα" φιλεῖ 
Δὲ παῖς ὁ κισσοφόρος. 50 


ASSS T Een9m 

Λέγοντι δ᾽ ἐν καὶ ϑαλάσσᾳ 
Μετὰ κόραισι Νηρῆος 
᾿Αλίαις βίοτον ἄφθιτον 
ooi τετάχθαι τὸν 0- 

λον ἀμφὶ χρόνον. τοι 55 
Beozov κέκριται 
Πεῖρας οὔ τι ϑανάτου, 
Οὐδ᾽ ἁσύχεμον ᾿Α μέραν 
πότε, παῖδ᾽ ᾿Αλίου, 
᾿Ατειρεῖ σὺν ἀγαθῷ ᾿ 60 
Τελευτάσομεν. 
ἹΡοαὶ δ᾽ ἀλλοτ᾽ ἄλλαι 
Εὐθυμιῶν τε μέτα καὶ 
Πόνων ἐς ἄνδρας ἐξα». 

di.q9 2 ον ΤῊ 

Οὕτω δὲ Μοῖρ, & τε πατρώϊον 65 
To» £ ἐχει σὸν εὐφρονα πότιμον; 
Θεόρτῳ σὺν 02.69 
'Ezí τι καὶ cw ἄγει 
Παλινράπελον ἄλλῳ χρόνῳ" 
Ἔξ οὗ περ ἌΝΟΙΑ ΣΌΣ μόριμος υἱὸς 70 
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Συναντόμενος: ἐν δὲ Πυ- 
θῶν, γρησθὲν παλαίφατον τέλεσσεν. 


A. K- 10. 
᾿Ιδοῖσα δ᾽ ὀξεῖ Ἐρωνγὺς 


Πέφνεν ὁ £01 σὺν ἀλλαλο- 
Φονίᾳ γένος ἀρήτον. 
Λείφθη ὃς Θέρσανδρος ἐ £- 
εἰπόντι Πολυνείκει, 

Νέοις ἐν ἀέθλοις 
Ἔν μάχαις T£ πολέμου 
Τιμυώμενος, ᾿Αδραστιδᾶν 80 
Θάλος ὁ ἀρωγὸν δόμοις. 
"Ofsy σπέρματος ἐχον- 
TU ῥίζαν, πρέπει 
Τὸν Αἰνησιδάρμνου 
᾿Εγκωμυίων τε μελέων 
Λυρῶᾶν τε τυγχανέμιεν. 


- 


EU 


(uf 
JJ 


A. gr eS 
Ὄλι υμπίᾳ μὲν γὰρ αὐτὸὺς 
Γέρας Ἢ delis Πυῤῶνι 
Δ᾽ ὁμόκλαρον ἐς ἀδελφεὸν, 
Ἰσθωοῖ τε, κοιναὶ χάρι- 90 
vez ἄνθεα τεθρίππων 
Δυωδεκαδρόρμιω» 
"Αγαγον" τὸ δὲ τυχεῖν, 
Πειρώμνενον ἀγωνίας, 
Παραλύει δυσφρόνων. : 95 
Ὁ μὰν πλοῦτος ἀρετοιῖς 
Δεδαιδαλ μένος 


Φέρε, τῶν τε καὶ τῶν 
VOL. ΠΙ. T 
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Καιρὸν, βαθεῖαν ? ὑπέχων 
Μέριμναν ἀγροτέραν, 100 


duo SR τ Ὁ 

᾿Αστὴρ ἀρίζηλος, ἀλαθινὸν 
᾿Ανδρὶ φέγγος" εἰ δέ μιν ἔχει 
Te, οἶδεν τὸ μέλλον, 
"Ori “γανόντων μὲν ἐν-- 

βθάδ᾽ αὐτίκ᾽ ἀπάλαμνοι φρένες 105 
Ποινὰς ἔτισαν᾽ τὼ δ᾽ ἐν τᾷδε Διὸς ἀργῷ 
᾿Αλιτρὰ, κατὰ γᾶς δικά- 

ζει τις, ἐχθρῷ λόγον φράσωις ἀνάγκᾳ. 


x0; Kis 


" N / LEA, - 
Ico» δὲ νύκτεσσιν αἰεὶ, 


Ἴσα δ᾽ ἐν ἁμέραις, ἅλι- 110 
ον ἔχοντες. ἀπονέστερον 
᾿Εσθλοὶ νέμονται βίο- 
To», οὐ γθόνα ταράσσον- 
τες ἀλκῷ χερῶν; 
Οὐδὲ πόντιον ὕδωρ, 115 
Κεινὰν παρὰ δίαιταν ἀλ- 
λὰ παρὰ μὲν τιμίοις 
Oz», οἵτινες ἔχαι- 
gov εὐορκίαις, 
"Αδακρυν γέμιονται 120 
Αἰώνα" τοὶ δ᾽ ἀπροσύρα- 
TOV ὀκχέοντι πόνον. 


᾿Ἂ Du EU 
“Ὅσοι δ᾽ ἐτόλμασαν ἐς τρὶς 
Ἑκατέρωθι μείναντες 
"Amo πάμπαν ἀδίκων & AIL 125 


u— ——— — a(—— ————— rl 
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Ψυχὰν, ἐτείλαν Διὸς 
Xov, 
/, , 
'Οδὸν παρὰ Κρόνου τύρ- 
civ ἔγθα μακάρων 
ΝΝᾶσον ὠκεωανίδες 
Αὖραι πριπνέουσιν" ἄν- 130 
θερμὰ δὲ χρυσοῦ φλέγει, 
Τὰ μὲν χερσόθεν. ἀπ᾿ ἀ- 
γλαῶν δενδρέων, 
, 3, 7] 
Ὕδωρ δ᾽ ἄλλα Φερξ ει" 
Ὅρμοισι τῶν χέρας ἀνα-- 135 
TAÉXOVTI καὶ στεφάνοις" 
ἜΣ; ἮΝ 
Βουλαῖς ἐν ὀρθαῖς ᾿Ραδαμιάνθυος 
Lu M 3! , e 
Ov πατήρ tti Κρόνος £Toi- 
μον αὐτῷ πάρεδρον, 
Πόσις. ὃ πάντων Ῥέας: 140 
' , 5 /, 7 
Ὑπερτατον ἐγοίσας “ὐρόνον. 
- /, 
Πηλεύς τε καὶ Κάδμος ἐν τοῖσιν λέγονται" 
od Y 
3 /, 3 53J 3 3 ^ 
Αγιλλεα T &VEIZ 9 ἐπεί 
"n ^ / 
Ζηνὸς ἦτορ λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ᾽ 


E $t ΚΙ. Ὁ 


Ὃς Ἕκτορ᾽ ἔσφαλε; Τροίας 145 
Ἄμαγον ἀστραξῇ κίο- 

v Κύκνον τε ἡανάτῳ πόρεν" 
᾿Αοῦς τε παῖδ᾽ Ailio- 

πα. Πολλά μοι ὑπ᾽ &yza- 

γος ὠκέα βέλη 150 
Ενδὸν ἐντὶ φαρέτρας 
Φωνᾶντα συνετοῖσιν᾽ ἐς 
Δὲ τὸ πᾶν, ἐρρυηνέων 

TA 


LÀ 
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Χατίζει" σοφὺς 0 πολ- 
λὰ εἰδὼς φυᾷ" 15 
ἹΜαθόντες δὲ, λάξροι 
Παγγὰ QU TÍO, κόρακες ὡς. 
Αχραντὰ γαρύετον. 


ἌΣ EUR. 
Διὸς πρὸς ὀρνιχα «γεῖον. 


Ἔπεχε γυν σκοπῷ τόξον, 160 
"Ays, Sup&' τίνα βάλλομεν 
Ἔκ μαλθακῶς αὖτε φρε- 
νὸς εὐκλέας ὀϊστοὺς 
Ἵέντες; ἐπί τοι 
᾿Ακράγαντι τανύσαις, 165 
Αὐδάσομιωι ἐνόρκιον 
Λόγον ἀλαθεῖ νόῳ, — 
Τεκεῖν μή τιν ἑκατόν 
Dé ἐτέων πόλιν 
Φίλοις ἄνδρα μᾶλλον. 170 
Εὐεργέταν 7 πραπίσιν, ἀ- 
φθονέστερόν τε χέρα, 


ὙΠ κε Pe 


Θήρωνος" ᾿Αλλ᾽ αἶνον ἐδα κόρος 
Οὐ δίκᾳ συναντόμενος, ἀλ- 

λὰ μάργων oT ἀνδρῶν 175 
Τὸ λαλαγῆσαι ϑέλων, 
Κρύφον τε Sgen ἐσθλῶν κακοῖς 
Ἔργοις᾽ ἐπεὶ ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφευγεν. 
Ἐκεῖνος ὅσα χάρματ' aA 

λοις ἔθηκεν, τίς ἂν φράσαι δύναιτο; 80 
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*IIINAAPOTY ΠΎΘΙΑ. 


Ei2og α΄. 


t IEPONI. AITNAIO ZYPAKOYZIQ, 


“Ἄρματι. 
δ . α΄ , K . i$ . 


XPYXEA Φόρμι γξ, ᾿Απόλλω- 
νος καὶ ἰοπλοκάμων 
Σύνδικον Μοισᾶν κτέωνον" 
Τᾶς ἀκούει μὲν βάσις , ἀγλαΐας ἀργὰ, 
Πείθονται δ᾽ ἀοιδοὶ cá pum, 5 
᾿Αγησιχόρων ὁ ὁπόταν τῶν φροιμιίων 
᾿Αμξολὰς TED ἐλελιζομένα: 
Καὶ τὸν e puto κεραυνὸν σξεννύεις 
᾿Αενάου πυρός" £U- 
0s δ᾽ ἀνὰ σκάπτῳ Διὸς αἰετὸς, ὡ- 10 
κεῖαν πτέρυγ ἀμφοτέρω- 
θεν γωλάξαις, 


"e ior iK: 


N , ^ LS 

᾿Αργχὸς οἰωνων᾽ κελαινω- 

3.23 7 e / 

σιν δ᾽ ἐπί οἱ ES cu: αν 

᾿Αγκύλῳ κρατὶ, βλεφάρων 15 
᾿Αδὺ κλ «rigor, κατέχευας" ὁ δὲ κνώσσων 
Ὑγρὸν νωτον αἰωρεῖ; TECLIG 
Eres κατασχόμενος" καὶ γὰρ βια- 

6" Aene, τραχεῖαν ἄνευθε λιπὼν 


2/8 


EXCERPTA LYRICA. 


᾿Εγχέων ἀκρμὰν, ἰαΐνει καρδίαν 


Κώματι" κῆλα δὲ καὶ 

Δαιμόνων έλγει φρένας, ἀμφί τε Λα- 
voila, σοφίᾳ βαθυκόλ- 
σὼν τε Νίοισῶᾶν. 


E 23 ἜΚ 


"Oecca δὲ μὴ πεφίληκε 


XN / 
Ζεὺς, ἀτύζονται βοὰν 
7 5. οἷν 
Πιερίδων C OVT Obs 
^ 7 * 
D&» τε καὶ πόντον zo ἀμαιμνώκετον᾽ 


Ὅς v ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ κεῖ- 


τῶι; Θεῶν πολέμνιος: 
Τυφὼς ἑκατονταπάρανος" σόν πότε 
Κιλίκιον σεέψεν πολυώ- 
γυριον ἄγτρον" VOV γέ μὰν 
Tei ὃ ὁ ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχθαι 
Σικελία T αὐτοῦ πιέζει 
Στέρνα λαγχνάεντα᾽ κίων 
A' οὐρανία συνέχει, 
Ν , φόεσσ᾽ Αἴτνα, πάνετες 
Χ,όνος ὀξείας τιθήνα" 


Z9 REC 

Τάς ἐρεύγονται μὲν ἀπλά- 

TOU πυρὸς ἁγνόταται 
'Ex βυχῶν παγαί" ποταμοὶ 
A ἁμέρωισιν μὲν προχέοντι ῥόον καπνοῦ 
Αὐθων" ἀλλ᾽ ἐν ὀρῴναισιν. πέτρας 
Qoi oo. κυλινδομιένα φλὸξ ες βαθεῖ- 

ον φέρει πόντου πλάκα σὺν πατάγῳ. 
Κεῖνο δ᾽ ᾿Αφαίΐστοιο κρουνοὺς ἑρπετὸν 


40 


25 


35 


40 
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Δεινοτάτους Gyomépu- 
, Ν ͵7 , r4 
πεῖ" τέρας μὲν SUUJAG LIO προσιδέ- 
σθαι Save δὲ καὶ παριόν- 50 
σων ἀκοῦσαι, 


ἌΣ, 4-9 


^" , 
Οἷον Αἴτνας ἐν μελαμφύλ- 
λοις δέδεται κορυφαῖς 
Καὶ πέδῳ" στρωμνὰ ὃὲ χαράσ- 
Coi ἅπαν νῶτον ποτικεκλιμένον κεντεῖ. 55 
Εἴη, Ζεῦ, τὶν εἴη ἀνδάρειν, 
«a pr 9 73 ἢ Ἵὔ 
Ος τοῦτ ἐφεπεις ὅρος, εὐκάρποιο γαί- 
, 
ως μέτωπον" σοῦ μὲν ἐπωνυμίαν 
Κλεινὸς οἰκιστὴρ ἐκύδανεν πόλιν 
Γείσονα" Πυθιἄδος 60 
7 
A' ἐν δρόμῳ κάρυξ ἀνέειπέ νιν ἀγ- 
᾽ὔ ἔτ, e "xv 
γέλλων léewvog ὑπέρ 
Καλλινίκου 


EB. E.aks 


"Agua. ΝΝαυσιφορήτοις 
A' ἀνδράσι πρῶτα χάρις 65 
"Ee σλδον ἐρχομένοις, πομ- 

παῖον ἐλθεῖν οὐρον" ἐοικότα γὰρ 
Ka» τελευτᾷ Φερτέρου νό- 

στου τυχ εἶν' ὁ δὲ “λόγος 
Ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει, 70 
Λοιπὸν ἔσσεσύωι στεφάνοι- 

σί τε ἵπποις τε κλυτὰν 
Καὶ σὺν εὐφώνοις Sadoc ὀνομιαστάν. 
Λύχιε καὶ Δάλοϊ ἀνάσσων 
Φοῖξε, Παρνασσῶ τε κράναν 


-2 


σι 
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Κασταλίαν φιλέων: 
᾿Εδελήσαις ταῦτα νόῳ 


Τιθέμεν εὐανδρόν TÉ χώραν. 


x αι Ε΄ 


Ἔκ Θεῶν γὰρ ptt s TÜ- 
σαι βροτέαις à ἀρεταῖς, 


Καὶ σοφοὶ καὶ χερσὶ βια- 


50 


ταὶ περίγλωσσοί T ἔφυν" ἄνδρα δ᾽ ἐγὼ κεῖνον 


A ize ἐμενοινών, £A πόρον 
Μὴ χαλκοπάᾶραον ἄκονθ᾽ ὡσεί T ἀγώ- 
νος βαλεῖν ἐξἕω παλάμᾳ δονέων. 
Μακρὰ δ᾽ ἐκρίψαις ἀμεύσεσθ᾽ ἀντίους. 
E γὰρ 0 πᾶς χρόνος 0A- 
ον μὲν οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν $U- 
θύγοι, καμάτων δ᾽ ἐπίλα- 
σιν παρᾶἄσγοι. 


"Aunt «Kt 


" , / ei 
H xe» ἀμμνάσειεν, οἰαις 
/ 
Ἔν πολέμοισι ῥάχις 
/ M 
Τλάμονι ψυχᾷ παρεμει- 


90 


/ ^ 
y, ἁνίχ; εὑρίσκοντο Θεῶν παλάμαις τιμᾶν, 


Οἵαν οὔτις Ἑλλάνων δρόπει; 


E * 
Πλούτου στεφάνωμ᾽ ἀγέρωχον" γυν γε μὰν 


Τὰν Φιλοκτήταο δίκαν ἐφέπων 
᾿Εστρατεύθη" σὺν δ᾽ ἀνάγκῳ μιν φίλον 
Ke τις ἐὼν μεγαλά- 

yup ἔσαινεν. φαντὶ δὲ Λαρινόθεν ὌΝ 

κει τειρόμενον μεταλλά- 

σοντας ἐλθεῖν 


95 


100 
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Je ER 


Ἥρωας ἀντιθέους Ποί- 
ἄντος υἱὸν τοξόταν" 
Ὃς Πριάμοιο “πόλιν πέρ- 105 
σεν, τελεύτασέν σε πόνους Δαναοῖς; 
᾿Ασθενεῖ μὲν χεοτὶ βαίνων" 
᾿Αλλὰ βμμοιρίδιον ἦν. 
Οὕτω δ᾽ ἡ Γέρων! Θεὸς ὀρθωτὴρ πέλοι 
Τὸν προσέρποντοι χρόνον, ὧν 110 
Ἔραται, καιρὸν διδούς. 
Μοῖσα, καὶ πὰρ Δεινομένει κελαδῆσαι 
IIc/dco pi ποινὼν τεθρίπ πων. 
Χάρμα ὃ οὐκ ἀλλότριον Vi- 
καφορία πατέρος. 115 
"Ay, ἔπειτ᾽ Αἰτνας βασιλεῖ 
Φίίλιον ἐξεύρωμοεν ὑ ὕμνον; 


EOS OTKR.uE 


Τῷ πόλιν κείναν “εοδριά- 
τῷ σὺν ἐλευθερίᾳ 
ὝΛλΙδΟΣ eve Ἱέρων : 120 
Εν νόμοις ἔκτισσε. Θέλοντι δὲ Παμφύλου 
Καὶ μὰν Ἥρακλ εἰδᾶν € 6 όνοι, 
Ὄχθαις ὕ UTO Ταυγέτου ναίοντες, αἰ- 
εἰ μένειν τεθριοῖσιν ἐν Αἰγεμιοῦ 
Δωριῆς" ἔσχον δ᾽ ᾿Αμύκλας ὄλξιοι, 125 
Πινδόθεν ὀρνύμιε £V0L, 
Acuxoz πώλων Τυνδαριδᾶν βαθύδο- 
ἕξοι γείτονες, ὧν κλέος ἂν- 
θησεν αἰχμᾶς. 
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UM 0. R$ IOS 


Ζεῦ, τέλει αἰεὶ δὲ τοιαύ- 130 
τῶν ᾿Αμέναω Tue ᾿ ὕδωρ 
Αἶσαν ἀστοῖς καὶ βασιλεῦ- 
σιν διωκρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων. 
Σύν τοί τίν κεν ἁγητῆρ ἀνὴρ 
Yi» τ᾽ ἐπιτελλόμιενος δῶρόν Té yt 135 
ρων τρἄποι, σύμφωνον ἐφ᾽ ἡσυχίαν. 
Λίσσομαι, γεῦσον, Κρονίων, ὥμερον 
[o κατ᾽ οἶκον ὁ Φοί- 
νιξ, 0 Τυρσανών T ἀλαλατὸὺς EX, 
Ναυσίστονον ὕξριν ἰδῶν, 140 


Τὰν z. πρὸ Κύμας" 


ἜΝ 3: RA es 


Οἵα Συρακοσίων ἀρ- 
yc δαμιασθέντες πάθον 
"Ozvz πόρων ἀπὸ ναῶν" 
"Oc σφιν ἐν πόντῳ βάλεθ᾽ ἁλικίαν, 145 
Ἑλλάδ᾽ ἐξέλκων βαρείας 
Δουλείας. T 
Πὰρ μὲν “Σαλαμῖνος ᾿Αθαναίων χάριν 
Μ,σθόν' ἐν Σπάρτᾳ δ᾽ & ἐρέω 
Πρὸ Κιθαιρῶνος μάχαν" 150 
LS Μῆδοι μὲν κάμον ἀγκυλότοξοι' 
Παρὰ δὲ τὰν εὐυδρον ὁ ἀκτὰν 
Ἵμερω, παωΐδεσσιν ὕμνον 
A εινομένευς τελέσαις, 
Τὸν ἐδέξαντ᾽ ἀμφ᾽ RET 155 


IIo. εμίων ἀνδρῶν καμόντων. 


τν 
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Καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλῶν 
Πείρατα συντανύσαις 
Ἔν βραχεῖ, μείων ἕπεται 
Μώμος ἀνθρώπων" ἀπὸ γὰρ κόρος LU SA vti 
Αἰανῆς ταχείας ἀπάδις. 
᾿Αστῶν δ᾽ ἀκοὰ κρύφιον Sup» βαρύ- 
νει μάλιστ᾽ ἐσλοῖσιν em ἀλλοτρίοις. 
᾿Αλλ᾽ ὅριως, “ρέσσων γὰρ οἰκτιρμῶν φθόνος, 
Μὴ παρίει καλά" νώ- 
μα MESE πηδαλίω στρωτὸν, ἀ- 
Ψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι χάλ- 
κευε γλώσσαν. 


Aur. ER. 


E/ vi καὶ φλαῦρον παραιθύσ- 
σει, μέγα τοι φέρεται. 
Πὰρ σέθεν" πολλῶν ταμίας 


28$ 
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165 


Ἔσσί" πολλοὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. 


Εὐανθεῖ δ᾽ ἐν ὀργᾷ παρμένων, 
Εἴπερ τι φιλεῖς ἀκοὰν ἀδεῖαν ἀ- 
εἰ κλύειν, μὴ E λίαν δαπάναις" 
Ἔξίει δ᾽ ὦ ὥσπερ κυδερνάτας à ἀνὴρ 
Ἵστίον ἀνεριόεν. 
Mz δολωθῆς, ὦ ὦ φίλε, κέρδεσιν e 
πτρωπέλοις. ᾿Οσιθόμίζξροτον αὐ- 


γχημα δόξας 
Ἐφ κ᾿ aes 


“- 
Oi;o ὠποιχομένων ἀν-. 
δρῶν δίαιταν μανύει 


180 
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Καὶ λογίοις καὶ ἀοιδοῖς. 
Οὐ φθίνει Κροίσου φιλόφρων ἀρετά. 
Τὸν δὲ ταύρῳ χαλκέῳ καυ- 

τῆρα VA 60 νόον 


᾿Εχϑθρὰ Φάλαριν κατέχει παντὰ φάτις. 


Οὐδὲ μιν φόρμεγγες UTU- 


ρόφιαι κοινωνίαν 


Μαλϑθακὰν παίδων ὁ ὀάροισι δέχονται. 


Τὸ à: παθεῖν εὖ, πρῶτον ἄθλων’ 
Εὖ δ᾽ ἀκούειν; δευτέρα μοῖ- 

" ἀμφοτέ 01C1 δ ἀνὴ 
PARC pU qporsg 76 


Os ἂν ἐγπκύρσῃ, καὶ EM, 
Στέφανον ὕψιστον δέδεκται. 


185 


190 


*HPINNHX QAH 


ΕΙΣ ΤῊΝ POMHN. 


XAIPE μοι, Pope, SuyirtE Ἄρηος, 
Χρυσεομίτρα, δαΐφρων ὁ ἄνασσα, 
Σεμνὸν ὦ ναΐεις ἐπὶ γῶς Ὄλυμπον 
Aii ἀἄβθραυστον. 
Σοὶ μόνῳ πρεσθίστα δέδωκε Μοῖρα 
Κῦδος ἀρῥήκτω βασιλῆον ἀρχῶς 6, 
Ὄφρα κοιρανῆον ἔχοισα κάρτος 
A5 γεμονεύης" 
Za δ᾽ ὑπὸ σδεύγλᾳ “ρατερῶν λεπάδνων 
Στέρνα γαίας, καὶ πολιᾶς αλάσσας 
Σφίγγεται" σὺ δ᾽ ἀσφαλέως κυξερνᾷς 
ἼἌστεα λαῶν. 
Πάντα δὲ σφάλλων ὁ μέγιστος αἰὼν, 
Kai μεταπλάσσων βίον ἀλλοτ᾽ ἄλλως, 
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Σοὶ μόνῳ πλησίστιον οὖρον ἀργῶς 
Οὐ μεταξάλλει. 
Ἢ γὰρ ἐκ πάντων σὺ μόνα “κρατίστου; 
"Augus αἰχμωτὰς: μεγάλους, λοχεύεις, 
Εὐσταχυν Δάματρος ὁ ὅπως συνοίσης 
Καρπὸν ἀπ ἀνδρῶν. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


* EIZ NEKPON ΑΔΩΝΙΝ, 


AAQONIN 7 Κυθήρα 

Ὡς εἶδε νεκρὸν ἤδη, 
Στυγνὰν ἔχοντα χαίταν, 
[07777 τε τὰν παρειὰν, 
"Αγειν τὸν ὃν πρὸς αὑτὰν 
Ἔταξε τῶς Ἔρωτας. 

ΟἹ δ᾽ εὐθέως. ποτανοὶ 
Πᾶσαν δραμόντες ὕλαν, 
Στυγνὸν τὸν 0v ἀνεῦρον, 
Δῇῆσάν τε, κἀπέδησων. 
Xo μὲν, βρόχῳ καθάψας: 
Ἔσυρεν QA Y LOL MIT OV. 
ὋὉ δ᾽, ἐξόπισθ᾽ ἐλαύνων, 
Ἔτυστε τοῖσι τόξοις. 

Ὅ 37e δ᾽ UL δειλῶς" 
Φοζεῖτο 5 γὰρ Κυθήραν. 

Τῷ δ᾽ εἶπεν ᾿Αφροδίτα, 
Ion κάκιστε ago», 
Σὺ τόνδε μηρὸν ipo ; 


Σύ μευ τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψας; 


z0 


J2' 
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'O 37g δ᾽ ἔλεξεν ὧδε, 
Ομνυμί σοι; Κυθήρα, 
Αὐτάν σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτά peo τὰ δεσμὰ, 
Καὶ τωσὸς τῶς κυγωγὼς, 
Τὸν ὠνδρω σὺν καλόν σευ 
Οὐκ ἤθελον πατάξαι" 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἄγαλμ᾽ ἐσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φέρων τὸ καῦμα, 
Γυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν 
᾿Εμαινόμιαν φιλάσαε" 

Καί βμευ κατεσίναξε. 
Τούτους λαξοῦσα: Κύπρι, 
Τούτους κόλαζε, τέμνε; 
(T: γὰρ φέρω περισσῶς s) 
Ἔρωτικὼς, ὀδόντας. 

Αἱ δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρκεῖ; 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ χείλη. 
Tí γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων ; 

Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύπρις, 
Ez» τε τοῖς Ἔρωσι 
Τὰ sepu οἱ Beo 

"Ex τῶδ᾽ ἐπηκολούθει, 
Κὰς ὕλαν οὐκ ἔξαινε" 

Καὶ TO πυρὶ προσελθὼν 
ZEEIE TUC ἔρωτας. 


30 


35 


40 


ANACREONTICA. 


ANAKPEONTEIA 
TINA. 


*o'. BAZIAIOY. 


ANAKPEON ἰδών (us 
'O Τήϊος μελῳδὸς, 
"Org λέγων προσεῖπε. 
Κἀγὼ δραμὼν πρὸς αὐτὸν 
Περιπλάκην φιλήσας. 
Γέρων μὲν ἣν, καλὺς δὲ, 
Καλός τε καὶ φίλευνος. 
Τὸ χεῖλος Cty οἰγου. 
Τρέροντα δ᾽ αὐτὸν ἤδη 
Ἔρως ἐχειρωγώγει. 
ὋὉ δ᾽ ἐξελὼν καρήνου 
“Ἐμοὶ στέφος δίδωσι" 
Τὸ δ᾽ oc ᾿Ανακρέοντος. 
᾿Εγὼ δ᾽ ὁ μωρὸς ὥρας 
᾿Εδησάμην βετώπῳ' 
Καὶ δῆθεν ἃ ἄχρι καὶ νῦν 
Ἔρωτος οὐ πέπαυμαι. 


FB). TOY AYTOY. 
Πρὸς ζωγράφον. 

" Ay ζωγράφων ἄριστε, 
Λυρικῆς ἄκουες Μούσης, 
Φιλοπαίΐγμιονός τε Βάκχου 
'Ἑτεροπνόους ἐναύλους. 
Γράφε τὰς πόλεις τὸ πρώτον 
Ἱλαράς τε καὶ γελώσας" 
Ὁ δὲ κηρὸς εἰ δύναιτο; 


Γράφε καὶ νόμους φιλούντων. 
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*,y. IOYAIANOY AITYIITIOY. 


^ * 
ZréQoc πλέκων ποθ᾽ εὑρον 
, MM cu » 
E» τοῖς ῥόδοις ἔρωτα, 
Καὶ τῶν πτερῶν κατασχὼν 
, , , , S “3, 
Εξαπτισ᾽ εἰς τὸν οἶνον, 
N 1 
Λαξὼν δ᾽ ἔπινον αὐτόν. 
Καὶ νῦν ἔσω μελῶν μου 
Πτεροῖσι γαργαλίζει. 
Ξ ev 


II. 
SCOLIA. 


Nunc est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus; nunc Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 


Tempus erat dapibus, sodales. 
HOR. I. OD. 37. 


*ALIADOPON I OIHTON 


AXMATA H ZKOAIA. 


TIIITTAKOY MITYAHNAIOY. 
L 


ἜΧΟΝΤΑ δεῖ τόξον καὶ ἰοδόκον Φαρέτραν 
/, ^ ^ 7ὔ ξ $ 
Στείχειν ποτὶ Quero, κακὸν. 
Πιστὸν γὰρ οὐδὲν γλῶσσα διὰ στόματος λαλεῖ, 
Vise ipe uA 
Διχόμυθον £y ovra κραδίη νόημα. 


H. 


Συνετῶν ἔστιν ἀνδρῶν, 

Πρὶν γενέσθαι τὰ δυσχερῆ, 

Προνοῆσαι, ὅπως μὴ γένηται" 

, » N /, 5 , 

᾿Ανδρείων δὲ, γενόμενα εὖ ϑέσθαι. 
VOL. II. U 
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* ZOAQNOZ AOHNAIOY. 


IIESYAAPMENOS ἄνδρ a ἕκαστον, 

Ὅρα μὴ κρυπτὸν ἔγχος ἔχων 

Κραδίῃ, φαιδρῷ προσενέπη προσώπῳ, 

Γλῶσσα δὲ οἱ διχόμυθος 

Ἔκ μελαίνας φρενὸς γεγωνῆ. 5 


ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


YTIAINEIN μὲν ἄριστον ἀνδρὶ vaa" 
Δεύτερον δὲ, φυὰν καλὸν γενέσθαι 
Τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως" εἶτα 
Τέταρτον, ἡδᾷν μετὰ τῶν Φίλων. 


t KAAAIZTPATOT. 


EN μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 
“Ὥσπερ ᾿Αρμόδιος x ᾿Αριστογείτων, 
Ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 
᾿Ισονόμους v ᾿Αθήνας & ἐποιησάτην. 
Φίλταθ᾽ Aepóbi , οὐ τί που τέθνηκας" 5 
Νήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σε Φασὶν εἶναι, 
"Ie περ ποδώκης ᾿Αχιλεὺς, 
Τυδείδην LL φασὶν Διομήδεα. 
Ἔν μύρτου xxi vo ξίφος Φορήσω, 
"Ὥσπερ ᾿“Δρμυόδιος x ᾿Αριστογείτων, 10 
"Or ᾿Αδηναίης € ἐν ϑυσίαις 
᾿Ανδρα, τύρωννον Ἵππαρχον € ἐκαινέτην. 
᾿Αεὶ σφῶν κλέος ἔσσεται XOT αἶαν, 
Φίλταθ' ᾿Αρμόδιε x ᾿Αριστόγειτον, 
“Ὅτι τὸν τύραννον κτἄνετον 15 


$5 
᾿Ισονόμους σ᾿ ᾿Αθήνας ἐποιήσατον. 
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TIMOKPEONTOX POAIOY. 


ὨΦΕΛΔΕΣ γ᾽, ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, 

Μήτε y? MT ἐν SG. 015 

Mr ἐν ἠπείρῳ φανῆναι, 

᾿Αλλὰ Τάρταρόν τε ναίειν 

Κἀχέροντα᾽ διὰ σὲ γὰρ 5 
II&»e ἐν ἀνθρώποις κάκ᾽ ἐστί. 


ὙΒΡΙΟΥ ΚΡΗΤΟΣ. 


ἘΣΤΙ poi πλοῦτος, μέγα δόρυ, καὶ ξίφος, 

Καὶ τὸ καλὸν λωισήϊον, πρόδλημα χρωτός. 

Τούτῳ γὰρ ἀρῶ, τούτῳ σερίζω, φσούτῳ 

B» σὸν ὡδὺν οἶνον ἀπ᾽ ἀμπέλω, 

Τούτῳ δεσπότας μνοίας κέκλημαι σοὶ δὲ 5 
M7 φολμώντες ἔχειν δόρυ καὶ σὺ καλὸν λαισήϊον, 
Πάντες γόνυ πεστηῦτες ἐμοὶ, κυνέοντι 

Δεσπόταν, καὶ βασιλέα μόγαν φωνέοντι. 


* AADEIOY ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΟΥ͂. 


OY στέργω βαθυληΐους à ἀρούρας, 

Οὐκ ὄλξον πολύχρυσον, οἷα Γύγης. 
Αὐτάρκους € ἐρῶμυαι βίου, Μακρίνε" 

Τὸ MHOEN γὰρ ΑΓΑΝ ἄγαν με τέρπει. 


U2 
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* AAEZIIOTA. 
I 
^ Ld 
Ere ἐξῆν, ὁποῖός vic 
"H» ἕκαστος, τὸ στῆθος 
Διελόντα γνῶναι, ἔπειτ 
x Ll 
Τὸν νοῦν ἐσιδόντα, πάλιν τε κλείσωντ᾽, 


Ανδρω φίλον νομίζειν ἀδόλῳ φρενί. 


Π. 


Παλλὰς Terroyerer , ἀνασσ᾽ ᾿Αθηνᾶ, 
ἼὌρθου τήνδε πόλιν τε καὶ πολίτας, 
"Arte ἀλγέων TE καὶ στάσεων 

Καὶ ϑανάτων o ἀώρων, 

Σύ τε καὶ πατήρ. 


HL | 


“Ὅστις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν, 
Μεγάλην t ἔχει Tiu), ἐν τε βροτοῖς, 
Ἔν τε ϑεοῖσιν, acc ἐρυὸν γόον. 


IV. 


X» μοι πῖνε, συνήξα, | 
- Xwtgu, συνστεφανηφόρει, | 
Σύν μοι μμαινομυένῳ poit, l 


Συνσωφρονήσω σώφρονι. | 


III. 
*"PJEANES. 


Conspicit, ecce! alios dertrá leváque per herbam 
Vescentes, letumque choro Peana. canentes, 
Inter odoratum lauri nemus. 

VIRG. EN. VI. 656. 


T APIDPONOZ ZIKYONIOY. 


'YTIEIA, meer Giao, μιωκάρων, 
Merz σεῦ ναΐοιμιι 
Τὸ λειπόμενον βιοτάς" 
Σὺ δ᾽ € ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης. 
Ei γάρ τις 2) πλούτου χάξις, ἢ τεκέων; 
Τὰς ἰσοδαίμιονός., T ἀνθρώποις 
Βασιλῇδος ὁ ἀρχὰς, ἢ ποθων, 
Ox; ευφίοις ᾿Αφροδίτης ἄρκυσι “)ηρεύορ, ἐν, 
Ἢ εἴ τις ἄλλα ϑεόθεν ἀνθρώποισι réels, 
Ἢ πόνων ἀμπνοὰ s πέφανται, 10 
Μετὰ σεῖο, μάκαιρ Ὕγιίιεια, 
Τέθηλε πάντα. καὶ λάμπει Χαρίτων t ξαρ᾽ 


Σέθεν δὲ χωρὶς οὔ τις εὐδαίμων. 
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* APIZTOTEAOYZ IIAIAN. 


APETA, πολύμοχβε, γένει βροτείῳ 
Θήραμα κάλλιστον βίου, 
Σᾶς περὶ, παρθένε, μορφᾶς 
Καὶ σαγεῖν ζωλωτὸς € ἐν Ἑλλάδι “πότμος, 
Καὶ πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας" 
Τοῖον ἐπὶ φρέν᾽ ἔρωτα DR; 
Καρπὸν φέρεις τ᾽ ἀθάνατον, 
Χρυσοῦ τε κρέσσω καὶ γονέων, 
Μαλακαυχητοῖό S' )zvov. 
Xo δ᾽ ἕνεχ᾽ OUX Διὸς Ἡρακλέης, 
Λήδας τς κοῦροι πόλλ᾽ ἀνέτλασαν, 
Ἔργοις σὰν ἀγορεύοντες δύναμιν, 
Σοῖς τὰ πόθοις ᾿Αχιλλεὺς, 
Αἴας v ᾿Αἴδαο δόμους ἤλθον" 
Σῶς δ᾽ ἕνεκα Φιλίου μορφὰς 
Ὁ ᾿Αταρνέως ἔντροφος 
᾿Αελίου y gat αὐγάς. 
Τοιγὰρ ἀοίδιμον ἔργοις 
᾿Αθάνατόν τέ μιν αὐξήσουσι Μοῦσαι 
Μναρμοσύνας )ύγατρες, 
Διὸς Ἐενίου σέξας αὔξουσαι; 
Φιλίας τε γέρας βεξαίου. 


FINIS EXCERPTORUM LYRICORUM. 
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ANALECTA GR/JECA. MAJORA. 


το πος τς. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS QUINTA. 


———— 


EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


KAAAIMAXOTYT, 


X [4 nd /, 
Εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρω. 


Li 

Ὅστις ἐμὸν παρὰ σῆμα φέρεις πόδα, Καλλιμάχου με 
3) ΄ ^ ^ M ἕως 
Ισθι Κυρηναίου παῖδά τε καὶ γενέτην. 

ἘΠδείης δ᾽ ἄμφω κεν" ὃ μέν ποτε πατρίδος ὅπλων 
Ἤρξεν᾽" ὁ δ᾽ ἤεισε κρέσσονα βασκανίης. 

Οὐ νέμεσις" Μοῦσαι γὰρ ὅσους ἴδον ὄμματι παῖδας 
Μὴ λοξῷ, πολιοὺς οὐκ ἀπέθεντο φίλους. 


ἌΝ ΤΙ ΟὟ: 


᾿Αποφθέγματα τῶν ἑπτὼ Σοφῶν. 


Ἑπτὰ Σοφῶν ἐρέω κατ᾽ ἔπος πόλιν, οὔνομα, φωνήν. 

METPON μὲν ΚΛΈΟΒΟΥΛΟΣ ὁ Λώνδιος εἶπεν ΑΡΙΣΤΟΝ. 
XIAQN δ᾽ ἐν κοίλῃ Λακεδαίμονι, ΓΝΩΏΘΙ ΣΕΑΥΤΟΝ. 

Ὃς δὲ Κόρινθον ἔναιε, XKOAOY KPATEEIN, ΠΕΡΙΑΝΔΡΟΣ. 
IIITTAKOZ, ΟΥ̓ΔῈΝ AT'AN, ὃς ἔην γένος ἐκ ΜΙ ,τυλήνης. 
TEPMA δ᾽ ΟΡΑΝ ΒΙΌΤΟΙΟ, OAQN ἱεραῖς ἐν ᾿Αθήναις. 
ΤΟΥΣ HAEONAX KAKIOYZ δὲ ΒΙΑΣ ἀπέφηνε Πριηνεύς. 
ΕΓΓΥΗΝ 9EYLIEIN δὲ OAAHZ Μελήσιος ηὔδα. 


1. 
*HYMNI. 


Quid priis dicam solitis parentis 
Laudibus ? 
Prozimos illi tamen occupavit 

Pallas honores. HOR. CARM. I. Xii. 


TKAEANOGOYZ 
YMNOZ ΕἸΣ ΔΙΑ. 


(EX ΒΕΌΝΟΚΙΙ ANALECT. VET. POET. GR. ARGENT. 1785. 8vo.] 


ΚΎΔΙΣΤ᾽ ἀθανάτων, πολυώνυμε, παγκροτὸς αἰεὶ 
Ζεῦ, φύσεως ἀρχηγὲ, LZ μέτα πάντω κυξερνῶν; 
Xoige' σὲ γὰρ πάντεσσι σέβεις “νητοῖσι πεοσαυδᾷν. 
Ἔκ σοῦ γὼρ γένος ἐσμὲν, ἰῆς μίμημα λαχόντες 
Μοῦνον, ὅσω ζώει τε καὶ ἕρπει νήτ' ἐπὶ γαῖαν. 5 
Τῷ σε καθυμνήσω, καὶ σὸν κράτος αἰὲν ἀείσω. 

Σοὶ δὴ πᾶς ὅδε κόσμος ἑλισσόμενος περὶ γαῖαν 
Πείθεται, 5 7 πεν ἄγη» καὶ ἑκὼν ὑπὸ σεῖο κρωτεῖται. 
Τοῖον ἔχεις ὑποερ yo» ἀνικήτοις ἐνὶ χερσὶν 

᾿Αμφηκῆ, πυρόεντα, ἀειζώοντα κεραυνόν. 10 
Τοῦ γὰρ ὑπὸ πληγῆς φύσεως πάντ᾽ ἐρῥίγασιν, 
"Q συ κατευθύνεις κοινὸν λόγον; ὃς διὰ πάντων 

Φοιτῷ, μι γνύμενος μεγάλοις paseos Tt φάεσσιν. 

"Os τόσσος γεγαὼς ὕπατος βασιλεὺς διὰ παντὸς --- 

* * * » c * * * 

Οὐδὲ τι γίνεται ἔργον ἐπὶ χθονὶ σοῦ δίχα, δαῖμον, 1 
Οὔτε κατ᾽ αἰθέριον ϑεεῖον πόλον, οὐτ᾽ ἐνὶ πόντῳ, 


^ 
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Πλὴν ὁπόσα ῥέζουσι κακοὶ σφετέρησιν ἀνοίαις" 

Καὶ κοσρυεῖς τὰ ἀκοσμα καὶ οὐ φίλα σοι φίλα ἐστίν" 
"(13s γὰρ εἰς ἕν πάντα συνήρμοκας, ἐσθλὰ κακοῖσιν, 
Ὥσθ᾽ ἕνα γίνεσθαι πάντων λόγον αἰὲν ἐόγτα, 

Ὃν φεύγοντες. £A, ὅσοι. σητῶν κακοί εἰσι, 20 
Δύσμοροι, oír ἀγαθῶν μὲν ἀεὶ κτῆσιν ποθέοντες, 

Oir ἐσορῶσι “)εοῦ κοινὸν νόμον, οὔτε “λύουσιν, 

"Q κεν πειθόμενοι σῦν γῷ βίον ἐσθλὸν ἔχοιεν. 

Αὐτοὶ δ᾽ αὐ ὁρμυῶσιν ἄνευ καλοῦ ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλα, 

O; ἱ μὲν ὑπὲρ δόξης σπουδὴν δυσέριστον t QUT 25 
Oi à ἐπὶ κερδοσύνας τετραιμυμένοι οὐδένι πόσμῳ, 

ἼΛλλοι δ᾽ εἰς ἄνεσιν, καὶ σώματος ἡδέα € ἔργα; 
Σπεύδοντες μάλα πάμπαν ἐναντία τῶνδε γενέσθαι. 
᾿Αλλὰ Ζεῦ πάνδωρε, κελαινεφὲς, ἀρχικέραυνε, 
᾿Ανθρώπους p ῥύοιο ἀπειροσύνης ἄπο λυγρῆς, 80 
^H» σὺ, πάτερ, σκέδασον ψυχῆς ἃ ἄπο, δὸς δὲ κυρῆσαι 
Τνώμης, 5 4 πίσυνος σύ δίκης μέτω πάντα κυξερνᾷς;, 
"Ogg ὧν τιμηθέντες ἀμειξώμεσθά σε τιμῆ, 

Ὑμνοῦντες σὰ σὰ ἔργα διηνεκὲς, ὦ ὡς ἐπέοικε 

Θνητὸν ἐόντ᾽ * ἐπεὶ οὔτε βροτοῖς γέρως ἄλλο τι μεῖζον, 
Οὔτε ϑεοῖς, ἢ κοινὸν ἀεὶ νόμον ἐν δίκῃ ὑμνεῖν. 


*KAAAIMAXOY KYPHNAIOY YMNOI. 
[Ex EDITIONE C. J. BLOMFIELDI, LoND. 1815. 8vo.] 


ΕἸΣ ΔΙΑ. 


ΖΗΝΟΣ € £01 τί κεν ἄλλο παρὰ σπονδῆσιν ἀείδειν 
Λώϊον ἢ ϑεὸν αὐτὸν, ἀεὶ μέγαν, αἰὲν ἄνακτα, 
Πηλαγόνων ἐλωτῆρα» δικασπόλον οὐρανίδησι ; ; 
^ “Ὁ ᾽Ν ^ "s 
Πῶς καί νιν, Δικταῖον, ἀείσομνεν, ἠδ Δυκαῖον ; E 
^2 , , , , , 
E» δοιῇ μάλα Supóg' ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. 5 
r ^ X ^ 3 7 9 uy Ν , Ü 
Ζεῦ, σὲ μὲν ᾿Ιδαίοισιν ἂν οὕρεσι φασὶ γενέσθαι, 
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Ζεῦ, σὲ δ᾽ ἐν ᾿Αρκαδίη" πότεροι, πάτερ, ἐψεύσαντο; 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται" καὶ γὰρ τάφον, e ἄνα; σεῖο 
Κρῆτες t ἐσεκτήναντο" σὺ δ᾽ οὐ “άγες" ἐσσὶ γὰρ αἰεί, 
Ἔν δέ σε Παρῥασίῳ Pen τέκεν, ἦχι μάλιστα 
Ἔσκεν ὁ opos Sport περισκεπέξ᾽ ἔγθεν ὁ χῶρος 
ἹἹερὺς- οὐδέ τί μιν κεχρημένον Εἰλειθυίης. 

Ἑρπετὸν, οὐδὲ “γυνὴ ἐπινίσσεται" ἀλλὼ 8 Ῥείης 
᾿Ωγύγιοι καλέουσι λεχώίον ᾿Ασιδανῆες. 

Ἔνθά σ᾽ ἐπεὶ μήτηρ μεγάλων, ἀπεθήκωτο κόλπων, 
Αὐτίκα δίζητο ῥ ῥόον ὕδατος, ᾧ ᾧ κε σύκοιο 

Δύματα χοτλώσαιτο; τεὸν Y: ἐνὶ γρῶτα λοέσσαι. 
Λάδων ἀλλ᾽ οὔπω μέγας ἐῤῥεεν, οὐδ᾽ Ἐρύμανθος, 
ΔΛευκότατος ποταμῶν" ἔτι δ᾽ ἄξροχος ἢ ἣεν ἅπασα 
᾿Αρκαδίη᾽ μέλλεν δὲ μάλ᾽ εὔυδρος καλέεσθαι 
Αὐὔτις" ἐπεὶ τημόσδε, Ῥέη Ov ἐλύσατο prey, 

Ἦ πολλὰς ἐφύπερθε σαρωγίδας o ὑγρὸς Ιάων 
Ἤειρεν, πολλὰς 05 Μέλας ὠκγχησεν μάξας, 
Πολλὰ δὲ Καρνίωνος, ἄνω, διεροῦ περ ἐόντος; 
Ἰλυοὺς ἐξάλοντο κινώπετα, νίσσετο δ᾽ ἀνὴρ 

Πεζὸς ὑ ὑπὲρ Κρᾶθιν σε, πολύστιόν τε Μετώπην 
Διψαλέος" σὸ δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑ ὑπὸ ποσσὶν ἔκειτο. 
Καί ῥ᾽ ὑπ ἀμηχαινίης σχιομένη φάτο πότνια Ῥείη" 
DAIA φίλη, σέχε καὶ σύ" τεαὶ δ᾽ ὠδῖνες £a etui. 
Εἶπε, καὶ ἀντανύσωσα νεὼ μέ: ye» ὑψόσε πῆχυν, 
Πλήξεν ὁ ὄρος σκήπτρῳ" τὸ δέ οἱ δίχα πουλὺ διέστη, 
Ἔκ δ᾽ ἐ iu μέγα χεῦμα. ToU, γρόα φαιδρύνασα, 
Ὦ να, τεὸν σπείρωσε. Νέδη δέ σε δῶκε κομίσσαι 
Κευθμῶν £ ἐς Κρηταῖον, i $t «κρύφα παιδεύοιο," 
Πρεσδυτάτῃ; γυμιφέων αἵ pu» τότε μαιεύσαντο 
Πρωτίστῃ γενεῆφι, μετὰ Στύγα TÉ Φιλύρην s T£. 
Οὐ δ᾽ ἁλίην ἀπέτισε 3e χάριν, ἀλλὰ τὸ χεῦμα, 
Κεῖνο Ng» ὀνόμηνε. τὸ 22 v0Ü. πουλὺ XT αὐτὸ 
Καυκώνων πτολίεθρον, ὃ D Λέπρειον πεφάτισται» 


299 


10 


30 


300 EXCERPTA MISCELLANEA. 


Συμιφέρεται Nzezi παλαιότατον δέ pa» ὕδωρ 40 
"Y iovos πίνουσι Λυκαονίης ἄρκτοιο. 

Εὖτε Θενὰς ἀπέλειπεν, ἐπὶ Κνωσσοῖο φέρουσα; 

Ζεῦ πάτερ, n γύμφη σὲ, (Θεναὶ δ᾽ ἔσαν ἐγγύθι Κνωσσοῦ,) 
Τουτάκι τοι πέσε, δαῖμον, GT ὀμφαλός" ἔνθεν ἐκεῖνο 
Ὀμφάλιον μετέπειτα πέδον κολέουσι Κύδωνες, 45 
Ζεῦ, σὲ δὲ Κυρξάντων ὕταραι προσεπηχύναντο, 
Δικταῖαι Μελίαι, σὲ δὲ κοίμιησ᾽ ᾿Αδρήστειο 

Λίκνῳ ἐνὶ χρυσέῳ᾽ σὺ δ ἐθήσαο πίονω μαζὸν 

Αἰγὸς Aue? θείης.» ἐπὶ δὲ 5 γλυκὺ κηρίον Cpu" 

Tévzo 4 γὰρ ἐξαπιναῖα Πανακρίδος t £270 μελίσσης 580 
᾿Ἰδαίοις ἐν ὄρεσσι, τὰ τε κλείουσι Πάνακεα. 

Οὖλα δὲ Κούρητές σε πέρι πρύλιν ὠρχήσαντο, 

Τεύχεω πεπλήγοντες;, ἵνα Κρόνος οὔασιν ἠχῆν 

᾿Ασπίδος εἰσαῖοι, καὶ μὴ σέο πουρίζοντος. 

Καλὰ μὲν ἠέξευ, καλὰ E ἔσραφες, οὐράνιε Zo 55 
'O£» δ᾽ ἀνήξησας, ταχινοὶ δέ τοι ἦλθον ζουλοι" 

᾿Αλλ᾽ ἔτι παιδνὸς € ἐὼν ἐφράσσαο πᾶντο τέλεια. 

Τῷ τοι καὶ γνωτοὶ» προτερηγενέες περ ἐόντες, 

Οὐρανὸν οὐκ ἐμέγηραιν ἔχειν ἐπιδαίσιον οἶκον. 

Δηναιοὶ δ᾽ οὐ πάμπαν ἀληθέες ἤ ἦσαν ἀοιδοί" 60 
Φάντο πᾶλον Κρονίδησι διὰ τρίχα δώματα γερο" 

Τίς δέ x ἐπὶ Οὐλύμπῳ T£ καὶ ea πλῆρον ἐρύσσαι; 

"Oc μάλα μὴ LE dd ἰσαίη γὰρ ἔοικε 
Πήλασθαι" τὰ δὲ τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχουσι. 
Ψευδοίρμιην, ἀΐοντος ὦ κεν πεπίθοιεν ἀκουῆν. 65 
Οὗ σε Say ἐσσῆνα πἄλοι Sica, ἔργα δὲ χειρῶν, 

Ἥ τε Bs, τό τε Κάρτος, € ὃ καὶ πέλας εἵσαο δίφρου. 
Θήκαο δ᾽ οἰωνὼν μέγ᾽ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Σῶν τεράων" ἅτ᾽ ἐμοῖσι φίλοις ἐνδέξια φαίνοις" 

E/2.co δ᾽ αἰζηῶν ὃ ὃ τί φέρτατον" οὐ σύ γε γηῶν 70 
᾿Ἐμπεράμους, οὐκ ἄνδρα σακέσπαλον, οὐ μὲν. ἀοιδόν" 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν μωκάρεσσιν ὀλίζοσιν αὖθι" πωρήκαςν 
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ΓΑλλα μέλειν ἑτέροισι" σὺ δ᾽ ἐξέλεο πτολιάρχους 
Αὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμιόρος;, ὧν ἴδρις αἰχμῆς; 
ὭγνγεΕ ἐρέτης, ὧν πάντα" ví δ᾽ οὐ πρατέοντος oT ἰσχύν; T5 
Αὐτίκα χρλικῆος μὲν ὑδείομιεν ᾿Ηφαίστοιο" 
Τευχηστὰς δ᾽ ᾿Αρῆος" ἐποακτῆρας δὲ Χιτώνης 

τέμιδος" Φοίζξου δὲ λύρης εὖ εἰδότας οἴμους' 
Ἔκ“ δὲ Διὸς βασιλῆες" ἐπεὶ Διὸς οὐδὲν ἀνάκτων 


Θείοτερον' τῷ καί σῷε τεὴν ἐκρίναο AGE 80 
Δῶχας δὲ πτολίεθρα φυλασσέμμεν᾽ ἵζεο δ᾽ αὐτὸς 
"Axere 1 ἐν πτολίεσσιν, ἐπόψιος οἵ τε δικησι ) 


Aa» ὑπὸ σκολιῇς» οἵ T ἔμπαλιν ἐθύγουσιν. 

Ἔν δὲ ῥυηφενίην ἐξαλές σφισιν, ἐν δ᾽ ἅλις ὄλξου, 

Πᾶσι μὲν» οὐ μάλα δ᾽ ἢ ἰσον' ἔοικε δὲ τεκμήρασθαι 85 
Ἡ μετέρῳ μεδέοντι" περὶ πρὸ γὰρ εὐρὺ βέξηκεν. 
Ἕσπέριος κεῖνός. γε τελεῖ τά κεν ἦρι γοῆση" 

Ἕσπέριος τὰ μέγιστα, τὰ μείονα δ᾽ εὖτε γοἤσῃ. 

Οἱ δὲ τὰ μὲν πλειῶνι, τὰ Ü oU, ἑνί" τῶν δ᾽ o ἀπὸ πάμπαν 
Αὐτὸς & ἄνην ἐκόλουσας: ἐνέκλασσας δὲ μεγοινήν. 90 
Χαῖρε μέ 22 Κρονίδη πανυπέρτατε, δώτορ : TA 

Δῶτορ ὁ ἀπημωονίης. τεὰ δ᾽ & egy τίς κεν ἀείδοι: 

Οὐ yer, οὐκ ἔσται víc κεν Διὸς & ἐργματ' ἀείσαι: ; 
Χαῖρε, πάτερ; χαῖρ ᾿αὖθι" δίδου δ᾽ ἀρετήν v ἀφενόν τε. 
Οὐτ᾽ ἀρετῆς ἄτερ ὄλξος ἐπίσταται ἄγδρας ἀέξειν,ν» 95 
Οὐτ᾽ ἀρετὴ ἀφένοιο. δίδου δ᾽ o ἀρετῆν TE καὶ ὄλξον. 
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EAELEIA 
* EIX 


AOTYTPA ΤΗΣ IIAAAAAOXZ. 


OZZAI λωτροχόοι τὰς Παλλάδος, ἔξιτε T LO OL 
Ἔξιτε. πᾶν ἵππων ἄρτι φρυασσομιέναν 

Ta» ἱερᾶν ἐσάκουσα, καὶ ἃ “εὸς εὔτυκος ἕρπει" 
Σοῦσθέ νυν, ὦ ξανθαὶ, σοῦσθε Πελασγιάδες. 

Οὔ vox ᾿Αθανὰία μεγάλως ἀπενίψατο Y Ely 5 
Tei» κόνιν ἱππείαν ἐξελάσαι "λαγόνων" 

Οὐδ᾽ ὅκα δὴ λύθρῳ πεπαλαγμένα πάντα φέροισα 
Τεύχεα σῶν ἀδίκων ἦνθ᾽ ἀπὸ γηγένεων. 

᾿Αλλὰ πολὺ πράτιστον ὑφ᾽ ἅρματος αὐχένας ἵππων 
Λυσαμένα, παγαῖς ἔκλυσεν ᾿Ωκεανῶ 10 

δρῶ καὶ ῥαθάμιγγας" ἐφοίξασεν δὲ παγέντα 
Πάντα χαλινοφάγων ἀφρὸν. ἀπὸ στομάτων. 

"OQ im, ᾿Αχαιϊάδες" καὶ μὴ μύρα, qu μηδ᾽ ἀλαβάστρως, 
(Συρίγγων à ἀΐω φθόγγον ὑπαξόνιον,) 

M7 μύρα, λωτροχίύοι; σῷ Παλλάδι, pud ἀλαξάστρως 
(Οὐ γὰρ ᾿Αθαναΐία χρίματα puer φιλεῖ} 16 

Οἴσετε μηδὲ κάτοπτρον. ἀεὶ καλὸν ὄμμα σὸ τήνας. 
Οὐδ᾽ ὅκα τὰν Ἴδα Φρὺξ ἐδίκαξεν ἔριν, 

Οὐδ᾽ ἐς ὀρείχαλκον μεγάλα S06; o Σιμοῦντος 
“Ἕδλεψεν δίναν ἐς διαφαινομέναν" 90 

Οὐδ᾽ Ἥρα" Κύπρις δὲ διαυγέωα χαλκὸν ἑλοῖσα; 
Don. τὰν αὐτὰν δὶς μετέθηκε κόμαν. 

'Α δὲ, δὶς εξήκοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Οἷα παρ Εὐρώτῳ Toi Λακεδαιμόνιοι 

᾿Αστέρες, € ἐμπεράμιως ἐτρίψατο λειτὰ λαξοῖσα 25 
Xeí ἵματα, τᾶς ἰδίας ἔκγονα φυταλιᾶς. 

ni? κώραι, τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδρωμ, £, 7 πρώϊον Do 
"H p ὅδον ἢ σίξδας κόκκος ἔχει χροϊαν. 


^5 
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Τῷ καὶ νῦν ἄρσεν T$ κομίσσατϑ μῶνον ἔλαιον, 
"Q Κάστωρ, & ᾧ καὶ χρίεται Ἡρακλέης. 
Οἴσετε καὶ κτένα οἱ παγχρύσεον, ὡς ἀπὸ γαίταν 
Πέξηται; λιπαρὸν σμασαμένω πλόκαμον. 
ἜΣιθ᾽,᾿Αθαναΐα" πάρα σοι καταθύμιος 12.0, 
Παρθενικαὶ μεγάλων παῖδες ᾿Ακεστοριδᾶν. 
Ὦ "bia, φέρεται ὃς καὶ ἃ Διομήδεος à ἀσπὶς» 
Ὡς ἔθος ' Ἀργείων τοῦτο παλαιότερον 
Εὐμήδης ἐδίδαξεν τεῖν κεχαρισμένος ἱρεύς" 
"Os πότε, βουλευτὸν γνοὺς ἐπί οἱ γάνωτον 
Δᾶμον ἑτοιρμιἄζοντα; φυγᾷ τεὸν ἱρὸν ἄγαλμα 
yer i ἔχων, Κρεῖον" δ᾽ εἰς ὄρος φκίσατο, 
Κρεῖον € ὄρος" σὲ δὲ, δαῖριον, ἀπορῥώγεσσιν &Ünxey 
Ἔν πέτραις: αἷς νῦν οὔνομνω Παλλατίδες. 
"EZ, ᾿Αϑαναία περσέπτολι, χρυσεοπήληξ, 
S cun καὶ σωκέων ἁδομένοι πατάγῳ. 
Σάμερον, ὑδροφόύροι, μὴ βάπτετε' σἄμερον, Αργος, 
Πίνετ᾽ ἀπὸ κρανᾶν, qu μὴ δ᾽ ἀπὸ τῶν ποταμῶν. 
Σάμερον, αἱ δῶλα;, τὰς κάλπιδας ἢ 2 ἐς Φυσάδειαν, 
ZEL 4 ἐς ᾿Αμυμώνην οἴσετε τὰν Δαναώ. 
Καὶ γὰρ δὴ χρυσῷ T$ καὶ ἄνθεσιν ὕδατα μίξας 
Ἥξει φορβαίων᾽ Ἴναχος ἐξ ὁ ὀρέων, 
Ταθάνᾳ τὸ λοετρὸν ἄγων καλόν. ἀλλὰ, Πελασγὲ, 
᾿Φράξεο μὴ οὐκ ἐθέλων τὰν βασίλειαν ἴδης. 
Ὅς κεν ior γυμνὰν τὰν Παλλάδα τὰν πολιοῦχον, 
Τῶργος ἐσοψ εἴται τοῦτο σανυστάτιον. 
Πότν ᾿Αθαναία, σὺ μὲν eur μέσφα δ᾽ ἐγώ τι 
Ταϊσὸ & ἐρέω. μῦθος δ᾽ οὐκ ἐμὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρων. 
Παῖδες, ᾿Αϑαναία γύμφαν μίαν ἔν ποκα Θήξαις 
Πουλύ τι καὶ πέρι δὴ φίλατο τᾶν ἑταρῶν, 
Ματέρα Τειρεσίαο, καὶ οὕποκα χωρὶς ἔγεντο" 
᾿Αλλὰ καὶ ἀρχαίων εὖτ᾽ ἐπὶ Θεσπιέων, 
Ἢ e Κορωνείας» (ἵνα οἱ τεθυωμένον ἄλσος: 
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Καὶ βωμοὶ ποταμῷ κεῖντ᾽ ἐπὶ Κουραλίῳ,) 
Ἢ "gi Κορωνείας: 1 ἢ εἰς ᾿Αλίαρτον ἐλαύνοι 
Ἵπσπως, Βοιωτῶν & ἔργα διερχομένα" 


Πολλάκις ἃ Dou uua μιν εῷ ἐπεδήσατο δίφρῳ. 


Οὐδ᾽ ὁ ὀαρϑι νυμφῶν οὐδὲ χοροστασίαι 
᾿Αδεῖαι τελέθεσπκον, ὁ 0T οὐγ, ὡγεῖτο Χαρικλώ. 
᾿Αλλ᾽ £1 καὶ TV δάκρυα πόλλ᾽ ἔμενε, 
Καίπερ ᾿Αθαναίᾳ καταθύμιον εὗσαν ἑταίραν. 
Aj πότε γὰρ πέπλων Mora guy περόνας» 

Ἵσσω ἐπὶ κράνῳ Ἑλικωνίδι, καλὰ ῥεοίσῳ 
Λῶντο" ter quee. δ᾽ εἶχ᾽ ὄρος ἁσυχία. 

E Αρμφότεραι λώοντο; ῥεσωμεριναὶ δ᾽ E ἔσαν ὥρα!" 
Πολλὰ δ᾽ moy τῆνο κατεῖχεν ὄρος. 4l 


Lr 


Τειρεσίας δ᾽ ἔτι μοῦνος ἅμαι κυσὶν; ἄρτι γένεια 
Περκάσδων, i ἱερὸν χῶρον ἀνεστρέφετο" 

Διψάσας δ᾽ ἀἄφωτόν T, ποτὶ ῥόον ἤλυθε κράνας, 
Σ γχέτλιος" οὐκ ἐθέλων δ᾽ εἶδε τὰ μὴ σερυίτ᾽ ἧς. 

Τὸν δὲ χολωσαμένα περ, ὅμως προσέφασεν ᾿Αθάνα" 
ΤΙΣ σε, τὸν ὀφθαλριως οὐκ er ἀποισόμενον, 

^Q Εὐηρείδα, χαλεπὰν ὁδὸν (Loy tty Bip s 
"A μὲν ἔφω, παιδὸς δ᾽ ὁ ὀμμιωτα γὺξ ἐξαλεν- 

Ἔστάθη δ᾽ apto γος" ἐκόλλασαιν γὰρ eit 
Γώνατα, καὶ φωνὰν ἔσχεν Guy nian 

À γύμφα δ᾽ ἐξόασε᾽ TI μοι τὸν κώρον ἔρεξας, 
Πότνιω ; τοιαῦται δαίμονες € ἐστὲ φίλαι; : 

Ὄμματά ubi τῷ παιδὸς ἀφείλεο. τέκνον ὦλαστε, 
Ei2ec ᾿Αδθαναίας στάθεω καὶ λαγόνας" 

᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀέλιον πάλιν ὀψεαι" ὦ ἐμ δειλὰν, 

^03 v6, ὅρος, ὦ Ἑλικὼν οὐκ ἔτι puoi παριτέ. 

"HE μεγάλ᾽ ἀντ᾽ ὀλίγων ἐπ πράξαο" δόρκας ὄλεσσας» 
Καὶ πρόκας οὐ πολλάς" φάεα παιδὸς ἐγείς. 
Eize' καὶ ἀμφοτέραισι Φίλον περὶ παῖδο λαξοῖσα 

Μάτηρ μὲν γοερῶν ἦτον ἀηδονίδων 
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"Àyi βαρὺ κλαίοισα. δεὼ δ᾽ ἐλέησεν ἑταῖραν, 95 
Καί pav ' Alava πρὸς v00 ἐλεξεν ἔπος" 
AIA γύναι, μετὰ πάντα βαλεῦ πάλιν ὅσσα δὲ ὀργὰν 
Εὐπας" ἐγὼ δ᾽ oU τοι τέκνον ξθηκ ἀλαόν" 
Οὐ γὰρ ᾿Αθαναίῳ γλυκερὸν πέλει ὄμματα παίδων 
᾿Αρπάζειν' Κρόνιοι, δ᾽ ὧδε λέγοντι Ls 100 
Ὅς κε τιν ἀθανάτων, ὅκα μὴ “γεὸς αὐτὸς ἕληται, 
᾿Αθρήσῃ, μισθῷ TOUTOV ἰδεῖν μεγάλῳ. 
Δία γύναι, τὸ p οὐ ) παλινάγρετον αὖθ, γένοιτο 
Ἔργον᾽ ἐπεὶ βοιρᾶν ὧδ᾽ ἐπένευσε λίνα, 
᾿Ανίκα τὸ πρῶτόν νιν ἐγείναιο᾽ γῦν δὲ κομίζευ, 105 
"CY Εὐηρείδα, σέλθος ὀφειλόμενον. 
Πόσσα μὲν & Καδιμηὶΐς ἐς ὕστερον ἔμπυρα καυσεῖ, 
Πόσσα δ᾽ Δεισταῖος, σὸν μόνον εὐχόμενοι 
Παῖδα τὸν ἁξατὰν ᾿Ακταίονα συφλὸν ἰδέσθαι. 
Καὶ τῆνος μεγάλας σύνδρομιος ᾿Αρσέμιδος, 110 
Ἔσσεται" ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸν ὃ τε δρόμος αἵ T ἐν ὀρέσσι 
“Ῥυσεῦγται ξυγαὶ TÜLOG ἑκαβολίαι. 
᾿Ὁππόταν οὐκ ἐθέλων περ io χαρίεντα λοετρὰ 
Δαΐμονος" ἀλλ᾽ αὐταὶ TOV πεὶν ἄνακτα κύνες 
Τουτάκι ὃς ςιπνασεῦντι. τῷ δ᾽ υἷξος ὀστέα μάτηρ 115 
: Λεξεῖται, δρυμὼς πάντας ἐπερχορένα" 
Ολείσταν ἔξξει σὲ καὶ εὐαίωνο γενέσθαι, 
E£6 ὀρέων ἀλαὸν παῖδ᾽ ὑποδεξαμέναν, 
"CIRC ἑσάρα" TQ μή τι μινύρεο᾽ τῷδε γὰρ ἄλλα 
Τεῦ χάριν ἐξ ἐμέθεν πολλὰ ῥενεῦντι γέρα. 120 
Μάώντιν € ἐπεὶ Sco νιν ἀοίδιμον € ἐσσορμι ὑένοισίν, 
Ἢ μέγα τῶν ἀλλ ὧν δή τι περισσότερον. 
- Τγωσεῖται δ᾽ ὀρνιθαις, ὃ ὃς αἰσιος, 0i τε πέτονται 
Ἤλιθα, καὶ ποίων οὐκ ἀγαθαὶ πτέρυγες. 
Πολλὰ δὲ Βοιωτοῖσι ϑεοπρόπα, πολλὰ δὲ Κάδμῳ 12" 
Χρησεῖ, καὶ μεγάλοις ὕστερα Λαρδακίδαις. 
VOL. II. X 
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Δωσῶ καὶ μέγα βάκτρον, 0 οἱ πόδας ἐς δέον ἀξεῖ, 
Δωσώ καὶ iro τέρμνα πολυχρόνιον. 
Καὶ μόνος, εὗτε à, πεπνυμένος ἐν νεκύεσσι 
᾿ς Φοιτζασεῖ, μεγάλῳ τίμιος ᾿Αγεσίλῳᾳ. 130 
SOS φαμένω κατένευσε" τὸ ὃ ἐντελὲς ᾧ X ἐπινεύση 
Παλλάς" ἐπεὶ μούνῳ, Ζεὺς τόδε “γυγατέρων 
Δῶκεν ᾿Ααναίᾳ, ᾿πατρώϊοι πάντα φέρεσθαι. 
Λωτροχόοι, μάτηρ δ᾽ οὐ τις ἔτικτε ϑεάν" 
᾿Αλλὰ Διὸς κορυφά. κορυφὰ Διὸς ᾧ o zx ἐπινεύσῃ, 135 
I Ἔρπεδον' ὡσαύτως ᾧ κέν οἱ à] συγάτηρ. 
Feyer ᾿Αθαναία γῦν ἀτρεκές" ἀλλὰ δεχεσύε 
Τὰν Seo», ὦ κώραι, τώργος ὅσαις μέλεται» 
Σύν v εὐωγορίῳ, σύν T εὖ, γμασι, σύν T ὀλολυγαῖς. 
Χαῖρε Sit, κάδευ δ᾽ "Agytos Ἰναχίω. 140 
Χαῖρε καὶ ἐξελάοισω, καὶ ἐς πάλιν αὖτις ἐλάσσαις 
Ἵππως, καὶ Δαναῶν κλᾶρον ἅπαντα σάω. 


I. 
"SENTENTLJEE. 


[EX BRUNCKII POETIS GR. GNOMICIS. ARGENT. 1784. 12mo.] 


Vos lene consilium et datis, et dato 
Gaudetis, alme. 
HOR. OD. III. 4. 41. 


T MIMNEPMOY KOAOQOCCONIOY. 
E 


ΤΙΣ à: βίος, τί δὲ τερπγὸν ἄτερ χρυσέης ᾿Αφροδίτης ; ; 
Τεθναίην, o7 ἐμοὶ μηκέτι ταῦτα μέλοι, 

Κρυπταδίη φιλότης, καὶ μείλιχα δῶρα, καὶ εὐνή. 
ΓΑνθεα τῆς ἥξης γίγνεται ἁρπαλέα 

᾿Ανδράσιν ἠδὲ γυναιξίν ἐπῆν 0 ὀδυνηρὸν ἐπέλθη 5 
Γήρας, ὁ ὅ τ᾽ αἰσχρὸν ὁμῶς καὶ καλὸν ἄνδρα τιθεῖ, 

Αἰεὶ μὲν φρένας ἀμφὶ κακαὶ τείρουσι μέριμναι; 
Οὐδ᾽ αὐγὰς προσορῶν φέρπεται ἠελίου. 

᾿Αλλ᾽ ἐχθρὸς μὲν παισὶν, ἀτίριαστος 02 γυναιξίν. 
Οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἐθγκε Seog. 


Ib 


Had; δ᾽ οἷά τε φύλλα φύει πολυάᾶνθεμος ὦ ὥρη 
ρος, 6 ὅτ᾽ ἀψ αὐγὴ αὔξεται πελίου, 
Τοῖς xoi, πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν: ἥξης 


Tiez ὄμεθα, πρὸς Sé) εἰδότες οὔτε κακὸν; 
X 
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Οὐτ᾽ ἀγαθόν Κῆρες. δὲ παρεστήκασι μέλαιναι" 5 
us] μὲν ἔχουσα σέλος γήραος ἀργαλέου, 

Ἡ δ᾽ ἑτέρη ϑανάτοιο" μιίνυνθα δὲ γίγνεται tens 
Καρπὸς, ὅσον T ἐπὶ γῆν κίδναται ἠέλιος. 

Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ἁ ὡρῆς, 
Αὐτίκα δὴ σεθνάναι B2. τίον, ἢ βίοτος. 10 

Πολλὰ ? γὰρ ἐν Up κακὼ γίγνεται" ἄλλοτε δ᾽ οἶκος 
Τρυχοῦται, πενίης δ & ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ πέλει" 

ἤΛλλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὦ ὧν τε μάλιστα 
Ἱμείρων κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς ᾿Αἴδην' 

ἤΛλλος νοῦσον ἔχει “γυμιοφθόρον' οὐὸς τίς ἐστιν 15 
᾿Ανθρώπων, ᾧ à Ζεὺς μὴ κακὼ πολλὰ διδοῖ. 


45 


HE 


Αὐτίκ ἐμοὶ κατὰ μὲν χροιὴν ῥέει ἄσπετος ἱδρὼς, 
Ἡτοιοῦμαι δ᾽ ε ἐσορῶν ἄνθος. ὁμηλιπκίης 

Τερπνὸν ὁ ὁμῶς καὶ καυλὸν; ἐπεὶ πλίον ὠφελεν εἶναι. 
᾿Αλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον γίγνεται» ὥσπερ ὀναρ, 

"H6; τιμήεσσα" τὸ 0 ἀργαλέον καὶ ἄμορφον 5 
Γῆρας ὑ ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ, ὑπερκρέμαται, 

χϑρὸν ὁ ὁμῶς καὶ ἄτιμον, δ d ᾿ ἄγνωστον τιθεῖ ἀνδρα, 
Βλάπτει δ᾽ ὀφθαλμοὺς καὶ νόον ὠμφιχυθέν. 


IV: 
^ N " 7 X ἐπ , LM 
Αἱ γὰρ ἄτερ νούσων τε καὶ ἀργῶώλεων μιελεδωνων 
᾿Ἑξηκονταέτη μοῖρα κίχοι “γανάτου. 
V 


Δεινοὶ γὰρ ἀνδρὶ πάντες ἐσμὲν εὐκλεεῖ 
Zavri φθονῆσαι, κατθανόντα δ᾽ αἰνέσαι. 
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"ZOAQNOZ AOHNAIOTY. 
n 


ΙΣΟΝ ro; πλουτοῦσιν, ὅτῳ πολὺς ὠργυρός ἐστι 
Καὶ χρυσὺς; καὶ γῆς πυροφόρου πεδία, 

"IvTzo: S, ἡμυίονοί T&, καὶ ᾧ βόνα ταῦτα πάρεστι, 
Γαστρί σε καὶ πλευραῖς καὶ ποσὶν ἁδρὰ παθεῖν, 

Παῖδές T 20: 5 γυναίΐκες" ὅταν δέ γε τῶνδ ἐφίκηται, 5 
"Ouen, σὺν δ᾽ 56a γίγνεται ἀρμοδία, 

Ταῦτ᾽ ἄφενος ονητοῖσι' τὰ γὰρ περιώσια πάντα 
Χρήρατ' ἔχων οὐδεὶς ἔρχεται εἰς ᾿ΑἸδην. 

Οὐδ᾽ ἂν ἄποινα διδοὺς ϑάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
Νούσους. οὐδὲ κακὸν γῆρος ἐπερχόμενον. 10 


11: 


Παῖς μὲν ἄνηζξος ἐὼν ἔτι νήπιος ἕρκος ὀδόντων 
Φύσας, ἐκδάλλει πρώτον ἐν ἐπτ' ἔτεσι. 

Τοὺς δ᾽ & ἑτόρους, ὅτε δ) φελέσει Ses € (TT ἐνιαυτοὺς, 
"HGze ἐκφαίνει σήματα γιγνομένης. 

Τῇ τριτάτη δὲ γένειον ἀεξομένων ἐπὶ γυίων ϑ 
Λαχνοῦται; χροιῆς ἄνθος ἀμυειξοριένης. 

Τῇ δὲ τετάρτῃ πᾶς τις ἐν ἑδδομάδ᾽ ἐ ἐστὶν ἄριστος 
lov», οἵ T ἄνδρες σήματ' ἐχρουσ᾽ ἀρετῆς. 

Πέμπτη δ᾽ ὦ ὥριον ἄνδρα γάμου μμεμιυνηρμένον εἰναι, 
Καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 10 

Tz δ᾽ : ὑκτῇ περὶ πάντα καταρτύεται γόος ἀνδρὸς, 
Οὐδ᾽ £ 27 eU ὁμῶς ἔργ᾽ ἀπάλαρμννα σέλει. 

᾿Επτὰ δὲ νοῦν καὶ γλῶσσαν ἐν ἑδδορμάσιν, b Py ἄριστος, 
'Oxre τ" ἀμφοτέρων τέσσαροι καὶ δέκ᾽ ἔτη. 

Τῇ δ᾽ ἐνάτη δύναται μὲν ἔτι, μαλακώτερα δ᾽ αὑτοῦ 15 
Πρὸς μεγάλην ἀρετὴν σῶμά τε καὶ σοφίη. 
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Tz δεκάτῃ δ᾽, ὅτε δὴ τελέσει 3606 ὃ (TT ἐνιαυτοὺς 
Οὐκ ἂν ἄωρος ἐὼν μοῖραν ἔχοι Say Tov. 


III. 


Ἔκ νεφέλης φέρεται! χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης" 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς γίγνεται ἀστεροπῆς" 

"EP a ἀνέμων δὲ Θάλασσα ταράσσεται" ἣν δέ τις αὐτὴν 
M7 κινῇ, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη. 

᾿Ανδρῶν Ó δ᾽ ἐκ pe γάλων πόλις ὄλλυται" εἰς δὲ μονάρχου 5 
Δῆμος ἄτδρις ἐ ἐὼν δουλοσύνην ἔπεσε. 


IV: 


Πρὸς Μέμνερμιον εἰπόντα, 
EEHKONTAETH MOIPA KIXOI ΘΑΝΑΤΟΥ. 


SANAT p κἂν 2 ἔτι πείσεαι; ἔξελε τοῦτο" 
Μηδὲ μέγαιρ᾽ ὅτι σεῦ λώϊον ἐφρασάμην. 

Καὶ μεταποίησον λιγέως vai, ὧδε δ᾽ ἀειδε" 
OFAQKONTAETH MOIPA KIXOI GANATOY. 

Mzà & ἐμοὶ ἄκλαυστος ϑάνατος μόλοι, ἀλλὰ φίλοισι 5 
Καλλείποιμιι )ανὼν ἄλγεω καὶ στοναχάς. 


be 


Πολλοὶ γὰρ πλουτοῦσι κακοὶ, ἀγαθοὶ δὲ πένονται" 
᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμεμψόμεθα 

Τῆς ἀρετῆς σὺν πλοῦτον" ἐπεὶ τὸ μὲν ἐμπεδόν i ἐστι, 
Χρήματα à ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 
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*SIMONEAOI KELOY. 
E 


ΟΥ̓ΔῈΝ ἐν ἀνθρώποισι μένει χρῆμ, ἔμπεδον αἰεί. 
Ἕν δὲ τὸ κάλλιστον Χῖος ξειπεν ἀνήρ" 

OIH ΠΕΡ ΦΎΛΛΩΝ IE TOIHAE ΚΑΙ ANAPQN. 
Παῦροί pav ϑνητῶν οὔωσι δεξάμενοι 

Στέρνοις ἐγκατέθεντο᾽ πάρεστι γὰρ ἐλπὶς ἑκάστῳ, 
᾿Ανδρῶν 7 j τε γέων στήθεσιν ἐμφύεται. 

Θνητῶν δ᾽ ὄφρα vic ἄνθος & EX πολυήρατον ἥζης, 
Κοῦφον ἔχων Soon, πόλλ᾽ ἀτέλεστα γοεῖ. 

Οὔτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔ LEN γηρασσέμεν, οὔτε νανεῖσθαι, 
Οὐδ᾽, ὑ ὑγιὴς ὅτων ῆ; φροντίδ᾽ t ἐγει καμάτου. 

Νἥσιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται γόος, οὐδὲ T ἴσασιν 
Ὥς χρόνος ἔσθ᾽ dens καὶ βιότου ὀλίγος 

Θνητοῖς" ἀλλὰ σὺ ταῦτα TT Py ποτὶ τέρρυο; 
Ψυχῇῆ τῶν ἀγαθὼν τλῆθι γαριζόμιενος. 


ΤΙΣ 


es. ^ /, r N 
Ω παῖ; τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύκτυπος 
/ V Ὁ N NN 5. ὋΜ VA 
Πάντων 0m ἐστὶ, καὶ vigo ὅπη “ελει. 
No)c δ᾽ οὐκ ἐπ᾽ ἀνθρώποισιν" ἀλλ᾽ dU TY 
"Aci βροτοὶ 07 ζῶμεν, οὐδὲν εἰδότες, 
Ὅπως ἕκαστον ἐκτελευτήσει Sóc. 
'EAzic δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 
3 ἣν c 
Ἀσρηκτον ὁρρναίνοντοις᾽ οἱ μὲν ἡμέρην 
Μένουσιν ἐλθεῖν, οἱ δ᾽ ἐτέων περιτροπᾶς. 
ΝΗέωτα δ᾽ οὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτῶν 
Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἵξεσθαι φίλον. 
Φδάνει δὲ τὸν μὲν γῆρας ἄξηλον Aa Cor, 
^ L 3: 7; με λ ^N P4 / 
Πρὶν τέρρμν ἵκηται" τοὺς δὲ» δύστηνοι νόσοι 


10 


la 
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Φϑείρουσι νηῶν" τοὺς δ᾿ "Agui δεδρυημένους 

Πέρμπει μελαίνης ᾿Αδης ὑπὸ χθονός. 

Ο; δ᾽ ἐ ἐν ναλάσση, λαίλαπι ove tuyos 15 
Koi κύμασιν πολλοῖσι | πορφυρῆς €.) 06, 
Θνήσκουσιν, εὖτ᾽ ὧν μὴ δυνήσωνται ζόειν" 
Ο; δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο δυστήνῳ μόρῳ, 
Καὐτάγρετοι λείπουσιν ἡλίου φάος. 
Οὕφσω κακῶν ἀπ᾿ οὐδέν' ἀλλὰ μυρίαι 40 
Βροτοῖσι κῆρες, κἀνεπίφραστοι δύαι; 

Καὶ πήματ᾽ ἐστίν" εἰ δ᾽ ἐμοὶ πιθοίατο, 

Οὐκ ἂν κακῶν ἐρῶμεν, οὐδ᾽ ἐν ἄλγεσι 

Κακοῖς ἔχοντες “)υρυὸν αἰκιζοίμνεθαι. 


III. 


Τυναικὸς οὐδὲν χρῆν ἀνὴρ ληΐζεται 
Ἐσόύλῃς ἃ ἄμεινον; οὐὸς ῥ ῥίγιον κακῆς. 


"ILDYOATOPOY XPYZA EHE 


AOANATOYZ μὲν πρώτα Θεοὺς e γόμνω ὡς διάκειται, 
Τίμα, καὶ σέξου δι ὁρκον᾽ ἔπειθ᾽ 7; ἥρωας ἀγαυοὺς; 

"Too; τε κατοχθονίους ries δαίμονας, ἔ ἐννοβνοι f: ἐξων" 

Τούς τε γονεῖς τίμα, τούς T yum ἐκγεγαῶώτας" 

Τῶν δ᾽ ἄλλων ἀρετῇ ποιεῦ φίλον ὃς τις ἄριστος. 5 
Πράεσι δ᾽ εἶκε λόγοις, ἐργοισί T erue, ἤμοισι. 

Μηδ ἐχθαιρε Φίλον σὸν ὡμαρτάδος εἵνεχοι μικρῆς, 
Ὄφρα δύνῃ" δύναμις ) γὰρ ἀνάγκης ἐγγύθ, ναίει. 
Ταῦτα μὲν οὕτως ἴσθι" κρατεῖν δ᾽ εἰθίζεο τῶνδε, 
Γαστρὸς μὲν. πρώτιστω, καὶ ὑπ σγου, λαγνείης d 10 
Καὶ JUOD" πρήξεις δ᾽ αἰσχρόν πότε, μῆτε μετ ᾿ἄλλου, 
Mzsr ἰδίη᾽ πάντων δὲ μάλιστ᾽ αἰσγύνεο σαυτὸν" 
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Εΐτα δικαιοσύνην & ἄσκει ἔργῳ TÉ λόγῳ τε. 

Μηδ᾽ ἀλογίστως σαυτὸν ἔγειν περὶ μηδὲν ἐθιζε. 

᾿Αλλὰ γνώθι p ὡς Saee πέπρωται ἅπασι. 15 
Χρήματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν κτᾶσθαι φίλει; ἄλλοτ᾽ ὀλέσσαι. 
Ὅσσα TÉ δαιμονίῃσι τύχαις βροτοὶ ἄλγε ἔχουσιν, 

Ἣν ὧν ῥοῖραν ἕλης, ταύτην φερε, μηδ᾽ ἀγανάκτει" 
Ἰᾶσθα: δὲ πρέπει, καθόσον δύνη᾽ ὧδε δὲ φράζευ" 

Οὐ πάνυ τοῖς ἀγαθοῖς τούτων πολὺ μοῖρα δίδωσι. 20 
Πολλοὶ δ᾽ ἀνθρώποισι λόγοι δειλοί τε καὶ ἐσθλοὶ 
Προσπίπτουσ᾽ j ὧν μήτ᾽ ἐκπλήσσεο, μήτ᾽ ἄρ᾽ CET 
Εἰργεσθαι σαυτόν" ψεῦδος δ᾽ 7 ἦν περ τι λέγηται, 

Πράως i L^ ὃ δέ τοι ἐρέω, ἐπὶ παντὶ τελείσθω. 

Μηδεὶς μήτε λόγῳ σε παρείπῃ, μῆτε Ti ἔργῳ, 25 
Πρήξαι μήτ᾽ εἰπεῖν ὅ τι τοι μὴ βέλτερόν t ἐστι" 

Βουλεύου δὲ πρὸ ἔργου; ὅπως μὴ μώρα πέληται. 
Δειλοῦ τοι πρήσσειν T£ λέγειν, T ἀνόητοι πρὸς ἀνδρός" 
᾿Αλλὰ τάδ᾽ ἐκτελέειν, & σε μὴ μετέπειτ' ἀνιήσει. 
Πρῆσσε δὲ pano τῶν μῆ ἐπίστασαι; ἀλλὰ διδάσκευ 30 
Ὅσσα χρεῶν, καὶ τερπνότωτον βίον ὧδε διάξεις. 

Οὐδυ ὑγιείης τῆς περὶ σῶμ, ἀμέλειαν ἔχειν xen 
᾿Αλλὰ ποτοῦ τε μέτρον, καὶ σίτου, γυμνασίων T6 
ΠΠοιεῖσθαι" μέτρον δὲ λέγω τόδ᾽, ὃ μή σ᾽ ἀνιήσει. 
Εἰθίζου δὲ δίαιταν ἔχειν καθάρειον, ἀθρυπτον" 35 
Καὶ zeQUAnEG 7 ys ταῦτα ποιεῖν», ὁπόσα φθόνον ἴσχει. 
Μὴ δαπανᾷν παρὰ καιρὸν, ὁποῖω καλῶν ἀδαήμων' 

Mzà ἀνελεύθερος ἰσθι" μέτρον δ᾽ ἐπὶ πῶσιν ἄριστον. 
Πρῆσσε δὲ ταῦθ᾽, ὥ σε μὴ ἡ βλάψει" λόγισαι δὲ πρὸ ἔργου. 

Μηδ᾽ ὕπνον μαλακοῖσιν ἐπ᾿ ὄμμασι προσδέξασθαι, 40 
Πρὶν τῶν Zj ἐρινῶν ἔργων τρὶς ἕκαστον ἐπελθεῖν" 

IIz παρέξζην; Τί DE £ ξεξα: Τί μοι δέον οὐκ ἐτελέσθη ; 
᾿Αρξάμενος δ᾽ ἀπὸ πρώτου ἐπέξιθι". καὶ μετέπειτα 
Δειλὰ μὲν ἐκπρήξας, ἐπιπλήσσεο᾽ γρηστὰ δὲ, τέρπου. 
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Ταῦτα 5 πόνει» TAUT ἐκμελέτα" τούτων χρὴ ἐρῶν σε 


Ταῦτά σε τῆς Seine ὦ ἀρετῆς εἰς ἴχνιο )ήσει. 
Ναὶ μὰ φὸν ὑμετέρᾳ ψυχᾷ παραδόντα τετρακτὺν 
Παγὰν ἀενάου φύσεως" ἀλλ᾽ ἔρχευ ἐπ᾿ ἔργον», 
Θεοῖσιν ἐπευξάμενος σελέσαι" τούτων δὲ κρατήσας; 
Dye? ἀθανάτων TE ϑεῶν, νητῶν T ᾿ ἀνθρώπων 
Σύστασιν, ἢ Ei T£ ἕκαστα διέρχεται, 1 ἢ TE κρατεῖται" 
Τυνώσῃ δὴ 7 Spas ἢ ἐστὶ, φύσιν περὶ πᾶντος ὁμοίην, 
"Occ σε μῆτε CETT. ἐλπίζειν: μῆτε πὰ λήθειν. 
Γνώσῃ δ᾽ ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήματ᾽ ἔχοντας" 
Ὑλήμονες, oT ἀγαθῶν πέλας ὄντων οὐκ ἐσορῶσιν 
Οὔτε κλύουσι" λύσιν δὲ κακῶν παῦροι συνίσασι. 
Toi μοῖρα βροτῶν Bá ὥσπτει φρένας" ὡς δὲ κύλινδροι 
"A22. oT ἐπ ἄλλα φέρονται, ἀπείρονο, πήματ ἔχοντες. 
Λυγ ye γὰρ συνοπαδὸς t ΕἸΣ βλάπτουσα λέληθε 
Σύμφυτος, ἥν οὐ δεῖ προσάγειν» εἰκοντὰ δὲ φεύγειν. 
Ζεῦ πάτερ; 5 πολλῶν κε κακῶν λύσειας ἅπαντας, 
E; vci δείξαις, οἴῳ τῷ δαίμονι χεώνται. 
᾿Αλλὰ σὺ “άρσει, ἢ ἐπεὶ ἘΝ ψένος ἐστὶ βροτοῖσιν, 
Οἷς i ἱερὰ προφέρουσα φύσις δείκνυσιν ἕ εκαστῶ.- 
Ὧν εἴ σοί τι μέτεστι; κρατήσεις ὧν σε κελεύω, 
Ἑξακέσας, Ψυχὴν δὲ πόνων ἄπο τῶνδε σαώσεις. 
᾿Αλλ᾽ εἰργου βρωτῶν, à ὧν εἴπομεν, ἔν τε καθαρμοῖς, 
Ἔν τε λύσει “Ψυχῆς κρίνων» καὶ φράζευ £20,0 T 0s 
᾿Ἡνίοχον γνώμην στήσας καθύπερθεν ὁ ἀρίστην. 
"H» δ᾽ ἀπολείψας σώμα ἐς αἰθέρ᾽ ἐλεύθερον ἔλθης» 
Ἔσσεαι ἀθάνατος, ϑεὺς ἄμξροτος, οὐκ ἔτι ϑγηξός. 


45 
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70 
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* OEOTNIAOX ΜΕΓΑΡΕΩΣ. 


Boraro δ᾽ εὐσεξέων ὁ ὀλίγοις σὺν χρήμασιν οἰκεῖν, 
Ἢ σλουτεῖν, ἀδίκως χρήματα πασάμενος. 


Κριοὺς μὲν καὶ ὄνους διζήμεθα, Κύρνε, καὶ ἵππους 
Εὐγενέας" καί τις βούλεται εξ ἀγαθῶν 
Κτήσωασθαι" γῆμαι δὲ κακὴν κακοῦ οὐ μελεδαίνει 
2 Ν E] ^ » e Á, N Q^ 
Ecos Ge, ἥν οἱ χρηματοω "02.2.0. Qiu. 
*$WN N a b , 7 A: 3/ ; 
Οὐδὲ γυνὴ κακοῦ ἀνδρὸς ἀναΐνεται εἰναι ἄκοιτις 
Πλουσίου" ἀλλ᾽ ἀφνεὸν βούλεται. ἀντ᾽ ἀγαθου. 
Χρήματα γὰρ τιμῶσι, καὶ ἐκ κακοῦ ἐσθλὸς t ἐγῆμνε, 
Καὶ καπὸς εξ ἀγαθοῦ" πλοῦτος gute γένος. 
Οὕτω μὴ Sapete γένος; Πολυπαΐδη, c ἀστῶν 
Μαυρούσθαι" σὺν γὰρ μίσγεται ἐσθλὰ κακοῖς. 
Αὐτός τοι ταύτην εἰδὼς κακόπατριν ἐοῦσαν 
Εἰς οἴκους ἄγεται: χρήμασι πειθόμενος, 
Ἔνδοξος κακόδοξον, t ἐπεὶ κρωτερή pA ἀνάγκη 
Ἔντύει, ἢ 7 ᾿ ἀνδρὸς τλήμονω “)ῆκε νόον. 


e , N ΕΣ N 
Οστις voi δοκέει, τὸν πλησίον ἴδμεναι οὐδὲν, 

9 2 3 ἰδ ^ 7. y 4:9. 9p 

ÀXX αὐτὸς [400VOG TTOLZAA CL δήνε £y EI, 

^- $ .ΨὉ» 5 y , /, , E 
Κεῖνός y ἄφρων ἐστὶ, νόου βεδλαμμένος ἐσθλοῦ 

Ισως γὰρ πάντες ποικίλ. ἐπιστάμεθα. 


Οἱ κακοὶ οὐ πάντως κακοὶ ἐκ γαστρὸς yt γόνασιν: 
MAXX m» ἐσσι κακοῖς συνθέμενοι φιλίην" 

Ἔργα τε A ἔμαθον, καὶ ἔπη δύσφημα καὶ ὑζριν, 
᾿Ελπόμενοι κείνους πάντα λέγειν ἔτυμια. 


Πολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ κόρος ὠλεσεν ἤδη 
ἔΑνδρας, ὁ ὅσοι μοίρης πλεῖον ἔχις zy ξθςλον. 


U 


10 


30 
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"Ex-mig καὶ κίνδυνος ἐν ἀνθρώποισιν ὁμοῖοι" 
“- N N / 3 / 
Ovroi γὰρ χαλεποὶ δαίμονες ἀμφότεροι. 


Ν / / / 7 / 
Οὐδεὶς ἀνθρώπων oUT ἔσσεται, οὔτε πέφυκεν» 
e 
y ^ N 7 hb 
Ὅστις πᾶσιν ἀδὼν δύσεται εἰς ᾿Αἴδου. 80 


Ἔστι τὸ μὲν χεῖρον, τὸ ὃ à ἄμεινόν y ἔργον ἑκάστου᾽ 
Οὐδεὶς δ᾽ ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


, y ^ ΝΑ , ^ 
Ovx ἐραρναι κλισμῷ βασιληΐω ἐγκατακεῖσθαι 
y. z , Á, Z ἴω 7 5 / 
Τεθνεως᾽ ἀλλά τί μοι ζῶντι γένοιτ ἀγαθον. 
"Aem Aot ἢ y: τάπησιν ὁριοῖον στρώμιαι ιανόντι" 35 
Τὸ ξύλον ἢ σκληρὸν γίγνεται, ἢ μαλακόν. 


*EK TON ΑΜΦΙΔΟΣ. 


ka * , ΄ὔ D , 
EN oig ἂν ἀτυχήση Tig ἄνθρωπος τόποις; 
eu ΄ Ξ / ei 
Hxier& τούτοις πλησιάζων ἥδεται. 


TEK TON ἈΝΤΙΦΆΝΟΥΣ: 


Κρύψαι, Φειδίω, 
“Ασαντὰ τἄλλα τις δύναιτ᾽ ἂν. πλὴν δυοῖν, 
Oyó τε πίνων. εἰς ἔξωτά 7 ἐμπεσών᾽ 
᾿Αμφότερα. μηνύει γὰρ ἀπὸ τῶν Peu ἅτων 
Καὶ τῶν λόγων ταῦθ᾽" ὥστε τοὺς ἀρνουμένους 5 
Μάλιστα ταῦτα καταφανεῖς πολλοὺς ποιεῖν. 


{ἘΚ TON EYBOYAOT. 


ΤΡΕΙ͂Σ γὰρ μόνους κρατῆρας ἐγπεραννύω 
Τοῖς εὖ φρονοῦσι" τὸν μὲν ὑγιείως ἕνα, 
Ὃν πρῶτον ἐκπίνουσι τὸν δὲ δεύτερο y 
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Ἔρωτος ἡδονῆς T£" τὸν τρίτον δ᾽ t ὕπνου, 
ε 

Ον εἰσπιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι 5 
Οἰκαὸς βαδίζουσ᾽" ὁ δὲ τέταρτος οὐκ ἔτι 

Ἡμέτερός ἐστ᾽, ἀλλ᾿ ὕξρεως" ὁ δὲ πέμπτος, βοῆς" 

τ. NY z 2490 » te / ^ 

Exroc δὲ κώμων" ἐδδομος δ᾽ ὑπωπίων 

Ὁ δ᾽ ὄγδοος, κλητῆρος" ὁ δ᾽ ἔνατος, χολῆς" 

Δέκατος δι peas, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖ. 10 
ἸΠολὺς γὰρ εἰς ἕν μεπρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 

Ὕχποσκελίζει p βᾷστα σοὺς πεπωκότας. 


"EK ΤΩΝ ΦΙΛΗΜΟΝΟΣ. 
I. 


ANHP δίκαιός ἐστιν, οὐχ, ὁ μὴ ἀδικῶν, 

᾿Αλλ᾽ ὅστις, ἀδικεῖν δυνάμενος, Ua βούλεται" 

Οὐδ᾽ ὃς τὰ μικρὰ λαμβάνειν ἀπέσχετο, 

᾿Αλλ᾽ ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μι ἢ λαμβάνων, 
Ἔχειν δυνάμενος καὶ κρατεῖν nds 5 
Οὐδ᾽ c; ὃς γε ταῦτα πᾶντα διατηρεῖ μόνον, 

Εἰ ΤΟΝ ὅστις ἄδολον γνησίαν T ἔχων φύσιν, 

Εἶναι δίκαιος, κοὺ δοκεῖν εἶναι ϑέλει. 


ΤΙ: 


“Ἤδιον οὐδὲν, οὐδὲ μουσικώτερον 

"Ecc, δύνασθαι λοιδορούμενον φέρειν" 
Ὁ λοιδορῶν γὰρ, ἐὰν ὁ λοιδορούμενος 
Μὴ προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορῶν. 


ΠῚ. 


Πάντ᾽ ἐστὶν ἐξευρεῖν, i ἐὰν μὴ τὸν πόνον 
Φ,ύγῃ τις) ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμόνοις. 


318 EXCERPTA MISCELLANEA, 


IV. 
N €. » ^ pu wr ^ 
Πολὺ μεῖζον ἐστ, τοῦ καχῶς ἐγεῖν κακον, 
N » ὦ me A» ἢ 7 
To καθ᾽ iv πᾶσι τοῖς ἐπισκοπουμένοις 
^ M ^ 3! ^- » /, 
Δεῖν TOV κακῶς ἐγοντα, πὼς CY 6l, λέγειν. 


V. 


" Aveo ὃν ὄντα ῥείδιον παραινέσαι 
Ἔστὶν, ποιῆσαι δ᾽ αὐτὸν οὐχὶ pedo». 
Τεκριήριον δὲ τοὺς ἰατροὺς οἰδ € ἐγὼ 
Yates ἐγκρατείας τοῖς “γοσοῦσιν εὖ σφόδρα 
Πάντας λαλοῦντας" tiv ἐπὰν σταίσωσί Ti, 

, hy ^ 
Αὐτοὺς ποιοῦντας πᾶνθ᾽, 6c οὐκ εἴων τότε. 
e 7 239 M N N M } 3 2f 
Ετσερον τὸ 7 ἀλγεῖν καὶ τὸ ἡ εωρεῖν ἐστ ἰσῶς. 


VI. 


Τὸν μὴ λέγοντα τῶν δεόντων μηδὲ s £y, 
Μακρὸν LA κἂν δύ᾽ εἰπῆ συλλαξάς. 

Τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα Un νόμιζ᾽ εἶναι μακρὸν, 
Mz ἂν σφόδρ᾽ εἰπη πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον. 
Τεκμήριον δὲ τοῦδε τὸν Ὅμηρον λάβε. 

Οὗτος 2 γὰρ ἡμῖν μυριάδας ὁ ἐπῶν γράφει, 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἷς Ὅμηρον εἴρηκεν μακρόν. 


*EK TON ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ͂. 


I. 
Li / , ^ 7 
AEI χράτιστὸν ἐστι TOUT, λέγειν 
, x - ^ 9» 95 N ^ 
Εν OTi XZIpU TOUT. ἐγὼ questa 
Εἰς ἀσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον μέρος. 
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II. 


Μὰ τοῦτο βλέψης, εἰ ψεώτερος λέγω, 
᾿Αλλ᾽ εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ε ἐρῷ, 


III. 


14 N ^ / A 
Ὅστις δὲ διαξολαῖσι πείθεται ταγὺ, 

y ^N , N 

"H τοι πονήρος αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
i y L4 !4 

Ἢ παντάπασι παιδαρίου ψνωμῆν ἔχει. 


IV. 
g , 5 
Οὑτος κράτιστος ἐστ᾽ ἀνὴρ, ὡ Γοργία, 
δ ΕῚ ^ E 3178 / ^ 
Οστις ἀδικεῖσθαι πλεῖστ᾽ ἐπίσταται βροτῶν. 


*ER ΤΟΝ EKAEAPXDY. 


π᾿ " ΕἾ RA NOIL 
ΕἸ τοῖς μεθυσκομένοις ἑκάστης ἥμερας 
, ^ / λ i N ^ ^ 
Αλγεῖν συνέξαινε τὴν κεφαλὴν πρὸ τοῦ πιεῖν» 
p ^ f v» 
Τὸν ἄκρατον fp οὐδὲ εἰς ἔπινεν ἄν" 
No E πρότερόν γε σοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 
Προλαμξάνοντες ὑστεροῦμεν τἀγαθοῦ. 5 


TITN(OMAI MONOZTIXOI 


EK AIA$OPON IIOIHTON. 


OTIAON μέγιστόν ἐστιν ἡ "gera βροτοῖς. 

Δίκαιος εἶναι, μᾶλλον ἢ χρηστὸς ϑέλε. 

᾿Ανθρωπος᾿ ἱκανὴ πρόφασις εἰς τὸ δυστυχεῖν. 

Ὑπὲρ σεαυτοῦ μὴ φράσης ἐγκώμια. 

Φίλων ἔπαινον μᾶλλον ἢ σαυτοῦ λέγε. 5 


o2 
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Τῶν εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Oen φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει χρόνον. 
soy ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάξν. 
Ὡς μέγα TÓ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
Χωρὶς TÓ T εἰπεῖν πολλὼ καὶ τὸ τὰ καίρια. 
Μή μοι γένοιθ' ἃ βούλομν , ἀλλ ὦ συμφέρει. 
Βούλου δ᾽ ἀρέσκειν πᾶσι; μὴ σαυτῷ μόνον. 
Ἴσος μὲν ἰσθι πᾶσι; κἂν προὔχης βίῳ. 
Μέμνησο νέος ὧν, ὡς ἢ γέρων ἐσή ποτέ. 
Πλάνη βίον τίθησι σωφρονέστερον. 

Ovx ἀνδρὸς ὁ, 0gioi πίστις, ἀλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ. 
Ὡς πανταχοῦ γε πατρὶς 7 βύσκουσα γῆ. 
Διὰ δὲ σιωπῆς πικρότερον κατηγορεῖ. 
Εὐκαταφρόνητόν : £071 σιγηλὺς τρόπος. 
δίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συμφοράς. 
Λίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἐξεις φίλον. 

Φιλεῖ δ᾽ εαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. 
Moysi» ἀνάγκη σοὺς ϑέλοντας εὐτυχεῖν. 
Τῆς ἐπιμελείας δοῦλα πάντα γίγνεται. 


| ^ cd i N ^ 7 / 
Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν, οἶδεν ὃ δὲ ποιεῖς, βλέπει. 


10 


15 


“0 


ἘΠ 
* EPIGRAMMATA. 


[EX ANAL. VET. POET. GR. EDIT. BRUNCK. ARGENT. III. TOM. 8vo.] 


Sed tamen et parve nonnulla est gratia. Muse. 
MART. IX. 27. 


EK THZ 
ΔΙΑΦΟΡΩΝ EIIITIPAMMAT(ON 


ANOGOOAOTIAZ. 


HPINNHZ. 


, ΄ ΄ E ΄ 
Εἰς Βαυκίδα τὴν νύμφην ἐν τῷ ϑαλάμῳ τελευτήσασαν. 


ΝΎΜΦΑΣ Βαυκίδος EU πολυκλαύταν δὲ παρέρπων 
᾿Στάλαν, τῷ κατὰ γᾶς τοῦτο λέγοις Alder 
ΒΑΣΚΑΝΟΣ EXE AIAA: τὼ δέ voi καλά μευ ποθορῶντι 
᾿Ωμοτάταν Βαυκοῦς ἀγγελέοντι τύχαν, 
Ὥς τὰν παῖδ Ὕκέναιος ὑφ᾽ ἃς δόμον ἄγετο πεύκας, 5 
- Tz) ἐπὶ καδεστὰς ἔφλεγε πυρκα:ἂς" 
Καὶ σὺ μὲν, ὦ Ὕμεέναιςε, γάμων μολπαῖαν ἀοιδὰν 
'Ec Ὡρήνων γοερὸν φθέγμα μεθηρμόσαο. 
VOL. II. Y 
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ZIMONIAOY. 


I 


ANAPOX ἀριστεύσαντος ἐν Ἑλλάδι τῶν τ εωὐτοῦ 
Ἵπσπίου ᾿Αρχεδίκην ἥδε κέκευθε κόνις 

Ἡ πατρός τε, καὶ ἀνδρὸς, ἀδελφῶν T οὖσω τυρἄννων;, 
Παίδων τ᾽. οὐκ ἤρθη νοῦν ἐς ἀτωασθωλίην. 


I. 


Πραξιτέλης ὃ ὃν 6T FRE, διηκρίξωσεν᾽ Ἔρωτα 
Ἔξ ἰδίης ἕλχων ἀρχέτυπον πραδίης, 

eov; μισθὸν € ἐμεῖο διδοὺς £^ φίλτρα δὲ τίκτω 
Οὐχέτ, τοξεύων, ἀλλ᾽ ἀτενιζόμενος. 


ZIMMIOY OHBAIOY. 


H»prrEw ὑπὲρ τύμξοιο Σοφοκλέος, ἠρέμα κισσὲ 
ἽἘρπύζοις; χλοεροὺς ἐκπροχέων πλοκάμους, 
Καὶ πεταλὸν πάντη άλλοι ῥόδου, 1 2 τε Φιλοῤῥὼξ 
ἼἜΑμπελος, ὑγρὰ πέριξ 2). ἥματα χευαμένη, 
Ἐΐγεκεν εὐμαθίης πιυτόφρονος, ἣν ὃ μελιχρὸς 

Ἤσκησεν, Μουσῶν cupro, καὶ Χαρίτων. 


IIAATONOZ. 
I. 


Hl σοδαρὸν γελάσασα καθ᾽ Ἑλλάδος, ἡ ἡ τὸν ἐραστῶν 
Ἔσμον € ἐνὶ ᾿ προθύροις Acis t ἔχουσα νέων, 

Τῇ Παφίη TÓ Mero TY ἐπεὶ τοίη μὲν ὁρᾶσθαι 
Οὐκ ἐθέλω" οἵη δ᾽ ἦν πᾶρος, οὐ δύναμαι. 
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II. 


Ai Χάριτες τέμενός τι “λαβεῖν, ὁ ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται. 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον ᾿Αριστοφάνους. 


TI. 
Ναυηγοῦ τάφος tij" ὁ δ᾽ ἀντίον ἐστὶ γεωργοῦ. 
ε CS Ν /, Ν e AE "n 
Ὡς ἀλὶ καὶ oin ξυνὸς ὕπεστ᾽ ᾿Αἴδης. 


ΜΝΑΣΑΛΚΟΥ͂. 


AN ἐγὼ ἃ τλάμων ᾿Αρετὰ παρὰ τῇδε κάθημαι 
Ἡλδονῇ, αἰσχίστως urguet πλοκάμους, 
Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεδολημέ eu, 271 περ ἅπασιν 

Α χακόφρων Τέρψις κρεῖσσον ἐμοῦ κέκριται. 


ANYTHZ. 
- * vw T 0M 
MANHZ οὗτος ἀνὴρ ἦν ζῶν ποτε νῦν 0s τεθνηκὼς 
- / e ͵ ΄ 
Ico» Δαρείῳ τῷ μεγάλῳ δύναται. 


ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΊΝΟΥ. 
I 


MH σύ γ᾽ ἐπ᾿ οἰονόμοιο περιπλέον ἰλύος ὧδε 
Τοῦτο χαφαδραίης σερριὸν» ὁδῖτω, πίης" 

᾿Αλλὰ μολὼν μάλα rorÜby ὁ ὑπὲρ δαμαλ ἤβοτον & ἄκραν» 
Κεῖσέ γε πὰρ κείνῳ ποιρυενίᾳ πίτυι, 

Εύρήσεις κελαρύζον εὐκρήνου διὰ πέτρης 5 
Νάμα, Βορειαίης ψυχρότερον γιφάδος. 


I. 
», 3 ͵7 N /, : 9 4209 ^ 
Ιξαλος εὐπώγων αἰγὸς πόσις ἐν ποτ ἀλωῆ 
y λ ε N / cà 1 “δ 
Ο,νῆς τοὺς ἀπῶλους πάντας εὔωαψψε κλάᾶθους. 
Vp 
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Τῷ à ἔπος ἐκ γαίης σύσον ἄπυε' κεῖρε, κάκιστε, 
Τναθμοῖς ἡ ἡμέτερον un TÓ παρποφόρον' 

Pita γὰρ ἔμπεδος 09600. πάλιν γλυκὺ γέκταρ ἀνήσει, 5 
Ὅσσον ἐπισπεῖσαι σοὶ, τρᾶγε, “υομένῳ. 


III. 
Ολχάδα πῦρ pe ἀνέφλεξε; τόσην ἅλα pergam, 
Ἔν θρονὶ, τῇ πεύκας εἰς ἐμὲ κειραμένη, 
Ἣν πέλαγος διέσωσεν i eT fióvos" ἀλλὰ σαλάσσης 
Τὴν $i γεινωμνένην εὗρον ἀπιστοτέρην. 


OEOKPITOY. 
"A δείλαις TU Θύρσι: τί τὸ T ἔον, εἰ καταταξεῖς 
“Δάκρυσι διγλήνους ὦ ὠπᾶς ὀδυρόμενος : 3 
Οἴχεται οἱ χίμαρος, σὺ καλὸν τέκος, οἴχετ' ἐς “Αδαν" 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύκος. 
ΑἹ δὲ κύγες κλαὴ γγεῦντι᾽ Tí τὸ πλόον; ἁνίκα σήνας 8 
Ὀστέων οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας ; Ξ 


KAAAIMAXOY. 
Ι͵ 
THAE Σάων ὁ 0 Δέκωνος ᾿Ακάνθιος i ἱερὸν ὕσνον 
Κοιμᾶται" SVG ey μὴ 7 λέγε τοὺς ἀγαθούς, 


TT. 
* Xóyropuog ἦν ὁ ξεῖνος, ὁ καὶ στίχος οὐ μακρὰ λέξων" 
Θῆρις ᾿Αρισταίου Κρὴς ὑπ᾽ ἐμοί" βδολιχόν. 
DH. 
Εἴπας, Ἤλιε χαῖρε; Κλεόμξροτος ὦ 9 ᾿μξρακιώτης 5 


Ἥλατ' ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τείχεος εἰς ᾿Αὔδην, 
Λξιον οὔτι παθὼν Sav ToU κακὸν, ἀλλὰ Πλάτωνος 


Ἕν, τὸ περὶ ψυχῆς, vetu. ᾿ἀνωλεξάμενος. 
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HATYAOY. 


AYZIMEAOYX Βάχχου καὶ λυσιμελοῦς ᾿Αφροδίτης 
Γεννᾶται ϑυγάτηρ λυσιμελὴς ποδάγρω. 


AIOZKOPIAOY. 


TAN Πιτάναν Θρασύξουλος ἐπ᾿ ἀσπίδος ἤλυθεν ἄπνους, 
"EzTS πρὸς ᾿Αργείων τραύματα δεξάμενος, 

Δεικνὺς à ἀντία πάντα" σὸν αἱματόεντα δ᾽ ὁ eic Gus 
Παῖδ᾽ ἐπὶ πυρκαϊῆν Τύννιγος εἰπε τιθείς" 


, 


Δειλοὶ πλαιέσθωσαν" ἐγὼ δὲ σὲ, τέκνον. ἄδακρυς 
N 


Θάψω, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ Λακεδαιμόνιον. 
ETE ——MMMMMM————————————————— ,......- 
TYMNEZ. 


Lb 
TON παραξάντα γόμιους Δαμάτριον € ἐκτῶνς μάτηρ, 
'A Λακεδαιμονία σὸν Λακεδαιμόνιον" 
Θηκτὸν δ᾽ ἐν προξολῷ Seu ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
ξὺν ἐπιδρύκουσ᾽, οἷο, Λάκαινα ; γυνά" 
"Epps κακὸν Φίτυμνα διὰ σκότος, οὗ διὰ μῖσος 
Εὐρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι ῥέοι, 
᾿Αχρεῖον σκυλάκευμα, κακὼ μερὶς, epp ποθ᾿ “Αδαν, 
"Eppe τὸν οὐ Σπάρτας ἄξιον, οὐ C ἔτεκον. 


IT. 


M; σοι τοῦτο; Qui, λίην ἐπικήριον ἔστω, 
E; μὴ πρὸς Νείλῳ γῆς pagine ἔτυχες, 

᾿Αλλά σ᾽ νοῶ οι δὸ & 272 τάφος" ἔστι γὰρ ἴση 
Πάντοθεν εἰς ' Atom : ἐργομένοισιν ὁδός. 
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ANTIIIATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 
ln 
ΕΠΤᾺ πόλεις μάρναντο σοφὴν διὰ ῥίζαν᾽ Op "ἤρου, 
Σρυύρνα, Χίος, Κολοφὼν, Ἰθάκη, Πύλος, Ἄργος, Αθῆναι. 


IL 


Πλοῦτος ᾿Αριστείδη δάμιαλ. Ic μία, καὶ τριχόμωλλος 
"H» ὄις᾽ ἐκ τούτων λιμὸν ἔλαυνε σύρης. 

Ἤρξροτε δ᾽ ἀμφοτέρων" ἀμὴν λύκος, ἔκτανε δ᾽ ὠδὶς 
Tz» δάμαλιν πενίης ὦλετο βουκόλιον. 

Πηροδέτῳ δ᾽ ὁ γ᾽ i LOT XOT. αὐχένος ἅμμα λυγώσας, ὃ 
Οἰκτρὸς à ἀμυκήτῳ κάτθανε πὰρ καλύξη. 


III. " 


'O πρὶν ἐγὼ καὶ ψῆρα καὶ ἁρπάκτειραν ἐρύκων 
Σπέρματος ὑψιπετῆ Βιστονίωαν ἢ γέρανον, 
“νοῦ χερμαστῆρος ἐὔστροφο κῶλα τιταίνων, 
᾿Αλκιμένης, τ TTÜJOV εἰργον ἄπωθε νέφος. 
Καί με τὶς οὐτήτειρα παρὰ σφυρὰ διψὰς ἔχιδνα 5 
Σαρκὶ τὸν ἐκ γενύων πιαρὸν ἐ ἐγεῖσω χό)οον 
"HeAfov χήρωσεν' ἴδ᾽ ὡς τὰ κατ᾽ αἰθέρω λεύσσων 
Τοὺν ποσὶν οὐκ ἐδάην πῆμα κυλινδόμνενον. 


€ 


OEOAQOPIAA. 


, e - 
NAYHTOY τάφος εἰμυί σὺ δὲ πλέε" καὶ γὰρ o ἡμεὶς 
᾿Ολλύμεθ᾽, αἱ λοιπαὶ νῆες ἐποντοπόρουν. 


ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


ΤΟΝ τριέτη παίζοντα περὶ φρέαρ ᾿Αρχιάνακτα 
Εὔδωλον μορφᾶς κωφὸν ἐπεσπάσατο. 
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Ἔκ δ᾽ ὕδατος τὸν παῖδα διώξροχον ὁ ἅρπασε μάτηρ» 
Σκεπτομένα ζωᾶς εἰ τινα μοῖραν ἔχει. 

Νύμφας δ᾽ οὐκ ἐρυίΐηνεν ὁ γήπιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γούνων δ 
Ματρὸς κοιμιαθεὶς σὸν βαθὺν ὕπνον ἔχει. 


ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 


I. 


! / " 
Εὔφορτοι νᾶες πελαγίτιδες, αἵ πόρον “Ἕλλης 
Πλεῖτε, καλὸν κόλποις δεξά μεναι Βορέαν, 
Ἤν που ἐπ᾿ ἡ όνων Κῴαν κατὰ νᾶσον idee 
Φανίον t ἐς χαροπὸν δερκομέναν πέλαγος, 
Τοῦτ᾽ ἔπος ἀγγείλασθε' Καλὴ γυὲ. σός με κομίζει ὃ 
Ἵμερος « οὐ γαύταιν, ποσσὶ δὲ πεζοπ ρον. 
E; γὰρ TOUT εἴποιτ᾽, εὖ ἐς σέλος αὐτίκω καὶ Ζεὺς 
Οὔριος ὑμετέρας πγεύσεται εἰς ὀθόνας. 


II. 

Δάκρυα σοὶ καὶ γέρθε διὰ χθονὸς Ἡλιοδώρα 
Δωροῦρμναι, στοργᾶς λείψανον εἰς ᾿Αἴδαν, 

Δάκρυα δυσδάκρυτα" πολυκλαύτῳ δ᾽ ἐπὶ peo 
Σπώνδω "Eques πόθων, pau. φιλοφροσύνας. 

Οἰκτρὰ γὰρ, οἰκτρὰ φίλαν: σε καὶ ἐν φθιρμιένοις Μελέαγρος 
Αἰάζω, LL εἰς ᾿Αχέ ἐρόντα χάριν. 6 

Ai αἷ, ποῦ τὸ ποθεινὸν € ἐμοὶ “άλος; ἄρπ σεν " Ans; 
“Αρπασεν' ἀκρναῖον δ᾽ ὠνθος : ἔφυρε κόνις 

᾿Αλλά σε yop, γᾶ παντρόφε, σὰν vino 
'Heépa σοῖς κόλποις. μᾶτερ, ἐναγκάλισαι. 10 


II. 


Οὐ γάμον; ἀλλ᾽ ᾿Αἴδαν eT E Κλεαρίστα 
Δέξατο, παρθενίας ὁ ἅμμωτω λυομένο. 


"Agri γὰρ ὑσπέριοι γύμφας ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν 
Λωτοὶ; καὶ “αλάμων ἐπλαταγεῦντο Signa 

'Hae; δ᾽ ὀλολυγμὸς ἀνέκραγεν, ἐν δ᾽ Ὑμέναιος 5 1 
Σιγαθὲς γοερὸν φθέγμα μεθαρμόσατο. 

ΔΙ δ᾽ αὐταὶ καὶ φέγγος ἐδαδούγουν παρὰ παστῷ | 
Πεῦκαι, καὶ φθιμένῳ νέρθεν &Qouvov ὁδόν. | | 


| 
| 
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BIETQ'T. 


OPHIKAZ αἰνείτω τις, ὅτι στονοιχ sumi μὲν υἷας 
Ματέρος € ἐκ κόλπων πρὸς φάος top υένους" 

Ἔμπαλι δ᾽ ὀλξίζουσιν ὁ ὅσους αἰῶνα λιπόντας 
᾿Απροϊ δῆς Κηρῶν λάτρις ἔμαρψε Μόρος. 

Ο; μὲν γὰρ ζώοντες, ἀεὶ παντοῖοι περώσιν 5 
"Ee mama τοὶ δὲ κακῶν εὗρον ἄκος φθέμενοι. 


ANTIIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


ISXETE xig μυλαῖον, ἀλετρίδες: εὕδετε μακρὰ, 
Kz» ὄρθρον προλέγη γῆξυς ἀλεκτρυόνων. 

Ao Ὁ γὰρ Νύμ ιν χερῶν ἐπετείλατο μόχθους" 
Ai 02 κατ᾽ ἀκροτάτην ἁλλόμεναι στρογ ιῆν; 

"Αξονα δινεύουσιν᾽ ὁ δ᾽ ἀκτίνεσσιν ελικταῖς 5 
Στ εωφᾶται v πισύρων κοῖλα βάρη μυλάκων. 

Γουόμεθ' ἀρχαίου βιότου πάλιν, εἰ δίχα μόχθου 
Δαΐνυσθαι Δηοῦς ἔργω διδασκόμεθα. 


AAGOEIOY MITYAHNAIOY. 


XEIMEPIOIZ γιφάδεσσι παλυνομένα τιθὰς ὀρνις, 
“Γέκνοις εὐναίως ἀμφέχεε MIHI 

Μέσφα μων οὐράνιον κρύος ὠλεσεν" ἦ γὰρ ἔμεινεν 
Αἰθέρος ἠδ αἰνῶν ἀντίπαλος νεφέων. 
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Πρόκνη καὶ Μήδεια. κατ Αἴδος αἰδέσθητε, 5 
Μητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδωσκόμεναι. 


ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΑ. 


ΓΧΘΥΟΘΗΡΠΤΗΡΑ Μενέστρατον ὠλεσεν Aye» 
Δούναος ἱ ἱππείης ἐκ τριχὸς ἕλκομ, £y, 

Εἴδαρ 5 ὅτ᾽ ἀγκίστρου φόνιον πλάνος ἂμ, υφιχανοῦσω 
᾿᾽Οξείην gute" Quzic ἔφριξε πάγην. 

᾿Αγρυμένη δ᾽ oc ὀδόντι καιτέκφανεν, ἅλματι λάξρῳ 5 
᾿Εντὸς ὀλισθηρῶν δυσα μένη Lp 


KPINATOPOTYT. 
Lp 
EIAPOZ ἠνθοῦρνεν τοπρὶν ῥόδα, γῦν δ᾽ ἐνὶ μέσσῳ 
Χείρατι πορφυρέας ἐσχάσαμεν κάλυκας, 
Σοὶ ἐπιμειδήσαντα, γενεύλίῃ ἄσμενα τῆδε 
"Hoi, νυμφιδίων à ἀσσοτάτῃ λεγέων. 
Καλλίστης ὀφθήναι € ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸς 
Λώιον, ἢ μίωνειν ἠρινὸν ἦ ἠέλιον. 
II. 
᾿Οδρυάδην; Σπάρτης TO μέγα κλέος, ἢ Κυνέγειρον 
Ναύμαχον, ἢ πάντων ἔργα κρατεῖ πολέμων 
"Appioc ey pure ᾿Ιταλός" παρὰ χεύμασι “Ῥήνου 
Κλιωθεὶς, ἐκ πολλῶν ἡμιθανὴς βελέων, 
Αἰετὸν ἁρπασθέντα φίλου στρατοῦ ὡς i0 ὑπ᾽ ἐχθροῖς, 5 
Αὖθις ἀρηϊφώτων ἄνθορεν ἐ ἐκ νεκύων" 
Κτείνας δ΄. o: ὃς cQ ἐκόμιζεν, ἑοῖς ἀνεσώσατο ταγοῖς; 
Μοῦνος ἀήττητον δεξάμενος άνατον. 


ILE, 
ART: M " e Jc , Ν 
Αἰγὰ με τῆν εὐθηλον; ὁσὼων ἐκένωσεν ὠμολγεὺς 
» 
Οὐθατα, πασάων πουλυγωλακτοτάτην, 


Qt 
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Γευσάμενος, ῥελιηδὲς ἐπεὶ ἐφράσσατο πῖαρ 
Kairae, πῆν νηυσὶν M ἠγάγετο. 
H£o δ᾽ αὐτίκα που καὶ ἐς ἀστέρας" ᾧ γὰρ ἐπέσγον 5 


Maov ἐμὸν, μείων οὐδ᾽ ὅσον ᾿Αἰγιόχου. 


ei 


AOAAIOY BAXZOY. 
MHTE με χείματι πόντος ἄγοι Seas, οὐδὲ γαλήνης 
᾿Αργῆς ἡσπασάμην τὴν πολυνηνεμυίην. 
Αἱ μεσότητες ἄρισται; ὅπη δὲ) γε 5 πράξιες ἀνδρῶν" 
Καὶ “μάλα pt ἔτρον ἐγὼ τάρκιον ἡσπασάμωην. 
Toor ἀγάπ τῶ, φίλε Λάμπι: PY. ἐχθαιρε ϑυέλλας" 
Εἰσὶ τωὲς πρηεῖς καὶ βιότου Ζέφυροι. 6 


ΓΑΙΤΟΥΔΙΚΟΥ. 


IIAIAA πατὴρ Azo» ὀλοῷ σφιγγχβέντα δράκοντι 
᾿Αϑρήσας, δειλῆ σόξον ἔχαμψε χερί" 

Θηρὸς δ᾽ οὐκ ἀφάμναρτε" διὰ στόματος γὰρ ὀϊ στὸς 
"Hi£e», τυτθοῦ βαιὸν ὑπερύε βρέφους. 

Παυσάμενος. δὲ Φόνοιο, παρὰ δρυὶ τῆδε φαρέτρην, 5 
Σῆμα καὶ εὐτυγίης Szzs καὶ εὐστογίης. 


, ἈΝΤΙΙΦΙΛΌΘΎΥ. 
I. 
UE πήρη, καὶ χλαῖνα, καὶ ὕδατι πιληθεῖσα 
Μάζα, καὶ ἡ πρὸ ποδῶν ῥάξδος : gt εἰδορυένη, 
Καὶ δέπας ἐκ LN σοφῷ κυνὶ μέτρω βίοιο 
"Aga zy τούτοις ἣν Ti περισσότερον. 


Κοίλαις γὰρ 7 πόμα. χε ερσὶν ἰδὼν à ὠρύοντο βοώτην, 5 
Εἶπε" Τί καὶ σὲ μάτην, ὀστρῶπον, ἠχθοφόρουν ; 3 
II. 


5 / ^ ^ 
Α καλὸν, αὐτοπόνητον ἐν αἰθέρι ῥεῦμα ῥμέλισσων, 
"Λσλαστοι γειρῶν, αὐτοπαγεῖς SR UU, 
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Προίκιος ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, οὐχὶ μωαωκέλλας, 
Οὐ βοὺς, οὐ γορυψών δευοριένα. δρεπάνων, 
Ius 3 σμικροῖο, σόθ, γλυκὺ "gue μέλισσα 
Πηγάζει σκήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγου. 
Χαίροιτ᾽ εὐαγέες, καὶ ἐν ἄνθεσι ποιρναίνεσθε, 

Αἰθερίου πτηναὶ νέκταρος ἐργάτιδες. 


ΛΕΩΝΙΔΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ. 


MANTIEZ ἀστερόεσσαιν ὅσο! ζητεῖτε κέλευθον, 
"Epporr εἰκαίης ψευδολόγοι σοφίης. 

ὝὙμέας ἀφροσύνη [CART LT» τόλμα δ᾽ & £TIZTE,; 
Τλήμονας. οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλείην. 


ΚΑΠΙΤΩΝΟΣ. 


ΚΑΛΛΟΣ ἄνευ χαρίτων τέρπει μόνον: οὐ κατέχει δὲ, 


Ὃς ἄτερ ἀγκίστρου νηχόμιενον δέλεαρ. 


ΑΥ̓ΤΟΜΈΔΟΝΤΟΣ. 


[* 
ἌΝΘΡΩΠΟΙ δείλης, ὅτε πίνομεν" ἥν δὲ γένηται 
"Oefeos, ἐπ ἀλλήλους σῆρες ἐγειρόμεθα. 
IE 


Εὐδαίμων, πρῶτον μὲν 0 j unen μηδὲν ipea 
Εἴτα δ᾽ ὁ μὴ γήμας" τὸ τρίτον, ὅστις ἄπαις. 
ἪΝν δὲ μανεὶς γήμη τις, ἔχει χάριν, ἣν κατορύξη 
Εὐθὺς τὴν γαμετὴν» s προῖκο Aa y μεγάλην. 
Ταὺτ᾽ εἰδὼς σοφὸς ἴσθι" μάτην δ᾽ Ἐπίκουρον | ξασον 

ΠΠοῦ τὸ κενὸν ζητεῖν, καὶ τίνες αἱ μονάδες, 


99] 


[^i 
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APISTONOX. | 

|. 

AMIIEAIX 4 φιλάπρητος, ἐπὶ σκήπωνος ὁδηγοῦ ἷ 
"Hà; τὸ σφαλερὸν γῆξας ἐξειδομένη, ' 


Λαθριδίη Βάκχοιο νεοθλιξὲς AE ἐπὶ ληνοῦ 
Πώμα, πυκλωπείην ᾿πλησομένη κύλικα" 

Πρὶν δ᾽ ἀρύσαι μογερὰν ἔχωμεν χέρα, ὡς ὃς παλαιὴῆ 5 
Νηὺς ὑποδρύχ,ος; ζωρὸς ξδυ πέλαγος. 

Εὐτέρπη δ᾽ ὑσὸ τύμξον ἀποφθιμένης Séro Got 
Λάννον, οἰνηρῶν γείτονα “)ειλοπέδων.. 


APLENTAPIOY. 
I. 


Ovk ἔσθ᾽ οὗτος ἔρως, εἰ τις καλὸν εἶδος & εγουσᾶν 
Βούλετ᾽ : ἔχειν, φρονίμοις p LULOLCT πειθόμ, ἘΠῚ 
᾿Αλλ᾽ ὅστις κακόμορφον, ἰδὼν, πεφορημένος οἰστρῳ 
Στέργει, μμαιινομένης ἐκ φρενὸς αἰθόμιενος. 
Οὗτος & ἐρώς» πῦρ τοῦτο" τὰ γὰρ καλὰ πάντας ὁμοίως 5 
Téezei, σοὺς χρίνειν εἶδος & ἐπισταμένους. 
T: 
Ἡράσθης πλουτῶν Σωσίκρα τες" ἀλλὰ πένης ὧν 
Οὐκέτ᾽ ἐρᾷς" λιμὸς φάρμακον οἷον ἔχει. 
ls πάρος σε καλεῦσα μύρον καὶ τερπγὸν "Ἄδωνιν .. | 
Μηνοφίλω, γῦν σευ τοὔνομα πυνθάνεται" 
TZ; Ξ πόθεν εἰς DLE 5 c0, τοι v “τόλις ; 5 7 μόλις ἔγνως 
Τοῦτ᾽ & £706; ὍΣ οὐδεὶς οὐδὲν & ἐγχοντι Φίλος. 6 


AIMIAIANOY NIKAEQOZ. 


Εἰς παῖδα τῆς μητρὸς τεθνηκυίας μαστὸν ϑηλάζοντα. 


Ε ΔΚΡ, τάλαν, παρὰ μητρὸς ὃν οὐκέτι μαι ζὸν ἀμέλξεις, 
“Ἄλκυσον ὑστάτιον νᾷμμα καταφθιμένης" 
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"Hà γὰρ ξιφέεσσι λιπόπνοος" ἀλλὰ τὰ μητρὸς 
Φίέλτρα καὶ εἰν ᾿Αἴδη παιδοκορνεῖν ἔμαθεν. 


AIIOAAINAPIOY. 


ΑΝ μὲν ἀπ πόντα λέγης με κακῶς, οὐδὲν ἀδικεῖς με" 
" Av δὲ παρόντα: καλῶς, ἰσθι κακῶς μΞ λέγων. 


ONEZTOY. 


AMBAINON Ἑλικῶνα μέγαν, κάμες᾽ ἀλλ᾽ ἐκορέσθης 
Πηγασίδος κρήνη ς γεκταρέων λιβάδων. 
γον συ κα 


Οὕτω καὶ σοφίης πόνος ὀρθιος" ἤν δ᾽ ἀο᾽ ἐπ᾿ ἄκρον 


Τέρμα μόλῃς; ἀρύση Πιερίδων χάριτας. 


ΛΟΥΚΙΑΝΟΥ͂. 


E 
EN πᾶσιν μεθύουσιν ᾿Ακίνδυνος ἤθελε νήφειν, 
r 7 , 
Τούνεκα καὶ μεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος. 
IT. 


Παῖδά A πενταέτηρον, ἀκηδέα ϑυυμὸν € 6 Y 0YTOL, 
Νηλειῆς Alors ἥ rm Καλλίμαχον. 

᾿Αλλά με μὴ πλαίοις' καὶ γὰρ βιότοιο μετέσχον 
Παύρου, καὶ παύρων σῶν βιότοιο κακῶν. 


HE 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν ἅπας ὃ βίος βραχύς t ἐστι" 
Τοῖς δὲ χακῶς, pie, νὺξ ἀπλετός ἔστι χρόνος. 
IV. 


, 6 /, ἈΝ » , 5 , Á/ 
A» ρώπους μὲν ἰσως λήσεις ἁτοπὸν τί ποιήσας. 
3 ? d N ^ 3 ^ / 
O» λήσεις δὲ ϑεοὺς, οὐδὲ λογιζόμενος. 
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V. 
Πλοῦτος 0 τῆς Ψυχῆς, πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθής" 
Τάλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονω τῶν ἀγαθῶν. 


AOYKIAAIOY. 
i 


IIANI Φιλοσπήλυγγι, καὶ οὐρεοφοιτάσι Νύμφαις, 
Καὶ Σατύροις, i ἱεραῖς T ' ἔνδον 'Λμαδρυάσι, 

Σὺν κυσὶ καὶ “λόγχαις ταῖς πε συοφόντισι Μάρκος 
ἸΜηδὴν ἑλῶν, αὐτοὺς τοὺς κύνας ἐκρέμασε. 


1I. 


Ῥύγχος | ἔχων τοιοῦτον; ᾿Ολυμιπ ueE, UT. ἐπὶ κρήνην 
᾿Ἑλόης, μήτ᾽ ἐν ὄρει πρός 7i διαυγὲς ὕδωρ. 
Καὶ σὺ γὰρ, ὡς Νάρκισσος, ἰδὼν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς» 
Τεθνήξη, μισῶν σαυτὸν ἕως 3utES 
1. 
Τὰς τρίχας, 2 NzoXAG; τινὲς βάπτειν σε λέγουσιν, 
ἽΑς σὺ μελαινοτάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρίω. 
IV. 
Τοῦ λιθίνου Διὸς ἐχθὲς ὁ κλινικὸς ἥψατο Μάρκος" 
Καὶ λίθος ὦν, καὶ Ζεὺς, σήμερον ἐκφέρεται. 


LE 


Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος» 
"CQ rois κληρονόμιοις πλούσιε, σοὶ δὲ πένης. 


VI. 


Μακροτέρῳ σταυρῷ σταυρούμενον ἄλλον ἑαυτοῦ 
Ὃ φθονερὸς Διοφῶν ἐγγὺς ἰδὼν ἐτάκη. 
VII. 
ΕΠ τις γηράσας ζῇν εὔχεται, ἀξιός ἔστι 
Γεράσκειν πολλὰς εἰς ἐτέων δεκάδας. 


"cs immane 
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VIII. 
A 7 ο““ 
Τοὺς καταλείψαντας γλύυκερον Q&oc οὐκέτι Sene, 
N 9.9 N /, ^ 3 X , 
Τοὺς δ᾽ ἐπὶ προσδοκίῃ ζῶντας ἀεὶ OW TOU. 
PX. 
B , “ 
Μάγνον, 07. εἰς Aid κατέξη; τρορέων ᾿Διδωνεὺς 
"5 x» ΄ » N / 
Eízev ᾿Αναστήσων zAvÜs καὶ νεκυας. 


KEPEAAIOY. 


Ov τὸ λέ; yu παράσημο καὶ ᾿Αττικὰ ῥήματα πέντε; 
Εὐζήλως : ἐστὶν καὶ φρονίμως μελετᾷν. 

Οὐδὲ γὰρ εἰ πἄρκαιρε, καὶ εἰ κοναξεῖ, τό τε σίζει» 
Καὶ κελάρυζε λέγεις εὐθὺς ' Ὅμηρος t £01. 

Νοῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γεάμμασι» καὶ φράσιν αὐτῶν 5 
Εἶναι κοινοτέραν; ὥστε νοεῖν ὦ λέγεις. 


NIKAPXOTYT. 


/ , Y AS eM ^ 
ἘΠΣ Ῥόδον εἰ π“λεύσςε: τις ᾿Ολυμπικὸν ἦλθεν ἐρωτῶν 
^ /, 
Τὸν μάντιν, καὶ πῶς πλεύσετωι ἀσφαλέως. 
^ N JÁ A 14 à ^^ 

Xo μάντις, Ieoo» μέν» ἔφη, καινῆν 2 TZ) ναῦν, 

Καὶ Pd χειμώνος, ToU δὲ σέρους à ἀνάγου. 
Τοῦτο γὰρ ὧν ποιῆς, ἥξεις κἀκεῖσε καὶ ὧδε, 

"Ay μὴ πειρατῆς ἐν πελάγει σε λάζξη. 


[An] 


AMMIANOTY. 


L 
Er coi κατὰ γῆς κούφη κόνις, οἰκτρὲ Νέαρχε: 
[Ὄφρα σε ῥηϊδίως ἐξερύσωσι κύνες. 


II. 


Οὐ δύναται 77 Ζειρὶ Πρόκλος τῆν piv ἀπομύσσειν, 
Τῆς ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα μικροτέρην. 
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Οὐδὲ λέγει ZEX ΣΩ͂ΣΟΝ ε ἐὼν up οὐ γὰρ ἀκούει 
Τῆς ῥινὸς» πολὺ γὰρ τῆς ἀκοῆς ἀπέχει. 


ΡΟΥΦΙΝΟΥ: 


OMMAT' ἔχεις Ἥρης, Μελίτη; τὰς χεῖρας ' Abzvze, 
Τοὺς μαζοὺς Παφίης, τὰ σφυρὰ τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίμων ὁ 0 βλέπων σε) τρισόλξιος ὁ ὅστις ἀκούει" 
Ἡμίθεος δ᾽ ὁ φιλῶν' ἀθάνατος δ᾽ ὁ γαμῶν. 


IIAMAAAA ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΏΩΣ. 
k. 


ἧς 7 , E C J ἈΝ 7, e d 
IlAzA γυνὴ χόλος &£eviv' ἐγει δ᾽ ἀγαθὰς δύο ὥρας» 
N ^ , y N / , n 
Tz» μίαν ἐν SG, τὴν μίαν ἐν Sow. 


LE. 


Ὁ Ζεὺς eri πυρὸς πῦρ ὠπασεν ἄλλο, γυναῖκας... 
Eit: δὲ μήτε γυνὴ, μήτε TÓ πῦρ ἐφάνη. 

Ive μὲν 07 ταχέως καὶ σξέννυται" ἡ δὲ γυνὴ πῦρ 
"᾿Ασέξεστον, φλογερὸν; TÜYTOT ἀναπτόμενον. 


III. 


Πᾶσαν Ὅμηρος ἔδειξε κακὴν σφαλερήν T£ γυναῖκα, 
Σώφρονα, καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 

'Ez 5 γὰρ τῆς Ἑλένης pony gore φόνος ἀνδρῶν, 
Καὶ διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης “ϑάνατοι. 


Ἰλιὰς οὖν τὸ πόνημα μιᾶς χάριν ἐστὶ γυναικός. 5 
Αὐτὰρ ᾿Οδυσσείη Πηνελόπη πρόφασις. 
IV. 


Πάντα μὲν οἶδα, λέγεις" ἀτελὴς δ᾽ ἐν σᾶσιν ὑπάρχεις. 
Γευόρ, ενος πάντων οὐδὲν & ἐγεις ἴδιον. " 
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V. 


Πῶς τις ἀπαίδευτος φρονιμιώτατός ἐστι σιωπῶν, 
Τὸν λόγον ἐγκρύπτων, ὡς πάθος αἰσχρότατον. 


VI. 
Σκηνὴ πᾶς ὁ βίος, καὶ παΐη ἰγνιον" ἢ μάθε παίζειν, 
Tz» σπουδὴν μεταθεὶς, 7 φέρε τὰς ὀδύνας. 
VII. 


"EA doc οὐδὲ Τύχης i ἔτι (μοι μέλει, οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
Λοιπὸν τῆς ἀπάτης" ἤλυθον εἰς λιμένα" 

Εἰμὶ πένης ἄνθρωπος, ἐλευθερίη ὃξ συνοικῶ. 
"Y Geirrzv πενίης πλοῦτον ὠποστρέφομναι. 


ΠΩΛΛΙΑΝΟΥ͂. 


XAAKON 6 ἐγών, πῶς οὐδὲν ἔ ἔχεις pete πάντα δανείξεις. 
Οὕτως οὐδὲν ἔχεις αὐτὸς, ἵν ἄλλος ἔχη. 


IOYAIANOY AILITYIITIOY. 


KEPAAAEOYZ δίζεσθε δόμους: ληΐστορες, ἄλλους" 
Τοῖσδε γάρ ἐστι φύλαξ ἔμπεδος, ἡ TET. 


OEOAOPOYT. 


ÉPMOKPATHZ τῆς ῥινός" ἐπεὶ τὴν pira. λέγοντες 
Ἑρμοκράτους, μικροῖς μωκρὼ χαριζόμεθα. 
VOL. II. Z 
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AT AOIOY. | 
I; * 
ΣΠΡΕΥΔΩΝ εἰ φιλέει puc μαθεῖν εὐῶπις ᾿Ερευθὼ, 
Πείραζον κραδίην πλάσματι κερδαλέῳ. 
Βήσομαι ἐ ες ξείνην FU» Een, χθόνα" μίμνε δὲ κούρη 
ΓΑρτιπος, ἡμετέρου μνῆστιν ἔχουσα, πόθου. 
Ἡ δὲ μέγ᾽ ἐστονάχησε καὶ ἥλατο, καὶ τὸ πρόσωπον ὅ 
Πλῆξε, καὶ εὐπλέκτου βότρυν ἐρηξε κόμης. 
Kaí με μένειν ἱκέτευσεν" ἐγὼ δὲ iG ὡς βραδυπειθὴς 
Ὄμωματι ρυπτομένῳ συγκατένευσα μένων. 
Ὄλέξιος ἐς πόθον eiui σὺ γὰρ μενέαινον ἀνύσσαι 
Πάντων, ἐς μεγάλην τοῦτο δέδωκα χάρν. 10 


II. 
1 L4 2i /, 2 * 
Xoi, μάκαρ αἰγίκναμνε, παρἄκτιον ἐς περιωπᾶν, 
N 5 ^ Λ ν: 
To» τρᾶγον, ὦ δισσᾶς ἁγέτα νηροσῦνας. 
ς v 
Σοὶ γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ πτρίστομιος αἰχμὰ 
Εὐαδε, καὶ ταγινῆς ἔσγα λαγοσφαγί 
Ῥ 7 e , € ἐχ, 23 24 / E 7 799 x | 
Δικτυᾶ v ἐν ροθίοις ἀπλούμενα, καὶ καλαμευτὰς b 
Κάμνων, καὶ uorytpo areim tut σαγηνοξόλων. 
» Ν , , X ΟἿ / » 
AvÜsro δὲ Κλεόνικος, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
14 N Lnd / 
" Avyue, καὶ πτῶχκας πολλάκις εξεσόζει. 


IIAYTAOY ZIAENTIAPIOT. 
I. 


OYTE ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε σὺ πέπλων, 
Οὔτε λιθοξλήτων, πότνια, κεκρυφάλων. 

Μάργαρα σῆς χροιῆς ἀπολείπεται, οὐδὲ κομίζει 
Χρυσὸς ἀπεκτήτου σῆς τριχὸς ἀγλαΐην" 


.---ὐτὰπ τ το 9ὸ00ὕὃσππΠΠΠΠΠΠΠ ΣΝ 


DIVERSORUM EPIGRAMMATA. 339 


'"Dàgz δ᾽ ὑάκινθος ἔγει χάριν αἴθοπος αἴγλης: 5 
᾿Αλλὰ τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφαυροτέρην. 

Χείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ ἡ 7 ῥελίφυρτος ἐκείνη 
ἬΖδεος & ὡρριονίη, κεστὸ: ἔφυ Παφίης. 

Τούτοις πῶσιν ἐ yo παταδάμιναριοι" ὄμμασι μούνοις 
Θέλγομναι, οἷς ἐλπὶς μείλιχος ἐγδιάει. 10 


IT. 


Παΐγνια μὲν τάδε πάντα" Τύχης δ᾽ ἑτερότροπος ὀρμιὴ 
Ταῖς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 
Καὶ βροτέου βιότου σφαλερὸν μίμημα νοήσεις, 
INO» μὲν ὑπερξάλλων, νῦν δ᾽ ἀπολειπόμενος. 
Αἰνέομεν δὴ κεῖνον; ὃς ἐν βιότῳ τε κύξῳ τε 
Χάρματι καὶ λύπη μέτρον ἐφηρρμόσατο. 


[δ 


ΠῚ. 


Καλὰ τὰ παρθενίης κειμήλια" παρθενίη δὲ 
Τὸν βίον ὠλεσεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 
Τούνεκεν ἐνθέσμιως ὥλοχον λάξε, καί τινα κόσμῳ 
Δὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν" φεῦγε δὲ μαχλοσύνην. 


IV. 
αΟὐνορνά μοι. βτί δὲ τοῦτο; “πατρὶς δὲ ῥέοι. £g τί δὲ τοῦτο; 
«Κλεροῦ δ᾽ εἰμὶ γένους" Pei ἢ γὰρ ἀφαυροτάτου ; 
αΖήσας ἐνδόξως ἔλιπον βίον" Pei “γὰρ ἀδόξως ; : 
«Κεΐρμαι δ᾽ ἐνθάδε νῦν...β τίς τίνι ταῦτα λέγεις 5 


V. 


"Evae Πιερίδων TÓ σόφον στόμ, Seioy ' Ὅμηρον, 
Κλεινὸς ἐπ᾿ ἀγχιάλῳ σύμξος € ἔχει σκοπέλῳ. 
Εἰ δ᾽ ὀλίγη γεγαυῖα τόσον γάδεν ἀνέρω νῆσος; 
Μὴ τόδε )αρξήσης» ὦ ξένε, δερκόμενος. 
z2 
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Καὶ γὰρ ἀλητεύουσα κασιγνήτη ποτὲ Δῆλος 
Μητρὸς ἀπ᾿ ὠδίνων δέξατο Λητοΐδην. 


AANEZIIOTA 


I. 
TON MOYZON EYPHMATA. 


KAAAIOHH σοφίην ἡρωϊδος εὗρεν ἀοιδῆς. 

Κλειὼ καλλιχόρου κιθάρης μελιηδέα μολπήν. 
Εὐτέρπη Ζραγικοῖο χοροῦ πολυηχέα φωνήν. 
Μελπορνέ ἐνῇ σνητοῖσι μελίφρονα βάρδιτον εὗρε. 
Τερψιχόρη χωρίεσσα πόρεν τεχνῆριοναις αὐλούς. 
Ὕκμνους ἀθωνάτων᾽ Ἐρατὼ πολυτερπίας εὗρε. 
Τέρψιας ὀρχηθριοῖο Πολύμνια πάνσοφος εὗρεν. 
Οὐρανίη πόλ ον εὗρε καὶ οὐρανίων χορὸν ἄστρων. 
Κωμικὸν εὗρε Θάλεια βίον τε καὶ ἤθεα κεδνά. 


II. 


To ῥόδον ἀκμάζει βαιὸν χρόνον᾽ ἣν δὲ παρέλθη, 
“ητῶν εὑρήσεις οὗ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 


TIE 
M7 μύρω, βῆ στεφάνους στήλη χαιρίσῃ, λίθος ἐστί" 
Μηδς τὸ πῦρ φλέξης᾽ ἐς κενὸν J δαπάνη. 
Ζῶντί (μοι: εἰ τι ἔχεις, μετάδος" τέφραν δέ μεθύσκων 
IIzAó» ποιήσεις» κοῦγ, ὁ ϑανὼν πίεται. 


IV. 
'H pic Κάστορός ἐ ἐστιν, ὅταν σκάπτῃ τι; δίκελλα" 
Σάλπιγξ δ΄, ἄν ῥέγχη᾽ τῇ δὲ τρύγῃ, δρέπανον" 
Ἔν πλοίοις ἀγκυρα" κατασπείροντι δ᾽ ἄροτρον" 
᾿Αγκιστρον γειπεῖ: ὀψοφάγοις κρεάγρω, 
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Νιαυπηγοῖς σγένδυλα" γεωργοῖς àz πρασόκουρον" 
Τέκτοσιν ἀξίνη: τοῖς ὃς συλῶσι κόραξ. 

Οὕτως εὐχρήστου σκεύους Κάστωρ τετύχηκε, 
"Pie φέρων πάσης ἄρμενον ἐργασίας. 


M 


lez. Seo» ἀγαθοῖς ἀ ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρμῶν 
Χρειώ" τῆς ἀρετῆς ἥψατο οὐδὲν & ἄγος. 
Ὅστις δ᾽ οὐλοὺν ἦτορ, ἀπόστιχ ε' οὔ ποτε γὰρ σὴν 


Ψυχὴν ἐκνίψεις, σώμα διαινόμενος. 


VI. 


Topaz εἶδε Πάρις με; καὶ ᾿Αγχίσης, καὶ Αδωνις. 
Τοὺς τρεῖς οἶδα μόνους" Πραξιτέλης ὃς σόθεν ; 


οι 


VII. 


Eig τὴν ἐν Σπάρτῃ ἔνοπλον ᾿Αφροδίτην. 


Παλλὰς τὰν Κυθέρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἰδοῦσα" 
Κύτρι, σέλεις οὕτως ἐς κρίσιν ἐρχόμεθα s 3 

"HS ἁπαλὸν γελάσασα" Tu βοι σάκος ἀντίον αἴρειν; 
E; γυμνὴ γικῶ, πῶς ὁταν ὅπλα λάβω; 


ὙΠ]. 


Εἰς ἄγαλμα Νιόβης. 


Ἔκ ζωῆς με ϑεοὶ τεῦξαν λίθον" ἐκ δὲ λίθοιο 
Ζωὴν Ἰ]ραξιτέλης ἔμπαλιν εἰργάσατο. 

Λάδας τὸ στάδιον E ἥλατο, εἶτε διέπτη, 
Δαιμόνιον τὸ τἄχρος, οὐδὲ elut δυνατόν. 


Ὁ ψόφος 5 ἦν ὕσπληγγος ἐν 0061; παὶ στ εφανοῦτο 
Λάδας, οἱ δ᾽ ἄλλον δάκτυλον οὐκ ἔδραμον. 
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x 
Μὴ νερυνέσαω βαιοῖσι, χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ. 
NY /, P4 ^ 
Βαιὸς καὶ Παφίης ἔπλετο κοῦρος Ἔρως. 


XI, 


ΕΠ zig ἅπαξ γήμας πάλι δεύτερα λέκτρα διώκει, 
Ναυηγὸς πλώει δὶς βυθὸν ἀργαλέον. 


BOIS 
᾿Ωκεῖαι χἄριτες γλυκερωτέραι" ἤν δὲ βραδύνῃ, 
Πᾶσα χάρις κενεὴ, μηδὲ λέγοιτο χάρις. 


XIII. 


Εἰς αἴγα ϑηλάζουσαν λύκον. 


Τὸν λύκον ἐξ ἰδίων μαζῶν τρέφω οὐκ ἐθέλουσα, 
m ^ ᾿ ἀνωγκάζει mone μένος ἀφροσύνη" 
ὑξηθεὶς δ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ; κατ᾽ ἐμοῦ πάλι “ἡ ηρίον & $0 TOL. 
H XAPIE AAAAZAI ΤῊΝ ΦΥΣΙΝ OY AYNATAI. 


XIV. 
'O φθόνος ἐστὶ κάκιστος, ἔχει δέ τι καλὸν ἐν αὑτῷ 
t MN 
Τήκει γὰρ φθονερῶν ὀμμιατα καὶ κραδίην. 


XV. 


"Hy νέος, ἀλλὰ πένης" νῦν γήρων πλούσιός εἰμι" 
EU μόνος ἐς πάντων οἰκτρὸς. ἐν ἀμφοτέροις" 
Ὃς τότε μὲν χρῆσθαι δυνάμην ὁ ὁπότ ᾿ οὐδὲ ἕ ἐν eov" 

No» δ᾽ ὁπότε χρῆσθαι μὴ δύνωμαι: τότ᾽ ἔχω. 


XVI. 


Orivog καὶ τὰ λοετρὰ καὶ 7 περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
᾿Οξυτέρην πέμπει τὴν ὁδὸν εἰς Αἴδην. 
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XVII. 


Πῶν τὸ περιττὸν ἄκαιρον, ἐπεὶ λόγος ἐστὶ παλαιὸς, 
Ὡς καὶ τοῦ μέλιτος σὺ πλέον ἐστὶ χολή. 


XVIII. 

Πλουτεῖν φασί σε πάντες, ἐγὼ δέ σέ ena πένεσθαι. 
Χρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, ᾿Απολλόφανες. 
"Ap μετέχης αὐτῶν σὺ, σὰ γίνεται" ἂν δὲ φυλάττης 

Κληρονόρυοις: ἀπὸ yy ψίνεται ἀλλότρια. 


XIX. 


Σώματα πολλὰ τρέφειν; καὶ δώματα πόλλ᾽ ἀνεγείρειν, 
᾿Ατραπὸς εἰς πενίην ἐστὶν ἑτοιμοτἄτη. 


XX. 
Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ καὶ εὐχομένοις καὶ ἀνεύκτοις 
» P4 - ^ M x ^ 5 /, 5 od 
Aut δίδου" τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπερύκοις. 


XXI. 


Kay με κωτακρύπτης, ὡς οὐδενὸς ἀνδρὸς ὁ ὁρῶντος, 
"Ope. Δίκης καθορᾷ πᾶντα τὼ γινόμενα. 


XXII. 


Τίς “ποθ᾿ ὁ τὸν Τροίης πόλεμον σελίδεσσι y, eines 
*H τίς ὁ τὴν δολιχὴν Λαρτιάδαο πλάνην; : 

Ovx ovo. εὑρίσκω σαφὲς, οὐ πόλιν" οὐράνιε Ζεῦ, 
Μή ποτε σῶν ἐπέων δόξαν " Ὅμηρος ἢ ἔχει; 


XXIII. 

Τοῦτό τοι ἡμετέρης μνημυῆϊον, ἐσθλε Σαξῖῆνε, 
Ἢ λίθος ἡ μικρὴ, τῆς μεγάλης Quac. 
Αἰεὶ ζητήσω cs" σὺ δ᾽, εἰ ϑέμις, € ἐν φθιμένοισι 
Τοῦ Λήθης ic ἐμοὶ μῆ τι πίης ὕδατος. 
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XXIV. 


Οὐκ ἔθαινες, Πρώτη, μετέξης δ᾽ ἐς ἀμείνονα, χῶρον, 
Καὶ veis μακάρων νήσους Sam ἐ ἐνὶ πολλῇ, 
Ἔνθα κατ᾽ ἬἪλυσίων πεδίων “σκιρτώσα γέγηθας 
ἴΔυδεσιν € e μαλακοῖσι, κακῶν ἔκτοσθεν πάντων" 
Οὐ χειμὼν λυπεῖ σ᾽, οὐ καῦμ᾽, οὐ νοῦσος ἐνοχλεῖ, 
Οὐ πεῖνη σ᾽, οὐ δίψος ἔχει σ᾽" ἀλλ᾽ οὐδὲ ποθεινὸς 
᾿Ανθρώπων ἔ eri σοι βίοτος" ζώεις γὰρ ἀμέμπτως 
Αὐγαῖς ἐν καθαραῖσιν ᾽Ολύμπου πλησίον ὄντος. 


FINIS EXCERPTORUM MISCELLANEORUM. 


NOTJE PHILOLOGICJE 
AD 


ANALECTORUM GRJECORUM MAJORUM 
TOMUM POSTERIOREM. 


IN GRATIAM STUDIOS/E JUVENTUTIS. 


EDITIO SEPTIMA. 


1827. 


Vor. If. A 


DALZELII IN NOTAS 


PROQEMIUM. 


( 1808. ) 


IN hae sequentium annotationum novà editione plurimum 
debeo doctrine atque spectate amicitie 'THowx Youwa, 
M.D.S.R.S. qui, cum Edinburgi tunc temporis degens ope- 
ram suam ad priorem hujus voluminis editionem magis abso- 
lutam, quod ad Epigrammata spectat, efficiendam benigné 
contulisset, simul atque me novam hanc parare intellexit, 
totius prioris editionis et textum, ut vocant, et annotationes 
ad incudem revocavit; suumque exemplar, cum multis erratis 
typographicis correctis, et variis novis annotationibus locu- 
pletatum, Londino ad me nuper remisit. PFructum igitur la- 
boris ejus ad meos usus lubens converti, atque hanc occasio- 
nem in limine amplector gratias magnas agendi viro amicissi- 
mo, ob hoc repetitum in me voluntatis indicium. 

Visum est et alii viro docto, Jacono TarEe, A.M. olim 
Collegii Sidneii, quod Cantabrigiz est, Socio, nunc veró Rich- 
mondie in comitatu Eboracensi Gymnasiarche dignissimo, 
multa in Sophoclis CEdipum Tyrannum et Euripidis Medeam 
à se ingeniosé excogitata mecum liberaliter communicare; ex 
quibus, quz ad rem meam facere videbantur, selegi, et in suos 
quique locos inserenda curavi. Egregiam certé laudem me- 
retur vir hic benevolentissimus, qui juvenis adhuc tantos jam 
in Grecis Literis progressus fecit, ut ab ejus industrià inge- 
niique acumine plura exquisitiora et minime vulgaria prope- 
diem expectemus. 
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: Ex Howrno.] Partem hanc alteram hujus Delectüs, 3, 
qua est Po&tica, incipiendam duximus à selectis quibusdam 
ex Odysseáà Homeri. Nihil ex Iliade hic exhibuimus, quia 
hujus exemplaria comparatu faciliora sunt quam Odyssee: 
et unusquisque Lingue Grece Studiosus, utcunque tenuis 
sit ejus bibliotheca, imprimis possidere debet exemplar Novi 
Foederis Grzcé, deinde Iliadis Homeri. Quemadmodum igitur 
nihil ex illo in priorem, ita nihil ex hac in posteriorem hunc 
tomum transtulimus. 

Quod ad Homerum, auctorem et Iliadis et Odysses, attinet, 
is antiquissimus omnium scriptorum Graecorum, quorum ulla 
opera ad nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim 
composuisse dicitur Orpheus, Museus, Linus, aliique, qui 
ante Homerum vixerint, eorum nihil, quod genuinum «eesti- 
mandum sit, hodié extat. Hesiodus forsan Homero fuit 
vqualis; sed vix audiendi sunt ii qui illum perhibent ve- 
tustiorem. 

Neque Homerus tantüm poétarum Graecorum antiquissimus 
est, verum etiam omnium poétarum tum veterum tum recen 
tiorum longé prestantissimus; unde princeps omnium szecu- 
lorum poétarum, et praecipuus Po&ta, semper habitus fuit et 
dictus. ** Homerus," inquit Cicero, *' propter excellentiam, 
* commune poétarum nomen apud Grecos efficit. suum." 
[Top. cap. 13.] Et alibi, ** Certé similis nemo Homeri." [De 
Divin. lib.ii. cap. 47.] Atque Velleius Paterculus, de eodem 
loquens, his verbis utitur: *'*Clarissimum—Homeri illuxit 
** ingenium, sine exemplo maximum: qui magnitudine operis 
** et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. In quo 
* hoc maximum est, quod neque ante illum, quem ille imitare- 
** tur, neque post illum, qui eum imitari possit, inventus est." 
[Lib.i. cap. 5.] Verüm enimveró preconiorum que de eo anti- 
qui scriptores memori: prodiderunt, vel quz ei a recentioribus 
tributa sunt, magnum aliquem numerum hic proferre nimis 
foret longum, et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam 
messem inveniet lector curiosus ad finem Gnomologiz Homeri, 
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per doctissimum Jacobum Duportum. ^ Quicunque autem 
Homeri excellentiam penitüs cognoscere cupit, is potius prze- 
cipui ipsius Poéte opera diligenter perscrutari debet. Sine 
horum intimá cognitione nemo eruditus meritó haberi potest. 
Qui Homeri poémata ignorat, nihil feré novit de vetustis 
mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, ut sum- 
mam attentionem adhibeat ingenii monumentis qua super- 
sunt exquisitissimi hujus poétzee. | Quanquam enim, cum qui- 
busdam ex summis ejus laudatoribus, diceré nolumus omne 
genus scientizte in Homeri carminibus posse inveniri, hoc ta- 
men confirmare audemus, lliadem et Odysseam abundare 
adeó immensá varietate imaginum ac similitudinum, atque 
incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum mores, 
studia, et affectus ad vivum, ut ita dicam, representantur, ut 
fieri non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus 
est obtusa, summum fructum et voluptatem unà capiat, cum 
ingenti quadam admiratione conjunctam. *'Quid enim," ut 
verbis utar viri ornatissimi Roberti Lowth, **nobis usu venit 
* Homerum legentibus? Quis est tam iners, tam inhumanus, 
*' quem non incredibili voluptate perfundat, quem non moveat 
* et percellat, suoque veluti afflatum instinctu secum abripiat 
* divinum illud ingenium ?" [De Sacr. Poés. Hebr. Prel. i.] 
Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, que totam 
Illiadem et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam 
inutilem eum lectoribus communicant. Namque ibi disci 
potest quid Grecorum antiquissimi censerent et quomodo 
agerent de rebus divinis: et quanquam Longinus aliique 
eritici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas suas 
divinas ad nature humane imbecillitatem szpissimé dedux- 
erit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poéte nequa- 
quam vitio verti debuisset. Nam si deos aliter quam pro 
eaptu vulgi representare conatus esset, hoc philosophum, non 
poétam, fuisset agere, atque in uná parte artis suze se plané 
hospitem ostendere: quippé Homeri fuit deos suos, juxta 
atque heroas, exhibere, non quales esse debuerint, sed quales 
famá accepisset.* In hoe igitur, ut in multis aliis, eum 
imitati sunt sequentes poéte; et presertim elegantissimus 
Virgilius, qui etsi ministerio deorum in /Eneide utatur, modo 
multó magis artificioso, quod ad strueturam θα] sux, quàm 
noster Homerus, (uti preclaré ostendit vir eruditissimus Chr. 
G. Heyne, in Excursu suo primo ad Lib. i. /Eneidos,T) tamen 
notioni Homeric: de essentià et naturá deorum ubique adhze- 


* Vid. Sam. Clarke ad Iliad. z. 9, 
T Editt. scil. 2. et 5. 
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ret: et qui naturam et attributa deorum Homericorum ignorat, 
ni is po&tas nec Graecos nec Latinos recté intelligere potest. 
Porró, Homeri poémata optimam descriptionem statüs 
civilis Grecie aliquandiu et ante et post bellum 'Trojanum 
continent; unde historici quoque nomen mereri à quibusdam 
habitus sit. f Geographorum sui seculi eum fuisse facilé 
principem inter omnes constat. — Cujus rei egregia indicia in 
carminibus ejus subindé apparent, presertim in posteriore 
parte libri secundi Iliadis, que vocatur Catalogus. Differt 
quidem narratio Homeri in formá à narratione historici ; nec 
sua regionum mentio eadem est ac descriptio geographi; 
quippé longé alia est ratio poética ac historica vel geogra- 
phica. Peculiaris autem laus est Homeri, ut finem historici 
et geographi quodammodo attingat, per viam quidem minüs 
directam, sed multó jucundiorem« et amcniorem. Immó, Ho- 
ratio judice, etiam philosophis Homerus anteponendus est, 
Qui quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Pleniüs ac melius Chrysippo et Crantore dicit: 
** Plenius,"—L(verbis iterum utor ornatissimi Presulis suprà 
citati,) **qui non partitionum ae definitionum formulas jejuné 
** explicet, sed morum atque affectuum humanorum imaginem, 
** viteque communis et civilis universam rationem, tot tamque 
** variis in omni genere exemplis tam accuraté perfectéque ex- 
* primat, ut qui ex philosophorum Scholis ad illius acro-- 
** amata se conferat, sentiat sese ex implicatissimis angustiis in 
y amplissimi cujusdam et florentissimi campi spatia delatum. 
* —Meliüs,—qui non monitis solüm et preceptionibus et 
* nudis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pulchritu- 
* dine imaginum, fabule artificio, veritate imitationis, lectoris 
* animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad omnem 
** virtutis habitum formet, atque ipsius honesti spiritu quodam 
* imbuat." [De Sacr. Post. Hebr. Prel.i.] Sed in Homeri 
carminibus tam multa quoque occurrunt de rebus militaribus, 
de mediciná, sculpturá, commercio, variisque aliis artibus et 
opificiis, prout nota erant in illis antiquis mundi temporibus, 
ut summi po&tz opera promptuarium quoddam scienti: heroi- 
carum ztatum merito haberi possint;— scientie non quidem 
acquirend: ex jejunis et abstractis principiis ac preceptis, sed 
ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et divinis 
exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultró profluentis. Horum 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius hominis 
observationi, nisi summo ingenio et mente perspicacissimá ac 
pené diviná prediti, unquam obversari potuisset. 


? Vide lVood's SUD on the original Genius and. Writings of Homer, 
p. 181. sqq. 
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Quin et omnia hzc tradita sunt dictione adeó copiosá, cá- 
demque simplici, nitidá, purá, ac dilucidá; adeó ad senten- 
tiam, sive ea sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, expri- 
mendam accommodata, ut etiam hac in parte optimi in omni 
evo critici ad Homerum semper summà cum admiratione 
respexerint. De eo loquens Aristoteles—AéZe, inquit, καὶ 
διανοίᾳ πάντας ὑπερβέβληκε. [De Poet. cap. 24.] *'Hune," 
inquit Quinctilianus, ** nemo in magnis sublimitate, in parvis 
* proprietate superaverit. Idem latus ac pressus, jucundus 
“οὐ gravis, tum copià, tum brevitate, mirabilis : nec poéticà 
" modó, sed oratorià virtute eminentissimus." | Et pauló 
post:—** Verüm hie omnes sine dubio, et in omni genere 
** eloquentiz, procul à sereliquit." [Inst. Orator. lib. x. cap. 5. 
Rhetores quidem, critici, et grammatici, non solum varia 
eloquentie genera in variis orationibus, qua personis lo- 
quentium miré conveniunt, apud Homerum illustrata animad- 
verterunt; sed et ibidem repererunt exempla copiosissima 
omnium orationis et syntaxeos partium, omniumque dictionis 
troporum ac figurarum, quales sunt metaphore, allegoriz, 
prosopopaie, atque id genus alia, que scilicet suarum est 
artium singulatim enarrare; sed quorum usum Homeri in- 
genium atque mens divinior ab ipsà Naturàá didicisse videtur. 

—Sed ne longiüs in campum hunc immensum progrediar, 
(ubi quicunque Homerum justis laudibus prosequi aggressus 
fuerit, finis ei cireumspicienti nusquàm apparere videtur,) 
mihi tantüm observare liceat, quicquid animum humanum 
heroicorum facinorum admiratione in sublime rapiat, quic- 
quid letitiam, luctum, misericordiam, czeterosque affectus, 
quorum exercitatione aut is valdé delectatur, aut promove- 
tur, excitet, id omne inesse carminibus Homeri. Neque 
effectus hi plané admirandi ex incondità rerum gestarum, 
descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 
lliade et Odysseà exhibentur duo pulcherrima opera, quo- 
rum partes tam bené sunt disposite, omnesque tam apté 
inter se connexz, ut exempla adhuc absolutissima praebeant 
nobilissimi illius feetüs humani ingenii, Epici, nimirum, vel 
Heroici Poématis. 

Quisnam igitur est Ille, aut undé venit, qui legislatores 
scientiam politicam, qui historicos ac philosophos artem scri- 
bendi, qui poétas et oratores quomodo affectus commovendi 
sint, docet : ? atque cujus excellentiam omnes tam facile agnos- 
cunt quàm splendorem solis qui totum mundum illuminat.* 
Dolendum quidem est talia interroganti nullum posse reddi 
idoneum responsum. Ille qui tantá eloquentià, venustate, 


* Vide Les Voyages du jeune Anacharsis, Introd. 
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atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de se, 
quz ejus erat modestia, omnino reticuit.* **Omnes homines," 
inquit doctissima Dacieria, ** cupiunt cognoscere qualis ille 
** fuerit, qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, 
" hujusmodi de Homero desiderium nunquam expleri poterit ; 
* et omnium mortalium celeberrimus semper erit maximé 
* omnium tenebris obvolutus." [Pref. ad Iliad.] ^ Unde 
factum est ut olim à quibusdam divinà origine fuisse crede- 
retur. Quin et templa ei in variis locis extructa erant; et 
apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide designata, 
adhuc asservatur:f * Adeó nimirum," inquit Politianus, vir 
elegantis ingenii, *sese supra hominum conditionem vates 
* hic eminentissimus atque incomparabilis attollit, adeoque 
** nihil mortale sonat, ut meritó illi et patria ccelum, et mater 
** esse Calliope videri possit."  [Pref. in Iliad.] 

Narrationem quidem habemus de vitáà Homeri ab antiquis 
temporibus nobis traditam, et Herodoto historiz patri vulgo, 
sed, ut eruditissimi homines putant, falsó adscriptam. Enim- 
veró ubique exhibet res evidenter fictas et falsas. Fabulas, que 
de eo ibi narrantur, quicunque cognoscere cupiat, eum ad 
ipsum opus relegare visum est. Nec que de vitá celeberrimi 
hujus po&tze scripsit Plutarchus, et quidam alii, majorem fidem 
obtinere merentur. 

Quàm longé a belli Trojani temporibus remotus Homerus 
vixerit, ne id quidem inter eruditos convenit. | Secundüm 
optimos auctores, 'Troja capta fuit A.M. 2820; ante primam 
Olympiad. 408; ante Chr. N. 1184 $. Marmor autem Arun- 
delianum casum hunc 25 annis ponit altius, nempé ante prim. 
Olymp. 433; hoc est ante Chr. N. 1209. Vix ullus est scrip- 
tor qui Homerum floruisse statuit propiüs ad Troje excidium 
quàm annis quinquaginta ;| [i.e. ante Chr. N. 1134;] nec 


* In illo ad Apollinem hymno, qui Homero vulgó adscribitur, auctor 
quidem de se mentionem inducit, vers. 165—176 ; unde apparet eum tune 
temporis fuisse in insulá Delo, domicilium autem habuisse in Chio, et 
cccum esse. Sed an hoc carmen re verá sit Homeri, non convenit inter 
doctos. Quidam id adscribunt cuidam Cynztho, qui Chius erat et Rha- 
psodus vel Homeristes, i.e. Cantator carminum Homeri; quorum magnus 
erat numerus, qui per Greciam olim errabant. De quibus vide Fab. Bib. 
Gr. Vol.i. p. 369. sqq. edit. Harles. 

t Vide Gisberti Cuperi Commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. 
Schotti novam explanationem Homerice apotheosis. Extat in Poleni 
Suppl. Thes. Antiq. Gr. &c. Vol.ii. coll. 292, 

t Vide Heynii Excurs. iii. ad /En. Lib. iii. 

|| Vide Essay on the Genius and Writings of Homer; ubi Woodius Ho- 
merum facit tam antiquum, quo melius, ut videtur, sententiam suam suf. 


fuleiat, summum nempé poétam artem scribendi nescisse ; quam stabilire, 
sed nullo successu, laborat. 
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exinde remotiüs quam quingentis et viginti quatuor [i. e. ante 
Chr. N. 660. Olymp. xxx.*]. In tantá de hac re sententiarum 
varietate, nobis visum est sequi multó majorem virorum docto- 
rum numerumf, &tatem summi poéteze ponendo circiter annum 
post captam Trojam 240; i. e. circiter 944 annos ante Chr. N. 1 

Quibus parentibus ortus fuerit, prorsus est ignotum. Nam 
que de his vulgó circumferuntur narrationes, omninó sunt 
incredibiles. Exempli gratià, refert auctor in illà brevi Ho- 
meri vità, que ἃ Plutarcho conscripta dicitur: **Fuisse in 
** Io insulá, quo tempore Neleus, Codri filius, Ionicam Colo- 
" niam deduxit, quandam puellam indigenam à damone 
* quodam Musarum familiari compressam ; eamque gravidam 
" factam in regionem nomine /Eginam concessisse; unde 
** latrones, qui irruptionem illue fecissent, eam Smyrnam in 
* servitutem duxisse; ibique Mz:oni Lydorum regi donásse. 
" Cumque rex puellam propter pulchritudinem | amásset, 
" inque matrimonium duxisset; illam, dum apud Meletem 
" ambularet, partüs doloribus correptam, Homerum juxta 
** flumen peperisse." Hee fabula, quam narrator se apud 
Aristotelem in tertio de Poéticá libro, sed qui nune deperditus 
est, invenisse ait, mentionem non meruisset, nisi quód indé 
scimus Homerum à Mone Meonidem, à Melete Melesige- 
"em, interdum fuisse appellatum. — Sed utcunque fide sit 
indigna hecce fabula, multe ali: non minus incredibiles de 
Homero narrantur, quarum repetitio et operam et oleum foret 
perdentis. 

Solum ejus natale admodüm apud veteres incertum fuisse 
vel ex eo apparet, quód de hoc honore septem civitates olim 
contenderint; quarum nomina sequente versiculo continentur : 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, Athene. 


Unde Cicero, ** Homerum," inquit, ** Colophonii civem esse 


* dieunt suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, 
* $myrnei veró suum esse confirmant. Itaque etiam delu- 


* Opinatur doctissimus Dodwellus, Homerum post Olymp. xxiii. flo- 
ruisse, 500 annis post Trojz excidium ; et hane suam opinionem summá 
cum eruditione tueri conatur. [De Cyclis Diss. iii. $$ 6—69.] Quod 
miratur doctissimus Corsinius, Fast. Att. Tom. iii, p. 158. 


t Vide Salmasium ad Solin. p. 608. et Heynium ad Apollod. p. 1086. 


t Herodotus, qui vixisse vulgó statuitur circiter Olympiad. lxxxiv ; 
hoc est, circiter annum ante Chr. N. 444, refert in suá historiá, lib. ii. 53, 
Homerum et Hesiodum ante se, ut ipse putabat, extitisse annis quadrin- 
gentis, et non amplius. Secundum Herodotum igitur Homerus vixit ante 
Chr. N. annis 844, et post captam "Trojam 540. — Sed cum hoc non 
consentit quod invenitur in ὙΠ Homeri Herodoto adseriptá, nisi lega- 
tur cum Scaligero τεσρωκόσια pro ἱξακόσικ. Vide Corsinii Fast. Att. ubi 
supra. 1 
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* brum ejus in oppido dedicaverunt: permulti alii preterea 
* pugnant inter se, atque contendunt." [Orat. pro Archià 
Poétà.] Sed neque de nominibus harum certantium civitatum 
auctores consentiunt; nam quidam pro Salamine Cumas, 
alii pro Salamine et Rhodo Pylum atque Ithacam, sub- 
stituunt. "Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro 
singulari de Patriáà Homeri conscripto, Homerum in cele- 
berrimáà insulà Chio natum esse contendit, et hanc suam 
opinionem variis testimoniis erudite suffulsit. ( Gron. Thesaur. 
Ant. Gr. Vol.x.] Scriptor non inelegans Robertus Wood, 
qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustraverat, pa- 
tram Homeri credidit vel Chion insulam, vel Smyrnam, vel 
saltem locum aliquem o»: Asiaticee inter Rhodon et Tenedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddidit argumentis 
ex ipsis Homeri carminibus petitis, quze admodüm difficile 
foret infirmare. [Essay on the Original Genius and Writings 
of Homer*, p.13.33.] Ex iis autem que de Homero nar- 
rantur unum est de quo nullus omninó dubitationi locus esse 
possit, eum nempé egregium fuisse peregrinatorem. Ipse, 
tanquam suus Ulysses, 
— —- multorum providus urbes, 
Et mores hominum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et presertim ἃ parte 
posteriore libri secundi Iliadis, qui Catalogus vulgó vocatur, 
manifestissimum est. Hc enim, eá quà Homerus vixit etate, 
à nemine componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi 
descriptas ipse visisset. Volunt nonnulli eum fuisse /Egyptium 
genere, ex domo illustri et regiá, liberalissimis studiis edu- 
catum; eumque divitiis omnibusque copiis instructum itinera 
sua confecisse. Sed h»c opinio nullis idoneis argumentis 
confirmatur.  Verisimilius videtur, quod affirmant alii, eum 
AOIAON, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regiones sub 
hac personá peragrásse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes, ad quos adierit, divinis suis canti- 
lenis miré delectantem.  [B/ackwell's Enquiry into the Life 
and JFritings of Homer, Sect. viii.] Fertur preterea Ho- 

* Accedit huic operi—4 Comparative View of the Z4ntient and Present 
State of the Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in Troade: 
nam, cum ibi totá vià errasset, omnia in descriptione suá miré pertur- 
bavit; ut videre erit cum δᾶ conferendo inclyta istius regionis descrip- 
tionem, quz auctorem habet Chevalierium, virum ingeniosum, nuper 
editam Gallicé in Actorum Reg. Societ. Edin. Vol.iii. vel seorsum 
Anglicé, nostris annotationibus illustratam. [Vide parergum ad init. 
Lib.iii, Virg. ΖΕ ποῖά, in Heynii edit. 3tià. Lips.1800.] — Non tamen, 
propter hanc in Troade infelicitatem, justà suá laude fraudandus est 
Woodius, quippe qui de summi poétze lectoribus in multis locis, etsi non 
in omnibus, tentaminis supra laudati optimé meritus sit. 
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merum fuisse cz:cum; et multi credidére eum sub personà 
Demodoci, ceci vatis regis Alcinoi, semetipsum adumbra- 
tum voluisse : 


Τὸν πέρι Μοῦσ᾽ ἐφίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν τε, xaxov re, 
᾿Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
Odyss. 3. 63. 


Sed et ipsa ejus cezcitas à nonnullis negatur. *' Traditum 
* est," inquit Cicero, * Homerum cewcum fuisse. At ejus 
* picturam, non poésin, videmus. τς regio, qu: ora, qui 
* locus Grecis, que species formaque pugne, qua acies, 
* quod remigium, qui motus hominum, qui ferarum, non ita 
* expictus est, ut quz ipse non viderit, nos ut videremus, 
* effecerit?" [Tuscul. Disp. v. 39.]  ** Homerum," inquit 
Velleius Paterculus, **si quis czecum genitum putat, omnibus 
** sensibus orbus est." [Lib. i.c. v.]  Potuisset tamen ille 
captus esse oculis in senectute ; rem enim tam laté divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias 
regiones ad quas iter faciebat, Samum, Athenas, et Ion 
adiisset; in lo tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. 
Incole ejus loci, multos post annos, monumentum quoddam 
in littore situm pro Homeri sepulchro monstrare solebant*. 
Duo maxima summi Ῥοδίος opera, que ad nostra tempora 
pervenere, sunt Ilias et Odyssea. In illà de irà Achillis, at- 
que adeó de bello Grecorum ad '"frojam gesto, in hac de 
erroribus et peregrinatione Ulyssis, post bellum 'Trojanum pa- 
triam Ithacam repetentis, cecinit. Praeter hec duo po&mata, 
extant etiam Batrachomyomachia, Hymni et quedam Epi- 
grammata, Homero vulgó adscripta. Sed utrum hee sint 
carmina genuina summi Poéte, non convenit inter eruditos. 
Ceterüm apud antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade 
et Odysseà.  Maximis principibus et heroibus semper fuerunt 
in deliciis. ** Quam multos," inquit Cicero, *'scriptores re- 
* rum suarum magnus ille Alexander secum habuisse dici- 
* tur? Atque,is tamen, cum in Sigeo ad Achillis tumulum 
** adstitisset, O fortunate adolescens, qui tue virtutis Homerum 
“ preconem inveneris. Et veré; cum nisi Ilias illa extitisset, 
* idem tumulus, qui corpus ejus contexerat, nomen etiam 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Sarcopha- 
gus marmoreus, variis figuris pulchré ornatus, qui ὃ mari ZEgzo à classe 
Russicá ante paucos hos annos illüc adductus erat. Monumentum 
Homeri dicitur ex insulá Io. Hujus notitia nuper vulgata fuit Germa- 
nicé, item Anglicé, sub hoc titulo: Te pretended Tomb of Homer : 
drawn by Dominic Fiorillo, from a sketch of M. Chevalier, with zllustra- 
tions and notes by C. G. Heyne. — Lond. 1795. in 4to. pp. 20. cum tabb. 
aeneis. 
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** obruisset," [Pro Archià Post] Neque veteres magistri 
ullum seriptorem, in erudiendà juventute, priorem potioremve 
Homero habuerunt.  **Igitur," inquit Quinctilianus, **ut 
* Aratus ab Jove incipiendum putat, ita nos rité ccepturi ab 
Homero videmur. Hic enim (quemadmodum er. oceano 
* dieit ipse amnium vim fontiumque cursus initium capere) 
" omnibus eloquentie partibus exemplum et ortum dedit." 
[Inst. Orator. x. 1.] Atque scripta Homeri, diü ante tem- 
pora Quinctiliani, juventuti solere prelegi ex eo apparet, 
quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade; qui, quum 
ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum ; quumque 
librum aliquem Homeri ab eo petiisset, atque ab homine tu- 
lisset hoc. responsum, Se nihil Homeri habere; eum, colapho 
impacto, statim reliquit. [In Alcibiad. c. 7.] 

Sed inter tot tantasque laudes quibus Homerus in omni 
evo ad ccelum sublatus fuerit, non mirum est eum quosdam 
quoque nactum fuisse vituperatores. In hoc genere apud ve- 
teres palmam omnibus preripuit famosus Zoilus, qui vixit 
sub rege Ptolemaso Philadelpho, et propter convicia, quz in 
summum poétam profuderit, cognomen ᾿Ομηρομάστιγος me- 
ruit, regisque indignationem excitavit. Dicitur tandem vio- 
lentá morte periisse; illud tantüm malevolentiz przeemium con- 
sequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scripto- 
rum castigatoribus legaverit.  [Ovid. Rem. Amor. 365.] 
Fuerunt etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recen- 
tiores Zoili, qui famam quoque Homeri obscurare conaban- 
tur. Sed, eorum operibus in oblivionem jam properantibus, 
carmina divini Vatis redintegrato splendore fulgent. 

Verüm hoc argumento diutius forsan immorati sumus quàm 
instituti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus 
quis facilé potest silere? — Hactenüs processisse non tamen 
penitebit, si modó juvenilis indé animus Iliadis et Odyssec 
penitüs cognoscende cupidine incendatur. Quicunque plura 
scire cupit de Homero ejusque scriptis, eum relegamus ad 
libros quorum plenam enarrationem inveniet in novà Fabricii 
Bib. Gr. editione quam procuravit doctissimus et diligentissi- 
mus Harlesius, Vol. i. p. 317, seqq. 


HOMERI EDITIONES PRJECIPU £F. 


[Omninó abhorreret ab instituti nostri brevitate hic recen- 
sere vel majorem numerum Homericarum editionum. |. Ex 
iis tantüm paucas notabimus; illum qui pleniorem enumera- 
tionem desideret, remittentes ad edit. Fab. Bib. Gr. jam in- 
dicatam ; item ad Harles. Introd. in Hist. L. Gr. p. 25, seqq.] 

1: Homeri Opera (scil. Ilias, Odyssea, Batrachomyomachia, 
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et Hymni) Gracé, recensita ad MSS. codices et Eustathii in- 
editos tunc commentarios, labore et industriá Demetrii Chal- 
condyle, ἄς. Florentie, 1488. 2 voll. in fol. [Qus est Editio 
princeps.] 

i Grecé. Venetiis in edibus «Πα, 1524. 
2 voll. in 8vo. [Hanc vocat Ernestius in praef. Aldinam ter- 
tiam.] 

8. ab Antonio Francino, Venetiis apud Luc. 
Anton. Juntam, 1537. 2 tom. in 8vo. [Hzc est Classica edi- 
tio, cum Venetis codd. collata et castigata, ita ut Francinus 
in epist. ad lectores gloriaretur, po&te textum neque purgati- 
orem neque emendatiorem antehac fuisse, Hec est Editio 
quam Dorvillius in Vanno criticá, p. 390, vocat accuratissi- 
mam: quod judicium Ernestius in pref. Hom. p. x. de Flo- 
rentiná an. 1519, intelligens, haud recté vituperavit. HanLzs.] 

4. Ilias et Odyssea, cum commentariis Eu- 
stathii. "Titulus libri est: Εὐσταθίου « ἀρχιεπισκόπου Θεσσαλονίκης 
παρεκβολαὶ εἰς τὴν Ὁμήρου Ἰλιάδα;,--καὶ εἰς τὴν Ὀδυσσείαν, μετὰ 
εὐπορωτάτου καὶ πάνυ ὠφελίμου πίνακος. Rome, apud Antonium 
Bladum, &c. 1550. 4 tom. in fol. [Prodiére iterüm, Basilee, 
apud Frobenium, 1560. Edita sunt etiam 3 volumina nove 
Eustathii editionis ab Alexandro Polito, cum versione Latiná&, 
notisque perpetuis, quz? quinque priores libros Iliados tantum 
continent. Florent. 1730—33. in fol.) 

5. Homeri Opera. Extant apud Poétas Grecos principes 
heroici carminis, &c. Excudebat Hen, Stephanus, anno 1566. 
in dr [Opus pulcherrimum. ] 

— — —— Jlias et Odyssea, et in easdem Scholia, sive 
v ORDRE veterum, &ce. operá, studio, et impensis Josug 
Barnes, S. T. B. &c. Cantabrigie, 1711. 2 voll. in 4to. 

7. ————— — ——Jlias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714. 2 voll. 
in 8to. 

8. Iias, Grecé et Latiné. | Annotationes 
scripsit atque edidit Samuel Clarke, S.T. P. Londini, 1729. 
2 voll. in 4to. [et iterum, 1754, e&ádem formá, typis nitidioribus, 
sed minus emendatà.]— Odyssea, Gr. et Lat. Item Batra- 
chomyomachia, Hymni, et Epigrammata, Homero vulgó ad- 
scripta. Edidit, Annotationesque, ex notis nonnullis MStis 
à Sam. Clarke, S.T.P. defuncto relictis partim collectas, 
adjecit Sam.!Clarke, S. R. S. Lond. 1740. 2voll. in 4to. [Ilias 
et Odyssea Clarkiana, presertim Ilias, βρὲ prodiére in formá 
8vd, et multos invenerunt lectores. ^ Varie item editiones 
textüs et versionis sine notis in locis diversis prodierunt.] 

9. ΤΗΣ TOY OMHPOY IAIAAOZX O ΤΟΜΟΣ IIPOTEPOZ 
— O ΤΟΜΟΣ ΔΕΎΤΕΡΟΣ. Glasgue 1756. in fol.-— ΤῊΣ 
OMHPOY OAYZZEIAZ O ΤΟΜΟΣ IIPOTEPOZ — Ὁ ΤΟΜΟΣ 
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AEYTEPOZ, cui subjuncta sunt reliqua Homero vulgó ad- 
scripta. bid. 1758. 4 voll. in fol. [Opus splendidissimum 
atque emendatissimum.] 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clarkii. 
Accessit varietas lectionum, &c. cura J. Aug. Ernesti, qui et 
suas notas adspersit. Lipsie, 1759. 5 voll. in 8vo. 

11. Homeri Ilias ad veteris codicis Veneti fidem recensita. 
Scholia in eam antiquissima, &c.—nunc primum edidit cum 
asteriscis, &c. Jo. Baptista Caspar d'Ansse de Villoison 
Venetiis, 1788. in fol. [Praemisit editor doctissima Pro- 
legomena.] 

12 OMHPOY IAIAS ΚΑΙ OAYEZEXEIA. [Ev δ΄. Τόμοις 7 
EZ ἘΡΓΑΣΤΗΡΙΟΥ TYIHOPPAOIKOY AKAAHMIAZ THX 
EN OXONIA. "Ere « φ΄. in Ato.  [Edit. vulgo vocata Grenvil- 
liana, quz est pulcherrima et emendatissima.] 

13. HowEnr [{π|45, ΟὔΜ BREVI ÁNNOTATIONE, ACCEDUNT 
Vann. LecrrT. ἅς. cURANTE C. G. Ηξυνε. 8 voll. in 8vo. Lipsie 
et Londini, 1802.—Exditio nova, Londini, 1819. [Opus im- 
mense eruditionis.] 

14. Minorem editionem, selectis notis exegeticis instructam, 
in usum juventutis paravit idem V.C. 2 voll. in 8vo. Lips. et 
Lond. 1804. Recusa est Ozon. et Lond. 

15. CanurNA Houznica, [1145 et OpvssEa, a Rhapsodorum 
interpolationibus repurgata, et in pristinam formam, quatenus 
recuperanda esset, tam e veterum monumentorum fide et 
auctoritate, quam ex antiqui sermonis indole ac ratione, 
redacta; cum notis ac Prolegomenis, in quibus de eorum ori- 
gine, auctore, et ztate, itemque de priscze linguz progressu, 
et pricoci maturitate, diligenter inquiritur opera et studio Ri- 
cardi Payne Knight. Londini, Parisiis, et Argentorati, 1820. 
in 8vo. maj. 1 

Verüm Studiose juventuti plurimum commendari debet li- 
bellus cui titulus: Ixrrià Howznrica, sive Excerpta ex Iliade 
Homeri; cum locorum omnium Grecá Metaphrasi ex Codd. 
Bodleianis et Novi Coll. MSS. &c. Edidit Tnowas Bvncrss, 
A.M. Coll. Corporis Christi olim socius, nune Episcopus 
" Menevensis. Oron. 1788. pp. 76. in 8vo. 


t THZ TOY OMHPOY OAYZZEIAZ PA'YQAIA, ἢ 'PAM- 
MA, A.] i.e. Houznr Opvssez Rhapsodia, sive Litera prima. 
Ῥαψωδία, Contertura carminum et quasi consarcinatio. Ego 
existimo ῥαψῳδίας initio dictas fuisse poémata longiuscula, 
et quidem hexametris versibus scripta, quód multos versus 
veluti consutos haberent: postea veró latiorem fuisse datam 
huic verbo significationem; sic tamen ut de descriptione ver- 
suum- heroicorum potiüs dictum sit, et quidem de Homericis 
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etiam interdum peculiariter: unde etiam peculiariter singuli 
ejus Iliadis et Odysse: libri 6«//&3/x: appellantur. H. SrEPnha- 
Nus. Homeri poémataex Asiá in Greciam primum transvexisse 
Lycurgum refert Plutarchus, item 7Elianus. In Greciá diü 
circumferebantur, non, ut nunc habemus, in duos libros dis- 
posita, sed tanquam cantilenze quzdam disjunctz.—Libellos 
istos primus ordine disposuit, contexuit et quasi consuit, 
{ἐῤῥαψα δησε] Pisistratus: ** Qui primus Homeri libros, confusos 
** antea, sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus." Cicero de 
Orat.iii.34. CLAnkE. Hoc autem munus colligendi ac dispo- 
nendi scripta Homerica quidam eidem Cynstho attribuunt, 
quem auctorem volunt hymni ad Apollinem. [Vide Leon. 
Allat. de Patr. Hom. c. v. et Villoisoni Prolegg. ad Hom. edit. 
Ven. p. 35.] Libros autem singulos et Iliadis et Odysse: sin- 
gulis literis alphabeti, diu post statem Homeri, designatos 
esse notissimum est. Verum ut studiosa juventus faciliüs 
videat quibus ex locis poématis desumta fuerint sequentia Ex- 
cerpta, atque ita eorum relationem ad totum opus intelligat, 
visum est ut hic exhiberetur brevis 


CONSPECTUS TOTIUS ODYSSEX. 


Po&ma initium capit ab invocatione Muse et propositione 
universe materie; ut postea fieri solebat, ad exemplum Ho- 
meri, in czeteris hujusmodi carminibus heroicis. —Celebraturus 
summus Poéta varios Ulyssis, post captam "Trojam, errores, 
varios casus, variaque discrimina ab eo priüs exantlanda 
quàm in patriam Ithacam reditüs diem posset videre, victo- 
riamque reportare de procis uxoris Penelopes, qui regiam 
ejus infestabant, ibique omne genus molestie, illo absente, 
clebant; narrationem suam non, ut historicus, seeundum 
rerum ordinem aggreditur; sed, primum omnium, heroem 
suum exhibet detentum, anno jam octavo, in insulà Ogygià 
à Calypso, postquam illuc tempestate delatus esset. Decreto 
autem à diis reditu ejus in patriam, Minerva in Ithacam pro- 
fecta, speciem induta Mente Taphiorum ducis, Telemacho 
Ulyssis filio persuadet, ut adeat Pylum et Spartam, Nestorem 
et Menelaum de patre sciscitaturus. Interea Mercurius ad 
Calypso à Jove missus, eam jubet dimittere Ulyssem. Calypso, 
quanquam invita, Jovis imperio paret. Profectus igitur 
Ulysses rate quam ipse fabricaverat, à tempestate obruitur, 
quam immiserat Neptunus ei infestissimus. | Naufragium 
passus, ipse in Scheriam, insulam Pheacum, nudus enatat ; 
ibique, quum, valdé fatigatus, ad dormiendum in sylváà se 
recepisset coopertus foliis, postridie, strepitu Nausicaz, regis 
Alcinoi filie, ejusque virginum, que ad flumen propinquum 
ut vestes lavarent pervenerant, somno experrectus est. Ad 
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regiam Alcinoi deductus, ibi benigné excipitur; conviviisque, 
ludis, donis liberaliter tractatur. Interrogatus ut de seipso, 
deque erroribus suis verba faceret, multa narrat, quse ipse 
viderat, quaque passus erat. Loquitur presertim de Ciconi- 
bus, Lotophagis, Polyphemo Cyclope, 7Eolo, Lzstrygonibus, 
Circe, descensu ad Inferos, Sirenibus, bobus Solis czsis a so- 
ciis suis, tempestate propterea immissáà, quz illis omnibus 
exitio erat; quo modo autem ipse solus, fractà nave, ad Ogy- 
giam Calypsüs insulam evaserat. Aliquandiu apud Pheaces 
commoratus, Ithacam redire vehementer cupit. Suppeditante 
navem Alcinoo, in patriam tandem navigat; ibique primüm, 
Minerve monitu, adit Eumzeum subulcum, à quo de rerum 
suarum statu, de Penelcpes fide, de procorum injuriis et inso- 
lentià, de Telemachi profectione, atque de patre et matre cer- 
tior factus est. Interea Telemachus, jussu Minerve, in pa- 
triam redire parat; ipsáque adjutrice, insidias fugit quas ei 
proci struxissent. Isquoque, monente deà, eundem Eumeum 
adit; quem ad Penelopen mittit, ut de reditu suo nunciet. 
Absente Eumzo, Ulysses se notum facit Telemacho ; eumque 
domum mittit, postquam quid et quomodó acturus esset, ad- 
monuisset. Ipse Ulysses postea ab Eumeo in urbem atque 
regiam, pannis obsitus, baculoque innixus, deductus, primum 
ab Argo cane agnoscitur, post absentiam viginti annorum; à 
procis autem atque servis suis et ancillis contumeliose excep- 
tus et multa indigna passus, tandem. noctu, postquam proci 
cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio Telemachi, remotis, 
eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et Me- 
donte precone, interficit; dum Euryclea, qu: eum inter la- 
vandum é cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se 
aperuerat, fores custodiendas curabant.  Procis interfectis, 
ancillis impudicis à Telemacho suspensis, et scelerato caprario 
Melanthio crudeli supplicio affecto, tandem à Penelope agnos- 
citur; deinde patri suo Laérti se notum reddit. Ithacenses 
autem, duce Eupithe, patre Antinoi, accenso propter interfec- 
tum inter procos filium, ad arma concurrunt, et cum Ulysse 
ac Telemacho prelium committunt: sed citó placantur à Mi- 
nervà, qua fcedera inter utrosque facit,—— 


Μέντορι εἰδομένη, ἠμὲν δέμας, ἠδὲ καὶ αὐδήν. 
Mentori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Prn totum hoc opus egregium, hoc alterum Homerici 
ingenii ac mentis divinioris monumentum, mira atque suavis- 
sima regnat simplicitas. In Odysseá quidem summus poéta 
minus sublimis est, minus *' afflatus numine jam propiore dei," 
quàm in Iliade. Quod si illa hujus majestatem non zquet, 
exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam dirigendam utilis- 
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simis, multó magis abundat. Ilias quidem exhibet heroum 
pugnas, deorum rixas, discordiam, ceedemque feré perpetuam ; 
Odyssea veró rerum seriem amoeniorem, vetus hospitium, 
nature simplicis imagines, vite privatze sollicitudines et ob- 
lectamenta, atque multa id genus alia, ob oculos ponit. Illa, 
ut verbis utar Horatii ad Lollium, 


Stullorum regum ac populorum continet cstus : 
Haec autem— 


quid virtus et quid sapientia possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 


Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse vide- 
tur Iliada ingenii palmam Odyssee facilé preripere ; ; quia ar- 
gumentum ac stylus i in illà quàm in hac multó plerumque 
sublimior. Undé etiam colligit Poétam composuisse Odysseam 
in senectute, quando vigor ingenii jam declinaret. [De Subl. 
$.ix.] **E contrario" (ut observavit vir doctissimus Sam. 
Clarke ἘΝ) * contendit Dna. Dacier, in prefatione ad Odys- 
** seam, hoc non Poéte ingenio deficienti, sed rei utique ipsius 
“ diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si Odysseam 
** priorem, Iliadem posteriorem composuisset, utramque ta- 
* men eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. $Si- 
** militer et Duportus, Par, inquit, 2n utroque opere vis el vigor 
ΤΕΣ splendor ingenii. (Praf. in Gnomologiam Homericam.) 
* Ac quamvis fatendum quidem in Iliade, cujus materia gran- 
* dior, stylum multo magis sublimem esse quàm in Odysseá, ubi 
* materia plerumque tenuior ; notandum tamen et in Odysse& 
* omnia ubique tam apté et vividé depicta esse, ut dubitari 
* possit annon arti potius quam ingenii defectui ascribenda 
* sit ista diversitas. Homerum enim z:mo (ut recté observavit 
** Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) in znagnis sublimitate, in parvis 
** proprietate superaverit." [Ad ver. 1. Odyss.] Opere pretium 
erit etiam inspicere que de hac re disseruit Popius, in Post- 
scripto $uo ad Versionem Anglicam Odyssez. 


ARGUMENTUM LIBRI I. ODYSSEX. 


Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam e Calypsüs in- 
sulá dimissione. Minerva descendit ad Telemachum ; et, for- 
mam induta Mente regis Taphiorum, eum in Pylum ad Nes- 
torem et in Spartam ad Menelaum, ut de patre absente eos 
interrogaret, proficisci hortatur. Dea discedens numen suum 
Telemacho admiranti prodit. Mox ille adit procos matris 
sue, qui sedent auscultantes Phemium inclytum cantorem. 
Ipsa Penelope apparet; cujus adventus pulchré describitur. 
Cantorem, qui reditum Grecorum à 'Trojà canebat, illa lachry- 
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Proci per edes tumultuantur, quorum strepitum et audaciam 
Telemachus reprimere conatur. llli saltatione et cantu se 
oblectant. "Tandem dormituri adeunt quisque suam domum. 
Telemachus quoque lectum in thalamo adit, et totà nocte se- 
cum de suo itinere reputat. 

Ver. τ. "Ἀνδρα---ἔννεπε---πολύτροπον,] Virum—dic—versu- 
twm,—Epitheton πολύτροπος indicat (non, ut quidam putant, 
virum vexatum et * actum fatis maria omnia circum," quod, 
Po&ta exprimit per——-0s μάλα πολλὰ Πλάγχθη, sed) animi, 
ingeniique versutiam ac solertiam variam, quibus egregie 
preditus erat Ulysses, et quz personam ejus ubique designant. 
Quum enim plerisque heroum personis, tum in Iliade, tum in 
Odysseá, communis insit fortitudinis, vel magnanimitatis, lon- 
σὰ supra sortem vulgi mertalium, qualitas, qua lectorum ad- 
miratio magnoperé excitetur, in eo tamen elucet Homeri in- 
genium, quód eorum unumquemque ita ubique representave- 
rit, ut eum a ceteris omnibus facilé possis distinguere: neque 
ullus est poéta dramaticus, si Shaksperium forsan excipias, 
nedum epicus, qui in hac parte cum Homero conferri possit. 
Quod autem ad Ulyssem attinet, hunc Poéta prudentem, cal- 
lidum, versutum, per varios illos casus, perque tot discrimina 
quibus conflictatur, modo plané admirando, ubique exhibet ; 
et non solüm epitheton πολύτροπος, quo hic et alibi [vide 
Odyss. x, 330.] utitur, sed ali& voces et locutiones, in utro- 
que poémate passim occurrentes, hujusmodi personam egre- 
giam optimé depingunt; e.g. πολύμητις Ὀδυσσεὺς, plenus con- 
silii Ulysses, [Iliad. «, 311, 440. γ, 200, 216. ψ, 274, &c.— 
Od. 8, 173. ὃ, 763, &c.—] δαίφρων, ποικιλομήτης, bellicosus, 
versutus, lliad. A, 482. Od. y, 163. η, 168, &c.] πολυμήχανος, 
qui multa et bona novit consilia, [lliad. 8,173. ὃ, 358, &c. 
Od. «, 205. e, 203, &c.] πολύτλας oio; Οδυσσεὺς, patiens nobilis 
Ulysses, ob multa adversa quz sapienter tulit, [Iliad. 3, 97. 
& 672, ἄς. Od. e, 171. o, 280, &c.] πολύαινος, de quo mul- 
ta ad laudem marrantur, [Iliad.:, 679. x, 544. Od. μ, 184. 
atque Iliad. A, 430.] Ὦ, ᾿Οδυσεῦ πολύαινε, δόλων &r', ἠδὲ πόνοιο" 
O Ulysse laudatissime, dolorum insatiabilis, atque laboris. 
τλήμων, fortis, patiens. [lliad. x, 231, 498.] ταλασίφρων, 
magnanimus. ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος --- ἀὑτὴη, Ulyssis mag- 
nanimi clamor.  [lliad. λ, 466. Od. α, 87, 129. y, 84, &c.] 
Dicitur etiam ἀτάλαντος A μῆτιν, «qualis Jovi consilio. 
[lliad. 8, 169, 407, 636. x, 137, &c.] Ab Helenà dicitur 
— πολύμητις Ὀδυσσεὺς, "Os τράφη ἐν δήμῳ ᾿Ιθάκης, κραναῆς 
περ ἐούσης, Ἑϊδὼς παντοίους τε δόλους καὶ μήδεα Twuxva.— Solers 
Ulysses, Qui nutritus est in populo Ithaca, aspere licet eristen- 
fis, Sciens omnimodosque dolos et consilia prudentia. [Iliad. 

Vor. II. B 
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y, 200.] A Diomede autem sic describitur, —E/ μὲν δὴ ἕταρόν 
γε κελεύετέ μ᾽ αὐτὸν ἑλέσθαι, Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ ϑείοιο λα- 
θοίμην, Οὗ πέρι μὲν πρόφρων κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ Ἔν πάντεσσι 
πόνοισι, φιλεῖ δέ é Παλλὰς ᾿Λθήνη s Τούτου (A ἐσπομένοιο, καὶ ἐκ 
πυρὸς αἰθομένοιο ᾿Αμφω νοστήσαιμεν, ἐπεὶ πέρι οἷδε νοῆσαι. δὲ 
quidem revera socium jubetis me ipsum eligere, Quomodo tunc 
Ulyssis ego divini oblivisci potero, Cujus erimi? quidem pro- 
pensum cor, et animus fortis In omnibus laboribus ; amatque 
ipsum Pallas Minerva ? | Eo cert? comitante, etiam ex igne ar- 
denti Ambo redierimus, quoniam est admodum peritus consilii. 
[Iliad. x, 242.] Ceterüm de proprio nomine herois hie, in 
operis exordio, suppresso ita Eustathius: —— Σημείωσαι δὲ ὅτε 
σιωπᾷ τὸ ToU ᾿Οδυσσέως ἐξ ἀρχῆς ὄνομα ὁ ἸΠοιητὴς, ἐξαίρων αὐτὸν 
σεμνοῖς ἐπιθέτοις καὶ ἐγκωμίοις, καὶ ἀναρτῶν τὸν ἀκροατήν" Nota 
autem quód ab initio nomen Ulyssis Ῥοδέω reticeat, efferens 
eum honestis epithetis atque encomiis, et alliciens auditorem. 

2. Πλάγχθη,] errare factus est, erravit. Nam verbum πλάζω 
[f. -αγξω, pro -αξω, (vid. Matthize. Gr. Gr. sect. 174. c.) undé 
πλάγχθη, sine augm. pro ἐπλάγχθη, aor. 1. pass.] significat in 
voce act. errare facio, in voce pass. errare fio, in voce med. 
errare facio meipsum, erro. ἘΠῚ quoniam in multorum verbo- 
rum quibusdam temporibus haud multum discriminis est 
utrum medium an passivum sensum usurpaveris, idcirco uter- 
que aoristus pass. nec non perf. et plusq. pass. sumi sepissimé 
videntur in sensu medio. "Verüm solenne est Homero aug- 
mentum omittere, more Ionico. Nam Lingue Grece forma, 
quá utebatur summus poéta, ea est quz ex dialectis Ionicá et 
JEolicà precipué constabat; inter quas magna erat affinitas, 
et quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. Has tamen 
locupletavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile 
est eum peregrinantem collegisse; quum tamen ille differen- 
tie inter varias Gr. Lingue dialectos, de quibus nunc lo- 
quuntur grammatici, adhuc essent ignote. [Sed de hoc ar- 
gumento vide quz doctissimé disseruit vir clarissimus, mihique 
amicissimus, ΤῊ. Burgess, in annot. suá ad Dawes. Misc. 
Crit. p. 397. itemque in pref. suá, p. 17. quibus calculum 
apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua prolegom. 
in Hom. edit. Ven. p. 58.] — ἐπεὶ Τροίης ép. πτολ. ἔπερ. post- 
quam Troje sacram urbem evertisset. "Undé Ulysses ab Ho- 
ratio [Epist. lib. I. ii. 18.] vocatur domitor Troj?; quia scil. 
plus potest, quo maximé pollebat Ulysses, consilium quam 
vis. Nam uti loquitur idem Horatius, [Carm. lib. III. Od. iv. 
65.] Vis consili expers mole ruit sud. Cweterüm "Troja vo- 
catur sacra, tum quia hoc omnium munitarum urbium com- 
mune fuerit epitheton, tum presertim quod 'Troje moenia 
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structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [Διὰ τὸ τετειχίσ- 
θαι ὑπὸ ϑεῶν. Schol.] ** Vel simpliciter ob magnitudinem et 
“ nobilitatem. — Hesych. ἑερὴ, μεγάλη, ἀγαθή."  'T. Y. 

3. Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων---Ἴ Qui mores hominum multorum 
vidit et urbes. Hor. Art. Poétic. 141. Vide etiam Epist. 
lib. I. ii. 18. ἢ 

4. Πολλὰ δ᾽ oy ἐν πόντῳ---Ἶ —multum ille el. terris jactatus 
et alto. /En. i. 3. 

5. ᾿Αρνύμενος ἦν τε ψυχὴν καὶ v. ἑ. Anzi? cupiens vitam suam 
servare, e£ reditum sociorum comparare. "Apvuuca verb. defect. 
servare, comparare, perficere cupio ; expecto tanquam premium 
laboris. 

6. —éjpücaro,] servavi*. 1 Pvo, traho : in form. med. que se- 
pissime occurrit apud Hom. íraho ad me, eripio, libero, et 
simpliciter servo. ἱέμενός περ, cupiens licel. ἵἴημι, mitto; 
ἱέμαι in.med. nito ?pse me, cupio. 

7. ---σφετέρησιν ἀτασθαλίησιν----Ἴ sud temeritate. ἀτάσθαλος, 
[unde ἀτασθαλία,] stultus, amens; quasi ex ἄτη damnum, 
mora, et ϑάλλω, vireo. σφετέρησιν ἀτασθαλίησιν, Yon. pro σφε- 
τέραις, &c. 

8, 9. —oi κατὰ Bov;— Ἐ σϑιον" i.e. κατήσθιον βοῦς, comede- 
runt boves; ὑπερίονος---ὑπερίων, ἀπὸ TOU ὑπὲρ ἡμᾶς ἰέναι. Schol. 
Sic T. Gray, poéta lyricus celeberrimus :—Hyyperion's march 
they spy — [Progr. of Poesy, an Ode.] Ceterüm de sociis 
Ulyssis boves solis comedentibus narrat Po&ta infrà in lib. 
xii. Hic autem, in exordio poématis, ** non erat his locus." 

10. ---ἀμόθεν ye,] ex aliquá saltem parte. ἀμὸς, Ion. et Dor. 
pro εἷς vel τὴς, unus, aliquis: unde ἀμόθεν, adv. 

ll. "Ev ἄλλοι uiv πάντες---Ἴ Omnes scil. alii. Grecorum 
duces. Nam incipit narrationem suam Poéta non statim ab 
Ulyssis erroribus, sed ab illo tempore quo dii deliberant de 
profectione ejus ab insulà Calypsüs, ubi septem jam annos 
detentus fuerat. Postea, more aliis indé poétis epicis solenni, 
Ulyssem ipsum inducit narrantem res -precipuas, qu: sibi 
ante id tempus acciderant. Scriptor enim ejusmodi, ut ob- 
servavit Horatius, Semper ad eventum festinat, et in medias 
res, Non secus ac motas, auditorem rapit. [Art. P. 148.] 
Quanquam igitur inter Ulyssis à Troade discessum et reditum 
in patriam Ithacam intercesserant amplius novem anni, argu- 
mentum tamen Odyssec non ultra triginta novem dies exten- 
ditur. Vide viri eruditissimi Heynii Excurs. ii. ad lib. iii. 

ZEn. item ejusdem Disquisit. i. de Carmine Epico Virgilii. 
| 12. ---πεφευγότες---Ἴ πέφευγα, scilicet, pro πέφευχα, ad vi- 
tandam repetitionem soni asperi. Sic τριχὸς, non ϑριχὸς, ἃ 
Spi£, &c. 

13.- --κεχρημένον) desiderantem—non à χράομαι, utor, sed, 

B2 
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auctore Eustathio, à χρηΐζω, χρήζω, àindigeo, per ellipsin litere c. 
Nimirüm κεχρημένον hic idem sonat ac χρήζοντα. 

15. ᾽ν σπέσσι γλαφυροῖσι,---Ἴ Pro σπέσσι γλαφυροῖς, in specu- 
bus cavis, λιλαιομένη πόσιν εἶναι, que cupiebat ut is maritus sibi 
esset. 

16. ---περιπλομένων ἐνιαυτῶν. volventibus annis. En. i. 234. 
&d quem locum ita celeberr. Heyne: ** Volventibus annis sc. 
* se, nota poética ratio, quoniam annus in orbem redit." 

17, 18. — ἐπεκλώσαντο] ei. decreverant. DaAww. Lez. q. v. à 
κλώϑω, neo, glomero. Est autem ἡ Κλωθὼ nomen propr. unius 
Parcarum.—r7e$vyuévos ἦεν [ἦν], evaserat. 

21. --- πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι,] i.e. εἰς ἣν γαῖαν, antequam is 
suam in terram venisset. πάρος, adv. loci, et temp. cum. inf. 

22. --Αἰθίοπας---Ἴ JEthiopes incole erant regionis ultra 
AEgyptum, meridiém versus, site. — Olim erant valdé δεισιδαί- 
μονες, ut hinc dii certis temporibus epulari dicantur. Vide 
Iliad. «, 423. V, 206. 

28. ---δεδαίαται,] Yon. pro δέδαινται. τοὶ [οἱ] διχθὰ 0:0. qui 
bifariam divisi sunt. JEgyptum superiorem videtur intelli- 
gere, per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Orien- 
talem et Occidentalem dividit: et dicuntur ἔσχατοι ἀνδρῶν, nam 
habitatores /Egypti inferioris putabant hos superioris ZEgypti 
incolas esse ultimos hominum meridiem versus. Dawn. 

24. ---δυσομένου----Ἴ pres. part. à δύσομαι, verb. nov. a fut. 
med. verbi δύω, subeo. Οἱ μὲν ὃδυσ. ὑπερίον. oí δ᾽ ἀνιόντ. alii 
quidem ad occidentem solem, alii verü ad. orientem. |. Avcero, 
passim. A simili verbo, βήσομαι, Iliad. e, 745. 9,389. βήσετο. 

25. Avrióov—] T uerony/ouevos. Schol. Verbum est Homeri- 
cum ἀντιόω. (vid. Matthiz. Gr. Gr. sect. 200. a.)—Vide infrà 
ver. 32.. cf. Iliad. «, 31. $, 431. β, 323, 472, &c. 

29. --- ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, nobilis ZEgisthi, — Refertur hoc 
epitheton ἀμύμων non ad praestantiam animi, qui in hoc ho- 
mine turpissimus erat, sed ad natalium splendorem; fuit 
enim regio genere Atridarum. De pulchritudine intelligit 
Ernestius ; nam et mulieres nullà alià magis de causá, quam 
propter pulchritudinem, ἀμύμονες apud Homerum appellantur. 

32. —airióevrer] culpant. vide suprà ad v. 25. 

33. "EE ἡμέων---ἔμμεναι"] i. e. ἐξ ἡμῶν----εἶναι. 

34. —nip μόρον] preter fatum, contra quam destinatum 
estfíatis. Sic ὑπὲρ αἶσαν, Iliad. z, 780. Confer Iliad. p, 321. 
$, 517. Od. e, 436. 

35. — Arpeíóxo] Avps(óge, —ov.  lonicus genitiv. est "Arpeí- 
Oeo, Poéticé ᾿Ατρηϊάδεω. 230]. ᾿Ατρείδαο. 

87. Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον,] quanquam gnarus esset gravis ezitii 
cui ipse foret obnoxius, ἐπεὶ πρό oí εἴπομεν ἡμεῖς, 1. 6. προείπομέν 
oi, quoniam illi nos predireramus. 
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39. πρνάασθαι} } Hec quoque forma Homerica. vid. supra ad 
v. 25.— pire μνάασθαι ἄκοιτιν, neque ambiret ejus uxorem. μνάω, 
in memoriam revoco, facio ut aliquid in mente hereat et maneat. 
μνάομαι, in med. in memoriam mihi ipsi revoco, unde recordor : 
atque significat etiam abo, quasi mentem meam in sponsam 
defigo, ambio constanter sponsam ; in quo sensu sepissimé oc- 
currit in Odysseà. Conf. «, 248. ζ, 34, 284. 4, 116. v, 378. ἄς. 

40. ---τίσις ἔσσεται----Ἴ ultio foret, vel ultionem fore — pre- 
diximus scil. non u/£io erit. Vide Vol. I. ad p. 122. n. 6. 

4l. ---Ος ἑμείρεται canc] suam. desideraret patriam, cuperet 
in patriam suam redire. Latuit enim Orestes apud Strophium 
regem Phocidis per complures annos. .—' Propter ἡβήση pre- 
cedens, ἑμείρεται quoque est in modo quem dicunt Conjunctivo. 
Matthiz. Gr. Gr. sect. 521. obs. 1. not. 

43. ---αθρόα πάντ᾽ ἀπέτισε.] cumulatà omnia luit. 

46. —Aínv— ἐοικότι---- ὀλέθρῳ" meritissimd pernicie. 

50. ---οὐμφαλὸς--- ϑαλάσσης,] umbilicus maris. Eodem modo 
Grecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Delphi 
umbilicus terre esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 666. 

92. "Ατλαντος---] Conf. JEn. iv.247, seqq. et celeberr. 
Heyne ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nomi- 
num lexica. Ejus filia fingitur fuisse Calypso, *'insulam 
rs Ogygiam possidens, quam Melitam infra Siciliam autumant, 

* qui rem veré factam Homerum narrare opinantur. Po&ta 
** eam insulam suo more ἐκτοπίζει, (in alium locum transponit,) 
** et in Atlanticum mare transferre videtur. Hinc frustra est 
" quarere, cur dicatur hzc insula media maris: nam est in 
* vasto Oceano ex fictione poéte."  Daww. 

55. ToU ϑυγάτηρ---Ἴ Hunc Phenissa tenet Dido, blandisque 
moratur Vocibus—J/En. i. 670. 

57—60. ---αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς----Ἴ Sensus est :— Ulysses cupit 
fumum exilientem videre suz terrz, etsi mortem extempló sub- 
iturus; [ut recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. 
Clarke F.] imago ad commovendos affectus quam aptissima! 
[Conf. Ovid. ex Ponto, Lib. I. Epist. iii, 33. et Apul. Apol. i.] 
---οὐδέ νυ σοί περ ᾿Εντρέπεται φίλον ἤτορ, neque sané tibi commo- 
vetur tuum cor. 

62.— í νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, quid tandem illi tantium iratus 
es? ὀδύσσομαι, succenseo. f. ὀδύδομκι. aor. 1. ὠδυσάμην, ὠδύσασο, 
eliso σ [Ionicé], ὠδύσαο, Atticé contracté óóvse' et sic vulgo 
flectitur in grammaticis. 

63. ---νεφεληγερέτας---Ἶ nubium coactor, /Eolicus nominativ. 
Homero frequentatus, idem ac νεφεληγερέτης. — Epitheton est 
Jovis, quia Jupiter est aér superior ubi nubes colliguntur et 
pendent. Cf. Iliad. «, 511, 560. à, 30, ἃς. 


64. ἕρκος oJovro,——Septum dentium, i. e. τὰ χείλη, labra. 
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66. Ὃς περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, &c.] Notandum prep. περὶ 
sepé denotare eminentiam, item abundantiam.—1 Hic locus 
sic construendus est: ὃς νόον μὲν περὶ βροτῶν ἐστιν, ἱρὰ δὲ περὶ 
[βροτῶν] ἔδωκεν ἀθανάτοισι ϑεοῖσι, qui mente quidem superat 
alios mortales, sacra vero affatim dedit diis immortalibus. 

69. Κύκλωπος κεχόλωται,----Ἴ subauditur ἕνεκα. Angl. is en- 
raged on account of the Cyclops. 'TYempus est scil. quod 
rité vocatur pres. perf. ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν [sime augm. pro 
ἠλάωσεν, ab ἀλαόω, cecum reddo.] Angl. znade him blind of 


his eye, put out his eye. De Cyclope vide infrà Od. i. 


71. IIzew—] Non zc:, t recte ob metrum: nam syllaba 
(cj) ante Κυκλώπεσσι extra ictum posita nullo modo posset 
produci. 

74. ---ἰΙοσειδάων ἐνοσίχθων---Ἴ Neptunus terre quassator. 
Ita dicitur quia mare causa motuum terre credebatur. 

75. ---πλάζει----Ἴ errare facit. Vide suprà ad v. 2. 

76. ---ἡμεῖς οἵδε περιφραζώμεθα πάντες Νόστον,] mos ipsi deli- 
beremus de reditu ipsius. φράζω, in voc. med. sepe sign. de- 
libero. **Notent tirones idioma Graecum ἡμεῖς οἷδε πάντες, 
** eui illud feré respondet, quod nos dicimus, let ail of us 
" here, &c." J.T. 

19. ---ἐριδαινέμεν----Ἴ Pro ἐριδαίνειν formá& recentiori. 

84. ---διάκτορον ᾿Αργειφόντην,] internuncium Argicidam. Tta 
dicitur Mercurius quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, 
Argum multioculum, quem Juno custodem [8 designásset, 
interfecerat. 

S5. Νῆσον ἐς ᾿Ωγυγίην---Ἴ Vide suprà ad ν. 52.---οτρύνομεν, 
pro ὀτρύνωμεν, celeriter mittamus. 

90. —xeprxouóevres] Vide suprà ad v. 25. 

91. ---ρλνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν,.] -Antiqué et Poéticé, idem 
quod μνηστῆρσιν ἀπειπεῖν, omnibus procis interdicere. 

92. ---ὠακδινὰ---Ἴ neutr. plur. adverbialiter.—eíA£zodas ἕλικας 
βοῦς, flexipedes camuris cornibus boves. εἵλιπους, -o0os, ὃ, mj. 
Angl. crooked or bent-footed ; ἕλιξ, -ixos, 0, ἡ, Augl. crankle- 
horned. ἕλιξ, ἡ, est etiam substantivum, et signif. res torquens se. 

94. —Tjv mov—] sicubi. 

95. —uyav κλέος &a6Aóv—£ynew,] i. 6. &yr.— ipsum, scil. 'Te- 
lemachum, gloria insignis habeat. 

96. ---ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο--- πέδιλα. Observa vim med. voc. 
[item infrà in εἵλετο] ligavit sua talaria,—7«, que, pro relativo. 
Zj.£y— ἠδ᾽ — tam — quam. ὑγρὴν, supple ϑαλάσσαν, uti y γῆ, 
terra, vocatur ξηρά. ΟΥ̓ Il. o, 339, et infrà Od. e, 44. item “Ἐπ. 
iv. 236. 

98. ---ὅμα «votis ἀνέμοιο] ἅμα [σὺν] πνοιαῖς ἀνέμου, simul 
cum flatibus venti. 

99. ---ἀκαχμένον----Ἴ acuminatam. — Ab ax, cuspis, venit 
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ἀκάζω, acuo, unde in perf. pass. Jixexues, et im particip. 
ἠκαχμένος, et sine augm. Ion. ἀκαχμένος. 

100. Βριθὺ, μέγα, &c.] Pulcherrima descriptio ! — δάμνησι, 
a δάμνημι, unde δάμναται, δάμνασθαι, &c. 

101. ----τοῖσίν τε κοτέσσεται(] 1. 6. οἷς κοτέσεται, contra quos 
irata erit. 

102. Βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων] i. e. δὲ κατεβῆ [ἀπὸ] καρή- 
νων Ὀλύμπου. conf. ll. «, 44. 

103. Στῆ---Ἴ Pro ἔστη. Stetit. 

106. --- μνηστῆρας ἀγήνορας"} procos superbos. Erant nimi- 
rum nobilissimi ex circumjacentibus insulis. 

107. Πεσσοῖσι----ϑυμὸν érepzov,] Vide Athenzum, lib.i. cap. 14. 
ubi lusus hic procorum particulatim describitur. CLARKE. 

114. Ἦυστο---τετιημένος ἦτορ,} i.e. κατ᾽ rrop, mwestus corde. 
τιέω, punio, crucio. cf. Od. 8, 298, &c. 

115. Ὀσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὶ TEC pulcherrima quidem 
phantasia ! 

116. ---σκέδασιν---ϑεΐ,] dispersionem faceret. 

120. Ξεῖνον δηθὰ ϑύρησιν ἐφεστάμεν.] Ion. pro “ξένον δηθὰ 
ϑύραις ἐφεστάναι, Hospitem diu ad januam stare. 

123. -- παρ᾽ ἄμμι φιλήσεαι.] i.e. παρ᾽ ἡμῖν φιλήσῃ, ἃ nobis 
amice excipiéris. φιλήσομαι, φιλήσεσαι, Yonicé φιλήσεαι, Attice 
φιλήση. 

124. - πασσάμενος] pro πασάμενος, à πάομαι, possideo, et 
spé apud Homerum gusto. — órreó σε χρὴ, quo opus est tibi. 
ὅττεο, antiqué et poéticó, idem quod ὅτου Atticé: vox re- 
centior ovrivog. 

130. -- ὑπὸ λῖτα πετάσσας, i. e. ὑποπετάσας λῖτα, tegumento 
molli substrato. λιτὸς, 3, ὃν, tenuis, tenui filo textus. [cf. Iliad. 
3, 441.] Sed Aiz« est hic accus. à Ais; quod in hoc sensu in 
usu est tantiim in dat. et accus. Aic, vel λὲν, λενὸς, ὃ, est eo. 

134. - ἀδήσειεν,] opt. aor. 1. idem quod ἀδήσαι, ab ἀδέω, 
tedio afficior, &c. "t nempe, ἄδην, satis superque.— ómepiudtoi: 
μετελθὼν, i.e. ἐλθὼν μεθ᾽ ὑπερφιάλοις, veniens inter superbos. 
Ceterum ὑπερφίαλος est ὁ ὑπὲρ τὴν ἱερὰν φιάλην ποιῶν, fadifra- 
gus; indé insolens, superbus. | Vide infrà ad ;, 106. 

149. op colos iio ΠΣ juvenes coronabant, i. e, imple- 
bant usque ad summam, &c. Mine Virg. Crateras magnos 
statuunt et vina coronant. /En.i. 724. ubi vide que annota- 
vit doctissimus Heynius. 

150. ---ἐξ ἔρον évro—] i.e. ἐξέντο ἔρον, exemerant deside- 
rium—-cf. Il. «, 469. et quz ibi protulit acutissimus Clarkius. 

151. —4«AA« μεμήλει,] alia cure erant. μεμήλει, à μέμηλε, 
curc& est. — 

155. —aveBkAAero—] preludebat, in quo sensu sepissimé 
sumitur ἀναβάλλεσθαι. — Vide "Theocr. Idyll. viii. 71, ἄς, 


10. 
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157. —evéoiaó'| Ante vocal. aspir. pro πευθοίατο, et hoc 
Ion. pro πεύθοιντο. 

108. ---εἰ καί μοι νεμεσήσεαι 0, TTL KEV εἴπω ;] vum etiam mihi 
[νεμεσήση) irascéris [0, vr. i.e. δ o, τῇ ob id quod dixero ? 
“ Interrogationis nota hic et infrà v. 389. mihi potius omit- 
** tenda videtur ; εἰ interrogativum vix extra Septuaginta et 

* Novum 'f'est. occurrit." Locus Platonis ab Hoogeveen al- 
*" Jatus Serrano jamdudum displicuerat. Facilis autem est 
* ellipsis vocum, dicam tamen." "T. Y. 

163, 164. ---ἰδοίατο--- ἀρησαίατ᾽] Pro ἰδοιντο, ἀρήσαιντο. Vide 
suprà v. 157. 

161, 165. ἐλαφρότεροι---ἢ ἀφνειότεροι---Ἴ De πᾶς formulá, 
vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 456. 

166. ---ἀπόλωλε κακὸν μόρον, De πᾶς constructione vide 
Matthiz. Gr. Gr. sect. 415. 

169. ---ἀτρεκέως] non veré, sed accuratà, particulatim. 

171. —a«díxco—] ἀφικόμην, ἀφίκεσο, lonicé «$íxeo, Attice 
ἀφίκου. 

172. ---τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται 1] quosnam, se esse predi- 
cant? Vide suprà ad v. 25. 

184. ---μετὰ χαλκόν" ] Angl. in quest of brass. 

188. ---εἴρηκι---Ἶ ἔ ἔρομαι vel εἴρομαι, inter rogo. in subj. εἴρω- 
μαι, εἴρησαι, eliso c, εἰρήκι, post contracté, εἴρη. 

192. Τ]αρτιθεῖ] per sync. pro παρατιθεῖ. τιθέω, idem quod τί- 
θημ:, interdum in usu est. 

198. —av& yovvóv ἀλωῆς οἰνοπέδοιο.Ἴ per fertile solum aree 
vilibus consite. 

195. --- βλάπτουσι κελεύθου. ] impediunt a vid. ἀπὸ κελεύθου scil. 

199. ---ἐρυκανόωσ᾽] detinent. Vide suprà ad v. 25. 

201. —xei ὡς τελέεσθαι 0io,] Angl. and as I think it will 
turn out, nam τελέεσθαι “ est fut. 1. med. pro τελέσεσθαι, sensu 
passivo; ut φιλήσεαι, supra v. 123. 

204. ---ἔχησι"] Antiqué. vide supra ad v. 95. 

205. Φράσσεται,.] Po&ticé pro φράσεται, Angl. He will con- 
ἐγῖνε,----πολυμήχανος, vide suprà ad v. 1 

209. —roiov ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι,] ad hunc modum nos invi- 
sebamus invicem. 

210. ---ὠαναβήμενιχι.7 forma antiqua verbi, ἀναβῆναι. 

212. 'Ex τοῦδ᾽ .] scil. τοῦ χρόνου. 

213. --πεπνυμένος] Angl. discreet. Ὑ πινυτὸς, prudens. πινύω, 
πινύσκω, peritum reddo. 


216. ---οὐ γάρ πώ τις ἑὸν γόν ον αὐτὸς ἀνέγνω. ] nunquam quis 


ΕΣ stirpem, undé ortus sit, ipse per se cognovit, sed ev paren- 
tibus suis audivit, —4unquam quis genituram suam ipse per se 
scivit ; nam non cavillatur—T'elemachus, quasi nullus filius 
certum habeat patrem, sed matri tantiüm de patre credendum 
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esset; sed simpliciter loquitur, maximé cüm is nunquam pa- 
trem suum ipse adhuc vidisset, et ex eo de δὰ re certior fieri 
nondum potuisset. Est ergo h.l. γόνος abstractum, loco con- 
creti “πατήρ. ῬΑ Lericon. Nam vulgaris significatio 
TOU γόνος est natis, soboles. 

217. Ὥς δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον---ἔμμενα] Utinam san? ego fuissem, 
—([Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1.] τευ, i. e. του, quod pro τινός. 

218. ---κτεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι----Ἴ 1. 6. ἐφ᾽ οἷς κτέασιν, in bonorum 
suorum possessione—xréap, -ατος, τὸ, possessio. 

225. - ἔπλετο ;—] i. e. ἐπέλετο, quod quanquam sit imperf. 
temp. omninó hic, et alibi seepissim apud Hom. reddendum 
per est. [cf. Iliad. «, 418. B, 480. ζ, 434, &c. Od. 8, 364. ὃ, 441, 
&c.]—émre δέ σε xps ; scil. ἑκάνει εἴς σε. quee necessitas urget 
te? χρεὼ vel χρειὼ, -0os, contr. -οὖς, 7, vox Ionica, idem notans 
quod 7 χρεία. Dauun Lez. 

226, Εἰλαπίν᾽, ἢ ἠὲ γάμος ὑπτἔρανος---} Εἰλαπίνη, ἡ μεγάλη ev 
ὠχία, ἐν ἧ κατὰ εἴλας καὶ ’συστροφὰς εὐωχοῦνται. --- ἜΡρανος, τὸ ἀπὸ 
συμβολῆς δεῖπνον. Schol. τοὺ Rarissimá prosodià, Εἰλαπίν᾽, ἠὲ 
γάμος, factum ex Εἰλαπίνη, ἠὲ γάμος. 

227. ---ὑπερφιάλως---ἼἾ Vide suprà ad v. 134. 

229. ---ὁρόων] Vide suprà ad v. 25. 

931. ---ἀνείρεα] Vide suprà ad v. 123. 

232. Μέλλεν μέν ποτε, &c.] Constructio est: ποτε μὲν o0 
οἶκος ἔμελλεν ἔμμεναι ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων, Angl. Formerly, indeed, 
this house used to be opulent and flourishing, &c. 

234. Νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβάλοντο coi] Angl. But now the gods 
otherwise ordain ; μητιόωντες, vide suprà ad v. 25. 

241. ---ὅοπυιαι ἀνηρείψαντο] Haerpyie abripuerunt, pro- 
verbium de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus quà delati 
sint. cf. £, 371. et v, 77. item JEn. iii. 210, 214. ibique Excurs. 
eruditissimi Heynii; nec non Te Epizoniad, eximium poéma 
epicum Anglicum, prope init. 

243. Κάλλιπεν] pro κατέλιπεν. 

246. Δουλιχίῳ τε, Σάμη τε, &c.] Nemorosa Zacynthus, Duli- 
chiumque, Sameque. JEn. iii. 2970. Δουλίχιόν τε, Σάμη τε, xoi 
ὑλήεσσα Ζάκυνθος. Od. ε, 24. "Ev ὑλήεντι Ζακύνθῳ occurrit et 
alibi. At Σάμη lectum fuit etiam a Virgilio, contra atque 
Apollodorus volebat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius 
nomen Samos etiam apud Homerum, quz deinceps Cepha- 
lenia. Dulichium est prope Cephaleniam, undé etiam nunc 
parva Cephalenia vel Teaki appellatur. cf. Jheeler, p. 35 sqq. 
HzvwE. 

247. ---κραναὴν ᾿Ιθάκην] Scopulos Iihace, Lartia regna. 
JEn. iii. 272. 

262. 'lovc χρίεσθαι----Ἶ non nisi admodum barbarorum popu- 
lorum mos, in Il. vix. occurrit, sed in Od.2,260.  IlzvwNrE, 
ad JEn. ix. 773. 


— 
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264. —duAécexe—] verbum Ionicum, idem fere quod ἐφίλει. 

265. ---ὁμιλήσειεν --- T Redeundum ad v. 255,256. Εἰ γὰρ 
--Σταίη x.T.A. ut constructio hujus versus appareat, nempe, 
Ε-τὁμιλήσειεν-ττο,. 

267. ---ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται] Ἔν 75 τῶν ϑεῶν ἐξουσίᾳ ἐστί. 
Schol. tLocus classicus est de Thetide Jovis genua suppliciter 
tenente. Iliad. «, 5129. vide infra ad A, 29. 

271. —éE£vvíe,] pres. imperat. verbi £vviéo, ejusdem quod 
ξυνίημι, intelligo, attendo. 

273. ---πέφραδε---Ἴ pres. imperat a. verbo poético, πεφράδω, 
dico, edissero. 

274. ---ἀνωχθι.} pro ἀνώγεθε, ab ἀνώγημι, id. quod. &veyo, 
jubeo, hortor. 

277. Οἱ à£—] Eustathius de patre, Scholiastes de procis 
explicat: certé ἔεδνα proprié à procis vel nupte, vel nupture, 
vel patri dabantur. [Vide Eurip. Med. 234, et lexica in voce.] 
Dabantur sepius utrinque dona, que.hinc μείλια et. ἐπιμείλια, 
indé ἔεδνα dicebantur. Vult autem aliquando ἔεδνα idem ac 
μείλια ; undé in utroque sensu sponse dicebantur ἀνάεδνοι, 
eum secundum varias facultates, corporisque atque animi 
dotes, vel nihil marito afferebant, vel nihil ab eo accipiebant. 
Φερναὶ pro donis quibuslibet sponse datis occurrit apud Eur. 
Med.952. Hic autem probabilius videtur procos munera 
dare pro Penelope juberi, quàm cum eá accipere. TT. Y. 

279. πίθηαι"] vid. supra v. 188. eio. 

282. ---ὄσσαν---Ἴ ὄσσα ἐκ Διὸς est fortuitó audita quedam 
vox, index veri; vel et oraculi et vatis alicujus vox. Sie Od. 
8,2916. Danuw. 

286. "Os γὰρ δεύτατος ἦλθεν] T ουτέστιν, ὕστατος ἐπανῆλθε. Ev- 
STATHIUS. 

288.^H τ᾽ ἀν---Ἶ Ἦ τοι ἂν ἔτι τλαίης ἐνιαυτὸν, thou mightst 
surely endure for a year more, τρυχόμενός περ, distressed 
though thou be.— Per optativum lenius imperatur. . Vide 
Matthiz. Gr. Gr. sect. 514. 4. 

291. Σῆμά τέ οἱ χεῦσαι. Tumulum ei erige, xoi ἐπὶ κτέρεα 
κτερείξαι Πολλὰ μαλ᾽, eb infer ei inferias multas. Huc scil. 
pertinebant sepulehri et monumenti honor, ludi funebres, 
dona mortuo congesta. Daww.  Ceterüm de hujusmodi σή- 
μασι, τύμβοις, &c.. vide quz nos notavimus ad Troadis Descript. 
auctore Chevalierio. [p. 89. Version. Angl. in 4to.] χεῦσαι, 
κτερεΐξαι, sunt aor. 1. inf. act. subauditur scil. ὅρα, vel tale ali- 
quid ; uti in φράζεσθαι, ver. 295. et alibi sepissime. 

297. Νηπιάας ὀχέειν] τουτέστιν, ἄφρονα εἶναι. Schol. pue- 
rilia perferre, consectari. ὀχέω est proprie porto, habeo ἐπ 
dorso. 

298. ἯΙ οὐκ ἀΐεις Pronuntiabatur ηὗκ ἀΐεις. Vide qua acu- 
tissimus Sam. Clarke annotavit ad Il. 7; 819. et ad v, 188. 
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304. ---ἀσχαλόωσ( vide suprà ad v. 25. 

309. ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο.1 festinans de itinere. ὁδοῖο regitur 
à περὶ subaudità : preposit. exprimitur Il. ψ, 487. ἐπειγόμενοι 
περὶ νίκης. ἐπείγω, Umpello. ἐπείγομαι, in med. festino. 

317,318. —3óusvoes] pro δοῦναι. ---- Καὶ μαλὰ καλὸν ἑλών' 
Etiamsi donum pulcherrimum (mihi dandum) sumas, σοὶ δ᾽ 
ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς" tibi eliam erit (donum aliquid) quod per- 
mutatiene dignum sit. T. Y. 

320. "Opwis δ᾽ ὡς ἀνόπαια διέπτατο"] Tanquam avis autem ἃ 
conspectu avolavit. ἀνόπαιοαι sumitur adverbialiter; accusat. 
scil. plur. neut. ab ἀνόπαιος, -«, -ov, quasi ex ὧν priv. et ὅπ- 
τομαι, video. 

323. ---ὀΐσσστο] suspicatus est. aor. 1. med. sme augm. re- 
duplicato c, ab ὀΐω, puto. 

326. Eixr]pro ἥντο. 

340. --πινόντων"] antiqua forma; recentior πινέτωσαν. 

343. Toínv γὰρ κεφαλὴν ποθέω,] tale enim caput, i. e. talem 
virum desidero. Sic. Hor.—desiderio tam chari capitis. L. i. 
od. 24. 

344. —xa6' ᾿Ελλάδα---Ἴ Κατὰ τὴν Θετταλίαν, ἀπὸ μιᾶς πόλεως, 
ὀνόματι Ἑλλάδος. — Schol. recté ; nam Homerus nusquam utitur 
voce “Ἑλλὰς pro universá Greciá, nec Ἕλληνες pro omnibus 
Grecis. 

349. ᾿Ανδράσιν ἀλφηστῇσιν,) ἀλφηστῆσιν, dat. plur. Ion. pro 
ἀλφησταῖς, ab ἀλφηστὴς, ov, ὁ, inventor, ab ἀλφέω, invenio : &v- 
Opec ἀλφησταὶ in genere sunt ἄνθρωποι. DAMM. 

352, 353. Ἥτις ἀκουόντεσσι, &c.] que audientibus recentissi- 
ma, obversetur auribus. Idem.—a&xovóvrecc:, antique et Poe- 
ticé, pro ἀκούουσι.---ἐπιτολμάτω----διιδἐϊπεαξ. 

361. ---πεπνυμένον----Ἴ Vide suprà ad v. 213. 

373. —iv ὑμῖν μῦθον ἀπηληγέως ἀποείπω,] ut vobis sermonem 
sine curá [i.e. audenter] edicam. ἀπηλεγέως, adv. ab ἀπηλεγὼς, 
non curans, quod ex ἀπὸ et ἀλέγω, curo. 

379. ---παλίντιτα ἔργα γενέσθαι,] facta retributa fieri. 

381. —o3AE ἐν χείλεσι φύντες,] 1. 6. ἐμφύντες χείλεσιν ὀδὰξ, 
adherentes labris mordicus, i. e. dentibus, Angl. znaking their 
teeth. adhere to their lips, i.e. gnawing their lips. Nam, ut 
observat Dammius, ἐμφῦναι est ἅψασθαι γενναίως καὶ ἐμπλα- 
χῆναι, καὶ οἷον εἰς ἕν γενέσθαι. Vide Il. «, 518.---Ἴς ἔχετ᾽ ἐμπε- 
φυυΐα, Sic tenebat adharescens, Angl. thus she held fast, cling- 
ing; sermo est de Thetide suppliciter adherescente genibus 
Jovis. 

383. 'AvrívoogS—] Inter procos Penelopes admodum con- 
spieuus. Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et impri- 
mis Telemacho infestus. 

356, 387. Μή σέ y — βασιλῆα Κρονίων Ποιήσειεν.} Angl. Ο may 
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Jupiter never make thee king, ἐν ἀμφιάλῳ ᾿Ιθάκη, in the sea- 
begirt Ithaca. | Hxec loquitur deridens 'Telemachum. 

391—393. -- τετύχθαι ;—] Hic et interdum alibi reddi 
potest esse; quamquam revera sit a verbo τεύχω, τεύξω, τέ- 
τευχα, τυχθήσομαι, τέτυγμαι, affabre facio, extruo, effingo, ἅς. 
quod verbum, quamvis in operibus, navibus scil. edibus, 
poculis, scutis, adhibeatur proprié ; latius de diis tamen et 
hominibus usurpatur, quorum vel mafura, vel officium, vel 
status describendus est. Hoc in loco τετύχθαι id fere signi- 
ficat, quod Lat. dicitur, naturd comparatum esse; seu mavis, 
hie et alibi, cum minimo sententie damno, sepé poteris hoc 
verbo esse rem totam conficere. J. 'T. Οὐ μὲν γὰρ, *' refertur 
* istud γὰρ ad id quod eleganter reticetur: Miror te ita 
* dixisse: vel, Tibi hac in re non assentior ; non EN1M, &c." 
[Vide ad Il. ε, 22.] CrAnkE. —x«xóv τὶ βασιλευέμεν, aliquid 
malum est regem esse : αἶψά τέ oi δῶ ᾿Αφνειὸν πέλεται, statim- 
que ei [i.e. regi, quod βασιλευέμεν, regnare, regem esse, indi- 
cat] domus dives fit. 

394. 'AAN ἤτοι βασιλῆες ᾿Αχαιῶν, ἄς. Principes Acheorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex eligi: ergo soli vos ju- 
venes proci non estis ii ad quos solos spectat regis dignitas, 
—inest preterea his verbis lenis quidam μυκτὴρ in Antinoum. 
Danw. 

398. —Ouócov, οὕς μοι ληΐσσατο, &c.] servorum quos mihi 
(filio et heredi suo) predando peperit Ulysses. Ergo belli- 
cosum patrem innuit fuisse, qui servos ex bellicà predà ce- 
perit. Jdem. 

399. ---Εὐρύμαχος] Nobilis quoque Ithacensis, unus ex pro- 
cis Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blandi- 
tur 'Telemacho decipiendi causá. — Idem. 

402. ---δώμασιν οἷσιν] edibus tuis; nam οἷσιν, quod idem 
est ac οἷς, videtur hic poni pro σοῖς. 

403. Μὴ γὰρ oy ἔλθοι ἀνὴρ---} Angl. For never may the 
man come, ὅστις ἀποῤῥαίσει κτήματά σε ἀέκοντα βίηφι, who shall 
violently rob thee of thy possessions against thy will! Ubi ob- 
serva, verbum ἀποῤῥαίω habere duplicem accusativum; et 
βίηφι, quod est pro βῴ Yon. pro βίᾳ, hic sumi adverbialiter. 

409. — 00 ἱκάνει; hüc venit? nam τόδε sepé significat 
idem ac ἐνταῦθα, δεῦρο, hic, hitc. 

410, 411. Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται,) Quam exsurgens 
statim abit ! οὐδ᾽ ὑπέμεινε Γνώμεναι" neque toleravit ut cognos- 
ceremus. γὰρ οὐ μὲν ἐῴκει κακῷ [κατὰ] τι εἰς ὦπα, non enim vultu 
similis est vili Ποηυϊ)ιῖ.----γνώμεναι, contracté γνῶναι. 

414. Οὔτ᾽ ovv ἀγγελίης ἔτι πείθομαι, εἴ ποθεν ἔλθοι, 1 Nec 


jam nuntiis fidem habeo, si [quis] alicunde veniat. "l'ransitio 


qualis hzc est, à plurali ad singularem. numerum, quam vis e 
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rarioribus, non debet tamen repudiari, ut de loco cedat con- 
structioni non Homerice ---πείθομαι ἀγγελίης, I give heed to a 
report. 

433. oUzor—] nunquam, cum δᾶ, scil. 

441. B ῥ᾽ iuev—] Vel βῆ ῥ᾽ ἱέναι, vel βῆ δ᾽ ἰέναι, locutio fre- 
quens apud Homerum, gradiebatur ire, perrexit ire. [cf. Il. ὃ, 
199, et 209. e, 167. 9, 220, &c.] sic etiam «ex ἴθι, vade, 
age, ll. 8, 8. 

442. —ézi δὲ xNg ἐτάνυσσεν ἱμάντι.) Construetio est : 
ἐπετάνυσσεν δὲ xA. ἱμάντι pessulumque obtendit loro. 

443. —oi0s ἀώτῳ, ovis floridá laná. &eros vel -ov, flos, pre- 
stantissimum cujusvis rei. 

444. ---πέφραδ᾽ hoc est, ἐπέφραδε, indicavit. Vide suprà 
ad v. 273. 


*'Ex τῆς OMHPOY OAYZZEIAZ E.] Ez Howrni Onvss. 
Lis. V. 43— 269. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso ut 
eam jubeat dimittere Ulyssem. Calypso :gré paret imperio 
Jovis; et Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem fabrican- 
dam subministrat. Ulysses, rate fabricatá, ab insulà Calypsüs 
solvit. 

43. ---διάκτορος---Ἴ Vide suprà ad «, 84. 

44. Αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ---Ἴ Conf suprà «, 96; et JEn. iv. 238. 
Dizerat, &c. 

41. EiAsro δὲ ῥάβδον,.---Ἴ Tum virgam capit, &c. /En. iv, 242. 
Conf. Statii Thebaid. i, 306. Hor. Carm. L. I. Od. x. 17. 

48. ---ὐπνώοντας---Ἰ dormientes, — tanquam ab ὑπνώω, form& 
Homericá. 

50. Πιερίην---} Πεερία, ὄρος Μακεδονίας, í ἱερὸν Μουσῶν. Schol. 

5l. ---Δάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς,] Τὴν ὁρμὴν, οὐ τὸ σῶμα. Λάρος δὲ 
ὄρνεον ϑαλάσσιον. Schol. Angl. a gull, or sea-mew. . Vide 
ZEn. iv. 254. 

54. To—] i.e. rovze' A«po scil. 

56. --- πόντου---ἰοειδέος, ἰοειδὴς, -έος, 0, 5j, nigricans, ὁ μέλας, 
ὁ ἄνθους tov ( floris viole) εἶδος ἔχων, speciem et formam habens. 
Daux. 

59. —éz' ἐσχαρόφ ν----ἸἼ ad focum. ἐσχαρόφιν, t forma antiqua, 
cujus origo adhuc celata est. Idem dictum puta de βίηφι 
(supra, α, 403.) et de czteris ejusmodi. Id quod queritur, 
invenias forsan i in linguà Sanskriticá. 

60. ---εὐκεάτοιο, εὐκέατος, ου, 0, ἡ, quod facilà finditur ; ex 
εὖ, et κεάζω, findo.— 90a, ἡ, vel, ut hie, 9vov τὸ. thya arbor. 
** Est δένδρον εὐωδὲς,᾽" inquit Dammius, ** maximé si ligna ejus 
*' uruntur.' " 

62..'Izróv éxoixouévg,] Angl. plying the loom. Vide Il. α, 31. 
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63. Ὕλη δὲ σπέος---Ἴ Ordo est: Ὕλη δὲ τηλεθόωσα πεφύκει ἀμφὶ 
σπέος, Sylva aulem virescens circumcreverat specum. τηλε- 
θόωσᾳ, formà Homericá, (vid. supra ad «, 25.) a ϑάλλω, τέθηλα. 

66. ---ἴρηκες ---Ἴ Ἰωνικῶς ψιλοῦται. Κορῶναι δὲ εἰνάλιαι, κατὰ 
τοὺς Παλαιοὺς, αἱ αἴϑυιαι. EvsTATHIUS. Ángl. cormorants. 

69. Ἡμερὶς ἡβώωσα,) Vitis pubescens. Angl. a young luzu- 
riant vine. *' On arriva ἃ la porte de la grotte de Calypso, 
** —elle étoit tapissée d'une jeune vigne, qui étendoit ézalement 
** ses branches souples de tout cótés." 1,65 Aventures de Telé- 
eaque, par Fenelon, Liv. i. " AumeAos, εἰς διαστολὴν τῆς ἀγριάδος. 
δολοὶ.----ἡβώω, ut ὑπνώω, supra v. 48.---τεθήλει, 7]οτεδαΐξ, ἃ τέ- 
θηλα, pres. perfect. vocis medi: vulgo. dictze, à ϑάλλω, vireo. 

74. Θηήσαιτο---Ἴ Pro ϑεάομαι dicunt interdum Iones ϑηέομαι, 
f. ϑηήσομαι. — Sic v. 75. ϑηεῖτο, idem quod ἐθεᾶτο. item v. 76. 

84. ---δερκέσκετο,1 More Ionico, pro ἐδέρκετο, imperf, a δέρ- 
κόμαι, αϑβρϊοῖο. 

86. ---σιγαλόεντι"] σιγαλόεις vulgó redditur admirabilis, ad- 
mirandus; cum admiratione et silentio spectatus ; ; quasi à σιγὴ, 
silentium. Vir doctissimus Johannes Taylor, in Lection. Ly- 
siac. 703. legendum conjicit hic et alibi passim apud Home- 
rum, (ope JEolice litere Fi quen Digamma vocant j) ei Fao- 
Fag. *' Vexatissima," inquit, “ ista ῥήγεα, vel ἡνία, εἵματα, 
* δέσματα ΣΙΓΑΛΟΕΝΤΑ, que passim apud Homerum le- 
* guntur, emendari jubeo semper e:FeAoFzvra. Qui a σιγὴ 
* deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. Σιαλῶσαι 
** apud Hesychium est ποικῖλα — Kecté igitur XeyaAoev (cor- 
rupté D pro 44) exponitur ab eodem ποικίλον τῇ γραφῆ, λαμ- 
πρὸν, &c. Σιγαλόεντα, λαμπρὰ, ποικίλα, καὶ τὰ ὅμοια." — Cee- 
terum de Πίσαηιηια JEolico, deque ejus usu multiplici, vide 
Foster on Accent and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. 
Edit. Burgess, p. 113. et quz ibi annotavit editor doctissi- 
mus, p. 336. ceterosque de hac materià scriptores ab eo in- 
dicatos. 

87. — Epusía χρυσόῤῥαπι,] Mercuri aured virgd. ἝἙρμέας, 
vel Ἑρμείας, vel contracté “Ἑρμῆς, Mercurius.—eiNjNov6as, Poé- 
ticé pro ἐλήλυθας. Sic Iliad α, 902. et alibi. 

88. ---πάρος γε μὲν οὔτι ϑαμίζεις Homerus alibi hoe ad- 
verbium cum tempore presenti conjungit ; tumque. reddi 
possit, alias. Sic, [Iliad. «, 553.] Καὶ λίην σε πάρος γ᾽ OUT εἴρο- 
μαι, οὔτε μεταλλῶ:ς Et omnino te alias neque interrogo neque 
perscrutor. Juno scil. alloquitur Jovem. [Od. 5, 36.]—6eo 
πάρος εἰσὶν ἄριστοι. quicunque alias sunt prestantissimi. Et 
hic,—olias quidem tw mon frequens ades hic. "Vide Iliad. c, 
386, 425. 

90. —ei τετελεσμένον ἐστίν.] εἰ φύσιν ἔχει τοῦ δύνασθαι τελειω- 
θῆναι, ἢ δυνατόν ἐστι γενέσθαι. Schol. 


^ 
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93. ---κέρασσε---Ἴ Pro ἐκέρασε, à κεράννυμι. 

94. ---ἤσθε] comedebat; ab ἔσθω, quod idem est cum ἐσθίω, 

95. ---ἤραρε---} refecerat ; non à preterito med. ἥραρα, sed 
ab aoristo zp«pov.  CLARKE, ad lliad. à, 110. 

103. τ Διὸς---Αἰγιόχοιο] ZEgidem habentis Jovis. Sunt qui 19. 
vertunt, à caprá nutriti. Vera autem prior interpretatio. Idem, 
ad «, 202. 

108. — Aénvaizv &AMrovro,] peccárunt graviter in Minervam. 
[ἀλείτω, in aor. 2. m. ἠλίτομην.] Cf. JEn. i. 39. Pallasne ez- 
urere classem, &c. et qu: ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. ---ἀπέφθιθον] perierunt. ἀποφθίθω idem quod ἀποφθίνο- 
μαι, pereo. 

111. —méAacccv.] appropinquare fecit, appulit. 

118. ---ηλήμονες] Angl. jealous, ἃ ζηλέω, f. ήσω. Scribitur 
et, teste Eustathio, δηλήμονες, o ἐστι. βλαπτικοί. Sed hoc fri- 
gidum. 

119, 190.---ἀγάασθε,] invidetis. Ab « ἀγάομαι, more Homerico. 
Sic inf: 122. ἠγάασθε in imperf.—oijzez', i. e. ποιήσεται. 

123, 124. Ἕως qu] Pronuntiabatur ὡς μιν. CrLARKE.— Op- 
τυγίη, τῇ Δήλῳ" νῆσος δὲ ἡ Δῆλός ἐστιν ἀνὰ μέσον τῶν Κυκλάδων. 
Schol.—'Apresuis ἁγνὴ, Hor. Carm. Lib. III. Od. iv. Et inte- 
gr& Tentator Orion Diane, Virgineá domitus sagittá.—xar- 
ἔπεφνεν, occidit. Ex $évo fit πεφένῶ πέφνω, eádem fere analogià, 
quà yryévo, ytyvo, (Latine, gigno,) ex γένω, et πιπέτω, πίπτω, ex 
πέτω, facta sunt. 

125, 127. Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ Ἰασίωνι---Ἶ Δημήτηρ μὲν ἸΠλοῦτον ἐγεί- 
vero, δια ϑεάων, ᾿Ιασίῳ Ἥρωϊ μιγεῖσ᾽ &pacrij φιλότητι. Hesiod. 
Theogon. 969.— 0. ϑυμῷ εἴξασα, suo animo obsecuta.—N ec ἐνὶ 
τριπόλῳ" Angl. in a thrice-tilled fallow. Ceterum apud Jasio- 
nem, post τὴ ecalien inventa sunt semina frugum. Undé 
Ceres eum adamásse dicitur. 

199. ---ἄγασθε,] invidetis; ab ἄγαμαι. Aliter ἀγάασθε. vide 
suprà ad v. 119. 

130. ---περὶ τρόπιος βεβαῶτα---Ἴ Angl. riding on his keel. 
Ab obsoleto βάω, venit in perf. med. 8£8a«, in particip. βεβαὼς, 
in gen. βεβαότος, et βεβαῶτος. Vide Sam. Clarke, ad Il. v, 46. 

132. —£Aca;—] Per sync. pro ἔλασας, lta vulgó; sed 20, 
amicus meus doctissimus Tho. Burgess, Ἔλσαι, inquit, (quod 
Grammatici contractum esse aiunt ab ἔλασαι,} idem esse putem 
ac εἶλαι, sed antiquioris form;. | Ab ἔλω, sive ἔλλω, ἔλσω, ἔλσαι, 
ut ἃ κέλλω, κέλσαι, &c. — Index iv, ad Dawes. Misc. Critic.— 
κεάζω, findo, f. κεάσω; et apud Hom. χεάσσω, penultim& long&. 

133. Ἔνθ᾽ ἄλλοι---Ἴ Hi duo versus, qui rem jam satis notam 
ex superioribus exprimunt, meritó suspecti sunt Ernestio ; nec 
sunt in Comment. Eustathii. 

139. ᾿Εῤῥέτω,] Angl. Let him begone; Ulysses scil. Mirum 
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hoc cuiquam unquam ambiguum fuisse; uti Scholiaste apud 
Barnesium. 

140. —réo δέ μιν---Ἴ Non: dimittam ipsum nusquam 
ego: immo dimissura erat : sed, nusquam eum deducere— pro- 
sequi potero, ut mox, et alibi. EnNrsri. 

144. ---ἀσκηθὴς---Ἴ ἀ-σκηθὴς. Idem feré sensus atque sonus 
vocis Gothicze scathe. ΤΟΎ. Eadem vox bené nota apud 
Scotos. 

150. "Hi'] i.e. ἤϊε, ibat. Abe, εἰ εἰω, pro quo εἶμι, eo, 
vado, est imperf. in usu apud Hom. ἤϊον, -izc, -ie* et perf. 
med. Zia, -ixs, -iz' quae formi seepissimé occurrunt. 

152. Δακρυόφιν τέρσοντο"] A lachrymis siccabantur. δακρύο- 
φιν, i.e. ἀπὸ δακρύων .---κατείβετο δὲ γλυκὺς αἰὼν----- Ἔν δάκρυσιν 
ἣν αὐτῷ ὁ τοῦ βίου χρόνος καὶ κατετήκετο. Schol. 

154. ---ἰαύεσκεν----Ἴ lonicé pro ἴχυε, ab ἑαύω, respiro, dor- 
mio : sic pauló infrà δερκέσκετο pro ἐδέρκετο. 

163, 164. ---ἀτὰρ ἴκρια πῆξαι---Ἴ Angl. but make a close 
compacted. deck. τὰ ἴκρια sunt tabulata quibus navis contegitur 
supern?; πῆξαι proprié significat compinge tibimet ipsi, vel 
tuo commodo; ut plané indicat vox media.—7epoeidéx πόντον, 
obscurum pontum, Notandum: ἀὴρ, ἀέρος, ὁ, aér: Sed ἀὴρ, 
vel Ion. ἠὴρ, -epoc, ἥ, [undé ἠεροειδὴς,] caligo, nebula. 

171. ---πολύτλας---} Vide suprà ad α, 1. 

174. —xéAeci—]  lambus auditur, anapzstus scribitur. 
Idem sepe notatum à Sam. Clarke. — Vide ad Iliad. α, 18. 
8, 268, &c. 

175. ---νῆες ἐϊσα sunt naves. utrinque equales, vel equales 
sibi ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissime. 
Sic Schol. ἴσαι κατὰ τοῦς τοίχους, [)6---περόωσι, vide suprà 
ad «, 25. 

181. Χειρί τέ μιν κατέρεξεν. Angl. and she stroked him with 
her hand. Idem versus sepé occurrit apud Homerum. κατα- 
ρέζω, blandé mulceo. Vide 1]. «, 361. Od. à, 610, &c. 

182. Ἦ δὴ ἀλιτρός γ᾽ ἐσσὶ, Tó— ἀλιτρός ἐσσι, xoi οὐκ ἀποφώλια 
εἰδὼς, ἀντὶ τοῦ ἤλιτες καὶ οὐκ εἶπας τὸ ἀληθὲς, καὶ ταῦτα μὴ ἀπαί- 
ὄευτος &v' ἀποφώλιος γὰρ ὁ ἀπαίδευτος καὶ ἀδίδακτος. EUSTATH. 

183, 184. ---ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι ;] induristi ἴηι animum 
proloqui? φράζω, dico. φράζομαι, in voce med. delibero. ἐπι- 
φράζομαι, cogito, molior, induco in animum ; ἐπεφράσθης, aor.]. 
pass. in sensu med. [Vide suprà ad α, 2.—' Iere νῦν τόδε 
l'aio— Conf. JEn. xii. 176. Esto nunc Sol testis, ἄς. Ibid. 181, 
197, 816. ix. 104. x. 113. vi. 323. 

195. ---κάθιζ εν] resedit; subaudito scil. pron. recipr. nam 
ito, vel κάθιζω, est sedere facio. ἷζεν pauló infrà, sedit. 

205. ---σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης.] Τὸ ἔμπης, ὃ xai ἔμπα λέγεται, ἐν 
τούτῳ τῷ τόπῳ ὅμως σημαίνει. Schol. Que si vera sit interpre- 
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tatio, sententia erit : Quamvis discedere et me linquere paras, 
opto tibi nihilominis omnia ben cedant. CrankE ἘΝ 

209. ----ἰμειρόμενός περ---} quantumvis cupidus— 

224. ---μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέτθω.] Ordo est: xai τόδε γενέσθω 
μετὰ τοῖσι. Angl. let this disaster happen among the rest. 

228. Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια, &c.]" Ἦμος, quando, ciun; conj. poé- 
tica, cui respondet, τῆμος; tum, ἐτεγιο.--- ἠριγένεια, epith. Aurore ; 
est ex rp, ἦρος, τὸ, tempus matutinum, lux matutina, et γινόμαι, 
et sign. vel Zempore matutino nata, vel lucem matutinam gig- 
mens. Occurrit hic vers. Il. «, 477. et alibi apud Hom. ῥοδο- 
δάκτυλος, rosea-digitos ; epith. laudatissimum Aristoteli. Virg. 
passim imitatus est versum huncce pulcherrimum. Vide Sam. 
Clarke ad Il. «, 477. 

244. Ἑΐκοσι δ᾽ ἔκβαλε πάντα,] δένδρα scil. viginti arbores ip- 
sas dejecit. Angl. He felled full twenty trees. ** De fabricá 
** navis Ulyssez, et navigatione, lege Cl. Riccii Disp. Homer. 
" xlix." EnwNEsTI. Conf. Popii annotationem ad v. 311. 
lib. v. sue versionis. 

246. ---ἔνεικε τέρετρα----Ἴ Angl. brought wimbles—. 

248. Τόμφοισιν--καὶ ἁρμονίησιν---Ἴ Angl. with large nails 
and seams.—«prpev, aptavit. aor. 2. verbi ἄρω, apto, t difficili 
sane etymologià. 

249. Ὅσσον τίς τ᾽ ἔδαφος---Ἴ Quantumque quis faciet ventrem 
imum navis onerarie capacis ben? peritus fabrilis artis vir, in 
tantum. latam ratem. confecit Ulysses. ἔδαφος νηὸς, Angl. the 
hold of a ship. 

252. Ἴκρια δὲ στήσας,] Vide suprà ad v.163. 

253—255. — ἀτὰρ μακρῆσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. Ceterum 
longis asseribus perficiebat. ἐπηγκενὶς, ίδος, ἥ, [unde ἐπηγκενΐ- 
δεσσι, dat. pl. Antiqué et Po&ticé pro. ἐπηγκενίσι;] esse videtur 
id quod vocant Angl. ἐμ gunncl. ᾿ἘΕπηγκενίδες, inquit Eusta- 
thius, σανίδες ἐκ πρώρας εἰς πρύμναν τεταμέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι. 
-ἐπίκριον, antenna ; πηδάλιον, gubernaculum. 

256, 257. Φράξε δέ μιν ῥίπεσσι---Ἴ Angl. He fenced her with 
& border of wicker-work all around. οἰσυΐνησι, dat. pl. Ion. 
pro oicviva:s, ab οἰἱσυΐνος, ἡ, ov, salignus, ex salice. ΤῊ. οἰσύα, 
salir.—KUuaros εἴλαρ ἔμεν" [i. e. eiva«] Angl. to ward off the 
wves.—noXMiv ἐπεχεύατο ὕλην, he stowed in her abundance of 
ballast. 

260. ---ὑπέρας] Ὑπέραι sunt. funes, quibus antenne ad ma- 
lum adligantur; vel, ut Cesar loquitur, B. G. iii. 14. desti- 
nantur. EaNEsTI. κάλους, Τὰ σχοινία, δι’ ὧν ἀνάγεται καὶ 
κατάγεται ἡ κεραία. Schol. Πόδες sunt funes quibus anguli 
extremi velorum puppim versus ducuntur. ERNEsTI. Ὑπέρα, 
Angl. the rope at the upper ertremity of the sail ; ὁ ποῦς, the 
rope at the lower extremity : illa scil. extendit sursum à cornu 
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antenna obliqué ad malum ; hie deorsum ab angulo veli ad 
Intus navis puppim versus. 

262. ---τῷ τετέλεστο---Ἰ ei [i. e. ab eo] finita sunt — 

266. —4iia] —ov, τὰ, viatica. . Hic pronuntiatur ἦα, uti 
notavit Barnesius et Clarkius F. 


*'Ex τῆς OMHPOY OAYZXEIAX Θ.] Ex Howent Opvss. 
Lib. VIII. 24—71. 485—563. 572—586.  Alcinous Pheacum 
rex, ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione con- 
cionatur. Jussu regis, nautze navem in profundum deducunt. 
Interea instruitur convivium ; introducitur Demodocus cantor 
amabilis; epulantur. Rogatu Ulyssis, Demodocus Equum 
ligneum canit; et, mentione inductáà ipsius Ulyssis, lachrymze 
heroi oboriuntur. Quibus observatis Alcinous cantilena 
finem imponit, atque Ulyssem interrogat quisnam et unde 
gentium sit. 

24. Αὐτὰρ ἐπεί p ᾿ἤγερθεν,--} Ceterim postquam. convene- 
rant,—p«, ut dictum est suprà v.16. CrankE FK. [ἤγερθεν, 
pro ἠγέρθησαν, ut sepissime :] Phaaces scil. in eujus insulam, 
post tempestatem à Neptuno ei immissam, Ulysses, relictà Ca-- 
lypso, vix tandem pervenerat. 

30. Πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει,---Ἴ Angl. He implores a safe conduct, 
and begs that his request may be ratified. 

35. Πρωτόπλοον᾽ 7 Augl. of firsi-rate 5ρεεά.----κούρω δὲ δύω καὶ 
πεντήκοντα, i. e. secundum Sam. Clarke, [ad Il. ἐ, 182.) κούρω 
δύω, καὶ κοῦροι πεντήκοντα, et κούρω δύω κρινάσθων, καὶ κοῦροι πεν- 
τήκοντα κρινάσθωσαν, Angl. let two and fifty youths set them- 
selves apart, ὅσοι εἰσὶν ἄριστοι πάρος, who on other occasions 
distinguish themselves. [De πώρος, cum pres. temp. vide 
suprà ad e, 88.] 1 Utrüm dualis numerus unquam adhibeatur 
ad res plures quam duas indicandas, non est hic idoneus dispu- 
tandi locus. Vide omnino Matthiz. Gr. Gr. Sect. 300. et que 
annotavit vir longe doctissimus C. J. B. (R.) pp. xliv. 436. 
versionis Anglicanz. 

37. Δησάμενοι ---Ἴ Ordo est: εὖ δὲ δησάμενοι ἐρετμὰ ἐπὶ 
χληΐσι, πάντες ἔκβητε' Quum autem ben? ligaveritis remos ad 
transtra, omnes exite :---αἀλεγύνετε ϑοὴν δαῖτα, subitum parate 
convivium. 

45. -- ὅππη ϑυμὸς ἐποτρύνησιν----] i.e. ὅπη ϑυμὸς ἐποτρύνῃ--- 
ubieunque animus ipsum impellat. 

53. Ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ---Ἴ .Aptáruntque remos, ἐν Tpomois 
δέρματίνοισι, strophis pelliceis. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 37. 
n. 15.] πάντα κατὰ μοῖραν, omnia rilà. ἀνὰ δ᾽ ἱστία, x. τ. A. i. e. 
ἀναπέτασαν δὲ λευκὰ ἱστία. | Nide Il. a, 480. 

Ὑψοῦ δ᾽ ἐν vorío] Ὁρμίζειν ὑψοῦ ἐν vorío, scil. ὑγρῷ, est 
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solventium ἃ portu vel à littore, cüm navis deducta stat in 
aquá altá : at ὁρμίζειν ὑψοῦ ἐν ξηρῷ est appellentium, cüm navis, 
finito cursu, subducitur. Enwzsrr. 

56. Bav ῥ᾽ iusv—] i. e. ἔβησαν ἱέναι. Vide suprà ad o, 441. 

᾿ 57. αἴθουσα] Αἱ πρὸς ἥλιον τετραμμέναι στοαί. Schol. ἕρκεα, 
septa ; Angl. £he courts. δόμοι, triclinia, diete, eci. EnNEsTI. 

59. ---δυοκαίδεκα μῆλ᾽ “έρευσεν] Conf. JEn. i. 633. Nec minüs 
intereà, δια. ubi ita notavit Heynius: — ** ex toto Homero 
* satis constat, heroicis temporibus hospitis adventu in domo 
** statim sacrum fit, czeditur victima, et ex eà epulo sacro ho- 
** spes excipitur." 

60. ---δύο δ᾽ εἰλίποδας βοῦς" Vide suprà ad «, 92. 

61. ---ὠ᾽οχμφί 0 ἕπον,] 1. 6. ἄμφεπόν τε, et curárunt, τετύκοντό 
τε δαῖτ᾽ ἐρατεινὴν, apparáruntque convivium amanum. τετύκοντο, 
pro ἐτύκοντο. Vide Il. «, 466. 

62. —éoínpov ἀοιδὸν, Heroicis temporibus semper ἀοιδὸς 
conviviis, quz feré cum re divinà erant conjuncta, aderat. 
Hxvwz, ad /En.i. 740. Vide B/ackwells Enquiry into the 
Life and Writings of Homer, p.112. 

63. Τὸν πέρι Mojo ἐφίλησε---Ἴ Duo versus exquisitissimi. 
Sub personà cantoris Demodoci quidam putárunt Homerum 
seipsum depictum voluisse; sed talis opinio nullis satis idoneis 
argumentis nititur.—zépr ἐφίλησε, valde dilerit. vid. suprà ad 
p. 9. v. 66. 

67. Καάδδ᾽ ἐκ πασσαλόφιν κρέμασεν---Ἴ 1. 6. κχτακρέμασε δὲ 
φόρμιγγα---ἐκ πασσάλου. . 

68. ---ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι Κήρυξ Ἤτοι ἐσήμανεν, ἵνα 
ἀνέληται ταῖς χερσίν. ἢ τὰς χεῖρας ἐπέθηκεν, ἵνα γνῶ ἔνθα κεῖται. 
ϑολοὶ.---ἐπέφραδε. vid. suprà ad p. 11. v. 273. 

485. ----ἐξ ἔρον ἕντο, i.e. ἐξέντο ἔρον. exemissent desiderium :— 
Vide suprà ad Odyss. «, 150. [Conf. ZEn. i. 220, 727. viii. 184.] 
ἔρος, ov, ó, amor, desiderium: pro quo posteà dixerunt ἔρως, 
ωτος. 

488. Ἢ σέ ye Movc—] Aut te Musa docuit, —Vide Sam. 
Clarke, ad Il. y, 409. 

489. —'Axeudv οἶτον ἀείδεις,] Achivorum fatum canis, —Al- 
ludit ad priorem Demodoci cantilenam—Neixog Οδυσσῆος---- 
x.T.A. hujus Libri ver. 75. seqq. 

493. —-róv ᾿Επειὸς ἐποίησεν σὺν ᾿Αθήνη] Instar montis equum, 
divinà Palladis arte, ZEdificant, —/JEn. ii. 15. et alibi passim. 
Vide celeberrimi Heynii Excurs. iii. et vii. ad Lib. ii. JEn. 

508. Ἢ κατὰ πετράων βαλέειν---Ἴ Vide Description of the 
Plain of Troy, by M. Chevalier, p.117. et ZEn. ii. 31. 

510. Tz περ 05—] Quá utique demiim sententià etiam postea 
peragendun esset. CuAnKE F. 

511. Αἷσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι. Jm Troje sie fata. ferebant. 
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JEn. ii. 84. ἐπὴν πόλις, x. τ. 4. postquam urbs intra se com- 
clusisset— 

519. Κεῖθι 0j—] Ordo est : φάτο δὴ [ἐκεῖνον ----Οδυσσέα nempe] 
τολμήσαντα αἰνότατον πόλεμον xcibi—Angl. Hesang that Ulysses 
having there risked a dreadful engagement, then too proved 
victorious,— 

593. —díNov πόσιν ἀμφιπεσοῦσα. suum maritum amplezata. 

527. "Aud! αὐτῷ χυμένη---Ἶ Ipsi circumfusa, λίγα κωκύει" stri- 
dulà ejulat :—[Vide 1]. τ, 284.] Nihil amplius vult hzc simili- 
tudo quim quód Ulysses ἐλεεινὰ ἔκλαιεν. — οὗ δέ τ᾽ ὄπισθεν 
Κόπτοντες δούρεσσι μετάφρενον, x. τ. A. illi veró pon [i. e. hostes] 
cedentes hastis terrum atque humeros [foeminze scil.] εἴρεῤον εἰσ- 
ἀνάγουσι, ducunt eam in servitutem, — Kizospos, ov, 0, servitus ; 
ab eipo, necto. 

539. ---ὥρορε] se excitavit, evorsus est,—aor. 2. act. pro dpe* 
et hic subauditur ἑαυτόν. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. , 

544. τέτυκται,] parata sunt, et pauló infrà, est. Vide suprà 
ad p. 15. v. 391. 

547. ---ὅστ᾽ ὀλίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεσσι.} qui scilicet vel 
minimum attingit mente. Angl. who possesses the smallest in- 
telligence. ἽΑπτεται ταῖς φρεσίν" ὅ ἐστι, φρόνιμός ἐστι. Schol. 

556. ---τιτυσκόμεναι φρεσὶ νῆες] naves que dirigunt se et con- 
tendunt ad propositum locum mentibus propriis,——quasi ratio- 
nales. Dauw. Hzc et qui sequuntur de navibus Pheacum, 
ad verbum sumta, plané sunt fabulosa etincredibilia. Sed ex 
portentosá hac descriptione hoc, in genere, colligendum est, 
Phaaces prestantissimos fuisse remiges, ut possent guberna- 
culo carere ; eosque portentosis narrationibus delectatos fuisse. 

563. ---ἔπι---Ἴ hic, ut alibi passim, pro ἔπεστι. 

573. ----ὠἀπεπλάγχθης) Vide suprà ad α, 1. 

585. ---πεπνυμένα εἰδῆ.] res prudentes intelligat. 1.6. magnam 
prudentiam habeat. Vide suprà ad c, 213. 


P 


* ΤῊΣ TOY OMHPOY OAYZZEIAX PAYOAIA, ἡ l'PAM- 
MA,L] Howzni Opyss. Lis. IX.. (Vide suprà ad p. 3. n.1] 
Ulysses se notum facit Phiacibus, et historiam suorum errorum 
incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum urbem 
Ismarum evertit; adventum ad Lotophagos; deinde ad ter- 
ram Cyclopum ; ibique inclusionem in antro Polyphemi, unde 
non priüs egreditur quàm, sex sociorum ejus à Cyclope devo- 
ratis, ipsum Polyphemum vino somnoque gravatum exczcet. 

"er. 5. ---τέλος χαριέστερον----Ἴ rem gratiorem—*'* Est—fami- 
** liaris Ionicé scribentibus dictio τέλος, quz scepé nihil sonat 
* aliud quàm χρῆμα, res." | CAsAUBONUS, ad Athen. lib. ii. 
cap. 8.---ἔχη κατὰ δῆμον, 1. e. κατέχῃ δῆμον. 
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19. ---ϑυμὸς ἐπετράπετο---Ἴ Angl. thy mind has inclined— 
Sic. Virg. Sed si tantus amor, &c. JEn. ii. ad init. 

17. —éyà δ᾽ ἂν ἔπειτα,---Ἴ ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, ὑποφυγὼν νηλεὲς 
ἥμαρ, καὶ ναίων δώματα ἀπόπροθι, ἔω ξεῖνος ὑμῖν, Angl. 4nd 
that I afterwards, when I have escaped the fatal day, and 
dwelling in my own habitation afar, may have a mutual 
intercourse of hospitality with you. 

19. Ej Ὀδυσεὺς---Ἴ Sic Virg. Sum pius ZEneas — famá 
super ethera motus. [JEn.i. 378, 379.] | Notati hi versus, 
quod ZEneas egregié se ipsum commendat.  Rectà, nostris 


"moribus si rem zestimes; secüs, si heroicis, ut ex toto Homero 


satis constat. Exempla aliorum v. ap. Pierson. Verisim. 
p. 206: adde Spencium (in Essay om Pope's Odyssey, P. i. 
p.92.) Hic ipse versus ex Homero adumbratus Odyss. ς 19. 
Ulysses apud Alcinoum : E Ὀδυσεὺς Λαερτιάδης, ὃς πᾶσι δό- 
λοισιν ᾿Ανθρώποισι μέλω, (carus et honoratus sum propter sagaci- 
tatem consiliorum in re bellicd,) xoá μευ κλέος οὐρανὸν ixe', famá 
super cthera notus, ex poétice orationis genio, nihil aliud 
quàm simpliciter, celeber et inclytus. Inclytüm autem ac 
notum se calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis 
etiam nostris moribus, &c. HEvNE, Excurs. ad locum. 

. 91. -- εὐδείελον] conspicuam. εὔδηλος, resoluto m, εὐδέελος, 
inserto ; εὐδείελος. Dau. 

23—95. --ναιετάουσι] habitantur. ve«er&co, habito, frequento; 
signi. etiam, suz frequens, habitor.—SovAMxióv ve, — Vide 
suprà ad «, 246.—x6suaA5—vulgó redditur Aumilis, depressa ; 
et πανυπερτάτη, omnium suprema. Locum ab. interpretibus 
minüs recté acceptum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. 
Clarke, [ad Iliad. y, 201.] ac si po&ta dixisset, **non modo 
* montem istum, ver. 21, sed totam insulam, etiam χθαμαλὴν, 
*' etiam quibus in partibus depressior esset, comparaté tamen 
** eum circumjacentibus insulis, πανυπερτάτην εἰν «At κεῖσθαι.᾽" 
Cf. Cicer. de Orat. Lib. i. Hor. Epist. I. vii. 41. ““Πανυπερτάτη 
** reddi potest exéírema, nempe occidentem versus, quod volu- 
κε jsse videtur poéta." T. Y. 

28. Ἧς γαΐης---Ἴ i. e. ἰδίας γῆς, Angl. than one's native land. 

30. Ἔν ezésci—] Vide suprà ad α, 15. 

32. Aixig—] /Eca. lta dicitur Circe ab A£x, que urbs 
erat Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchici regis; et 
insula ejus dicitur νῆσος Αἰαίη. 

39, 40. Κικόνεσσι πέλασσεν, ᾿Ισμάρῳ"] idem valet ac ἐπέλασέ με 
Κικόνων πόλει Ἰσμάρῳ.: Erant autem Κίκονες "Thracie populus. 
"Trojanis auxilia tulerant ; hinc Ulysses eos pro hostibus ha- 
buit. "Vide Il. p, 73. 

42. ---ἀτεμβόμενος----ἰσης.] Supple μοίρας, fraudatus equali 
portione. ἀτέμβω est, uti Dammius interpretatur, εἰς ἄτην ἐμβ:- 


3]. 
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βάζω, in labem el offensionem induco. ἀτέμβομαι est, εἰς ἄτην 
ἐμβαίνω, hinc ἀτεμβόμενος, fraudatus. 

43. ---διερῷ ποδὶ---Ἰ celeri ρεαο---διερὸς proprie significat, qui 
humidum habet, qui rigatus est, recens : inde metaphorice ve- 
getus, vivus ; a διαίνω, rigo. Sunt qui putant διερῷ ποδὶ híc de 
navi intelligi : : sed hoe simplicitatem Homer. minus redolet. 

46. —xai εἰλίποδας ἕλικας βοῦς.] Vide suprà ad «, 92. 

49, 50. ἀφ᾽ ἵππων---μάρνασθαι.] non ex ipsis equis, sed é cur- 
ribus, pugnare, uti ex innumeris Iliados locis liquet. Saw. 
Crank F. xoi ὅθι xoi πεζὸν ἐόντα, et, ubi opus est, pedibus, 
nam deua ἐόντα idem sonat ac πεζοὺς ἐόντας. 

54. Στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο] Στησάμενοι est, instructi acie. 
EnxEsrI. 

58. Ἦμος δ᾽ lei μετενίσσετο βουλυτόνδε,] Μετεπορεύετο μετὰ 
τὴν τῆς ἡμέρας αὔξησιν ὁ Ἥλιος κατὰ ὥραν βουλυτοῦ" ὃς ἢ μεσημ- 
βρία ἐστὶν, ἢ ὀλίγον τι μετὰ μεσημβρίαν, ὅτε βόες λύονται τοῦ κάμ- 
νειν. EusrATHIUS. — Cum sol transiret ad. eum locum celi, in 

uo cium est, boves solvi solent ab opere. DAMM. — Conf. Virg. 
fides ii. 65. et Gray's Elegy, ad init. 

59. —xAivav—] i.e. ἔκλιναν ᾿Αχαιούς" inclinárunt Achivos, 
sensu transitivo ; pepulerunt Achivos. 

60. "E£ δ᾽ ἀφ᾽ ἑκάστης. i.e, Numerus occisorum erat 72. 
sex scil. pro unaquaque nave, non sex er unaquaque nave. 
Numerus navium Ulyssis erat 12. Vide infrà ver. 159. 

64. Οὐδ᾽ ἀρὰ uoI—] Non hie supervacaneum est istud ἄρα" 
sed vim habet hujusmodi : Neque, uti tam proper? fugientibus 
verisimillimum erat,— Vel, Neque impedit trepida nostra fuga 
quin, priusquam ulteris progrederemur, &c.  OrankE F.— 
πρὶν τρὶς «UC τινα: exa roy— priusquam ler vocássemus wnum- 
quemque, &c. ᾿Αρχαῖον ἔθος (inquit Schol.) τῶν ἐπὶ ξένης ἀπολ- 
λυμένων τὰς ψυχὰς ἀνακαλεῖν τρίτον τοὺς περιλειφθέντας, ἐπὰν 
ἀπίωσιν οἴκαδε" ἢ ἵνα καὶ εἴ τις ἔτι ἀπολίποιτο ἐν τῷ πεδίῳ, προσ- 
έλθοι. Conf. Virg. En. vi. 505. 

66. ---δηϊωθέντες.] trucidati. Pronuntiabatur δηωθέντες, uti 
observárunt Barnesius et Clarkius F. 

68. ---σὺν δὲ νεφέεσσι----Ἴ Conf. JEn. i. 99. iii. 198. v. 11. 

70, 71. —é£nixépsioi,]. Vulgó redditur oblique : Eustathius 
autem, '"Ezux&pcioa δὲ, (inquit) οὐ πλάγιαι vOv, ὁμοίως τῷ ἐγκάρ- 
σιοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ κεφαλὴν, διὰ τὴν ἐκ τοῦ σφοδροῦ πνεύματος τῶν ἱστίων 
πολλὴν ἔντασιν. — ἐφέροντ᾽ ἐπικάρσιαι, Angl. plunged as it were 
headlong : cui interpretationi favet vocis etymon ; est scil. ex 
ἐπὶ et κὰρ.---ἱστία δέ σφιν---- εἴα autem ipsis—is ἀνέμοιο διέσχισε 
τριχθά τε xol τετραχθὰ, vis venti discidit in tres quatuorque 
parles. Versus notissimus, cujus numeri optimé representant 
vin ejus rei quam poeta vult exprimere. Conf. Il. y, 363. et 
que ibi annotavit vir ornatissimus Sam. Clarke, 
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13. Αὐτὰς δ᾽ ἐσσυμένως ---Ἴ Ipsas veró [naves scil.] festinanter 
---προερύσσαμεν [ἐρετμοῖς] ἠπειρόνδε, protrusimus remis ad terram 
continentem. | Vide Il. «, 435. 

80. ---Μάλειαν] ᾿Ακρωτήριον τῆς Λακωνικῆς. Κύθηρα, -ev, Toc 
νῆσος τῆς Λακωνικῆς. Schol. ^ 

88, 84. ---ἐπέβημεν Τ᾿ αίης Acropeyov,] conscendimus terram 
Lotophagorum,—| quae scil. sita erat, non in Siciliá, ut quidam 
putárunt, sed in Libyáà.] oíz' ἄνθινον pee ἔδουσιν, qui florentem 
cibum edunt. 

106. Κυκλώπων---Ἴ In singulari Polyphemus κατ᾽ ἐξοχὴν vo- 
catur Κύκλωψ. In plurali Κύκλωπες sunt populus Siciliz, in 
regione valdé fertili, o/ Λεοντῖνοι postea dicti. Ulyssis zvo 
habitabant sparsim, quisque in agro suo: hinc credibile fit, 
potuisse Polyphemum pati ea qua passus est, utpote solus, 
extra societatem aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. 
Cave vero putes, poetam Cyclopes omnes fingere μονοφθάλμους" 
nescit omninó hunc monstrosum μῦθον recentiorum, inepté et 
immoderaté fingentium. Imo ipse Polyphemus fuit quidem 
unoculus; sed casu fortasse amiserat alterum: poéta enim 
dat ei βλέφαρα καὶ ὀφρύας, nec certé siluisset hanc ἰδιότητα, si 
in mediá fronte oculum unum habuisset. Daww«. Vide Eu- 
stath. ad ver. 187. qui hujus quoque sententiz οϑί.--ὑπερφίαλος 
vulgó redditur fiedifragus, perfidus ; ; item superbus, arrogans; 
interdüm vinosus; quasi ex ὑπὲρ et φιάλη, quia federa per 
φιάλας fiebant. Alii deducunt ab ὑπερφυὴς, qui nimis excrevit, 
indé ezcellens. Potest igitur hic reddi ingens, ut ad staturam 
Cyclopum referatur. [Vide suprà ad «, 134.] Ceterum in 
hujus vocis consonante $ latere /Eolicum digamma putat 
amicus meus doctissimus Episcopus Menevensis, quasi olim 
scriptum esset ὑπερξίαλος; atque adeó vocem ipsam dedu- 
cendam ab ὑπερξίω, super eo, supero, ut cognatum sit verbi 
ὑπέρβω, ὑπερβαίνω, unde Latinum sUPERBUS. 

bil. ---ἐριστάφυλον] ἐκ τελείου καρποῦ τῆς σταφυλῆς γινό- 
psvov. | Schol. 

116. ---λάχεια] ας, 5, mollis, molli solo. à λαχαίνω, terram 
fodiendo mollio. 

120. ---μῖν εἰσοιχνεῦσι] ipsam ingrediuntur,—pro εἰσοιχνοῦσι" 
ab oixvéo. 

125. ---μιλτοπάρηο Μίλτῳ τὰς παρειὰς κεχρισμέναι, τουτέστι, 
τὰς πρώρας. Mínros δὲ πηλὸς ῥουσιώδης. — Schol. 

128. —oix τε πολλὰ] Adverbialiter, veluti crebro. 

130, 131. Οἵ κέ σφιν---Ἴ Construe: Oi καί κε ἐκάμοντό σφιν 
εὐκτιμένην νῆσον, Angl. and who might cultivate for themselves 
the populous island, Οὐ μὲν γάρ [evi] γέ τι κακὴ, for it is mot 
by any means unfruitful. 

134, 135. ---μάλα κεν βαθὺ---Ἴ Ordo est: xev euoev μάλοι 
βαθὺ λήϊον αἰὲν εἰς ὥρας, Angl. they might reap a very tall crop 
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constantly at the stated season, ἐπεὶ οὔδας ὕπο [ἐστι μάλα πίαρ, 
since the soil underneath is very rich. οὔδας, τὸ, solum ; in usu 
tantim in nominat. et accus.— πίαρ, τὸ, idem quod πῖον, pingue. 

136.—:v οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν,] ubi non opus est fune,— 
Conf. Virg. JEn.i.1l68. Híc fessas non vincula naves Ulla 
tenent, —&c. 

138. ᾿Αλλ᾽ ἐπικέλσαντας μεῖναι xpóvov, ] Angl. but for those who 
arrive, only to remain awhile. ἐπικέλλω, Hj JEolicé, -έλσω, ap- 
pello navem in littus, &c. 

152. Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια----Ἴ Vide suprà, ad p. 22. v. 228. 

159. --ἐς δὲ ἑκάστην] Conf. JEn. i. 194. ἄς. 

160. —A«yx«vov] λαγχάνω,, sorlior, sonat etiam, ut in hoc 
loco, sorte contingere. 

MICHI OAUE λίθοισι,] Τοῖς ἐν τῇ γῆ ἐνωρυγμένοις, ὅ 0 ἐστι, 
τεθεμελιωμένοις. Schol. κατωρυχὴῆς, -ἔος, ὁ, ἡ. reddit Dammius, 
infrà infossus, sic ut inferior pars sit defossa, superior emineat. 

187.—4&vzp ἐνίαυε πελώριος,} Conf. Theocr. Idyll. xl. 

190. --- ἐτέτυκτο) erdt. τέτυγμαι, Sum ; ἐτετύγμην, eram : in 
hoe sensu sepe occurrunt apud Homerum. Sic, ᾿Ωκέανος yéve- 
σις πάντεσσι τέτυκται, Oceanus nativitas omnibus est. 1]. £, 246. 
ἄριστος ἐνὶ Θρήκεσσι τέτυκτο, erat prastantissimus inter Thraces. 
II... et alibi passim. — Vide suprà, ad p. 15. v. 391. 

198.— 3s Ἴσμαρον ἀμφιβεβήκει"] Angl. who was the suardian 
of Ismarus ? ἀμφιβέβηκα, I am the guardian, &c. Vide Il. o, 
37. et quie ibi aeutà annotavit vir ornatissimus S. Clarke. 

199. Οὔνεκά μιν---περισχόμεθ᾽---Ἴ Quoniam ipsum. conserva- 
verümus—mspízxouea est, quasi dicas, Angl. J hold myself 
round; i.e. 1 protect. 

202. Χρυσοῦ---εὐεργέος---} Auri bene elaborati et puri. 

904.---ὠἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν---Ἴ amphoris duodecim ip- 
sis;—non paucioribus quàm duodecim. — Vide Il. x, 560. et 
ibi Sam. Clarke. 

209. Ἕν δέπας ἐμπλήσας, ---Ἶ Unum poculum cim implevisset, 
ἐχεῦς ἀνὰ εἴκοσι μέτρα ὕδατος, infundebat vicenas mensuras 
aque : nam ἀνὰ est hic distributivum. 

210. — ομὴ--ὀδώδει] odor spirabat. otc est, oleo, odorem 
emitto: in perf. med. ὁδωδα, unde in plusq. iocdenc ἢ’ τος 
** przeterita med. (inquit Dammius) saepe in notione presentis 
'* et imperfecti ponuntur." Vide suprà ad v. 198. 

219: —iiia|] ων, τὰ, tviatica : hic enuntiatur ἦα. 

213. αὐτίκα γάρ---Ἴ statim enim mihi suspicatus est animus gene- 
rosus virum superventurumingenti preditum robore. C LARKE F. 

219. Ταρσοὶ] Οἑκαλαθίσκοι, ἐν οἷς τυροκομοῦσι, καὶ ἐκτυποῦνται 
οἱ τυροί. Schol. Angl. the strainers.— σηκοὶ---- Αἱ μάνδραι καὶ περί- 
βολοι, ἐν οἷς συγκέκλεισται τὰ ϑρέμματα. Angl. the penns. 

221. "Eox«ro.] incluse erant : Τομϊοὺ pro εἰργμέναι ἦσαν" ab 
ἔργω, vel εἴργω, iicludo. 
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222. --- ἕρσαι"] Aí veoyvol καὶ ἁπαλαὶ καὶ δροσώδεις, ἀπὸ τῆς ἕρ- 90. 
σης" ἢ ἐνδεεῖς τῇ ἡλικίᾳ. Schol. Quia ros est ἀσθενὴς καὶ ἀδρανὴς 
ὄμβρος, ideo rori comparantur qua sunt tenera et mollia.— 
JEschylus quoque, in Agamemnone, δρόσους nominat teneros 
avium pullos.—Sed primus omnium pater elegantiarum Ho- 
merus ἔρσην, id est, rore, tenellos agniculos vocavit :----χωρὶς 
μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέτασσαι, Χωρὶς δ᾽ αὖτ᾽ ἔρσαι, quasi dicat, 
τὰ ἐρσώδη sive δροσώδη πρόβατα. CasauBOoNUS, ad Atheneum 
ix. 8. citante Clarkio F. ---ὁρὸς---λέγεται ἡ τοῦ γάλακτος ὕδα- 
τώδης ὑπόστασις. Schol. Angl. whey. 

225. Τυρῶν αἰνυμένους] Sumtis caseorum nonnullis. "Vide 
Vol. 1. ad p. 53. n. 3. 

231. —xeí«vres] Aliter κήαντες.---ἐθύσαμεν. ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν. Ex parte nimirüm sacra faciebant, 
partem ipsi comedebant. Crankr F. 

245. --- ὑπ᾽ ἔμβρυον ἧκεν---Ἴ Ὑπέθηκεν ἔμβρυον. Ὅμηρος γὰρ, 
ὑπεναντίον τῆς συνηϑείας, βρέφος μὲν λέγει κατὰ γαστρός" ἔμβρυον 
δὲ, νεογνὸν, ἢ τὸ τέκνον. Schol. 

246. ---ϑρέψας] quum coagulásset —Nam τρέφω est, coagulo; 
etiam alo, mutrio.—Aevxoio— Conf. "Theocr. Idyll. i. 58. 

259. Ὦ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; Conf. Eur. Cyclops, 89, 274. 
JEn. i. 373. item Od. y, 71. 

254. --ἀλόωνται] errant. Vide suprà ad «, 25. 

256, 207. ---ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη φίλον ἦτορ Δεισάντων----Ἴ 31. 
Syntaxis postulat Δείσασι, ut concordet cum zuiv. Sed hujus- 
modi structura non infrequens est apud Homerum ; [vide 
ll.x, 187. £, 139. et alibi passim;] nam ut απὸ dici potest 
φίλον ἦτορ ἡμῶν δεισάντων, et φίλον ἦτορ ἡμῖν δείσασι, Poeta, sine 
scrupulo, usurpat φίλον ἦτορ ἡμῖν δεισάντων. Sin autem hoc 
displicet, potest sumi δεισάντων in genit. absoluto. 

262. --κκητιάασθαι] constituere. Angl. to ordain, a μητιάομαι, 
more Homerico. 

266. ---ἡμεῖς δ᾽ αὖτε κεχανόμενοι----Ἴ nos venimus supplices ac- 
cidentes ad, tua genua.—axixy vo, vel κιχάνομαι, invenio, assequor. 

280. Ἢ που ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν.] Verte; utrium in 
remoto aliquo abhinc loco, s. utrixm longe hinc, an propó, ut 
ver. 117. οὔτε σχεδὸν οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ. ERNESTI. 

289. Σὺν δὲ δύω μάρψας,---Ἴ i.e. συμμάρψας δὲ δύω---Οοπί, 38. 
Virg. JEn. iii. 623. sqq. Vidi egomet, &c. ad quem locum 
vide celeberrimum Heynium, in Excurs. xvi. poetam tuen- 
tem contra reprehensionem Homii, viri ill. [E/eza. of. Crit. 
ch.xxi.sub fin.] Ceterum hujusmodi descriptiones gigantum 
erudelium nauseam: et aversionem fceditate suà non facere, 
probant, inter cetera, quae Shaksperius, peritissimus ille 
judex humanz nature, Maurum suum nmarrantem inducit de 
modo quo is Desdemonz, pulcherrimz ac nobilissim:e puelle, 
amorem conciliàásset. [Vide OfAcllo, Act. i. Sc. 8. Her father 
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loved ie, &c.] Nec dubitavi hane totam de Polyphemo hi- 
storiam ex Odysseà hic exhibere; quia tales summi poé&te 
miras narrationes non solüm i ingenue juventutis nauseam et 
aversionem non excitare, sed animum juvenilem valdé oblec- 
tare animadverti. Res ipse quee describuntur, utcunque foede 
sint et horrendze, earum tamen à summis poétis descriptiones 
animos audientium miré allicere et attrahere solent. 

301. Οὐτάμεναι---Ἴ Ὁ Quà analogiáà ex fora fit ἱστάμεναι, quod 
in ἑστάμεν et in ἱστάναι transit, eàdem ex οὔτημι fit οὐτάμεναι. 

319. Cf. Cowper's transl. Virg. de Polyphemo. Ovid. 
Metam. xiii. 782, 3. — Cowley de Goliath. — Milton de Sa- 
taná. Popes Version. JoAnson's, Works, Vol. IX. p. 64. in- 
dicante J. T. 


325. oro T Opyvixv—] Ἑκτεταμένων τῶν Wtipov τὸ διά- 
στημα ὀργυιά ἐστι. Schol. Angl. a fathom. Vide Vol.L. ad 
p. 88. n. 7. 

327. -- ἐθόωσα] idem quod ἀπώξυνα, acui. 


335. ---ὠοὠὀλέγμην] idem quod ἐλελέγμην. Vide infra ad p. 44. 
v. 513. ἐδέγμην. 

347, — 5|] lonicé pro zz, quod contracté pro τάε, accipe; 
à r«c, f. «ro, capio, accipio. 

359. ---ἀποῤῥώξ. ] ὁ, 5, avulsus, &c. item substant. portio, 
pars, &c. ἃ ῥήσσω, rango. 

366. Οὗτις ἔμοι γ᾽ ὄνομ᾽ ἔστ᾽" Οὗτιν---Ἴ Οὗτις, nemo, habet in 
accus. οὕτενα, non οὗτιν. Nec est οὔτιν hic per apocopen pro 
οὕτινα, ut esse potuisset ante vocalem ; sed exquisito artificio 
hic ponitur ante consonantem, quó melius Cyclops, jam pené 
ebrius, nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Post au- 
tem ipse Polyphemus [ver. 369.] Οὔτιν ἐγὼ πύματον ἔδομαι--- 
inquit, id tanquam nomen proprium hospitis intelligens, quod 
lector interpretari possit οὔτενα, neminem, [οὔτεν scil. pro ovra 
ante vocalem,] atque exindé, cognito jam Ulyssis consilio, 
Cyclopem irrideat, utpote re verà neminem postea devoratu- 
rum. Ceterüm se ita appellari ideó presertim finxit Ulysses, 
quod providisset ambiguitatem inde oriri, Polyphemo exitio 
mox futuram. Vide infrà ver. 408. sqq. 

372, 373. ---ἀποδοχμώσας---Ἴ ΠΠλαγιώσας" δοχμὸς γὰρ τὸ πλά- 
γίον. Schol. Inflevá crassá cervice. Conf. /En. iii. 631. sqq. 
Cervicem inflevam posuit, &c. καδδέ Luv — Ἥρει--- i. e. καθήρει 
δέ μιν---φάρυγος 0 ἐξέσσυτο οἶνος, i. 6. οἶνος δὲ ἐσέσυτο ἐκ φάρυγος, 
vinum gutture erumpebat. | Conf. Ovid. Metam. xiv. 211. 

377. tponisd Angl. should flinch. ἀναδύω, emergo ex aliquá 
re; refugere et detrectare aliquid. 

384. Afveov" p Angl. 7 twirled it round. .—Tpvz à contracte pro 
τρυπόοι, à τρυπάω, terebro. 

386. ---τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί} Angl. and. it spins inces- 
santly. 
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389. εὖσεν ἀντμὴ,] Angl. the steam-singed &c. εὕω, f. εὕσω, 41. 
amburo. ἀστμὴ, spiritus, vapor. 

390. ---σφαραγεῦντο] lonicé pro ἐσφαραγοῦντο, à σφαραγέω, 
f. ἥσω, sonum edo. ῥίζαι δὲ [o90xNuov] σφαραγεῦντο πυρὶ, Angl. 
and the roots of his eye crackled with the fire. 

394. Ὡς τοῦ σίζ᾽ ὀφθαλμὸς----Ἴ De vi vocis hujus, σίζε, ita 
Quinetilianus: * Minime," inquit, ** nobis concessa est ovo- 
* ματοποιΐα. Quis enim ferat, si quid simile illis meritó lau- 
* datis, λίγξε βιὸς, et σίζε ὀφθαλμὸς, fingere audeamus ?" 
Lib. i. cap. 5. sub finem, citante Clarkio F. 

403. Tízre τόσον---ἐβόησας, Τίπτε τόσον referendum ad ἀρη- 
μένος, vertendumque non cur, sed quid tantum lesus, tantopere 
vociferatus es? quid tibi mali tanti accidit, ut tantoperé vo- 
ciferarere. EnNEsTI. 

404. —dZups] Non est, ut quidam putant, dualis pro plu- 
rali; sed, ut Scholiastes, "Auue, ἡμᾶς, Αἰολικῶς. δὰ Il. α, 59. 
--τίθησθα, etiam /Eolicé, pro τίθης. 

408. —Oéís με κτείνει---Ἴ Vide suprà ad v. 366. 

416. Χερσὶ ψηλαφόων,)] Angl. groping with his hands,— 
ψηλαφόων, pro ψηλαφάων. Vide suprà ad a, 25. 

425. -- ὄϊες----Ἴ Dactylus esse videtur, eàdem ratione quá 42. 
ἀθάνατοι choriambus. EnwNEsTI. — lta ἀπονέεσθαι infrà v. 451 ; 
in oizg autem quibusdam viris doctissimis digamma non 
otiosum videri potest ; id enim in ois affuisse ὃ voce Latinà 
ovis colligitur. ΤΟΎ. 

426. ---ἰοὸνεφὲς eipot] ^O ἐστι, μέλαν, ὡς xod ἐν ἄλλοις κεῖται. 
EusrATHIUS. 

497. Τοὺς ἀκέων συνέεργον----Ἴ Angl. These I silently bound 
together with well-twisted twigs — Σύντρεις αἰνύμενος, taking 
three of them together. 

433. ---λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθεὶς] villosum sub ventrem in- 
volutus—&Avo, f. (co, involvo, curvo, &c. 

434. ---ἀώτου ϑεσπεσίοιο] lane egregie. Vide suprà, ad «,443. 

435. Νωλεμέως στρεφθεὶς] Firmiter implicitus—éxóuiv τετλη- 
ort [pro τετληκότι] ϑύμῳ, herebam constanti animo. 

438. ---νομόνδ᾽ ἐξέσσυτο----Ἴ ad pascua ruebant—éxcecio, ex- 
agito, ἐκσεύομαι, in med. ruo. perf. pass. ἐκσέσυμαι, per metath. 
ἐξέσσυμαι, undé in plusq. ἐξεσσύμην, in med. sensu, ruebam. 

440. ---σφαραγεῦντο"] distendebantur; pro σφαραγοῦντο" 
σφαραγίω, f. ἥσω, sonum edo; item, ut hie, eztendo, &c. 

441. —ézeuoiero—] contrectabat— 

442. 'OpóGv ἑσταότων" Rectó stantium:—écereos, in gen. 
ἑσταῶτος vel ἑσταότος. 

445. Λαχμῷ στεινόμενος,] Vellere denso gravatus,—et me 
multa. cogitante. 

447. —£ecvo—] Per metath. pro σέσυο, et hoc pro ἐσέσυσο, 
2. sing. plusquam. pass. ἢ σεύω. 


43. 


44. 


45. 
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459, 460. ---καδδὲ ἐμὸν κῆρ Λωφήσειε ---Ἴ 1. 6. δὲ ἐμὸν κῆρ 
καταλωφήσειε---ασΓἀοὰ est καταλωφήσαι, ut notum tironibus. 
Conf. Ovid. Met. xiv. 192, 197. 

468. ᾿---ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι veVov—] i.e. δὲ ἀνένευον ὀφρύσι, super- 
ciliorum nutu prohibebam flere— 

473. ---ὅσσον τε yéyeve βοήσας,] i.e. quantum quis magná 
voce clamans audiri possel. γεγώνω et γεγωνέω, ita clamo, vel 
loquor, ut audiar procul. yéyove, sine augm. pro ἐγέγωνε. 

475, 476. ---οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς---Ἶ Angl. thou 
wast not, it seems, to eat the companions of a timid chief— 
"E9uevat, per sync. pro ἐδέμεναι, et hoc pro ἔδειν. 

477, A78. Καὶ λίην σέ yce—] Ordo est: Καὶ λίην κακὰ ἔργα 
γε ἐμέλλε κιχήσεσθαί σε, Et omnino mala facta assecutura erant 
le. Σχέτλι᾽, evecrande; ἐπεὶ οὐχ ἄζου ἔσθειν ξείνους ἐνὶ σῷ οἴκω" 
quoniam non verebaris comedere hospites in tuà domo. 

485. ---παλῴῤόθιον ---κὔμα,] Angl. the refluent wave. Pul- 
cherrimé  Miltonus: Me tenet urbs refluá quam Thamesis 
alluit undá. Eleg. i. 

486. Πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, Uti inundatio ex mare, ϑέμωσε 
δὲ χέρσον ἱκέσθαι, adegitque ut veniret prope terram. Ad verbum, 
legem quasi injungebat navi, terram versus ire. Nam, uti nota- 
vit Dammius, ϑεμόω, f. ὥσω, est cogo, legem prescribo et impono. 

498. Σύν xev &pa&] i.e. xev συνάραξε---- 

499. Μαρμάρῳ oxpvoevr: xcv] saxo aspero conjecto. 

501. ---κεκοτηότε ϑυμῷ"] irato animo. — Pro xexornxori, & xo- 
ré», simultatem foveo, Angl. I bear a grudae. 

507. —ps—ixav&] εἴς με scil. 

508. "Ecxe] Ion. imperf. pro zv. 

513. —éóéyusgv] expectaveram—Pro ἐδεδέγμην, a δέχομαι, 
capio, expecto, &c. 

523. Ai γὰρ---δυναίμην] Utinam possem. De particulis εἰ 
γὰρ, et ceteris idem significantibus, vide Matthie. Gr. Gr. 
sect. 513. 

532. 'AAA' εἴ οἱ μοῖρ᾽ ἐστὶ---ἸἼ Conf. JEn. iv. 612. Si tangere 
portus, &c. 

538. ---ἐπέρεισε δὲ iy ἀπέλεθρον"] Angl. he exerted his im- 
mense strength. ἐπερείδω, nitor, innitor, &c. ic, -vóc, 5, nervus 
in corpore, vis. ἀπέλεθρος, ov, ὁ, 5. cujus magnitudo certà men- 


"surü determinari nequit; inde, immensus: ex « privat. et 


40. 


πέλεθρον, jugerum. 

540. οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι] supple εἰς" οἰήϊον, ov, τὸ, guberna- 
culum; idem quod πηδάλιον. 

558. —xei ἐπὶ κνέφας ἦλθε,] i.e. καὶ κνέφας ἐπῆλθε. — Angl. 
and darkness came on. — Vide Il. «, 475. 


*," In Polyphemi formá ac robore...sunt multa, quc sibi 
repugnant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas; sed 
pug J 
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phantasie sensusque voluptati ista scripta, non philosophico 
acumini...Homerus multó atrocius spectaculum, et carnifi- 
cinam verius, exhibuerat; sed alios homines, aliud seculum, 
quod respiceret, habebat. Ovidius ab ommi atrocitate alie- 
nissimus non tamen horrendum hoc Polyphemi spectaculum 
Metamorph. Lib. xiv. iterüm exhibere dubitavit. Euripides 
autem in Cyclope Satyrici dramatis naturá tueri se potest. 

Sané Theocriteus Cyclops paulló humaniore cultu exhibetur 
Idyll. xi... HEzvsz, Excurs. xvi. ad /En. Lib. iii. ubi vide plura. 


E] 


*"Ex τῆς OMHPOY OAYZZEIAX A.] Er HowERI Opnvss. 
Lis. XI. 1—43. 386—639. Hic Liber Odyssee vulgó in- 
scribitur Nexvía, [ interdum Νεκυομαντεία, 1. 6. πραγματεία 
κατὰ τοὺς νέκυας, quando de mortuis agitur, vel mortui agen- 
tes inducuntur; vel quandó manes evocantur, ut respondeant 
de futuris. Ulysses, apud Circem integrum annum moratus, 
illà monente, ad domum Plutonis proficiscitur, consulturus 
animam "iresie, vatis czeci, de iis que sibi amplius eventura 
essent, antequam in patriam redire posset. Mané igitur cum 
sociis profectus, venit, cum sole occidente, εἰς ἄδου, ubi unà 
nocte peracta, altero die ad Circem revectus est. Hanc Ulyssis 
ad domum Ditis profectionem imitati sunt multi alii poéte: 
sed in hoc genere palmam omnibus preripuit elegantissi- 
mus Virgilius, in /Eneidis lib. vi. ** Virgilio," ut verbis utar 
Heynii, ** sané omninó major laus inventa aljprum ornandi 
* quàm nova excogitandi convenit; inventis tamen alienis 
* tam sollerter interdum usus est, ut zequalem cum primo 
* inventore laudem mereatur. Inter hec ponemus descen- 
** sum /Enee ad inferos. Homerum haud dubié ante oculos 
* habuit; at ab Homericá Necyià quantus artis et ingenii 
** progressus ad JEneidis librum sextum!"  [Excurs. xiv. ad 
JEn. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque ceteros 
quibus librum vi. /Eneidis, atque adeó totam hane de Νεκυίαις 
materiam, doctissime illustravit vir egregius; ubi simul ca- 
lamum primarii philologi facilé possis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius omnes zmulos procul 
ἃ se reliquerit, insunt tamen in "Homeri simpliciore Nexvia 
quzdam imagines et descriptiones plane admirande, ideoque 
ante oculos ingenuze juventutis ponenda. 

Ver. 6. —veós κυανοπρώροιο)] κυανόπρωρος, nigricantem pro- 
ram habens. 

7." Dgssvov οὖρον ἵει πλησίστιον,] Secundum ventum immisit 


implentem velum, —íer' fec, unde fui, habet in imperf. ἵεον, ἴουν" 
(ees, fei (5E, ἵει" X. T. À. 
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8. Kioxg—] — Circes pocula nosti; Que si cum sociis stui- 
tus, cupidusque bibisset, Sub dominá meretrice fuisset turpis et 
excors; Firisse canis immundus, vel amica luto sus. Hon. 
Lib. I. Epist. ii. 23. De iis, quee apud Cireen Ulysses so- 
ciique sunt experti, expositum est in libro superiore. De 
Circes insulà, vide Heynii Excurs. i. ad /En. Lib. vii. — 
** αὐδήεσσα, Ἣ περιβόητος, ἢ διαλέκτῳ ἀνθρωπίνῃ χρωμένη."  Ev- 
sTATHIUs.  Fortassé per αὐδήεσσα hic intelligendum est cantu 
excellens. CrARKE F. Recté. Cf. Il. x, 221. et 227. item 
JEn. vii. 11. 

12. ---δύσετο----σκιόωντο.] Vide suprà ad p. 4. vv. 24, 25. 

14. -- Κιμμερίων &vüpov—] Gens erat Cimmeriorum quse 
habitabat supra pontum Euxinum ; sed per viros Cimmerios 
hic intelligendus est populus Italie prope Baias et lacum 
Avernum.. ** Locus (inquit doctissimus Heynius) apprime 
** erat idoneus ad hominum animos religionum terroribus sol- 
* licitandos. Accedebant tamen ad hanc locorum naturam 
prisczee opiniones de extremo occidente, adeoque de locorum 
inferorum aditu, quem aliquando in his locis constituerant 
Greci, omnis terrarum occidentalium faciei prorsus ignari. 
Ad has opiniones mythos suos attemperavit Homerus; 
Virgilii evo locorum notitia satis magna vigebat, quàm ut 
** jis inhzrere liceret.—Admodum probabile est—priscá etate 
cavernas, quz? ibi erant, hominibus pro domibus fuisse, 
donec ad meliorem vitz cultum procederent, natamque hinc 
* esse de Cimmeriis fabulam Od. A, 13. sqq.; etsi tenebris 
illis perpetuis silve quoque continue, quibus convalles 
montium obsite erant, majorem horrorem addere debue- 
* runt."  Excurs. ii. ad /En. lib. vi. ubi vide plura: item 
Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 592. Est prope Cim- 
merios, &c. "Tibull. iv. 64. — Virg. Geor. iii. 537. 

18. ---οὐρανόθεν] de ccelo. Swpé apud Homerum, ut hic, 
construitur cum prep. adeó ut ἀπ᾽ οὐρανόθεν sit idem quod ἀπ᾽ 
ουρᾶνου. ᾿ 

27. ---μελικρήτῳ,) mulso : μελίκρητον, vel μελίκροιτον, est in- 
fusum ex melle et lacte. 

29. Πολλὰ δὲ γουνούμην----Ἴ multum autem | supplicabam 
manium inanibus personis,—^fovvoUuos [unde γουνούμην, pro 
ἐγουνούμην, imperf.] est, genibus advolutus oro; **nam," ut 
observavit doctissimus Dammius, *' mos erat veterum genua 
* superiorum, aut à quibus opem rogabant, blandé amplecti, 
* aut tangere passis manibus." Notandum autem hic ex- 
emplum syntaxeos Grece: ἐγὼ ἐγουνούμην---κάρηναι νεκύων, 
supple ὑπισχνούμενος, vel tale quid, ᾿Ελθὼν εἰς Ἰθάκην ῥέξειν στεῖ- 
οἂν βοῦν, ad verbum, ego supplicabam mortuis vovens reversus . 
in lihacam sacrificaturus esse, &e. i. e. —vovens me, reversum 
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i Ithacam, sacrificaturum juvencam quce nondum peperit. 
Hane formam imitantur, sed raró, Latini: sic Hor. iii. 
Od. 27. Usor invicti Jovis esse mescis. ---στεῖραν βοῦν ---- Sic 
Virg. JEn. vi. 251. sterilem vaccam. 

31. .---πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" pyramque impleturum 
bonis. ἐμπλησέμεν εἰ ἐμπλησέμεναι, pro ἐμπλήσειν. — Sic ἑερευσέμεν 
pro ἱερεύσειν. 

34. Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ---Ἴ Constructio est: ἐπεὶ δ᾽ ἐλισάμην τοὺς εὐ- 
χωλαῖς λιταῖς τε, [δηλόνοτι] ἔθνεα νεκρῶν, Sed. quando precatus 
sum hos votis precibusque—gentes scil. mortuorvm,—r6& δὲ μῆλα 
λαβὼν ἀπεδειροτόμησα " Ec βόθρον, tum pecudes prehensas jugulavi 
ad fossam. Conf. Virg. /En. vi. 315. Ecce ruunt varie spe- 
cies, —&c. 

37. — EpéBevs] Pro ᾿Ερέβους, Ionicé ; ab Ἔρεβος, -εος, τὸ. 

386. Ἦλθε δ᾽ éni—i. e. ἐπῆλθε δὲ-- ἀχηγέραθ᾽, ante vocalem 
aspirat. pro ἀγηγέρατο, antique, idem quod postea, ἐγηγερμέναι 
ἦσαν, congregate erant. 

388. ---πότμον ἐπέσπον.} fatum obierunt. ἐπέσπον, aor. 2. ab 
ἐπισπέω, obeo, sector, &c. 

391. Πιτνὰς] expandens ; pres. part. à πέτνημι, quod idem 
est ac πιτνάω. 

392. ᾿Αλλ᾽ οὐ y«op—] Sed frustra, nam non amplis ei erat 
vis firma, &c. 

401. Bovs περιταμνόμενον,] Boves tuo commodo intercipientem 
el abigentem,— Ἐπειδὴ αὐτὸς ἐλθὼν εἰς Κίκονας καὶ ἁρπαγῆς ἐκεῖ 
ἐπιχειρήσας, οὐκ εὖ ἀπήλλαξεν, εἰκότως τὰ ὅμοιο. ὑποπτεύει πεπον- 
θέναι τὸν ᾿Αγαμεμνονα. Schol. "Wide suprà, Odyss. ix. 40—61. 
Vide et iii. v. 73. et Vol. I. ad p. 31. n. 10. ex Thucydide. 

409, "Exra,] κτῆμε, occido, idem quod κτείνω, habet in aor. 2. 
ἔκτην, ἔκτης, ἔκτη, pro quo ἔκτα. 

418. Of ῥά --Ἰ Supple χτείνονται᾽ ---εἰλαπίνη τεθαλυΐη, epulis 
lautis. "Vide suprà ad «, 226. 

417. ᾿Αλλά κε---ὀλοφύραο----Ἴ Sed misertus esses. Vide suprà 
ad «, 62. 

419. —3vev.] undabat— ϑύω, furo, cum impetu feror; 
undé metaphorice, ut hic. 

422. ---ΟΟὐτὰρ &yo—] Ordo est; αὐτὰρ ἐγὼ πρὸς yain ἀείρων 
χεῖρας ἔβαλλον περὶ φασγάνῳ ἀποθνήσκων. Angl. But I, while 
extended on the earth, raising up my hands, grasped iy sword, 
dying as I was: ἡ δὲ κυνῶπις Νοσφίσατο, but the abandoned 
woman retired, οὐδὲ ἔτλη καθελεῖν χερσὶ ὀφθαλμούς μοι ἰόντι περ 
εἰς [δῶμα] ᾿Αἴδου, συνερεῖσαί τε στόμα" Nor did she take the trou- 
ble to close my dying eyes, or my mouth, with her hands, &c. 

429. Κουριδίῳ---πόσε] Marito cui virgo nupserat—xovpioios 
est, ut interpretatur Dammius, [Lex. ad vocem,] epitheton 
quod datur uxori quz virgo primüm nupsit alicui ; vel ma- 


48. 
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rito, qui conjugem virginem duxit. Quod autem tradit Euri- 
pides, Tantalum fuisse primum Clytemnestre maritum, eum- 
que ab Agamemnone interfectum, de eo nihil noverat Homerus. 

432. Oi τε κατ᾽ αἶσχος &yeve,] i. e. Of τε κατέχευεν αἶσχος, 
Sibique offudit ignominiam, et turis in posterum Jaemineis 
mulieribus,—xoi [ἐκείνη] 1 ἥ κεν ἔησιν [1]. e. 5] εὐεργὸς, eliam ei 
que proba fuerit. 

435. --οὐρυόπα] Altitonans : /Eolic. nominat. pro εὐρυόπης, 
ut νεφεληγερέτα, urriéra, X. T. M 

436. — γυναικείας διὰ [BovAxs,] ΓΕνθα cvvvonréov καὶ τὴν τοῦ 
᾿Ατρέως γυναῖκα Δερόπην, δι᾽ ἣν καὶ αὐτὴν μοιχευθεῖσαν ὑπὸ Θυέστου 
πολλὰ ἐγένετο δεινά. ἘΠ ΒΤΑΤΗΙΒ. 

440. Τῷ νῦν μήποτε---" εἶναι est, ut loquuntur Grammatici, 
inf. pro imperat. vel subaudiri potest ϑέλης. — Sic infrà πιφαυ- 
σκέμεν, quod pro πιφαύσκειν, et φάσθαι; et iterüm εἶναι. Pro 
φῆμι, dicunt poétee, φάσκω, φαύσκω, et mipavaxo. 

448. —Huer ' ἀνδρῶν 1 (Ger ἀριθμῷ, 1 Τουτέστι, συντιμᾶται τοῖς ἀν- 
δράσι, ἡ n ἐν ἀνδράσι τελείοις τέτακται αὐξῃηθείς. EvusTaATHIUS. 

455. Νῆα κατισχέμεναι") Navem appelle. κατισχέμεναε, 1. e. 
κατετχεῖν, infinit. uti suprà, pro imperat. 

457. ---ζώοντος] Vide suprà ad «, 25. 

465. Ἕσταμεν Gyvéusvor,—] stamus dolentes. X Nam ἕσταα, 
formà diversá, idem valet quod ἕστηκα: et ἕσταμεν ex ἕστά- 
«pev per syncopen factum est. 

466. — πΠηληϊάδεω] lonicó, et -3e» pronuntiatur tanquam 
una syllaba. [Vid. Iliad. «, 1.] /Eol. Gen. Πηληϊάδαο. Ceterüm 
Achilles ita dictus, ut et IIgAe(ov, à patre Peleo; atque Aia- 
κίδης, ab avo /Eaco. 

413. ---μήσεαι---Ἰ molieris, ἃ μήδομαι. — De formà μήσεαι, 
vide suprà, ad «, 125. 

474. "Αἰδόσδε κατελθέμεν,---] ad inferos descendere, —Non 
liquidó constat utrüm Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, 
uti mandaverat Circe, manes tantüm ad se evocárit, an intra 
ostium ipse ingressus esset. Qu: hie dicta sunt ab animá 
Achillis, et quz postea visa sunt ab Ulysse, posteriori opini- 

i, que autem describuntur ab eo facta, initio hujus libri, 
maniumque turba que evocata ad eum confluit, priori favere 
videntur. Sed de industrià forsan à summo pos&tà hec ob- 
scuritate sunt involuta, quo magis sublimem suam narrati- 
onem redderet. Vide Burke on the Sublime, ἄς.  - 

475. -- βροτῶν---καμόντων ;] hominum defunctorum ? 

477. —IlgAéog—] Pronuntiatur, duabus syllabis, Pelyos. 
't Posses aliquanto meliüs legere Πηλῆος υἱὲ, μέγα &c. primáà 
τοῦ (υἱὲ) brevi, ut Il. η, 47. "Exrop, υἱὲ Πριάμοιο, ἃς. nisi cum 
Richardo Payne Knight malis utroque in loco, i, tamquam 


ab vis. 
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478. Τειρεσίαο κατὰ Xpéoc,] χρέος, χρέεος, τὸ, debitum, offi- 
cium, item oraculum, vaticinium, &c. ut hic 

480. ---ἀμῆς}] /Eol. idem quod ἡμετέρης. qvide Il. x, 448. 
7, 830. &c. 


482. ---μακάρτατος,} μακαριώτερος, εὐδαιμονέστερος. Schol. Su- 5 


perlativus scil. comparativé positus. Nec insolita est apud 
Grecostalis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi. 3. 
χαλεπώτερον, pro χαλεπώτατον. Vide Matth. Gr. Gr. sect. 464. 

485. ---τῷ μήτι Savàv ἀκαχίζευ,] quare neutiquam luge quod 
mortuus sis —éxaxiCtu, Ion. pro ἀκαχίζου. 

488. BovAofunv—] Ordo est: κε βουλοίμην ἐὼν ἐπάρουρος 3η- 
τεύειν παρ᾽ ἄλλῳ ἀκλήρω ἀνδρὶ, ᾧ ᾧ, K. T. À. mallem rusticus er- 
istens mercede servire alii inopi viro, cui, &c. Quam senten- 
tiam vituperat Plato, de Republ. lib. iii. Et Lucianus ex 
eodem loco argumentum sumsit Dialogi inter Antilochum 
et Achillem. 

493. ---εἴ τι πέπυσσαι,] δὲ quid audiveris,——ménvouoa, πέπυσαι 
[Poeticé, πέπυσσαι], πέπυσται, perf. pass. ἃ πυνθάνομαι, f. πεύ- 
σόμαι, perf. πέπυσμαι. 

801. Τῷ κε τέῳ στύξαιμι μένος---Ἴ Sic construe: Τῷ, tunc 
[i. e. ἐν roUro τῷ χρόνῳ] xe στύξαιμι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 
facerem robur οἱ inviclas manus meas horrendas— [nam 
στυγέω, quod vulgó significat horreo aliquid, vel odi, hic 
transitivé sonat, horrendum vel odiosum reddo] τέῳ [i.e. τῷ, 
quod pro τινι cuivis [eorum scil.] o4 κεῖνον βιόωνται [idem 
quod βιῶνται], qui illum violant, ἐέργουσίν τ᾽ ἀπὸ τιμῆς, arcent- 
que ab honore. Ubi notandum quàm pulcherrimé depingatur 
pietas Achillis in senem patrem Peleum. 

508. —éx Σκύρου] Σκῦρος δὲ πόλις Δολοπίας. Schol. 

518. ---οἷον τὸν Τηλεφίδην---Ἴ i.e. ὀνομήνω τὸν Τηλεφίδην οἷος 
ἣν ὃν x«rtvüp«ro—tantum mominabo qualis erat Telephides 
quem interfecit, &c. — γυναίων εἵνεκα δώρων" muliebria prop- 
ter dona. Obscurus habetur hic locus ob defectum historic. 
Alii alitér interpretantur. Κήτειος à quibusdam redditur, «d 
magna marina animalia pertinens, unde vald? magnus. Aliis 
est nomen populi in Mysiá.—yóv«x δῶρα vulgó putantur dona 
data à Priamo matri et uxori Eurypyli, ut ei persuaderent ut 
cum multis auxiliis "Trojanos juvaret. Dicitur et Priamus 
unam suarum filiarum Eurypylo promisisse. 

522. —0v κάμ᾽ ᾽᾿Επειὸς,] Vide suprà ad 5, 493. p. 26. 

534, 535. —obr ἀρ βεβλημένος---Ἴ neque eminus ictus acuto 
ere, neque cominis vulneratus. 

541. ---εἴροντο δὲ κήδε᾽ éx&an.] narrabant singule erumnas 
suas. &ipovro imperf. med. ab ἔρω vel εἴρω, quod est idem ac 
ῥέω, dico. 

548. ἀφεστήκει absistebat. Vide Vol. I. ad p. 98. n.3. 

Vor. IH. D 


5 


58 


50 NOT/E IN HOMERUM. 


546. Παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν] Multo minore invidi ad 
"Trojanos refertur hoc judicium, quàm ad Grecorum duces 
et proceres, uti apud recentiores; Consédere duces, &c. Ovid. 
Met. 1. xiii. ver. ]. CrankE F. 

547. Ὥς δὴ μὴ ὄφελον vixgv—] Utinam san? non vicissem, 
ἄς. Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. 

548. γαῖα κατέσχεν,] Vide Chevalier's Description of the 
Plain of Troy, quam nos Angl. fecimus; Index, voce Aja. 

549. —oós περὶ μὲν ci005,—] 1. €. ὃς μὲν [κατ᾽] εἶδος, δὲ [κατ 
ἔργα περὶ τέτυκτο, qui quidem. formá prestantissimus erat, et 
rebus gestis. περὶ in comp. cum gen. sep? excellentiam denotat. 
[Vide Il. «, 258.] De τέτυκτο vide suprà ad ;, 190. 

555. ---σεῖο] Supple ἕνεκα. 

559. τεῖν] Ion. et Poét. pro σοί.---ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν, i. e. 
ἐπέθηκε μοῖραν. 

562. --ἢ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείβετο,---Ἴ Exquisitissimé, ut bené 
notum est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius, 
JEn. vi. 409. Illa solo fixos oculos, &c. Vide Longin. $ ix. 

564. —X' ὅμως προσέφη---Ἶ i. e. ὅμως xe [quod est ἀν] προσέφη, 
tamen ille me allocutus fuisset, &c. 

569. ---δίκας epovro—] causas dicebant—. Cf. /En. vi. 431. 
et Heynii Excurs. xi. 

572. Θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα)] feras uni cogentem et includen- 
tem, eiXsUvre pro εἰλοῦντα, ab εἰλέω [et εἱλέω] volvo, includo. 
De Orione vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. 

574. --ἀαγές.] ἀαγὴς, έος, 0, 1, non fractus, non frangendus, 
ex « priv. et ἄγω, frango. 

575. Koi Τιτυὸν εἴδον----Ἴ Conf. /En. vi. 595. Nec mon et 
Tityon, &c. [Heyn. ad loc.] et Lucret. iii. 997. 

576. — ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο méAeÓpoc] Antiquo sermone ad 
corporis vasti speciem declarandam hoc valere potuit. HEYNE. 

578. Aéprpov ἔσω δύνοντες"] In viscera penetrantes. 

579. ἥλκησε.] Proprié est rapuit, quod et Latini de eo 
dicunt, qui vim femine facit. Unde Horatio dictus Tifyos 
raptor. ERNESTI. 

583. Στεῦτο δὲ διψάων.] Angl. He showed signs of eaxtreme 
thirst, —Nam, ut observavit Mericus Casaubonus, * est in 
** isto verbo [στεῦτο scil. quod pro ἐστεύετο] (ut alibi pluribus) 
* animi gestientis, et aliquid cupidé molientis, per externos 
" gestus indicatio.—Hoc igitur vult Poéta his verbis, eam 
* fuisse Tantali, seu in pedes erecti, sive alio quocunque gestu, 
* (ut de pugilibus olim loqui soliti;) προβολὴν, ut ardentissi- 
* mam sitim pre se ferret." Conf. Il. y, 83. 8,597. 4, 941, ἄς. 
-πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι, but. could. get hold of nothing to 
drink. "Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. ex Luciano. 

585. Τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ ἀναβροχέν"] toties aqua. peribat 


NOTZB IN HOMERUM. 51 


absorpta. ἀπολέσκετο, lonic pro ἀπώλετο, ἀναβροχὲν, aor. 2. 
part. pass. verbi ἀναβρόχω, deglutio, absorbeo. Vide Od. μ, 240. 

586. ---χαταζήνασκε---} Ionicé pro κατήζαινε, ἃ καταζαίνω, 
arefacio, ex κατὰ et ἀζαίνω, sicco; quod ab ἄζω, idem sign. 

593. Aav βαστάζοντα 7. ἀ.] protrudentem ante 86 in sublime 
lapidem ingentem ambabus manibus. βαστάζω, in altum pro- 
cedere facio, ertollo; nam est à βάω, ire facio. Daww. 
Ceterum hec laboris Sisyphei descriptio inter Criticos cele- 
berrima est, ubi Poéta scil. versüs sui numeros, verborumque 
ipsorum sonum, ad rei dicende' naturam miro artificio accom- 
modavit. [Vide Sam. Clarke ad Il. y, 363.] Dionys. Halicarn. 
Πῶς οὖν δηλώσει ταῦτα [τὰ περὶ τὸν Σίσυφον] μιμητικῶς, καὶ κατ᾽ 
αὐτὴν τὴν σύνθεσιν τῶν ὀνομάτων, ἄξιον ἰδεῖν" καὶ μὴν Σίσυφον 
εἰσεῖδον,----Λᾶαν ἄ ἄνω ὥθεσκε ποτὶ λόφον. Ἐνταῦθα ἡ " σύνθεσίς ἐστιν 
ἡ δηλοῦσα τῶν γινομένων ἕκαστον, τὸ βάρος τοῦ πέτρου, τὴν ἐπί- 
πονον ἐκ τῆς γῆς κίνησιν, τὸν διερειδόμενον τοῖς κώλοις, τὸν ἀναβαί- 
νοντοι πρὸς τὸν ὄχθον, τὴν μόγις ἀνωθουμένην πέτραν. Περὶ συνθ. 
$ 20. Conf. Demetr. Phal. περὶ Ἕρμ. S 27. Pope hujus loci 
vers, cum ejus annot. item Campbell's Philosophy of Rhet. 
Vol. ii. p. 238. 

596. τ κραταιϊς] "H ἰσχυρὰ δύναμις. Schol. ἐπίῤῥημά ἐστιν, 
ἀντὶ τοῦ κραταιῶς. «τ ράφεται δὲ καὶ ἐν δυσὶ λέξεσι; κραταί ἧς, 

ἤγουν X κραταία ἰσχὺς τοῦ λίθου. EUSTATHIUS. τότ᾽ ἀποστρέψ.- 

ασκε [ἀπέστρεψε] κραταιΐς, Angl. then the τηιροίιιοιι8 force of 
the stone recoiled upon him. Est et Κραταῖῖς nomen proprium. 
Vide Od. μ, 124. 

597. ---λᾶας avoudrc.] lapis impudens, i. e. impetuosus, im- 
manis. Mirá felicitate in hoc versu summus poeta venusta- 
tem suprà notatam assequutus est. 

599. xovín] vapor pulveri similis. Angl. ἃ steam. 

600. βίην Ἡρακληείην.) vim .Herculeam ; i.e. simpliciter 
Herculem. [Οἵ IH. c, 117. y, 105. et multa alialoca. Sic Hor. 
Perrupit Acheronta Herculeus labor. Lib. Y. Od. iii. 36. 

612. Μὴ τεχνησάμενος, Ordo est: ὃς ἐγκάτθετο κεῖνον τελα- 
μῶνα én τέχνη μὴ τεχνησάμενος [τι ἄλλο], μηδὲ τεχνήσαιτό τι ἄλλο. 
Angl. He who had designed that thong by his art, never hav- 
ing executed, nor ever would he execute, such. another. | Erat 
nimirüim unicum in suo genere. 

617. ---ἠγηλάζεις,) ἠγηλάζω, verb. Homericum, idem quod 55. 
ἄγω, duco, fero, &c. 

633. —l'opyeínv κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου] idem quod T'opyovos 
χεφαλὴν ὃ. 7. Gorgonis caput horrendi monstri. 


* "Ex τῆς OMHPOY OAYZZEIAZ Ψ.] Er ομεει Oprss. 56. 
Lis. XXIIT. 205—230. Penelope tandem agnoscit Ulyssem. 
D? 
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205. Ὡς φάτο] Sic dixit—Ulysses scil. qui Penelope, 
antea dubitanti, certis indiciis se reveràá Ulyssem esse jam 
demonstraverat. 

210—212. —mézvveso'] prudens eras. Plusq. pro ἐπέπνυσο. 
[Vide suprà ad «, 213.]—9«oi δ᾽ ὥπαζον ὀϊ ζὺν, dii autem dabant 
erumnam, Oi νῶϊν ἀγάσαντο, qui nobis inviderunt. [voi] uévovre 
παρ᾽ ἀλλήλοις ταρπῆναι ἥβης, nos und invicóm manentes delectari 
juventute, καὶ ἱκέσθαι [etc] οὐδὸν γήραος, εἰ pervenire ad limen 
senectutis. 

216. ---ἀπάφοιτ] Aor. 2. opt. med. ab ἀπαφάω, pro ἀπατάω, 
decipio. 

220. —E; y9g—] Dicit nimirum Penclope, ** Nequaquàm 
* Helenam viro se dedisse alieno, si previdisset tot. ac tanta 
* mala inde esse oritura." | CuARKE ἘΝ 

225. Nvv δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήματ᾽] Signa scil. per quz Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: uti in hoc libro suprà expositum 
est, ver. 183. et sqq. 


*'Ex τῆς OMHPOY OAYZXEIAE—] Ex HoMznr Opnvss. 
quedam ΟΟΜΡΑΒΑΤΙΟΝΕΒ ac DEscniPTIONES selectec. 


T 1. A.—] 1. Lis. IV. 333—340.  Proci in domo Ulyssis 
comparantur à Menelao hinnulis in specu leonis à matre 
cervà depositis. 

333. Ὦ πόποι,] Occurrit hec exclamatio sepissimé apud 
Homerum ; et notat vel luctum, vel indignationem, &c.— 75 
veró: “ adjicitur et μάλα confirmationem adjuvans, quare 
* Hesych. 7 μάλα explicat, ὄντως λίαν... .Confirmationi cumu- 
** ]us additur, quandó tria hzc junguntur, 7 μάλα δὴ, quorum 
** usus est in summáà admiratione."  HooGEVEEN. 

334. Ἤθελον εὐνηθῆναι, Angl. they wish to lie, &c. nam 
pres. tempore nos utimur ubi Greci interdum imperfecto ; 
ut ἦν pro ἐστὶ, et. ἔπλετο, 1. e. ézéAero, pro πέλεται, ut notum. 
Latini quoque usurpant interdum erat pro est. 

335. —£vAoxo] Συνδένδρῳ τόπῳ, κοίτη ϑηρίων. Schol. 'Evrav- 
θα δὲ, λέοντος ξύλοχος, ὡς εἴτις εἴπη, κοίτη, τόπος, ὀρεινὴ κατάδυ- 
σις. EusrATHIUS. Angl. Zn ἔλα den. 

337. Κνημοὺς ἐξερέησι] Angl. she roams the mountain sides— 
ἐξερέησι, pro ἐξερέη. ᾿Εξέρω, ἐξείρω, et ἐξερέω, eloquor, interrogo, 
item ezquiro, investigo. 

338, 339. —énv εἰσήλυθεν εὐνὴν,] Angl. enters his lair—ut 
redditur aor. in sensu. maximé indeterminato.— Ajdorépoict 
δὲ τοῖσιν, el cervee scil. et hinnulis. κείνοισι, 3. e. ἐκείνοις, proois, 
scil. Penelopes. 

*.' Occurrit eadem comparatio p, 124. 
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i 2. E.—] 2. Lis. V. 391 — 898. Ulysses, quum diu in 
fluctibus natásset, tandem conspicatus terram, comparatur 
liberis lzetis ob bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 397. ---στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίμων, ἔχραε, ἐπέσκηψεν, 3) 
ἐπεβάρησεν, ἢ μετὰ βλάβης ἐπῆλθεν. Schol. χράω, proprie est 
ingruo, adorior, et invado violenter. 'Tandem significabat 
utendum do—et oraculum edo. χράομαι est utor, ut notum 
tironibus.—xe«xórgrog ἔλυσαν, à morbo liberant. 

398. Ὀδυσῆ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη.] Ulyssi dulce 
apparuit terra et sylva. Sie Virg. Triste lupus stabulis, Ecl. iii. 
80. *'* Legitur et Ὀδυσεῖ, quod malo." "T. Y. 


l| 8. Z.—] 3. Lis. VI. 102 — 109. Nausicaa inter ancillas 
comparatur Dian: inter Nymphas. 

102. Og δ᾽ ἼΑρτεμις eici—] Qualis autem Diana. incedit de 
monte sagittis-zaudens,—Conf. omninó hanc exquisitissimam 
similitudinem cum ejus admirandà imitatione Virgilianá, 
JEn. i. 409—503. Qualis in Eurote ripis, &c.; et vide pre 
stantissimi Heynii Excurs. xx. ad locum. Suprà [9, 121, 
122.] Helena quoque comparatur Diane: Ἔκ δ᾽ ᾿Ελένη 3α- 
λάμοιο ϑυώδεος ὑψορόφοιο Ἤλυθεν, ᾿Αρτέμιδι χρυσηλακάτῳ εἰκυῖα, 

106, 107. ---γέγηθε δέ τε φρένα Λητώ" gaudet veró mente 
Latona, intuens filiam Dianam.—rye ἔχει κάρη ἠδὲ μέτωπα ὑπὲρ 
πασάων, ipsa tenet caput et frontem super omnes.—x«pr, τὸ, in- 
decl. μέτωπον, ov, τὸ" sed poéte βρὲ utuntur pl.num. γέγηθε 
est praes. perf. med. 

108.— xaAol δέ τε πᾶσαι" pulchre vero et omnes, i.e. tametsi 
omnes 5115 Nymphe sunt pulchre.—7o6£vos ἀδμής. Virgo 
intacta, seu innupta; ut recté Ernestius. 


* 4, Z.—] 4. Lis. VI. 229—235. Ulysses, lotus et unctus, 
vestes indutus, et pulcherrimus à Minervá factus, comparatur 
argento auro incluso. 

230. ---καὸδὲ κάρητος] Ordo est: καθῆκε δὲ οὔλας κόμας [ἀπὸ] 
κάρητος, demisit autem crispas comas ἃ capite. 

232. Ὥς δ᾽ ὅτε τις &c.] Apparet ex his ipsis locis talem 
argenti aurique in uno opere consociandi usum ac morem 
viguisse, et placuisse Homeri saltem «etate. "Talis erat ca- 
lathus Helene ex /Egypto apportatus Odyss. ὃ, 132. τάλαρον 
᾿Αργύρεον" χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράαντο. "lalis erat crater ibid. 
v. 615. Omninó variis metallis vas vel utensile exornandi 
morem fuisse declarat v. c. lectus Ulyssis Od. ψ, 200. HEvwr. 
Excurs. xxii. ad /En. Lib.i. ubi vide plura. Conf. que nos 
annotavimus ad CAhevalier's Description of the Plain of Troy, 
p. 150, sqq. 

235. Ὡς ἄρα τῷ---Ἴ Ulyssi scil. Conf. hujus loci imitatio- 
nem Virgilianam, JEn. i. 588, Resüitit /Eneas, ὅς. 


8. 


9. 
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t5. K.—] 5. Lis. X. 407—417. Ulyssis socii, leti exci- 
pientes redeuntem à Circes domicilio, comparantur vitulis 
excipientibus matres. 

407. Βῆν δ᾽ iéva«—] Perrexi autem ire—vel Statim profectus 
sum. βῆν, pro ἔβην" sepé autem invenitur hoc modo construc- 
tum apud Hom. Vide Il. x, 73. et 273. ubi βάν f ἰέναι est 
pro ἔβησών ῥ᾽ ἰέναι. Od. v, 160. βῆ ῥ᾽ iuev, quod est ἔβη p ἱέναι. et 
alibi s&epissimà. "Vide euprà ad α, 441. 

410. — περὶ βοῦς ἀγελαίας) circum vaccas armentales — 
πᾶσαι &c. omnes simul saliunt obviam factca.—m0prieg enun- 
tiatur tanquam duze syllabz. 

415. Δακρυόεντες ἔχυντο"] Dammius reddit: effundebantur 
mihi obviam lacrimabundi, pre gaudio tristitie commixto. 

416, 417. —£uev] pro eivaw——íxoíaro, prO ἵκοιντο.----ἐτράφεν, 
pro ἐτράφησον. 


1 6. Π.---- 6. Lis. XVI. 15—21. Eumczeus, fidelis subulcus, 
excipiens T'elemachum reducem, comparatur patri excipienti 
filium dilectum post diuturnam absentiam. 

15. Κύσσε δέ μιν κεφαλήν τε,] Osculatus est eum caput —Eu- 
meus scil. T'elemachum reducem à peregrinatione. [κεφαλήν 
τε--5ῸρΡΡὈ]6 κατὰ, καὶ ἄμφω $e καλὰ, et ambo lumina pulchra. 

18. —éE ἀπίης γαίης] ἃ longinquá terrá, secundum Hesy- 
chium ; eed Etymol. Magnum exponit, ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου. 

19. “Μοῦνον, τηλύγετον,] Unicum, dilectissimum. τηλύγετος 
proprié est zatus ciin pater. jam senex est, Angl. « son born to 
one in his old age; unde, a favourite son. [Vide plura in 
Lexicis.] ἐπὶ τῷ, upon whose account, &c. 

20. δῖος ὑφορβὸς] Quem pauló suprà συβώτην appellaverat, 
eundem hic vocat ὑφορβὸν, quod eodem redit. In antiquissi- 
mis nimirüm temporibus neutiquam erat inhonestum nme- 
gotium pascere et curare sues. Eumum autem ov appellat 
ob egregiam ejus in dominos fidem et pietatem. 

21. Ivz« κύσεν vepipus,] Totum osculatus est circumplezus, 
—Mos erat oscula fizere in caput, oculos, manus, &c. ut 
suprà potuisset notari. ad v. 15.—1 Cf. Pheeniss. vv. 321— 
326. ubi mater Jocasta filium Polynijcen longo post tempore 
visum alloquitur. 


* 7. T.—] 7. Lis. XIX. 515—524. Penelope comparatur 
luscinie. Ipsa Penelope loquitur. 

516, 517. ---πυκιναὶ δέ poi]. Ordo. est: πυκιναὶ δὲ ὀξεῖχε με- 
λεδῶναε ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ μοι ἐρέθουσιν [ἐμὲ] ὀδυρομένην, crebree 
autem acute cure circa intimum meum cor lacessunt ine lu- 
rentem. 

518. ---Πανδαρέου κούρη,) Acdon filia Pandarei Milesii nupsit 
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Zetho fratri Amphionis, atque ex eo peperit filium Itylum, 
quem insipiens interfecit. Jn lusciniam, vel, secundum alios, 
in carduelem, mutata, casum filii dep orat, eumque lugens 
sepe nomine vocat. — ἔαρος véov ἱσταμένοιο, vere Tecens or 5 
"2€ Conf. "Virg. Geor. iv. 511. Qualis populeà maerens 
δ: ηίάῖα, &c. et quae ibi notavit prestantissimus Heynius. 


ἡ 8. X.—] 8. Lis. XXII. 299—309. Duplex comparatio : 
priore, proci trepidi et confusi assimilantur bobus armenta- 
libus agitatis asilo: posteriore, Ulysses et socii vulturibus, 
qui minoribus avibus insiliunt. 

299. Οἱ δ᾽ ἐφέβοντο---Ἴ Ti vero trepidabant,— proci scil. 

300. ---αἰόλος oie poc] celer asilus— Virg. —cui nomen asilo 
Romanum est, estron Graii vertére vocantes, Geor. iii. 146. 
ubi vide quz annotavit Heynius. 

302. Οἱ 9,] Ulysses scil. cum sociis— . 

304. Tai μέν &c.] Hee quidem in. campo, ἵενται [ets] νέφεα 
πτώσσουσαι, volant ad nubes perterritee,— 

306. χαίρουσι δέ τ᾽ ἀνέρες ἄγρη" Viri intelligendi pastores 
vel rustici, spectantes illam quasi venationem et capturam, 
delectantur hoc spectaculo. EmwEsrr. Melius Popius, qui 
ἄγρη de predà intelligit. "T. Y. 

309. ---αἴματι Sve.] sanguine undabat. ϑύω est furo ; cum 
impetu feror, ἕο. ἔθυεν, i.e. Ene εἶχε τοῦ Svew. Vide ad 
ll. ^, 419. 


* 9. X.—] Lis. XXII. 381—389. Proci jacentes trucidati 
comparantur piscibus extractis reti et in littore jacentibus. 

381. Πάπτηνεν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς] Circumspectavit autem Ulysses — 
πάπτηνε, pro ἐπάπτηνε, à παπταίνω. 

384. Πεπτεῶτας] (οἰ]ωρ5ο5---πεπτεῶτας enuntiatur tribus syl- 
labis. 

385,386. ---πολεῆς ἔκτοσθε ϑαλάσσης &c.] canum extra mare 
[i. e. ad littus—] reti extrakunt multiforo. 

388. Τῶν uév —] Et horum quidem sol lucens aufert animam. 


f10. X.—] Lis. XXII. 401—406. Ulysses, procis inter- 
fectis comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 
401. Εὗρεν ἔπειτ᾽ —] Invenit deind? Ulyssem—Euryclea scil. 


il. Y.—] Lis. XXIII. 233—239, — Ulysses venit optatus 
Penelopze tanquam terra naufragis. 

237. ---πολλὴ δὲ περὶ Xpot Lx &Mar] multa vero circa 
corpus. accrescit salsugo. τέτροφεν, perf. med. [et est pres. 
perf.] à τρέφω, quod proprie est coagulo, condenso. — Aemáator 
δ᾽ éméBav γαίης, Leti veró conscendunt terram; ἐπέβαν pro 
ἐπέβησαν, conscendunt ; et, pauló suprà, ἐξέφυγον, jet 
De aor. in hoc sensu vide Matthie. Gr. Gr. sect. 503, 3. 


60. 


61. 


62, 
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ἘΠῚ B.—] 1. Lis. H. 1—13. Telemachus mané surgens et 
ad concionem proficiscens. 

1. Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια---Ἴ Vide suprà ad p. 22. v. 298. 

2. ---ολὐνῆφιν] Antique, forsan ZEolicé, idem quod εὐνῆς. 

5. Βῆ δ᾽ iuev—] pro ἔβη 9 iévou.. perrezitque ire, vel extemplo 
ivit. Vide suprà ad α, 441. 

13. —SneUvro.] imperf. ab Ion. verbo $5éouc:, quod idem 
est ac ϑεάομαι. 


t 2. B.—] 2. Lis. IT. 420—434. Initium navigationis pro- 
spere. 

420, 421. Τοῖσιν ---Ἴ Telemacho scil. cum sociis. £c imperf. 
ἵεον, ἵξες, ἵεε, COntract. fov, ἵεις, ἵει, ab £e, quod id. ac £m, mitto. 
- Axpoei;, opportunum-—dáxpoajs, éoc, 0, 5, puré spirans; quasi 
eX « priv. et κεράω, zisceo. Eustathius tamen; 'Axpas; δὲ 
λέγει, τὸν ἄκρως ἀέντα, ἤτοι πνέοντα. agnoscit et priorem etym. 

494. ---μεσόδμης) Μεσόδμη δὲ, 5 075 δι᾿ ἧς ὃ ἱστὸς ἐνείρεται, 
λεχθεῖσα οὕτω, παρὰ τὸ μέσον τῆς νηὸς δεδομῆσθαι. Schol. 

426. ----ἐὐστρέπτοισε βοεῦσιν.] benó-tortis loris. ^ Boéag καὶ 
βοεῖς λέγει τοὺς ἐκ βοείων ἱμάντας κάλωας. Schol. 

428. ---νηὸς ἰούσης] Angl. while the ship was on her way. 
Occurrunt hi tres versus Il. «, 481. 

429. ---διαπρήσσουσα κέλευθον. Angl. performing her voyage. 
διαπράσσω, lon. διαπρήσσω, conficio. 

A31. ----ὀἰπιστεφέας οἴνοιο" ] plenos vini. ἐπιστεφὴς, -éos, ὃ, ἡ" 
plenus usque ad labra. Angl. brimful. ἐπιστέφειν κρητῆρας, 
coronare pocula ; implere eummo tenus. 


? 3. 4.—]3. Lis. IV. 71—75. Menelai regia. 

71. Φράζεο, Νεστορίδη] Observa, INestoride,—Alloquitur 'Te- 
lemachus Pisistratum Nestoris filium comitem itineris sui à 
Pylo ad Spartam.— x«00cue«r« pro κατὰ δώματα, ἠχήεντα, 
Me resounding ; indé, grand, magnificent. 

Ὅσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά"] Angl. JFhat immense variety 
i is! ἄσπετος, ex «, priv. et poetice ἔσπω, dico. 


T. 4. E.—] 4. Lis. V. 291—296.  Tempestas. 

291. Ὡς eizóv,—] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. 
AEn. 1. 81. H«c ubi dicta,—ac venti, velut. agmine facto, Quà 
data porta, ruunt, &c. Ubi Heynius, * Simplicior, " inquit, 
* Homerus, Od. e, 291. sqq. nec tamen minüs sublimis." 

294. ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. ingruit autem ἃ celo noz. ὄρω, 
in perf. med. ópcp«, unde nov. verb. poét. in pres. opópe. Σὺν 
δ᾽ Εὖρος, ἅς. Sic. Virg. Unà Eurusque Notusque ruunt, &c. 
Ad quem locum —* Sequitur, ' inquit Heynius, ** tempestatis 
** descriptio omnium feré post Virgilium poetarum imitatione 
" nobilitata, in quà observandum, quomodo omnia sint ad 
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* terrorem et admirationem narrata." Ubi vide plura: et 
conf. ejusdem Excurs. iii. ad /En. Lib. i. ubi vir eruditus mi- 
ratur absentiam Aquilonis; eoque magis, quod cum ceteris 
ventis Βορέης αἰθρηγενέτης ab Homero memoratus sit. Ce- 
terüm Homerica hzc procelle descriptio magnoperé laudatur 
à Dionys. Halicarn. Περὶ τῆς Ὁμήρου ποιή. ὃ 9. "Virgilium 
autem in haec Homero longé superiorem contendit Scaliger; 
qui, iniquo et absurdo judicio, merita Homeri ubique feré ex- 
tenuare conatur. Ῥοδίος, passim. 


t 5.Z2.—] 5. Lis. VI. 41—46. Deorum sedes. 

42. ---ὖθι φασὶ ϑεῶν ἕδος] Hunc locum felicissimé imitatus 
est Lucretius: Apparet Divum mumen sedesque quiete ; Quas 
neque conculiunt venti, neque mubila mimbis Adspergunt ; 
neque niz acri concreta pruiná Cana cadens violat ; semperque 
innubilus cther Integit, et largó diffuso lumine ridet. | Lib.iii. 
18.sqq. quos versus exquisitissimos ideó apposuimus, quód 
poema de rerum maturá' studiose juventuti vix unquam 
presto adsit. 

44. --- οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται"] neque mir eó. pertingit. ἀλλὰ 
μάλ᾽ αἴθρη πέπταται ἀννέφελος, sed omnino cc&li serenitas expan- 
ditur immunis nubium. Conf. JEn. vi. 640. Largior hic cam- 
pos ether, &c.]—2A«vxij δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη, candidusque ambit 
splendor. δέδρομε, perf. med. et est przes. perf. 


|| 6. Z.—] 6. Lis. VI. 149—161. Ulysses in ignotá terrà 
alloquitur Nausicaam. 

149. Τουνοῦμαί σε, ἄνασσα" Suplez te oro, ὁ regina ! γουνοῦ- 
μαι, à γόνυ, est proprié supplex oro tangens genua; quod fa- 
cere, apud veteres, solebant supplices. Sed γουνοῦμαι quoque 
significabat simpliciter suppler oro; et feré idem erat quod 
λίσσομαι, ut hic.—S«0c νύ τις, ἄς. Conf. En. i. 326. O, quam 
te memorem! &c. οἱ vide Heynium ad locum. 

157. ---τοίόνδε $4Aoc] nempe Nausicaam. ---εἰσοιχνεῦσοιν, pro 
εἰσοιχνοῦσαν, ab εἰσοιχνέω, ingredior.—Pro λευσσόντων, hic Ge- 
nitivo Absoluto, continuata syntaxis posceret λεύσσουσιν, uti 
observavit Eustathius. Sed ejusmodi constructio non infre- 
quens est apud Homerum. 

158. Κεῖνος δ᾽ «v, &c.] Ordo est: Ὃς βρίσας ἐέδνοισε ἀγάγηταί 
σε οἴκόνδε. Qui, prepotentior aliis procis sponsalibus, duaerit 
ie domum. βρίθω, gravis sum ; item prepondero, sum poten- 
lior. ἀγάγηται, vocis med. duxerit tanquam sibi propriam. 

* 7. H.—] Lis. VII. 81—132. Regis Alcinoi regia et hortus. 

86. ---ἐληλάδατ᾽ ----Ἴ pro ἐληλαμένοι ἦσαν, vel, sine circumlo- 
cutione, ἐλήλαντο, plusq. pass. ab ἐλαύνω, vel ἐλάω. 

87. — epi δὲ ϑριγκὸς xvavoro]. Angl. and an azure-coloured 
cornice went round them. 


63. 
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89. ' Λργύρεοι &e.] -4rgentei autem. postes in. reo. stabant 
limine, ἀργύρεον δ᾽ ὑπερθύριον ἐπὶ — Angl. and « golden lintel 
upon them, χρυσέη δὲ κορώνη, and ὦ golden architrave. κορώνη, 
corniv; sumitur etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo 
janua atirahitur; ut «, 441.  Sed,ut H. Steph. observat, pro 
quavis summitate poni quoque videtur. 

89. ᾿Δργύρεοι δὲ σταθμοὶ ---͵ “ Male, ob numeros. Σταθμοὶ δ᾽ 
ἀργύρεοι, conjecit Barnesius, verbis temeré transpositis. Mallet 
1) 4] Ζ6] 15... σταθμοὶ ᾽ν, hoc est, σταθμοὶ ἐν x. τ. A. per nphiresin 
certé rarissimam. 

92. ἰδυίῃσι πραπίδεσσι, 3n] Angl. with exquisile skill ; ἰδυίησι 
idem quod εἰδυίησι S. εἰδυίαις.----πραπίδεσσι, antique et poetice. 
αἱ πραπίδες, precordia. Eadem locutio occurrit elibi βρὲ, 
et de Vulcano. 

95—97. 'Ev δὲ Soovo. &c.] Tntüs veró solia ad parietem i ac- 
clinata erant utrinque, in loca interiora à limine usque: ἔνθα 
πέπλοι λεπτοὶ εὔνητοι ἐμβεβλήατο, [lon. pro ἐνεβέβληντο,] ibi 
pepli [forsan fapetes vel pulvinaria] tenues bené-neli instratà 
erant. --ἐρηρέδατο, ab ἐρείδω, pro quo apud recentiores ἐρήρεισ- 
μένοι ἦσαν. 

99. ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον.) assidue enim epulabantur ; i.e 
epulis delectabantur. 

100. Χρύσειοι---κοῦροι] i. e. Zurate statue juvenum— 

106. —ojx τε φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο" tales qualia folia 
procere populi; qu: scil. perpetuó moventur. 

107. Καφοσέων δ᾽ ofovíov &c.] Bené-textis autem ἃ linteis 
distillat humidum oleum ; 1. e. tam bené texta erant lintea ut 
liquidum oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. 
Alii aliter interpretantur; has interpretationes ita enumerat 
Schol. ἽΠτοι οὕτως ἦσαν πυκναὶ, ὡς μηδὲ ἔλαιον δι᾽ αὐτῶν διελθεῖν" 
ἢ ἔξωθεν cg ἔλαιον ἔστελβον, ὃ διὰ τὴν λευκότητα. ἢ τρυφεραὶ rj; ἤσαν, 
ὡς δοκεῖν ἔλαιον ἀποῤῥεῖν" ἡ οὕτως ἀποστίλβειν τὸν μίτον, ὧς δοκεῖν 
ἔλαιον ἀποβάλλειν.  Caterüm καιροσέων est prO καιροεσσῶν, à 
nominat. καιρόεις, &c. ben? contextus licio ; à καῖρος, licium. 

109. -- ὡς δὲ yvveixe,S—] Intellige ex superioribus, εἰσὶν 
ἴδριες, &c. perite sunt in ἐοϊ ἃ texendá. 

113. Tezp&yvog] Quatuor jugerum. τεσσάρων γυῶν" yón δὲ 
μέτρον γῆς γεωργικόν. Schol. 

114. --- πεφύκει] crescunt [πεφύκω verbum nov. poét. a perf. 
verbi φύω.] τηλεθόωντα, virentes. τηλεθάω, idem quod ϑάλλω. 
τηλεθόων, τηλεθόωσα, &c. pro τηλεθάων, τηλεθάουσα, &c. — Vide 
suprà ad «, 25. 

pie Τάων] ZEol. pro TOV, i. e. ἐκ τῶν. 

122—126. ---αλωὴ ἐῤῥίζωται"] vinea plantata, est. Τῆς μὲν 
ἕτερον [μέρος ov] ϑειλόπεδον ἐνὶ λευρῷ χώρῳ τέρσετιι ἠελίῳ" Hujus 
quidcm altera. pars, que est apricum solum in lato loco, sicca- 
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tur sole: δ᾽ ἄρα vs τρυγάουσι ἑτέρας [σταφυλὰς], δὲ τρωπέουσιν 
ἄλλας, eb quidem vindemiant alias uvas, alias vero calcant : 
πάροιθε δέ ve, &c. et coram 118 in conspectu sunt uve imma- 
turc, florem deponentes, alie vero ) submaturescunt. 

127, 128. Ἔνθα δὲ &c.] Ibi veró exculte areole ad extre- 
mum ordinem omnis generis consite sunt, perenné P flor entes. 

131. -- ὅθεν &c.] unde aquabantur cives. Τοῖά ῥ᾽ ἐν 'AXx- 
νόοιο [νήσῳ] ἔσαν pro ἦσαν, ἄς. Notandum neutr. plurale hic 
construi cum verbo quoque plur. Ceterum ad hanc poéti- 
cam descriptionem alludit Miltonus, doctissimus poéta, de 
suo Paradiso loquens: Spot more delicious, than those gar- 
dens feign'd, Or of reviv'd Npowis, or renown'd Arciwovs, 
host of old LaAEgnTES' son. Lib, ix. 439. 


* 8. M.—] 8. Lis. XII. 39—52. Sirenes. Circe Ulyssem 
loquitur. 

39. Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι,) subauditur eig. — Sirenum 
voces et Circes pocula nosti. Hor. Epist. ad Loll. 

49. - τῷ δ᾽ οὔτι γυνὴ, &c.] huic neutiquam uxor, &c. Conf. 
Graiy's Elegy: 

For them no more the blaz ing hearth shall burn, &c. 

45. -- ὀστεόφιν} hic pro ὀστέων. 

AT. “Ταρὲξ ἐλάαν" preternavigato. ἐλάαν pro ἐλάειν. subau- 
ditur ὅρα, vel tale aliquid; ut alibi, quandó infinitivus pro 
imperat. poni dicitur. 

t9. M.—] 9. Lis. XII. 85 —107. Scylla et Charybdis. 
Circe Ulyssem alloquitur. 

85. Ἔνθα ὃ᾽ ---Ἶ XxvAAg ἐνναίει, &c. Hic autem Scylla in- 
habitat, horrendum vociferans. “ Apud Homerum, ἃ quo 
τς primüm Scylla speciem declaratam habemus, mythum om- 
** ninó simpliciorem et rei declarandz? magis consentaneum 
* videmus Odyss. 4, 85—100. — Scopulus est, cum antro, cu- 
* jus fundo iila pedibus suis adnata adhzrescit: undé πόδες 
** δυώδεκα m&vres ἄωροι ei tribuuntur v. 89, saltém illa pedibus 
** suis insistere nequit ; ; itaque medio tantüm corpore ex antro 
" prominet, et sex sua capita laté exerit, ut piscetur, unde 
** vivat, belluas marinas Δελφίνας τε κύνας τε καὶ εἴποθι μεῖζον 
* ἔλησι Κῆτος. Vox porró ejus est qualis catuli v. 86. τῆς ἦτοι 

“φωνὴ μὲν, 001] σκύλακος νεογιλῆς, Γίνεται."  HEXNE, ad Virg. 
Bucol. Excurs. iv. Conf. ZEn. 11, 420. sqq. et que ibi notavit 
idem vir egregias. 

89 Eten. inuliles ad movendum, quasi ex « priv. et opo, 
ercito. Alii aliter interpretantur. 

95. Αὐτοῦ δ᾽ iy χθυάα---} Illic autem piscatur, scopulum circum- 
lustrans. ἰχϑυάω, piscor, in 8 pene ἰχθυάει, contr. ἰχθυᾷ, poet. 
ἰχθυάα.---περιμαιμώωσα,ἰάοτη quod sep μαιμάουσα, cupide querens. 


65. 


66. 
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100. ---νεὼς xvavozpépoi.] Subauditur ἐκ vel ἀπό, ἃ nave 
ceruleam habente proram. 

101. — χθαμαλώτερον) humiliorem.— πλησίον, supple εἰσί. 
—xoá κεν διοϊστεύσειας, et inter hos jaculum posses transmittere, 
i. e. distantia ejus a Scyllá non major est jactu sagitte. 


* 10. N.—] 10. Lrs. XIII. 96—112. Portus Phorcynis. 
96—98. Φόρκυνος δέ τίς ἐστι λιμὴν,] Λιμὴν Ἰθάκης, ἐφ᾽ ᾧ λιμένε 
Φόρκυνός ἐστιν ἱερὸν τοῦ ϑαλασσίου δαίμονος. Schol. ----- ἐν “δήμῳ 
᾿Ιθάκης; i. 6. ἐν Ἰθάκη. δύο δὲ προβλῆτες ἐν αὐτῷ ᾿Αχταὶ ἀποῤῥῶγες, 
duo verà projecta in ipso Littora abrupta, λιμένος ποτιπεπτηυῖαι 
[idem quod προσπεπτωκυϊαι] portui adjacentia et eum. versus 
inclinantia se. Ἰ]ροσπεπτωκυΐαι πρὸ TOU λιμένος, καὶ εἰς σκέπην 
οὖσαι τῶν ἀνέμων. EUusrATH. Conf. omninó amcenissimam 
illam descriptionem hujusmodi portüs, JEn. i.159. Est in 
secessu longo locus, &c. [quz me puerum, bené memini, miré de- 
linivit.] Prime ejus linee, ut observavit ad locum Heynius, 
petite sunt partim ex Odyss. e, 404, et 411. sqq. ubi Ulysses 
enatat naufragio in Pheaciam, partim Odyss. v, 95. sqq. ubi 
in Ithacam escendit. De toto loco vide ejusdem eximii viri 
Excurs. vi. ad Lib. i. /En. 
,99. A? τ᾽ ἀνέμων &c.] Que à ventis raucis defendunt magnum 
luctum ab alto. 

101. —ór«v ὅρμου μέτρον ixevroa.] cium portus spatium intra- 
verint. Vel, ut Schol. ὅταν πρὸς τὸ ὁρμισθῆναι ἀφίκωνται. 

106. ---τιθαιβώσσουσι----Ἴ ἀποτίθενται τὴν βόσιν, ὅ ἐστι τὸ μέλι. 
Schol. 

107. Ἔν δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιμήκεες, &c.] Angl. Amd within 
likewise were long-ertended beams made of rock; and there the 
Nymphs weave their purple vestments,—— 

109. Ἔν δ᾽ icr —] “Ὕδωρ primam ancipitem habet. T. Y. 

110. καταιβαταὶ ἀνθρώποισιν,] permeabiles hominibus. 


II. NOTE IN HESIODUM. 


* Ex Hrsropo.] Hesiodus poéta fuit antiquissimus et 
celeberrimus, Ascreus vulgó dictus [vide Virg. Geor. ii. 176. 
et Ecl. vi. 70.] ab Ascrà Boeotie vico, ad radices montis 
Heliconis; sive ibi natus, seu educatus tantüm postquam 
pater é Cumá, JEolicarum urbium uná, qux hujus patria erat, 
Ascram migrásset: de quá migratione Hesiodus ipse nobis 
narrat. ['Eoy: xoi 'Hy. v. 633. 'sqq.] Patris autem nomen 
Dius, Matris Pycimede fuisse dicitur. Scripta ejus remotissi- 
mam redolent antiquitatem ; sed incertum adhüc est quo: 
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tempore potissimüm vixerit. Auctor Marmoris Arundeliani 
eum 37. annis facit antiquiorem Homero; alii eos cequales 
fuisse, alii Homerum Hesiodo longé vetustiorem affirmant. 
"Hy δὲ Ὁμήρου, inquit Suidas, κατά τινας, πρεσβύτερος" κατὰ δὲ 
ἄλλους, σύγχρονος. Πορφύριος καὶ ἄλλοι πλεῖστοι νεώτερον ἑκατὸν 
ἐνιαυτῶν ὁρίζουσι. Non nostrum est hic loci tantas lites com- 
ponere conari. Eorum opinioni, qui Homerum seniorem 
Hesiodo statuunt, quz, teste Joan. Ger. Vossio, [De Poétis 
Gr. cap. ii.] plurium est, potius acquiescamus; ita tamen ut 
hujus juventus in illius senectutem incidere potuisset. [Vide 
suprà ad p. 3. et Fab. Bib. Gr. vol. i. p. 96. edit. Harles.] Ad 
hane tamen rem tuendam nullum argumentum derivari debet 
à quodam libello, qui hodià extat, cui titulus, 'Oujoov καὶ 
“Ἡσιόδου ἀγὼν, quem Grec? primus edidit celeberrimus Henr. 
Stephanus, [an. 1573. in 8vo.] et qui continet narrationem 
certaminis, quod Hesiodus cum Homero iniisse dicitur in 
Chaleide coram Panide rege, qui primas Hesiodo detulit. 
Verisimile enim est universam hujus contentionis historiam à 
priscis Grammaticis fuisse confictam. Nec majorem fidem 
meretur istud de hac re epigramma in Anthologià: [edit. 
Wechel. p. 390. et Brunck. Analect. Vol. iii. p. 180.] 


Ἡσίοδος Μούσαις Ελικωνίσι τόνδ᾽ ἀνέθηκεν, 
Ὕμνῳ νικήσας ἐν Καλκίδι ϑεῖον Ὅμηρον. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit 
ipse Hesiodus; [Ἔργ. xai Ἥμ. v. 652.] sed de Homero à se 
vieto ne vel unum verbum profert: nec quidem credibile est 
Hesiodum unquàm in tali contentione ab incomparabili Ho- 
mero victoriam reportásse. Quanquam autem Hesiodus, in 
omnibus virtutibus quz summum poétam constituunt, Homero 
longé sit inferior, non tamen desunt et sua merita Ascreo 
vati; de quo Quinctilianus, ** Raró," inquit, * assurgit He- 
“ siodus, magnaque pars ejus in nominibus est occupata. 
* 'Tamen utiles circa precepta sententie lenitasque verborum 
** et compositionis probabilis: daturque ei palma in illo medio 
* genere dicendi." [Lib. x. cap. 1.] Jucundá dictionis sim- 
plicitate precipué commendabilis est Hesiodus: sin autem 
Fabius eum nunquàm assurgere affirmásset, ad lectores T'i- 
tanomachie, qu: tantà sublimitate in 'Theogonià describitur, 
potuissemus provocare. Quse extant Hesiodi, sunt" Epy« καὶ 
Ἡμέραι, Θεογονία, εἰ ᾿Ασπὶς Ἡρακλέους. Nonnulli tamen du- 
bitant an Scutum Herculis reverà sit ὃ manu Hesiodi ; atque 
id multi ab eo prorsus abjudicant. Opera et Dies vulgó putan- 
tur primam exhibuisse adumbrationem ejus generis poematis, 
quod nos hodié nuncupamus didacticum; cujus perfectionem 
videmus in carmine illo fzceto et molli, Georgicis elegantis- 
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simi Virgilii. Negat autem preestantissimus Heynius Hesiodi 
de opere rustico carmen à Virgilio imitatione esse expressum ; 
cui opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, dum se 
Ascreum carmen Romana per oppida canere ait. [Georg. ii. 
176.] ** Vix enim," ut affirmat idem vir egregius, *' in tribus 
* aut quatuor locis Georgicón Hesiodez sententie sunt ex- 
** presse. Quod autem Ascreum carmen appellat suum 
** opus Virgilius, id eó pertinet," eodem Heynio judice, **quód 
** in simili feré genere versatur, non quód ex Hesiodeo petitum 
* aut transcriptum aut ad ejus formam est compositum." 
[Procm. in Geor. sub fin. ubi vide plura.] Ceterüm quod 
ibidem observatur, ** comparatione Virgilii ad Hesiodum in- 
** stitutà, nihil exilius, jejunius, et aridius Hesiodo, nihil co- 
*" piosius et plenius esse Virgilio," in eo eximius criticus 
quibusdam forsan videri posset Ascrwo seni pauló iniquior, 
si nescirent qux? 80 eodem observata fuerint de loco sublimi 
in Theogoniá. *' Ex his," inquit, ** et similibus locis poé- 
* tarum antiquissimorum character constituendus est, quo 
* assurgere illis licuerit; nam simile quid seriorum poétarum 
** ingenia non protulére; et piget, Hesiodeum ingenium non 
* tam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex iis parti- 
** bus zstimari, quz tenuiora sunt, et ex placido ac mediocri 
* genere." [De Theog. ab Hesiod. condità, Commentat. 
Soc. R. Gotting. 'T'om. ii. 1779. p. 151.] Ubi obiter notan- 
dum Clipeum Herculis Heynio videri opus genuinum Hesiodi. 
In T'heogonid, carmine apud veteres longé celeberrimo, nul- 
lum traditur systema religionis Grecorum, sed fabulosa 
deorum generatio exponitur ita ut narrationibus alioquin 
jejunis poética subindé accedant ornamenta. Quod ad mo- 
rem vite attinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
fuisse amantissimum. ** Vir fuit," inquit Velleius Paterculus, 
** perelegantis ingenii, et mollissimà dulcedine carminum me- 
" morabilis, otii quietisque cupidissimus."  [Hist. Lib. i.] 
Musarum alumnum, quod poétis solenne est, se fuisse, agnos 
pascentem sub Helicone divino, ipse testatur. (Theog. 22. 
Oper. et D. 660.] Ad provectam senectutem pervenisse, at- 
que morte violentà tandem periisse, perhibetur. Sed de hac 
auctores minüs consentiunt, nec ullius eorum narratio prz se 
fert vel speciem veritatis. De vità Hesiodi scripsére Suidas 
aliique veteres; atque é recentioribus Fulvius Ursinus, Lilius 
Giraldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissimà Operum 
ejus Oxoniensis editor ΤῊ. Robinson, qui Dissertationi sui 
inserendum curavit caleulum  Astronomicum de state He- 
siodi, qui auctorem habet Josephum Atwell, S. T. P. Vide 
Fab. Bib. Gr. ubi suprà; item Vol. i. p. 565. sqq. edit. 
Harles. : 
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1. Hesiodi Opera et Dies, unà cum Orationibus Isocratis 
18. et Eidylliis Theocriti. Mediolani, 1493. in fol. [Que est 
edit. princeps.] 

2. Hesiodi Theogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejus- 
dem Georgicón libri duo, unà cum Theocriti Eclogis 30. &c. 
&c. Venetis apud Aldum, 1495. in fol. 

3. Hesiodi Ascrei Opera et Dies. "Theogonia. Scutum 
Herculis. Venetiis, anno à partu virginis, 1537. in 4to. [Hxc 
est edit. Fr. Trincavelli.] 

4. Hesiodi Ascrei que extant, cum Scholiis Grecis, &c. 
cum Indice copiosissimo. Operá et Studio Dan. Heinsii. 
Ex Officiná Plantinianá Raphelengui, 1603. 1n 4to. 

5. Poéte Minores Greci. Hesiodus, ἅς. Edit. Radulphi 
Wintertoni, Gr. et Lat. Cantabr. 1635. in 8vo. [Ibidem et 
Londini sepiüs repetita. Optima est Lond. 1739.] 

t Editio longe optima est 'Thoms Gaisford, Ozon. 1814. 
4 voll. i Svo. 

6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Grevii, 
ἄς. Amstel. 1667. in 8vo. 

7. Hesiodi Ascrei quecunque extant, Gr. et Lat. ex re- 
censione Joannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. 47- 
stelod. 1701. in 8vo. [Clerici animadversiones, quz sunt co- 
piosissim:e, non magni sstimantur ab eruditis. Tam ab- 
surdis somniis refertas esse putat Hey nius, ut eas in recentio- 
ribus editionibus repetitas videre molestum sit.] 

8. Hesiodi Ascrei qu: supersunt, cum notis variorum. 
Edidit 'Thomas Robinson, S. T. P. Oron. 1737. in Ato. 

9. Hesiodi Ascrei que extant Opera, cum notis selectis : 
accedit Pasoris Index studio Schrevelii: ad editionem Robin- 
sonii recensuit notasque suas adjecit Jo. Tob. Krebsius. 
Lipsie, 1746. in Svo. et 1778. 

10. Hesiodi Aserzi quz extant, cum notis variorum, &c. 
curante Chr. Frid. Loésnero. Lips. 1778. in 8vo. 

11. 'Theogonia Hesiodea, textu subindé reficto, in usum pre- 
lectionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Hale Saxon. 1783. 
in 8vo. [Huic ed. accedunt quedam prestantissimi Heynii.] 

*," Plenam editt. enumerationem vide apud Fab. Bib. Gr. 
Vol: i. p. 596. sqq. edit. Harles. 


f Ἐκ τῶν HEIOAOY TOY AXKPAIOY "Eoyov καὶ "Hypo. ] 
i. e. Er HEsrop1 Ascnzi Operibus et Diebus. [1—201.] Ἔργα 
καὶ Ἡμέραι, Opera et Dies, est poema didactieum, in quo cum 
agri colendi rationem tradit, tum in primis fratrem Persen 
ab ignaviá et voluptate ad virtutem et diligentiam revocare 
studuit. Hanrrs. 


67. 


- 


68. 
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Ver. 1—10. Μοῦσαι, &c.] Decem primos versus, qui conti- 
nent invocationem Jovis et Musarum, auctorem non habere 
Hesiodum affirmant Pausanias, "Tzetzes, aliique: et doctissi- 
mus Brunckius, in suá Gnomicorum Poé&tarum editione, eos 
omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. Lib.ii. c. 8.] llzepínfev — ἐκ τῆς 
Πεερίας. αἰοιδῇσι----ταῖς ὑμετέραις μελωδίαις. κλείουσαι----δοξάζουσαι 
τοὺς ἀνθρώπους. Schol. κλείω, est celebro, «alicui gloriam con- 
cilio. "Post κλείουσαι recte intelligit Moschopulus ovs «v ἐθέ- 
λητε. Δεῦτε δὴ---- Agite queso. ἐννέπετε ὑμνείουσαι recté exponit 
Graevius ὑμνεῖτε, ut ἁρπάζων ἐφόρεις pro ἥρπαζες, κρύψαντες ἔχουσι 
pro ἔκρυψαν, &c. 8. Ὅν τε διὰ, ἄς. Sic construe et distingue, 
ut bené vidit Gronovius: re δ ὃν βροτοὶ ἄνδρες [εἰσὶν] ἀφατοί 
τε φατοί τε᾿ [εἰσί] τε ῥητοί τ᾽ ἄῤῥητοι ἕκητι μεγάλοιο Διός. Àngl. 
through whom mortal men are obscure or renowned : and they 
are noble or ignoble, according to the will of' mighty Jove. 
Simplicitatem quandam habent he repetitiones, quz antiqui- 
tatem redolet. ἕκητι est, volente aliquo. Ἑρμείαο ἕκητι, Mer- 
curii voluntate— Odyss. o, 318. ἄς. ὅ. Ῥέα uiv γὰρ βριάει. 
facilà enim. extollit, ῥέα δὲ χαλέπτει βριάοντα, [supple ἑαυτὸν,] 
et. facil. deprimit. extollentem se. 6. ἄδηλον ἀέξει, obscurum 
auget, h.e. evehit, ornat. 7. κάρφει, attenuat. 9. Κλῦθι, &c. 
ad Jovem refertur. Τύνη δὲ ἴθυνε ϑέμιστας [σὺν] δίκη, &c.. Tu 
autem Jupiter rege judicia just? ; ego veró Perse vera dicam. 

5. 'Péx—] Ὁ nempe τη syllabá. 

11—13. Οὐκ ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων yévos,] Non sanà unum est 
contentionum genus, i.e. duo sunt contentionum genera. ἔην 
pro zv, quod hic idem ac érré..— Nec insolitum est era£ pro est 
apud Latinos. 12. νοήσας est hic prudens, sapiens, vir intel- 
ligens. διὰ δ᾽ ἄνδιχα, &c. 1. e. διάνδεχα δ᾽ ἔχουσι ϑυμὸν, Angl. and 
they are of a different disposition. | ** Quid veró miri," inquit 
Graevius, ** Poétam ἔρισεν tribuere animum, quum inter deos 
** referantur et hic et in 'Theogonia ?" 

14—16. --οΟὀφέλλει,] αὐξάνει. σχετλίη----κχαλεπὴ, βαρεῖα. οὔτις 
-- οὐδείς. τήν γε---ταύτην. Schol. ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης, &c. sed ne- 
cessarió immortalium consiliis litem colunt gravem. 

17—19. Τὴν δ᾽ ἑτέρην] τὴν καλήν. προτέρην---τῷ χρόνῳ" ἐγεί- 
νατο---ἐγέννησε. νὺξ---ἡ. ἐρεβεννὴ----σκοτεινή. ϑῆκε---ἔθηκε, ἐποίησε. 
μιν---αὐτήν. ---οὐψίζυγος--- ἐν τῷ ὕψει ἔχων τὴν καθέδραν" αἰθέρι--- 
ἐν τῷ. ναίων--- οἰκῶν. Schol. Θῆκε δέ μιν πολλὸν ἀμείνω, scilicet 
ἔριν, Κρονίδης ἐν γαίης ῥίζησιν καὶ ἀνδράσι. — Posuit illam long? 
meliorem in terre radicibus, [hoc est, in terrá,] e£ infer ho- 
mines. 'Ev ἀπὸ κοινοῦ repetendum. Gmvivs. — Caterüm hee 
Ἔρις bona nihil aliud videtur quam :emulatio. 

22. ---ὃς] οὗτος, πτωχός.  Iners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse cádem ratione opes querere studet. 
GiEVIUS. ἀρόμμεναι----ἀροῦν. ἠδὲ----καί. Schol. 
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27. Ὦ Πέρση,] Alloquitur fratrem, et jam traditam doctri- 
nam ad ejus emendationem accommodat : eumque dehortatur 
à contentionibus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, 
cui singulis temporibus sui proventus non adfuerint. Svr- 
BURGIUS. τεῷ---τῷ σῷ. ἐνικάτθεο---ἐγκατάθου. κακόχαρτος---- 
ἡ ἐπὶ τοῖς κακοῖς χαίρουσα. Velxe ὀπιπτεύοντ᾽ ---πρὸς μόνας φιλονει- 
κίας ϑεωροῦντα. Schol. ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα, concionum audi- 
torem factum. ᾿Αγορῆς ἐπακουὸν εἶναι Plauto est foro operam 
dare ; 'Terent. lites sequi ; ut observavit eruditissimus Graevius. 

30—36. ᾿Ὥρη γάρ τ᾽ ὀλίγη πέλεται---ἼἹ Cura enim parva esse 
debel, &c. Nam πέλεται est hic pro πέλεσθαι δεῖ, ut vidit Graz- 
vius—ó τινε μὴ βίος, &c. ei cuicunque nom est victus domi in an- 
num repositus; ὡραῖος, estate collectus, uti interpretatur idem 
vir.magnus.—Asu/repos ἀκτὴν, Cereris munus; τοῦ xe κορεσσά- 
μενος, i.e. οὗ κορεσάμενος, Angl. with which when thou hast 
amply supplied. thyself, ὀφέλλοις νείκεα xod δῆριν ἐπ᾿ ἀπολλοτρίοις 
κτήμασι, then deal as much. as thou hast a mind. in strife and 
contention about the goods of other people. Est scil. concessio 
ironica.—3' οὐκέτι ἔσται σοὶ δεύτερον ἕρδειν ὧδε, however it shall 
not any longer be in thy option to do so to τηθ.---λλ᾽ αὖθι, &c. 
but afterwards let us decide any controversy that may be be- 
tween us by fair trials, which proceed best from Jove. [Vide 
Iliad «, 239.]— I6cíne:, Ionicé pro ἰθείαις, quod idem ac εὐθείαες. 

37—39. Ἤδη --- ἐδασσάμεθ᾽"] Jam-—divisimus inter mos.— 
ἀλλά τε πολλὰ —Lege, cum Guieto, probante Robinson, ἀλλὰ 
τὰ πολλὰ, sed plurima.  Hsreditatem, inquit poéta, divisi- 
mus, (zqualiter scil.) tu vero ambitu et donis τὰ πολλὰ, ma- 
jorem partem, rapuisti. — βασιλῆας Óepoj yovc,— erant hi ju- 
dices ac senatores, potius quàm reges, qui, ut videtur, adeo 
corrupti erant ut non solüm publicé exigerent aliquod donum 
mercedis loco, sed et privatim à litigantibus munera acciperent. 
[Vide Herodotum de Dejoce, Lib. i. et Odyss. 5, 40, 41.]—o: 
τήνδε δίκην ἐθέλουσι δικάσσαι, qui hanc litem parati sunt dijudi- 
eare. 

40—43. ---ὔσῳ πλέον ἥμισυ παντὸς, Hic proprie docet fra- 
trem poéta, omissis litibus, prestare quietam possessionem 
dimidii, quàm totius litibus querendam, presertim si parcé 
vivas. GnEvivs. Simul quoque, sine dubio, perstringit ju- 
dices, τοὺς βασιλῆας suprà dictos, qui suis indulgent cupidita 
tibus, et à vite frugalitate transeunt ad πλεονεξίαν injustam. 
Οὐδ᾽ ὅσον, &c. vietüs frugilatas hic commendatur. Sic Hor. 
Me pascant olive, Me cichorea levesque malva. [ Lib.I. Od.xxxi.] 
— Koujavrsc—£Xovsi—À. e. ἔκρυψαν---- iov, vitam, i.e. vite me- 
thodum. Ῥηϊδίως γάρ κεν ----ἐργάσσαιο, verte, cum. Gravio : 
Facil? enim uno die tantum quesivisses: nam ἐργάζεσθαι hic est, 


labore parare, acquirere, subintellecto βίον. 
Vox. 11. E 


69. 
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45,4G, AN/& xe πηδάλιον ἃς. Statim gubernaculum quidem 
in fumo poneres; i.e. Statim ad finem laborem perduceres. 
Est nempé metaphora desumpta ab eo quod facere solebant 
veteres quum hyeme, post navigationem, naves erant sub- 
ducti.  Suspendebant nimirüm clavos in fumo, quo crede- 
bantur indurari atque à putredine servari. Sunt qui πηδάλιον 
pro stivá accipiunt, stivamque pro aratro, quod rustici, finito 
opere, solebant super fumosa laquearia itidem collocare. 
Undé hunc versum ita exponit Scaliger: mox cures neque na- 
vigationem neque agriculturam. Τὰ hunc locum multus est 
eruditissimus Graevius, quem videsis. 

47, 48. ᾿Αλλὰ Ζεὺς ἔκρυψε---Ἴ βίον scil. veram atque rectam 
optimamque vivendi methodum. —ITpounfeus ἀγκυλομήτης, Pro- 
metheus versutus, qui filius erat Japeti et Asize vel Clymenes 
Nymphze, frater autem Epimethei. Is, post hominem à se ὃ 
luto formatum, Minervae auxilio in ccelum ascendisse dicitur, 
ignemque, admotà ferulà ad rotam solis, furatum esse, atque 
ex hoc igne celesti hominem suum animásse. 

50—52. Κρύψε δὲ πῦρ) Locus obscurus, quem intactum 
et sub silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione 
mutatá, videtur esse: ἐὺς δὲ πάϊς Ἰαπετοῖο ἐκρύψε ἐν κοίλῳ νάρ- 
θηκι πῦρ, τὸ μὲν ἔκλεψε αὖθις ἀνθρώποισι παρὰ μητιόεντος Διὸς, 
λαθὼν τερπικέραυνον Δία. — Filius autem egregius Japeti abscon- 
didit in cavá ferulá ignem, quem quidem furtim abstulit, ho- ὦ 
minum gratiá, à prudente Jove, clam Jovem fulminibus gau- 
dentem. κλέπτω αὖθις est furtim retró fero, furtim aufero, 
vel asporto. Apposité Horatius: 4udax Iapeti genus Ignem 
fraude malá gentibus intulit. [Lib. I. Od. iii.] Ceterüm ignem 
in ferule medullá asservare, inventum Promethei fuisse tradit 
Plinius, Lib. vii. c. 56. 

54. —mépi] περισσότερον. μήδεα---- βουλεύματα. εἰδὼς--γινώσ- 
χων. Schol. 

60. Ἥφαιστον δ᾽ ἐκέλευσε---Ἴ Sequitur jam descriptio forma- 
tionis Pandore prime mulieris, quam dii dezque, collat& 
operá, amabilem finxére. 

65. ---φμφιχέαη Idem quod. ἀμφιχεῦσαι.  — xod πόθον épya- 
Aéov, et desiderium vehemens, καὶ γυιοβόρους μελεδῶνας, curas 
quce membra consumunt. lta explicant Proclus et Tzetzes : 
φροντίδας ἐσθιούσας τὰ uéAg—. 1 Exempli gratiá, vide Pharma- 
ceutriam "Theocriti, Idyl. ii. vv. 82—90. 

67. Ἔν δὲ ϑέμεν κύνεόν τε νόον] i.e. ἐνθεῖναι δέ τε κύνεον νόον, 
indere vero et impudentem mentem, καὶ ἐπίκλοπον ἦθος, et fallaces 
mores: — διάκτορον ᾿Αργειφόντην, internuncium Argicidam ; 
notum Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. φ, 497. &c. 

70,71. ---᾿ Ἀμφιγυήεις] Est ὁ ἀμφοτέρους rovs πόδας γυιός. 
χωλὸς utroque crure. etest epitheton Vulcani, non ψεκτῶς seu 
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sensu vituperatorio, sed χαρακτηριστικῶς κατὰ τινὰ ἰδιότητα: 
binc et addi solet κλυτὸς, περικλυτὸς, ut appareat non ignomi- 
nie causá positum, sed ob personalem Vulcani characterem. 
Daww. Lex. Hom. Παρθένῳ αἰδοίη ixeNov,— S ubintellige ποίς 
nac, πλάσμα. ixeAóv τι πλάσμα, ἴνδαλμα, εἴδωλον. GUIETUS. 

82. ---πῆμ᾽ ἀνδράσιν ἀλφηστῆσιν.} detrimentum hominibus in- 
dustriis. ἀλφηστῆσι, Ion. pro ἀλφησταῖς, ab ἀλφέω, invenio. 

96—98. —év ἀῤῥήκτοισι δόμοισι] in non fractá pyxzide—Aac- 
μος enim, ut notavit Grevius, quodvis receptaculum, et vas 
ποίαΐ.----πρόσθεν γὰρ ἐπέμβαλε πῶμα πίθοιο, priis enim injecerat 
operculum vasis—Pandora scil. 

102. ---νοῦσο] Horat. Post ignem «therià domo Subduc- 
tum, Macies el nova. Febrium Terris incubuit cohors. Lib. I. 
Od. iii. 

106, 107. — ἐκκορυφώσω] T Summatim dicam. Maltby, in 
Lexico Graco-Prosodiaco. Vid. et Schweigheuseri Lexicon 
Herodoteum ad v. ἀποκορυφοῦν, in brevem summam contra- 
here. ---σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσιν" tu veró in praecordiis tuis 
conde. Locutio que sepé occurrit apud Homerum. 

108. 'Oc—] ἴσθι, ὅτι. ὁμόθεν ---ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους. γεγάασι--- 
ἐγένοντο. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum 
hominum ztatum. 

111—116. Οἱ uv ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, Ii quidem qui temporibus 
Saturni erant, ὅτ᾽ οὐρανῷ ἐμβασίλευεν, cum in celo regnaret: 
ὡς δὲ ϑεοὶ ζώεσκον, et ut dei vivebant, securo animo praediti ; τε 
νόσφιν ἄτερ πόνων καὶ ὀϊζύος, et seorsim sine laboribus et erumná- 
---οἰεὶ δὲ [κατὰ] πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι, semper autem similibus 
[i.e. sine mutatione] pedibus et manibus Gaudentes, [hoc est, 
ut recté Guietus, semper integris membris, non senescentibus,] 
Tépmovr [pro ἑτέρποντο] ἐν 3aAtnci—delectabant se in conviviis, &c. 
— Αφνειοὶ μήλοισι, abundantes pomis,vel fructibus, ἄς. Hunc ver- 
sum, exDiodoro Siculo restitutum à Grevio, omittit Gaisfordus. 

119. ----πολλόν] à nominativo regulari πολλὸς, πολλὴ; πολλόν. 
πολὺς flectitur etiam regulariter, apud Homerum et nostrum; 
gen. πολέος, in dat. pl. πολέσιν, et πολέεσσιν, ut in versu 120. 

125, 126. "Hép« éco ucvor] Aéra induti, —ésaápevos, poéticé 
pro éz4ucvo, part. aor. 1. med. verbi ἕω, évvóe, vel ἕννυμι, 
induo.— Ἰλουτοδόται ---- πλουτίζοντες τοὺς ἀνθρώπους. Schol.— 
γέρας βασιλήϊον---- Cur autem dzmonibus tribuatur regius ho- 
nor, hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oracu- 
lorum: quia βασιλικὸν τὸ εὖ ποιεῖν. GnRVIUS. 

129. ---οὖτε φυὴν ἐναλίγκιον, οὔτε νόημα.] Verte: Neque cor- 
poris habitu simile, neque ingenio. φυὴ hic non est sola statura 
et proceritas corporis, sed conjuncta cum dignitate forme, ut 
recté Greci magistri docent. Νόημα est ingenium. | Glosse 
MS. Vossians : νόημα, φρόνησις. Hom. φοένες, 1.0, 115. Jd. 
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130, 131. 'AAA' ἑκατὸν μὲν &c.] Sed centum annis puer apud 
matrem sedulam nutriebatur—Jlncrepat Hesiodus mollem is- 


tam et effoeminatam educationem, qus, ut ait Quinctilianus, 


nervos omnes et mentis el corporis frangit. RoniNsoN. ἀτάλ- 
λων μέγα νήπιος ᾧ ἔνε οἴκῳ" crescens valdé rudis in domo sud. 

132. —xai ἥβης μέτρον ixorro,] et ad. pubertatem ἵκοιτο, Poétis 
ἥβης μέτρον nihil aliud est quàm ipsa ἥβη. Grzvius. Haud 
absimile est islud Homeri: τέλος $«v«roio, quod est ipsa znors. 

136—138. ---ἕρδειν----Ἴ est hic sacrificare. Sic Virg. Cum 

faciam vitulád. [Ecl. iii. 77.] et Princeps poétarum: ῥέξαι 
ὑπὲρ Δαναῶν. [lliad. «, 445.] "IE ϑέμις ἀνθρώποισι κατ᾽ ἤθεα. 
Ut justum est hominibus in sedibus eorum consuetis ; nam ἦθος 
interdum significat locus consuetus ad commorandum. ΟΥ̓. 
infrà, v. 167. item Il. ζ, 511.---Ζεὺς Κρονίδης éxpvj;e—supple 
τῇ γῆ. 
141, 142. Toi μὲν ἐπιχθόνιοι---ἸἼ  Hzec est verborum συνέπεια" 
Toi uiv μάκαρες ϑνητοὶ καλέονται δεύτεροι ἐπιχθόνιοι. — Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet demones: hoc est, 
secundi gradíüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei se- 
culi ϑνητοῖς sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt 
adepti, ἀλλ᾽ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. sunt (amen et hi in 
dignitate constituti.—KaAéovros veró hic est εἰσί. GivrUs. 

145. Ἔκ μελιᾶν,] Has voces interpretes reddunt, de fraxinis, 
quasi innuisset poéta hoc genus hominum dure firmzque 
texture fuisse. Eademne autem generatio et znea fuit et 
fraxinea? 'Ex μελιᾶν δεινόν τε xal ὀμβριμον, Hastis terribile et 
validum. Τὸ μελιᾶν est genit. plur. Dor. pro τῶν μελιῶν" 
Μελία autem non solüm pro frarzino usurpatur, sed meta- 
phoricé etiam ab Homero ceterisque poétis pro Aastá. [Vide 
Il. 8, 542.]—Obiter notari potest Ovidium, qui in quatuor 
statum descriptione ad Hesiodum respexit, eneum seculum 
per armorum studium ab aliis distinguere, Tertia post illas 
successit aenea, proles, Sevior ingeniis, et ad horrida promptior 
arma. 'Turonarp, apud Robinson. 

148,149. "AzA«ro.] Immensi.—** ἄπλαστοι [ita enim plerse- 
que editiones] Latinis sunt inconditi, qui moribus sunt inculti. 
"Tzetzes, ἄγριοι. Cic. vasti et agrestes."  Guvius. μεγάλη δὲ 
Bin—supple zv αὐτοῖς, erat autem ilis magna vis; καὶ χεῖρες 
ἄαπτοι ἐπέφυκον ἐξ ὥμων ἐπὶ στιβαροῖς μελέεσσιν, el manus in- 
victe super valida membra nascebantur ex humeris. 

153. —és εὐρώεντα. δόμον κρυεροῦ ᾿Αἴδαο,] εὐρώεις hic est squa- 
lidus, [ab εὐρὼς situs, squalor. ut Virg. loca senta situ dicit,] 
tenebricosus. GlossaMS. Vossii: εὐρώεντα, σκοτεινόν. Suidas: 
εὐρώεντα, σκοτεινὰ, ζοφώδη. Sic et Hesych. et Etymologicum 
Magnum.—Kpvepós veró non est meo judicio frigidus, sed di- 
rus, illetabilis, horrendus. Hesych. Kpvepóv, φρικτὸν, μισητὸν, 
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ἀναιδὲς, φοβερὸν, ἐλεεινὸν, οἰκτρὸν, δεινὸν, χαλεπὸν, πονηρὸν, xaxov, 
δυσχερές. ἀπενιῦβ. 

160. τ προτέρη γενεῆ,] Verte: priori etate, non generatione, 
ut vulgo. Gnzvivs. 

16 L Τοὺς μὲν---ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ] Intelligit non tantum τοὺς ἑπτὰ 
ἐπὶ Θήβαις dictos, sed etiam eos qui ᾿Επίγονοι dicebantur, i. e. 
τῶν ἑπτὰ τῶν ἐπὶ Θήβαις filios. Utrique 'Thebas adorti sunt. 
HziNsrvs. Priores quidem argumentum subministrárunt 
JEschylo nobilissim:e trageediz ejus nominis: posteriores veró 
pulcherrimi poématis Epici, cui titulus, 7116 Episoniad ; 
quod auctorem habuit summi ingenii et eruditionis virum, 
Gul. Wilkie, S. T. P. 

167. —xai ie" ὀπάσσας) et sedes tribuens; 4 magis Latin, 
sedibus tributis. 

169. Τηλοῦ ἀπ᾽ ἀθανάτων" Hunc versum ex MS. reposuit 
Graevius. 

171. Ἐν μακάρων νήσοισι, Hw νῆσοι μακάρων decantatz erant 
apud veteres poétas. Cf. Odyss. ὃ. 563. sqq. Pind. Olymp. ii. 
109—149. Scolion Callistrati: "Ev μύρτου κλαδὶ, x. τ. ^. JEn. 
vi. 638. sqq. et quz ibi annotavit doctissimus Heynius: item 
Plin. lib. vi. c. 23. 

174. Mmxér ἔπειτ᾽ ὥφειλον, &c.] O utinam ego quinto non 
interessem Hominum generi! "Vide infra ad Eur. Med. v. 1. 

181,182. Εὖτ᾽ ἀν &c.] γεινόμενοι sunt τεχθέντες. Sic autem 79; 
verte: Quum vir náti canescant, hoc est, senescant, quum vix, 
postquam lucem aspexerunt, senio conficiantur.— O02 πατὴρ 
παίδεσσιν ὁμοίϊος. Non hsc referenda sunt ad ἰδέας ὁμοιότητα, 
sed ad γνώμης. Loquitur de discordià et dissentione ani- 
morum. Gnzvius. 

186. ---βάζοντ᾽ ἐπέεσσι] ὦ malé propter dualem numerum, 
cui nullus omnino hic est locus. Veram lectionem prabet 
Moschopulus, βάζοντες ἔπεσσι. 

187. ---οὐδὲ θεῶν ovv εἰδότες" neque deorum vindictam veriti. 
Sic Iliad. π, 388. θεῶν ὅπιν οὐκ ἀλέγοντες, deorum ultionem 
nihil verentes. 

187, 188. οὐδὲ μὲν οἵγε Γηράντεσσι. (Antiqué hoc et poeticé, 
formáà recentiori γήρασι) τοκεῦσιν ἀπὸ θρεπτήρια δοῖεν. neque hi 
sanà senibus parentibus educationis premia velint reddere. 

191. — ὕβριν] ὑβριστήν. Schol. abstractum scil. pro con- 
creto. 

3 194. —ézi δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται. i.e. per tmesin pro δ᾽ ἐπομεῖται 
ορκον. 

199. ---προλιπόντ᾽] pro προλιπούσα. nominativo dual. ἴ- 
minino. Vide Matthix. Gr. Gr. sect. 436. 1. 

200. τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ] relinquentur autem dolores 
ξγώυες.---λείψεται, καταλειφθήσεται. Schol. 
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* "Ex τῆς HEIOAOY τοῦ ASKPAIOY OEOT'ONIAZ.] ἢ. e. Ez 
Hesropni Ascmmi 'Turoaowií, sive Deorum  Generatione. 
[617—806.] Qui in hoc poémate aliquod systema religionis 
Grecorum traditum putant, nz illi vehementer errant. ** Con- 
* stat enim Hesiodum non id egisse ut fabulas à se congestas 
*ad philosophicam rationem aut excuteret aut arguté com- 
* poneret, sed spectásse hoc, ut pro poétici ingenii modulo 
* qualieunque ordine diversas fabulas. in unum carmen con- 
* texeret, easque poé&ticis ornamentis commendaret :" — uti 
ostendit celeberrimus Chr. (ἃ. Heyne, in Dissert. suá de Theo- 
goniá ab Hesiodo condità, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. 
Gott. 1779. Vol. ii. p. 125. seqq.] ubi totam 'Theogoniam He- 
siodeam enucleaté enarravit vir ille prestantissimus, cui alias 
multas debemus veterum Scriptorum explanationes, judicio 
tam subacto cum summá doctrinà eonjuncto prolatas, ut inter 
primarios, qui in hae palestrá sudárunt à renatis usque li- 
teris, meritó censendus sit. Ad dissertationem igitur, quam 
indicavimus, lectorem relegare visum est; nam instituti nostri 
brevitas partem aliquam 'Theogonie hie tantum exhiberi 
patitur: atque T'iéanum pugnam Tartarorumque descriptionem 
eo consilio selegimus, ut non solüm simplicitatis Hesiodeze 
exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam dedimus, sed 
etiam sublimitatis, quà Hesiodus excelluisse non vulgó cre- 
ditur, cum ingenuá Juventute communicaremus. 


Ver. 617. Ὡς Βριάρεῳ τὰ πρῶτα---Ἰ Hesiodum consarcinásse 
sua ἃ pluribus carminibus, iterum intelligitur ex his, quibus 
Titanum pugnam persequitur, multó copiosius et ornatius 
quam reliqua tractatis. Redit primüm ad id quod suprà jam 
[v. 501.] attigerat, tres Centimanos, Briareum, Cottum, et 
Gygen, fuisse a Jove vinculis solutos, quibus, virium vasta- 
rum metu, à Crono in Tartaro tenebantur: tum narratur bel- 
lum, nullà exposità causá quà esset conflatum, nec disertà 
satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: pugna 
autem magná cum poéticá vi et gravitate memoratur, ut ha- 
benda sit hec particula, unà cum sequente loco de Tartaro, 
inter potiora vetustioris po&seos specimina. HEvwr. 

617 -- πατὴρ] Κρόνος, scilicet, hic intelligitur. 

626. l'«ins φραδμοσύνησιν---} Terre consiliis, &c. —avrij γὰρ 
κατέλεξέ σφιν ἅπαντα διηνεκέως, ipsa enim narravit illis omnia 
disertà, ἀρέσθαι σὺν κείνοις νίκην, &c. se cum illis victoriamque 
et splendidam gloriam reportaturam. 

630. Τιτῆνές τε ϑεοὶ---Ἴ Titanes intelligendi sunt veteres 
illi Uranide, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum 
et mythorum ordine antiquiori successit recentior ille. HgvNE. 
Sunt igitur Τιτῆνες ϑεοὶ Cronus unà cum fratribus, qui et dii 


- 


NOTE IN HESIODUM. 71 


prioris etatis; Dii vero posterioris sunt orti Saturno. ** Croni 
* autem ipsius," ut observavit Heynius, ** nulla fit mentio ; 
* ut ex poéte mente bellum hoc faetum videri debeat post 
* Cronum jam regno à Jove dejectum, cum Titanes adver- 
* sus. novum principem seditionem movissent. Infrà tamen 
* [v. 851.] cum Titanibus in Tartarum dejectis Cronus me- 
* moratur." 

633. ---δωτῇρες éov.] datores bonorum. és, ἐεῖα, &&. lon. 
As. genit. ἐέος et jos. bonus, pulcher. genit. pl. ἐέων, JEol. 
ἐάων. [cf. Odyss. 3, 325, 335.] Versum sequentem uncis cir- 
cumscripsit Wolfius, quia repetitus videri potest ex v. 725. 

636. Συνεχέως ἐμάχοντο &c.] Quód decem annos continua- 
tum est bellum, donec pugná illà memorabili, que narrata 
est, finiretur, potest id ornatui poético tribui: potest tamen 
tempus forté continuorum terre motuum designari, donec 
erumperet intestina elementorum discordia. Hgyve. Idem 
tamen vir egregius censet orationem hic fore expeditiorem si 
cum v. 634. abessent quoque 635-6. 

638. ---ἶσον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. equali adhuc fortund 
in pugnis usi fuerant. τέλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex 
Hom. qui et ipse sepé sic loquitur. Alias est: ϑεὸς ἴσον τεΐνει 
πολέμου τέλος, vel, μάχη ἐπὶ ἶσον τέτατο. Rationem translationis 
optimé disces ex 1]. ο, 410. sqq. coll. simili loco μ, 438. V. 
Sq. κείνοισι Centimanos designat, quos ut benevolos sibi et 
audaces reddat, bona fercula iis apponit Jupiter. Nam hunc 
ad παρέσχεθε extrinsecus ingelligimus. Worr. 

642. [Ὡς νέκταρ] Additamentum alienz manus hoc esse 
putant Guiet. et Heyn. Mihi quidem versus nunc ferendus 
videtur. Jdem. 

643. Ai τότε roS —] Intellige Briareum, Cottum, et Gygen. 
5. Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. HEvNE. 

651. Μνησάμενοι φιλότητος ἐνηέος,] Memores placide mee 
amicitie, ἐξ ἧς scil. ὅσσα παθόντες, &c. quantis beneficiis affecti 
in lucem iterium venistis, &c. ἐνηέος, à nominat. ἐνηῦς, ὁ, n. ex 
ἐν et ἐὺς, uti suprà, v. 633. 

656. —or: περὶ μὲν πραπίδες, &c.] Corr. 7épi.—Malui pro 
ἔστι scribere ἔσσι, quod magis Homericum est. Wonr. Si περὶ 
δ᾽ ἔσσι νόημα ex judicio correctum legitur, necesse erit re- 
fingere quoque πραπίδας. MHEYNE. 

657. ᾿Αλκτὴρ---ἀρῆς] vid. Iliad. E. 485. ἀρῆς ἀλκτῆρα. Heyne 
vertit—7mali, calamitatis, injurie ultorem. " 

658. Σῆσι δ᾽ ἐπιφροσύνησιν----Ἴ Vulgó Σῆς δ᾽ ἐπιφραὸδμοσύνησιν. 

666. ---ἰκάχην δ᾽ ἀμέγαρτον ἔγειρον) pugnam. arduam ezcitá- 
runt; ubi Dammius putat ad verbi etymologiam respici, εἰς 
μέγα αἴρω, cum « intensivo. Ceterüm, ut recté observat Ro- 
binsonus, * ex hac descriptione prelii deorum et Titanum 
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κε satis constat poétam nostrum non solüm, ut vult Quincti- 
** Janus, in mediocri illo dicendi genere excelluisse, sed etiam 

"ad summum Poétices fastigium assurgere potuisse. Nihil 

'certé grandius occurrit in descriptione illà Homericá τῆς 
“ ϑεομαχίας, quee tantoperé a Longino celebratur." 

76. 669. — Ἐρέβευσφιν---Ἴ Formá antiquá, idem fere quod 'Epé- 
βευς, et hoc pro ᾿Ερέβους, à nominat. Ἔρεβος, εος, T0. Et τὸ 
ἐξ subintelligitur, ut notavit Guietus. 

675. MON ἠλιβάτους---} Vide Vol. I. ad p. 98. n. 2. 

681, 682. ---ἔνοσις---ποδῶν---Ἴ videntur jungenda; ita me- 
lius procedant reliqua, qua subjiciuntur. Hevwr. 

688. Eib«p μὲν μένεος &c.] Εὐθὺς, εὐθέως, εἰθὺς, et ἰθὺς cogna- 
ta, quibus adde τὸ εἰθαρ.---- Ἔκ δέ τε πᾶσαν Φαῖνε βίην. 1. e. ἐξέ- 
φαινε. GurETUs. 

690. —oí δὲ κεραυνοὶ] fulmina autem— ἅμα [σὺν] βροντῇ τε 
καὶ ἀστεροπῇ ἰκταρ ποτέοντο ἀπὸ. στιβαρῆς χειρὸς, τε Ταρφέες εἷλυ: 
φόωντες ἱερὴν φλόγα, un& cum, tonitru et fulgure extempló 
volabant à robustd manu, el crebra contorquentia sacram 
Jlammam. De 5 ἱκταρ ita Schol. εὐθέως, ἐκ τοῦ σύνεγγυς, ὡς ἀπὸ 
τοῦ ἱκνοῦμαι, ἵκταρ, ἱκτικῶς, ταχέως" ἢ ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς, ἐκ τοῦ 
παρεπομένου, ἐπειδὴ ὁ ἀφικνούμενος ἐγγὺς γίνεται" χρώνται δὲ οὗ 
Τραγικοὶ ταυτῇ τῇ λέξει. Erit sic idem quod anté συνωχαδόν. 
Conf. Hesych. h.v. ibique Intpp. Worr. εἱλυφάω est con- 
torqueo. 

697. Τιτῆνας χθονίους"] id est, 'Terrze filios. αυσπετ. 

698. ---ὔσσε δ᾽ ἄμερδε---} In Lex. Homerico ita Dammius: 
ἀμέρδω f. cc. notat proprie, ἀποστερέω μερίδος, privo aliquem 
portione ei debità, ab « priv. et μερίζω, non attribuo in divi- 
sione partem, in specie est, privo aliquem facultate videndi, &c. 

700. —X«o;] Notabile quód in hac particulà χάος alio 
modo quam in theogoniis dictum pro immenso aere; et quod 
vago Tartaro πύλας ἐπέθηκε Ποσειδῶν χαλκείας, non Hepha- 
stus. -- εἰσατο (ἔδοξεν) δ΄, (ὥστε) ἄντα ὁ. ἰδεῖν ἠδ᾽ ὁ. ὁ. ἀκοῦσαι, 
αὕτως, ὡς ὅτε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν πίλνατο. τοῖος γὰρ, 
&c. adspectu et auditu, videbatur res ita se habere, ac si celum 
et terra miscerentur: talis enim ingens fragor futurus esset, si 
inler se corruerent. lia accipienda hzc; aliàs γάρ xe vitiosum 
esset. ὀρώρει xe pro ἄν. Versus autem 705. prorsus ex supe- 
rioribus confictus et otiosus est. HEYNE. 

47. 720. Toccov ἔνερθ' &c.] Sic Apollodorus —TocoUTOv ἀπὸ γῆς 
ἔχων διάστημα, ὅ ὅσσον ἀπ᾽ οὐρανοῦ γῆ. Biblioth. ad init. Sequens 
versus meritó rejectus est à Ruhnkenio, approbante Wolfio. 
Conf. Il. 3, 13. sqq. item JEn. vi. 577. sqq. 

7271. --περὶ δειρήν.] circumcirca. Sic intelligo. Loquutio 
aliàs mihi nondum obvia fuit. Worr. Mos Hesiodeus pos- 
tulat δειρὴν πέρι. Ceterum quee inde a 729. ἔνθα θεοὶ ad v. 745. 
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sequuntur, passim à serioribus rhapsodis amplificata esse su- 
spicari licet. Cohsrent inter se tantüm illa: quód Tartarus 
snuro aheneo cinctus est, ejusque pinnacula tenebre obsident, 
suprà eum veró terre et maris fundamenta seu radices sunt :— 
728. eodemque in loco Noctis domus. 744,5. Nam .mera 
repetitio ἃ superioribus est in vss. 729—733. 736—744. In 
ultimis καὶ Νυκτὸς ἐρ. οἰκία δεινὰ ἕστηκεν parüm commodé dic- 
tum est, cüm saltém repetitum esse deberet ἔνθα" eodem quo- 
que in loco Noctis edes sunt; ut 758. eodem in loco Somnus 
et Mors domos habent, et 767. Hades et Proserpina et Styx. 
Ceterüm ex his ad intelligendum in promptu est, T'artarum 
antea locum ade obtinuisse, cui mox Pluto successit. Virg. 
Tartarum ab Elysio sejunctum in locis inferis collocavit, scele- 
ratorum sedem : /En. vi. 548. sq. et in Excurs. p. 658. HEvwE. 

728. — πεφίασι] ita scribendum, metro postulante, non 
πεφύκασι, monet Wolfius. 

732. ----πύλας δ᾽ ἐπέθηκε ἸΤοσειδῶν] Quód Neptunus dicitur 
Tartarum munivisse portis, quie exitum Titanibus preclude- 
rent, non Vulcanus, recté mireris. [Vide suprà ad v. 700.] 
Causam commenti unam hanc video, quód hoc tempore, de 
quo nunc sermo est, Vulcanus ex Hesiodi mente nondum na- 
tus fuerit, quem tum demum, cüm Jovis imperium jam sta- 
bilitum erat, prodire videmus v. 927. Worr. 

736—742. Ἔνθα 5£—] In sequentibus dubito an omnia ab 78. 
Hesiodo sint, et satis sana. Partim hec jam antea dicta, par- 
tim versus ab Homero mutuati sunt, ut statim v. 739. ex Il. 
v, 65. V. 741. malit Guietus /xor', —Pévoro, 2dà pers. sed fortà 
τις intelligi debet —' Tum constr. ϑύελλα πρὸ ϑυέλλῃ φέροι xev 
ἔνθα καὶ ἔνθα. Vide Il. ζ, 346. v, 6353. Una ez aliá procella eum 
modo huc, modó illuc abriperet. .Idem. 

745. "Eernxev,—] Stat; et paulo póst Ἕστηὼς, stans. 

749. ---ἀμειβόμεναι μ. ov. X.] alternis vicibus subeuntes mag- 
num limen ereum. 

7 50. ---καταβήσεται, Guietus corr. καταδύεται. Sed futu- 
rum à Grecis sepiüs pro aor. poni solet. WoLr. καταβήσεται 
potiüs novum videtur esse pres. idem quod ad formam ac 
fut. 1. med. Vide suprà, ad p. 4. Odys. A. v. 24. δυσομένου. 

754. M/uve τὴν &c.] Expectat tempus sui itineris donec 
venerit, i.e. per notum Grecismum, Manet donec tempus sui 
itineris venerit. Prius quoque bené Latiné dici potest. "Tres 
sequentes versus Heynio et Wolfio inserti videntur alien& 
manu. 

759. ---οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς] Conf. Od. 4,15. sqq. 

766. ---ἐχθρὸς δὲ &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dicatur 
invisus esse vel illis, quorum tamen vita in ejus potestate non 
est, diis immortalibus. Worr. 
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767. —9SeoU χθονίου] χθόνιος h.l. est pro καταχθόνιος. Idem. 
δόμοι ἡ ἠχήεντες. Angl. resounding mansions.—éacaciv, stant, ab 
&rr«, eodem sensu quo ἕστηκα. 

778. ---ἀμφὶ 9£—] ex more rudis sermonis pro: κατηρεφέα 
καὶ ἐστηριγμένα κίοσιν. HEYNE. 

750. Παῦρα &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentius spectes, 
ita inepti sunt, ut nihil suprà. Worr. 

781. ᾿Αγγελίης] Sc. ἕνεκα, nec mutandum in ἀγγελ. Styx 
autem dea fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut JNyzn- 
pha aliqua. Incolit illa antrum, ἃ quo fons scaturire putan- 
dus est, mox loca infera subiturus. Primó honor habitus 
dez, ut per eam juraretur, posteà solenniüs factum, ut per ejus 
aquam juraretur: quam adeo afferri ad deos narrat poéta, 
quotiés jurandum sit. In 788. Trincav. óc xe ψεύσηται. Edit. 
Par. ὅς xe ψεύδηται, meliuüs quam vulgó. HrvwE. 

789. ᾿Ωκεανοῖο κέρας.] Κέρας fluvii pars est vel brachium, quo 
sensu etiam Latini corzu dicunt. Worr. 

790,791. --- Ἐννέα---πίπτει,) vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 302. 
2. Obs. 

793. ---τὴν---Ἴ Intellige διὰ τὴν Στύγα. In ἀπολείψας ut con- 
sonam duplicarem, non necessarium erat. In compositione 
enim, etsi rariüs, particule ἀπὸ, περὶ, ἐπὶ, presertim sequente 
À, postremam producunt vocalem. Pronunciando tum literam 
geminásse videntur. Worr. Si ἀπολείψας est à λείβω, libans 
simpliciter significat. Sin à λείπω, redde, cum Wolfio, fidem 
deferens ; qui ἐπίορκον adverbium putat. Heynius aut ἐπίορκος 
scribendum censet cum Guieto, aut ἐπίορκον ἐπομόσση jungen- 
dum, qui pejeraverit. 

798. —ézi κῶμα καλύπτει. 1. 6. κῶμα ἐπικαλύπτει αὐτόν. 

801. — ἀπομείρεται---Ἴ Occurrit sané et in "Eoy. 378. sed 
ibi est vindicat sibi, sortitur. At h.l. est ἀποκεχώρισται, quod 
est ἀπαμείρεται. v. Etymol. et Hesych. h. v. HEvwE. 

804. Εἴραις] cctibus: idem quod peu. ^ Correctio est 
Ruhnkenii, pro vulgato Εἰρέας. Putat Heynius quod εἴρας 
non minüs locum habuisset, respectu alterius ἐς βουλήν. 

806. ᾿Ωγύγιον,] antiquam Nam jungitur cum ὕδωρ, aquam, 
et non cum ὅρκον, ut recté Wolfius. 


III. NOTE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


* 
81. Ex AroLLoNio Ruopro] Apollonius, poéta heroicus, Sillei, 


vel, ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fuit genere: 
sed quia apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam pro- 
fessus esset, et ab illis jus civitatis accepisset, Rhodius vulgó 
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dicebatur. Floruit circiter A. M. 3770. Olymp. exxxvi. 8. 
ante C. N. 234. Rhodo Alexandriam reversus, Eratostheni 
successit in prefectur& Bibliothece Alexandrine, sub rege 
Ptolemeo Euergetà. Callimachi discipulus fuerat; sed ei 
postea factus est invisissimus, quia, ut vulgó creditur, scripta 
ejus sive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit rv.libris Argonautica, seu de Expeditione Argo- 
nautarum, qui celeberrimá nave Argo vecti, hortante Peliá, ὃ 
"Thessalià in Colchidem navigabant, Aureum Vellus asporta- 
turi. Egregium inter poétas veteres argumentum, et quod 
tractavit Apollonius, judice Quinctiliano, equali quadam 
mediocritate. ldem feré judicium de Apollonio tulit Longi- 
nus, qui eum appellat ἄπτωτον, vitio carentem ; hoc indicare 
volens plus studii et cure in eo fuisse quàm ingenii. Prox- 
imus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apollonius ; 
quamvis longo quidem intervallo cüm ingenii tum etatis. 
Verüm poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criti- 
corum plus justo severum esse interdüm videbitur: nam et 
non raró assurgit Apollonius, atque in imaginum veritate et 
efficacià ipsi Homero vix impar ceuseri potest. *'Itaque" 
Gnquit Biblioth. Criticee auctor) ** Virgilius, qui solus ex 
E Antiquis proximà accessit ad Homeri prestantiam, quique 
" ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, tüm in or- 
** namentis et omni carminis cultu, secutus est, multas tamen 
* easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumpsit." 
Vol.ii. Part. ii. p. 27. Amstelod. 1783. — Ubi vide plura. 
Item Fabr. Biblioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. 


EDITIONES APOLLONII RHODII. 


l. Apolloni Rhodii Argonautica, Grecé, litteris quadratis 
capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa. 1496. in 4to. (al. 1498.) 
[Florentinam hanc appellant.] 

9, ——————— Grecé, cum Scholiis, in 
edibus Aldi et Andree soceri, curante Francisco Asulano. 
1521. in 8vo. [.Aldinam vel Venetam appellant.] 


8. ------------------------- Graece, sine Scholiis. Pa- 
risiis, 1541. in 8vo. [Parisina.] 
4. Grzcé, cum indice et Scho- 


liis, ex offic. Petri Brubachii, 1546. in 8vo. [Francofurtensis.] 
5 ———————— ——— — Grzcé, cum Scholiis ; item 
Eadem earmine heroico Lat. translata per Valentinum Rot- 
marum Salisburgensem, cum annotationibus. Basilee, 1572. 
in 12mo. [Basileensis.] 
6. Graecé, cum Scholiis; et 
annotat. Henr. Stephani, 1574, in fol. [Genevensis.] 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum Libri iv. ab Jeremià 
Hoelzlino in Latinum conversi ; commentario et notis illus- 
trati, &c. Lugd. Bat. 1641. in 8vo. 

8. ————— Edidit, novà feré inter- 
pretatione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Ozon. 1777. 
2 voll. 4to. maj. [Eadem edit. ibid. repet. 1778. in 8vo.] 

9, —————— ———— é scriptis octo veteribus, 
quorum plerique nondum collati fuerant, nunc primüm emen- 
daté edidit Rich. Fr. Phil. Brunck, Argentor. 1780. in Svo. 
et Ato. 

*," E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scri- 
bendo ingenium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos 
pervenit opus Argonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias 
preclaras ob dotes, idonei editoris curà dignissimum. .Neg- 
lectum quidem non omninó fuit, quum illius septem prodi- 
erint editiones.—Sed illotis adeó manibus semper contrec- 
tatum fuit, ut collecto per longam barbariem squalore ad 
hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim editiones 
ille omnes mendosissimze.—'Tenebricosam versionem adjecit 
Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum ἃ 
Grecis hauriat, pufidoque commentario poetam oneravit, ho- 
minum futilisimus; quod verum judicium de eo tulit David 
Ruhnkenius.—In editionem censum referri non meretur Ba- 
tave repetitio, quee Oxonii prodiit curà Joannis Shaw, A.M. 
—Verum est profectó, Homerum Apollonio faciliorem esse. 
Sed quum salebre plereque, in quibus herebant lectores, 
complanatz sint, futurum confido, ut qui semper doctissimus 
habitus est poéta, item deinceps mollior suaviorque videatur. 
Bnusck. 

10. Apollonii Rhodii Argonauticorum Libri quatuor, 
Grecé, cum versione Lat. &c. edidit Christianus Daniel 
Beckius. Vol. I. Lips.1797. in 8ro. [Eximiam hanc ed., à 
morte prereptus, non perfecit V. Cl.] 

1l. Apollonii Rhodif Catalogus Argonautarum : commen- 
tario perpetuo illustravit Ern. Frid. Krause. Hale, 1798. 
3n 8vo. 

12. Apollonii Rhodii Argonautica, ex recens. et cum notis 
Rich. Fr. Phil. Brunckii: editio nova, auctior et correctior. 
Accedunt scholia Greca, ex cod. Paris. nunc primum evul- 
gata. Lips. Vol.Y. 1810. Vol. II. 1812. in 8vo. [Edidit G. 
H. Schaefer.] 

13. ———— ——— —— — — ——— recensuit G. H. Schaefer. 
Lips. 1817. ?n 8vo. min. - 

T Ἐκ rov τῶν AIMIOAAONIOY APTONAYTIKON Β1- 
BAIOY A'.] i. e. Er AroLrowr AnaoNaUTICORUM Lis. I. 
1—233.  Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 
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Ver. 1. ᾿Αρχόμενος σέο, Φοῖβε, Solennis hic est poétis mos 
Deum aliquem initio carminis invocandi. Homerus: Μῆνιεν 
ἄειδε, Sex— et "Ανδρα μοι ἔννεπε, Movca.— Hesiodus: Μουσάων 
“Ελικονιάδων ἀρχώμεθ᾽ ἀείδειν. Aratus: Ἔκ Διὸς ἀρχώμεσθα----. 
Ab Apolline unum ἃ suis poématibus exorsus fuerat Mega- 
rensis Theognis: 


7 L » - 
Q, ἄνα, Λητοῦς vie, Διὸς τέκος, οὔποτε σεῖο 
, 
Λήσομαι ἀρχόμενος, οὐδ᾽ ἀναπαυόμενος. 
, 39 scs PORA ^y xy ΄ 
AAN' αἰεὶ πρῶτόν τε, καὶ ὕστατον, ἔν τε μέσοισιν 


᾿Αείσω. BnvNcx. 


᾿Αρχόμενος σέο, [i. e. ἀπὸ σοῦ] Incipiens à te, [De ἄρχω εἰ ἀρ- 
χεσθαι, vide Vol. I. ad 46. n. 1.] ---παλαιγενέων κλέα φωτῶν 
Μνήσομαιε, --εἰς μνήμην ἄξω τὰ ἔνδοξα τῶν ᾿Αργοναυτικῶν ἔργα. 
Schol. 

2, 3. —móvroio κατὰ στόμα.] Bosphorum Thracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De πέτραις Κυανέαις, qu: et Συμ- 
πληγάδες vocantur, vide infrà, ad Eurip. med. init. 

4. Χρύσειον μετὰ κῷας---ἥἤλασαν ᾿Αργώ.] Angl. in quest. of the 
golden fleece. |[Cf. Eurip. Med. et Theocr. Idyll. xiii. 16.] 
Dicitur κῶας, «roc, τὸ, vel κῶος, sos, τὸ, vellus. De 'Apyo vide 
infrà, ad Eur. Med. init. 

6, 7. Μοῖρα μένει---Ἴ Fatum maneret— [De presenti temp. 
hoc modo Grecis usurpato, vide Vol. I. ad p. 122. n. 6.] Qux 
sequuntur, sic construe: ---δαμῆναι ὑπ᾽ ἐννεσίησι [ἐνεσίαις] τοῦδ᾽ 
ἀνέρος, ὅντιν᾽ ἴδοιτο οἰοπέδιλον δημόθεν, Angl. to be [i.e. that he 
would be] overwhelmed by the devices of the man from among 
the people, whom he should see having only one sandal. 

8. ---ϑεὴν] idem quod ϑείην, hic pro vulgari τεὴν, est ex fe- 
lici emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio, his 
verbis: *'Invocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio : 
“ poéta nec Apollinem, nec Peliam alloquitur; proinde τὸ 
“ τεὴν minimé stare potest." Ceterum βάξις, à βάζω, loquor, 
hic sumitur pro oraculo. 

9. — Avavupov, ] Hic, et lib. iii. 67. nomen est perennis fluvii. 
Apollodorus p. 48. [54. edit. Heyn. ] διαβαίνων δὲ ποταμὸν " Avav- 
pov, ἐξῆλθε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέδιλον. 
Vide Th. Munkerum ad Hygini fab. xii. Bnuxck. 

10. Ἄλλο μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἰλύος,] Alterum quidem servavit, 
postquam esset sub limo, i. e. ἃ limo. 

15—17. ---ἰἐφράσσατο)] cum duplici ec, ad syllabam longam 
indicandam, ut bené notum Homerum legentibus. φράζω, 
dico, aliis ostendo, enarro; sed φράζομαι, in voce med. mecum 
reputo, delibero, consilium ineo. ἐφράσατο, secum reputavit, καί 
oi ἄεθλον "Evrve ναυτιλίης πολυκηδέος, atque ei certamen instruit 
navigationis laboriosissime, i.e. postquam secum reputásset, ei 


82. 


83. 
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certamen, &c. ἠέ κεν ---ὀλέσσῃ. κεν, quod est ἄν, construitur 
cum ὀλέσῃ, ὑφρ᾽ ἀν ὀλέσῃ. 

18, 19. -- ἐπικλείουσι»} Absurdé vulgó legitur ἔτε κλείουσιν. 
Illud ἃ v. 59. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri 
Scholiaste confirmatam revocavimus. BnuNck. Ordo est: oi 
ἀοιδοὶ μὲν οὖν πρόσθεν [γενόμενοι---- Υἱἀ6 infrà ad init. Soph. CEd. 
Tyr.] ἐπικλείουσιν " Apyov καμέειν νῆα ὑποθημοσύνησι ᾿Αθηναίης, Ve- 
teres quidem pole perhibent Argum fabricdsse navem consiliis 
Minerve. De fabricatore navis Arg(s non consentiunt auc- 
tores, neque de etymologià nominis. Vide infrà ad init. 
Eurip. Med. Sed plena sunt omnia Lexica ejusmodi historiis. 

25,26. ---σκοπιῆς Πιμπληΐδος ἄγχι] prope. speculam Pimple 
—lLzAn, unde Πιμπληΐς, mons Boeotize, Musis sacer.— Arp, 
ἅς. cf. Hor. Lib. I. Od. xii. Unde vocalem temere insecute, 
&c. et Od. xxiv. Quod si Threicio blandis Orpheo, &c. item 
Congreve's Mourning Bride: Music hath charr-s, &c. 

29. ---τηλεθόωσαι] pro τηλεθάουσαι, florentes: vide suprà ad 
Od.«, 25. Sic στεχόωσιν pro στιχάουσι. ---ἃς 0 γ᾽ ἐπιπρὸ, quasille 
longo tractu, ϑελγομένας, delinitas, ut vulgó reddunt: sed ob- 
servandum est verba. Latina carere participio pras. temporis 
in voce passivá, quod valdé est incommodum; et interpretes 
Latinos cogit ad participium perf. recurrere, quod interdum 
sententiam. auctoris prorsus extinguit. Vide Il. «, 410. ubi 
χτεινομένους (dum cedentur) redditur ab interpretibus c«sos ; 
quod absurdum est. 

39. ---᾿ ἀπόπροθι εἰς ἕν tóvrec.] Vulgó legitur ἀπόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud prestat. Longo tractu eodem fluentes al- 
veo, scil. usque in eum locum, ubi a Peneo recipiuntur. 
Conf. iv.135. Bnuwck. 

40—44. —ézi τοῖσι] i.e. ἐπὶ τούτοις, Angl. mert to them. 
--ἐρισθενέων Λαπιθάων, supple ἐπὶ, tempore prepotentium Lapi- 
tharum. — Erat scil. hicce Polyphemus non Cyclops ille, de 
quo suprà in Odysseà, sed unus é Lapithis. [Vide Iliad. a, 
264. 1--ὁπλότερος, ab ὅπλον, telum, est proprià armis instructior, 
unde junior; Ὁπλότερος γενεῇ, matu minor. [οἷ Il. 8, 707. 
y,108.]— — βαρύθεσκε, Ion. imperf. à à βαρύθω, quod idem est ac Ba- 
ρύνομαι, molestiá gravi afficior, ingravesco. [conf. Hiad. 7, 519.] 
—ós τὸ πάρος περ, sicut antea. Vide Odyss. 8.305. 9, 31. et alibi. 

48. ΠΠηοσύνη καὶ κῆδος] ΠΠηοσύνη affinitatem notat, τὴν ἐξ ἐπι- 
γαμίας συγγένειαν. κῆδος autem τὴν ἐπιμέλειαν, τὴν φροντίδα, 
qua acceptio ἃ lexicis nota. Bnuxc&. 

49. ---ἐὐρήνεσσιν]) Po&ticé pro εὔρησι, ἃ, nominat. εὕρην, -νος, 
abundans pecoribus, ex εὖ, et &pc, agnus ; legitur et εὕρηνος, -n, 
τον. In quibusdam libris scribitur cum duplici f, t ad longam 
syllabam indicandam. 

51, 52. ---πολυλήϊοι 'Eoutíxo Yíéc,] manubiis divites Mer- 
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curii filii, —' Epusíao, ZEol. genit. ab Ἑρμείας, quod idem ac 
Ἕρμέας, ov, contracté “Ἑρμῆς, oU. ----εὖ δεδαῶτε δόλους, bené docti 
dolos. Δαέω, disco, intelligo, &c. in perf. med. δέδαα, unde in 
participio, δεδαὼς, -ὥσα, -αός : qus methodus flexionis apud 
poétas usitatissima est. Sic Odyss. p, 519. δεδαὼς ἔπε᾽ iuepo- 
evra, doctus carmina delectabilia. 

53. νισσομένοισιν} Vera scriptura hujus verbi est νίσσομαι. 
ἔπι δὲ τοῖσι---νισσομένοισι. — Angl. and. went to join them when 
they were setting out, &c. 

60. Κενταύροισιν ὀλέσθαι,)] ἃ Centauris periisse,— 

62. ---ἀγκλῖναι] pro vulgato ἐγκλῖναι dedit Scholiastes. 'A- 
κλῖναι pro vulgato. τῷ &yxAiveu, dejicere, opponitur ἄκαμπτος, 
ut ἀῤῥηκτος opponitur τῷ δαΐξαι. ἐγκλῖναι notat inclinare, in 
fugam vertere. Facilé hec composita commutantur. BauNck. 
Conf. Ovid. Metam. xii. —manet imperfossus ab omni, &c. 
-- ἐδύσατο νειόθι γαίης, subiit altus terram. νειόθι, in. imo, per 
Sync. pro veixro6t, ἃ νείατος. --ϑεινόμενος στιβαρῆσι ἐλάτησιν 
καταΐγδην, ictus validis abietibus cum impetu corruentibus. 
καταΐγδην, adverb. à καταΐσσω, corruo. 

67,68. ἄγχι δὲ λίμνης E viuxbos—] E υνιὰς λίμνη τῆς Θεσσα- 
Mag. Δολοπηΐδα τὴν Θεσσαλίαν eimé. Δόλοπες γὰρ ἔθνος Θεσσα- 
λίας, Κτιμένη πόλις Θεσσαλίας. Schol. ---7ναιετάασκε, lon. pro 
ἐναιέταε, habitabat, à ναιετάω. οἴ. Il. A, 672. p, 808. 

69. --- Ὀπόεντος] à nominat. Ὀπόεις, contracté 'OzoUs, oUvros, 
qua urbs celebris Λοκρῶν ᾿Επικνημιδίων. 

75. "EE£oxos ἠνορέην.)] Subauditur κατὰ. ---εὖ δεδαώς, vide 
suprà ad v. 52. 

81. Πλαγχθέντας] vagatos. Vide ad Odyss. «,2.— δηωθῆναι, 
interfici, à δηόω, interficio. 

82. Ὡς οὐκ ἀνθρώποισι κακὸν μήκιστον ἐπαυρεῖν.} 'r Cum C. D. 
Beckio, qui recte habet κακὸν, ita vertendum: Sic ἃ nemine 
longà remotum est malum, quin illud subeant. Contra im- 
provisam vim lethi nihil valet regionum distantia. Nempe, 
hi viri a periculos&à Colchide lubenter avecti, domum suam re- 
verti adeo non potuerunt, ut in extremá Liby&à misere perierint. 

Quid quisque vitet, nunquam homini satis 
Cautum est, in horas.  Navita Bosporum 
Poenus perhorrescit, neque ultra 
Ceca timet aliunde fata. 
De ἐπαύρομαι, in utramque partem, percipere, experiri, vide 
Dammium in verbo. 

83. ππότε κἀκείνους Λιβύη ἐνὶ ταρχύσαντο,] siquidem eos 
eliam sepeliendos curaverunt in Libyá. 

87. --- ΕΑὐρύτου vies] Vide Odyss. 3, 225. --- τόξον autem in 
sup. v. ut Eustathius adnotat ad Il. o, 441. οὐ τὸ σκεῦος σημαί- 
νει, ἀλλὰ τὴν τοξικὴν τέχνην. BRUNCK. 


84. 


85. 
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101—104. Θησέα ὃ᾽---Πειρίθῳ] Legitur IIezídoos, ov, et Yfe- 
ρίθους, ov, 0. De Theseo et Pirithoo, vide in Propr. nom. Lexi- 
cis. Vide etiam Virg. /En. vi. 618. et Hor. Lib. III. Od. iv. 
ad fin. et qu: ibi annotárunt viri doctissimi Heyne et Jani. 
— Pro vulgato κείνην, vel κεινὴν ὁδὸν, reposuit Brunckius κοινὴν 
ὁδὸν, communem ezrpeditionem. — Sic autem construe: ἀΐδηλος 
δὲ δεσμὸς ἔρυκε ὑπὸ Ταιναρίην χθόνα Θησέα, ὃς ἐκέκαστο περὶ πάντας 
᾿Ἐρεχϑείδας, ἑσπόμενον κοινὴν ὁδὸν [σὺν] Πειρίθῳ ἦ τε ἄμφω κεν 
ἔθεντο ῥηΐτερον τέλος καμάτοιο πάντεσσιν' exitiale autem. vin- 
culum cohibebat sub Tenariá terrà Theseum, qui celebris erat 
supra omnes Erechtheidas, dum. communem expeditionem pro- 
sequebatur cum Pirithoo : ambo cert? imposuissent faciliorem 
exitum. laboris omnibus — Argonautis scil. si eos comitati 
essent. 

105—112. ΤΙΦΥΣΊ Celeberrimus navis Argüs gubernator. 
conf. Virg. Eclog. iv. 31. Alter erit tum Tiphys, &c. ---ἀστέ- 
pi, Ursa major sic dicta κατ᾽ ἐξοχήν. Ex hoc loco apparet 
veteres cursum navium solere dirigere observatione solis et 
stellarum. --- σὺν δέ οἱ, e£ cum ipsá. (nam οὗ, à nominativ, ὃς, 
est omnium generum.) —xeívgs ὑποθημοσύνησι" sic Vivg. diviná 
Palladis arte. «n. ii. 15. et vide Odyss. 3, 493. 

119. ---οὗς τέκε llgoo] Vide infrà ad "Theocrit. Idyll. iii. 
v.43. cf. Propert. ii. 3. 53- 

122. Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Bíiv—] βίη Ἡρακλῆος est ipse Hercules, 
ut notum. [lliad. c, 117. y, 105. &c.] Sic Horat. Herculeus 
labor. [Lib. I. Od. iii. in fin.] quod est Homericum βίη Ἥρα- 
κληείη. 1]. A, 689. et alibi. 'AAX ἐπεὶ, ἄς. Angl. ad verbum: 
But when he heard the report of the assembling of the heroes, 
soon after he had passed from Arcadia to Argos, once reigned 
over by Lynceus, on the journey when he carried the boar alive, 
who used to feed in. the forests of Lampia, along the extensive 
marsh of Erymanthus ; him, bound in fetters, he laid. down 
from his immense back, at the entrance of the forum of. My- 
eene ; and set out, himself of his own accord, without the 
Knowledge of Eurystheus.  C&terüm historia et labores Her- 
culis etiam pueris notissima. 

138. ---ὃς πέρι πάντας &c.] Ordo est: ὃς περιεκαίνυτο πάντας. 
ναυτιλίῃσι, qui vincebat omnes arte navigandi. 

141. —j οἱ, &c.] Ordo est: μὴ δῆμος ἀγάσαιτό oi [ἕνεκα] 
εὐκλείης, ne populus οἱ invideret propter gloriam. Nam ἀγάζ- 
ouo: non solüm significat admiror, sed, cum dativo junctum, 
invideo. [Vide Iliad. p, 71.] ---ἐτήτυμον, adverbialiter veré. 

145. ---ἔμπυρα σήματα] vocantur signa, quz πυροσκόποι in 
victimis ardentibus observabant, ut omen futurorum indé 
captarent. KusTER. ad Suidam. 

147. ---ὦρσεν---Ἴ t Literam v finalem in sede ietüs hie et 
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alibi a Brunckio omissam, Thomáà Young monente, revo- 
cavit in textum Dalzelius, ad Porsonum provocans in Orest. 

v. 64. cum posset multo aptiüs ad eundem provocare in co[- 
Mio Codicis Harleiani, Od. «, 54.  Quippé de v ἐφελ- 
κυστικῷ ad syllabam longam efficiendam adhibito alia in Dac- 
tylicis, alia in Iambicis, est questio. NNempé, in Iambicis 
omnino necessariam esse literam v ante £enuem, quam vocant, 
aut aspiratam, liquidà sequente, multo magis ante simplicem 
quamvis consonantem, vir ille statuit in notà ad Orest. cele- 
berrimá. In Dactylicis autem crediderim id tantüm Porsono 
placuisse, ut ante simplicem consonantem, fenuem certà aut 
aspiratam, ista v metri causà semper adhiberetur. 

149, 150. Τηλυγέτους] charos, dilectos,—[sed significationes 
hujus vocis, Homero usitatissimas, dabunt Lexica. Vide ad 
p. 59. Od. z, 19.] ---οὐδ᾽ ἀπίθησε Νισσομένοις, Angl. nor was she 
averse from their going ; γὰρ ἐπάξια μήδετο COUPÉ Ζηνός" for 
she thought of their performing deeds worthy of the progeny 
of Jove. 

151. —AYT'KEYZ] Vide Coll. Min. p. 23. 

159, 160. ---ἠδ᾽ o, rr4 κεν ἀρήσαιτο Μαρνάμενος.Ἷ et quodeun- 
que cuperet inter pugnandum, có πέλεσθαι, id fieri, ξυνοχῇ πο- 
λέμοιο, Angl. in the brunt of the war; i.e. dedit potestatem sui 
in quamcunque vellet formam mutandi. Cf. Ovid. Metam. xii. 
556. 

166. --ἀμπόλιν le. ἀνὰ πόλιν --τόπασσε, pro ὅπασε, comitem 
dedit. 

168. ---ἄρκτου δέρος.] t $opéov, ἀμφιβαλόμενος, vel aliquid 
simile, sequi deberet; nisi in Greco sermone diversum 
schema dominaretur, quod vide infrà illustratum ad Soph. 
(Εα. Tyr. v.269. Scilicet, absurdum foret dicere con- 
juncté, δέρος πάλλων : post intervallum minor aut nulla erat 
offensio. 

172, 173. -ὖν δὴ φάτις Ἠελίοιο "Euuevaw] i.e. ὃν δὴ φάτις 
[ἐστὶ] εἶναι [υἱὸν] Ἡλίου. 

176—178. —AMÓOIQON] Hic Amphion diversus fuit ab Am- 
phione, Jovis et Antiopes filio, conditore Thebarum, de quo 
Horat. Lib.III. Od. ii, —éz' ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο, in oris elatiori- 
bus littoris; nam ὀφρὺς, supercilium, significat quoque, promt- 
nentia terre, littus arduum. 

183, 184. ---οὐδὲ Soov; βάπτεν πόδας,] Locus notabilis adum- 
bratus ex Il. v, 226—229. ubi poéta describit equos Erich- 
thonii. Cf. Virg. /En. vii. 803. de Camillà: I//g vel intacte, 
&c. et Pope's Essay on Crit. Not so, when swift Camilla &c. 
— ἀλλὰ τεγγόμενος ἄκροις ὅσον, [i.e. ellipticé, pro κατὰ τοσοῦτο 
ὅσον ἐστὶ τέγγεσθαι, tantum quantum est madefieri, vel quantum 
vocari possit madefieri.] ---πεφόρητο διερῆ κελεύθω. Angl. But 
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just dipping the soles οὔ his feet, he skimmed along the watery 
way. ἴχνος non solüm vestigium, sed interdüm, ut hic, planta 


qpedis. διερὸς, qui humorem habet, humidus. πεφόρητο, pro 


ἐπεφόρητο, perf. pass. in med. sensu. —T Hzc significatio in 


-verbis motum indicantibus praesertim apparet, v. g. ἐστάλη, 


profectus est, διεσώθη, transeundo evasit, &c. 
188. Παρθενίην] Perperàm vulgó Παρθενίης. Ordo est: ὁ δ᾽ 
'"Ayxoios νοσφισθεὶς ἸΠαρθενίην, ἕδος ᾿Ιμβρασίης Ἥρης. | Hac 


«emendatione nihil certius: nominandus erat locus, unde 


Ancmus veniebat. Cf. ii. 872. — Insulae Sami antiquum 
nomen est Παρθενίη. Vide Callimach. Hymn. in Delum 48. 
Bnuscz. 

203. Λέρνου ἐπίκλησιν, &c.] i i.e. πάϊς Aépvov κατ ᾿ ἐπίκλησιν, γε 
μὲν πάϊς “Ἡφαίστοιο κατὰ γενεήν. 

204. ---πόδε] Vulgó πόδα. Illud dant codd. quatuor.—Pa- 
trem suum referebat, quem utroque pede claudum fuisse fabu- 
lantur: ideo Poétis ἀμφιγυήεις dicitur, ---σιφλὸς autem hie 
7100s, βεβλαμμένος notat: alias significationes apud Hesych. 
vide, et Eustath. ad Il. £, 142. Bnuwck. 

219. To μὲν ἐπ᾽ ἀκροτάτοισι &c.] 'Tota hzc descriptio fra- 
trum Ζήτου et Καλάϊος est admodüm poética; non autem ex- 
plicatu difficilis. Adi propr. nom. Lexica. 

231. ---ο᾽ὐχετόωντο Ἔμμεναι"] i.e. εὐχετάοντο εἶνοι, δἰογία- 
bantur se esse. Vide suprà ad v. 29. 

492—558.] Orphei Cantilena, Argüs Profectio. 

492—495. ---προτέρω---Ἴ Omnibus ad Argíüs profectionem 
paratis, Argonautze, sole in vespertinam caliginem declinante, 
super toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio in- 
dulgent epulis ac vino. Orta lis est inter duos ex heroibus, 
Idam Idmonemque, qui convitiis se invicem proscindunt ; 
-π-- προτέρω δέ κε νεῖκος ἐτύχθη, ulteriis verà lis processisset, [Vide 
Iliad. y, 490.] Ei μὴ ἑταῖροι ὁμοκλήσαντες [κατερήτυον] δηριό- 
ὠντᾶς, αὐτός T Αἰσονίδης κατερήτυεν᾽ misi socii iis certantibus 
interminati cohibuissent, ipseque Jason cohibwissel: ἐν δὲ xoi 
[αὐτοῖς] 'Op$eus ἀνασχόμενος κίθαριν Noii [χερὶ] πείραζεν ἀοιδῆς" 
atque inter illos Orpheus, lavà manu sustollens citharam, ten- 
tássetl cantilenam. 

496—500. Ἤειδεν δ᾽ ὡς γαῖα &c.] cf. Virg. Eclog. vi. 31. 
Namque canebat &c. ---τοπρὶν συναρηρότα ἐπ᾽ ἀλλήλοισι μιῇ μορ- 
φῆ, preis conjuncta inter se sub uná facie vel formá, [cf. Ovid. 
Metam. Fab. τ. “πίε mare et tellus, &c.] ἐξ ὁλοοῖο νείκεος δι- 
ἐκρίθησαν € ἕκαστα ἀμφὶς, ὃ e perniciosá lite discreta erant singula ἃ 
se invicem. ----ἠελίοιο κέλευθοι. | Sic Virg. /En. vi. 796. Extra 


- anni Solisque vias,— 


59, 


505. ---ὁ uiv Κρόνῳ εἴκοαθε τιμῆς,] hic quidem Saturno cedebat 


henoris causü,—nam τιμῆς regitur ab ἕνεκα subaudito: Ὁ 5] 
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disciplina Bosiana recté colitur. Sed multos scrupulos, quos 
non facilé evellas, injecit Godofredus Hermannus. 

508. "Oóp« Ζεὺς ἔτι κοῦρος.) Sic Juvenalis Sat. vi.—Jove 
nondum Barbato,— sed more Satyrico, diverso scil. ab Epico. 

512, 513, Ἦ,] Per apheresin pro φῆ" ut sepé apud Ho- 
merum, et hoc pro ἔφη, dixit. ----ἄμοτον, insatiabiliter. μότον 
est linteum concerptum, quo vulnera expleri solent à chirurgis ; 
unde ἄμοτος, ov, 0, 5, qui erpleri mom debet vel potest. [conf. 
Iliad. 2, 440.] T Huic etymologie Dammianse credat qui possit : 
non ego. 

514. ὀρθοῖσιν &c.] i.e. ἠρεμέοντες οὔασιν ὀρθοῖσιν ἐπὶ κηληθμῷ" 
quiescentes auribus erectis ad oblectationem. 

515. --- τοίην σφιν ἐνέλλιπε ϑελκτὺν ἀοιδῆς. tale in ipsis blan- 
dimentum cantás relinquebat. 

516—518. Οὐδ᾽ ἐπὶ δὴν μετέπειτα] Neque diu post. κερασσά- 
μενοι λοιβὰς, misto libamine, n [009] ϑέμις ἐστὶ, prout fas est, 
τέως τε χέοντο αἰθομένας γλώσσῃσι, donec quoque profundebant 
in linguas ardentes.  Libatio ista postrema, ut observavit 
Brunckius, super victimarum linguas in honorem Mercurii 
fiebat. Hom. Od. 5, 136. y, 332. —éuvéóovro (formá Home- 
ricà) ὕπνου διὰ κνέφας, somni recordabantur per noctem.—Op- 
timo vero jure suspicatur H. Stephanus, ut notavit 'T. Young, 
particulam δὴ ante λοιβὰς pro A« irrepsisse. 

523. Beuvéuevou] et βαινέμεν, idem quod Boivew* ἐπιβαΐνειν 
vix, Angl. fo go on board, &c. 

525. Πηλιὰς ---᾿Αργὼ,] Peliaca Argo. Wide infrà ad Eur. 
Med. 3. 

526, 527. 'Ev γάρ oí δόρυ ϑεῖον ἐλήλατο,} In ed enim trabs 
divina impacta erat, [δόρυ, hastile, item tota hasta, proprie 
est, ut hie, lignum longum, cortice spoliatum, trabs,) τό ῥα 
[ἐκ] ekstióc φηγοῦ ᾿Αθηναίη 1; ἥρμοσε ἀνὰ μέσσην στεῖραν, quam é 
Dodoneá quercu Minerva adaptaverat medie carine. ---φηγὸς, 
fagus, item quercus: Dodoneze quercus scil. vocales erant. 

528. ---ἐπισχερὼ]) continuá serie, à σχερὸς, vel exepóv, series, 
coherentia. ---εὐκόσμως---- ἑδριόωντο, ordine sedebant. Vide 
suprà ad v. 29. 

5831. --- μέγα τε σθένος Ἡρακλῆος] Vide suprà ad v. 122. &yx: 
δέ οἱ ῥόπαλον Séro, prope se autem posuit suam clavam— Mer- 
cules scil. 

532. ---καί οἱ ἔνερθε--- Atque εἰ sub misa (altius) $m- 
mersa navis carina. T. Y. 

538, 539. -- ὁμαρτῆ---πέδον ῥήσσωσι ocu ] Ex Homero 
Il. σ, 571. ---τοὶ δὲ ῥήσσοντες ὁμαρτῆ, Μολπῇ T ἰὑγμῷ τε, ποσὶ 
σκαίροντες, ἕποντο. ΒΕῦνΝΟΚ. 


90, 


540, 541. Ὥς οἱ ὑπ᾽ ᾿Ορφῆος] Ita, monente Dorvillio, [Mis- 


cell. Observ. iv. p. 194.] reposuit Brunckius, pro vulgato “Ὡς 
F2 


91, 
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ὑπ᾽ ᾿Ορφῆος, claudicante versu. — Ceterüm quisnam est qui non 
admiratur hanc imaginem ? Argonautas plangentes undam 
remis ad citharam Orphei ! —5064« δ᾽ ἐπικλύζοντο, fluctus autem 
fremebant: apud Homerum invenitur ῥόθιος, «, ov, fremens, 
strepens, &c. sed ro ῥόθιον, impetus undarum, est recentiorum 
poetarum.  - 

542. ᾿Αφρῷ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα &c.] Talis qualis hic et sequens 
versus ab Homericà sublimitate non multüm distare videtur. 
Tantüm non sunt: Οἷο, Τρώϊοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο, Κραιπνὰ 
μάλ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα διωκέμεν, ἠδὲ φέβεσθαι. 1]. ε, 221. Sed qui 
sequuntur, ad v. 561. ipso principe po&étarum non sunt indigni. 
Eorum autem pulehritudines discipulis suis particulatim 
enarrare periti est Magistri inter prelegendum. 

545. Τεύχεα"] Scholiastes: ἅπερ εἰώθασι τιθέναι περὶ τὴν ναῦν 
κοσμοῦντες αὐτήν. Virg. JEn. viii. 91. Labitur uncta vadis 
abies: mirantur et unde, Miratur nemus insuetum FuraEN- 
TIA longé ScuTA vir&m. Bnuwck. Scholiastes veró sensum 
poéte hic minüs recté cepisse videtur: nam νηὸς ἰούσης [ Angl. 
while the ship was on. her way. cf. Iliad. «, 482.] est genit. 
abs. et τεύχεα non sunt ornamenta navis, sed arma Argonau- 
tarum. Reddas igitur sic: Eorum autem arma, nave pro- 
grediente, fulgebant sub sole, tanquam flamma. | Sedebant 
nimirum, [ut suprà v. 530.] armis juxtà positis. 

546—552. ᾿Ατραπὸς] est semita directa, via ex quà non est 
declinandum, ex « priv. et τρέπω---εἰδομένη διὰ, &c. ---ἐθάμβεον 
εἰσορόωσαι--- admirabantur intuentes opus Minerve Itonic.— 
Ἰτὼν, ὥνος, ἡ, et Iróvg, urbs Molossie, ubi Minerva coleba- 
tur, inde dicta, ut hic, Ἰτωνίς. ---ἐπικραδάοντας ἐρετμὰ, vibrantes 
vel Zmpellentes remos. 

554. Xeíoev—] Φιλύρας καὶ Κρόνου υἱὸς, εἷς τῶν Κενταύρων, 
magnus inventor in arte Medicá: magister 7Esculapii et 
Achillis. —&yr est littus, ab ἄγω, frango, quia ibi franguntur 
fluctus. —xa«i πολλὰ βαρείη χειρὶ κελεύων, Angl. and giving them 
many exhortations, accompanied with the motion of his huge 
hand ; ἐπευφήμησεν ἀκηδέα νόστον νισσομένοις, he prayed for a 
safe return to them, as they were setting off. ---- παράκοιτις, uxor 
scil. Chironis, cui nomen erat Chariclo. —4$íAc δειδίσκετο ποι- 
rof porrigebat eum suo patri: Peleo scil. jam proficiscenti 
cum ceteris Argonautis. δειδίσκομαι interdum redditur, pro- 
pino: vide Odyss. y, 41. c, 120.  Pulcherrimé excogitata heec 
de centauro Chirone et infante Achille. 


*"Ex τοῦ BIBAIOY Β΄. E Lib. 11. 178—310. Phinei His- 
toria.—Post varios casus et discrimina Argonaute tandem 
appellunt ad oram Bithynie ; ibique, Amyco rege Bebryci- 
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orum à Polluce in certamine cestüs interfecto, cum Bebryciis 
pugnant, victoriamque reportant. Indé profecti ad oram ad- 
versam, Bosphorum ingrediuntur, et ad terram Phinei per- 
veniunt. 

178. ᾿Ενθάδ᾽ ἐπάκτιον οἶκον &c.] Ibi ad littus domum habuit 
&c. 

181—185. ---οὐδ᾽ ὅσσον ὀπίζετο,] meque ullam reverentiam 
observabat — ὅσον, i.e. κατὰ τοσοῦθ᾽ ὅσον ἐστί τι. vide infrà 
v. 190.] καὶ χρείων ἀτρεκέως ἀνθρώποισιν ἱερὸν νόον Διὸς αὐτοῦ, el 
erponens intrepidó hominibus sacram mentem ipsius Jovis. 
[χρέω, vel χρείω, idem quod χράω, oraculum edo, vaticinor.]— 
τῷ καὶ ἐπίαλλέν oí δηναιὸν μὲν γῆρας. quapropter ei immisit 
[J upiter nemp?] perpetuam quidem senectutem. --- οὐδὲ εἴα γά- 
νυσθαι ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, neque gaudere patiebatur copioso 
viclu. ἀπειρέσιον stricté signif. infinitus, immensus, ὅτε. ὄνειαρ, 
«ros, τὸ, ln genere, inquit Dammius in Lexico, notat πᾶν εἰς 
ὄνησιν ἐπιτήδειον, omne quod juvat et prodest, et quo frui possu- 
mus: in specie est cibus. 

188—190. “Αρπυιαι---Ἴ Vide suprà ad Odyss. «, 241. —iv« 
ζώων ἀκάχοιτο, ul vivens cruciatus subiret. 

191—193. ---οὐδέ τις ἔτλη] INec. quisquam hunc [feetidum 
odorem scil.] sustinere posset, μὴ ὅτι φορεύμενος λευκανίηνδε, me- 
dum reliquias illas gutturi admovens, ἀλλὰ μηδ᾽ ἑστέως ἀπὸ τη- 
λοῦ, sed ne procul quidem stans. | Quas feré est interpretatio 
Brunckii; qui pro vulgato μὴ x«i reposuit μὴ ὅτι, non solium 
non, nedum, quibus partieulis, ut hic, negantibus, subjungitur 
semper in altero membro, ἀλλ᾽ οὐκ, ἀλλ᾽ οὐδὲ, ut bené ostendit 
doctissimus Hoogeveen. [Doctr. particul. Ling.Gr. p.741. sqq.] 
ἑστέως participium est, inquit Brunckius, form Ionicz, dissyl- 
labum. --τοῖόν οἱ ἀπέπνεε λείψανα δαιτὸς, adeo ei exhalabant re- 
liquie epularum. De hac fcedá imagine vide praestantissimi 
Heynii Excurs. vii. ad lib. iii. /VEn. sub. fin. et Excurs. xvi. 

195, 196. Τούσδ᾽ αὐτούς παρεόντας ἐπήϊσεν] Illos ipsos [Argo- 
nautas scil.] adesse sensit, ὧν ἰόντων, quibus venientibus, Séc- 
φατόν οἱ ἦεν ἐκ Διὸς, consilio Jovis ei constitutum. erat, ἀπόνασθαι 
ἑῆς ἐδωδῆς, se suo cibo fruiturum. 

197—199. ἀκήριον ἠύτ᾽ ὄνειρον, vanum tanquam somnium. 
ἀκήριος est, non animosus, anim privatus, mortuus. --- άμφα- 
φόων, contrectans, vox Homerica.—aJ«ea, membra. ἅψος, eos, 
τὸ, junctura membrorum : deinde membrum quodvis 

201. ---ῤῥινοὶ δὲ &c.] Ordo est: ῥινοὶ δὲ μοῦνον συνέεργον ὀστέα, 
pellis viz continebat ossa. 

205. ἀβληχρῷ δ᾽ ἐπὶ κώματι κέκλιτ᾽ ἄναυδος. Angl. and with- 
outspeaking, he was disposed to languid sleep, i. e. in silence 
he exhibited a drowsy languor. 

220—222. οὐ y&p μοῦνον ὅς. nam non solim Erinnys ez- 
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tremo pede invasit oculos mihi; quod nihil aliud esse videtur 
quàm quod violenter eum  privásset lumine,—xoi γῆροιςς ἀμή- 
pvTov ἐς τέλος ἕλκω, i.e. secundum Brunckium, καὶ ἕλκω γῆρας 
0 οὔ ποτε μέλλω εἰς τέλος μηρύσεσθαι. — Scilicet voces εἰς τέλος, αἱ 
notavit idem vir acutissimus, non cum verbo ἕλκω, sed cum 
nomine ἀμήρυτον connectendz. 

231. Οὐδ᾽ εἴ οἱ ἀδάμαντος ἐληλυμένον κέαρ εἴη. Nec si ei ex 
adamante ductum esset cor. ἐλαύνω, quod varias habet signifi- 
cationes, redditur interdum, duco, ductile opus facio : ἀδάμας, 
pro ferro, vel chalybe, interdüm sumitur; atque ita Schol. 
ἀδάμας καὶ στερεοῦ σιδήρου εἶδος. Homini autem audacissimo, 
durissimo, et plané effero ascribere solebant veteres σιδήρειον 
ἦτορ vel Suuóv ἄς. Vide Il. 4, 857. «, 205, ὅς. Hor. Lib. I. 
Od. ii. Zili robur et es triplez Circa pectus erat, — Ubi vide 
qua notavit doctissimus Jani. 

232.'AAA« με πικρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγκη] Tta demüm, 
ut dedimus, restituit hunc versum Brunckius, qui affirmat 
alium non esse in hoc toto poémate, qui pejüs à librariis 
vexatus fuerit. Sed non opere pretium foret nobis hanc rem 
hic loci recoquere. 

234. Τὰς uiv—] Quas vero, vel has veró— Harpyias scil. 

236. Ei δὴ ἐγὼν ὁ πρὶν ἄς. Siquidem ego olim aliquan- 
dó &c. 

240. "Iexev ᾿Αγηνορίδης" Sic dicebat filius Agenoris :— apud 
Hom. íexc, est scio, fingo, assimilo: po&tis recentioribus dico. 

244. --σμυγερώτερον----Ἴ Sic recté emendavit Ruhnkenius, 
Epist. Crit.ii. p. 58.  Vulgó στυγερώτερον. — Tí νύ τοι τόσα 
xjós «viro: ; Hom. habet Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται. M. 8, 15. 

260. ---οἴ μηδ᾽ ὧδε ϑανόντι----) Subauditur μοί. 

263. ---πεπονήατο] lon. pro ἐπεπόνηντο, instruzerant. 

981. " Axons ἐν γενύεσσι----Ἴ extremis maaillis frustrà frendent 
dentibus. |De hoc usu Aoristi rem fieri solitam indicantis 
admonitione vix opus est.] Conf. JEn. xii. 753. et Ovid. Met. i. 
533. item Statii Theb. v. 165. 

283. Τάων &c.] i.e. ἤλιθα ἐπέχραον τῶν ἀκροτάταις χερσί. 
frustrà invadebant eas eriremis manibus. | Ubi notanda vis 
temporis imperf.—7A6« invenitur apud Homerum, et signif. 
satis, abund?, effusé, vald? ; quasi ab ἅλις. Ab Hesychio ex- 
ponitur [ut observat H. Steph. in voce] non solum μάτην, εἰκῆ, 
sed etiam χύδην, ἀθρόως, δαψιλῶς.----ἐπιχράω, cum impetu hostili 
invado, ingruo, ut spé apud Homerum. 

288. —Bopéco,] Βορέας, ov, ὁ, Ion. genitiv. est βορέω, à no- 
minat. βορᾶς, lon. βορῆς, contracté pro βορέας. /Eol. genit. est 
βορέαο, uti suprà. 

291, 292. — λοιβὴν Στυγὸς ὠμδσεν,] cf. Il. o, 37. En. xii. 
816. —rérvxrou, esf... Vide suprà ad Od. 3, 544. p. 27. 
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296. — Στροφάδας] Vide ZEn. iii. 209. sqq. et qua ibi no- 
tavit prastantissimus Heynius. 

300. ---μεταχθονίη] Probant hoc pro vulgato μεταχρονίη 
H. Steph. et Brunck. μεταχθόνιος significare videtur, qui post- 
habet terram, qui reliquit terram : μεταχθονίη hic sonat post- 
habitá, vel relictá, terrà. 

808. ---ἐγρήσσοντες.] Verbum poé&ticum, eigantes. Sic ll. 
A, 550. o, 660. 


*'Ex rov BIBAIOY 1"] E Lis.IIl. 1—5. Invocatio ad 
Erato.—In fine libri secundi narratur quomodo Argonautee 
in terram Colchicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt. 
Novam rerum seriem ingressurus poéta, librum tertium ordi- 
tur ab invocatione ad Erato, Musam nempé quz praeest amo- 
ribus. In sequentibus enim exponitur amor Medeez, cujus 
ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

8. —eV γὰρ καὶ Κύπριδος &c.] tu enim et Veneris officium 
sorlila. ος,---ἀδμῆτας---παρθενικὰς, innuptas puellas — Apposite 
" Ovidius, Nunc mihi, οἱ quando, Puer et Cytherea, favete ; 
Nunc Erato; nam tu nomen amoris habes. De Arte Amandi, 
Jj 15. 

299—339. 367—471.] Conditiones obtinendi Aurei Vel- 
leriss Medea Jasonem deperit.—Inter heroas convenerat 
oratores mittere ad aulam ZEete regis Colchorum.  Eó pro- 
ficiscuntur ipse Jason, Augeas, et Telamon, comitantibus qua- 
tuor Phrixi filiis. Nam post interitum Phrixi, à quo vellus 
illud aureum advectum fuerat Colchida, et qui à rege in 
matrimonium acceperat ejus filiam Chalciopen, hi filii Phrixi 
et Chalciopes, ut. patris fatum, qui jussu ZEetze tandém inter- 
fectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in Graeciam 
navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. Ibi Ar- 
gonautis obviàm facti, cum his revecti fuerant Colchida. 
Eorum nomina erant Argus, Melas, Phrontes, et Cytisorus. 
Tenendum tamen est Argum Phrixi filium non illum esse 
Argum, navis Argüs fabricatorem, sed alterum ejusdem no- 
minis. Hi, ut jam dictum, Jasonem, Augeam, et Telamonem 
ad aulam regis comitantur. Ibi primum visus est Jason 
Medezs, regis alteri filie, quz eum statim, sic volentibus 
Junone et Minervá, auxiliantibus Venere et Cupidine, amore 
deperit. Oratores, à rege hospitio excepti, lauté epulantur. 

299.-- σφιν} pro σφίσιν, ipsis — oratoribus scil. quos jam 
memoravimus. . 

309. —'Ex δὲ roU—.] i.e. ἐκ δὲ τούτου τοῦ χρόνου, dehinc. 


306—308. ---ἠὲ τίς ἄτη] ἐνέκλασεν σωομένους μεσσηγὺς; an 
malum. aliquod. interpellavit in medio vos servantes vosmet ? 


96. 


97. 
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Activum est verbum évixAzv, significans ἐμποδίζειν, σωομένους 
reddi potest proficiscentes; nam Hesychio e&ovro est ὡρμῶντο, 
ἤρχοντο.---οὐ μὲν πείθεσθε ἐμεῖο προφέροντος &c. mon quidem mihi 
paruistis ostendenti &c. 

311. Κύρκην] Vide suprà ad Od. 2,8. p. 46. 

321. —avrovg δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηῶτας &c.] nos?psos autem 
trabibus illapsos insule Martis ad oram ejecit unda δια. 
πεπτηῶτας, formáà antiquá et po&ticá, a πίπτω. 

339. Χρειὼ δ᾽ ἣν ἐθέλης ἐξίδμεναι,7 Rationem autem si vis cog- 
moscere, otio et χρεὼ, ooc, contracté οὖς, ἡ, idem quod χρεία, 
utilitas, Wwsus, necessitas &c. τ ἰδμεναι est ab ἴσημι, in infin. 
ἰσάμεναι, ut quidam volunt; et ζὄμεν, scimus, similiter ex 
ἴσαμεν factum. — Aliam rationem vide apud Matthia. Gr. Gr. 
sect. 230. εἴδω. 9. 

333. Τόνδε---} Hunc --- Jasonem scil. τὶς βασιλεὺς περιώσιον 
ἑέμενος ἐλάσσαι ἀπάνευθεν πάτρης καὶ κτεάνων, quidam rez im- 
pens? cupiens abigere longó ἃ patriá et possessionibus. .—Ttepi- 
ὥώσιος, qui circium auditur; ; quasi à περιαύω, circumsono. inde 
περιώσιον, adverbialiter, vaid?, impense. 

335. Σφωϊτέρῃ] hic signif. sud. etsi σφωΐτερος, ἃ σφῶϊ, pro- 
prie sonat vester, de duobus : [atque ita Hom. 1]. «, 216.]— 
πέμπει νέεσθαι nens mittit hüc ire, ἀμήχανον, sine consilio. 

336. ---οὐδ᾽ ὑπαλύξειν] Ordo est: δὲ στεῦται γενεὴν Αἰολιδέων 
οὐ ὑπαλύξειν ϑυμαλγέα μῆνιν καὶ χόλον ἀμειλίκτοιο’ Διὸς, οὐδ᾽ 
ἄτλητον ἄγος τε ποινὰς Φρίξοιο, πρὶν κῶας ἱκέσθαι ἐς Ελλάδα. 
στεῦται, per sync. pro στεύεται, promittit. Vide suprà ad 
Od. A, 583. p. 54. 

375. --ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ “Ελλάδα: Ordo est: πρίν τινα. ὑμῶν 
λευγαλέον δέρος καὶ λευγαλέον Φρίξον ἰδεῖν, αὐτιχ᾽ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ 
᾿Ἑλλάδα, sensu perspicuo. Est autem formula iratis et mini- 
tabundis apta, hodieque vulgi sermone satis trita. Maturate 
fugam: ni quis vestrüm vellus et Phrixum in Greciam repor- 
tare velit: que nunquam vidisse optaverit. Scilicet his verbis 
significat /Eetes, eos, ni properé abeant, subitó iisdem sup- 
pliciis plectum iri, que mox dicit se de illis statim sumpturum 
fuisse, ni hospitali mensá fuissent à se excepti: et sic exsectis 
linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et Phrixum 
reportàssent satis tristificum. BRUNCK. ὁμαρτήσαντε, pro 
vulgari ὁμαρτήσαντες, ὃ duobus codd. extractum fuit à Brunckio. 
Refertur autem iste dualis ad δέρος et Φρίξον. Sed dubito an 
vir acutissimus sensum poete recté ceperit. In vulgatis pro 
ἐφ᾽ Ἑλλάδα scribitur ἀφ᾽ Ἑλλάδος" ponatur igitur punctum 
interrogationis post ἰδέσθαι, et comma post Ἑλλάδος" atque 
retineatur participium in nominat. plur. ut ad Phrixi filios 
referatur. Reddas jam Angl. JZom't you begone, before any 
one behold a swoful fleece [a fleece to his cost] —and α Phrirus 


— 
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too ? — You! who joined them on their way from Greece, not 
on account of the fleece, but ἅς.  Judicent periti. Locus est 
difficilis. 

386. ---σχέο μοι τῷδε στόλῳ" ] μοι, ut spé, redundat; et ante 
τῷδε subauditur περί. moderare teipsum de hac erpeditione. 
σχέο, idem quod σχέσο, vel σχοῦ, ut tironibus notum. 

388. ---τίς δ᾽ ἀν rocov—] Conf. Od. «s, 99. 

397. Διχθαδίην] Conf. Il. «, 189. sqq. 

399. Ἢ oyc—] Vide Clarkium ad Il. y, 409. aut ille pericu- 
lum faceret virium eorum. 

406. Ὥς αὐτοὶ &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de 
quo suprà, ad v. 333. 

408, 409. Τόν ῥ᾽ αὐτὸς περίειμι χεροῖν,] i.e. κατὰ TOv ῥ᾽ «v- 
τὸς ἄς. ἐπ quo ipse supero manibus, ὁλοόν περ ἐόντα, peri- 
culosum quanquam. sit.—0oío ταύρω χαλκόποδε μοι νέμονται 
ἀμφὶ &c. 

411—417. Τοὺς ἐλάω &c.] quos jugatos impello per novale 
Martis quatuor jugerum, τὴν «ia ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ &c. 
quod cim statim ad finem exaraverim, οὐ βάλλομαι ἀκτὴν Δηοῦς 
£v ὁλκοῖσε σπόρον, non injicio fruges Cereris sulcis tanquam 
semen, ἀλλ᾽ ὀδόντας δεινοῖο ὄφιος μεταλδήσκοντας ἀνδράσι τευ- 
χησταῖς [κατὰ] δέμας, sed dentes horrendi serpentis generantes 
hominibus armatis corpus, seu hominum armatorum corpora : 
τοὺς δ᾽ αὖθι T κείρω ὑπ᾽ ἐμῷ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας, 
quos ibi dissecans interficio circumcircà meá hastá obviàm 
euntes. 

419. ἀποίσεαι ἐς βασιλῆος} oixov scil. ad domum regis Pelis. 

426. ---κερδαλέοισιν"] ἔπεσι scil. astutis verbis. 

427. μάλα τοί με δίκη &c.] vald? admodium circumcludis me, 
sed meritó. 

430. Ῥίγιον ἀνθρωπός γε &c.] Hanc lectionem ex MSS. 
restituit Brunckius, pro vulgari 'Péyzov. ἀνθρώποισι κακῆς ἐπιβή- 
σετ᾽ ἀνάγκης, atque ita reddidit: JVom enim alio magis hor- 
rendo commutabit homo duram mecessitatem, que e hüc 
adegit. Τὰ est: nihil mihi gravius accidere poterit ipsà ne- 
cessitate, que me hüc adegit. Mavult T. Young vulgatam 
lectionem. 

453. Προπρὸ ὃ ἄρ᾽ &e.] ᾿Εμφατικῶς αἱ προθέσεις τὴν συνεχῶς 

ἀνειδωλοποιοῦσαν τῷ νῷ ἐμφαίνουσι. Καὶ παρ᾽ 'Oufoc, προπρο- 
κυλινδόμενος. Schol. Conf. En. iv. init. et v. 88. 
* 466,467. ---ἢ μὲν ὄφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι.} utinam san? 
sine damno effugiat! [Vide infrà ad Eur. Med. init.]—76rv« 
Sex Mepenit, Περσηίδα τὴν ᾿Ἑκάτην λέγει, ὡς τοῦ [ΠΙΕερσέως Sv- 
γατέρα. τινὲς δὲ αὐτήν φασι Διὸς εἶναι παῖδα. Schol. 

471. —éoAgro] Etymol. M. p. 351. ἐόλητο, ἐκεκίνητο, καὶ 
ἐτετάρακτο. Hesych. ᾿Εόληται, τετάρακται, ἐπτόηται, ὠδύνηται. 


"d 


98. 


100. 
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744—765, 828—843.] Statüs Medee descriptio. 

744—751. Νὺξ μὲν éxec —] Omninó cum hac descriptione 
conferatur Virgiliana illa ejusdem generis, [/En. iv. 522.] Nor 
erat, &c. que, ut pulchré memini, dulcedine suá me puerum 
miré captabat. Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, 
non assecutus est imitator Romanus. Vim somni quantó 
meliüs exprimunt ista Apollonii, 


^ 
καί τινα παίδων 
M , ^ χὸ ^ M ἂν 2g 95 Y Z. 
Μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ KO. ἐκάλυπτεν, 


quàm Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, vo- 
lucrum enumeratio! Hzc ille: nec temeré quis inficias iret 
totam descriptionem Grecam quidem simpliciorem esse ac 
sublimiorem, Romanam veró suaviorem atque ornatiorem. ἡ 
Verüm καί τίνα, ὅς. sic construe: καὶ ἀδινὸν κῶμα περιεκά- 
λυπτέν τινα μητέρα τεθνεώτων παίδων, εἰ allissima quies circum- 
tegebat aliquam matrem mortuorum liberorum. σιγὴ δὲ ἔχεν 
μελαινομένην ὄρφνην, silentium. autem tenebat nigrescentes tene- 
bras. cf. infrà "Theocr. Idyll. ii. 38, 39. 

744. Ναῦται εἰς “Ελίκην---Ἴ t Porsonus ad Phoen. 849. prop- 
ter talem hiatum, ut videtur, Ναύτελοι pro Ναῦται restituendum 
putat. 

756. Ἠελίου og—] Vide comparationem in ZEneide, hine 
desumpt. viii. 22. et qui ibi notavit prestantiss. Heynius. 

761—765. ---ἔνδοθι δ᾽ αἰεὶ] Ordo est: δ᾽ ὀδύνη σμύχουσα διὰ 
χροὸς αἰεὶ ἐτεῖρ᾽ ἔνδοθι, et. dolor exurens per corpus semper con- 
ficiebat eam iniüs, τε ἀμφὶ ἀραιὰς ἵνας καὶ ὑπὸ νείατον ἰνίον 
κεφαλῆς ἄχρις, ἔνθ᾽ ἀλεγεινότατον ἄχος δύνει, ὁππότ᾽ ἀκάματοι 
Ἔρωτες ἐνισκίμψωσιν ἀνίας πραπίδεσσιν" el. circa. teneros nervos 
atque sub imum occipitium capitis penitis, ubi acerrimus dolor. 
δι τέ, quando invicti amores infigunt molestias precordiis. 

830. Af of ἀτημελίη &c.] que ei negligenter demisse pende- 
bant, ---καταειμέναι, idem. quod καθειμέναι, à καθίημι, demitto: 
M imperf. ab ἀερέθομαι, quod interdum, ut hie, significat 
pendeo. Vide H. Steph. 'Thes. in voce ἀερέθω. 

835. ᾿Αργυφέην" albam. lta, pro vulgari ἀργυρέην, ἃ sex 
codd. et Florent. edit. reposuit Brunckius. 

837. ---ἀλλα τ᾽ ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. cl alia vel nova 
oritura erant in posterum. 

838. δυοκαίδεκα πᾶσαι] mom pauciores quàm duodecim, duo- 
decim ipse. Vide Clarkium ad Il. x, 261.—1 Si eadem vis est 
prosodiaca rov oi hoc in versu que inm aliis Apollonii locis 
apparet, legendum omnino: κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοις, αἵ oi δυοκαί- 
δεκα πᾶσαι. 

919. ᾿Ενθ᾽ οὔπω---Ἴ Paratis medicamentis Medea ad templum 
Hecates, comitantibus ancillis, curru vehitur, Eo quum per- 
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venisset, dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hor- 
tantibus Argo et Mopso, illam sequitur. Ad colloquium 
venit in templo solus cum 50]8. 

923. μὲν ἐσάντα ἰδεῖν, &c.] seu coram spectandus, sew com- 
pellandus foret. Cf. omnino Virgilium de suo /Eneà similiter 
gloriantem, JEn. i.586—94. iv. 141—150. J.T. 

926. ᾿Αμπυκίδης,] Filius Ampycis, Mopsus scil. 

948. Οὐδ᾽ ἄρα &c.] Nec animus quidem Medec convertebat 
sese ad alia consideranda, quantumvis canentis ; [ὅμως, tamen, 
eam hic, ut opinor, habet vim ac si dixeris—tamen, i inquam, 
non convertebat sese, &c.] πᾶσαι δὲ [μολπαὶ], ἥν τινα μολπὴν 
ἀθύροι, οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανόν οἱ ἑψιάασθαι. et omnes cantilene, 
quamcunque modularetur, nou diit placebant ei, adeo ut delec- 
tarent. 

954. Ἦ ϑαμὰ δὴ στηθέων ἐάγη κέαρ. Cert? crebro in praecordiis 
cor agitatum est. ἐάγη, aor. 2. pass. ab ἄγω, frango. 

959. ---μήλοισι, &c.] Sic construe: δ᾽ évzxev ἄσπετον ὀϊζὺν 
μήλοισι, cb. immittit ingéntem erumnam pecori. Aor. in hoc 
sensu studiosis jam notus. 

962. Ἔκ δ᾽ ἄρα &c.] Descriptio quàm vigore plena! 


973. Τνῷ δέ μιν Αἰσονίδης &c.] Sensit autem ZEsonides ipsam. 


implicitam esse malo divinitus immisso, —énemezrzviay, idem 
quod ἐπιπεπτωκυΐῖαν, perf. part. verbi ἐπιπίπτω. 

97 7—979. &vivauer aov, ] In quibusdam libris legitur dis- 
junctim ἐνὶ vaier&xexov.—1 est lon. pro ἦν. T79—Qquare ne 
coram me mimis erubescas,——i5 vi παρεξερέεσθαι ὅ ὅ τοι φίλον, ἠέ τι 
φάσθαι, quo minis perconteris quodcunque placet, aut dicas. 

983, 984 .----πεὶ τοπρῶτον ὑπέστης] quoniam ab initio pol- 
licita es sorori, te mihi grata medicamenta daturam. | Chal- 
ciope enim id promiserat Medea. 

986. ὃς ξείνοις &c.] De Jove hospitali, vide Vol. I. ad 
p. 10. n. 3. 

990—993. Σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ &c.] Tibi vero ego referam gratiam 
posteà ob auxilium, quà fas sit, sicut decet seorsum habitantes, 
tibi scil. nomen et pulchrum comparans decus; sic et alii quo- 
que heroes celebrabunt te, &c. 

995. Ἡμέας ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι γοάουσι,] Sic Po&ta eximius, 
mihique amicissimus, in exquisitissimá suá Trageedià, cui 
titulus Douzlas : 

Ye dames of Denmark! even for you I feel, 


IF ho, sadly sitting on the sea-beat shore, 
Long look for lords that never shall return. 


1002. —díAevro] 1 a verbo antiquo, φίλομαι, 1 Aor. med. 
(Homerus habet, Tliad. x, 380. φίλαι, v, 304. φίλατο) in ἫΝ 
tempore : longa est. 


102. 


104. 
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1002— 1004. μέσῳ δέ &c.] μέσῳ δέ οἱ αἰθέρι τέκμαρ ἀστερόεις 
στέφανος, τ τόν τε κλείουσ᾽ ᾿Αριάδνης, ἑλίσσεται πάννυχος οὐρανίοισιν 
εἰδώλοισιν" eique in ethere medio signum, scil. siderea corona, 
quam et vocant coronam 4 riadnes, volvitur per noctem inter 
celestia. simulacra. | Alludit ad coronam septem stellis or- 
natam, quam Ariadne, à "Theseo destituta, dicitur à Baccho 
amatore accepisse, qui istam coronam postea in astra retulit. 
Notandum est Jasonem de industrià silere de "Thesei in 
Ariadnen crudelitate. 

1006. ἢ γὰρ ἔοικας &c.] et emim cert) videris, quantüm 
judicare liceat ἃ formá, blandis moribus ornata esse. 

1013—1016. Προπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα] et statim manu non par- 
cd, &c. καί νυ xoi ἀρύσασα πᾶσαν ψυχὴν ἀπὸ στηθέων, ἀγαλ- 
λομένη κεν ἐγγυάλιξέν οἱ χατέοντι. Nihil hoc potuit expressius 
dici. 

1019—1021. Zrp«zrev] στράπτω hic transitivum est, cujus 
neutralis tantüm significatio lexicographis observata fuit. 
BnuNck. Ordo est: τοῖος "ἔρως ἀπέστραπτεν ἡδεῖαν φλόγα ἀπὸ 
ξανθοῖο καρήατος Αἰσονίδαο, &c. talis amor emiltebat dulcem 
Jiammam — i. e. talem dulcem flammam amor emiltebat à 
Jlavo capite /Esonidis, et oculorum Medec splendorem aufere- 
bat. [conf. Ovid. Am. iii. 12. et ii. 19.] οἷόν τε ἐέρση τήκεται 
περὶ ῥοδέεσσιν ἰαινομένη ἠῴοισι Qaéícoow* veluti quum ros dis- 
solvitur circa germina rosarum calefactus matutinis radiis. 
Pro vulgato ῥοδέοισι, Brunckius ἃ quatuor codd. protulit 
ῥοδέεσσιν. ldem tamen addit que sequuntur:. * Hane lec- 
* tionem qui non probárit, per me licet reponat ῥοδέησιν. 
* Est autem ῥοδέη seu ῥοδῆ, τὸ φυτὸν, frutex rosas producens." 
Conf. Il. 4,597. 

1025. 'OJ δὲ 25 τοίοισι----Ἴ Supple ἔπεσι. Vix tandem veró 
lalibus verbis eum bland? compellavit virgo. 

1026. Φράζεο νῦν. Attende animum nunc,—Vide infrà ad 
Theocr. Idyll. ii. v. 69. 

1029—1034. Ai róre—] tunc sanó observatá mediá mocte 
equis porlionibus divisd, postqu«m te laveris undis perennis 
Jluvii, solus seorsium ab aliis, in vestibus atris, fossam effodias 
rotundam, inque ed mactes agnam, et. integram crudam pyre 
imponas, quum rit? aggesseris pyram ad ipsam fossam. Conf. 
JEn. vi. 253. ubi prestantissimus Heynius observat, diis inferis 
fieri holocausta. 

1035. Movvoyev; &c.] Ordo est: δὲ μειλίσσειο [pro μει- 
Aícato,] “Ἑκάτην μουνογενῆ Περσηΐδα, et places Hecaten unigenam 
Persei filiam,— 

1039. —opene: μεταστρεφθῆναι ὀπίσσω,]) impellat te be. con- 
verli. opo, ezcito, impello, fut. JEol. copre, unde aor. l. ind. 
ὥρσα, subj. o, opro, ὄρσης, oper. T quod erat antiquà ὄρσησι. 
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1040. ---μἌή πως τὰ ἕκαστα κολούσας} me quo modo singulis - 


imper fectis relictis, 

1042. Ἦρη Mané: 8Ὁ ἦρ, ρος, τὸ, ὁ ὄρθρος, tempus matutinum. 

1046. “Πρὸς δὲ----] Supple τούτοις, preterea, καὶ αὐτῷ δουρὶ---- 
supple σὺν. 

1056—1060. ----“νειοῖο] i i. e. διὰ νειοῖο, per novale.—A«oy ἄφες 
στιβαρώτερον λᾶαν, Angl. secretly throw among them a heavy 
sione: οἱ δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ, and they, on account of this ἂν ὀλέκοιεν 
&c. καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐπείγου ἰθῦσαι [διὰ] δηϊοτῆτος, et tu ipse festina 
ruere per ardentem pugnam. 

1061. --νίσσεο δ᾽ ἔμπης.] attamen abi—1 [00e] φίλον [ἐστί vo] 
quo libeat, 5j ἔαδεν σοι ἀφορμηθέντι νέεσθαι, quocunque placuerit 
tibi, quum profectus fueris, ire. 
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1065. —or' ἔμελλεν] πλάγξασθαι ἐπὶ πόντον πολλὸν ἀπόπροθι ' 


ἑεῖο [i.e. ov], quod erraturus erat per pontum longissim? ἃ se. 

1069. —Mvéso] Antiq. imperat. à μνῴομαι, quod idem ac 
μνάομαι, recordor, ἄς. 

1083. ---εὔαδε] et suprà, v. 1062. ἔαδε, t placuit. De verbo 
εὔαδε, vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 161. obs. 

1086. ---ἐύρειτός] Vulgo ἐύῤῥηνος, dives ovium. ἐύρειτος, quod 
preetulit Brunckius, Bes vox insolita, significans hic, ut ille 
putat, πολλοὺς ἔχουσα ῥειτούς. Hi autem pero: fuisse videntur 
alvei quidam [Angl. ceznals] ex aquáà salsà; zstuaria interdüm 
vocant, que scil. aquà implentur accessu maris :cstuantis, 
ejusdemque recessu vacuantur; unde videntur cursu fluviis 
similia. Quod innuit Pausanias, in Atticà, cap. 38. "Vide 
etiam Thucyd. Lib. ii. c. 19. Hesych. in voce ῥειτοὶ, et Ety- 
mol. Magnum p. 703. Sed nimis ** insolita" est vox ἐύὔρει- 
Toc, solenne autem πολύῤῥηνες, πολυβοῦται" quare mavult T.Y. 
ἐύῤῥηνός τε καὶ εὔβοτος. 

1100. Αἴθε γὰρ---Ἴ Utinam, ut tunc Minos amicitiam inüt 
cum. Theseo de illà, sic nobis pater tuus esset amicus. 

1109. ᾿Αλλ᾽ oiov—] Sed tantim— 

1115. Ὄφρα σ΄] Ordo est: ὄφρα, ,᾿προφέρουσα ἐλεγχείας ἐν 
ὀφθαλμοῖσιν, μνήσω σε πεφυγμένον ἐμῇ ἰ ἰότητι. 

1127. --- ἄδην ἐσάωθεν] plan? servati fuerint -ἐσάωθεν, pro 
ἐσαώθησαν. ----δὲ πορσανέεις ἡμέτερον λέχος ἐνὶ κουριδίοισι ϑαλάμοις, 
ernabis autem nostrum lectum in thalamis, ubi te virginem 
rorem durero. πορσανέεις pro πορσανεῖς, fut. 1. à πορσαίνω, 
augeo, orno, &c. sic suprà [v. 1124.] πορσανέουσιν. 

1157, 1158. Ἢ δὲ παλιντροπίησιν ἀμήχανος] illa veró animi 
agitationibus gerpleza— λελίητο, pro ἐλελίητο, perf. pass. à Aiée 
vel Au&o, quod idem ac λελαίω, atque, ut deponens, λελαίομαι, 
cupio. 

1161. ---πορφύρουσα] anzi? cogitans qualis mali facinoris 


106. 


107, 


108. 


94 NOT/E IN APOLL. RHOD. 


particeps esset. suo. consilio. ---ξυνώσατο idem quod ἐκοινώσατο, 
à ξυνὸς, quod idem ac κοινὸς, communis. 


*,' Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis hzc, in pre- 
sentiá, satis sunto; quibus seduló excussis, studiosus diligens, 
sine dubio, totius poématis perlegendi cupidine flagrabit. 
In sequentibus Jason pugnat, vincit, aureum vellus aufert; 
et cum sociis, conscensá iterum Argo nave, itineris comite 
Mede&, Thessaliam tandém, multis exantlatis laboribus, per 
novam quidem ignotamque viam, revehitur, 


NOT;E PHILOLOGIC.E 


AD 


EXCERPTA TRAGICA. 


Αρυν Grecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi 
vindemia tempore celebrare. His festis, cantores in choris 
dithyrambos, sive hymnos in Bacchi honorem, canere solebant, 
peruncti ora minio vel vini rubri fzecibus. [Tibull. Eleg. It. 
ii. 55. Horat. Art. P. 275. sqq.] De tenui Πᾶς origine crevit 
'ragcdia; sic dicta ἀπὸ τοῦ τράγου καὶ τῆς ὠδῆς, quasi hirci 
cantilena; sive istud animal daretur in premium cantoribus, 
seu tanquam hostis vinearum Baccho vindemie tempore 
immolaretur. Ut veró cantores in hisce choris tempus aliquod 
interquiescendi haberent, vir quidam, Thespis nomine, unicum 
actorem vel histrionem introduxit, qui fabulam auditoribus 
interim narraret. Ex fabulis Thespidis, qui histriones suos 
plaustro cireumvexisse dicitur, nihil nunc extat. Post hunc 
venit /Eschylus, po&ta longé nobilior, Is, pro uno TThespidis 
interlocutore, duos substituit, dialogum et actionem dramati- 
cam invenit, cantus chori breviores reddidit, histriones larvis 
et syrmate instruxit, atque cothurno elevavit, formamque 
veram 'fragcdie dedit, qualem videmus in ipsius septem 
dramatibus quz adhuc supersunt. *'*'Fragceedias" [verba sunt 
Quinctiliani] ** primus in lucem ZEschylus protulit, sublimis et 
.'"* gravis, et grandiloquus sepé usque ad vitium, sed rudis in 
** plerisque et incompositus.— Sed longé clariüs illustraverunt 
*" hoc opus Sophocles et Euripides: quorum in dispari dicendi 
" vjà uter sit poéta melior, inter plurimos quxritur." [Lib. 
x.1l.] ZEschylus clarus virtute bellicá, clarior ingenio, natus 
est Olymp. rxir. 4. anie Chr. N. 525. "Tragediarum ejus 
specimen hic dare prohibet instituti nostri brevitas, qu:e nos 
non sinit, nisi unam Sophoclis, alteramque Euripidis proferre. 
Eandem ob causam non possumus hic longius excurrere in 
historiam Po?éseos dramaticzee Grecorum, neque disserere de 
natur "Tragceedie, deque "Theatro Atheniensium. — Multi 
-auctores multa super hac materi scripsere.  Preceptoris 
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diligentis est talia perscrutari, eorumque summam discipulis 
suis vivà voce enucleaté tradere. Ad hanc rem auxilium 
derivare potest ab Aristotelis de Poéticà Libro, iisque qui in 
hunc annotationes et commentarios composuere. [Vide Vol. I. 
ad p. 277. n. l.]  Adeat presertim 4ristotle's T'reatise on 
Poetry translated with Notes by Thomas Twining, M.A. 
Lond. 1789. in 4to. ubi multa doctissimé sanoque admodum 
judicio prolata inveniet: et Mason's Elfrida, and Caractacus, 
Dramatic Poems written on the model of the Antient Greek 
Tragedy ; with Letters to Dr. Hurd. Extant cum Poems by 
W.Mason, M.A. 1764. 8vo. item Le Théatre des Grecs, par 
Brumoy, nouvelle edition, Paris, 1785. in 13 voll. in 12mo. 
Voyage du Jeune Anacharsis en. Gróce, ch. lxix. Alios in- 
dicatos videbit in Fab. Bib. Grec. p. 162. edit. Harles. 


I. NOT/E IN SOPHOCLEM. 


: ΤᾺ 

ἽΝ Sornocue]: Sophocles ΒΟΡΙΜΝ βῆμα AesieMNS, 
poéta tragicus sublimis, natus est Olymp. rxxr.2. ante Chr. 
N. 495; post JEschylum 30 ; ante Euripidem 15; cum quo- 
rum utroque tragceediis postea certavit. Studiis liberalibus eum 
pater diligenter instituendum. curavit. Musicam et saltandi 
artem, Lampro praeceptore, didicit; atque poeticam ab JEs- 
chylo edoctus, ingenio suo tragcedie provinciam magnoperé 
auxit et ornavit. Formà cerporis pulcherrim& fuisse' pre- 
dicatur, quod nonnihil decoris addidit excellenti ejus ingenio, 
cujus maturé dedit documenta. Nam post victoriam Sala- 
miniam, vix annos 16 natus, epinicium pzeana preelusit cithar& 
et desaltavit Atheniensibus. Viginti tantum annorum fuit, 
quum tragceediam suam primam edidit, magistrumque suum 
JEschylum in tragico certamine vicit. Viginti feré victorias 
ejus generis peperisse dicitur. Ex multis, quas scripsit, 
tragcediis septem tantüm supersunt, quz omnes in suo genere 
sunt exquisitissime. Formam theatri mutavit, scene orna- 
mentum et picturas adjecit, atque tres histriones colloquentes 
induxit. Ingenii quidem sublimitate /Eschylo par erat; ju- 
dicio autem et accurationelongé superior. Princeps Grecorum 
poétarum tragicorum ab aliis habitus est; alii palmam tantüm 
cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse, con- 
tendunt. Majorem laudem gravitatis ac sublimitatis, fabu- 
larumque structure artificiose, certé meretur Sophocles; in 
affectibus moeroris et misericordie commovendis Euripides, 
sine dubio, primas obtinere debet. Sophocles quidem personas 
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quales esse oportet, finxit; Euripides veró, quales sunt. 
[Aristot. de Poét. p. 98. edit. Tyrwhitt.] Sed uter in uni- 
versum alteri anteponendus sit, unicuique pro sensu suo liceat 
determinare. Sophocles, ut refert Cicero, in libello suo de 
Senectute, ad summam senectutem tragcedias fecit. Nona- 
ginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. 
xcii. 3. ante Chr. N. 406. eodem quo obiit Euripides anno, 
qui tamen suum septuagesimum quintum vix attigerat. Non 
tamen-omnem suam operam in studio poéseos posuerat : Rei- 
publice quoque consuluerat. Annos enim 55 natus, septimo 
ante bellum Peloponnesiacum, unà cum celeberrimo Pericle, 
adversum Anzam Samiorum civitatem dux missus fuerat. 
[Vide Brunckii Notas in Vitam Sophoclis; ubi pro Ol. nxxxrv. 
lere nLxxrv.] De iis, qui plura de Sophocle scripserunt, vide 
apud Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 193. sqq. edit. Harles. 


SOPHOCLIS EDITIONES PRJECIPUZ. 


1. Sophoclis 'Tragcedicz septem cum commentariis. Venetiis 
in edibus Aldi Romani, mense Aug. 1502. in 8vo. [Prestan- 
tissima (inquit Brunckius) omnium hzc editio est, quee ma- 
jorem quam ceterze omnes auctoritatem habet.] 

———— — —  — — ——— cum interpretationibus vetustis 
et valdé utilibus. Gr. Florent. per heredes Phil. Junte, 1522. 
in Ato. [Quz repetita est, 1547.] 

3. -ο---- Gr. cum Grecis Demetrii Tri- 
clinii Scholiis seorsim; apud Adrianum Turnebum, typis 
regiis. Paris.1552. in 4to. [Hec edit. maximi habita est 
ab omnibus editoribus usque ad Brunckium, à quo valde vi- 
tuperatur, et pre Aldinà principe nihili zstimata.] 

(o——————— unà cum omnibus Grecis Scho- 
liis et cum Latinis Joach. Camerarii. Annotationes H. Ste- 
phani in Sophoclem et Euripidem, seorsum excuse, simul 
prodeunt. 440 1568. in Ato. [Edit. rara.] 

5. —————————— ———— Gr. in quibus, preter multa 
menda sublata, carminum omnium raíio, hactenus obscurior, 
nunc apertior proditur: opera Guil. Canteri. Antwerp. ex 
offic. Christ. Plantini, 1579. in 129mo.  [Edit. rarissima.] 

6. —— — ———- cum vers. Lat. addite sunt 
lectt. variantes, et note viri doct. Thom. Johnson, in 4 tra- 
gedias. Glasgue, 1745. 2 voll. in 8vo. 

τι ——————— Gr. et Lat. novà versione do- 
nate, scholiis veteribus &c. notisque perpetuis et variis lectt. 
illustrate, operà "(Thome Johnson. Londini, 1746. 3 voll. 
in 8vo. 

8. cum interpretatione | Latiná 


et Scholiis veteribus ae novis. Editionem curavit Joannes 
Vor. II. G 
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Capperonnier, regie Bibliothecze custos &e. Eo defuncto 
edidit, notas &c. adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, Regius 
Lector et Gr. L. Professor. Parisis, 1781. 2 voll. in Ato. 
[Hxc editio, qu: complures annos sub prelo erat, et nimiam 
expectationem excitaverat, votis eruditorum non satisfecit. 
Atque hoc ipse eó magis dolebam, quód Capperonnerium 
olim noveram, virum certé doctissimum, benevolentissimum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. Pa- 
risiorum visitantes officiosissimum. Quod equidem lubens 
agnosco, quippe qui beneficentiz ejus particeps essem. Hujus 
editionis merita recté :stimari videntur in Bib. Crit. Amstel. 
Vol.ii. Par.ii. p. 38. sqq. Vauvillierius, qui, etsi inter pri- 
marios criticos non numerandus sit, non tamen contemnendus 
erat, in nimis acrem reprehensionem acutissimi Brunckii in- 
currit. ] 

9. Sophoclis que extant omnia, cum veterum Grammati- 
corum Scholiis &c. ad optimorum exemplarium fidem recen- 
suit &c. Rich. Franc. Phil. Brunck. — Argentorati, 1786. 
2 voll. in 4to. [Edit. pulcherrima, et omnium longé optima. 
Prodiit acuoque 1786. 2 voll. im 8vo; et 1778. Scholia in 
tertio Vol.] Pleniorem vide enumerationem editt. inter alia 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. Harles. 


10. Editionem Brunckii celeberrimam partim ex δᾶ sumpta 
multe secuti sunt, quarum duas precipué lubet hodie com- 
mendare juvenibus; nempe editionem Erfurdtianam ab Her- 
manno curatam, Londinique recusam, 1827. 2 voll. Zn 8vo. 
et editionem Oxoniensem, 1826. 2 voll. zn Svo. nitidissimam 
sané eandemque utilissimam. 


*.* Has annotationes in Sophoclis (Edipum Tyrannum 
et Éuripidis Medeam visum est exordiri à brevi expositione 
metrorum praecipuorum, quibus usi sunt Poéte Greci 'Tra- 
gici; metrorum scilicet Iambici, Trochaici, et Anapsstici, 
quam expositionem 'latius meus iterum a se accuratius de- 
scriptam mecum amicissimé communicavit. [1806.] 


In conficiendis quz infrà traduntur in usum tironum rei 
metrice regulis, ex Porsoni ad suam Hecube Prefationem 
Supplemento, quodcunque ad nostrum propositum pertineret, 
liberé sumptum est. Porsono autem a nobis quicquid eo no- 
mine debetur, id, quantum quantum est, summá religione notis 
appositis acceptum referimus: quód si qui volent ita moniti 
Supplementum illud consulere, invenient ex regulis inde 
sumptis unam et alteram totas cum ipsis verbis usurpatas, 
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ezmteras partim verbis leviter immutatis, partim denique ad 
sententiam Porsoni et auctoritatem, non ad verbum exactas. 
De reliquis que dantur preceptis nihil hic attinet curiosé 
loqui : docti ultro intelligent. [t Hzec iterum, ut spero, accu- 
ratius aliquanto, pleniüs certe, nunc descripta sunt. 1827.] 

R.P. cum numeralibus monstrabit loca SUPPLEMENTI 
PoRSONIANI. 


K. 


DE METRO IAMBICO. 


1. Versus fambicus trimeter, sex constans pedibus, apud 
"Tragicos Scriptores, in loeis omnibus Iambum amat ; qui pes 
in omni preter ultimum loco potest in 'Tribrachyn dissecari. 


Uu ES ; 
Ὃ πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 


2. Idem versus in locis imparibus, primo, tertio, quinto, 
etiam Spondzum admittit; qui pes in primo loco vel in 
Dactylum vel in Anapestum, in tertio tantum in Doors 
in quinto neque in Ànapzestum neque in Dactylum, disseca- 
tur. [R.Porson. Supplem. ad Hec. Pref. xix.] 


'AAN S, ὦ κρατύνων, Οἰδίπους, χώρας ἐμῆς. 


3. Tum in primum, tum in omnes prster ultimum locos, 
licet Anapzstum proprii nominis recipere, istá lege tamen, 
ut Anapestus in eàádem voce totus contineatur. [R. P. xxi.] 

4. Cesure, quà versus in medio pede dividitur, duo sunt 
precipua genera; alterum post penthemimerim, quod usita- 
tius, alterum post hepthemimerim reperitur. [Vide R. P. xxiv. 
xxv.] 

5. Est et aliud certà lere Cesurz genus, quz pausa nomi- 
natur, nempe, si versum concludit pes creticus (—  —) ora- 
tionis intervallo quamvis brevi distinctus, locum penultimum 
rarissimé Spondzus obtinet: sin verba aliter cum verbis con- 
juncta incedunt, paulum interest qui pes sit in quinto. 


4 Le ΜἘ5.: ' * , v 
Στάντες T ἐς ορθον καὶ πεσόντες | ὕστερον, 
« ὑδέ 2 x , y £v 
Ὡς ουθὲέν ἐστιν OUTE συργος | OvTE ναυς. 


"Eóex" ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον l τῇδ᾽ ἡμέρᾳ. 
Ἡμεῖς τοιοίδ᾽ ἔφυμεν, ὡς σοὶ μὲν | δοκεῖ. 


[R.P. xxxix.] 


6. Est et alia senarii divisio, quam, si non cesuram, quasi- 
eesuram liceat nominare. Ea est cüm tertius pes elisionem 
patitur, sive in eádem voce, sive additis γ᾽, δ᾽, μ᾽, σ᾽, τ᾽. 

G 2 
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Οἴμοι τάλας" ἔοικ᾽ ἐμαυτὸν εἰς ἀράς. 
Μὴ πρὸς ϑεῶν φρονῶν γ᾽ ἀποστραφῆς ἔπει. 
᾿Ανὴρ γὰρ ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερπλησθεὶς μέθης. 
[R. P. xxv.] 


7. ** Hzc quasi-cesura apud 'Tragicos haud est infrequens. 
** Longe rarior est ea licentia,quá integri pedes tertius et quar- 
** tus vel integras voces vel vocum partes faciant." 

Soph. Aj. 1091. Μενέλαε, μὴ γνώμας ὑποστήσας σοφάς. Esch. 
Pers. 509. Θρήκην περάσαντες μόγις πολλῷ πόνῳ. ** Quorum 
* exemplorum in secundo pronuntiandi difficultas laborem ab 
** exercitu Persico exhaustum optime exprimit. Sed ut hoc 
* aliquando sibi permittunt, illud nunquam sibi permittunt, 
** ut pedes tertius et quartus e&dem voce comprehendantur." 


[R.. P. u. s.] 
lambici Trimetri apud Tragicos Tabula. 
l. 2. 3. 4. [ | 5. 6. 
S τ ἢ. VE [v 


ΝΖ - Ἰὼ 
QA c 

| EUNT 
NECI. qq UA e xu ΞΘ  ΞΞΞ ΟΘΈΞΞΞ 


Uterque c:zsurz locus denotatur lineà simplici. 


II. 


DE METRO TROCHAICO. Ξ 


1. Versus Trochaicus 'Tetrameter Catalecticus, septem pe- 
dibus et un& constans syllabá, apud 'Tragicos scriptores, in 
locis omnibus 'Trocheum amat, qui pes potest ubique in 
Tribrachyn dissecari. 


᾿Αντιτάξομαι κτενῶν σε. Καμὲ τοῦδ᾽ ἔρως ἔχει. 
2. Idem versus in locis paribus, hoc est, in 2do, 4to, 6to, 


etiam Spondzeum patitur; qui pes ubique in Anapestum dis- 
secatur. 


- - - v ^w Led 
Κομπὸς εἶ, σπονδαῖς πεποιθὼς, αἵ σε σώζουσιν Saveiv. 


3. In omnes sedes, prieter 4tam, et 7mam, licet Dactylum 
recipere proprii nominis; qui tamen vel in eádem voce ante 


- 


NOT4ÀB IN SOPHOCLEM. |. 3901 


ultimam syllabam totus continendus est, vel ita certé distri- 
buendus, ut due breves syllabze priorem nominis partem effi- 
ciant. 


Πάντες Ἕλληνες" στρατὸς δὲ Μυρμιδόνων οὔ σοι παρῆν; 
Σύγγονόν τ᾽ ἐμὴν Πυλάδην τε τὸν τάδε ξυνδρῶντά μοι. 
[R. P. xxiii.] 


4. 'Trochaici 'Tragici cura una est necessaria, quà versus 
post quatuor pedes absolutos dividatur, ad finem integre 
vocis, que nec articulus nec prepositio sit oportet. [R.P. 
xliii.] 

5. Quicquid de pausd ante finalem Creticum in Iambico 
Senario dictum est, idem nominibus modo mutatis de 'Tro- 
chaico Tetrametro dictum puta; quippe et res ipsa et ratio 
rei in utroque est eadem. 

6. * Si prima dipodia Tragici Tetrametri integris vocibus 
** continetur, secundus pes est Trocheus: Iph. A. 1340. Δια- 
* χαλᾶτέ μοι μέλαθρα---ὶ si legeris, Διαχαλάσθω νῦν μέλαθρα 
* —metrum pessundabis." Vide Porsoni Miscell. ἃ 'Thomáà 
Kidd collect. p. 197. 

7. In pedibus dissolutis, illud unum cavetur, ne Spondwo 
(sive Anapesto) in 6tà sede Tribrachys in 7mà subjiciatur ; 
cujus rei vel apud Comicos rarissime hoe est exemplum, 


Οὔτε γὰρ ναυαγὸς, ἂν μὴ γῆς λάβηται φερόμενος. 


[R. P. xliv.] 
Trochaici Tetrametri apud Tragicos Tabula. 
l. 2. 3. 4. 5 6. T. 
E τ. uj--—9-— ὦ 1Ξ- τΟἹ-- 
VN ῳ ΓΜ M VN NIMM M VN xw VM MI 
ΝΡ, — vos |— vuv|— vvl | — vul — vu 
II. 


DE METRO ANAP;ZSTICO. 


l. Legitimum Anapestorum systema ex dimetris constat 
quibus interponitur aliquando monometer ; et versu catalec- 
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tico, qui Paremiacus dicitur, ex tribus pedibus et syllabá 
composito, claudatur necesse est. 

2. Vel Dactylus vel Spondzus creberrimé pro Anapesto 
adhibetur, nullo fere discrimine, nisi quod rgrissimé Dactylo 
Anapestus subjicitur. [R. P. xlvi.] Hoc rarissimé in eodem 
versu, in eádem dipodià nunquam invenitur. (Vide Mus. Crit. 
V. i. p. 333.) 

3. Sicubi hiatum 'Tragici relinquunt, is feré est vel in vo- 
cali longà vel in diphthongo, qu: tum necessario corripitur, 
ut, μοῦσα xat ἡμῖν, λείπεταϊ ὑμῶν. [K. P. xlvi.] 

4. Systematis Anapsestici ea lex est que συνάφεια dicitur, 
ut nulla sit ad finem singulorum versuum communis syllaba, 
sed totum systema scansione continuá coh:ereat. 

Nempe, hi duo versus, (Prom. V. 199, 200.) 


Εἰς ἀρθμὸν ἐμοὶ καὶ φιλότητα 
σπεύδων σπεύδοντί ποθ᾿ ἥξει, 


non essent probi, nisi ad syllabam naturà brevem produ- 
cendam statim post —r« sequerentur apt: consonantes. Se- 
quuntur cz, que ex duobus vocabulis tanquam unum efficiunt, 
φιλοτητασπευδων. Contrà, hi versus, (Med.161, 2.) 


Ὦ μεγάλα Θέμι καὶ πότνι " Aprepi, 


͵΄ a 
λεύσσεθ᾽, ἃ πάσχω, K. T. 


non recté procederent, sive sequeretur vocalis cum hiatu post 

brevem non tolerando, sive duz consonantes sequerentur qua 

syllabam esse brevem non sinerent. (VideR. P. ad Orest. 64.) 
Verüm sequitur, ut vides, 


4 a Pd 
λεύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, K. T. À. 


5. Metra sive dipodie tum maximé numerosos versus ef- 
ficiunt, cüm in integras voces desinunt; preterquam in versu 
catalectico, qui tum maxime auribus placebit, cum hexametri 
dactylici finem constituet. Nonnunquam vero et is Dactylum 
admittit in primo loco, ut, 


» 2 ΄ M - 
Ovx ἀπόμουσον τὸ γυναικῶν. 


[R. P. xlvi.] 


6. Eorum qui czsurá post dipodiam absolutam carent ver- 
suum gratissimus hic ad aures accidit, cujus altera dipodia 
post Anapestum brevi syllabá in alteram abundat. 


Πτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι. 
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Anapestici Dimetri apud Tragicos Tabula. 


VM VM VN MM se 


DE ICTU METRICO. 
[Qui in singulis dipodiis prior simplici (1), posterior du- 
plici (11) lineolà hie indicatur.] 


In versu Trochaico et Iambico. 


1. Cüm Trimeter Tambicus, primo semipede subducto, nu- 
meros eosdem Habeat ac "Tetrameter Trochaicus, cui prima 
sit subducta dipodia; qui leges ictüs in hoc versu tenebit, 
idem in utroque intelliget. (Vid. Hareium et Bentleium, 
utrumque in suis ad Terentium Προλεγομένοις.) 


^ ". “ 
τὴν τελευταίαν 10&v. 
τῆσδε γῆς ὥσπερ κροιτεῖς. 


» 3. "e 

ὃντ ἐκείνην 
» x v 

εἴπερ ἄρξεις 


ὥστε ϑνητὸν 
ὡς 


2. In metro "Trochaico, Tribrachys "Trochzei, Anapestus 
| Spondei temporibus par est; quorum quatuor pedum in pri- 
| mas omnium syllabas ictus pariter cadit. 


I li [ H I T I " 
Kou συ, μητερ; Ου Seyus σοι μητρος ονομαζειν καροαι. 
i n 1 H I n Ι T 
Q πολις. MoXov ες Apyyos ἀνακαλεῖ Λερνης υδωρ. 


3. Sin Iambicá quis scansione uti malit, sciat Iambum et 
Spondzum in ultimà, Dactylum et Tribrachyn in medià per- 
cuti, 

! ^M ] H i i 
Πρωτον μεν 0p0jo πτερυγα περιβάλλει πεπλων. 


In versu Anapastico. 


1. Ut Spondeus proximé cum Anap:zsto conjunctus duos 
pedes Anapzesticós, ita eum Dactylo Dactylicos efficit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri, quod Anapzsticum 
vocatur, Anapzsti in ultimam, Dactyli in primam, Spondsi, 
prout Anapesti vel Dactyli vicem sustinet, nunc in primam, 
nunc in ultimam ictus cadit. 
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! I l " 
Αλλα σ᾽ ὁ Μαιας ἡ πομπαίος αναξ 
Ι " 
πελασεις δόμοις, 
Ι 4 I f H 
T ων τ᾽ ezivouxv. T σπευδεις κατέχων 
I " Ι " 
πράξειος ἐπει yevvauog ἀνήρ 
Ι " Ι 
Αἰγεὺ παρ᾽ joi γεγενησαι. 


Hc nota t in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum 
ex Anapeesticis in Dactylicos, et versà vice ex his in illos, con- 
versio manifestiüs appareat. 

Denique, monendi sunt tirones, in his tribus duntaxat metris 
omnino per dipodias aptissime et utilissimé fieri scansionem. 


* OAIIIOOYZ TYPANNOZ.] CEpniPvus TynaNNus seu Rex 
inscribitur hec Tragedia, ad differentiam GZdipi Colonei. 
Caeterum, (ut notavit Dammius, Lex.Hom. voce "Eyeros.) ** vox 
* Τύραννος Homeri z:vo omninó nondum in usu erat: post 
* recepta hec vox, in bono sensu designabat principem; donec 
* nalis tantüm principibus tribueretur τὸ τυραννεῖν, relictà 
* justis principibus appellatione, βασιλεὺς, ἄναξ." Erat au- 
tem CEdipus filius Laii Thebanorum regis, ét Jocastze ; quem 
pater, quum ex Apollinis oraculo, à se de prole consulto, in- 
tellexisset fore ut à filio suo interficeretur, recens natum 
pastori armentorum suorum occidendum tradidit; qui mi- 
sericordiá commotus, ne spem omnem vite auferret, parvuli 
pedibus gladio perforatis, et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inediá moriturum. Sed Phorbas, Polybi 
Corinthiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitum 
audivisset, ad locum accurrit, puellum servavit, lzetusque ad 
Meropen uxorem Polybi, liberis carentem, detulit; à quà, 
tanquam filius de coo missus, summàá curá susceptus est, 
atque à pedum tumore (Edipus nominatus. Adolescens 
factus forté audivit se filium Polybi et Meropes non esse. 
Statuit igitur Delphos clàm adire, ut oraculum eonsultaret de 
veris parentibus. Ibi ei consulenti hoc tantüm responsum 
Apollo dedit: * Fore ut ille cum matre concumberet, patrem- 
* que, qui eum genuisset, occideret." His auditis, fugere 
decrevit, donec eó perveniret, ubi scelera tam infanda nun- 
quam admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio 
ignoto rhedá vecto, cum aurigá, forté obviàm factus, orto de 
vià certamine, utrumque interfecit. Sede regià hoc modo 
vacuá factà, "Thebani interea valdé vexabantur à Sphinge, 
monstro quodam horrendo, quod, ex virgine, leone, et aquilà 
compositum, scopulo vie imminenti insidebat, et enigmata 
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sua difficillima transeuntibus proponebat; qua quum solvere 
non possent, ex improviso veniens, alis et unguibus ad se in 
rupem trahebat. €Edipo quoque, qui Πᾶς proficiscebatur, 
hoc znigma proponebat: * Quodnam animal mané quad- 
* rupes, meridie bipes, vesperi tripes esset?" Cujus loecu- 
tionis nodum (Edipus dissolvit, respondendo: * Hominem 

* esse,——qui nimirüm in infantià manibus et pedibus repens, 
* quadrupes est; factus vir, ut qui nullo alio quàm pedum 

" adminiculo nititur, bipes; et in senectute, viribus de- 
* ficientibus, assumpto scipione, tripes." Quam solutionem 
Sphinx tam egré tulit, ut statim se de saxo precipitaverit. 
(Edipus veró, qui filius Polybi regis Corinthiorum habitus est, 
acuminis ingenii mercedem regnum "Thebarum et Jocastam 
reginam in matrimonium obtinebat; secundum fidem publicam 
ei datam qui hoe modo civitatem Sphinge liberaret. [Vide 
Eur. Phe. ad init.] "Thebis igitur per aliquot annos jam 
regnaverat, liberosque ex matre suá Jocastáà susceperat, quum 
"Thebani, gravissimá pestilentià oppressi, oraculum Apollinis 
consultum miserunt, quid potissimüm facerent. Respondit 
deus, necesse esse ut de auctore czdis Laii supplicium su- 
merent. CEdipus ipse, tale facinus à seipso posse admitti 
nunquam suspicatus, summá ope nititur ne sceleris patrator 
diutius lateret. Ad agnitionem, sive, ut vocat Aristoteles, 
ἀναγνώρισιν, progressum; et que inde evenerunt, "Tragedia 
ipsa nobilissima docebit. 

Ver.l. Κάδμου ToU πάλαι νέα τροφὴ,} τροφὴ, ἃ τρέφω, alo, 
vulgó sign. vivendi ratio, victus: sed hic proles, progenies. 
Κάδμου τοῦ πάλαι, Scil. γενομένου. 

2. Τίνας ποθ᾽ ἔδρας τάσδε μοι ϑοάζετε,) Ad verbum, Quasnam 
tandem sessiones has mihi sedetis ? h.e. Quamobrem, qu«eeso, 
híc ita, sedetis? Hujusmodi locutio solennis est apud Grecos 
scriptores, ubi scil. vox cognata sequitur suum verbum ; sic 
λέγω λόγον, γράφω γραφὴν, et similia. [Vide Vol.I. ad p.31. 
n.l1l.] Nec insolita est eadem phrasis apud Latinos: nam 
etsi vix bené Latiné sit sedere sessionem; dici tamen potest 
pugnare pugnam, dormire somnum, et similia.—Soaiere, idem 
quod ϑάδσετε, incertà etymologià. 

3. -- ξεστεμμένοι:] ἀντὶ τοῦ κεκοσμημένοι. Schol. — h.e. 
instructi, non coronati. 

8. Ὁ πᾶσι κλεινὸς &c.] Confer Hom. Odyss. ;, 20. et Virg. 
JEn. i. 382. 

9. —éme& πρέπων ἔφυς--ἢ ἔφυν, 807. 2. a φῦμι, sepé reddi 
postulat sum. πρέπων ἔφυς idem hic est ac πρέπει σοι. Sic 
infrà, v. 587. οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν, neque ipse cupiens sum, 
i.e. neque ipse cupio: et Eur. Phoeniss. 133. ---παῖς μὲν Οἰνέως 
ἔφυ, filius quidem GEnei est. 
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10. ---τίνε τρόπῳ καθέστατε") “ὁ quare híc sedetis, plerique in- 
* terpretes. Imo, πῶς éyere.". ErwsLEY. 

1l. δείσαντες, ἢ στέρξαντες"] nunquid metuentes, cupientesve ? 
Bnuwck. Metune perculsi, an. spem salutis habentes. Erw. 
—dé«g ϑέλοντος ἂν éuob—more Attico. Angl. Since I should be 
desirous.—Tpoce«pxsiv [κατὰ] πᾶν, to assist you, by all means. 
-Οδυσάλγητος, Angl. unfeeling, hard-hearted. 

16. Βωμοῖσι τοῖς σοῖς] Non aris tibi dicatis; sed aris pre 
foribus tuarum edium positis. Veterum hic mos notus. 
BnuNck : 

17. πτάσθαι] Dedit Elmsl. de suo, pro πτέσθαι, ** quz forma 
* nusquam apud Tragicos occurrit, nisi hoc loco, et in Aj. 693. 
** ubi variant libri." 

18. ἑερῆς"] Ita scribendum, non ἱερῆς, monuit Dawesius, p.122. 

20—21. —7pos τε Παλλάδος διπλοῖς N«oic, ] Δύο ἱερὰ ἐν ταῖς 
Θήβαις ἵδρυται τῇ ᾿Αθηνᾷ, τὸ μὲν ᾿γκαίας, τὸ δὲ Ἰσμηνίας. Schol. 
--μαντείᾳ σποδῷ. Dictio poética: σποδῷ, pro βωμῷ, per Meto- 
nymiam. Juxta Ismeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per 
cineres et flammam fiebant vaticinia. "Vide Pausan. Bcotic. 
p. 730. edit. Kuhnii. BunToN. —70 δ᾽ ἄλλο φῦλον, cetera, au- 
tem multitudo, ἐξεστεμμένον, ramis supplicibus ornata, Sexe 
[£v] ἀγοραῖσι, sedet in foro, πρός τε M. ὃ, v.  Palladisque ad ge- 
mina delubra, τε ἐπὶ μαντείᾳ σποδῷ Ἰσμηνοῦ, et ad fatidicum 
focum vel aram Ismeni; vel Ismenii Apollinis, i.e. Apollinis 
qui apud Thebanos juxta flumen Ismenum colebatur. 

22, 93. ἄγαν "Hón σαλεύει---Ἴ Angl. now is tossed exceedingly ; 
καὶ οὐκ ἔτι οἵα τε [ἐστὶ] ἀνακουφίσαι κάρα [ἐκ] βυθῶν φοινίου σά- 
λου, and is no longer able to raise its head from the depths of a 
bloody tide. Genus nempé locutionis metaphoricum, à rebus 
marinis desumptum. 

25—297. Φθίνουσαι μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις χθονὸς,] Angl. avasting 
away with the fruits of the earth, unripe ; [καλὺξ est proprie, 
Jlos rose nondum apertus; inde folliculus quivis, Angl. the 
husk of any fruit; καλὺξ ἔγκαρπος, an. husk with fruit in it ; 
βούνομος est, ἃ bobus depastus ; sed βουνόμος, cum accent. in 
penult. (ut observ. H. Stephanus'ad vocem) est βοῶν ϑρεπτικὸς, 
bobus pascendis accommodatus, at ἀγέλαις βουνόμοις hie tan- 
tüm significat, (notante eodem Stephano,) boum. gregibus ;] 
τοκοισί τε ἀγόνοις γυναικῶν, Angl. and. with the productions of 
wwomen  abortive ; nam ἀγόνοις est, seeundüm Scholiasten, x«xo- 
yóvois, mal natis. 

27,98. -- ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος &c.] Insuper autem ignifer deus, 
pestis scilicet telerrima, ingruens, eragitat urbem. —év δέ" 
πρὸς τούτοις δέ. Hesych. infrà v. 179. ἐν δ᾽ ἄλοχοι. 

31—34. Θεοῖσι μέν νυν &c.] vvv sine accent. idem quod οὖν, 
igilur. Sic autem construe: ἐγώ νυν, οὐδ᾽ οἵδε παῖδες ἑζόμεσθ' 
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ἐφέστιοι, κρίνοντές σε οὐκ ἰσούμενον μὲν ϑεοῖσι, πρῶτον δ᾽ ἀνδρῶν ἔν 
τε συμφοραῖς βίου, ἔν τε ξυναλλαγαῖς δαιμόνων,--- Ego igitur 
hique pueri consedimus ad. fores tuas, te censentes non quidem 
diis parem, primum autem inter homines, et in vite calami- 
tatibus et in deorum interventibus. Nam, *'in συμφοραῖς 
** βίου" [verba sunt Brunckii] ** intellige quiequid sponte suà 
* hominibus in vità evenire solet: ταῖς συντυχίαις, τοῖς συναν- 
*" τήμασι. ln δαιμόνων ξυναλλαγαῖς, quicquid numen deorum 
* invehit preter solitum, quicquid fit deorum interventu. — 
*' Infrà, 960. CEdipus querit num Polybus mortuus fuerit 
“ νόσου ξυναλλαγῇ, morbi interventu. 1n (Ed. Col. 410. ποίας 
“φανείσης ξυναλλαγῆς ; cujusnam interventu ?" 

85. Ὅς τ’ ἐξέλυσας, ἀἄστυ---Ἴ Non est quód constructio diffi- 
cilior exquiratur, sc. ἐξέλυσος τοῦ δασμοῦ ὃν δασμὸν παρείχομεν, 
—cium sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. 
adveniens urbem. Cadmeam, exsolvisti illud Sphingis vectigal ; 
—nempé Sphingem interficiendo. Βυπτον. —"Os τ᾽ ἐξέλυσας 
[non Ὅς y—] legisse videtur Scholiastes. Kespondet νῦν 7' 
v. 40. Confer v. 690, 691. Erx. 

37. Kai r«v6—] Angl. And that too—Phrasis quz effertur 
Grecé plurali numero. 

39. —suly—] { Scilicet, zuiv et ὑμὶν (aliter scripta, ἥμιν et 
ὕμιν.) apud Sophoclem "Trochzei locum ante vocalem szpis- 
sime, fortasse semper, obtinent. Vide R. Porson. Suppl. ad 
Hecub. Prefat. 

40. —Oizov κάρα,] CEdipi caput, pro ipso CÉdipo.  Lo- 
quendi modus Poetis familiaris. Similiter /Eneas de As- 
canio, JEn. iv. 354. Capitisque injuria chari. BunTON. 

42. - εἴτε του 9eGy—]| του pro τινὸς. ----ἰ οἶσθά που, nosti for- 
lasse. sed vim particule zov hic et alibi facilius sentias, quàm 
interpreteris. 

44. Ὡς τοῖσιν ἐμπείροισι---- Usu enim peritis video felici quo- 
que eventu consilia mazümé vigere. Bm. τ Video enim usu 
peritis hominibus etiam consiliorum de rebus humanis eventus 
optime procedere. 

48. ---τῆς πάρος προθυμίας" ἕνεκα scil. 

49. ---μεμνώμεθα,) μεμνώμεθα optativum Eustathius p. 1305, 
48. 1332, 19. diserté, Sed optativus est μεμνήμεθα, et sub- 
junctivus sententie convenientior est.  Optativus utinam 
nunquam meminerimus significat, subjunctivus me sinas mos 
memànisse. Erw. 

50. στάντες &c.] Si priüs à te erecti corruaumus denuo. Bn. 

51—53. ᾿Αλλ᾽ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον zoMv.] Itaque restau- 
ratam urbem in tuto colloca. BR. γὰρ τότε παρέσχες τὴν τυχὴν 
ἡμῖν, tum enim fortunam. ezhibussli nobis, αἰσίῳ ὄρνιθι, secundo 
emine; καὶ τανῦν ἴσος γενοῦ, εἰ nume sis similis tui. 
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58. ---γνωτὰ, κοὐκ &yver&—] Pleonasmus frequens apud 
Homerum. Vide Iliad. 6, 333. 

60. ---νοσοῦντες---Ἴ Nominativ. absoluté usurpatus, ut sepé 
fit. Angl. distressed though you be. t tamquam sequeretur ver- 
bum plurale ad νοσοῦντες relatum. — Est igitur ἀνακόλουθον 
quod fudit incuria, eà «tate damnatum nemini. 

62. -- εἰς ἕν ἔρχεταῆ εἰς ἕν᾽ ἔρχεται omnes, preter Elmsleium 

66, 67. ᾿Αλλ᾽ ἴστε πολλὰ---ἼὮ Angl. but be assured that I 
have indeed shed many tears. δακρύσαντα, participium ubi 
Latini utuntur infinitivo. ἐλθόντα δὲ [εἰς] πολλὰς ὁδοὺς [ἐν] 
πλάνοις φροντίδος, and have wandered many ways in a laby 
rinth of care. 

70. ---ἐμαυτοῦ γαμβρὸν,---Ἴ Grecis γαμβροὶ appellantur qui- 
cunque per nuptias adfinitate juncti sunt; generi, soceri, ux- 
oris fratres, sororum mariti. BR. ἐμ. yeu. Angl. my kinsman. 

73. Καί μ᾽ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον xoove—] Angl. 4nd the 
present day, when calculated by the time of his departure, begins 
to make me uneasy about what he is doing.—*0U γὰρ εἰκότος 
πέρα, for unreasonably &c. 

78. 'AAN εἰς καλὸν --Ἴ Nempe juvenes, ex scene parte ex- 
teriori prospicientes, opportunum Creontis adventum Sacer- 
dotibus significant. BunTON. 

80. "Qva "AzoAAov, εἰ γὰρ---Ἶ εἰ γὰρ, utinam. | gl. εἴθε δή.---- 
O rez Apollo, utinam ille sorte aliquá felici veniat, ut hilari 
vultu adest.—ccrzp: vicem supplet adjectivi. Vide Matthie. 
Gr. Gr. sect. 429. 4. 

82. "AAN εἰκάσαι μὲν. Sub. ὡς ἔστιν εἰκάσαι" ---οὐ γὰρ &v— 
ellipticé; si enim aliter res se haberet, non utique ---[κατὰ] 
κάρα πολυστεφὴς--- BURTON. οὐ γὰρ ἂν κάρα.  Coronati enim 
soli domum redibant, quibus letz sortes obtigerant. Quo- 
circa benà in Scholio additum ἐπί ro αἰσίῳ. — Quibus veró vel 
tristia nuntiata fuerant, vel domum repetentibus adversi ali- 
quid acciderat, ii coronas deponebant. Bn. apud quem vide 
plura. 
84, 85. —ecvuuerpos γὰρ ὡς κλύειν. propé enim satis adest, 
audire ut nos possit. -- ἐμὸν κήδευμα, pro ἐμὸς κηδεστής. Sic 
Eur. Orest. 479—471. "Q xaipe καὶ σὺ, Μενέλεως, κήδευμ᾽ ἐμόν. 
1937--128]. Ὦ ξυγγένεια πατρὸς ἐμοῦ. εἰ Phoeniss. 298. 
Ὦ ξυγγένεια τῶν ᾿Αγήνορος τέκνων, pro ὦ ξυγγενές. Et sic βορὰ 
res pro personá, seu, ut barbaré loquuntur, abstractum pro 
concreto ponitur. Infrà, 128. τυραννίδος οὕτω πεσούσης, pro 
τυράννου οὕτω πεσόντος. Hoc schema Latinis etiam usitatum. 
Cicero de Oratore iii. 42. Quo item in genere et virtutes et 
vilia pro ipsis, in quibus illa sunt, appellantur. Bn. 

87. --- λέγω γὰρ xoi τὰ ÜvcQop—] /Enigmatica responsio 
dubiam injiciens sollicitudinem, obscuré innuens quod postea 
diserté indicat, videlicet salutem publicam per homicide poe- 
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'mam esse restituendam. —x«r' ὀρθὸν ἐξελθόντα, etiam adversa, 
modó viá rectà ad exitum perducantur, et à proposito non 
aberrent, in fortunam bonam. cedere [T cessura] —nempé εἰ 
τὰ ἄγνωστα γνωσθείη---τίς ὁ Λαΐου φονεύς. BURTON. ---“ πάντα 
** pro adverbio accipiendum est." Erw. 


92. Ἕτοιμος — ] Sup. εἰμί. Vid. Porson ad Phoen. 983. 116. 


Cetera "ita interpretare: Εἴτε καὶ στείχειν ἔσω χρήζεις, ἕτοιμός 
** εἰμι καὶ τοῦτο δρᾶν.᾽" ELM. 

99. Ποίῳ καθαρμῷ---Ἴ Cum nominatim designaretur nemo, 
nec adhuc certa expiationis methodus preciperetur, plures 
impatiens subdit interrogationes. BunTow. 

100. ᾿Ανδρηλατοῦντας--- eztra fines abigentes—respondet 
scil. Creon ad priorem CEdipi interrogationem. 

101. ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμάζον----Ἴ ἢ Accusativus neutralis, prz- 
sertim cum participio impersonali, absoluté positus, schema est 
Atticis scriptoribus perquam familiare. In ceteris generibus 
id non fit, nisi ubi ὡς, vel ὥσπερ, precedit. —709' αἷμα, ** ea 
** cedes de quá dicturus sum." Erw. 

107. ---τιμωρεῖν τινα.] Ordo est: ἐπιστέλλει τινὰ τιμωρεῖν τοὺς 
αὐτοέντας. ELM. 

114, 115. ---Θεωρὸς,---Ἴ Est qui ad oraculum consulendum 
peregré proficiscitur. BuRTON.  Seopoi λέγονται ov μόνον οἱ 
ϑεαταὶ, ἀλλὰ καὶ οἱ εἰς ϑεοὺς πεμπόμενοι. Ηλκρ. Suip. ᾿Απῆλθεν 
ἘᾺ Λαΐος εἰς ᾿Απόλλω, χρησόμενος περὶ τοὺ ἐκτεθέντος παιδὸς, εἰ 
ἄρα ζώῃ. Schol. —s ἀπεστάλη---ποπηρὰ non rediit domum sal- 
vus, unde exierat salvus. BunroN. Ceterum ἀποστέλλω, in voc. 
med. est eo, proficiscor; et aor.2. pass. seepé sumitur in sensu 
medio. Sic Eurip. Med. 666. τί δ᾽ --ἐστάλης:; quare veró ivisti ? 

117. —órov τις ἐκμαθὼν ἐχρήσατ᾽ ἄν) Constructio est: ἐξ 
ὅτου [Atticé pro οὔτινος] τις μαθὼν «v ἐχρήσατο, Angl. from 
whom one having learned the fact, might have made the proper 
use of his knowledge. 

118. Θνήσκουσι γὰρ,] γὰρ refertur ad aliquid subauditum— 
Nullus est nuncius &c. —smoríui sunt enim omnes preter &c. 
T ϑνήσκουσι idem quod ἔθανον in re preterità narrandà: res 
satis nota. ἀνηρέθησαν, Schol. 

120. Τὸ ποῖον :--] Angl. of what sort is that one circum- 
stance ? γὰρ μαθεῖν ἕ ἕν ἂν ἐξεύροι πόλλα, Jor the knowledge of 
one circumstance might lead to the discovery of many, εἰ A«- 
βοιμεν, x.T. A. if we could obtain &c. 

122. ---μιᾷ “Ῥώμῃ---} idem quod τὸ ἑνὸς ἀνδρὸς p ῥώμῃ. Bunrosw. 

124. Πῶς ovv ὁ Angie. —] Sic construe: πῶς οὖν ὁ ληστὴς 
ἂν ἔβη ἐς τόδε τόλμης, εἰ μή [κατὰ] τι ἐπράσσετο ἐνθένδε ξὺν &p- 
γύρῳ;; Angl. How could the robber have proceeded to such 
a pitch of audacity, if he had not been tampered with [bribed] 
from hence? i.e. by some citizen here, Quomodo et 
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Brunckium locum exposuisse video, [nisi oblato ab aliquo cive 
premio incitatus fuisset :] eumque suffultum à Scholiaste : :Doei 
μή τις τῶν πολίτων διέφθειρεν αὐτὸν χρήμασι πείσας πρὸς τὸν κατ᾽ 
ἐκείνου φόνον. 

122: —dpoyos—] vindex. vide infrà v. 498. ἐπίκουρος. 

128. Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν,] Sup. ov. --- τυραννίδος οὕτω πε- 
σούσης, abstractum pro concreto. Vide suprà ad v. 84. 

130. 'H ποικιλῳδὸς Σφὶγξ----Ἴ Disquisitionis intermisseze causa 
verisimilis. BuRTON. ---τὰ πρὸς ποσὶ σκοπεῖν, &c. Sic cele- 
berrimus Drydenus, notante Jac. "Tate: 4nd present cares 
soon buried. the remote. 

134. ---τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν"] curam hunc suscepistis. Bn. 

138. 'AAN αὐτὸς «vr00,—] non αὑτοῦ. *'Hane scripturam 
* in primà et secundà personá semper adhibendam censeo." 
Erw. Sed meapte caus hoc amovebo scelus. ---- ἀποσκεδῷ, At- 
tica futuri forma pro ἀποσκεδάσω. Bn. 

142. --βάθρων Tara 0e,—] gl. ἀνίστασθε, ἀνάστητε ἀπὸ τῶν 
καθεδρῶν. Sedebant enim ad aram pro supplicum more. 
Vide CEd. Col. 1158. 74. 

146. --ἢἡ πεπτωκότες.) Hsc locutus exit ἃ scená CEdipus, 
mox rediturus, ingrediente populo 'Thebano, quem ut statim 
convocaret, modó aliquem jusserat: interea manet senex sa- 
cerdos Jovis cum suis, quos quatuor versibus his sequentibus 
alloquitur. 

147. Ὦ παῖδες ἱστώμεσθα" 1 Cum comitatu consurgit sacerdos, 
quum ea impetraverant quotum gratià supplicantes conve- 
nerant—ó σὸ ἐξαγγέλλεται, ea, que hic palam jam promittit 
- τὸ ὧν eodem casu refertur ad τῶνδε, Atticé. BunToN. Non 
autem ἃ scená decedunt, uti quidam putant; exsurgunt tan- 
tüm ab aris, mutantque suam positionem, quo partibus Chori 
melius fungantur; quas quidem per totum drama sustinere vi- 
dentur, incipientes à sequente cantilená, seu interludio pul- 
cherrimo, quo quidem cantando tempus occupatur, donec 
populus in scenam ingrediatur, redeatque C(Edipus. Quare 
nodum in scirpo qu:rere videntur viri docti qui de chori per- 
sonis in hac 'Tragcedià disputant. Vide Hist. Acad. Inscrip. 
Tom.ii. p. 173. t Hanc Dalzelii notam servavi, quamvis 
ab eo dissentiens: quid enim fiet de versu 144. ἄλλος δὲ Κάδ- 
μου λαὸν ὧδ᾽ ἁθροιζέτω, nisi Chorus constet ex viris Thebanis? 

151. * € Διὸς ἁἀδυεπὴς $&r,—] O Jovis dulcisona dictio— 
Quz ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimó referun- 
tur; quia ille vatieinantium pater habebatur: quo volente et 
jubente data erant responsa. BunroN. ἀδυεπὴς, Doricé. 
Cantiones tragicee Doricam dialectum solent usurpare. τίς 
ποτε ἔβας [eic] ἀγλαὰς Θήβας, [ἀπὸ] τᾶς πολυχρύσου Πυθῶνος :--- 
ἔβας, τᾶς, Dor. pro ἔβης, τῆς. 
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152—157. --- ἐκτέταμαι φοβερὰν $pévo,—] Sup. κατά. Angl. 
my fearful mind is on the rack. [Vide Vol. I. ad p. 55. n. 5.] 
δείματι πάλλων, trembling will, alarm, | [Observat Porsonus, 
ad Eur. Orest.|316. simplex πάλλω medio sensu occurrere 
Electr. 438.]— lie, Ace, παιάν! Ο healing, Delian, Apollo ! 
[I5ios cum spiritu leni derivatur Hesychio ab ἐάομαε, sano, quia 
scilicet Apollo Medicorum deus; cum spiritu autem aspero, 
ab ἕἴημι, mitto, quia scilicet mittit sagittas ex arcu.]— t ἀμφὶ 
coi ἁζόμενος, about thee feeling anxious awe, τί μοι x.T.À. χρέος, 
as to what oracular decree soon, or as time revolves again, 
thou wilt accomplish for me. 

158. ---ἄμβροτε Φάμα.] Recté Burtonus explicat, Divina voz 
oraculum reddens. 

161. —4& κυκλόεντ᾽ ἀγορᾶς Spóvov εὐκλέα S«ccc,]-] que in 
circulari fori (Anglice, circled by the forum) throno sedet glo- 
rioso.—'* Εὔκλεα, quod przbet Schol. pro Dactylo accipiendum 
* est: quod vereor ut apud Atticos unquam licuerit. magis 
* igitur placet EdxAe« (vel potius Εὐκλια) quod Scholiasten 
* legisse suspicatur Brunckius." Erw. lllo nomine Diana 
apud Beeotos culta fuit. 

164, 165. εἴποτε xoi προτέρας &c.] Si olim, priore ποιῶ ci- 
vitati impendente, exterminastis tante cladis incendium, &c. 

168. --πρόπας Στόλος,] στόλος est, expeditio, exercitus ; item 
populus, ut hic. 

169. -- οὐδὲ νῷ φροντίδος ἔγχος,] οὐδ᾽ ἔνε (i.q. ἔνεστι) revo- 
cavit Hermannus, cui hactenus assentior, modo recté legatur 
ϑαναταφύρα v. 178. Erw. νῷ hoc in loco est menti. Angl. 
nor has the mind any weapon of thought. 

170. —aAé£ere:] { Hic pro futuro accipiendum: ita 
manifeste, v. 539. ἀλεξοίμην, ubi in e&ádem syntaxi γνωριοῖμι 
preecedit. 

170. οὔτε γὰρ ἔκγονα &c.] neque enim maturescunt inclyte 
lerre fruges. Nemp? arbitrabantur olim Deos, hominibus 
iratos ob aliquod impium facinus, fructibus terre obesse, 
fetusque animantium perdere, donec placarentur, expiato 
scelere. Bn. 

172. ---ἀνέχουσι.] gl. ἄνεσιν ἔχουσιν, ἀναπαύονται, get relief 
from rueful throes. "li κάματοι sunt dolores ubi Apollini 
"Into, i.e. Medico, vel Diane, vota fiebant. Vide suprà ad 
v. 152. 

173. ---ἀλλον---ἄλλῳ,] alium super alium. De hac syntaxi, 
vide Matthize. Gr. Gr. sect. 400. g. 

174. Κρεῖσσον ἀμαιμακέτου πυρὸς---Ἴ ocyüs igne indefesso. 

175. ---ἑσπέρου ϑεοῦ.] τοῦ “Αδου. Schol.. 

176. Ὧν πόλις ἀνάριθμος ὄλλυται.] 1. 6. 0i ἐν τῇ πόλει ἀνάριθμοι 
ὄλλυνται. Matthize. Gr. Gr. sect. 317. 2. 


— 
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177. Νηλέα δὲ γένεθλα----Ἴ γένεθλα neut. pl. cum quo con- 
cordat νηλέα. Vide infrà v. 1425. J. TATE. 

179. ἐν δ᾽ ἄλοχοι, &c.] | ἐν, ἐπὶ, preterea, insuper, (vide ad 
v. 97.) —axr&v πάρα βώμιον, Angl. along the shore or line of 
altars, nisi cum Dalzelio vertas, ad littus vel marginem ftu- 
minis, Ismeni scilicet, ubi altare Ismenii Apollinis construc- 
tum erat.—([£vex«] λυγρῶν πόνων, propter tristia mala. 

Verborum in textu, ἀκτὰν παραβώμιον, (a. shore with altars 
along it,) non video que possit esse ratio syntactica. 

182. Παιὰν δὲ λάμπει,---Ἴ Elegans à visu ad auditum transi- 
tio, Poétis admodum familiaris. Sic infrà v. 474. Bunrow. 
Angl. The pean sounds aloud. Vide Bacchyl. p. 260.— 
ὕμνοι φλέγονται. |" Sic. feré. ἔλαμψε. infrà v. 473." — Amon. 
Cantab. 

184. εὐῶπα πέμψον ἀλκάν Accusativum εὐῶπα habet 
Noster Ant. 530. Erw. 

185—188. "Apr τε τὸν μαλερὸν, &c.] t Sic vertendum : 4nd 
Mars the fiery (demon), who now without any. brazen shields 
with loud noise attacking burns me, do thou cause to turn his 
back in retrograde course far away from my country. —g«- 
λερὸν, ardentem, vide DBlomfield. Gloss. ad Pers. v. 62. — 
ἄχαλκος ἀσπίδων, ilta Phoeeniss. 334. ἄπεπλος φαρέων λευκῶν, 
far from being clad in white robes. vide plura apud Elms. ad 
hune locum.—veríce:, infinitivus pro imperativo. vide Mat- 
thiz. Gr. Gr. sect. 544. 

189. —róv ἀπόξενον ὅρμον] X Per oxymoron sic vocatur 
Pontus Euxinus; qui cur dictus sit ἐχθρόξενος, κακόξεινος, 
propter mare ipsum importunum et immanem accolarum feri- 
tatem, statim apparet. De verá origine nominum, Εὐὔξεινος et 
Εὔξενος, potest adhue dubitari. 

191, 192. ---τέλει---Ἴ valet τελέως, ἀτεχνῶς, absolut, omnino. 
Erw: —roUr ἐπ᾽ ὦμαρ ἔρχεται, l.e. τοῦτο ἐν ἡμέρᾳ ἀναιρεῖται. 
Schol. 

193. Tóv—] illum, illum Martem, scil. morbum quem hoc 
nomine appellat. 

195—198. Λύκει᾽ ἄναξ, &c.] Utinam, O rer Lycee, tela 


. tua invicta ab aureo arcu. ad opem ferendam directa celebrare 


possem |—'* V erbum ἐνδατείσθαι nostro loco commemorare seu 
* celebrare significare videtur." En. ---προσταθέντα à προ- 
ἵσταμαι derivatur, non à προσίσταμαι. 

204. —róv ἀπότιμον---Ἴ { Ita et apud Homerum, Iliad. c, 190. 
Martem alloquitur Jupiter. 

Ἔχθιστος δέ μοι ἐσσὶ 3.ὧν, οἱ "OAvumov ἔχουσιν. 

216. Αἰτεῖς"---Ἴ Petis adhuc— Angl. You are still imploving : 
[καθ ἃ δ᾽ αἰτεῖς, but with respect to the object of your requests, 
— [n scenam scil. rediens CEdipus ita alloquitur chorum, 
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cujus verba proximà prolata jam audierat, presente nunc po- 
puli multitudine. 

219. ἁγὼ ξένος &c.] que ego dicti hujus factique hactenus 
inscius proferam. -- οὐ γὰρ ἂν μακρὰν "Ixvevov αὐτὸς, refertur 
istud γὰρ ad aliquid subintellectum : Qus cum ita sint, opus 
est mihi vestro auxilio,—zneque enim ipse investigando longé 
procederem, X nisi aliquod. haberem indicium. ---μακρὰν, sc. 
ὅδον.---- μὴ ovx in unam syllabam coalescunt. 

222. vuv δ᾽, ὕστερος &c.] t nunc autem, quippe inter vos cives 
movissimus ipse censeor.—r&Ao, πεπολιτογράφημαι. Schol. Eu- 
rip. Bacch. 777. ἐς γυναῖκας ἐξ ἀνδρὸς τελῶ; am 1 ranked 
amongst women from being a man ? 

224, 925. OVE eoa ἘΝ &c.] T Hic est quem vocant, 
Accusativus de quo. Vide Mus. Crit. Vol.i. p. 532. et Mat- 
thie. Gr. Gr. sect. 295. 3. 

227. xei μὲν φοβεῖται---Ἶ Haec ita ordinanda puto: κε μὲν 
φοβεῖται, αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ (σημαινέτω, scilicet), ὑπεξελὼν τοὐπί- 
κλημα. Crimen confitendo diluens. Erw. Ego hwc verba 
sic potiüs ordino et interpretor: Ke μὲν φοβεῖται τοὐπίκλημ᾽ 
ὑπεξελὼν αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ (h.e. φοβούμενος ὑπέξειλεν, quod 
acuté vidit Heathius), [ὅμως σημαινέτω"] πείσεται γὰρ &c. And 
if out of fear he hath hitherto kept back the impeachment 
against himself, nevertheless let him discover it now : for at 
the worst, he shall suffer banishment and nothing more.— 
De hoc ἀνανταποδότῳ, vide Sam. Clarke ad lliad. 2,135, 137. 

229. -- ἄπεισιν---ἢ gl. ἀπελεύσεται. 

235. ἀκ τῶνδε δράσω. ---Ἰ Constructio est: χρὴ κλύειν [ἐξ] 
ἐμοῦ ἃ δράσω ἐκ τῶνδε" ἐκ τῶνδε, Angl. after these things,— 
next. Sophocli valdé frequentatum, : ut observavit Brunckius. 
. 936. ---απαυδῶ---Ἴ refertur ad τὸ «wa infrà: scil. interdico ne 
quisThebanorum, hominem istum, quicunque fuerit &c. BunTON. 

240. —Xxépvias νέμειν"] Quid sit χέρνεβας νέμειν docebit Athe- 
neus, cujus hec sunt verba L. ix. p. 409. Ἔστι δὲ XEPNIY 
ὕδωρ, εἰς ὃ ἀπέβαπτον δαλὸν ἐ ἐκ τοῦ βωμοῦ λαμβάνοντες, ἐφ᾽ οὗ τὴν 
ϑυσίαν ἐπετέλουν" καὶ τούτῳ περιραίνοντες τοὺς παρόντας ἥγνιζον. Bn. 

241. ὠθεῖν δ᾽ i.e. κελεύω, ellipsis scil. verbi contrarie sig- 
nificationis. Quem usum illustrant Valckenarius ad HivalnE 
vii. 104, Forster. Ind. Plat. et, puto, Dorvill, ad Chariton. 
Anonym. Cantab. 

946. κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ᾽, εἴτε τις Eig ὧν λέληθεν,] Ex- 
secror autem ccdis auctorem, sive is sit unus ignotus, &c. 

248. κακὸν κακῶς wv—] Ingravescit jam execrationum vio- 

lentia. Nihil magis tragicum spirat, quàm h:ec CEdipi oratio ; 
quid enim horribilius vel miserabilius hác dirarum com- 
memoratione, quas in suum ultro imprudens caput devocat? 
Bvnros. - 
Vor. II. H 
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249. ---οἴκοισιν εἰ ξυνέστιος---Ἴ γένοιτο μὴ οὐ ξυνειδότος Mark- 
landus ad Suppl. 390. [quam lectionem ut sensui necessariam 
laudat Brunckius] "Vulgatam recté defendunt Heathius 
aliique. Schol. ᾿Αγνοῶν δὲ ἐπαρᾶται ἑαυτῷ, εἰ ξύνοιδε τὸν φονέα" 
διὸ καὶ περιπαθέστερος γίγνεται ὁ λόγος. ELM. 

249—251. ἐπεύχομαι---παθεῖν.] Imprecor ut (ipse) patiar 
eadem que his modó imprecatus sum. 

258. ---νῦν δ᾽ ἐπεὶ κυρῶ τ᾽ ἐγὼ] νῦν δέ y ἐπικυρῶ τ᾽ ἐγὼ Reg. D. 
manifestà interpolatione. Burtoni emendationem recepi. Nec 
moram facere debet, quod post ἐπεὶ non sequitur ἀντὶ τούτων 
[idcirco] v. 264. sed ἀνθ᾽ ὧν [quapropter]. Similia enim etiam 
apud Latinos scriptores interdum leguntur. Erw. —ézxvpo, 
auctor sum, I enjoin it : κυρῶ, I happen to be. 

260. ---καὶ γυναῖχ᾽ ὁμόσπορον"] et. conjugem ejus consortem 
in procreandá sobole, τε κοινὰ κοινῶν παίδων [idem ac κοινοὶ πιαῖτ 
δὲς] ἀν---εἰ γένος ἐκείνῳ μὴ ᾿δυστύχησεν---ἀν ἣν ἐκπεφυκότα" et 
commumes cwm eo liberi suscepti fuissent mihi, si proles ejus 
non fuisset infelix. Ubi notandum voculam «v prenuntiam 
esse verbi, eandemque unà cum suo verbo repeti ; ut scepé fit. 

264. --- ὡσπερεὶ τοὐμοῦ πατρὸς,] tamquam Jpro meo patre. 
Ceterüm fatalis hzc circumstantia, ut bené observat Bur- 
tonus, ab CEdipo insciente sepé memoratur ; et solerter sané 
hoc est à poétà consultum ut subinde vehementior et horror 
et misericordia audientibus ingeneretur. 

265. —xa«ni πάντ᾽ ἀφίξομαι.) et omnia tentabo. 

267. τῷ Λαβδακείῳ παιδὶ----} idem ac TO Λαβδάκου παιδὶ, vel 
τοῦ παιδὸς Λαβδάκου" nam zqué dici potest τὸν αὐτόχειρα τοῦ 
φόνου τοῦ παιδὸς et τῷ παιδί. — Atque similiter Homerus Dativo 
utitur, ubi potuisset esse genitivus; observante doctissimá 
Dacerià ; Iliad. &,24. Quod autem ad vocem Λαβδακείῳ at- 
tinet, est adjectivum possessivum pro casu possessivo, vel 
genitivo nominis: veluti quum Latiné dicimus Epistole Cice- 
ronian&, pro eo quod est Epistole Ciceronis. Sic lliad. 8, 54. 
Νεστορέῃ παρὰ vri Πυληγενέος βασιλῆος, ubi Νεστορέῃ, quod est 
idem ac Νεστόρος, construitur cum βασιλῆος in genitivo. Ve- 
rüm ellipsis hic loci ita supplenda est—-8& Λαβδακείῳ παιδὶ, 
ὄντος [nam Λαβδακείῳ est idem ae Λαβδάκου, ut Νεστορέη pro 
N ez rópos] TOU παιδὸς Πολυδώρου, τε Πολυδώρου 0 ὄντος τοῦ παιδὸς 
τοῦ Κάδμου γενομένου πρόσθε, atque ita porró. 

269—927]. -- εὔχομαι ϑεοὺς---} Construetio est* εὔχομαι 
ϑεοὺς μήτε γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς TIVXX ἄροτον, μήτ᾽ οὖν παῖδας γυναι- 
κῶν, precor deos, me terra proferat i iis ullum incrementum, — 
hactenüs recté procedit sententia; sed quid est, μήτ᾽ οὖν γῆν 
ἀνιέναι αὐτοῖς παῖδας γυναικῶν ; nam hzc plena syntaxis postu- 
laret—neve igitur terra proferat iis sobolem mulierum vel ez 
mulieribus. *' Si recté se habet vulgata scriptura, quam te- 
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* meré mutare nolo, versu sequente subauditur γίγνεσθαι. 
* [ut sit, neve ex conjugibus liberi nascantur.] Magnopere 
** tamen arridet γῆς, quod post Musgravium aliosque recepit 
* Erfurdtius. Bené enim dicuntur dii γῆς ἀνιέναι x«pmóv." 
[ut sit, ἐδ precor deos ut neque fructum ez terrá oriri faciant, 
neque ex conjugibus liberos.] Erw. 

Hc locutio inter eas numeranda est que passim inveni- 
untur apud auctores utriusque lingue, ubi verbum duobus vel 
pluribus substantivis adhibetur, quod eorum tantum uni pro- 
prium est, et aliud verbum ex analogià substituendum. — Sic 
lliad. «, 532. ---Ὥ μὲν ἔπειτα Eis ἅλα ἄλτο βαθεῖαν ἀπ᾽ αἰγλήεν- 
τος Ὀλύμπου, Ζεὺς δὲ ἑὸν πρὸς δῶμα. Ubi "Thetis recté dicitur 
desilire [&AAea6o4] in. mare profundum, non itidem Jupiter in 
suam domum, sed redire, vel venire. Ad hunc locum ita Eu- 
stathius --ἰστέον ὅτι ἐν τῷ---ἐξ ἀναλόγου νοητέον ἔξωθεν ῥ ῥῆμα, ἵνα 
ü ὡς Θέτις μὲν ἥλατο εἰς ϑάλασσαν, Ζεὺς δὲ πρὸς τὸν ἴδιον δόμον 
ἦλθε. Atque lliad. y,327. Ἵπποι ἀερσίποδες, καὶ ποικίλα τεύχε' 
ἔκειτο. Ubi in Scholiis veterum Grammaticorum ad ΠΠ|868, 
Venetiis nuper editam a doctissimo Villoisono, ita notatur— 
τὸ ἔκειντο οὐκ ἔστι κοινὸν ἐπὶ τῶν ἵππων, ἀλλὰ προσυπακούομεν τὸ 
ἕστασαν" ὡς ἐπὶ τοῦ, Ποῦ δέ οἱ ἔντεα. κεῖται ἀρήϊα, ποῦ δέ οἱ ἵπποι. 
Vide etiam Odyss. y, 289. et Eustath. ad locum: nec non Virg. 
JEn. vii. 187. annotante Heynio.  Verüm de hoc schemate 
omnium plenissimé disseruit vir eruditissimus D'Orvillius, ad 
Charitonem, p. 394. et sqq. Opere pretium erit inspicere 
etiam que vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc 
Vigorniensis Episcopus, olim de hác re scripsit, in notis suis 
in Horatii epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum 
Batavum acerrimé reprehendit ob quzdam ab illo temeré ef- 
futita in viros elegantissimos Addisonium et Popium. 

971,272. —rT9 ποτμῷ τῷ vov] Pestem intelligit, quà tum 
Thebani affligebantur. 

276. “Ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλαβες. ---Ἴ Since you have involved me 
in this execration, ὧδε---ἐρῶ, thus will I speak, γὰρ οὔτ᾽ &xravov 
—particula γὰρ referri hic videtur ad aliquid subintellectum— 
Et possum loqui facilius—ego ENIM mon interfeci, οὔτε ἔχω 
(i.e. δύναμαι) δεῖξαι τὸν κτανόντα, neque possum indicare inter- 
fectorem. 

278, 279. τὸ δὲ at ἤτημα &c.] Hzc alii aliter ordinant. Malim 
cum Erfurdtio: zv δὲ τοῦ πέμψαντος OoíBov τὸ ζήτημα, εἰπεῖν 
τόδε, ὅστις εἰργασταί ποτε. ELM. 

282. Τὰ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ —] Hic pulchre officio fungitur Cho- 
rus, quid facto opus sit opportuné suggerens, atque Tiresiz 
jam in scenam prodeunti premuniens viam. -- τὰ δβύτερα ἐκ 
τῶνδε ἂν λέγοιμ᾽, ἅ μοι δοκεῖ. sententia est: siquidem, quod pri- 
mum est, Apollo mentem suam aperté declarare recuset, at 
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liceat id quod secundas habet partes, sugsgerere. Dunrow. 
Angl. reddi potest :— 7 migAt mention what appears to me to 
be the next resource. Respondet (Edipus cum animi impetu 
—ei καὶ τρῖτ᾽ ἐστὶ, μὴ παρῆς, τὸ μὴ οὐ φράσαι, T, you have still 
& Lhird, by no means omit to mention it. “λέγοιμ᾽ ἂν hic est 
* λέξω. v. Br. ad Aj. 88." Amonym. Cantab. 

984. ---ταύθ᾽ ópavr | Id est, τὰ αὐτὰ, eadem. Perperim vulgó 
ταῦθ. Bu.  Ceterüm "Tiresias vocatur ἄναξ propter excellen- 
tiam artis plané divinam. ἄναξ est communis appellatio - 
Apollinis. 

287. 'AAN οὐκ ἐν ἀργοῖς εἰ δύδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην, Neque hoc 
negligenter faciendum. curavi.—4év ἀργοῖς, idem ac ἀργῶς" et 
ἐπραξάμην in sensu remotiore vocis med. faciendum mihi cu- 
ravi. 

290. Kai μὴν τά γ᾽ ἄλλα---Ἴ Enimveró cetera, que vulgó fe- 
runtur, nihili sunt et inanes rumores. Bn.  Perstringit Chorus 
rumores, qui de Laii morte jactabantur, incongruos quidem 
illos et parüm sibi constantes: quo magis necessarium. vide- 
batur Tiresiam consulere, ex quo solo veritatem possent ex- 
quirere. BunTON. χωφά" gl. ἀνυπόστατα,---παλαιὰ, σαθρά. 

295. τὰς σὰς «κούων.---} gl. τὰς σὰς ἀκούων τοιάσδε pp d 
οὐχ ὑπομενεῖ σιγῇ φυλάττων. 

297. 'AAN οὐξελέγξων αὐτόν ἐστιν] gl. ὃ φανερώσων αὐτόν. 
Chorus nimirüm observat Tiresiam cz:cum Vatem appropin- 
quantem, a quibusdam in scenam inductum. 

300. Ὦ πάντα νωμῶν----Ἰ Plató Cratylo : τὸ γὰρ νωμᾷν καὶ τὸ 
6XO7TE:V TXUTOV. 

310. Σὺ δ᾽ ovv,] Angl. Do thou then, without being a nigsard 
of thy skill in augury, orof any other mode of divination with 
which thow art acquainted. 

314. ἐν σοὶ γάρ ἐσμεν.] in te enim sumus. id est, in te omnis 
posita est spes nostra. Bn. Vide Valck. ad Phoen. 1256. J. T. 

316—318. Φεῦ, φεῦ" φρονεῖν ὡς δεινὸν,---ἼἹ Hxc et que se- 
quuntur, sie possunt reddi Anglicé: as! alas! what ἃ 
baleful thing is wisdom, ἔνθα μὴ λύει τέλη [i. e. λυσιτελεῖ], where 
it availeth, not its possessor ! γὰρ ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα διώλεσα, 
for though well acquainted with this mazim, I forgot it—did 
not recollect it,— οὐ γὰρ ἂν δεῦρ᾽ ἱκόμην, otherwise I should mot 
have come hither. 

328, 329.—Zéyo δ᾽ οὐ μή ποτε Τάμ᾽ ὡς ἂν εἴπω,] Locum, quem 
frustra solicitant interpretes, recté explicuit Erfurdtius. 
Abundat alterum μὴ, ut sensus sit : ᾿Εγὼ δὲ οὐ μήποτε ἐκφήνω 
(i.e. οὔποτε ἐκφανῶ) τὰ σὰ κακὰ, de ἂν εἴπω τὰ ἐμὰ μαντεύματα. 
Erw. - Angl. Never will I, with a view to utter my soothsay- 
ings, disclose dhy miseries. 

332. ᾿Εγὼ oor —] Dissyllabum, ut alibi. 
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335. —ópyavewss,] gl. εἰς ὀργὴν κινήσειας. 

336. ἀλλ᾽ ᾧδ᾽ ἄτεγκτος κἀτελεύτητος φανεῖ) Angl. But 
wilt thou show thyself. so harsh and obstinate? ἄτεγκτος" gl. 
σκληρὸς, ἀμείλικτος. ἀτελεύτητος, ἄπρακτος, ἀκαμπής: Angl. 
inflexible. 

337. Ὀργὴν ἐμέμψω τὴν éufv:] Angl. T'hou findest fault with 
my temper. Nam ὀργὴ hic ita significat. 

341. Ἥξει γὰρ αὐτὰ,]) γὰρ refertur ad aliquid subauditum,— 
Nihil opus est ut taceam de his, epparebunt [gl. παραγενήσεται, 
φανήσεται] enim ultró,——De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. I. ad 
p.204. n.2. *' Observent tirones, in hujusmodi responsioni- 
* bus Anglicé reddendis supplendam esse particulam «ag 
* vel yes. For aut exprirai potest, aut non, sicut res postulet 
** et auris patiatur. Hic autem locus ita reddi potest Angl. 
* Nay: [you need not be so angry at my silence; for] (he 
** secret will find its own way to light, let me be ever so silent. 
* In multis exemplis (infrà vv. 1000. 1017. 1029. &c.) ubi 
* ex responsione oritur alia interrogatio, idioma Anglicum 
** postulare videtur then." J.'T. 

342. Οὐκ οὖν & y ἥξει---ἸἼ Οὐκ οὖν semper scripsi, servatà 
proprià vi utriusque particule. Erw.  TJNonme ergo, qua 
manifesta futura sunt, et ie mihi par est dicere? 

343. --πρὸς r«49,] Proinde— Svuov δὲ ὀργῆς ἥτις [ἐστὶν] 
ἀγριωτάτη, svi iracundi& atrocissimá. 

345. ---ὧς ὀργῆς ἔχω,] gl. ὡς διάκειμαι ἕνεκα ὀργῆς" alia ----ὧς 
δυνατός εἶμι ὀργίζεσθαι.  Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitivo 
ostendi ad Comici Lysistr. 173. Bn. Hoc est, post adverbia, 
ὥς, ὅπως, πῶς, οὕτως, εὖ, καλῶς, et si qua similia: vide et 
Matthie. Gr. Gr. sect. 315. 1. Non puto ἕνεκα vocem esse 
hie supplendam, quippe quz in tali locutione nunquam appa- 
reat. Syntaxis potius eadem est δο---είς τόδ᾽ ἀπορίας---ποῖ γῆς, 
—ÀV' εἴ xaxov.— Angl. to this pitch of difficulty—to wkat place 
of the earth ?—in what a state of evil you are! Sic: ὡς ὀργῆς 
&xo,—considering the degree of passion in which I am! Vel 
brevius—such is my present anger ! 'Tó3e, ποῖ, et ἵνα tanquam 
nomina haberi possunt. ὦ. Τ᾿ 

846, ---ἴσθι γὰρ δοκῶν éuoi—] -- Constructio potest suppleri 
hoc modo : ἴσθι δοκῶν ἐμοὶ.. «εἰργάσθαι τε [καθ ὅσον vis μὴ χερσὶ 
xaívov [τοῦτ᾿ ἂν εἴογαστο]. 

850. Αληθες :] gl. εἰρωνικόν. tane vero? Bm. ---ἐννέπω 
σε, jubeo te, recté Brunckius. 

355. xai ποῦ ;] ποῦ eodem fere sensu legitur infrà v. 390. 124. 
Erw. Angl how? 

360. ---ἢ ᾿χπειρᾷ λέγειν ;] an tentas me loqui ulterius ? 

361. Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωτόν"] Ad priorem partem interro- 
gationis respondet CEdipus, οὐχὶ ξυνῆκας ; scilicet, ξυνῆκα μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὥστε εἰπεῖν ἐγνωσμένον, ὅπερ ξυνῆκα. Bn. 
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362. Φονέα σε φημὶ τἀνδρὸς, oU ζητεῖς, κυρεῖν. Recté John- 
sonus: peremptorem te esse dico viri, cujus peremptorem 
queris. Erw. , 

363. 'AAX οὔτι χαίρων---Ἴ χαίρων est impun?, uti γεγηθὼς, 
infrà v.368. — Sic Longin. sect. xvi. Xaípov τις αὐτῶν τοὐμὸν 
ἀλγυνεῖ κέαρ. Ubi vide que annotavit vir doctus Joan. 'Tou- 
pius.—zuoves. gl. λοιδορίας. 

5. —ós μάτην εἰρήσεται. ὡς μάτην, gl. ἐπεὶ ἀκαίρως. ----εἰρή- 
σεται. fut. 3. ita Matthiz. Gr. Gr. sect. 231. vulgó dictum 
Paulo-post-futurum. 

3606, 367. Λεληθέναι σε φημὶ---ὁμιλοῦντ᾽,--- Aio te non anim- 
advertere te consuescere, vel, aio te inscium  consuescere, 
*5 σὺν τοῖς φιλτάτοις.  Plurali numero unam matrem innuit. 
* Sic infrà 1184. CEdipus ait, ξὺν οἷς τ᾽ Οὐ χρῆν μ᾽ ὁμιλῶν, obs τ᾽ 
* ἔμ᾽ οὐκ ἔδει κτανών" quorum hoc ad solum patrem, superius 
*' ad solam matrem refertur. Est hoc schema Tragicis valdé 
* usitatum, de quo videndus Gatakerus opp. T.i. p. 251." 
Bn. —iv εἴ x«xoU— quo in statu miserie positus es! Hic et 
passim τὸ ἵνα denotat tàm statum, quàm locum. ΒΌΚΤΟΝ. 

374, 375. Μιᾶς τρέφει πρὸς νυκτὸς,---βλάψαι----Ἴ gl. διόλου ἐν 
τῷ σκότει διατρίβεις, qui verus est horum verborum sensus. 
Bn.. Sensusest: διὰ τὸ τυφλὸς εἶναι, οὐ δύνασαι βλάπτειν TOUS 
ὁρῶντας. Est et alia interpretatio, οὐ βούλονταί σε βλάπτειν οἱ 
ὁρῶντες, Cui favet v. sequentis vulgata scriptura. Sed κολάζειν 
aut tale verbum potius quàm βλάπτειν hoc sensu usurpasset 
poéta. Erw. 

376. Οὐ γάρ cc—] Cüm vulgata scriptura [Οὐ γάρ με μοῖρα. 
πρός γε σοῦ] commodam explicationem non admitteret, pro- 
nominum sedes cum Brunckio mutavi. Erw. 

377. -- τάδ᾽ ἐκπρᾶξαι----Ἴ gl. τάδε τιμωρῆσαι. Quid vero? 
Scelus cujus auctorem investizas, quodque te ipsum patrasse 
ignoras. Bm. 

380. ---καὶ τέχνη τέχνης Ὑπερφέρουσα] et tu ars [vel sapien- 
tia] ista mea, que artem [sapientiam] aliorum hominum su- 
fperas—[alludit ad artem suam quà enigma Sphingis expli- 
casset] τῷ πολυζήλω βίῳ, cum vite genere conjuncta, quod 
masno studio erpetitur ; subauditur scil. σὺν [vitam regalem in- 
telligit,] ὅσος &c. Angl.awhat a store of envy is laid up with you! 
--Ὁ τῷ πολυζήλῳ βίῳ, longé aliter Brunckius, ad vite felicitatem. 
Hermannus autem sic, in Aác diversissimis studiis plená vitd. 

195. 390. ἐπεὶ,---Ἴ alioqui, si secus est. gl. εἰ δὲ μὴ, ἄγε εἰπέ. BR. 

391. ---ο-ῤαψωδὸς xvev,] perpleri carminis inventrir camis. 
Dirissima queque monstra canes appellant Greci poéte. 
Eurip. Herc. Fur. 1277. τήν τ᾽ ἀμφίκρανον xai παλιμβλαστῆ 
κύνα Ὕδραν φονεύσας. MHarpyias Apollonius, ii. 289. appellat 
μεγάλοιο Διὸς κύνας. BR. 

402. ἁγηλατήσειν. Sententia est-—videmini sané et ἔμ et 
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ille qui h&c unà confinzit [nempe Creon] non sine damno ves- 
tro agzeressuri me tanquam piaculum regno ezpellere. Βυκτον. 
ἀγηλατήσειν" gl. ἐμὲ δηλονότι, ὃν λέγεις φονέα εἶναι. 

404. Ἡμῖν μὲν---Ἴ Observa hic Chori opportuné moderantis 
officium : quale describit Horat. Art. Poétic. v. 196. Ille bonis 
faveatque et consilietur amicis, Et regat iratos. Bungrow. 

408. -- ἐξισωτέον τό γ᾽ οὖν] Constructio est: τό γ᾽ οὖν ἀντιλέξαι 
ἴσα ἐξισωτέον ἐστί μοι, ατια5 Brunckius bené reddidit: equum 
lamen mihi jus dictis tuis paria referre : τοῦδε γὰρ, κιτ.λ. hoc 
enim ego etiam polleo. 

411. ὥστ᾽ οὐ Kpéovros προστάτου γεγράψομαι,] quocirca mec 
Creonte patrono opus mihi erit. Bg. — Nimirüm alludit poéta 
ad veterem apud Athenienses morem, quo omnes inquilini, 
μέτοικοι, sibi sumere debebant patronum. Vide Hesychium 
ad vocem προστάτου, p. 1051. edit. Alberti. —T οὐ γεγράψομαι, 
I shali not be registered as under the protection of Creon. 

415. ---καὶ λέληθας ἐχθρὸς ὧν] Non animadvertis te inimi- 
cum, esse [vide suprà ad v. 366.] τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, tuis 
ipsius apud inferos, &c. 

417. ---ἀμφιπλὴξ---Ἶ ἡ ἀμφοτέρωθε πλήττουσα ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ 126. 
μητρός. Schol. 

418. ἐλᾷ--Ἴ Ματὶβ Atticista in Dictionibus Atticis: ἐλῶ 
"ArrixGg" ἐλάσω Ἑλληνικῶς. — Sic in CEdip. Col. v. 878. βιβῶν, 
pro βιβάσων. v. 398. κατασκιῶσι, pro κατασκιάσουσι. BURTON. 
Vide Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p. 77. et Vil- 
loison. ad Longum, p.248. quem locum integrum protulit 
Burgessius in suis ad Dawesium doctissimis annotatt. 

418. ---᾿Αρὰ,] ε5ι Ἐριννύς. Esch. Eum. 419. Ἡμεῖς μέν ἐσμεν 
Νυκτὸς αἰανῆς τέκνα, ' Apod δ᾽ ἐν οἴκοις γῆς ὕπαι κεκλήμεθα. ELM. 

420. βοῆς δὲ τῆς σῆς----Ἴ "Lr Clamoris vero tui quis [Citheron] 
non erit tanquam portus, Quis Citheron mon recinens citó ? 
i.e.Que regio Citheronis non, querelarum tanquam portus 
tuarum, eas citó recinet Ὁ 

422. ---τὸν ὑμέναιον, ὃν δόμοις] cujus in importunam, stati- 
onem domi tuc appulisti. 

425. ἅ y ἐξισώσει---Ἴ é&wéce activum est. Regitur ab 
'Apx v. 418. Διὰ μέσου sunt versus 420—423. Erw. Hanc 
verborum conjunctionem, qu:e durissima sané mihi videtur, 
sie interpreteris: que mala tibi tuisque liberis pariter illatura 
est. Brunckius, ἐξισώσει hic neutrum esse credens, locum 
sic vertit: que tibi tuisque liberis paria erunt. Denique, 
Vauvillerius vulgatam (ἅ σ᾽ ἐξισώσει) vindicat, his eam verbis 
explicans: que te sponsum ad filii, patrem ad fratris men- 
suram redigent. Et sic jam olim interpretatus fuerat Scholi- 
astes. Vide Erfurdtium. 

426. —xai τοὐμὸν στόμα Προπηλάκιζε.} et mea verba contu- 


127. 
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melià afficias. Ubi observandum, στόμα pro verbis vel sermone 
βορὰ apud Sophoclem usurpari. [Vid. inf. 671.] προπηλακίζω 
est luto aspergere, inde contumelià afficio. Vide Vol. I. ad 
p. 205. n. 4. 


431. -- ἄπει ;] εἶμι, eo, cum suis compositis, in formá pres. 
sepissime habet fut. signif. 

433. Ov γάρ τι c TM &c.] T Nos Anglicé : because T did not 
know that thow wouldst speak so like à fool. Vide suprà, ad 
v. 341.— ἤδη, noram, Attice, formáà Grammaticá, ἤδειν. R. 
Dawes. Misc. Crit. p. 232. 

434. ----ἐπεὶ σχολῇ σ᾽ &v—] alioquin «στὰ te domum meam 
arcessivissem. -- ἐστειλάμην, gl. μετεστειλάμην. Simplex pro 
composito. στέλλειν οἱ στέλλεσθαι hoc sensu frequentat 
Sophocles. "Vide infrà 860. CEdip. Col. 293. Antig. 165. 
Phil. 60. 495. Bn. 

436. --ἔμφρονες. gl. φρόνιμοι. — Pro εὔφρονες Brunckius 
restituit ex omnibus codd. et Aldiná edit. ἔμφρονες. 

438. - φύσει σε.] gl. δείξει σε, ὅθεν ἐγεννήθης. 

440. --- Οὐκ οὖν σὺ ταῦτ᾽--Ἰ Sarcasmus malignus, per quem 
alludit ad CEdipi sollertiam in solvendo Sphingis RR occ 
De voce ἔφυς vid. suprà ad x9. 

441. Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς £& —] Angl. Do—reproach me with 
that in which thow shalt find my 8 ereatness consists. 

442. Αὐτη---ἡ royn—] gl. αὕτη εὐδυμώνησδει 

444. "Ameupa—] Vide suprà ad v. 431. 

445. -- ὡς παρὼν σύ γ᾽ ἐμποδὼν ὀχλεῖς,] ὀχλεῖς, molestus es, 
absolute dicitur, ut apud JEsch. Prom. 1037. Ὄχλεϊς, μάτην 
με, κῦμ ὅπως, παρηγορῶν. Erw. Lectio vulgata, τά γ᾽ ἐμποδὼν 
ὀχλεῖς, quod propositum est nobis negotium impedis. 

446. ---συθείς r&v] h.e. τοι ἀν" but, having gone awag, thou 
wouldst give us no farther trouble. 

448. —npóccnov.] gl. ἀξίωμα. Atque. ita reddidit Brunc- 
kius, dignitatem scil. Forsan οὐ δείσας τὸ σὸν πρόσωπον posset 
reddi Angl. not afraid of thy look, thy frown. Οὐ γάρ ἐσθ' 
ὅπου μ᾽ ὀλεῖς, for il is not in thy power to destroy me. 

456. “Σκήπτρῳ 7po0sixvus,] Intellige τῇ βακτηρίᾳ προδεικνὺς 
ἑαυτῷ τὴν ὁδόν. Bnuwck. Angl. groping his way with a staff. 

459. - τοῦ πατρὸς ὁμόσπορος] gl. ὁμόγαμος. Angl. ὦ sharer 
of his father's bed, &c. 

462. ---Φάσκειν---Ἴ Infinitivus pro imperativo, ut loquuntur 
Grammatici. 

463. Τίς ὃ ovriv —] Τίς ἐστιν ὃν λέγει ὁ ᾿Απόλλων---τίς οὗτός 
ἐστιν, ὅντινα: ἐμφανίζει τὸ μαντεῖον ; Schol. Pulchré quidem 
exprimitur in hác ode animi anxietas quà laboret Chorus, ortà 
ex presenti rerum statu dubio ac difficillimo. 


465. ἀῤῥητ᾽ ἀῤῥήτων---Ἴ maxim? nefanda: wt in El. 849. 
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δειλαία δειλαίων, miserrima: et alicubi ἔσχατ᾽ ἐσχάτων κακὰ, 
mala plusquam maxima. Bn. 

467. --- ἀελλάδων Ἵππων] ἀελλάδες ἵπποι sunt equi velocissimi 
sicut procella. 

473. -- ἀναπλάκητοι.] Gl. in Laur. B. ἃς οὐκ ἔστιν ἀποφυγεῖν. 
Imo ἀναμάρτητοι. Erw. 

474. Ἔλαμψε γὰρ---Ἴ Illustris enim muper emissa est nivoso 
ὃ Parnasso dictio, latitantem ut quisque virum  investiget : 
namque agrestibus abdit se silvis, —Bn. — χηρεύων, viduus, i. e. 
solitarius, sine vaccarum armento. t Conf. Geo. iii. 225. 

482. τὰ μεσόμφαλα γᾶς---ἾἼ edita terre ez umbilico oracula ut E 
effugiat. Bn. . Apollinis intellige oracula e templo ejus, quod. 
Delphis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrarum 
sitam esse finxerunt veteres. Bun. Vide Eur. Med. 673—066. 

483, 484. ---τὰ δ᾽ ἀεὶ Ζῶντα περιποτᾶται.} illa veró semper 
vigentia, circumvolant. Bn. 

487. Οὔτε δοκοῦντ᾽, οὔτ᾽ ἀποφάσκονθ' di Angl. while I neither 
credit, mor contradict him: ὅτι λέξω δ᾽ ἀπορῶ, but am at a loss 
what to say. πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, and 1 flutter on the wings of 
expectation, οὔθ᾽ ὁρῶν [rà] ἐνθάδε, οὔτε [τὰ] ὀπίσω" seeing no- 
thing clearly, either respecting the present or the past. 

490. ὀπίσω] preterita, omnes interpretes. mo, futura. 
Erw. quem vide. ** Homerus solet ὀπίσσω ponere de futuro 
* tempore." Daw. in verbo. Conf. Iliad. «, vv. 70, 343. 

491—494. τί γὰρ n Λαβδακίδαις,,Ὼ -r Angl. For what 
quarrel arose either to the sons of Labdacus or to the son of 
Polybus against each other, neither at any former time nor 
now yet have I learned : 

495—498. πρὸς ὅτου δὴ βασάνῳ * ok x x] T χρησάμενος metri 
gratià inserit Brunckius, quod verbum et rei aptissimum est. 
Anglicé sic, from which fact having zained a clear proof, I may 
accede to the domestic oracle. (of 'Tiresias) regarding Gdipus, 
to avenge the mysterious murder of the son of Labdacus.— 
[περὶ] Οἰδιπόδα, sic interpretandum.—ézíxovpos, apud Homerum, 
auziliator, apud Nostrum i in hoc loco, vindez, ultor; quemad- 
modum ἀρωγὸς suprà v. 127. 

501. --- ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι μάντις] Angl. but that a prophet among 
men advances further in knowledge than I, there is no certain 
way of judging. 

504. σοφίᾳ σοφίαν] T by human, attainable wisdom man 
may surpass the like wisdom of man. 

506—508. ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ ἔγωγ᾽ ἀν, ἄς. οὐκ «v καταφαίην τῶν 
μεμφομένων τὸν μάντιν" non contradicerem. illis, qui vatem in- 
cusarint, flocci fecerint. Hesych. καταφάναι, κατειπεῖν. BR. 
Prorsus fallitur Brunckius, quum in explicando verbo κατα- 
φαίην, tum in eo, quód ad μεμφομένων supplet τὸν μάντιν. 
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Recté Scholiastes : ἐγὼ δὲ οὐκ ἄν ποτε into TOUS μεμφο- 
μένους τὸν βασιλέα, [οὐδ᾽ ὀρθὸν &v αὐτῶν τὸ ἔπος φαίην,] πρὶν 
ἴδοιμι cai τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀπόβασιν. HERMAN. t Verba Scho- 
liaste, ab Hermanno omissa, ideo hic cancellis inclusa servavi, 
ut vera hujus loci interpretatio clarius appareret; qui sic in- 
terpungendus et vertendus est: Nunquam ego quidem, nisi 
rem ipsam videro, rectó dictum αὖ iis affirmem, qui re- 
gem incusant.—i9ouu, absoluté positum. lta Aj. 1418—920. 
5j πολλὰ βροτοῖς ἐστὶν ἰδοῦσι | γνῶναι" πρὶν ἰδεῖν δ᾽, οὐδεὶς μάντις | 
τῶν μελλόντων ὅ, τι πράξει. Eurip. Med. 652, 8. εἴδομεν, οὐκ ἐξ 
ἑτέρων | μύθων ἔ ἔχομεν. φράσασθαι. 
129, 509. πτερόεσσ '"—xópa—] Sphingem intelligit. 

510. καὶ σοφὸς ὥφθη,) et sapiens ille [CEdipus scil.] repertus 
est, τε βασάνῳ ἀδύπολις, certáque probatione civitati dilectus. 
τῷ οὔποτ᾽ ὀφλήσει κακίαν ἀπ᾽ ἐμᾶς φρενὸς, quare, quantum ego 
judico, nunquam dignus erit qui malus habeatur. De verbo 
ὀφλισκάνειν, vel len vide Vigerum de precip. Gr. Dict. 
Idiotism. annotante Zeunio, p.265. 

513,514. δείν᾽ ἔπη πεπυσμένος Κατηγορεῖν μου----Ἴ ut audivi re- 
gem (Εαϊριίην contra me atrocia verba loqui, μου scil. regitur 
à prep. κατὰ in compositione. 

517. εἰς βλάβην φέρον,] i.e. τε φέρον εἰς βλάβην, Angl. any 
thing tending to injure him. 

519. φέροντι τήνδε βάξιν. ] Angl. while I am charged with this 
accusation. γὰρ ἡ ζημία τούτου TOU λόγου οὐ φέρει εἰς ἁπλοῦν μοι 
ἀλλ᾽ ἐς μέγιστον, for the injury done me by this language does 
not lead to what is trivial, but to what is of the utmost import- 
ance; viz. if I am at once to be called a traitor in the city &c. 
De phrasi φέρει εἰς ἁπλοῦν, et φέρον εἰς βλάβην, pauló suprà, 
vide doctissimum Marklandum, ad Eurip. Suppl. 295. 

525. Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐφάνθη---Ἴ Undenam apparuit, [Vide Vol. 
I. ad p. 7. n. 10.] —T0U pro τίνος. 

528. Ἔξ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν----Ἴ Oculisne rectis, rectáque mente 
hoc crimen pr ofer ebatur contra me? oí γὰρ σώφρονες καθεστηκὸς 
ἔχουσι τὸ ὄμμα, οἱ δὲ μαινόμενοι παρατετροαμμένον. Schol. 

531. αὐτὸς δ᾽ ὅδ᾽ ἤδη] Chorus, cüm CEdipum jam adesse 
cerneret, nihil ultrà respondet. Bunrox. 

532, 533. Τοσόνδ᾽ ἔχεις Τόλμης πρόσωπον, ---Ἴ ἤγουν ὧδε ϑρασὺς 
καὶ Bde εἰ; BR. 

534. τοῦδε τἀνδρὸς ---Ἴ id est, ἐμοῦ. qui palàm me perimis.— 
Sepe ἀνὴρ ὅδε nihil aliud valet quam ego δεικτικῶς, ut apud 
Latinos Comicos Aic homo. Sic in 'Trach. 305. Dejanira se 
ipsam indicat his verbis, τῆσδέ γε ζώσης ἔτι, me adhuc vivente. 
Bn. Vide infrà 815. et ad Eur. Med. 1334. 

538. Ἢ ---ἢς οὐ γνωριοῖμί---Ἴ Ista non amplius ad verbum 
ἰδὼν referri possunt, sed aliud ex analogià adsumendum est, 
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ὑπολαβὼν, ἐλπίζων. Idem. T ---γνωριοῖμι Atticó de suo dedit 
Elmsleius pro formá Grammaticá γνωρίσοιμι.----ἀλεξοίμην, quod 
sequitur, futuri temporis esse debet. Vide suprà, v. 170. 

539. —xo)Ux ἀλεξοίμην μαθών: ἤγουν, καὶ, εἰ μάθοιμι, οὐ 
δυνηθείην ἀποσοβῆσαι, ἀμύνεσθαι. BR. 

541, 542. ---τυραννίδα---, 0—] de hàc syntaxi vide Μαιιμῃίς, 190, 
Gr. Gr. sect. 439. 

543. Οἷἶσθ᾽ ὡς ποίησον ;] Dedit Brunckius ποίησον, pro vul- 
gari ποιήσων, secundum formulam poétis Atticis familiarem : 
de quà videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. 
item Muretus Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, in 
Emendationibus in Menandri et Philemonis Reliquias, ex 
nuperá editione Joannis Clerici, [sub nomine Phileleutheri 
Lipsiensis] p. 126. edit. alterius, Cantab. 1713. hec habet: 
** Qià' ὅτι ποίησον---- Scio te facturum— Inepta hac scriptura 
* est, ne Greca quidem. "Vera lectio est, Ois0' ὅτι ποίησον, 
** Scis quid facies. Ratio autem constructionis est, quia in- 
* verso ordine est accipiendum, Pac scis quid: ut Latini 
* dicunt Faciam nescio quid." Vide etiam Gisb. Koen. ad 
Gregor. de Dialect. p. 8. qui inter alia plura hoc profert: 
* Constructionis veré Attice difficultas, que primo intuitu 
** subesse videtur, evanescet, si oia 0, τι ποίησον ; οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον; 
cum similibus perpaucis, posita accipiantur pro ποίησον, δρᾶ- 
cov, οἶσθ᾽ 0; fac, scim quid?" Cf. Porsonum ad Eur. Hec. 
229—225. "Vide et Matthiz. Gr. Gr. sect. 511. 4. 

545. ---μανθάνειν δ᾽ ἐγὼ κακὸς----Ἴ οὐπότε μετ᾽ εὐνοίας σου ἀκούω 
διὰ τὴν δυσμένειαν. Schol. 

547. Τοῦτ᾽ αὐτὸ] hoc unum, vel illud unum. 

555, 556. ---ἐπὶ Τὸν σεμνόμαντιν ἄνδρα] to fetch the venerable 
seer. Elmsleius malit μετὰ, quem vide. De hoc usu τοῦ 
ἐπὶ vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 586. c. 

557. ---νῦν ἔθ᾽ αὑτός εἰμι τῷ βουλεύματι.] 1. 6. νῦν εἰμι ὁ αὐτὸς 
τῷ B. el nunc idem sum sententid, h. e. nunc eádem sum sen- 
lentid, vel nunc mea sententia eadem est. 

566. ἔρευναν---ἔσχετε ;] gl. ζήτησιν ἐποιήσατε ; 

567. —móàs δ᾽ oixí;] Angl. and why should we not? 

569. —éó' οἷς γὰρ μὴ φρονῶ, "rin things which I do not 
understand. Wide infrà ad vv. 617.1520. 

5770. Τοσόνδε γ᾽ οἶσθα, Tt Thus much at least thou knowest. 
- εὖ φρονῶν, if thou mean honestly. 

572. "O6 ovvex ,—] Sophocles pro οὕνεκα significante Quia, 
dixit ὅθ᾽ οὕνεκα in Ajace [123. edit. Brunckii.] H. STEPHANUS. 
Atque ita in hoc loco.—'O μάντις, εἰ μὴ ἐλάμβανε σὲ κοινωνὸν 
τοῦ βουλεύματος, οὐκ ἂν ἐμὲ ἔφη τοῦ Λαΐου φονέα. Schol. 

574, 575. ---ἐγὼ δὲ σοῦ Μαθεῖν δικαιῶ ταύθ᾽,---Ἴ Ego autem te 131. 
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percontari cupio itidem ut tu me modO. ταύθ᾽, i.e. κατὰ τὰ 
αὐτά. Vulgo malé rursus exhibetur ταῦθ᾽, ut suprà, 284. Bn. 

576. ἁλώσομαι) deprehendar. fut. 1. med. in sensu pass. ut 
βορὰ observare est apud Grecos scriptores. Vide Vol. I. ad 
p.99. n4: 

577. ---γήμας ἔχεις] T Plüs valet quàm ἔγημας. — Hoc, did 
you not once marry? lllud, have you not now my sister to 
wife? lta in Eurip. Med. v. 33. ἀτιμάσας ἔχει, hath ill treated 
and still treats her ill. Vide et Matthiz. Gr.Gr. sect. 559. b. 

579. ἔΑρχεις δ᾽ ἐκείνη ταυτὰ,----Ἴ et. regnas pariter cum eá, 
γῆς ἴσον [μέρος] νέμων, terre «qualem portionem administrans? 
Angl. 4nd do you reign with the same power, and. over the 
same ertent of. dominion with her ? 

580. "Av ἡ. ϑέλουσα,] i.e. ἃ ἂν ἢ ϑέλουσα, quod idem est ac 
ἃ ἂν [vel ut Schol. ἅτινα ἄν] SéAs. 

581. Οὐκ οὖν icoUuei—] Nonne vobis duobus tertius ego 
equalis? Bn. 

582. ᾿Ενταῦθα γὰρ δὴ---Ἴ ὁ Yes: it is in that point thou 
showest thyself base as a. friend. 

583. Οὐκ, εἰ δεδοίης — λόγον] Schweighzeuser in Lexic. 
Herodot. λόγον διδόναι ἑωυτῷ, Rationem sibi reddere, secum 
reputare, secum deliberare et perpendere. 

588. ---τύραννα Ooxv,] gl. βασιλικὰ ποιεῖν, καὶ μὴ βασιλεὺς 
εἶναι, ὥσπερ αὐτὸς ἔχω νῦν. Primitivum pro possessivo ;—que 
regis sunt, facere. Bn.—regiá potestate frui. E1w. quem vide. 

592, 593. πῶς δῆτ᾽ —] Constructio est: πῶς δῆτα τυραννὶς 
ἔφυ ἡδίων ἐμοὶ éyew— De ἔφυ in pres. temp. vide suprà ad v. 9. 

596. ---νῦν πᾶσι χαίρω" Nunc omnibus oblector. Bn. t nonne 
rectius Anglice? Now I am Railed by all persons. Vide Mus. 
Crit. Vol. Y. pp. 534, 535. 

598. τὸ γὰρ τυχεῖν----ἀπαντ᾽---Ἴ ἔνι [i.e. ἔνεστιν] αὐτοῖς év- 
ταῦθα, ἤγουν ἐν ἐμοί. Omnia que cupiunt ut consequantur, in me 
positum esse intelligunt. τυγχάνω cum quarto casu construitur. 
Exempla passim obvia. BR. i pauca, nisi in genere neutrali. 
—hHic versus ex minüs numerosis est, [vide suprà De Metro 
Iambico, c. 7.] et qui sequitur v. 599. nec melior v. 615. . 

600. οὐκ ἀν γένοιτο νοῦς κακὸς καλῶς φρονῶν.] qui de felicitate 
suá iam rect sentit, non est quód ille tibi invideat vel insidietur. 
BunTox. 

601. «AX οὔτ᾽ ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν, Sed meque 
amator sum hujus consilii, [de regnandi aucupio loquitur,] 
οὔτε ποτ᾽ ἂν τλαίην [eivou] μετ᾽ ἄλλου δρῶντος, neque unquam 
possem tolerare ut essem  parliceps talis incepti cum alio 
agente. 

603. xai τῶνδ᾽ ἔλεγχον, τοῦτο uiv,—] T 4nd for proof of 
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this, in the first place ἄς. 1) 6 accusativo ἔλεγχον ita posito, 
vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 432. 4. 

605. ---τοῦτ᾽ ἀλλ᾽] but for ὦ second thing. ** Gl. ad ἀλλ᾽: 
** συνδεσμὸς ἀντὶ συνδεσμοῦ. ᾿Αλλὰ scilicet pro δὲ dictum." Erw. 

608. γνώμῃ δ᾽ ἀδήλῳ----Ἴ incertá autem suspicione ne me pri- 
vatim accuses. 

616. Καλῶς ἔλεξεν----Ἴ [σοι εὐλαβουμένῳ meceiv, — Pulchré lo- 
cutus est, si lu caves ne labaris judicio. 

617. —dpovziv] to judge, to decide. 

624. - οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. Recté vertit Brunckius: Post- 
quam ostenderis, quid in me sittanto hoc odio tuo dignum. Erw. 

626. Τό γ᾽ οὖν ἐμόν. Glossa supplet, συμφέρον εὖ φρονῶ. ᾿Αλλὰ 
καὶ τὸ ἐμὸν συμφέρον ἐξίσου δεῖ φρονεῖν σε. BR. 

628. E; δὲ ξυνίης μηδέν!) quid si rem mon intellizas? 
--- ἀρκτέον γ᾽ ὅμως. Nihilo tamen miniis imperandum est. 

629. Οὔτοι κακῶς γ᾽ ἄρχοντος---] Creontis sermonem ab- 
rumpit CEdipus: sententiam ille absoluturus erat, ὑπεικτέον, 
vel simile quid. Bn. 

632, 633. μεθ᾿ ἧς Τὸ νῦν x. τ. 4.] cujus operá rizam hans com- 
poni oportet. Bn. ---θέσθαι, componere. 

637. —«i—] gl. πορεύση. Vide suprà ad v. 431. 

640. —roivàó ἀποκρίνας κακοῖν.) ex his duobus malis alterum 
elizens.—U trum e duobus malis rex eligeret, non dicit Creon; 
sed boni ominis, ut videtur, gratiá, obscuré significat, quód 
suprà CEdipus aperté dixit: ϑνήσκειν, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 
Bn.—T1Si-sana est vulgata lectio δυοῖν, unà syllabà pronuntiari 
debet. Hermannus olim conjecerat τοῖνδ᾽ £v ἀποκρίνας, scilicet 
ne secunda in ἀποκρίνας produceretur. * Acquievit tandem in 
* vulgatá δυοῖν ἀποκρίνας κακοῖν, quam exemplis confirmare 
* conatur. Actum esse fateor de meo -oivó, nisi insolita 
** seeundz in ἀποκρίνας productio ab omni suspicione libere- 
* tur." Erw. ] 

643. τοὐμὸν σῶμα] 1. 6. ἐμέ. 

644. Μή νυν ὀναίμην.) Angl. may I not prosper, then. Nw 
encliticum aliquando, ut hic, longa est syllaba: alibi brevis, 
ut Med. 697. "Ire vw, εἴπερ x. T. ^. 

647. ---τόνδ᾽ ὅρκον---ϑεῶν.] hoc jusjurandum, cujus. testes 
deos advocat. 

651. Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον,] hunc neque unquam antea. stul- 
tum, νῦν τ᾽ £v ὅρκῳ μέγαν, et nunc sanctitate juramenti muni- 
tum. *' Magna erat apud veteres jurisjurandi religio, quique 
** e& se obstrinxisset, nefas erat illi fidem negare. Vide Eur. 
* Hippol. 1047." Bn. 

654. Τὸν ἐναγῆ φίλον----Ἴ Constructio est: μή ποτε βαλεῖν ἐν 
αἰτίᾳ τὸν ἐναγῆ φίλον σὺν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον. . Sententia est, 
Anglicà expressa: never fo condemn and dishonour your 
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friend, who is under so sacred an obligation, without clear 
evidence. 

658. Οὗ róv—] pro ov μὰ róv—.  S:pissimé μὰ sic suppri- 
mitur, ut infrà 1088. Bn. 

659. ἐπεὶ ἄθεος,---Ἴ Constructio est: ἐπεὶ ὁλοίμαν [καθ᾽] ὅτι 
[ἐστὶ] πύματον, ἄθεος, ἄφιλος, εἰ κιτ.λ. — Sed. miserrime peream, 
diis hominibusque invisus, si, &c. 

662, 663. —xoi -«$ —] idem ac xai ταῦτα--- Angl. and that 
too,—and especially, εἰ τὰ κακὰ πρὸς σφῶν προσάψει, si mala ὦ 
vobis orta accedant, &c.— ἵ προσάψει Elmsleio activum est, 
et pendet a γᾶ, v. 661. addita habeat. 

669. —ire,—] ἀπελθέτω, ἔστω ἐλεύθερος, ἀπολελύσθω. Schol. 

671. τὸ γὰρ cóv,—] γὰρ ἐποικτείρω τὸ σὸν ἐλεινὸν στόμα, οὐ 
τὸ τοῦδε, Angl. for my pity is excited by your lamentable 62- 
pressions, not by what he has said. Vide suprà ad v. 426. 

673. Στυγνὸς μὲν εἴκων δῆλος er] Fortassé vertendum: 76 
horum precibus constat cedere irato, infenso etiammum, 
animo: hujus autem ire te paenitebit, (ita enim accipio 
βαρὺς δ᾽ ἔση.) cum sedatus fueris. BuRaESs. δῆλος εἶ ἀηδῶς 
εἴκων" ὅταν δὲ ἐπὶ τὸ πέρας ἔλθης τῆς ὀργῆς, τότε βαρέως οἴσεις τὸ 
πρᾶγμα. Schol. ἘΣ: 

678. σοὺ μὲν τυχὼν ἀγνῷῶτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος,] Ad verbum: fte 
expertus mei nescium, quum sim apud hos equalis, i. e. idem 
ac antea fui eorum existimatione. Bené Scholiastes: coU μὲν 
μὴ ἐπισταμένου τὴν ἐμὴν προαίρεσιν, οἷον ἠγνοηκότος pe" παρὰ δὲ 
τούτοις τῆς ὁμοίας δόξης, ἣν καὶ πρώην εἶχον περὶ ἐμέ. * En sen- 
* tentiam moderaté simul, et severé dictam, et hominis inno- 
*' centi: et dignitatis conscientie consentaneam !—hzec locu- 
* tus Creon exit—neque rursus, nisi in fabule Exodo, in 
* scenam regreditur." PBunrow. 

679. Μαθοῦσά γ᾽ ἥτις ἡ τύχη.] Glossa: κομίσω, γνοῦσα τίς 
ἐστιν ἡ κατέχουσα αὐτοὺς τύχη, ἤγουν ἡ μάχη. Angl. J will 
conduct him in, when I have learned the mature of this 
quarrel. 

680. Δόκησις ἀγνὼς λόγων] Angl. a strange suspicion arose 
from certain things that were said: καὶ δὲ τὸ μὴ ἔνδικον δάπτει, 
and what is unjust, is also provoking. Minüs distincté in his, 
et que proximé sequuntur, loquitur Chorus, nolens culpe 
arguere vel CEdipum vel Creontem. 

684. - ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. wbi desiit contentio, ibi 
subsistere. BRuNcK. 

685. 'Opas iv' ἥκεις,---Ἴ Angl. Dost thou see to achat a length 
thou arl. come? honest as thou art in meaning, thus to abate 
and blunt the edge of my spirit. ἹΚαρδία non significat under- 
standing, sed courage, spirit, sic Med. καρδία γὰρ οἴχεται 
v. 1037. Vid. ibid. v. 98. J. 'T.—  ἀθ ἀπαμβλύνω, vide S.'Theb. 
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712. τεθηγμένον τοί μ᾽ οὐκ ἀπαμβλυνεῖς.---- Απαμβλύνω, hebeto. 
ἀμβλὺς, hebes. Prometh. 891. ἀπαμβλυνθήσεται γνώμην. ubi 
plura. Vide Blomfield. — Rex Coryphzum alloquitur prop- 
terea stomachatus, quód hunc nimis favere partibus Creontis 
suspicatur: quam suspicionem ut a se amoveat Chorus, suam 
fidem inviolabilem erga regem in proximé sequentibus obnixé 
profitetur. Hec omnia cupidiorem reddunt Jocastam in 
causam contentionis inter CEdipum et Creontem inquirendi ; 
undé oritur sequens iste dialogus inter CEdipum et Jocastam, 
in quo pota ars exquisita miré elucet. 

688. ἴσθι δὲ---Ἱ} gl. ἴσθι δὲ δεδεῖχθαί με [ἀν] παράφρονα, ἀτυχῆ 
ni τὰ συνετὰ, ἐάν σε παραλογίζ, eU, ὅστε τὴν ἐμὴν φίλην γῆν ἐν 
πόνοις ἀμηχανοῦσαν εὐώδωσας. Burtonus reddit : παραφρόνιμον, 
ἄπορον ἐπὶ φρόνιμα---- omni sapientiá destitutum, ita ut ad 
sanam, mentem nulla restet via. Vide Vol. I. ad p. 4. n. 3. 

690. ὅς τ᾽ ἐμὰν γᾶν φίλαν x. τ. A.] qui caram meam patriam 
é calamitatis fluctibus emergere non valentem prospero cursu 
direzisti. BR. ἁλύουσαν ἐν πόνοις est vagantem in laboribus, 
Angl. when tossing or driving on a ** sea of troubles." οὐρίζω 
est, secundo vento proveho ; ab οὖρος ventus secundus. 

692. γενοῦ μοι. γενοῦ [non yéyvov] in simili sententià dixit 
Noster v. 53. Erw. 

699. ---στήσας ἔχεις. gl. ἔστησας. [vide suprà ad v. 577.] 
ἱστάναι μῆνιν nihil aliud est quàm ugvíew, quemadmodum Tra- 
gicl dicunt ἱστάναι βοὴν pro Boav. Bn. Caterüm ὅτου πράγ- 
ματος reguntur ab ἕνεκα subintell. 

700. ᾿Ερῶ, σὲ γὰρ x.7.A.] Dicam—(tibi enim à me major 
quàm ab istis [Chorum intelligit] habetur reverentia.)— [mepi] 
Koéovroc— de Creonte, qualia in me machinatus sit. 

702. Λέγ᾽, εἰ σαφῶς, Constructio est: λέγε, εἰ ἐρεῖς σαφῶς, 
ἐγκαλῶν τὸ νεῖκος ἐκείνῳ. Angl. t Say on, if thou wilt speak dis- 
tinctly, stating against him the cause of the quarrel. 

708. Φονέα με----καθεστάναι.] me esse peremptorem. 

705, 706. —énei, Τό γ᾽ εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. ὅσον 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ μέρος, | vel κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν) 0 μάντις πᾶσαν 
κακουργίαν λόγων ἀκρατῶς κινεῖ. Schol. στόμα hic, ut centies 
alibi, sermonem significat. πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα, idem est ac 
χατὰ πάντα ἐλευθεροστομε. ^ /Eschylus Prom. 180. ἄγαν δ᾽ 
ἐλευθεροστομεῖς. Βα.  Reddi potest Angl. Since he [viz. the 
prophet], without restraint, never fails to babble in a most 
licentious manner. Observent tirones ἐλευθεροῖ esse pres. ind. 
contracté pro ἐλευθερόει. 

707. —dádeis σεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι,] omissá omni de istis, 
que dicere instituis&, curá. Bn. 

708. ---οὔνεκ᾽ ἐστί coi] Ita jungenda sunt heec verba. οὕνεκα 
οὐδὲν βρότειον (i.e. βροτὸς οὐδεὶς) ἐστί σοι ἔχον [τι] μαντικῆς 
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τέχνης, that no mortal possesses aught of the art of divination. 
Matthicz. Gr. Gr. sect. 356. EX co: hic leviter id significat quod 
nos graviter diceremus, £o give thee alarm. 

716. —£v τριπλαῖς ἁμαξιτοίς" ] in quodam iírivio. καλῶς δὲ τὸν 
τόπον προσέθηκεν, ἵνα εἰς ἀνάμνησιν ἀγάγη τὸν Οἰδέποδα. Schol. 

717. παιδὸς δὲ βλαστὰς,] Subauditur κατά. Angl. ad ver- 
bum, And as to the birth of the child, οὐ διέσχον ἡμέραι τρεῖς, 
καὶ ἐκεῖνος ἐνζεύξας viv [κατ᾽] ἄρθρα ποδοῖν, three days did not pass 
from that time, until his father having bound him by the an- 
kles &c.—1 De prosodià verborum παιδὸς δὲ βλαστὰς, vide 
Porson. Mus. Crit. Vol. I. p. 334. 

724. àv ἐντρέπου cv μηδέν.] quarum rerum tamen tu nullam 
rationem habeas ; [sic Hom. Il. «, 160. τῶν οὔτι μετατρέπῃ.] 
Qua proximé sequuntur, eorum difficultas, quam agnoscit 
etiam Brunckius, forsan expediri posset Anglice hoe modo : 
γὰρ ϑεὸς αὐτὸς ῥᾳδίως φανεῖ [τὰ πράγματα] ᾧ ων χρείαν ἐρευνᾷ, for 
the deity himself will easily manifest those things whose utility 
he pursues; i.e. for wherever the deity has any "useful purpose 
in. view, he will himself make things manifest. 

728. — ὑποστραφεὶς---Ἴ quà curà commotus vertit Winse- 
mius. Erw. 

731. Ἡύδατο γὰρ ταῦτ᾽ "] γὰρ refertur ad id quod reticetur: 
ἤκουσας, audivisti ; hec enim. dicebantur, οὐδέ πω λήξαντ᾽ ἔχει. 
[i.e. ἔληξε. Vide Supr ad v. 699.] Angl. nor has the report 
yet ceased. 

134. εἰς ταυτὸ Ach κἀπὸ Δαυλίας ἄγει. hoc est, ἀπὸ 
Δελφῶν κἀπὸ Δαυλίας. Vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 595. 4. 

138. Ὦ Ζεῦ, τί μου δρᾶσαι βεβούλευσαι πέρι:] " Et hic immo- 
dulatus est versus, nullà scilicet οϑασᾶ. At v. 744. Οἴμοι 
τάλας" ἔοικ᾽ ἐμαυτὸν εἰς ἀρὰς habet quam Porsonus quasi-cesu- 
ram nominat. 

740. ---φύσιν] gl. τὸν τοῦ σώματος ὄγκον. 

742. Μήῤφωκι ον ἣν Angl. tall, χνοάζων ἄρτι [κατὰ] λευκανθὲς 
κάρα, having his head already silvered o'er with white hairs. 

744. —Bfroux ἐμαυτὸν---Ἴ Ordo est: ἔοικα οὐκ εἰδέναι ἀρτίως 
προβάλλων ἐμαυτὸν εἰς δεινὰς ἀράς. — Constructio apud Grecos 
scriptores usitatissima: videor mihi me inscientem modo ob- 
jecisse meipsum atrocibus exsecrationibus. | Ejusdem syntaxeos 
exemplum occurrit suprà, v. 657. Sed hoc etiam tironibus 
satis notum. 

749. - ἃ δ᾽ ἀν ἔρη, μαθοῦσ᾽ ἐρῶ. Angl. but what you shall 
ask, ll tell, if I know it. 

760. TONER TET Notent tirones ; in ἐξικέτευσε, ob augm. 
temporale, produci. T. Y. 

761. --σφε--ὉἘ idem sepé apud poé&tas quod ἑ, vel αὐτὸν. 

765. πῶς ἂν μόλοι---Ἴ Lat. diceres; utinam híc adesset — 
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qua vis particularum πῶς «v, et passim occurrit et satis patet 
unde gignatur. Vide infrà Med. 96. J.T. Ὁ How might he 
come? Could he come by any means Ὁ I wish he would come! 

766. Πάρεστιν.----Ἴ Licet, Datur, Facultas est. H. SrEPR. 
Thes. t. i. c. 1235. c. gl. δυνατόν ἐστι τοῦτο. T ---τοῦτ᾽ ἐφίεσαι, 
hoc expetis, non τούτου vel τοῦδε, quod posset expectari. Nempe 
amanít construcíionem in Áccusativo neutra pronomina, cum 
esset alioqui in Genitivo. Vide Mus. Crit. Vol. I. p. 533. 

769. ἀξία δέ που μαθεῖν] Ordo est: δὲ καὶ ἐγὼ [εἰμὴ] ἀξία που 
μαθεῖν τά γ᾽ ἐν σοὶ δυσφόρως ἔχοντα, gl. βαρέως διακείμενα. 

711—173. εἰς τοσοῦτον ἐλπίδων Ἐμοῦ βεβῶτος. Angl. when T 
am. arrived at such a pitch of ἀτοϑάϊζα] erpectation.—r6 γὰρ 
ἄν λέξαιμι μείζονι ἢ σοί ; Cui enim potiori indicarem quàm tibi ? 
---ἰὼν διὰ τοιᾶσδε τύχης" quum. hanc fortunam eapertus sim : 
seu potius, quum, in tali discrimine verser.—3wx τύχης ἰέναι 
idem est quod ἐν τύχη εἶναι. Sic frequentant Tragici, δ’ ὀδύνης 
βαίνειν, inm dolore esse, dolore adfici: διὰ φόνου χωρεῖν, necem 
intentare, dare : διὰ πόθου, διὰ φόβου ἐλθεῖν, desiderare, formi- 
dare.. Atque alia hujus generis multa. Bn. 

7717. —Pavucscoa μὲν ἀξία.) admiratione quidem digna, [vide 
Coll. Gr. Min, ad p. 6. n. 5.] σπουδῆς γε μέντοι x. τ. A. non ta- 
men meá tantà sollicitudine digna. 

780. ---πλαστὸς] πεπλασμένος υἱὸς, ἤγουν ὑποβολιμαῖος. Schol. 

788. ὧν μὲν ἱκόμην ἴΑτιμον ἐξέπεμψεν" Subauditur περί. Angl. 188, 
dismissed me without honouring me with any response respect- 
ing the purpose of my coming. 

791. ---᾽Ως--- χρείη] De optativo in oratione obliquà vide 
Matthie. Gr. Gr. sect. 529. 2. 

794. -- -τὴν Κορινθίαν] τὴν Κορινθίαν γῆν κατὰ τὸ ἐπίλοιπον δὲ 
ἄστρων μετρούμενος, ἤγουν μακρόθεν βλέπων, καὶ δ ἄστρων συμ- 
βάλλων αὐτὴν, ἀπεδήμουν, x. T. ^. Schol. Corinthie terre vale- 
dicens, solisque ex astris posthac conjecturam facturus, quàm 
longà ab eá recessissem, fugere decrevi, donec e pervenirem 
&c. Bn. 

805. ---πρὸς βίαν] gl. βιαίως. 

S06. ---τὸν τροχηλάτην.] gl. τὸν ἡνίοχον. 

808. ---μέσον Κάρα---Ἴ gl. κατὰ τὸ μέσον τῆς xepoMis.— Ordo 
est: τηρήσας, καθίκετό μου διπλοῖς κέντροις (κατὰ) μέσον κάρα.--- 
καθικνεῖσθαι sénsu feriendi semper cum genitivo construitur. 
Βε.--διπλοῖς xévrpoisw ἢ δύο πληγαῖς---ἢ μάστιγι δύο κέντρα 
ἐχούσῃ. Schol. Triclinii. 

S10. οὐ. μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν" gl. ἴσην δίκην ἀπέδωκεν, ἀντέτισεν. 

818. ---τῷ ξένῳ] τῷ φονευθέντι, homini illi, γυϊμὲ incognito. 
Gallicé diceremus cet inconnu. Bn. T Angl. if to this stranger 
belongs any relationship with Laius, &c. 

Vor. II; I 


139. 


140. 
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815. ---τοῦδέ y ἀνδρός -ἢ ΡΒ. ἐμοῦ" ut suprà, 534. et mox, 
829. ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽, ἐπ᾿ ἐμοί. BR. 

817. οὗ μὴ Bob] T οὗ mavult Elmsleius, propter τοῦδέ 
γ᾽ ἀνδρὸς praecedens: quod mihi durissimum videtur. ---ον ex 
conjecturà Scheferi simplicissimum foret optimumque, si 
sequeretur τινε. τς Qui vulgatam defendunt, ita feré interpre- 
“ tari debent: Cui non licet, ut me quisquam hospitio accipiat. 
* Cayterüm insolentiorem locutionem ἔξεστί τινα, pro zv, vel 
** é v. 993. defendi posse puto." Erw. 

824. καί uo: ivyóovri—] ὁ And. when. exiled (may) nol see 
my friends, nor visit my native land. — ** Post χρὴ subauditur 
ut ἔξεστι," ut suprà. v. 819. post ἔξεστι subauditur yo." Erw. 

828. ἄρ᾽ οὐκ ἀπ᾽ ὠμοῦ----Ἴ Nonne qui ab immiti demone hec 
mihi destinata judicaret, rectà sentiret? Bn. 

833. κηλῖδ᾽ ---ξυμφορᾶς----] ᾿Αντιστρόφως, συμφορὰν κηλῖδος καὶ 
μολυσμοῦ. Schol. 

845. ---εἷς γε τοῖς πολλοῖς---ἼἹ "Vulgatam ita interpretatur 
Erfurdtius: oultis illis, quos memoras. Εἷς γέ τις non malé 
Brunckius. Erw.— T Mihi quidem pre ceteris lectionibus 
placet εἷς γέ τοι. 

847. ---εἰς ἐμὲ ῥέπον. Ita recté dedit Brunckius. Nam im- 
perité Triclinius substituerat ἡμᾶς pro ἐμὲ omnino sine ullà 
necessitate. ἐμὲ ante 5 Iambus est: nam ** sermonis Attici "" 
[ut recté observavit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. 
p.160. edit. Burgess.]  * est proprium omnibus omninó 
* verbis à 6 prout hodié scribuntur incipientibus duplicis 
" consonantis vim perpetuam conferre. Hc a Dawesio 
paullo temeriüs edicta esse me monuit J. 'T. qui provocat ad 
Simonidem. inírà p. 312. [iii. v. 2.]—De hac vi prosodiacá 
litere 5 vide Maltbeii Lexicon Greco-Prosodiacum, pp. lxvi, 
Ixvii. vide et suprà v. 72. NNempé in uno loco fit ictus 
metricus, in altero non fit. 

849. —éxBaAsv πάλιν. gl. μεταβαλεῖν. De potestate ad- 
verbii πάλιν, vide 'Toupium ad Suidam iii. p. 4. Bn. 

855. καίτοι ww οὐ κεῖνός γ᾽ ὁ δύστηνός ποτε Karékray,] Atqui 
eum misellus ille neutiquam occidit,— Bn. De suo filio 
loquitur, quem interemptum putat infantem in τῷ ἀβάτῳ oper. 
Vide suprà - y. 719; 

857. ὥστ᾽ οὐχὶ---} Constructio esse videtur: ὥστε ἐγὼ οὐχὶ 
ἂν βλέψαιμι οὔτε τῇδ᾽ ἂν, οὔτε τῇδ᾽ ἂν ὕστερον, οὕνεκα μαντείας γε 
Angl. I would not look this way or that, from respect to an 
oracle. H«c est impietas quam execratur Chorus. 4nongym. 
Cantab. 

860. ---στελοῦντα,) gl. μετακαλεσόμενον, κομιούμενον, μετα- 
στελοῦντα. 
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862. οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ᾽ ἂν, ὧν οὐ σοὶ íNov.] ^F i. e. οὐδὲν 
τούτων, ἅ με πράξαι οὐ σοὶ φίλον ἂν εἴη. Vide Matthie. Gr. Gr. 
sect. 473. 

863. Ei μοι wein —] E; idem quod εἴθε, utinam ; et con- 
structio est: Eifs μοῖρα ξυνείη μοι φέροντι [i. e. φέρειν, ut recté 
Burtonus] τὰν εὔσεπτον ἁγνείαν πάντων λόγων τε ἔργων [περὶ] 
ὧν κι τ. Δ. Angl. May fate assist me [or May it be my happy 
lot] to preserve the venerable sanctity of all those words and 
deeds respecting thich the sublime laws are ordained. which 
have their origin in regions of celestial air &c. Horror scilicet 
animum Choro subit, propter nefandam Jocaste audaciam, 
quà debitam deorum oraculis fidem elevare conata esset. 
Ipsius igitur impietatem perstringit in hac sublimi ecantilená, 
eà quà decuit dignitate. Nam officium erat Chori à partibus 
stare virtutis et sanctimoniz. Vide Horatii Art. Poét. 193. et 
quz ibi disseruit vir admodimm Reverendus Richardus Hurd. 

867. -- Ὄλυμπος] Olympus mons 'Thessalie altissimus: 
unde pro cclo apud poétas haud raró accipitur. Hic autem 
metonymicé Olympus vocatur Olympi habitator, i.e. Deus. 
Bvnrox. 

873. "Y Bois φύτευει τύραννον. Temeré finxit Brunckius hyp- 
allaren, quà remotà sententiam habemus aptissimam: 4n- 
solentia suscitabulum est ac fomentum tyrannidis. Agitur enim 
de malis et incommodis que ex insolentiáà oriri soleant....ut 
tacité reprehendatur levitas ac temeritas (ὕβρις), quà CEdipus 
consentiens cum conjuge Deorum oracula spreverat v. 859. 
Enrunpr. Potuit Sophocles in animo habere celebrem 
Solonis versum, (Fragment. xi. edit. Gaisford.) 


Τάχτει γὰρ κόρος ὕβριν, ὅταν πολὺς ὄλβος ἕπηται. 


Sed potiüs crediderim totum hunc locum ex JEschyli Aga- 
memnone adumbratum esse; quod nemo interpretum videtur 
notàsse. Ecce enim vv.733—5. τὸ δυσσεβὲς γὰρ ἔργον | μετὰ 
μὲν πλείονα τίκτει, | σφετέρᾳ δ᾽ εἰκότα γέννᾳ. et vv. 738—741. 

φιλεῖ δὲ τίκτειν ὕβρις μὲν παλαι]ὰ νεάζουσαν ἐν κακοῖς βροτῶν | 

ὕβριν, τότ᾽ ἢ τόθ᾽, ὁππόταν τὸ κύριον μόλῃ. ubi κύριον esse 
statutum tempus monet Blomfield. 

Denique, verba Sophoclis in hunc modum enarrari possunt: 
Insolentia contumeliosa hominem facit tyrannum, i.e. multó 
magis κακὸν καὶ ἄνομον quàm antea.  Insolentia, ubi multis se 
temerà exsatiavit, que nec opportuna sunt nec ipsi utilia, fas- 
tigio abrupto ascenso, pr&ceps ruit in ezritium inevitabile, ubi 
utili pede non utitur, i.e. unde frustra conatur aufugere. Hoc 
est, ut Erfurdtius explicat, £nsolens postremo ipse fortunis 
omnibus evertitur. 

880. ---πάλαισμα] ἤγουν τὴν ζήτησιν τοῦ φόνου rov Λαΐου. gl. 
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ab Ant. Francino Scboliis addita. Jusserat Apollo, ut Laii 
occisor investigaretur. Ex Jocaste verbis timere poterat 
Chorus ne ab hac investigatione rex desisteret, quod ne fieri 
sinat, Deum precatur. Bn. 

141. 488. --ὑπέροπτα)] καταφρονητικῶς. Neutrum plurale vice 
adverbii. Jdem. 

888—895. δυσπότμου χάριν χλιδᾶς,---Ἴ Constructio est: εἰ, 
χάριν δυσπότμου χλιδᾶς, μὴ κερδανεῖ τὸ κέρδος δικαίως, si, propler 
infaustas delicias, justis nom studebit lucris, καὶ τῶν ἀσέπτων 
eip&erou, nec ἃ rebus impiis abstinebit ; ἢ [εἰ] ματάζων ἕξεται 
τῶν ἀθίκτων, tul si demens non tangenda tractabit. 

892, 893. τίς Ev: ποτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴο1 Frustra hee sollicitant 
viri docti. Sensus est: Si cedes Laii impunita discesserit, 
quis jam abstinebit se, quin à mente arceat conscientice stimulos, 
sceleris scilicet recordationem, metumque vindicte divine ? Exw. 

898. γᾶς ἐπ᾽ ὀμφαλὸν---Ἴ Vide infrà Eur. Med. ad v. 673— 
666. 

899. —'Afaisi—] Abe (que et Abantia) urbs Phocidis 
juxta Parnassum, Apollinis oraculo clara. BunTON. 

900. εἰ μὴ τάδε χειρόδεικτοα: x. τ. A.] nisi hec oracula omnibus 
mortalibus probabuntur. Bn. t Angl. wnless these matters 
pointed out as it were by the finger shall correspond in the 
sight of all men. 

902. ---εἴπερ ὄρθ᾽ ἀκούεις,Ἴ si rect? audis, i.e. si rect? vocaris. 

903. μὴ λάθη Xi] que forma orantis est; let it not. escape 
thee : μὴ λάθοι, optantis est, may it not escape thee. Tta Elms- 
leius, quem vide. 

906. φθίνοντα γὰρ---Ἴ γὰρ ἤδη ἐξαιροῦσιν παλαιὰ ϑέσφατα 
Λαΐου φθίνοντα, Angl. for they are now subverting the credit 
due to the oracle rendered formerly to Laius, as if it were 
failing. : 

142. 911. Χώρας &vexrec,] Non soli reges, sed cujuscunque civi- 
tatis primores veteribus appellabantur ἄνακτες. Bm. 

914. ὑψοῦ y&p—] (GEdipus enim tenet. animum mimis alte 
suspensum omnigenis curis; neque, ut virum cordatum decet, 
nova er veteribus colligit. —** hoc id ipsum erat quod suadere 
* voluit Jocasta; ut hec sit argumenti vis: cüm vaticiniis 
^ preteritis nulla habeatur fides, nulla itidem et his recentibus 
** haberi debet." BunTON. 

917. ἀλλ᾽ ἔστι τοῦ Aéyovroc,] Y gives ear to amy one τοῖο 
speaks. Citat Brunckius Aristoph. Equit. 860. ὮὮ δαιμόνιε, 
μὴ τοῦ λέγοντος ἴσθι. 

919. --Λύκε "AzoANov,] Apollo Lycius dictus est à Lyceo 
juxta Athenas, quod primum ejus templum fuisse credebatur, 
uti refert Pausanias, [Lib.i. c. 19.] vel à Lyci& in Asi& inferi- 
ore, ubi apud Pataram sex mensibus hiemalibus agere solebat, 
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ut responsa daret, sex autem zstivis apud Delum maternam. 
[Vide Heynii Excurs. ii. ad Lib. iv. /Eneidos.] Apollinem 
Lycium vel Lyceum quoque dictum fuisse testatur idem 
Pausanias, [Lib. ii. c. 10. quem vide,] ex eo quód Sicyonios 
docuit quo modo lupos [λύκους], qui ovilia tantopere vex- 
abant ut nullus ex illis fructus capi posset, interimerent. 
Ceterüm Lyceus mons erat Arcadiz, Pani deo sacer; quod 
tirones meminisse debent. - Vide omninó de voce Δύκειος 
Blomfieldum in Gloss. S. Theb. v.133. ---ἄγχιστος γὰρ εἶ, 
prorimus enim es, i.e. tuum enim templum proximum est, 

924. "Ap ἂν παρ᾽ ὑμῶν, ---Ἴ Jocaste ad templa deorum pro- 
perantis orationem abrumpit inopinata nuntii à Corintho ve- 
nientis in scenam ingressio. BunTow. 

936. — -τὸ δ᾽ ἔπος---Ἴ subauditur κατά. 

949. πρὸς τῆς τύχης---Ἴ Angl. in the common course of na- 
ture. gl. ἀπὸ φυσικοῦ ἰο οί ναι, by a natural death. 

960. —vósov ξυναλλαγῇ ;] Vide suprà ad v. 34. 

963. Kai τῷ μακρῷ γε x. τ. A.] lta sané, et longo, quod vi- 
vendo emensus est, tempore. Bn. 

966. -- ὄρνις,----Ἴ contracté pro ὄρνιας, ab ὄρνις, -ἰος, vulgo 
ὄρνιθος. 

966. ---ὧῶν ὑφηγητῶν, 1 Y quibus auctoribus.  Genitivus abso- 
lutus sine participio, quod notandum. Vide infrà v. 1260. 
Matthia. Gr. Gr. sect. 563. Obs. 

968. ---ἐγὼ δ᾽ ὅδ᾽ ἐνθάδε ἄψαυστος ἔγχους,] at ego, qui híc 
sum, ensem in eum mon strinxi. BR. 

977. —ó τὰ τῆς τύχης κρατεῖ] Angl. of whom fortune is 
the sole director. 

982. ---ὠἀλλὰ ταῦθ᾽---Ἴ Ordo est: ἀλλὰ [ἐκεῖνος], παρ᾽ ὅτῳ 
ταῦτ᾽ ἐστὶν οὐδὲν, φέρει, x. T. À. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. 
c.29. “516 construe: ὅτῳ ταῦτα παρὰ οὐδέν ἐ ἐστιν, cui talia 
** qulli cure sunt. Hesych. παρ᾽ οὐδέν. εὔκολον, εὐχερές. Eur. 
** Orest. 562. παρ᾽ οὐδὲν αὐταῖς nv ἂν ὀλλύναι πόσεις. Soph. 
* Antigon. 35. 446. H. Steph. 'Thes. p. 45. c." Cantab. Anon. 

987. Kei μὴν μέγας y ὀφθαλμὸς---Ἴ Angl. 4nd indeed your 
Father's death throws great light upon this. 

1005. ---τοῦτ SONGS ΕΣ ἤγουν διὰ τοῦτο. Schol. 

1006. ---εὖ πράξαιμί τι.1] Sic Aristoph. Plut. 341. Pace. 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, 
quorum similia passim obvia, πράττειν sensu τοῦ πάσχειν ad- 
hibetur. Bn. 

1007. 'AAX οὔποτ᾽ εἶμι---Ἴ Sed nunquam ibo in eundem 
locum cum parentibus. De εἶμι et suis compositis in sensu fu- 
turo vide suprà ad X 431. 

1008. ---καλῶς εἰ 1 δῆλος οὐκ εἰδὼς} Notus Gracismus. Angl. 
I is plain that thou knowest not what thou art about. 
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1014. πρὸς δίκης] gl. μετὰ δίκης. J'ure, merito. Bn. 

1017. ---οὐ γὰρ Πόλυβος---Ἴ Angl. ας Polybus then not my 
father ? Vide suprà ad v. 341. J. TATE. 

1018. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς,] non magis quàm ego, 
[vide suprà ad v. 534.] ἀλλ᾽ ἴσον, sed quc. 

1021. --- παῖδά μ᾽ ὠνομάζετο;] called me his son. Matthiez. 
Gr. Gr. sect. 492. b. 

1030. Σοῦ δ᾽, ὦ víxvov,] Xov δ᾽ de meo dedi. Hoc dicit Pas- 
tor, se infimze sortis hominem CEdipo tamen vitam servásse. 
Cui sensui optim? conveniunt particule δὲ, ye, que nostrá 
linguá significant yes, but—vel yes, and—. Exempla przbet 
noster CEd. T. 392. 931. 943. ἄς. Erw. 

1035. Δεινόν y ὄνειδος σπαργάνων ἀνειλόμην. Σπάργανα sunt 
Latiné fascie; item monumenta, crepundia ; Angl. tokens, 
badges; quz et interdüm vocantur γνωρίσματα. Nam (ut obser- 
vavit Lindenbrogius ad Terent. Eunuch. iv. 6.15.) * infantes 
* antiquitus, cüm alienz misericordi:& exponebantur, moris 
** erat ἐπισήμοις quibusdam donis muneratos relinquere: quz 
* Graci γνωρίσματα, Latini crepundia vel monumenta vocant." 
Ubi vide plura. Brunckius, qui solus interpretum sensum 
hujus loci recté cepisse videtur, ita reddidit: Monumenta 
san? illa, nactus sum, quibus non est quod glorier. Angl. veró 
reddi potest: JI was sadly disgraced by my tokens, or badges. 
-σπαργάνων regitur ab ἀπὸ suppressà. 

1036. “Ὥστ᾽ ὠνομάσθης---Ἴ Οἰδίπους scil. quod ex οἰδέω et ποῦς. 

1037. --- πρὸς μητρὸς, ἢ πατρὸς, ----Ἶ ἔπαθον τοῦτο, τὸ διατρηθῆναι 
τὰ ἄρθρα. Schol. 

1052. ---κἀμάτευες] Attica crasis pro καὶ ἐμάτευες. BR. 

1056. Τί δ᾽ ὄντιν εἶπε ;] Dedi τί δ᾽ ovz« εἶπε ex /Esch.Prom.791. 
Tí δ᾽ ὄντιν᾽ ; οὐ γὰρ ῥητὸν αὐδᾶσθαι τάδε. Τί ἐρωτᾷς scilicet. Erw. 

1059. ---ςανῶ] τ manifestum reddam:  omninó distin- 
guendum hoc a φανῶ infrà v. 1063. apparuero. 

1062. -- οὐδ᾽ ἐὰν τρίτης---Ἴ Vide Musgravium ad Eur. An- 
dromach. 637. qui citans alia hujuscemodi exempla hec addit : 
* Indicant hzc, ultimam apud Grecos ignobilitatis notam 
** fuisse, si quis a tribus retró cvtatibus ignobilis esset." Οἴετοι 
δὲ, τὴν Ἰοκάστην, δυσγένειαν αὐτῷ συνειδυῖαν, ἀποκρύπτειν καὶ κω- 
λύειν τὴν ζήτησιν. Schol. Qus confirmantur per ea que CEdi- 
pus dicit infrà, 1070. et 1078. sqq. 

1072. ---ἄλλο δ᾽ οὔποθ᾽ ὕστερον.) Hxc loquuta exit ἃ scenà 
Jocasta nunquam reditura. 

1074. z&£«c«] ab «isse, quod plerümque dissyllabon est 
apud Atticos poétas, V. ]. c. Ponsow. ad Hecub. 31. 

1076. Ὁποία χρήζει ῥηγνύτω" Angl. Let what will break 
forth. 

1080. ---παῖδα τῆς Τύχης] 1 Hunc versum de se usurpásse 
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L. Corn. Syllam narrat Plutarchus de Romanorum fortuná, 
Ρ. 318. c. ab Elmsleio citatus. 

1082. τῆς γὰρ---Ἴ Recté gl. ταύτης. De articulo pronominis 
vicem sustinente vide Matthia. Gr. Gr. sect. 286. 

1083. ---διώρισαν.] gl. ἔταξαν. Angl. The congenial Months 
ordained me to be great as well as mean. 

1086. Εἴπερ ἐγὼ μάντις---Ἴ En plenum anxietatis intervallum 
᾿Αναγνώρισιν precedens, quz jam illicó erat perficienda ! totum 
hoc commodé occupat Chorus, qui, uti semper in CÉdipi fa- 
yorem pronior, rei adhuc incognitze exitum felicem compre- 
catur, BunTON. --ὑπονοοῦσιν οἱ κατὰ τὸν χορὸν χρηστότερόν τί 
περὶ τοῦ Οἰδίποδος, ὅ οτι ϑειοτέρου γένους τυγχάνει ἀπό TES τῶν 
ὀρείων Νυμφῶν. Schol. - κατὰ γνώμην topic. ἔμπειρος κατὰ τὴν 
γνώμην, 0 ἐστι συνετός. Idem. Αἱ hoc poéta sine particulà 
[i.e. prepositione] γνώμαν ἴδρις dicturus fuisset. Nunc hoc 
dicit: Si ego vates sum et ez animi sententid, id est, quantum 
cupio, intelligens. Hznuax. De Ellipsi et Pleonasmo, 168. 

1088. ov τὸν Ὄλυμπον, Οὐ μὰ τὸν Ὄλυμπον, ἄπειρος οὐκ ἔσῃ; 
ὦ Κιθαιρὼν, κατὰ τὰν αὔριον πανσέληνον ἡμέραν, ἤγουν πάνυ λαμ- 
πρὰν, τοῦ μὴ οὐκ αὔξειν, ἤ ἤγουν τιμᾷν σε, ἡμᾶς δηλονότι, καὶ ὁμοδί- 
αἰτον τοῦ Οἰδίποδος, καὶ τροφὸν, καὶ μητέρα, καὶ τιμᾶσθαι παρ᾽ 
ἡμῶν, ὡς ἐπέραστα φέροντα τοῖς ἐμοῦ βασιλεῦσιν. Schol. Οὐκ 
ἔσῃ ἐς τὴν αὔριον ἀπείρατος τοῦ ἡμᾶς αὐξεῖν σε ὡς τροφὸν καὶ μη- 
τέρα τοῦ Οἰδίποδος. Alter Schol. Non te Citheron, Olympum 
testor, non te latebit, simul ac crastina dies splendidum eztollet 
jubar, nos extollere te tanquam popularem, et altorem, et pa- 
rentem, (Edipi ; teque & nobis nostris choreis celebrari, utpot? 
qui regibus nostris gratum feceri is. ἀπείρων" * Diverse forme," 
inquit Brunckius, * sunt ἄπειρος et ἀπείρων, ut ὅμαιμος et 
" ὁμαίμων, aliaque multa." ---ἐπίηρα φέρειν τινὶ, est orem 
gerere, gratum facere alicui. | Vide Hom. Iliad. «, 572. 

1092, 1093. σέ---αὔξειν] omissum est ἡμᾶς, [ante αὔξειν, ut 
Sit ἡμᾶς αὔξειν σε, quia statim oratione ad passivum conversá 
sequitur πρὸς ἡμῶν. HERMAN. 

1094. χορεύεσθαι] Passivum χορεύεσθαι optimé illustrat Eurip. 
Iph. Taur. 367. αὐλεῖται δὲ πᾶν Μέλαθρον. Heraclid. 402. 
Θυηπολεῖται δ᾽ ἄστυ. ld est, μάντεις κατ᾽ ἄστυ ϑυηπολοῦσι. Ern. 

1098. Τίς σε, réxvov,] In re incertà relinquitur conjectura 
locus: et fictio poética facilé aliquem Deorum τῶν μακραιώνων 
constituit CEdipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercu- 
rium, vel Bacchum. Bunrox. 

1100. ---ὀρεσσιβάτα 5] Doricus genitivus, et poéticé, pro 
ὀρεσιβάτου. 

1102. ---ϑυγάτηρ] non semper relativé filiam significat ; 
sed quandoque, ut hic, absolute puellam. --τῷ γὰρ, i.e. τούτῳ, 
τῷ ᾿Απόλλωνε, cujus proximé preecessit mentio, quique passim 
Νόμιος appellatur. Perperàm in glossis τῷ Ila». Bg. Con- 


148. 


149. 


1 


0. 


136 NOT/E IN SOPHOCLEM. 


structio est: apa τίς ϑυγάτηρ προσπελασθεῖσα ἸΠανὸς ὀρεσσιβάτα, 
ἢ Λοξίου, ἔτικτε σέ; τῷ γὰρ x. T. λ.---προσπελασθεῖσα Πανὶ vertit 
Brunckius, cum Pane congressa. 

1104. —6 Κυλλάνας «v«ccov.] 'O Ἑρμῆς. Cyllene autem 
mons Arcadie, ubi natus esse dicitur Mercurius. BunTON. 

1111. πρέσβυν] gl. τὸν γηραιὸν ἀκριβοῦσθαι. Erw. Mi συν- 
αλλάξαντά πω. τουτέστι μὴ συντυχόντα, μὴ κοινωνήσανται; μὴ εἰς 
ἀμοιβὴν καὶ ὁμιλίαν ἐλθόντα. ϑεασόμενος δὲ ὁ Οἰδέπους τὸν πρεσ- 
βύτην ἐρχόμενον, ὃν μετεπέμψατο, στοχάζεται μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ 
τοῦ γήρως, καὶ τῶν ἀγόντων οἰκετῶν" τὴν δὲ ἐπιστήμην καὶ ἀκριβῆ 
γνῶσιν τῷ Χορῷ ἀνατίθησι. Schol. 

1112. ---ἔν τε γὰρ μακρῷ γήρᾳ ξυνάδει----ἼἹ Prepositio ἐν hic, ut 
siepe aliàs, abundat. Suprà 821. Antig. 962.1003. Phil.1160. 
Ordo est: τῷ μακρῷ γήρᾳ ξυνᾷδει, καὶ ξύμμετρός ἐστιν ἀνδρὶ τῷδε, 
nempé τῷ Κορινθίῳ «yyéAo. Scribi etiam potuisset, nec forté 
deteriüs, 'τῷδε Távopl; sublatà distinctione post ξυνάδει. BR. 

1120. ἢ τόνδε φράζεις 1 Angl. Dost thou mean this man? 

1121. ---φώνει βλέπων----Ἴ Nos Angli exprimimus: look up 
at me and tell me. ANoNvwvus. 

1123. Ἦ δοῦλος,] hoc est, eram. non ut vulgó zv. Erw. 

1130. —7 ξυναλλάξας τί πω ;] Aut aliquid cum eo habuisse 
commercii ? — Continuatio est precedentis interrogationis: 
ἄρ᾽ οἶσθα τοῦτον τὸν ἄνδρα τῆδέ που μαθὼν, ἢ ξυναλλάξας τί πῶ ; 
Meministim ergo hunc virum illic cognovisse,aut aliquid,&c. BR. 

1133. ---ἀγνῶτ᾽ ἀναμνήσω νιν] non τὰ ἀγνωτὰ —sed ἀγνῶτα ab 
ἀγνὼς. ἢ gnarus.— faciam, &c. ut ignarus ille reminiscatur. Bun. 

1135. ὁ uiv —évi,] Hunc versum διὰ μέσου esse seu in paren- 
thesi monet Brunckius. 

1137. ---ἑκμήνους χρόνους] Scheferi verba apponam : ἃ veris 
inilio, quo tempore greges in illis terris τὰ σταθμὰ relinquebant, 
ad ortum AÁrcíiuri sev menses erant. Eu. 

1144. --- τοῦτο τοῦπος---Ἴ Aanc rem. Hoc sensu ἔπος apud 
Homerum frequens. Bn. 

1145. —o τᾶν,] Compellandi formula Poétis et Oratoribus 
Atticis familiaris. t Nos dicimus, Good sir, My friend. 

1146. Οὐκ εἰς ὄλεθρον ;] οὐκ εἰς φθορὰν, ἄπει δηλονότε; Schol. 
οὐ σιωπήσας ἔσει; ἔσει Attice pro vulg. ἔση᾽ et σιωπήσας ἔση pro 
σιωπήσεις. 

1158. ᾿Αλλ᾽ εἰς τόδ᾽ ἥξεις,7 Angl. But at any rate thou shalt 
come to this, μὴ λέγων γε τοὔνδικον, if thou dost not tell the 
truth. Nam, ut observavit Brunckius, τὸ ἔνδικον est justum, 
id est, verum. . Hesych. ἔνδικον, ἀληθές. 

1160. ἐς τριβὰς ἐλᾷ.] Angl. has recourse to delays, to pro- 
crastination. ἐλάω, idem quod ἐλαύνω, sumitur hic, ut sepé, 
in sensu intransitivo. 

1163. ---ἐδεξάμην δὲ rov.] rov pro τινος, Attice; et regitur 
ab ἀπὸ subintellecto. 
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1167. Τῶν Λαΐου zoívuv τις---Ἴ Ergo quidam erat ex familiá 
Laii. BR. 

1168. ^H δοῦλος, ἢ xetvov.—] Num servus, aut quis erat ex 
illius genere? Idem 

1169. ---πρὸς αὐτῷ y εἰμὶ τῷ δεινῷ λέγειν.) Angl. J am on 
the point of (speaking) what is dreadful to speak.—.And for 
me (it may be dreadful) to hear. gl. καὶ ἐγὼ ἐπ᾽ αὐτῷ eiui τῷ 
δεινῷ ἀκούειν. Vide Valck. ad Eur. Phoen. p.140. T. Y. 

1174. Ὡς πρὸς τί χρείας ;] gl. ὡς ἐπὶ ποίᾳ χρείᾳ. 

1178. 7-68 ἄλλην χθόνα---- 4j Constructio est: ὡς δοκῶν [αὐ- 
τὸν] ἀποίσειν [τὸν παῖδα, scil. eic] ἄλλην χθόνα, ἔνθεν αὐτὸς ἦν. 
“ ὡς hie non valet εἰς, quandoquidem ab Atticis eà potestate 
** non adhibetur, nisi 1ei animate junctum." Bn. Vide Vol. I. 
ad p. 88. n. 3. 

1181. --ἰσθι δύσποτμος γεγώς. Nota syntaxis Greca. Scito 
te infelicem esse. 

1184. —E£vv οἷς T—] i.e. τε πέφασμαι ὁμιλῶν σὺν ἐκείνοις σὺν 
οἷς οὐ χρῆν μ᾽ ὁμιλεῖν. Ubi notandum numerum »luralem poni 
pro singulari, ut scpissimé fit apud poétas; CEdipumque de 
matre suá loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejus- 
modi phrasibus, ubi sermo generalior est, interaüm etiam fit 
apud poétas. Vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 292. 

1191. ἢ τοσοῦτον---} Constructio plena videtur esse: ἢ 
τοσοῦτον ὅσον αὐτὸν δοκεῖν εἶναι εὐδαίμονα, Angl. just as much 
«s that he may seem. happy, καὶ δόξαντ᾽ ἀποκλῖναι, and that, 
having scemed so, he may then. fall. ἀποκλῖναι, πεσεῖν, ἡ ἀπο- 
βαλεῖν. Schol. 

1195. Οἰδιπόδο.] Vocativ. Dov. ab Οἰδιπόδης, -ov, 1mze, quod 
seepiüs legitur Οἰδίπους, -οὗος, 3tize, vel Οἴδιπος, ov, 94:Ὁ. 

1 197. ὝΜΗΘΕ καθ᾽ πε ρβολὰν τοξεύσας, ὑπερβολικῶς. εὖτ υχήσας. 
-ἐκράτησας, ἐγκρατὴς ἐγένου τῆς κατὰ πάντα EUT υχοῦς μακαριό- 
τήτος. Schol. 

1198. -- ἐκράτησε] (Ita pro ἐκράτησας post Hermannum 
Emsleius. Scilicet, transit oratio ἃ secundá personà ad ter- 
tiam propter Ὦ Ζεῦ interpositum ; mox ad secundam redit. 

1200. Ὦ Ζεῦ, ----Ἴ dev: διὰ μέσου" γαμψώνυχα, τὴν ἀγκύλους 
ἔχουσαν ὄνυχας. Scnol. ἤτοι τὴν Σφίγγα. ἰστέον δὲ, ὁ ὅτι ἡ Σφὶγξ 
εἶχε πρόσωπον καὶ κεφαλὴν κόρης, σῶμα κυνὸς, πτερὰ ὄρνιθος, φωνὴν 
ἀνθρῴπου, ὁ ὄνυχας λέοντος. Scholia 'Triclinii. 

1203. --- ἀναστάς" Meum ἀναστὰς debilitare et frangere vi- 
gorem dictionis poéticzte censet Hermannus. Hodie aut le- 
gendum ἀνέστα, aut vulgatam ἀνέστας servandum puto.  Mu- 
tatio constructionis, καταφθίσας μὲν----ἀνέστα δὲ, solennis est. 
Vide omninó ad Bacch. 1130. ubi simillima allegavi. Erw. 

1208. Τὰ νῦν δ᾽ ἀκούειν, τίς ἀθλιώτερος :] Angl. but now twho is 
lo be heard of more wrelched than thou ? 
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1209. τίς ἐν πόνοις,) τὸ ἀθλιώτερος suprà ad singula sen- 
tenti& membra adhibendum revocatur. Bunrow. 

1212. ---λιμὴν αὑτὸς] i.e. ὁ αὐτός. Cui idem portus [ὅτι 
μήτηρ ἦν καὶ γυνῇ ᾿Ιοκάστη ἣν λέγει λιμένα. Schol.] suffecit ut in 
ewm sponsus ingredereris, qui filius eras et pater. ἡ 

1214. —a«íi πατρῷαί--- ἄλοκες paterni sulci, quz possunt 
reddi paternus lectus.—6és rozóvóe—supple χρόνον, tamdiit. 

1218. δικάζει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι] damnat. inauspicatas 
pridem nuptias genitoris simul et geniti. Βα. δικάζει, gl. κατα- 
δικάζει. Ceeterüm ἄγαμος hic est κακόγαμος. 

1222. ὀδύρομαι x.T.^.] Voc. ἰάχεος, formatum ab ἰαχὴ, 
Lexicis addendum: Jamentabilis. ἘΠῚ, Μ.---ὡς περίαλλα, περι- 
ἄλλως, ὑπερβολικῶς. Schol. 

1223. Ὦ  γῆς---Ἴ In'scenam intrat ἐξάγγελος sive nuntius 
extraordinarius, ea palàm narraturus, qua in scená ipsá 
aperté exhiberi pudor vetat atque operis lex: nempé Jocaste 
exitium suspendio vitam finientis, et GZdipi, manu sibi in- 
jectà, oculos effodientis. Bunrow. 

1225. —éyyevoc—] γνησίως" ἐντρέπεσθε, ἐπιστρέφεσθε, ἐπι-. 
στροφὴν ἔχετε. Schol. 

1928. νίψαι καθαρμῷ---Ἴ ἀποπλῦναι διὰ καθάρσεως. Schol. 
Sic feré decus illud Anglie Gul. Shakspeare :— 


Will all great Neptune's ocean wash this blood 


Clean from my hand? |. No.— ΜΘ ΕΙΣ dps 


1229. ---τὸ δ᾽ αὐτίκ᾽ εἰς τὸ φῶς φανεῖ,] Διὰ μέσου sunt hec 
verba.—Dicitur autem τὸ δ᾽ αὐτίκα pro αὐτίκα δὲ, ut τὰ δὲ νῦν 
pro νῦν δὲ in CEd. Col. 133. Erx«. 

1931. —«i φανῶσ᾽ αὐθαίρετοι. Nempé Jocaste suspendium 
et CEdipi exciecatio. BunTON. 

1932. Λείπει uiy—] Construetio est: οὐδ᾽ [i.e. τὰ κακὰ,] 
ἃ πρόσθεν ἤδειμεν, λείπει μὲν τὸ μὴ oU εἶναι βαρύστονα. nihil deest 
malis, ne illa quidem, que antea noveramus, quo minüs sint 
luctuosissima.—'* Omnes libri ἤδειμεν [non z3euev]. Vide meam 
* annotationem ad Aristoph. Ach. 323. p. 122." Erw. 

1234. Ὁ uiv τάχιστος rov—] Ut paucissimis et ego dicam, 
eL vos intlelligatis.—einsiv τε καὶ μαθεῖν. gl. eig TO εἰπεῖν ἐμὲ 
δηλονότι, xoá εἰς τὸ μαθεῖν ὑμᾶς. BR. 

1237. ---τῶν δὲ πραχθέντων----Ἴ Angl. but the most grievous 
circumstances of. this direful scene are wanting ; ἡ γὰρ ὄψις οὐ 
πάρα" for no one had an opportunity of beholding them. πάρα 
pro πάρεστι. Nam non solum Tragici, sed Historici, presens 
tempus sepé usurpant de preterito verba facientes. 

1239. ὅμως δ᾽, ὅσον γε x&v ἐμοὶ μνήμης ἔνι,---1 Angl. Never- 
theless, as far as my memory serves,—|év pro. ἔνεστι. πεύσει. 
thou shalt kear— Attic. pro communi πεύσᾳ. 
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1241. —óoyri χρωμένη---} ὁ ὀργῇ ἀντὶ τοῦ λύπη. Schol. 

1242. —Ícr —] ἕτο passivum est ab £u. Erw. quem vide. 

1948. ---ἀμφιδεξίοις ἀκμαῖς" Unguibus utrinque dextris, id 
est, eádem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. 
Hzaru. Exponit tamen Scholiastes simpliciter ἀμφιδεξίοις 
per ἀμφοῖν χεροῖν. 

1244. ---ἐπιρρήξασ' ἔσω,] ἐπιρρήσσω est cum fragore obdo. 
Sic Hom. Iliad. e, 454. et 456. 

1246. μνήμην παλαιῶν----Ἴ antiquorum congressuum memo- 
riam repetens, unde is ortus à quo periisset ipse. Bn. δὲ λίποι 
τὴν τίκτουσαν [eic] δύστεκνον παιδουργίαν τοῖς οἷσιν αὐτοῦ, reliquis- 
set autem ipsam, que pepererat, ad infelicem procreationem 
liberorum. suo ipsius filio—— Lai scil. filio; quod Greca dant 
sine ambiguitate; sed pluraliter, ut scepé fit, ubi sententia 
numerum singularem requirit. 

1250. ἐξ ἀνδρὸς ἄνδρα, gl. ἐκ τοῦ Λαΐου τὸν Οἰδίποδα. 

1252. ---εἰσέπαισεν----Ἴ irrupit. 

1258. ---ἐκθεάσασθαι---Ἴ Compositum rarum, fo see out. Erx. 153. 

1256. γυναῖκά---Ἴ gl. δηλονότε ἐξαιτῶν ἀπὸ κοινοῦ. Possis 
etiam extrinsecus arcessere verbum ex analogià: ἐξαιτῶν 
ἡμᾶς πορεῖν οἱ ἔγχος, καὶ δεικνύειν ὅπου κίχοι---- BR. 

1260. ---ὡς ὑφηγητοῦ τινος,) De hac syntaxi vide suprà ad 
v. 966. 

1261. πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ᾽ '—-] geminas fores insultat 
calcibus, funditusque evellit cava claustra ; atque in cubiculum 
irruit. BR. κλῆθροι aliter κλεῖθρα. 

1263. ov à; χρεμαστὴν---ἾἼ Conf. omninó ZEneid. xii. 595. 
sqq. ubi poéta, summo cum judicio, mortem Amate, rebus 
leviter perstrictis quz aliquid offensionis lectoribus parere 
possent, depingit. J. Tar. 

1264. ---ἐώραις ἐμπεπλεγμένην.] δεδεμένην, ἐγκεκλωσμένην xpe- 
μάθραις" ἑώρα, διὰ τοῦ E, ὅθεν καὶ μετέωρον, κρεμάθρα δὲ οὗ κρεμᾷ 
τίς τι. Schol. tortilibus suspendiis implicitam. 

1267, ---δεινὰ à iv—] “ δὲ, tum, in ἀποδόσει, qui usus est 
rarior. 

1268. ἀποσπάσας---Ἴ Constructio est: γὰρ ἀποσπάσας ἀφ᾽ 
εἱμάτων αὐτῆς χρυσηλάτους περόνας αἷσιν ἐξεστέλλετο [τὰ εἱμάτα 
scil] Namque avulsis ab ipsius vestimentis aureis fibulis, 
quibus ornata erant;—d&pac— iis sublatis, feriit nervos oculo- 
rum suorum. De περόναις, quz et πόρπαι dicebantur, [vide 
Eur. Hecub. v. 1160—1152. edit. Porson.] ita Dacierius: 
L'ancien habit des femmes Grecques étoit l'habit Dorique ou 
Carien, qui s'attachoit avec des agraffes ; mais le mauvais 
usage qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, 
obligea les Grecs à leur faire prendre l'habit Ionien. On peut 
voir sur cela Herodote liv. 5. c. 87. 
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1271. —o6 οὕνεκ ἀντὶ τοῦ ὅτι. Schol. ὅτι οὐκ ὄψοιντό νιν 
οἷα ἔπασχεν, quód. munquam, visuri forent eum qualia passus 
essel ; i.e. quód nunquam visuri forent qualia ipse passus esset ; 
[genus est locutionis scriptoribus Grecis perquàm. familiaris, 
nec Latinis inusitatum.] —Z4AANk τὸ λοιπὸν £v σκότῳ ὀψοίατ᾽ 
[ἐκείνους] οὺς μὲν οὐκ ἔδει [ὁπτεσθαι], sed in posterum visuri forent 
in lenebris [i.e. non omninó visuri forent] eos quos mon opor- 
teret videre [liberos suos scil], δὲ οὐ γνωσοίατο ovs ἔχρηζεν 
γνῶναι nec agnituri forent quos cuperet agnoscere. 

gov. -- ἐφυμνῶν] ἀνοιμώζων. Schol. 

1278. ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας] Omnium interpretum in hoc Ἰδέθ 
vexatissimo expediendo felicissimus mihi videtur amicus meus 
eruditus'T. Young. *'Sine tantis ambagibus," inquitille, ** legi 
* potest cum codice,—«iu«ros τ᾽ ἐτέγγετο, quod is facilé intel- 
* [liget cui oculi humores distillantes videre contigit: grandi- 
* nis enim cum sanguine mistz satis exacté speciem ferunt." 

t Totus ergo hic locus, vv. 1275—9. (partem maximam 
ex Brunckio) ita vertendus est: Talia dum imprecatur, in- 
geminat plagas elevatis palpebris; simulque cruente pupule 
genas rigabant; mec raras lenti sanguinis emittebant guttas, 
sed simu ater erandinis et sanguinis imber effluebat. 

Ceterum non piget exscribere locum ab ipso Porsono aliter 
emendatum, (quam facilé quivis interpretetur,) exhibente doc- 
tissimo Maltbeio, Lex. Grec. Prosod. ad v. χάλαζα" 


— ———à&AN ὁμοῦ μέλας 
ὄμβρος, χάλαζά θ᾽ αἱματούσσ᾽, ἐτέγγετο. 
T« ἐκ δυεῖν & ἐῤῥωγεν, οὐκ ἑνὸς ; μόνου, 
ἀλλ᾽ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ συμμιγῆ κακά. 


1280. ἔρρωγεν---κακά: ] exorta sunt mala. Bn. 

1296. —oiíov xoi στυγοῦντ᾽ ἐποικτίσα] gl. καὶ τὸν μισοῦντα: 
ἐλεῆσαι.--[)6 hoc usu τοῦ οἷον ante infinitivum vide Matthiz. 
Gr. Gr. sect. 479. obs. 2. 

1298. —óc ἐγὼ Προσέκυρσ᾽ ἤδη.] Resolvenda phrasis. ad 
hune modum: πρὸς ὅσα ἐγὼ ἤδη éxvpsa.—Mesych. προσκίρει, 
προσεγγίζει. DR. 

1300. ---τίς ὁ πηδήσας x. τ. λ.1 ὁ Sic Anglice vertas: 7 λαξ 
is the fiend, who with greater than the greatest force hath leapt 
on thy disastrous fate, i. e. on thee so afflicted ? 

1301. μακίστων] Dorica μάσσων, μάκιστος adhibent 'Tragici 
pro μείζων, μέγιστος. Sic Noster Phil. 849. Eurip. Hippol. 
826. τὰ μάκιστ᾽ ἐμῶν κακῶν, &c. BR. 

1310. τ- φοράδην ;] πάντῃ φερόμενον. Hesychius. 

1311. ἰὼ δαῖμον, iv ἐξάλω.) O fortuna, quonam eva- 
sisti! Bn. 

1313. Ἰὼ σκότου νέφος ἐμὸν x. τ. .] O tenebrarum mearum 
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nubem. detestabilem ingruentem ! —T δυσούριστον, vento malo 
vectam. 

1320. ---ἐπίπολος ἔτι μόνιμος.) "y Angl. still my steadfast 155. 
attendant. 

1324.. ---τήν ys σὴν αὐδὴν ὅμως. Ab ὁμὸς, similis, idem, venit 
adverbium ὁμῶς, similiter, pariter, equó. Sic, Il. «, 196. 
"Audo ὁμῶς ϑυμῷ $iAÉovao. —utrumque ex animo pariter amans. 
—Scribitur et ὅμως, et tum redditur per conj. adversativam, 
tamen, attamen, &c. Nam cüm ex duobus modis, in quibus 
res aiiqua evenire potest, alter illi eventui plüs quàm alter, 
"vel ei omniaó, faveat; et ubi tamen, non negato posteriore 
eventüs modo, aífirmatur rem, de quà sermo est, eventuram 
esse, vel jam evenisse, pariter ac in priore; inde fit ut ὅμως 
recté reddi possit, &amen, attamen, &c. Sic, Nubilatempestas 
est, iamen ille veniet. ---ὅμως ἐκεῖνος ἐλεύσεται, ile veniet 
pariter ac si esset serena. Quod linguà vernaculà dici potest, 
'The weather is cloudy, but he'll come ALL THE SAME [as if it 
were clear], —he'll come notwithstanding—for all that, he'll 
come—he'll come"zevertheless—in spite of' that, &c. Vide 
Hoogeveen de particulis, voce ὅμως. Jac. 'TATE. 

1329. —»v] Dor. idem quod μὲν, pro αὐτὸν, αὐτὴν, αὐτό. 
Usurpatur etiam interdum pluraliter, ut hic: nam hie ad ὄψεις 
refertur. 

1332. Ἦν ταῦθ] idem quod ταῦτά ἐστι. Nam ἦν passim 
videre est pro ἐστί. Sic Horat. Lib. I. Od. 37. Tempus erat 
—Ppro £empue,est. Vide Vigerum de Idiotism. Edit. i. Zeunii, 
p. 210. 

1339. Δεΐλαιε τοῦ vov —] Subauditur ἕνεκα. 156. 

1340. ὥς σ᾽ ἠθέλησ᾽ ἂν μηδ᾽ ἀναγνῶναί ποτε. t Sic Brunckius: 
quàm vellem munquam. agnovisses qui sis! quam interpreta- 
tionem vereor ut verba Sophoclis ferre possint. Ego potiüs 
sie verterem Anglicé : Ποιά to God that I had mever dis- 
covered or known thee ! Similiter Chorus suprà v. 1221. regem 
alloquitur: εἴθε σ᾽ εἴθε μηπώποτ᾽ εἰδόμαν. 

1341, 1342. ---ὃς ἀγρίας πέδας κ. τ. λ.1 't Angl. who found 
me occupying the cruel fetter on my feet. 

1345. οὐκ ἦν φίλοισιν] ἦν tertia persona est, monente 
Schol. Vide ad v. 60. Erw. 

1346. Θέλοντε κἀμοὶ τοῦτ᾽ «v ἦν.) De hac syntaxi vide 
Matthiz. Gr. Gr. sect. 391. e. 

1350. ὁμογενὴς----Ἴ ejusdem femine maritus, ut ὁμόσπορος, 
suprà v. 460. Erw. 

1351. —r: πρεσβύτερον---κακοῦ κακὸν] Angl. «ny one evil 
more inveterate than another,— 
| 1854. χρείσσων γὰρ ἦσθα---Ἴ Non opus est corrigi ἦσθ᾽ av, 
Enr. sed itainterpretandum. Vide Elmsleium in Praef. ed. tert. 
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1373. —oiv ἐμοὶ---Ἱ Constructio est: οἷν δυοῖν ἔργ᾽ ἐστὶν eip- 
γασμένα ἐμοὶ κρείσσον᾽ ἀγχόνης" quorum sensum ita recté dedit 
minor Scholiastes : πρὸς oos. ἀμφοτέρους ἔργα ἐστὶν ὑπ᾽ ἐμοῦ 
πεποιημένα κρείσσονα: ἀγχόνης, ἤγουν μείζονος κακοῦ ἀξία ἢ 70 ἀγχόνης 
πνιγμονῆς. 

1374. ----ἀγχόνης εἰργασμένα. Notandum per vocem ἀγχόνη 
non hic intelligendum penam lege sancitam, sed supplicium 
quod noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum 
intolerabili miserià aut noxá liberandi gratià. Conf. Eur. 
Alcest. v. 229. sqq. Bacch. v. 246. — Acuté Scholiastes: 
---ὠἀγχόνης ἐπικρατέστερα" ἅπερ οὐκ ἦν ἰᾶσθαι οὐδὲ ἐν ϑανάτῳ. διὰ 
τούτου οὖν ἀπολογεῖται ὅτι μεῖζον κακὸν διεπράξατο εἰς ἑαυτὸν, ἢ 
εἴπερ ἦν τελευτήσας. ὅλο. lArE. Hanc interpretationem pro- 
bavit postea vir doctissimus J. H. Monk. ad Alcest. 233. 

1376. --- ᾿βλαστοῦσ᾽ ὅπως ἔβλαστε, εἰς φῶς φανεῖσα, ὅπως ἐφάνη. 
Schol. 

1380. κάλλιστ᾽ ---τραφεὶς,] 1 optimá fortunà usus, Cantab. 
Anon. Pauló melius Anglicé: after living in the highest 
splendour. Optimé Brunckius: ** τραφεὶς valet διατρίψας, ut 

ὁ recté exponitur in Glossis. Sic τροφὴ, διαγωγὴ, διατριβὴ, in 

* (Ed. Col. 362." — De articulo τῶν, v. 1379. pro relativo 
pronomine, vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 291. et de phrasi εἷς 
κάλλιστα (unus omnium pulcherrim?) consule eundem ibid. 
sect. 461. 

1389. —ív ἤ τυφλός τε] Sensus est: Utinam aurium sensum 
occludere possem, ut eliam surdus essem. Erw" Vide Mus. 
Crit. Vol.I. pp. 257, 8. Eadem syntaxis occurrit infrà, vv. 
1391, 2. 

1394. ---καὶ τὰ πάτρια λόγῳ παλαιὰ Oo, —] et paterna, ut 
dicta es, antiqua domus, οἷον κάλλος ἄρα ἐξεθρέψατέ με ὕπονλον 
κακῶν, qualem pulchritudinis speciem me enutriistis abdita te- 
gentem mala!— X Nota metaphoram a cicatrice speciosé 
obductà. 

1400. ΑἹ τοὐμὸν---Ἴ τοὐμὸν αἷμα πατρὸς est, τὸ αἷμα TOU ἐμοῦ 
πατρός. Wide Matthiz. Gr. Gr. sect. 466. 1. 

1401. —ao« μου μέμνησθ᾽ ri, —] num mei adhuc meministis, 
quale facinus apud vos patraverim? i.e. num adhuc memi- 
nistis quale facinus ego apud vos patraverim. Qus est forma 
locutionis Graecis scriptoribus usitatissima. ^ Vide suprà ad 
ver. 1271. 

1402. ---ὐμὶν] gl. παρ᾽ ὑμῖν.--- Apud Sophoclem ἥμιν et 
μιν (que Grammatici alii ἡμὶν et ὑμὶν scribunt) ante vocalem 
posita pedem "Trocheum efficiunt. Porson. Suppl. Pref. 
Hecub. xxxiv. vide infrà vv. 1482. 1484. 

1403. —6& y&uo,] Vide Longin. de Sublim. ὃ xxiii. ubi 
criticus ille hunc locum citat et laudat. 
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1405. &veire] t remisistis. aor. 2. verbi ἀνίημι. Vide Matthiz. 
Gr. Gr. sect. 206. 3. 

1416. ᾿Αλλ᾽ ὧν ἐπαιτεῖς----Ἴ i.e. περὶ ὧν ἐπαιτεῖς, de tis que 
petis.— εἰς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε, opportunà hic adest. 

1417. — τὸ πράσσειν] idem quod ὥστε πράσσειν. Vide 
Matthiz. Gr. Gr. sect. 542. obs. 4. a. 

1420. τίς μοι---Ἶ τίς πίστις ἔνδικος φανεῖταί μοι---- Scil. παρ᾽ 
ἐκείνω, Angl. what credit can I reasonably expect to have with 
him? 

1497. ---οὕτω δεικνύναι, Angl. when you thus expose. 

1430. τοῖς ἐν yéve.—] Ordo est: γὰρ ἔχει εὐσεβῶς τοῖς ἐν 
γένει μόνοις μάλιστα ὁρᾷν τ᾽ ἀκούειν τὰ ἐγγενῆ κακά. 

1434. -- πρὸς σοῦ γὰρ,] ὃ re tuá, non med. Dicam que tuá 
magis quàm meá intersit fieri. Bn. 

1437. ϑνητῶν — μηδενὸς προσήγορος.] conversing with fo 
moríal. Vide Matthiam. Gr. Gr. sect. 322. 1. 

1438. ---εὖ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ὄν, Vocula «v emphasis gratià repe- 
titur, subaudito, ex precedente, ἔδρασα. 

1449. - ὅμως δ᾽ iv ἕσταμεν xosias,] attamen ut presens est 
rerum status. BRUNCK. ἕσταμεν, per syncopen T ab ἔσταα.--- 
χρείας, difficulty. 

1445. Καὶ γὰρ σὺ voy—] Subauditur μάλιστα, mazimé : 
etenim prasens tua fortuna facit ut deo fides habeatur. 

1449. Ἔμοῦ δὲ uájzor—] Ordo est: δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 
πατρῷον ἄστυ τυχεῖν ἐμοῦ οἰκητοῦ ζῶντος.---ἀξιωθήτω Scil. sumitur 
impersonaliter. 

1451. —év6a κλήζεται---Ἴ ubi híc Citheron meus celebratur. 

1453. -- ζῶντι] Sic bené Toupius Cur. nov. in Suid. p.103. 
Libri omnes mendose? ζῶντε, ΒΕ.---ἐθέσθην ζῶντι κύριον τάφον, 
proprium. sepulchrum mihi viventi constituendum curárunt, 
ἵνα ϑάνω ἐξ ἐκείνων οἱ ἀπωλλύτην με, ut moriar ab illis qui me 
perdebant, i.e. qui necem meam moliebantur. Nam ea est 
vis temporis imperf. 

1456. ---οὐ γὰρ ἄν ποτε---Ἴ Θνήσκων γὰρ, ἤγουν εἰ ἔθνησκον 
γὰρ, ov μήποτε ἂν ἐφυλάχθην ἐπί τινι τοιούτῳ δεινῷ κακῷ. Schol. 
Mihi hic videtur poéta ad rumorem aliquem alludere de morte 
CEdipi modo extraordinario eventurà, post ipsius secessum in 
Furiarum nemus ; quam quidem rem Sophocles argumentum 
postea selegit postremi illius, sed non admiratione indig- 
nissimi, suorum dramatum. [Vide Cic. de Senect. c. vii. 22.] 
Minimé hic representatur CEdipus tanquam omninó gnarus 
futuri sui fati: consequens tantum, quod sibi videbatur veri- 
simile ex rebus raximé portentosis anteacte vitz, deducit ;— 
nimirüm, quoniam non vixerat, ita nec moriturum esse, quem- 
admodum ceteri mortales. Sensus totius loci à v. 1452. ita 
potest exprimi Angl. Zllow ze to dwell on my own Citheron; 
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—my father and mother designed it to be my living tomb.— 
Yes, allow me to inhabit that mountain, that I may at length 
Jnd that dissolution which they intended for me. | However, 
whether I die on Citheron or not, one thing is certain, that 
neither disease nor any common cause will destroy me; for 
surely I should never have then been snatched from such 
imminent death, had I not been reserved. for some signal dis- 
aster at last. J Ac. TATE. 

1458. —ómormep. eic,] quocunque ibit. Angl. whithersoever 
it will. Vide suprà ad v. 431. 

1460. προθῆ μέριμναν") προθὴ dedi ex El. 1334. Nvv δ᾽ εὐλά- 
βειαν τῶνδε προυθέμην ἐγώ. Προσθέσθαι μέριμναν est curam cure 
additam habere. Ew. apud quem vide plura. 

1463. aiv οὔποθ᾽ ἡμὴ---} Ordo est: αἷν ἡ ἐμὴ τράπεζα βορᾶς 
οὔποτ᾽ ἐστάθη χωρὶς ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, li. 6. ἐμοῦ. Vide suprà ad 
v. 534.] quibus mensa mea nunquam apposita. fuit seorsium à 
me, 

1466. oiv μοι μέλεσθαι"] ταῖν μοι μέλεσθαι Reg. D. cum gl. 
τούτων. Sic etiam Heathius. Sed nullà mutatione opus. 
τοῦ βίου. Post μετειχέτην 

plené distinguendum. | Verba aiv μοι μέλεσθαι novam inchoant 
sententiam. ELM. -- μέλεσθαι infinitivus pro imperativo. 

160. 1472. οὐ δὴ κλύω που,] αἰσθάνεται τῶν ϑυγατέρων παρουσῶν. 
— τοῖν μοι φίλοιν δακρυῤῥοούντοιν, ἀντὶ τοῦ, τῶν ἐμῶν ϑυγατέρων" 
δέον δὲ εἰπεῖν δακρυῤῥοούσαιν, ἀρσενικῶς ἐξηνέγκεν᾽ ἔστι δὲ ᾿Αττι- 
κώτερον, ὡς τὸ, μὰ τὼ Seo, καὶ τὼ χεῖρε. Schol. 

1475. Λέγω τι;] Angl. «m 1 in the right? λέγεις, you are. 

1478. -- τῆσδε τῆς ὁδοῦ-} καί σε ἕνεκα ταύτης τῆς ὁδοῦ, ἧς 
[καθ᾿ ἣν] ἔπεμψας δηλονότι τὰς κόρας. Schol. 

1479. — φρουρήσας τύχοι] idem feré quod φρουρήσαι. 

1482. αἱ TOU φυτουργοῦ---Ἰ αἱ χεῖρες τοῦ πατρὸς, τοῦ φύσαντος 
ὑμᾶς, οὕτως ὁρᾷν, ἤγουν τυφλώττειν, προὐξένησαν τα πρότερον λαμ- 
πρὰ ὄμματα" προὐξένησαν, εἰργάσαντο, αἴτιοι ἐγένοντο. Schol.— 
De ὑμὲν trochzo hic et infrà v. 1484. vide suprà ad v. 1402. 

1490. ---κεκλαυμένα] deflelee— ἀντὶ τῆς ϑεωρίας, vice specta- 
culi— i.e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro 
vice tragcedizte quam scena exhibuerit ;— quo modo intellexe- 
runt Heathius et Brunckius. Scholiastes autem aliter: ὅθεν 
οὐκ ἐπανήξετε πρὸς τὸν οἶκον κεκλαυμέναι ἀντὶ τῆς ἀπὸ ϑεωρίας 
τέρψεως, i.e. τἰγιάδ mom reversure estis domum lachrymis 
obrute pro voluptate speclaculi?  Recté, ut opinor; nam 
κλαίω est non solüm feo, sed lachrymas moveo, facio ut quis 
Jleat. Sic Plato in Phzd. sub. fin. Vide Vol. I. ad p. 256. 
n. l. et Viger. de Idiotism. p. 191. edit. 1. Zeunii. 

1493. τίς οὗτος ἔσται; τίς παραρρίψει, Téxva,] ** Pessimé," 
inquit Brunckius, ** vertit Johnsonus, Quis ille erit, qui ita 
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** abjiciet liberos? τέκνα vocativus est, et παραῤῥίψει neutraliter 
* adhibitum, ut feré solet ἀναῤῥίπτειν, subaudito κίνδυνον.᾽" 
idemque reddit, '* Quis ille erit, quis audebit, ó gnate,—" 
ἀναῤῥίπτειν quidem est sursum vel in sublime jacere; et cum 
κίνδυνον constructum, ut βορὰ fit, tunc sonat periculum te 
merarié adire. Vide H. Steph. 'Thes. ad vocem ; ubi vir cele 
berrimus multus est etiam in explicatione phrasium ἀναῤῥίψαι 
κύβον, εἰ ἀναῤῥίψαι μάχην. 

1494. τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμβάνων, κιτ.λ.1 ὁπ v. 1495. ἐστὶ pro 
ἔσται ex emendatione Brunckii cum Erfurdtio rectum puto ; 
totumque locum sie Anglicé verto: J/Àho will be the manm, 
who will run the risk, my children, contracting such foul 
reproach, as io my parents at once and. yours is (has proved): 
their destruction? —** Sub utriusque parentis nomine matrem 
** pracipué intelligit po&ta, ut mox v. 1498. et alibi passim." 
Ex. Imo, dematre solá vocem γονεῦσιν accipiendam censeo. 

1501, 1502. ἀλλὰ δηλαδὴ Χέρσους φθαρῆναι ---- ὑμᾶς χοεών. 10]. 
sed profectà vos virgines innuptasque contabescere necesse said 
—Xépcovs, παρθένους. Schol. 

1505. —pf σφε παρίδης] Verbum παρίδης neque metro nec 
sententie convenit. Postulat veró utrumque, μή eoe περιΐδης. 
Dawzs. Misc. Crit. p. 368.--- περιϊδεῖν est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia. Bn. "Tragici nunquam in Senarios, 
'Trochaicos, aut, puto, Anapeestos legitimos περὶ admittunt ante 
vocalem, sive in eádem, sive in diversis vocibus... Hinc refel- 
liturDawesii emendatio ad Sophocl. CEd. T. 1505. μή σφε περι- 
ἴδης pro μή σφε παρίδης. Ουὸά περιϊδεῖν tam siepé occurrit apud 
Comicos, argumento est, Tragicis eo uti non licere. Nisi 
Statuere mavis παρίδης genuine vocis esse interpretamentum, 
lege, μὴ παρά σφ᾽ ἴδης. PonsoN. ad Med. 284. In παρίδῃς con- 
sentiunt omnes libri. Dawesii conjecturam περιίδης [vocem 
Comicis frequentatam] revocavit Hermannus, à quo pzné 
inducor, ut suspicer Sophoclem scripsisse περιίδῃς contra Tra- 
gicorum consuetudinem. Erw. 

1512. ---Ονῦν δὲ τοῦτ᾽ εὔχεσθέ uon] optate ut vitam ubicunque 
opportunum. fuerit transigatis, feliciores «utem sitis quàm 
pater. —j Pronomen μοι benigné alloquentis est: nihil ampliüs. 

1515. "Axis ἕν᾽ ἐξήκεις δακρύων. Recté Heathius: Safis jam 
lachrymasti. Pessimé interpungit Brunckius. Ἵνα enim nun- 
quam interrogativum est. Erw. 

1517. Ois6 ἐφ᾽ οἷς οὖν εἶμι:] epa pro εἰμὲ Heathius. Sci» 
quá conditione iturussim? | Rectius, opinor, Winsemius: Scis 
quid nunc velim? Erw. In contextu corrigendum, εἰμι. 

1519. τ ἔχθιστος ἥ ἥκω.) T5 ἥκω, I am ὙΡΕΡΕΟ 

1520. "A μὴ φρονῶ γὰρ,] q Yes: what I do not intend, &c. 
De varià significatione τοῦ φρονεῖν vide suprà ad vv. 569, 570. 

Vor. II. K 
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1523. ---᾿ ῳλλκράτησας,) i.e. ἃ ἐκράτησας: que oblinuisti ante- 
hac, non tibi in commodum vite cesserunt. 

1526. ὅστις ov GjÀe—] Nihil de hoc versu, quod satisfaciat, 
habent interpretes. Erw.  Laudavit tamen hoc Scholium 
Dalzelius : ὅστις, χράτιστος ἦν δηλονότι, . οὐκ ἐπὶ εὐδαιμονίᾳ πολιτῶν 
καὶ εὐτυχίαις ϑαῤῥῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ, ἑαυτοῦ δηλονότι, ἀρετῆ. 

1528. ὥστε ϑνητὸν ὁ óvr',—] t Hic locus sic vertendus est : 
quare, mortalis cim sis, ultimam illam diem expectans ut 
videas, neminem. felicem priis debeas judicare, quàm ὅτε. 
Ante ὀλβίζειν subaudiri δεῖ ce, vel δεῖν σε, vel tale aliquid, post 
Heathium monet Dalzelius; cüm ad alios qui hanc senten- 
tiam commendaverunt, tüm ad Ovidium provocans, Metam. 
iii. 135. 

Ultima semper 
Ezpectanda dies homini; dicique beatus 
Ante obitum nemo supremaque funera. debet. 
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Ex EcuniPipE.] Euripides, Mnesarchi et Clitás Athe- 
niensium filius, celeberrimus poéta 'Tragicus, natus est 
Olymp. rxxv. 1. ante Chr. Nat. 480. in insulá Salamine, eo 
ipso die quo Athenienses inclytam victoriam navalem Sala- 
miniam de Persis reportárunt, non longé ab Euripi ostio ; 
unde et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur. Non 
solüm pater, sed et mater ejus, illustri erat familià Atheniensi; 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem 
quidem [Thesmoph. 387.] Euripides olerum venditricis filius 
vocatur: sed hoc more comico effutitum, nullo respectu 
veritatis habito. Eum pater vitee athletic: assuefaciendum, 
Grammatices rudimentis imbuendum, atque Musiez picturze- 
que studio excolendum maturé curavit. 1n Rhetoricis Prodi- 
cum Chium; in philosophià Anaxagoram audivit. Anno autem 
etatis decimo-octavo ad 'Tragedias docendas animum ap- 
plicuit; atque tantum profecit, ut victoriam in 'Tragico 
certamine sepiüs reportaverit. Studium tamen philosophie 
minimé negligebat: unde 'Tragcedice ejus morum preceptis 
excellentissimi generis abundant; et ipse PAilosophus Sceni- 
cus, sive 'O ἐπὶ τῆς σκηνῆς φιλόσοφος, passim appellatus fuit. 
lnter eum et Socratem, summum illum philosophum et 
optimum virum, arctissima intercedebat amicitia: ex quo 
apparet eum non nisi purissim: philosophie fuisse amatorem. 
'O δὲ Σωχράτης, inquit /Elianus, σπάνιον μὲν ἐπεφοίτα τοῖς 
ϑεάτροις" εἴποτε δὲ Εὐριπίδης, ὁ τῆς Τραγῳδίας ποιητὴς, ἠγωνίζετο 
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καινοῖς Τραγῳδοῖς, τότε y: ἀφικνεῖτο. αὶ Πειριαιοῖ. δὲ ἀγωνιζ- 
ομένου τοῦ Εὐριπίδου, καὶ ἐκεῖ κατήει" ἔχαιρε γὰρ τῷ ἀνδρὶ δη- 
λονότι διά τε τὴν σοφίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐν τοῖς μέτροις ἀρετήν. 
[Var. Hist. 110. 11. c. 13.] Multo major numerus dramatum 
Euripidis, quàm JEschyli vel Sophoclis, ad nos pervenit. 
Eorum enim novendecim adhüc supersunt; ex quibus merita 
Euripidis facilius &stimárunt eruditi. Vituperat in eo Aris- 
toteles malam aliquot fabularum ceconomiam ; idem tamen 
fatetur omnium poétarum Euripidem esse τραγικώτατον. Ὁ 
Εὐριπίδης, inquit, εἰ καὶ τὰ ἄλλα μὴ EU οἰκονομεῖ, ἀλλὰ τραγικώ- 
τατός γε τῶν ποιητῶν φαίνεται. [De Ῥοξίϊο. p.44. edit. 'Tyr- 
whitt.] De 'Tragcdià loquens Quinctilianus, **Sed longé," 
induit, *' clarius illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
* Euripides, quorum in dispari dicendi vià, uter sit poeta 
** melior, inter plurimos qu:ritur. Idque ego sané, quoniam 
** ad presentem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. 
** Illud quidem nemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad 
** agendum comparent, utiliorem longe Euripidem fore. Nam- 
* que is et in sermone (quod ipsum reprehendunt, quibus 
* gravitas et cothurnus et sonus Sophoclis videtur esse sub- 
* limior) magis accedit oratorio generi; et sententiis den- 
" sus, et in iis, que à sapientibus tradita sunt, pzné ipsis 
* par; et in dicendo et respondendo cuilibet eorum, qui 
* fuerunt in foro diserti, comparandus. In affectibus veró 
* cim omnibus mirus, tüm in iis, qui miseratione constant, 
* facilé precipuus." [Inst. Orat. Lib.x. c.i] *'*Cum So- 
* phocle igitur" (verbis nunc utor doctissimi Harlesii) 
** 'Tragcediam Graecorum perfecit Euripides; atqueilli duum- 
** viri id, quod 7Eschylus prudenter auspicatus erat, feliciter 
* sapienterque ad perfectionem perduxerunt." [In suá& edit. 
Fabr. Bib. Gr. Vol.II. p.238.] Propter odium in feeminas, 
quod Euripides in tragcediis, et presertim in suo Hippolyto, 
expressit, dictus fuit à veteribus Μισογύνης. Sed affirmat 
Sophocles, apud Athenceum, [Lib.xiii. p. 557.] Euripidem 
non nisi in scenà ita adversus muliebre genus affectum fuisse; 
quod et ostendit Barnesius, in vità Euripidis. [ὃ xix.] Unam 
quidem, alteramque deinceps uxorem habuisse fertur; sed 
utrasque nuptias infelices expertus est. Aristophanem alios- 
que poétas comicos obtrectatores habuit infestissimos. Male- 
dicta tamen, quibus isti eum prosequebantur, nullam fidem 
apud equos rerum zstimatores meruerunt. "landem, circiter 
septuaginta annos natus, in Macedoniam concessit ad regem 
Archelaum, doctorum hominum egregium patronum, à quo 
munera anteà acceperat, et apud quem in magno honore 
habitus erat. In Macedonià aliquot annos commoratus luc- 
tuosà morte periit, canibus regis infelici quodam casu dis- 
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cerptus; septuagesimo feré quinto zetatis anno, Olymp. xcii. 
3. eodem quo et Sophocles nonaginta annos natus obiit. 
Rex Archelaüs Euripidis interitum summo meerore proseque- 
batur, atque ossa ejus, repetentibus Atheniensium legatis, ut 
in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat: sed in 
Macedonià ei magnificé parentandum, sepulchrumque no- 
bilissimum extruendum curavit. Cives veró sui, quum cineres 
ejus obtinere non possent, magnificum cenotaphium ei con- 
diderunt ; quod Pausaniz tempore adhuc durabat, atque hoc 
distichon exhibebat : 


Οὐ σὸν μνῆμα τόδ᾽ ἔστ᾽, Εὐριπίδη, ἀλλὰ σὺ τοῦδε" 
Τῇ σῇ γὰρ δόξη μνῆμα τόδ᾽ ἀμπέχεται. 

(Brunck. Analect. Vol. III. p. 265.] 
Refert idem Pausanias statuas Euripidis et Sophoclis in the- 
atro Athenis positas fuisse. [In Atticis cap. 21.] Vitam 
Euripidis Grec? scripsere Manuel Moschopulus, "Thomas 
Magister, et Latin? Josua Barnesius. "Vide Fabr. Bib. Gr. 
Vol. II. p. 234. sqq. edit. Harles. et Voyage du Jeune Ama- 
charsis en. Gréce, ch. lxix. 


EURIPIDIS EDITIONES PR/ECIPUX. 


l. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache, 
Grecé. Florentie, apud Laurent. Franc. de Alopa; in Ato. 
[à Jano Lascari sub finem sec. xv. curata, literis majuseulis, 
neque tamen sine accentibus, descripta. Hec est edit. 
omnium antiquissima, sed quz non nisi quatuor idis 
continet.] 

2. Euripidis Tragcedie xix. in quibus, preter infinita menda 
sublata, carminum omnium ratio hactenüs ignorata nunc 
primüm proditur: operà Guil. Canteri, Ultrajectini, Grzcé. 
Antwerpic, er officinà Christoph. Plantini, 1571. in 12mo. 

3. ————— '"[ragedie que extant. Cum Latináà Guil. 
Canteri interpretatione, et cum Scholiis Grecis ab Arsenio 
Monembasie Episcopo collectis. — Aecesserunt Jo. Brodsi, 
Guil. Canteri, Casp. Stiblini, /Emyl. Porti annotationes. Ex- 
cudebat Paulus Stephanus, 1602. in 4to. - 

4. ————— quee extant omnia &c.—Operá et studio Josue 
Barnes, S.T.B. Cantabrigie, 1694. in fol. [Hec edit. olim 
maximi habita erat; sed nuper merita ejus rectius à viris: 
doctis, qui in edendis operibus Euripidis sudárunt, zstimata 
sunt: neque tamen negandum Barnesium multa preestitisse.] 

5. ———— quae extant omnia.  "Tragcedias superstites, 
&c. recensuit,—interpretationem Latinam — reformavit Sa- 
muel Musgrave, M.D. Oxonii, 1778. 4 voll. in 4to. [edit. 
omnium splendidissima, nec sine laude ab eruditis excepta.] 

6. Euripidis que extant omnia. .Lipsie, 1778 — 1788. 
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3 voll. iz 4to. [Exhibet hee edit. Barnesianam recusam, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, qu: prestiterat 
Musgravius, et optima quique quie protulerant singularum 
tragcdiarum editores, possint inveniri, magnáà cum diligentià 
collecta et edita à viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit 
index verborum copiosus et aecuratus. Est igitur hec edit. 
omnium quz adhue lucem viderunt longé utilissima.] 


"Y — Dramata. Illustravit Ernestus Zimmermann. 

Francof. ad M. 1808—1815. 4 voll. in 8co. 
— "[ragedie et Fragmenta. Recensuit, inter- 
pretationem Latinam correxit, scholia Greca ὃ codicibus 
manuseriptis partim supplevit, partim emendavit Augustus 
Matthie. bips. 1813—15818. 8 voll. i2 Svo. 

9. EYPIHIAOY AIHANTA. Euripidis opera omnia; ex 
editionibus prestantissimis fideliter recusa; Latinà interpre- 
tatione, scholiis antiquis, et «eruditorum observationibus 
illustrata; necnon indicibus omnigenis instructa. Glasgue, 
1821. 9 voll. in 8vo. (Hxc ed. Variorum dici potest. ] 


Singule Euripidis Fabule, vel earum quedam selecte, 
scepé à viris doctis edite sunt: quarum vel magnum numerum 
hie recensere nimis foret longüm.  Optim: note sunt se- 
quentes: 1. Medea et Alcestis, cum interpret. Geor. Bu- 
chanani. Scoti. Edin.1722. in 12:o. 2. Hecuba, Orestes, et 
Phaenisse, à Jo. King. Cantab.1726. in Svo. 3.Ecdem, 
curante ΤῊ. Morell, qui Z4/cestin adjecit, Lond.1748. 2 voll. 
in 8vo. 4. Phenisse, cum interpr. Hug. Grotii; edidit Lud. 
Casp. Valckenaer. Francq.1755. in Ato. (Lugd. Bat. 1802.) 
5. Hippolytus, cum interp. Geo. Ratalleri; edidit Lud. Casp. 
Valckenaer. Lugd. Bat.1768. in Ato. (Lips. 1823. in 8vo. et 
Lusd. Bat. 1893. in 4to.) 6.'Fragediwe quatuor, Hecuba, 
Phenisse, Hippolytus, et Bacche ; curavit R. Fr. Ph. Brunck, 
Argent. 1180. in 8ro.. 7. Supplices Mulieres ; edidit Jer. Mark- 
land. Accedit de Grecorum 5tà Declin. imparisyllabicá ἄς, 
questio grammatica. Lond.1775. in 8vo. [quce est edit. altera.] 
(Iterum, cum Zphig. in A. et T., ex recens. bits Oxon. 
1811. et cum iisd. Lips. 1822. im Svo.) 8. Iphigenia in 
ZAulide, et Iphigenia in Tauris ; recensuit et notulas adjecit 
Jer. Markland. Lond. 1771. im 8vo. 9. Burtoni Pentalogia, 
sive 'Tragceediarum Grecarum Delectus: editio altera, cui 
observationes ὅς. adjecit 'Th. Burgess. Oron. 1779. 2 voll. 
in Svo. (Pentalogiam Gr. notis Anglica scriptis illustravit et 
Lexicon difficiliorum vocum adjecit Gulielmus Trollope, A.M. 
Lond. 1825. in $vo.) 10. Hecuba, ad fidem MSS. emendata, 
et brevibus notis emendationum potissimüim rationes red- 
dentibus instructa. In usum síudiose juventutis. Edidit 
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RicardusPorson, A.M. Litt. Gr. apud Cantabrigienses Professor. 
Lond. 1797.in 8vo. Sequute sunt Orestes, 1798, et Phanisse, 
1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801. atque nuperrime, 
Hecuba, iterum ; cum Supplemento ad Prefationem, quod 
continet doctissimi editoris expositionem precipuorum metro- 
rum '"Tragicorum. Cant. 1802.—Vide plures enumeratas, in 
Recensione Editt. 3tio tomo edit. Lips. prefixà: et in Fab. 
Bib. Gr. Vol. 11. p. 258, sqq. edit. Harles. 


His à Dalzelio memoratís addi possunt :— Medea Elmsleii, 
Oxon. 1818, in 8xo. Leuntingi, Zutphan. 1819. in 8vo. Ed. 
Elmsl. recus. Lips. 1822. in Svo. cum Hermanni annott.— 
Hippolytus Monkii, Cantab. 1811. 1813. 1818. et Lips. 1821. 
in Svo. Sanderi, Hildesie, 1827. in Svo.—Alcestis Wagneri, 
Lips. 1800. im 8vo. recus. Ozon. 1806. cum VV. LL. in 
usum Schole Westmonasteriensis: Monkii, Cantab. 1816. in 
Svo. recus. Gothe 1823. $n 8vo. adjectis notis Wuestemanni, 
Lips.1824. in 8vo. cum annott. copiosis Hermanni et Monkii 
selectis.— Andromache, cum VV. LL.in usum Schole West- 
monast. Oron. 1807. in 8vo. cum nott. varr. Glass. 1819. in 
8vo.— Supplices Hermanni, Lips. 1811. in 8vo.—lIphig. in A. 
cum nott, varr. Glasg. 1819. in 8vo.—Iphig. in T. cum nott. 
varr. ibid. 1819. in Svo.—Rhesus cum nott. varr. et Beckii 
Diatribe de Rheso criticá, ibid. 1819. in 8Svo.—'Troades Seid- 
leri, Lips. 1812. in 8vo. cum nott. varr. Glasg. 1819. 2n 8vo. 
— Bacche Elmsleii, Oron. 1821. in 8vo. Hermanni, Lips. 1823. 
in 8vo.— Cyclops, cum nott. varr. Glasg. 1819. in 8vo.—Hera- 
clide Elmsleii, Ozon. 1813. et Lips. 1821. in 8ro.—1Ion Hulse- 
manni, Lips. 1801. £n 8vo. cum nott. varr. Glasg. 1820. in 
8vo. Hermanni, Lips. 1827. in 8vo.— Hercules Furens Her- 
manni, Lips. 1810. 21 8vo. cum nott. varr. Glasg. 1820. in 8vo. 
—Electra, cam VV. LL. delectu, Ozon. 1806. in 8vo. (ex 
recensione, ut fertur, Elmsleii:) cum nott. varr. G/asg. 1820. 
in 8vo. Robinsoni, Cantab. 1822. in Svo. 

Editionis Porsoniane iterationes omnes enumerare non 
opus est: ex his longé prewstantissim:e sunt Scheeferi, Lips. 
1824. Lond. 1825. in 8vo. et Scholefieldi, Grecarum litera- 
rum apud Cantabrigienses Professoris Regii, Cantab. 1826. 
in 8vo. 


MHAEIA.] Mzpza, filia Eete, regis Colchorum, ex Idyiá 
conjuge, femina apud veteres poétas celebratissima ; à quibus 
describitur ut venefica et incantatrix insignis. Jasonem ex 
'Yhessalià cum Argonautis profectum amavit, eumque docuit 
quo modo draconem aurei velleris custodem interficeret, ipso- 
que adeó aureo vellere potiretur. [Vide suprà in Excerptis 
ex Apollonio Rhodio, p. Sl. sqq.] In Graeciam cum eo clàm 
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navigavit; ubi postquam ei nupsisset, cumque eo complures 
aunos vixisset, et ex eo aliquot filios suscepisset, visum est 
Jasoni illam repudiare; atque Glaucam, sive, ut alii vocant, 
Creüsam, Creontis Corinthi regis filiam, ducere. Medea 
repudiata, ''ferox invictaque," nil nisi ultionem spirat 
Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximie tra- 
gedie; in quà poéta personam Medee depingit tantà ingenii 
vi, ut in scená, vel veteri vel recentiori, vix aliquid excellentius 
invenire possis. De historiá autem Jasonis et Medez consuli 
potest Diodori Siculi Biblioth. lib. iv. Apollodori Biblioth. 
lib. i. c. 9. et in eam doctissimus Heynius. Item Hygini Fab. 
xxi.sqq. Ovid. Epist. Medec Jasoni, et Metamorph. lib. iv. 
sub fin. atque propr. Nominum Lexica. 

Verr. 1,9. Ei ὥφελ᾽ ᾿Αργοῦς---Ἴ Constructio est: E; ὥφελε᾽ 
σκάφος ᾿Αργοῦς μὴ διαπτάσθαι κυανέας Συμπληγάδας ἐς αἶαν 
Κόλχων, Utinam navis Argo non volásset per cyaneas Sym- 
plegadas in terram  Coichorum. Ubi notandum: 1. Aor. 2. 
verbi ὀφείλω, debeo, usurpari ad votum exprimendum, vel 
solüm, vel cum εἴθε, αἴθε, aut ὡς. Sic, εἴθ᾽ ὥφελον ὀλέσθαι, 
utinam perüssem! εἴθ᾽ ὥφελες ὀλέσθαι, utinam periisses! εἴθ᾽ 
ὥφελ᾽ ὀλέσθαι, utinam periisset | &c. [Matthize. Gr. Gr. sect. 
513. obs. 29.] 2. /Equé rectàó dici σκάφος ᾿Αργοῦς, mavis 
Argüs, et σκάφος ᾿Αργὼ, navis Argo. Erat autem Argo navis 
illa celeberrima, quà Jason cum suis heroibus, qui inde 
Argonaute dicebantur, ἃ totà Grecià delectis, navigavit 
in Colehum ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo ἀργὸς, velov. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.] 
Κυανέαι, Scil. πέτραι, quae erant parve insule saxose in mari 
Euxino haud longé à Bosphoro Thracio, parvoque distantes 
spatio; ex eo Συμπληγάδες dicte, quód navigantibus nunc dis- 
jungi, nune collidi [συμπλήττεσθαι] viderentur. [Vide Apoll. 
Rhod. Argon. in ipso exordio, et ii. 317. Herodot. v. 85.] 
πλαγκταὶ vocantur ab Homero, qui eas in Siculo mari collocat, 
eüm sint in Euxino. [Vide Odyss. 4,61.] Ceterüm διαπτάσθαι 
est Aor. 2. mediz, tanquam à verbo δήπταμαι; pervolo; quod 
hic metaphoricé sumitur. 

3—6. μήδ᾽ ἐν νάπαισι---Ἴ Ordo est: πεύκη δὲ τμηθεῖσα ἐν 
νάπαισι ΤΙηλίου μή ποτε πεσεῖν, eb pinus secta in saltibus Pelii 
nunquam, cecidisset, uí0 ἐρετμῶσαι χέρας ἀνδρῶν ἀρίστων, neque 
remis [vel remigando] exercuisset manus virorum prestantis- 
simorum, [nam éperuoo est, remis instruo, vel remigando ez- 
erceo; sive, αὖ Porsonus, remigare cogere, remigio applicare : 
ἐρετμῆσαι est, remigare.] oi μετῆλθον τὸ πάγχρυσον δέρος Πελίᾳ, 
Angl. wAo went in quest of the golden fleece for Pelias. Vide 
suprà ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

7, 8. ---πύργους---Ἴ Supple εἰς.----ϑυμὸν, supple κατά. 

11,12. ---Ὺάνδάνουσα μὲν φυγῇ---Ἴ Sic construe: [ἐν] φυγῇ 
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μὲν ἀνδάνουσα πολίταις, [εἰς] χθόνα ὧν [πολιτῶν] ἀφίκετο, in exilio 
quidem placens civibus quorum in terram pervenerat : vel, ut 
optimé interpretatus est po&étarum sui seculi facilé princeps 
Georgius nostras Buchananus:—gentis, cujus exul incolit Solum, 
favorem. demereri sedula. Y Sed vide omninó Elmsleium de 
rectà hujus loci interpretatione disserentem. 

13. αὐτή τε---Ἴ Proponit Jac. late —2077 δὲ, ut rité respon- 
deat ad ἀνδάνουσα μὲν suprà.—** αὐτὴ δὲ rectà admisit Beckius, 
*' neglexit Porsonus." Erw. —''evuépovcec« significat ὁμοφρο- 
** yovc«, ni fallor." Idem. 

19. —oós αἰσυμνᾷ x6ovós.] qui princeps est hujus terre. Vide 
Vol. I. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. ---ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς] Angl. and invokes the solemn 

166. troth of his pledged right-hand. 

24. κεῖται δ᾽ ἄσιτος,, Pulcherrima sané descriptio! atque 
ad commovendos affectus aptissima. 

20. --- ἤσθετ᾽ ἠδικημένη,] Egregius Grecismus, ubi participium 
pro infinitivo ponitur; et nominativus participil usurpatur 
quandó sermo, ut hic, manet in eádem personà: animad- 
vertit se injurid affectam. [Vide infrà v. 495. 548.] Quum 
autem transitus fit ab unà personà ad alteram, participium 
cum alterà hac personà ponitur in accusativo : sie ἤσθετ᾽ αὐ- 
τὸν ἠδικημένον, animadvertit illum injuriá affectum. | Vide Vi- 
gerum de Idiotism. p. 330. edit. Zeunii. 

33. ---ΟἼς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. Sie Angl. who now has dis- 
graced her. Vide suprà ad (Ed. Tyr. v. 577. γήμας ἔχεις. 

35. ---ἀπολείπεσθαι] non deserere, sed privari. Erw. 

40. ---δι ἥπατος, sc. τῶν τέκνων. Vide infrà vv. 88. sqq. 

Al. —cpavvov] —the princess. Ex. 

42. κἄπειτα---λάβη] and in that case herself suffer ἅς. Ita 
enim Medea, monente Elmsleio, infrà vv. 382, 3, 4. de eventu 
facinoris meditati metuens. 

43,44, —ovro: ῥᾳδίως---Ἴ - Ordo est: οὔτοι τις, συμβαλὼν 
ἔχθραν αὐτῇ, ῥᾳδίως γε ἄσεται καλλίνικον, nempe, φὠδήν. Nemo. 
sane, susceptà contra eam. inimicilid, facilà canet. victricem 
cantilenam, i. e. reportabit victoriam. ) 

45. —rpóxev—] t runnings, gambols : τροχῶν, hoops, ludus 
ita dictus. Sic Ammonius. 

53, 54. χρηστοῖσι δούλοις----Ἴ Sic construe : τὰ [πράγματα] δεσ- 
ποτῶν κακῶς πιτνοῦντοαι: ἔστι συμφορὰ χρηστοῖσι δούλοις, xod ἀνθάπ- 
τετοῖ φρενῶν᾽ res adverse dominorum calamitati sunt servis 

fidelibus, et tangunt ipsorum nentes. ἅπτω, necto; ἅπτομαι, 

in voce med. πεοίο meipsum cum. aliquo, i. e. tango : ἀνθάπε 

τομαι, vicissim [vel, ut hic, penitis] tango; et habet post se 
167. gen. per notam syntaxin. 

56. -- μ᾽ ὑπῆλθε---Ἴ T 4c, cum μολοῦσαν concordans. Recté 
omnia. Verüm si μολούση legitur, tum d ὑπῆλθε pro μοι ὑπῆλθε 
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per crasin omninó accipi debet. Nam cüm in tali oratione 
dativus nominis precedit, sequi potest, imó plerumque sequitur, 
accusativus adjectivi aut participii, uti infrà vv. 819, 820. At 
non versá vice; quod tenendum est. Elmsleiana igitur lectio, 
με ME λέξαι μολούση, nisi fortioribus argumentis munita, 
stare non potest. 

56. ---γῆ τε κοὐρανῷ] μεμίμηται, αἱ ait Scholiastes, τοὺς ἐν 
μεγάλαις δυστυχίαις ἐξεταζομένους" οὗτοι γὰρ σιωπᾷν τὰς συμ- 
φορὰς μὴ δυνάμενοι, καὶ λέγειν ἀνθρώποις φοβοίμενοι, οὐρανῷ, " 
ἡλίῳ, ἢ γῆ» ἢ 3εοῖς ἄλλοις, διηγοῦνται. 

59. ζηλῶ σ᾽] ϑαυμάζω σε, πῶς οὐκ ἔγνωκας. Schol. "Vide 
Valck. ad Eur. Phoen. p. 150. — Plena oratio est, ζηλῶ σε τοῦ 
νοῦ, Vel τῶν φρενῶν. Nostro loco per ironiam dicitur pro oi- 
κτείρω σε τῆς ἀνοίας. ELM. 

64. ---πρὸς γενείου] Mos erat antiquissimis temporibus ut 
supplices, quibus supplicabant, eorum alterà manu genua, al- 
teráà mentum vel barbam prehenderent: [vide Iliad. «, 501. 
$, 371. x, 454.] unde hic, ut videtur, nutrix pedágogum per 
barbam obsecrat. 

66. ---οὐ δοκῶν κλύειν, simulans me non audire. Bn. 

67. πεσσοὺς] Recté interpretatur Scholiastes de loco ubi 
aleatores convenire solebant. Muscnavge. [Vide Gesneri 
Thes. Ling. Rom. voce Caiculus.] πεσσοὶ non est nomen loci, 
ubi talis luditur, sed sunt columelle saxes, quibus area fontis 
et suggestus ejus, qui procul dubio fuit saxeus, cingebatur. 
Rziskr. Se tamen optimé tuetur Musgr. in notà sequente: 
et auctores habet disertissimos magnum Casaubonum ad 
"Theophr. xiv. et quem citat Piersonum. Cantab. Anon. 

78, 74. --- παῖδας ἐξανέξεται Πάσχοντας,] T i Qui alios sinit pati, 
de eo dicitur, ἀνέχεται πάσχοντας" si quis se pati sinit, ἀνέ- 
xeraa πάσχων. Vide suprà vv. 38, 9. de Μεάρᾶ, οὐδ᾽ ἀνέξεται 
κακῶς πάσχουσα. 
αν: π- προσοίσομεν} i 1e. προσδέξομεθα, rariori sensu. 

84. τίς δ᾽ οὐχὶ ϑνητῶν ;] Quis veró mortalium non aliquandó 
talis invenitur?—$Sequentis loci sensum recté vidit vir mag- 
.nus Hugo Grotius, ita eum reddens: 4deone morem seculi ig- 
noras, sibi Ut quisque cupiat esse meliis quam alteri, Pars 
jure, pars privata dum inhiant commoda, Quando iste sobolem 
posthabet lecto pater. Excerpt. ex Trag. et Com. Grec. p. 190. 
Ceterüm de hoc versu 86. ita Porsonus: ** Mihi videtur sen- 
** tentiam prioris versüs quodammodo mollire Euripides." 

86. oí μὲν δικαίως, Probos etiam homines sug rei studere 
auctor est Sophocles, CEd. C. 309. τίς γὰρ ἐσθλὸς οὐχ αὑτῷ 
φίλος: Verba autem, οὗ δὲ καὶ κέρδους χάριν, significant, oi E 
xoi ἀδίκως. Apud 'Tragicos contraria sunt δίκη et κέρδος. Ex. 
apud quem vide plura. 


168. 


169. 
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87. εἰ τούσδε y —ov στέργει] T Siquidem. hos parhm. amat. 
Particulam εἰ sic ante οὐ cum verbo positam ex Atticis auc- 
toribus viri docti rectà defendunt. E;—y:— hic pro ἐπεὶ ac- 
cipit Brunckius: qu:e particule in loco simili CEd. R. v. 383. 
idem valent. 

89. ---ἐρημώσας ἔχε,] De hac phrasi vide suprà ad CEd. R. 
v: 977. 

95. ---δύστανος ἐγὼ,] Doric?. pro δύστηνος. --- In Anapestis 
neque nunquam neque semper Doricá dialecto utuntur 'Tra- 
gici. Ubi igitur in communi formá MSS. consentiunt, com- 
munem formam retinui ; ubi codex unus aut alter Dorismum 
habet, Dorismum reposui. Ponsow. ad Hec. v. 103. ---μελέα 
τε [ἕνεκα] móvev.— Medea scilicet exauditur, scenam nondüm 
ingressa; quod ad animos audientium commovendos exqui- 
sité est excogitatum. — Carminis genus simul mutatur ex Iam- 
bico in Ánapesticum ; quod terrorem auget. 

96. ---πῶς ἂν ὀλοίμαν ;] ᾧ Utinam essem mortua! De hác 
phrasi vide omninó nos ad CEd. R. v. 765. 

101—104. ---ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽--Ἴ Sed cavete ἃ sevo impetu 
et horribili naturá animi contumacis. 

105. δῆλον δ᾽ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram, 
quam Rhetores vocant ἀναστροφὴν, constituit Porsonus, et 
versum 1105. —Xoyu«r« S' ἥβην εἰσῆλθε τέκνων, propter nu- 
meros sedem praepositionis mutans, et ἀναστροφὴν faciens. 

196. ---ἀνάψε] t Activum pro Passivo. Matthiz. Gr. Gr. 
sect. 496. 4. Quod in Grecá linguá rariüs usurpatur, id in 
nostrà fit sepissime. | E. g. verbi kindle up usus est duplex. 

116. —coi] T tui, cum voce παῖδες conjungit Porsonus. 
Elmsleius mavult vulgatam, σοι, tibi, encliticam. 

119—121. δεινὰ τυράννων λήματα,----Ἶ Pulchré. emendavit 
vulgarem hujus sententie interpretationem vir ornatissimus 
Sam. Clarke: [ad Il. «, 82.] Terribiles sunt regum. animi ; 
quippe raró admodum cedere, plerumque dominari soliti, diffi- 
culter iras deponunt.  Nimirüm ἄρχω in voce act. Lat. sonat 
princeps sum ; ἄρχομαι autem in voce pass. subditus sum.— 
Ὀλίγα, raró, πολλὰ, multium, usurpantur adverbialiter. 

122—128.] τὸ δ᾽ ἃ ᾿ἄρ' εἰθίσθαι ι ὧν € ἐπ᾽ ἴσοισιν----Ἰ] Sie construe et 
interprétare: τὸ δ᾽ «p εἰθίσθαι ζῆν ἐπ᾽ ἴσοισιν κρεῖσσον" Angl. And 
after all, the habi iL of living upon a. footing of equality is pre- 


ferable : ein οὖν ἐμοίγε--- may 1 then for my part be permitted 


— 4er. - qu μεγάλως, ὀχυρῶς “γε καταγηράσκειν, to Srow old, if not 
in magnificence, at least in security. Quod nimirüm est 
aurez mediocritatis. γὰρ, πρῶτα μὲν, εἰπεῖν τοὔνομα: TOV μετρίων 
νικᾷ, &c. Angl. For in the first place, the very mention of the 
name of a moderate condition has a superior charm ; and the 
erperience of it is by far the best state for mortals : τὰ δ᾽ ὑπερ- 


NOT/JE IN EURIPIDEM. 155 


βάλλοντα δύναται βροτοῖσι οὐδένα καιρὸν, &c. immoderata autem 
nullo tempore efficacia sunt morlalibus. ἀπέδωκε δὲ μείζους 
ἄτας οἴκοις, ὅταν δαίμων ὀργισθῇ, afferunt autem [τὰ ὑπερβάλ- 
λοντα scil.] majores calamitates familiis, quando deus irascitur. 
Aor. in hoc sensu tironibus notus. 

128. οὐδένα καιρὸν δύναται] Xr Vocis δύναμαι cum accusativo 
nota est significatio, 4o be worth, to amount to : καιρὸς autem 
valet, rerum opportunitatem, aliquando etiam ut vitam beatam 
significet. Hunc igitur locum cur non ita interpretemur Àn- 
glicé ? JZhereas am elevated. state secures no happiness to 
mankind. 

131. XOPOZ.] Chori officium optime depingit Horatius, 
Art. Poet. 193. ad quem locum vide virum admodüm Reve- 
rendum Rich. Hurd ; item ad v. 200. ubi vir doctus ingeniose 
admodüm disserit de i ipso hujus Tragoedisx Choro. 

133. οὐδέ πω ἤπιος ;] Elmsleius hzc affirmative scribit ; recte, 
ut mihi quidem videtur. 

134. ἐπ᾿ ἀμφιπύλου γὰρ---Ἴ Hc verba sic ordinat Elmsleius : 
ἐπὶ TOU ἀμφιπύλου μελάθρου (οὖσαν), ἤκουσα φωνῆς ἔσω. ** Me- 
* dee domum duo ostia habere fingit poéta, quó facilius 
* elamores ejus ad vicinarum [ipsius Chori] aures perve- 
** niant." 

138. ἐπεὶ μὴ φίλια κέκρανται.] ex. quo res minimé jucundce 
sunt gesta. 

139, 140. οὐκ εἰσὶ 9ouor—] Optime ad numeros, non pror- 
sus ex conjecturá, hos duos versus restituit acutissimus Por- 
sonus, sic: ὁ 


οὐκ εἰσὶ δόμοι" φροῦδα γὰρ ἤδη 
τάδ᾽" ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων. 


Quicunque veró has literas amat, leget cum voluptate Por- 
soni annotationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam 
arripiens ex repetitione τοῦ γὰρ intra tantillum spatium, (scil. 
γὰρ ἤδη, et, in versu sequente, γὰρ ἔχει.) aliquot exempla pro- 
fert, ubi eadem particula itidem repetitur. "Tum, nihil majus 
se habere quod agat, atque otio frui profitens, (quod de me 
utinam ex animo et ego possem predicare !) longe, sed ad- 
modüm erudité, digreditur, ut ostendat quàm non paucis 
Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc usque 
diem inter Scholiaste verba latuerint. 

144. αἴ αἴ Vox Medez scenam nondüm ingresse adhiüc 
auditur; id quod ad animos audientium commovendos mire 
est accommodatum. 

146. x«raAwcaquxv] T το might I bring to a close /—Obser- 
vent tirones, βιοτὰν sis ἃ καταλυσαίμαν, quàm à προλιποῦσα. 
regi: que constructio frequens apud Tragicos. ΕῚΜ. 
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170, 151. τί σοι ποτὲ τᾶς ἀπλάστου---Ἶ ἔρος ἀπλάστου κοίτας pro 
ἀπλάστος ἔρος κοίτας. atque sic reddidit Buchananus : Quod 
tandem immoderatum thalami desiderium— ? 

153. σπεύσει---Ἴ T0— σπεύσει Savkrov τελευτὰν, ἀντὶ TOU 
ἐπείξει, καὶ ἐμβαλεῖ σοι ϑάνατον. Schol. 

157. ---αἰὴ χαράσσου"] me irascere, μὴ ὀργίζου.  Mesychius, 
κεχαραγμένος, ὠργισμένος. Herod. vii. 1. μεγάλως κεχαραγμένον 
τοῖσι ᾿Αθηναίοισι. MUsaRAvE. —Verborum τόδε μὴ χαράσσου 
sensus est, μὴ οὕτως ὀργίζου. Erw. T Acuta hec interpretatio 
virorum doctorum conjecturas, pro κείνῳ δεινῶς, pro τόδε 
τόσον vel λίαν, supervacaneas reddit. 

158. συνδικάσει"] Fut. 1. à συνδικάζω, quód penult. corripit : 
* Sensus est: in ulciscendà hac injurià Jupiter ipse feret 
* opem." Bn.— Elmsleius legit συνδικήσει. ** Diversa sunt," 
inquit, “ συνδικάζειν et συνδικεῖν, ut συνδικαστὴς et σύνδικος. 
* Hesychius: Σύνδικοι" οἱ ἐν ταῖς δίκαις βοηθοί." 

170. Θέμιν εὐκταίαν,----Ἴ que vota et imprecationes effectu ca- 
rere non sinit.—Firmat hanc interpretationem ὁρκίαν Θέμιν, 
quod mox legitur, v. 211. Muscnavr. 

172. —£v τινι μικρῷ] Λείπει κακῷ: ἀλλὰ δηλόνοτι μέγα κατα- 
πραξαμένη κακὸν παύσεται τῆς ὀργῆς. Schol. 

171. 183. ---καὶ τάδ᾽ αὔδα"] τάδε ad superiora verba, πῶς ἂν ἐς 
ὄψιν τὰς ἁμετέραν ἔλθοι, referendum est. Erw. 

184. σπεῦσον, πρίν τε κακῶσαι] Propera tu (ancilla scilicet), 
priusquam aliquid mali faciat Medea. Erw. 

190. καίτοι τοκάδος δέργμα---Ἴ Λείπει τὸ ἔχουσα" καίτοι, φη- 
σὶν, ἡ δέσποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς τολμῶσιν αὐτῇ πλησιάζειν, ἔχουσα 
λεαίνης τετοκυίας τὸ βλέμμα, καὶ ὅμως οὕτως ἐχούσης αὐτῆς ϑυμοῦ, 
εἰς σὴν χάριν εἰσελεύσομαι. Schol. 

193—206. ---σκαιοὺς δὲ λέγων,---Ἴ Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius; [Excerpt. ex "Trag. Gr. 
p. 192.] 


Nil me peccet judice, siquis Unde et mortes et funesti 
Proavos multium sapuisse neget, | Casus totas vertére domos. 
Placuit thalamosquibus et festas | Atque potis debuit istis 
Ornare dapes carmine, letas | Musa mederi: nam quid cená 
Quod mulceret molliter aures: | Ridente juvat tendere vocem, 
At multifidis nemo Camaenis Cum res per se sit grata. satis 
Docuit Stygios sistere luctus, Dulcis mortalibus esca ? 


Que et pulehré reddidit Geo. Buchananus: sed Grotium in 
hae parte prefert Barnesius. "l'entavit et hunc locum non 
infeliciter celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide JoLnson's 
Works, published by Murphy, Vol. Y. p.161. ubi est etiam 
parodia Anglica horum versuum, haud pari successu facta. 
Conf. Anecdotes of. Distinguished Persons, Vol. IV. p. 182. 
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208. λιγυρὰ δ᾽ ἄχεα---Ἴ ἀντὶ τοῦ λιγυρῷς καὶ ὀξέως, τὰ ἄχεα, 112. 
φησὶν, ἡ μογερὰ Μήδεια βοᾷ. Schol. 

211. r&v Ζηνὸς ὁρκίαν Θέμι,] τὰν, SCil. ϑυγάτερα Ζηνὸς---Τ' Àhe- 
midem, filiam Jovis, custodem jurisjurandi. |Vide suprà ad 
v. 170.] 

212. x wv &f«ccv] que ipsam ire fecit. Doricum ἔβασεν 
pro ἔβησεν. 

214. -τ-ἅλα. νύχιον----Ἴ dicit, quia contra Veterum morem 
tam noctu quàm interdiü navigabant. Val. Flacc. vii. 175. 
Inde diem noctemque volant. MvsanAvg. 

215. zovrov κλῇδ᾽ ἀπέραντον.] T κλῇδα, scilicet Bosphorum 
'Thracium, quod tanquam claustrum erat. Euxini.—«7épavrov, 
infinitum ; ratione habità non tam vasti maris, quod nobis 
oceurrit, quàm fluviorum, quibuscum illud fretum à Poétis 
Grecis comparabatur. Ita Elmsleius : ** Homericum “Ελλήσ- 
** movTos ἀπείρων respexit Noster." 

216. Κορίνθιαι *yvveixcs,] "Tandem in scenam progreditur 
Medea; cujus tota hzc oratio est pulcherrima, et poétam 
sapit superioris ordinis. — Erat nempé à Poétáà exquisitiüs 
elaborandum, ut Medea, quó meliüs amicitiam captaret Chori, 
eidem se ostenderet gravem et sententiosam. ΟἿ Proinde sie 
incipit: Corinthi mulieres, vestro rogatu ezivi ὃ ὃ domo, me lan- 
quam spretá amicitiá vestrá me reprehendatis. 

217. —oiüx γὰρ πολλοὺς βροτῶν] 1 Antequam sequentem 
sententiam satis difficilem conemur interpretari, liceat obser- 
vare, Euripidem suam ipsius personam civis Attici potius 
quàm Medez hic loci sustinuisse; atque, ut alibi interdim, 
oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum, et locorum, 
dum eos perstringit qui minüs rect? sentiebant de studiis philo- 
sophia et poéseos, quibus ipse erat addictus. Vide infrà vv.297. 
306. Aliaquedam ab etate heroicá non minüs aliena vide 
Hecub.254— 257. Iph.A. 328—331—339— 342. Plura sunt 
id genus loca ethici nostri Po&te, rov ἐπὶ τῆς σκηνῆς φιλοσόφου. 

Jam accedam ad locum ipsum explicandum ; si illud priüs 
monuero, conjecturam Brunckii à Porsono prolatam, 2 ὀμμάτων 
ἔπι, que aptiorem distinctionem. à voce ϑυραίοις facit, mihi 
quoque probatam esse. 'lum σεμνοὺς in bonam partem ac- 
cipio, honestos, honoratos, ut oppositio sit inter hos σεμνοὺς 
γεγῶτας et illos qui δύσκλειαν ἐκτήσαντο. Proinde τοὺς ὀμμάτων 
ἔπι 605 dicit Poéta qui in conspectu civium. rempublicam 
tractant; τοὺς £v ϑυραίοις vero eos qui apud gentes exteras 
exercitibus et classibus presunt aut legatione aliquà fun- 
guntur ; quorum utrique hominum generi opponuntur οὗ ἀφ᾽ 
ἡσύχου ποδὸς, qui neque hoc munus publicum neque illud ca- 
pessentes, sed intra parietes abditi, ignaviam parum civilem 
alere creduntur. 


158 |». NOTE IN EURIPIDEM. 


Totus igitur locus, me judice, sic enarrandus est : Novi 
enim multos quidem mortales, ev eo quód personas publicas sive 
doii seu foris gesserunt, dignitatem et honorem. sibimetipsis 
peperisse; ii veró, qui vitam privatis studiis deditam quiete 
transegerunt, inque publicum minis prodierunt, sibi com- 
paraverunt infamiam crimenque socordie : sed iniquissim? ; 
namque aliquem damnare, ingenio ejus atque moribus parüm 
perspectis, summa certa est injuria. 

22]. ---δίκη γὰρ οὐκ---Ἴ Singulare ὅστις [Latiné, siquis] ad 
plurale , βροτῶν refertur. Homerus Il. γ, 279. ἀνθρώπους τί- 
νυσθον, ὅτις x ἐπίορκον ὀμόσση. Erw. 

222. —éxu«fsv—] Eustath. ad Il. Y p. 415. 12—314. 48. 
ἐκμάθη. Utraque lectio proba. S:pé enim πρὶν cum sub- 
junctivo jungunt Tragici, omisso «v, quod in sermone familiari 
semper requiritur. Ponsow. 

228. --οἴχομαι δὲ, Angl. And I am fast going. 

230. --- γιγνώσκεις καλῶς, Res enim ejusmodi est, de quà ad 
testimonium Chori recté provocari potuit. 

234. ---χρημάτων ὑπερβολῆ---} χρημάτων. λέγει τῶν εἰς τὴν 
φερνήν" τοῦτο δὲ ὁ Εὐριπίδης ἀπὸ τῆς κατ᾽ αὐτὸν συνηθείας λέγει" 
οἱ δὲ ἢ ἥρωες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς γάμους, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐναν- 
πίων αὐτοὶ ἐδίδοσαν, καθάπερ καὶ αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίστησι" καὶ 
Ὅμηρος" [Iliad. A, 244.] Πρῶθ᾽ ἑκατὸν βοῦς δῶχεν, ἔπειτα δὲ 
χίλιαι-τ-, ἔστι δὲ ἀναχρονισμός" οἱ γὰρ ἥρωες τὸ ἐναντίον παρεῖχον. 
᾿ Schol. 

236. κακοῦ γὰρ τοῦτ' ἔτ᾽ ἄλγιον κακόν. Τὰρ refertur ad ali- 
quid subauditum : Quare autem hoc dico? | Naw adhuc gra- 
vius malum est hoc malo, &c. Vide infrà ad v. 254. 

173. 239. οὐδ᾽ οἷόν 7 —] Vide Vol.I. ad p. 5. n. 6. 

248. 5 πρὸς φίλον rw,—] '' Ubi," inquit Porsonus, [ad 
Orest. 64.] ** verbum in brevem vocalem desinit, eamque duz 
* consonantes excipiunt, quz brevem manere patiantur, vix 
* eredo exempla indubie fidei inveniri posse, in quibus 
** syllaba ista producatur;" qui Canon ne hic loci violetur, 
cavet Porsonus, pro ἥλικα, ἥλικας scribens; et scriptionem 
suam ita ingeniosé tuetur: —: Euripides, quo judice, unus 
** amicus μυρίων κρείσσων ὁμαίμων, (Orest. 796.) amico eequalem 
* non opponeret. Dedi igitur πρὸς ἥλικας, ad cqualium ce- 
** tum, ut Phoniss. 1761. πρὸς ἥλικας φάνηθι cas." 

250. λέγουσι δ᾽ ἡμᾶς,----Ἴ Notus Grecismus: ad verbum, 
Dicunt autem nos quód periculorum immunem vitam agamus, 
&c. Melius Latine ; Dicunt nos agere, &c. 

954. ἀλλ᾽ οὐ γὰρ---Ἴ 1.6. ἀλλὰ διὰ Tí οὕτω λαλῶ; γὰρ οὐ 
x.T. À. ---οὐτὸς idem est quod ὁ αὐτός. 

259. οὐ μητέρ᾽,---ΞῬὈ Ordo videtur esse: οὐκ ἔχουσα ματέρα 
X. T.À. μεθορμίσασθαι [ἀπὸ] τῆσδε e. non habens matrem, &c. 
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t ad quem tanquam in portum tutiorem me recipiam ex. πᾶς 
calamitate. 

264. ---ἦν T ἐγήματο, Quum γαμεῖν de viro, γαμεῖσθαι de 
foemin& vulgó dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur 
Medea, legendum ἧς τ᾽ (quod facilà in ἥν 7 transire posset) i. e. 
5 7 ἐγήματο, et lam cui ille nupsit, eodem modo quo Martialis: 
urori nubere nolo mee. Non negat tamen Porsonus bené 
etiam legi posse, ἥ τ᾽ ἐγήματο, ut mox 292. τὸν δόντα, καὶ γή- 
μαντα, καὶ γαμουμένην᾽ ut sit, e£ illam que nupsit ei. Quod 
autem ad γαμοῦσα attinet, quod de se usurpat Medea, infrà 
608. id mihi videtur ab illà dictum dum animo reputaret 
infandum facinus quod in eam patraverat Jason; et proprie- 
tatem sermonis oblita, eum indignabunda interrogat: Τί δρῶσα: 
μῶν γαμοῦσα, —(Quid faciens? Num alteri femine nubens— 
cum dixisse debuit — Nu alteri viro nubens, ut tu alteram 
foeminam matrimonio duxisti ? 

265. evyzv—] ut taceas: hoc est scil. quod à te consequi 
cupio. Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud 
Poé&tas Tragicos. 

269. δράσω τάδ᾽" ἐνδίκως γὰρ---Ἴ Vide Hurd. ad Hor. Art. 
Post. ubi suprà. 

274. —eixov] T σὲ----εἶπον----περᾷν. I bid thee depart. 174. 

277. κοὐκ ἄπειμι---πάλιν,) neque revertar— ἄπειμε in sensu 
fut. res notissima. 

280. ἐχθροὶ γὰρ ἐξίασι πάντα δὴ κάλων,] Nam. profectó ini- 
3nici ezpediunt omnes fumes. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν οὐριοδρομούν- 
των καὶ χαλώντων πρὸς τὸ πνεῦμα τοὺς ἀρτέμονας. | Schol. ἐξίασι 

ro ἐξιεῖσι, ab ἐξίημι, emitto, Atticé. BARNES. κάλων, accus. 
à nom. κάλως, rudens, gen. κάλως, Dat. x«Ae, more Attico. 
In usu est etiam κάλος, ov, 6. [Vide Odyss. ε, 260.] utrumque 
significat funis nauticus—presertim quo velum ad antennam 
vel attrahitur vel demittitur. Idem proverbium occurrit apud 
Aristoph. Equ. 756. edit. Brunckii. νῶν δεῖ σε πάντα δὴ x«- 
λων ἐξιένοιι σεαυτοῦ, nunc funes omnes tuas movere te oportet ; 
i.e. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce κάλος,] jaz omnis 
conatus est tentandus. 

281. κοὐκ ἔστιν---ἔκβασις.] [Non est littus in quod effugiam. 
Comparat se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratze 
manus jamjam incidere metuenti. MusaRavE. 

296. ---ὔστις] Subauditur ἐκεῖνον ἄνδρα, ut antecedens. 

297. παῖδας---ἐκδιδάσκεσθαι---Ἴ Liberos edocendos curare—. 
Nam ita interdüm significat vox media. 

298. ---ἄλλης, ἧς ἔχουσιν ἀργίας,] '**Posses," inquit Por- 
sonus, *legere αὐτῆς pro ἄλλης. Sin hoc displicet, sumen- 
* dum est ἄλλης πλεοναστικῶς, quod in locis quibusdam apud 
* Nostrum videor legisse." 

300. σκαιοῖσι uiv—] δόξεις σκαιοῖσι πεφυκέναι ἀχρεῖος x. T. ^. 
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175, videberis stullis nequam csse, δα. De voce ἀχρεῖος et similibus, 


1 


D 


[ 


'6. 


vide virum aeutissimum Sam. Clarke, ad lliad. 8, 269. πεφυ- 
κέναι, naturü esse. Sic πέφυκας, v. 287. 

306. ---προσάντης] molesta. Euw. quem vide ad v. 375—382. 

321. ῥάων φυλάσσειν,) T φυλάσσω hic est observo, alibi eusto- 
dio: φυλάσσομαι, caveo, I guard myself. ἘΠῚ ῥᾷων φυλάσσειν 
idem est quod Latinis facilior observatu. 

322. —uyij λόγους λέγε] Pro λέγε, Valckenarius ad Phoen: 
p. 181. proponit zAéxe. Sed nihil opus. Vid. CEd. R. 755. 

323. ὡς ταῦτ᾽ ἄραρε,) Quoniam, stat. sententia. ἄρω, apto, 
in perf. med. Zpgo«. Porsonus, cum Ald. ὅς. ἄραρε, quod 
secundam producit. Vide que idem vir egregius de hoc Do- 
rismo dixit, ad Orest. 26.1323. Conf. Valckenaer ad Eur. 
Hippol. 1090. 

325. μὴ πρὸς σὲ yovrov,—] Per genua queso, perque de- 
sponsam recens. BUCHANAN. σὲ regitur à λίσσομαι subaudito. 
Vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 465. 3. 

326. —-Aóyovs ἀναλοῖς"] verba consumis. ἀναλοῖς, contracté 
pro ἀναλόεις, ab ἀναλόω, pro quo vulgó ἀναλίσκω. 

327. ---αλιτάς:] Litas? i.e. preces. προσωποποίίΐα. | Respicit 
Homeri locum Iliad. ;,5029. Καὶ γάρ τε A«ro εἰσι Διὸς κοῦραι, 
ἄς. BanwEs. ---ἰ Homeri sublimes imagines Euripides in 
hoc loco ne cogitavit quidem. 

328. φιλῶ γὰρ] Supple u«Aea,—2ad quod refertur yàp—. 

330. πλὴν γὰρ Téxvov,—] Sensus est: * Non equidem miror 
* te patrie recordari, na» preter liberos patria mea est. mihi 
** saltóm long? charissima." | Fortius autem Cicero; [De Off. 
Lib. i. 17.] ** Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, famili- 
* ares; sed omnes omnium caritates patria una complexa 
* est; pro quà quis bonus dubitet mortem oppetere, si ei sit 
** profuturus Ὁ" 

332. ὅπως &v, ouai, —] οὗτος--- φησί: μὴ καταμέμφου τοὺς ἔρω- 
τας" ἔσθ᾽ ὅτε γὰρ ἀγαθόν τι ποιοῦσιν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ κακὸν, ὡς ἡ τύχη 
παραγένοιτο. Schol. 

333. Ζεῦ, μὴ λάθοι σε] t Vide suprà ad CEd. R. v. 908. 

335. πόνος μέν" ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεχρήμεθα ;] Molestia quidem 
est ; at nos nonne in molestiis versamur Ὁ πόνος, subaudito ἔστε, 
ut κίνδυνος Androm. v. 86. MuscanavgE. Lectio vulgata, To- 
νοῦμεν ἡμεῖς, κοὐ πόνων κεχρήμεθα, non debuit sollieitari. Recte 
Buchananus; Cure premunt me, nec egeo curis novis. Sensus 
est: '*'Tu jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego op- 
* primor curis, non tu: nec opus est mihi aliis, quas scil. 
* exilium secum afferet." Χράομαι interdum significat in- 
digeo: sie, Odyss. α, 13. —vósrov κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς; γ8- 
ditás indigentem atque uxoris: item p, 421. 7, 77. et alibi ubi 


notandum, et in Eur. et in Hom. verbum in hoc sensu con- 


strui eum genitivo. Porsonus dedit et laudat quam vocat 
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certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum solito 
suo subacto judicio. —** Tuis exemplis addo Eur. Cyclop. 88. 
* 98. Verüm hic usus participii κεχρημένος proprius esse vi- 
* detur. Vide H. Steph. iv- c. 580. B. et Damm. qui, auc- 
* toribus Eustathio et Bud»o, à χρηΐζω deducit." Cantab. 
Anon. 

336. ὠσθήσει---ἢ Ita Porsonus pro ὠθήσῃ, secundum ortho- 
graphiam, quam in hujusmodi secundis personis constanter 
servavit. Sic infrà, 540. ἀπαλλάσσει., 852. τεύξει. 355. Save. 
ἄς. Vide Pref. ad Hec. 

339. φευξούμεθ"1 More Dorico, atque, ut videtur, Attico, 
pro φευξόμεθα. Vide infrà v. 342. et 347. 

349. —Z£$v—] est: ut passim. 

350. αἰδούμενος δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα.] Quin sep? dammo 
mihi meus pudor fuit. BucnawaN. 

351. ---ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων, equidem video me errare. 

359. ---τῶν σῶν &yécov.] Supple ἕνεκα, si quid supplendum est. 

363, 364. ---κλύδωνα----κακῶν----ἼἹ Sic incomparabilis Shak- 
sperius: ὦ sea of troubles. 

365. ---κακῶς πέπρακται πανταχῆ} Cf. Thomson's Tancred 
and Sigismunda, Act. iii. Sc. 3. 

366. ἀλλ᾽ οὔτι ταύτῃ ταῦτα,] Recté Musgravius: Sed non 
sic hec abibunt: i.e. ταῦτα πράγματα οὐκ PRU LUND ἐν ταύτη 
ὅδω. Conf. Valckenaer. ad Eur. Hip. 41. 

373. ---ἐξὸν αὐτῷ---Ἴ cim ipse posset. ἐξὸν; particip. ab ἔξεστι, 
licet, absoluté sumitur. Sic παρὸν, infrà, v. 449. ' 

394. —P4Aov.] Accusat. à γέλως, e, more Attico. Vulgó in 
gen. γέλωτος. 

985. κράτιστα, τὴν εὐθεῖαν, κράτιστα hic Attico more, non 
χράτιστον.---τὴν εὐθεῖαν, 1.6. κατὰ τὴν εὐθεῖαν 000r. 

986. σοφαὶ---Ἴ Meminerint tirones Dawesiani canonis : si 
mulier de se loquens, pluralem adhibetnumerum, genus etiam 
adhibet masculinum ; si masculinum adhibet genus, numerum 
etiam adhibet pluralem. Ponsox. ad Hec. 515. Quod hic non 
oblitus est vir accuratissimus, quippe σοφαὶ ille de toto foemi- 
narum genere intelligit: 'latius meus, cui et ego assentior, 
mallet σοφοὶ, de unà Mede& dictum, proponere. T À nobis 
stat Eimsleius, quem vide pp. 145. 298. "Vide etiam Porsgni 
ipsius ad Dalzelium Epistolam, que extat Mus. Crit. T. I. 
pp. 326—357. 

387. καὶ δὴ τεθνᾶσι" et jam sint mortui. τεθνασι ortum ex 
τεθνάασι. Angl. And now suppose they are dead. Vide Her- 
man. ad Vigerum, not. 331. 

390. οὐκ ἔστι] Quàm mir? elucet per totam hanc orationem 
ferox quaedam sublimitas, que optim? convenit cum person& 
Medez ! 

Vor. 11. L 


P1. 


179; 
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399. yaipev—]impun?é. Vide Toupii Notas ad Longinum, 
p. 318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significationem tue- 
tur multis exemplis, ex quibus est hicce locus Euripidis. 

402, 4083. ---φείδου --- βουλεύουσα] Medea, per pulcherrimam 
apostrophen, seipsam alloquitur. 

406. roi; Σισυφείοις,] 1. 6. Creontis et illius familie ; is enim 
erat filius predonis Sisyphi: per contemptum autem vocat 
eos Sisyphios. BAnNEs. 

408. ἐπίστασαι 0€] perita es ἵρϑεα.----πεφύκαμεν, ita naturá 
comparate sumus ut, &c. 

411. ἄνω ποταμῶν ἱερῶν---} παροιμία ἐπὶ τῶν ἐπ᾽ ἐναντία γενο- 
μένων. κέχρηνται καὶ Αἰσχύλος καὶ Εὐριπίδης. Hesychius. οὐκ- 
έτι---δόλιαί εἰσιν αἱ γυναῖκες, ἀλλ᾿ οἱ ἄνδρες. Schol. Conf. Hor. 
Lib. I. Od. xxix. v. 10. 

414, 415. ---ϑεῶν δ᾽ Οὐκέτι πίστις Xpxpe.] Nec pacta fides 
Diis sat certa est. Bucnawaw. 

416. τὰν δ᾽ ἐμὰν εὔκλειαν---Ἴ Hiec ita construi possunt: δὲ 
Quoi στρέφουσι τὰν ἐμὰν βιοτὰν ἔχειν εὔκλειαν" fama, autem 
convertit vilam meam [i. e. vitam muliebrem] habere [i. e. ita 
ut habeat] gloriam.—duo plur. pro sing. num. ut spé apud 
poétas. ---βιοτὰν, φύσιν. Schol. serum. 


421 Μοῦσαι δὲ---Ἴ t Ordo est: Μοῦσαι δὲ λήξουσι παλαιγενέων — 


ἀοιδᾶν, ὑμνεῦσαι τὰν ἐμὰν ἀπιστοσύναν, and the Muses will cease 
from the songs of old times, from chanting our want of fidelity. 
Nempe eadem est constructio quam infrà v. 458 —445. notat 
Elmsleius. Ab A4£ove: pendet non solüm genitivus ἀοεδᾶν, 
verüm etiam participium ὑμνεῦσαι. — Conjicit Musgravius 
poétam hic alludere ad poémata Archilochi, qui Euripidi πα- 
λαιγένης, licet non Medezs. 

424. οὐ γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ γνώμᾳ---- γὰρ refertur ad id quod 
subauditur: Nobis mulieribus non datum est memorie pro- 
dere perfidiam virorum, 222n—. Cetera bené explicantur ἃ 
Scholiaste: οὐ γὰρ ἐν ἡμετέρᾳ γνώμῃ τὴν τῆς λύρας ϑέσπιν ἀοιδὴν 
ἐδωρήσατο ᾿Απόλλων, οὐ δυναταί ἐσμεν ἡμεῖς αἱ γυναῖκες ποιήματα 

γράφειν" ἐπεὶ τάχα ἂν αἱ γυναῖκες ἀντεκωμῴδουν τοὺς ἄνδρας, τὴν 
δὲ ἑαυτῶν φύσιν ἐπήνουν, κατὰ τὸν τοῦ λέοντος μῦθον. Λέων γὰρ 
ἰδὼν λέοντα ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀγχόμενον ἐν γραφῇ, εἶπεν, καὶ ἡμεῖς εἰ 
ἤδειμεν γράφειν, ἢ n πλάσσειν, ἔμπαλιν ἂν οἱ ἄνθρωποι ἐτίθεντο ἀγ- 
χόμενοι ὑπὸ λεόντων. Ceterum ἀντάχησ᾽ ἂν est ἀντάχησα ἂν, 
prim. pers. ut monuit vir egregius ΤῊ. Tyrwhitt. 

433, 434. τ διδύμους ὁ ὁρίσασα πόντου πέτρας zl ὁρίσασα ἀντὶ τοῦ 
διαστείλασα καὶ διεξ ξελθοῦσα τὰς Συμπληγάδας" ἤτοι διαπλεύσασα 
UT TURA NO [Vide suprà ad v. 1, 2.] Ex hoc versu 
collato cum J7Eschyli Supplic.. 555. crediderim ὁρίζειν idem 
aliquando significare quod zeozv. MusanRAVE. 

435,436. --τᾶς ἀνάνδρου NEN. ὀλέσασα Aéxrpov, ] 'Tales pleo- 
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nasmi apud 'Tragicos abundant, et interdüm reciprocantur, ut 
Noster 'road. 609. dixit Sogvov ὀδυρμοί. Sic κοίτας λέκτρον 
Med. 436. (441.) λέκτρων κοίτας Alc. 946. Ponsox. ad Hec. 298. 
Anegl. having lost thy bed, ox the enjoyments of thy bed, now 
widowed. 

439. βέβακε δ᾽ ὅρκων χάρις;---Ἴ Periit reverentia jurisjurandi. 
BucnaNaN. 

442. σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι,] Constructio est: σοὶ δ᾽ οὔτε 
πατρὸς δόμοι πάρα (i.e. πάρεισιν), ὥστε μεθορμίσασθαι μόχθων. 
Erw. --- μόχθων, ἃ miseriis, quam syntaxin vide suprà notatam 
ad v. 259. 

444. τῶν δὲ λέκτρων] Ordo est: ἄλλα δὲ κρείσσων βασίλεια 
τῶν λέκτρων ἐπέστα δόμοισιν. ἐ. δ. preest domui, domum guber- 
nat.—Porsonus in annotatione σῶν τε λέκτρων, Elmsleius 
scripsit τῶν τε; uterque, ut οὔτε in v.442. habeat anta- 
podosin τε. 

447. οὐ νῦν x«reidov—] Notus Grecismus, quasi dicas 
Latiné : Non nunc primiun animadverti asperam iram quàm 
intractabile malum sit: pro eo quod est: non nunc primüm 
animadverti quàm sit intractabile malum aspera ira. Vide 
suprà ad v. 250. 

449. coi γὰρ παρὸν---Ἴ Tibi enim cum liceret, —Vide suprà 
ad v. 373 

452. κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα" ] ἔστι scil. Et meá quidem nihil 
refert. 

455. πᾶν κέρδος ἡγοῦ] Think yourself well off. Erw. — 
ζημιουμένη φυγῇ, that you are punished only with exile. Notanda 
est syntaxis. 

458. σὺ δ᾽ οὐκ ἀνίεις μωρίας, λέγουσ᾽ T ἀνίεις, remittebas. 
De constructione vocum μωρίας et λέγουσαι cum verbo ἀνέεις, 
vide suprà ad v. 421. 

460. ὅμως δὲ xax rovà —] Attamen ne post hec quidem de- 
fessus amicis, venio, &c. Qus sic bené vertit Geo. Buchana- 
nus: Nec isía amicos me movent ut deseram. | .Adsum, tuisque 
commodis, mulier, vaco, Ut ne recedas hinc inops cum liberis, 
Egensve rerum. του, pro τινος, Attice. 

466. — τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔχω,] Ordo est: τοῦτο γὰρ μέ- 
γιστον κακὸν εἰς ἀνανδρίαν γλώσσῃ εἰπεῖν ἔχωσε. Rectà Portus: 
Hoc enim tibi possum dicere lingud summum convicium in 
tuam ignaviam. Erw. 

470. φίλους κακῶς δράσαντ᾽---Ἴ Angl. To look friends in the 
face after having injured them. 

475. ἐκ τῶν δὲ πρώτων .----Ἴ Conf. Aristot. Poét. cap.1. Vide 
et Iph. T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392. et 349. Jac. 
Tarz. — Formula est dialectica. 

476. ἔσωσά σ᾽, ὡς ἴσασιν---Ἴ Crebra repetitio litere c in hoc 
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versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. Vide Mureti 
V.L.i.15. T'ransact. of the R. S. of Edinb. Vol. II. p.140. 
Lit. Cl.et Porsonum ad hunc locum. 

485. --- πρόθυμος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα" De hae phrasi vide 
suprà ad Od. α, 164. 

486. Πελίαν τ᾽ ἀπέκτειν᾽, 7] Vide Ovid. Met. vii. 4. t- Hec 
verba ita accipienda sunt: ἀπέκτεινα, ὥστε S«veiv ὑπὸ παίδων 
αὐτοῦ.---ὥσπερ ἄλγιστον est quàm miserrime. 

488. xal ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν,---παθὼν, His tamen beneficiis à me 
affectus. De verbo πάσχω vide Vigerum, cap.v. sect. ix. 
reg. 10. 

491. ξύγγνωστ᾽ ἂν ἦν] T&vyyvocre hic Attico more, non 
ξύγγνωστον. Ita κράτιστα v. 385. 

495. ξύνοισθά γ᾽--- οὐκ εὔορκος &v.] Vide suprà ad v.26. 

500, 501. δοκοῦσα μή vi—] Existimans me nullum sané 
beneficium à te accepturam. MuUsGRAVE. ὅμως δ᾽, verunta- 
men; supple κοινώσομαι, repetitum à v. 499, Vide suprà ad 
QEd. Tyr. 1326. 

507. ἐχθρὰ xa0icTruy"] invisa sum; invisa facta sum. 
Nam ita sonat καθέστηκα. "| Et similiter significat κατέστην, 
sed de tempore preterito. 

516. ὦ Ζεῦ, τί 05j—] Exclamatio admiranda! et ad per- 
sonam loquentis egregió accommodata. Sic Shakspearius, 
notante Jac. TATE: 


There is no art 
To know the mind's construction in the face. 


MacBrETH. 


522—525. δεῖ μ᾽, ὡς &oixe,——yNocooNvytav.] Hec sic Latiné 
reddidit celeberrimus Geo. nostras Buchananus: Me, ut video, 
oportet eloquendi esse haud rudem, Verium gubernatoris instar 
callidi Effugere summá linteorum margine  Loquacitatem, 
mulier, istam futilem. [Conf. JEsch. S. C. Th. 62.] ἐγώ δ᾽, 
ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν, Ego, beneficium quandó nimium 
ἐχασϑεγαβ,---πυργόω,---ὦ, πυργόεις, πυργοῖς. 

529. --- νοῦς Aezróc,] T Hunc locum hodié sic intelligendum 
et vertendum censeo: and gyow have a quick understanding 
enough to see the truth, but i£ would be an odious topic for me 
to argue il: videlicet, τὸν σὸν ἔρωτα σεσωκέναι με. Diversas 
interpretationes vide, si lubet, in notà ElImsleii. 

539. ϑήσομα] ᾧ Anglicé consider: ita infrà v. 573. τίθεσθε, 
licet in oratione dissimili, vertendum est. 

537. ---δίκην ἐπίστασαι. Recté δίκην ἐπίστασαι, ut μουσικὴν 
aut γράμματα. Erw. 

- 538. —ugi πρὸς ἰσχύος x&piv.] Supplendum ζῆν, διάγειν, aut 
tale quid. Erw. r 


NOTAE IN EURIPIDEM. 165 
540. —ei δὲ γῆς ἐπ᾿ ἐσχάτοις] Sic Waller: Song to a Rose: 


Tell her thats young 
And shuns to have her graces spied, 
That hadst thou sprung 
In deserts, where no men abide, 
Thou must have uncommended died. 


Conf. Gray's Elegy: 
/ - Full many a flower is born to blush unseen. Jac. Tarz. 


542. εἴη δ᾽ £uoryc—] Conf. 'Tyrteum, Coll. Gr. Min. et 
"Theocritum, infrà Idyll. viii. 53. 

548. ---δείξω --σοφὸς γεγως,] monstrabo me prudentem fuisse. 189. 
[Vide suprà ad v. 26.] Hanc quidem locutionem Latini in- 
terdum imitantur. Sic Virg. ΖΕ ποιά. ii. 377. Sénsit medios 
delapsus in hostes. Ubi vir celeberrimus, Chr. G. Heyne: 
* sensit delapsus, ἤσθετ᾽ ἐμπεσὼν, ut notum, ad formam Gre- 
** eam, intellexit se in hostem incidisse." 

555. -ἐχθαίρων λέχος, ἐχθραίνων vulgo, sed ἐχθαίρων Brunck- 
ius ex A. Fl. Jam monui ad Orest. 292. 'Tragicos semper 
ἐχθαίρω, nunquam ἐχθραίνω dicere. Ponsox. 

564. εἰς ταυτὸ ϑείην,] unum genus facerem. ταυτὸ est τὸ 
αὐτὸ. 

565. ---σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ, Ὁ τί δεῖ idem valet quod 
οὐδὲν δεῖ. Et totius loci simplicissima videtur, qu:ze Heathio 
placuit, Buchanani interpretatio : liberis san? tibi | haud opus 
est aliis, mihi veró utile est | consulere nalis per futura pignora. 
Signum interrogationis post δεῖ, ut expeditior esset sententia, 
primus apposuit Scholefieldus. 

566. ---λύει---Ἴ Hesychius: λύει, λυσιτελεῖ.  Phavorinus: 
λύει, ἀντὶ TOU λυσιτελεῖ. | Conf. Sophocl. CEd. 'Tyr. v. 317. 
ejusdem Electr. v. 1005, &c. MuscnaAvE. 

579. ---χρῆν ἄρ᾽ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς] Hujusmodi senten- 
tiarum frequens repetitio [Conf, Hippolyt. 621.1 videtur, nec 
immeritó, in causá esse quare Euripides dictus esset veteribus 
Μισογύνης. 

577. ---παρὰ γνώμην] preter voluntatem. Angl. with re- 184. 
luctance. 

580, 581. ἐμοὶ y&kp,—odiuexaver.] Me enim judice, quisquis, in- 
justus cium sit, est tamen Sapiens in dicendo, penam gravissi- 
mam meretur. De verbo ὀφλισκάνειν, adi Viger. de Idiotismis, 
cap. v. sect. χ. Conf. Sophocl. CEd. Tyr. suprà ad v. 509. 
p. 129. 

585. —é£v γὰρ ἐκτενεῖ σ᾽ ἔπος" Uno. enim argumento ita te 
prosternam, ut. quasi mortuus jaceas. PonsoN. —éxrevei, i. e. 
ἐκτάδην ῥίψει. 
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608. xal σοῖς ἀραία γ᾽ οὖσα---Ἴ t Yes: and my heavy curse 
does lie on. your family.—coi; δόμοις, tibi et sponse tue. — 
ἀραῖος, quod (Ed. R. vv.644. 1291. passivé sumitur, hic et 
alibi activé sumendum est. Vide Elmsleium. 

185. 609. ὡς οὐ κρινοῦμαι] T ὡς hic fortiter affirmantis est, tan- 
quam ἴσθι precederet. —xpivoUue: Elmsleius vertit, lifigabo. 
Inter χρίνω et κρίνομαι idem fere, quod inter δικάζω et δικάζομαι, 
discrimen est; quod vulgó notum. 

627. "Epeorsc,—] Medeae violentia ansam Choro prebet 
hujus cantilenz pulcherrime. | Strophe prima sic Latiné red- 
ditur à celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum mon 
servat. Amor, Hunc et Virtus et Fama fugit: At si veniat 
moderata Venus, Nulla est eque pulchra dearum. Parce, au- 
ratos, dea, parce, precor, Arcus in me tentare tuos: Parce 
indomita stringere tela, Desiderii tincta veneno. ἐπ᾽ ἐμοὶ est, 
propter me, mei causá. [Sic infrà, ἑτέροις ἐπὶ λέκτροις. χρυσέων 
τόξων, supple ἀπὸ, ab aureo tuo arcu. 


E 629. ---παρέδωκαν ἐν ἀνδράσιν,] T Prepositio év hic aut 
abundat, quod aiunt, aut ἀρχαϊκῶς usurpatur. Vide suprà 
v. 424. 


634. —oisrov.] —oierós, οἰζὺς, οἷς, Semper apud Atticos, 
non ὀϊστὸς, οἱ ζὺς, οἷς. Vide Porsonum. 

186. 637. μηδέποτ᾽ ἀμφιλόγους κιτ.λ.1 7 Hunc locum ita vertendum 
arbitror: Ne mihi unquam ambigua certamina elt insatiabiles 
rizas, animo ob alium torum perculso, injiciat potens Venus ; 
sed, pacatos colens thalamos, optima mihi solerter designet mu- 
lierum conjugia ! 

649. ἁμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασα"Ἵ Post verba ϑανάτῳ πάρος δα- 
μείΐην, potiüs ἡ ἁμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσαι quàm ἁμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασο. 
expectares. Erw. 

652,653. ---οὐκ ἐξ ἑτέρων Μύθων ἔχομεν φράσασθαι" T Angl. we 
have it not from hearsay to reflect upon. 

658. ---καθαρὰν ἀνοίξαντα κλῆδα φρενῶν" Conf. The Progress 
of Poesy, sublimem Oden poéte celeberrimi Thome Gray : 
T'hine too these golden keys, immortal Boy! &c. ^ 

187. 666. τί δ᾽ ὀμφαλὸν yrc—] Quare ad umbilicum terre fati- 
dicum ivisli ? ἐστάλης, aor. 9. pass. in med. sensu, ut βρὲ 
fit, misisti teipsum, i.e. ivisti. [Vide Vol. I. ad p. 7. n. 10. 
Significationis autem verbi στέλλω investigationem vide apud 
Vigerum, edit.i. Zeunii p. 303.] Ceterüm antiquissimi ho- 
mines crediderunt oraculum Delphicum terre umbilicum 
vel mediam partem esse. "Vide suprà ad Soph. (Ed. Tyr. 
v. 898. 

668. ---δεῦρ᾽ ἀεὶ---Ἴ Hee vox δεῦρο scilicet, que plerumque 
locum significat, hic de tempore ponitur. Ponsow. ad Orest. 
v. 1679. 
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673. σοφώτερ᾽ ἢ κατ᾽ ἄνδρα συμβαλεῖν ἔπη.) Verba intellectu 
difficiliora quàm pro hominum captu. Erw. 

676. —ei ϑέμις xAvew.] εἰ hic dubitantis esse nequit, ut liquet 
ἃ versu precedenti: valet itaque ἐπεὶ, quandoquidem. Bn. 

677. ἀσκοῦ με τὸν προὔχοντα] Oraculum hocce vel Davus 
explicare posset, neque opus esset CEdipo. Qui doctam ejus 
interpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat 
M. Ant. Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. σοφὸς γὰρ “ἀνὴρ,] h. e. ὁ ἀνήρ. Nusquam ἀνὴρ priorem 
producit, nisi ubi ἀνέρος in genitivo facit. Cüm veró ἀνέρος 
Attici nusquam in senariis, trochaicis, vel anapzsticis usurpent, 
priorem vocis ἀνὴρ semper corripiant necesse est. Ponsow. ad 
Phaen.1670. Vide etiam Phoen. 903. 

685. —ó3opvE£vev.] of κατὰ τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους φιλίαν 
πεποιηκότες, ὡς Γλαῦκος καὶ Διομήδης. Schol. Vera mihi videtur 
Brunckii sententia, δορυξένους apud 'Tragicos esse simpliciter 
ξένους. Erw. 

687. —69:;] Nos Anglice, £Aus. 

694. —:mporoU—] est πρὸ τούτου, supple xpovov.— 7 sig- 
nificat certé olim, nuper. 

695. ---ἐρασθεὶς,] captus amore alterius. —Vide Vol. I. ad 188. 
p. 62. n. 2. 

696. μέγαν γ᾽ ἔρωτα" supple ἐρασθείς. ' Vide Coll. Gr. Min. 
ad p. 37. n. l. 

697. - ἴτω vvv,] Sensus est, μὴ $povríens αὐτοῦ. Nostri, let 
him go. Erw. 

702. — xoi πρός y —] scil. τούτοις. ct preterea. 

707. —mpós γενειάδος,] Vide suprà ad v. 64. 

720. εἰς τοῦτο γὰρ δὴ φροῦδος εἰμὶ πᾶς ἐγώ.] t for on this point 
1 am entirely lost. 

725. ---αὐτὴ---Ἴ Hic, et infrà, v. 726. significat tu ipsa, i.e. 
ultró, sponte tuá. 

731. μῶν οὐ πέποιθας, Annon confidis? Vide Vol. I. ad 189. 
p. 27. n.4. 

733. — τούτοις δ᾽, ὁρκίοισι μὲν ζυγεὶς,7 "t Totus hic locus, 
vv.733—737. commodé potest ita verti: His enim, si jure- 
jurando mihi devinctus fueris, abducere me ex terrá (Attic) 
volentibus non dimittas; solis vero verbis mecum pactus, et 
deorum jurejurando non obstrictus, amicitiam (eorum) posses 
colere, et legationibus (me repetentibus) fortass? obtemperares. 

734. --- μεθεῖ᾽ ἀν] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS. 
dedit μεθεῖ᾿ ἂν, quod est μεθεῖο &v—pro μεθεῖς «v. Μεθίημε in 
voce act. cum accus. μεθίεμαι in med. cum genit. conjungi 
jamdudüm monuit Dawesius, [Misc. Crit. p. 398. (236.)] con- 
firmavit Valckenarius [ad Phaen. 552], itemque Porsonus, qui 
Scholiasten laudat, ita hunc locum explicantem : ἄγουσιν ἐμὲ 
ἐκ γαίας οὐκ ἂν μεθεῖο, ἐμοῦ subaudito, Ubi vide plura. In- 
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geniosum est quod addit idem vir egregius.  *'' Illud," inquit, 
*" etiam observatu non indignum, non varias esse lectiones 
** μεθεῖσαν, μεθεῖς ἂν, sed veram lectionem leviter depravatam. 
* Si enim plenis literis scribas MEOEIOAN, videas quàm 
** faeilé in MEOEICAN transmutetur." — μεθεῖς tanquam ex 
μεθείης solaecum est. 

737. τάχ᾽ ἂν πίθοιο" Οὐκ ἂν πίθοιο MSS. edd. * Sed cüm," 
inquit Porsonus, ** negativa particula sensui noceat, varias 
*' conjecturas proposuére Viri docti. «x Musgravius, sed hoc 
* pne in melicis quidém, nedum in senariis apud '"fragicos 
" comparet. cvy «v Brunckius edidit, quod et nimis empha- 
" ticum est, et /Egeum ceteris hominibus pejorem faceret. 
* Quod conjecit Wyttenbachius, [τάχ᾽ «v πίθοιο] edidi, ut 
* versimillimum. | Ne ZEgeum offendat, timorem suum isto 
** fortassó moderatur Medea." 

739. ---ἔλεξας, ὦ yvvou, —] Idem est ἔλεξας, ac si dixisset, 
ἔδειξας ἐν λόγοις. Ponsow. 

743. τὸ σόν τ᾽ &pops μᾶλλον" Et tua res magis stabilis est. 
τὸ σὸν, Supple πρᾶγμα. Porsonus ἄραρε, ut suprà. τὸ δὲ ἐξηγοῦ 
ϑεοὺς, ἀντὶ τοῦ ὀνόμαζε τοὺς ϑεοὺς, ovs βούλει με ὀμόσαι. Schol. 
Sic Iphig. T. 743. "Ομνυ" σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ ὅρκον, ὅστις εὐσεβής" at- 
que ita porró. Jac. ΤΆΤΕ. 

747. μήτ᾽ αὐτὸς---ἐκβαλεῖν] Nominat. cum infinitiv. more 
Greco, ubi Latini accusativo plerümque utuntur: £e neque 
ipsum me ejecturum, &c. 

701. ---ἐμμένειν, & cov xAvc.] 1. 6. μένειν ἐν τούτοις ἃ κλύω ἔκ 
cov.—Elmsleius scripsit ἐμμενεῖν, futuri temporis, quod neces- 
sarium est. 

752. -- τί δ᾽ ὅρκῳ τῷδε---Ἴ Id est, τί παθεῖν εὔχει, ἐὰν μὴ ὅρκῳ 
τῷδε ἐμμένης 5 Erw. 

17597. ἀλλά σ᾽ ὁ Μαίας πομπαῖος ἀναξ] ὁ Moíac— Epgyurs scil. 
ὁ υἱὸς Μαίας" πελάσε.ε, ad verbum, faciat ie appropinquare. 

761. ---δεδόκησαι.Ἴ visus es. perf. pass. regulariter à δοκέω : 
forma δέδοκται de rebus usurpatur. Vide infrà vv. 818. 1233. 

767. -- πέφανται] apparuit. Perf. pass. in med. sensu. 

768. ἐκ τοῦδ᾽ ἀναψόμεσθο. πρυμνήτην κάλων,] ex hoc suspen- 


demus rudentem puppis, — metaphoricé. ---λναψόμεσθα, pro 


ἀναψόμεθα, ut sepé apud poétas. Vide Iliad. «, 140. "Theocr. 
Idyl. xvii. 1. ἄς. 

718. οὐχ ὡς λιποῦσα] “ tanquam sequeretur vox ἀπέλθω, ad 
plenum sensum sané necessaria: ἀνακολουθία hzc est paulo du- 
rior, sed quz: exemplis defendi possit. Non ut rclictis filiis meis 
&c. ita discedam ; sed ut dolo per eos filiam regis interficiam. 

788. —x«r«xrevo] Porsonus semper mavult xrevo in fut. 
Vide ad Orest. 929. 1599. et infrà 1059. — 4- Verbum κτανῷ 
nullum est. 

191. ἔξειμι γαίος,] Exibo ex hac terrá. 
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807. —éxotvecas—] Diversa sunt κοινῶσαι εἰ κοινώσασθαι. 191. 


Illud rem aliquam cuzn aliis communicare, hoc rei alicujus 
particeps fieri significat. Dené igitur se habet v. 486—499. 
ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι co: κοινώσομαι. Sensus enim est, fecum ser- 
mones habebo. Erw. ^ 

808. σέ τ᾽ ὠφελεῖν---Ἴ Vide Hurd's Commentary &c. on 
Horace's Art of Poetry, Vol. I. p.138. 

814. σὺ δ᾽ ἂν γένοιό y —] T Yes, so far true: but gou would 
become the most wretched of women. Vide, si lubet, notam 
Elmsleii. 

819. γυνή τ᾽ ἔφυς. et mulier es. Vide suprà ad CEd. Tyr. 
19. p. 113. *' Hoc non ad Chorum dicitur, ut putat vir δᾶ- 
* modüm Reverendus R. Hurd, sed ad nutricem." Jac. Tar. 

820. ᾿Ερεχθείδα:---} Chorus ab Athenarum rege arripit oc- 
casionem Athenas à Sapientie et Ῥοδίος studio commen- 
dandi; et Medeam à cede liberorum obnixé dehortatur. 
Banwrs. Hoc simul argumento, quod non potuit non ju- 
cundum esse Atheniensibus, poéta eximius artificiosé suorum 
civium benevolentiam captat.—'Epey0i0«4,—ita appellantur 
Athenienses à vetere suo rege Erechtheo. 

822. ἱερᾶς χώρας---} Constructio est: ἀφ᾽ ἱερᾶς T ἀπορθήτου 
χώρας [supple γενόμενοι], sacrá terrá invictáque oriundi, 
(Athenienses scil. αὐτόχθονος se esse jactabant. Vide Vol. I. 
ad p. 32. if. 6.) qui depascitis illustrissimam sapientiam. 

825,826. ---λαμπροτάτου---οαἰθέρος.] Idem DS at Aristides 
in Panathenaico. Muscnavk. 

$27. ἔνθα ποθ᾿ ἁγνὰς --Ἴ Ubi castas quoitilash Pieridas Fa- 
ma. novem peper isse Narrat. flavam Harmonien. BucuaNAN. 
᾿Εθέλουσι δὲ * Αθηναίοι καὶ ἄλλων ϑεῶν ἱερὸν εἶναι τὸν Εἱλισσόν᾽ καὶ 
Μουσῶν βωμὸς ἐπ᾽ αὐτῷ ἐστιν Εἱλισσιάδων. PavUsaNIAs.  [Lib. i. 
p. 45. edit. Kuhnii. 1--ξανϑάν: ex hae voce colligitur, Aguovíav 
nomen proprium esse. MusanavE. Est nimirüm pulchra 
προσωποποιΐα. 

891. καλλινάου---} Ordo est: re κλήζουσι τὰν Κύπριν, ἀφυσ- 
σαμέναν ῥοὰς ἀπὸ τοὺ καλλινάου Κηφισοῦ, καταπνεῦσαι χώρας 
(i. e. TVEUG 4 Kara | χώρας) μετρίας ἡδυπνόους αὔρας ἀνέμων. 

842. πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν, ἢ πόλις,---} 1 Y Quomodo igitur aut 
urbs sacrorum fluviorum aut regio amicorum &e. [Athenas 
intelligit, quie. allauntur a sacris fluviis Cephiso et Ilisso, et 
regionem Atticam. ] — Hec interpretatio debetur iZlmsleio: 
4 Optime se habet ἡ dispo ποταμῶν ἢ πόλις. Ordo est: πῶς οὖν ἢ 

“ πόλις ἱερῶν ποταμῶν, &c." 

844, 815. πόμπιμός σε---ἔξει,) T shall receive thee with kind 
welcome. Scholiastes : πόμπιμος, ἤγουν τὴν ἐκπεμφθεῖσαν ἐπι- 
Ξ ; 
δεχομένη. 

846. τὰν οὐχ ὁσίαν ; μετ᾽ ἄλλων] Equidem dedi ὃ Erubachi- 
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aná, τὰν οὐχ ὁσίαν μετ᾽ ἄλλων, id est, ni fallor, τὰν οὐχ ὁσίαν ὡς 
οἱ ἄλλοι πολῖται. Ἐπ) Μ. 

852. πῶς δὲ ϑράσος ἢ φρενὸς ἢ] Pro ἢ φρενὸς ἢ, qua haud 
dubié corrupta sunt, ἐνθεμένα e Scholiaste, ut putat, eruit Mus- 
gravius, quod recepit Brunckius. Ponsow.—T Textum Mus- 
gravianum, quem in loco tam desperato recipiendum arbi- 
tror, ita ordinat Elmsleius: πῶς δὲ ἐνθεμένα, ϑράσος χειρὶ 
καρδίᾳ τε, τέκνων σέθεν λήψη, δεινὰν τόλμαν προσάγουσα. Hec 
verba certé explicatione non egent. 

857, 858. ἄδακρυν μοῖραν σχήσεις $ovov;] T Breviter sic: 
JVilt thou commit the murder without shedding tears at it ?— 
μοῖραν φόνου monet Elmsleius dici ut μοῖραν S«v«rov, v. 957 — 
983. Nempé, hac periphrasis ϑάνατον, illa φόνον significat. 
Verba veró ἄδακρυν σχήσεις φόνον facilé quivis interpretetur : 
poteris cedem facere ipsa lachrymarum ezpers ? 

861. rA«uov: ϑυμῷ.) τλάμονε recté explicat Musgravius cru- 
deli. Erw. 

863. οὔ τ᾽ ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ y',] Ita Porsonus edidit, scil. τ᾽ 
pro ro; non ut possit elidi diphthongus in τοι, sed per crasin 
vocalem in «v longam efficit. 

867. ---ὑπείργασται--Ἴ prestita sunt—.. Hoc verbum, vulgó 
deponens, sumitur hic sensu passivo. 

$68. éyo δ᾽ ἐμαυτῇ διὰ λόγων ἀφικόμην, t and I entered into 
debate with myself. De hac syntaxi vide Matthiz. Gr. Gr. 
Seet. 580. 2..e. 

873. γήμας τύραννον, ducens puellam regiam. τύραννος, 
0, rj. 

876. οἶδα δὲ χθόνα Φεύγοντας ἡμᾶς,] De se solà loquitur Me- 
dea, et in plur. masc. Novi autem me fugere hanc terram, 
et indigere amicis. 

877. --φίλων.] t Notam interrogationis non post παῖδες, 
sed post φίλων, primus posuit Elmsleius: “ Οὐκ utrique sen- 
* tentie membro commune est:;" que ratio alibi neglecta 
multas turbas dedit. 

878, 879. ---ἠσθόμην---ἔχουσα,) Vide suprà ad v. 26. 

884. νύμφην τε κηδεύουσαν] t Ordo est: ἥδεσθαί τε κηδεύουσαν 
νύμφην σέθεν. Scilicet, novam nuptam hic dicit Medea se 
cum voluptate curare et ornare debuisse. 

885. --οἴον ἐσμὲν, οὐκ ἐρῶ xaxóv,] Sic Virg. JEn. iv. 569. 
varium et mutabile semper Femina. 

900. Xp6vo—] tandem, post longum tempus—. 

905. —ópyós ϑῆλυ ποιεῖσθαι---} iras concipere—mocei γε παρ- 
εμπολῶντι ἀλλοίους γάμους, in maritum cium alienas nuptias 
comparet. 

907. ---μεθέστηκεν ---Ἴ mutatum est. 

908, 909. ἔγνως δὲ τὴν νικῶσαν,---Ἴ and you have formed 
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the wiser resolution. ---ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, tandem aliquando, late 
though it be. 

918. αὕτη. TO tu, dear Lady.—Alcest. 776. οὗτος, τίσεμ- 195. 
νὸν καὶ πεφροντικὸς βλέπεις; Ho, sir! why do you look in so 
grave aid thoughtful a manner ? 

924. γυνὴ δὲ ϑῆλυ, κἀπὶ δακρύοις ἔφυ.] Mulier νεγὸ esi na- 
turá aliquid molle, et ad lachrymas proclive. MusanavE. 

926. ---ἐξηύχου] optabas. 

929. ---μεμνήσομαι.] Hac formáà hujus ct) ab Homero 
etiam adhibità Il. χ, 390. semper utuntur Tragici, μνήσθησομαι 
nunquam. Idem dici potest de κληθήσομαι et κεκλήσομαι. Sed 
βληθήσομαι et βεβλήσομαι promiscué usurpant. Ponsow. 

937. οὐκ οἵδ᾽ ἄρ᾽ εἰ πείσαιμι" 1 1Ite Porsonus ex conjeetur&, 
parüm recté. Et vulgatam, οὐκ οἷδ᾽ «v εἰ πείσαιμι, ld est, οὐκ 
οἶδα, εἰ πείσαιμαι ἂν, vereor ut persuadeam, exemplis affatim 
defendit Elmsleius; quem vide. 

943. --- ἃ καλλιστεύεται---Ἶ h.e. ἃ τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποις ὄντων 
κατὰ πολὺ κάλλιστά ἐστι. VALCKENAER. 

981. ---“νυμφοκομήσει.} Dicitur νερτέροις πάρα νυμφοκομήσει, ut 197. 
νυμφευθεῖσοαι παρ᾽ ἀνδρὶ τῷδε v. 1303— 1333. Notandum autem 
νυμφοκομεῖν, nubere, cujus sensus alterum exemplum in promptu 
non habeo. Erw. 

982. -τ ἕρκος] rete. Hom. Od. y, 469, ἄς. Μυδβαπάνε. 

988. παισὶν ov κατειδὼς] Dixerat Jason, v.562. se ideó 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Medea genitis lautioris 
vite subsidia compararet. Id igitur consilium quia ipsis in 
exitium versurum erat, meritó hie exclamat Chorus: At tu 
nescius Pueris exitiales facultates paras. βιοτὰν, opes, facul- 
tates, ut βίοτον v. 1110. (1098.) et v. 1116. (1104.) MuscnavE. 

991. ---μοίρας ὅσον παροίχει.] quantum calamitatis ignoras ! 

1000. τ τἀκεῖθεν] indé. i.e. κατὰ τὰ πράγματα ὄντα ἐκεῖθεν. 

1002. τί συγχυθεῖσ᾽ ἕστηκας,7 Angl. JF/hy dost thou stand 198. 
confounded ? 

1004. -- τάδ᾽ οὐ ξυνῳδὰ---Ἴ Angl. These cries do not accord 
with, &c. 

1005. —Jpóàv ri/—] Constructio est: μῶν οὐκ οἶδα ἀγγέλλων 
τινὰ τύχην, δ᾽ ἐσφάλην δόξης; An aliquem casum, insciens mun- 
ciavi, et opinione frustratus sum? οἷδ᾽ ἀγγέλλων, Graecismus 
tironibus satis notus. ἐσφάλην, erravi, frustratus sum. aor. 2, 
pass. in sensu med. σφάλλω, supplanto. σφάλλομαι, in voc. 
med. erro, titubo. δόξης---5.1]. rov ἐμὲ εἶναι εὐάγγελον. 

1009. πολλή μ ᾿ ἀνάγκη, P lena oratio est, πολλὴ ἀνάγκη ἐστί 
με δακρύειν. ELM. 

1011. —x«re ro: καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτι.] Pulcherrima est 
conjectura Musgravii, qui pro κρατεῖς τοι καὶ σὺ, proponit κατα 
ἄξη καὶ σὺ----ἰ. e. Bono es animo; reducta eris et tu in patriam 
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à liberis. Nam ita esse sensus hujus verbi apparet ex 'Thu- 
cydide aliisque Historicis. Laudat Musgravii conjecturam 
Porsonus ; sed edidit —x«rei τοι καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτι. Cert? 
redibis ab evilio olim ἃ liberis tuis deducta. Et observat voces 
κατιέναι, κατέρχεσθαι hoc sensu sipissimé usurpari. 

Y Verborum Medexw (ἄλλους κατάξω) ambiguitatem posses 
in nostro etiam sermone aliquatenus servare, ita vertendo : 

1011. Keep up your heart: you, too, will be brought home 
yet by your children. 

1012. I shall send others £o their home first, wretched 
woman that 1 am. 

Verba κατάγω et x&rega occurrunt sensu priinitivo, nempe, 
deorsum ago, et descendam, Alcest. vv. 26. 73. 

1015. δράσω τάδ᾽" Locutionis formula, apud Poétas Tra- 
gicos usitatissima, ad denotandum obsequium loquentis. Vide 
suprà v. 187. et alibi passim. 

1037. τί προσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων :] Cur arridetis 
hoc extremo risu ? —Ceterüm hiec in personà Medese repraesen- 
tandà summi poétze ingenium miré elucet. 

1040. οὐκ ἀν δυναίμην" [Non possem consilium meum exequi. 

1045. καί τοι τί πάσχω :) Angl. And yet what am I about? 

1047. ---αλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης,] sed mec erat ignavie, etiam 
animo protulisse molles sermones.—Elmsleius vertit προέσθαι, 
projicere, perdere: to waste thoughts of tenderness in the mind. 

1049. —oro δὲ uij—] Cuicunque veró religio est adesse meis 
sacrificiis, ipse viderit: non autem dextram meam, hebetabo. 
AÀd verbum :—dexztram meam non. corrumpam misericordiá ; 
ut pulchré. vidit et interpretatus est Musgravius. — Atrox 
autem mulier statim misericordià movetur et animum suum 
alloquens hzc addit: μὴ δῆτα, ϑυμὲ, x. T. A. 

1055. —rovs παρ᾽ Αἴδην---Ἴ Praestat dativus (Ai0g) in hac 
sententià. Erw. 

1059. ἡμεῖς---οἴπερΊ De seipsà loquens utitur plur. masc. 
ut expositum fuit suprà, ad v. 286. De (Edipo loquens Eu- 
ripides, Phoen. 34. hac phrasi utitur: τοὺς φύσαντας ἐκμαθεῖν 
ϑέλων, parentes explorare volens. ^d quem locum ita erudi- 
tissimus Valckenarius, ** Parentes," inquit, ** plus semel So- 
** phocli, sed apud. Euripidem, quod meminerim, alibi nus- 
“ plam vocantur φύσαντες" pater ipse φύσας, mater nunquam 
“φύσασα dicitur vel $vres«cc' hujus appellationis honorem 
** μισογύνης cum muliere communicatum noluit; qui secun- 
* düm Euripidem tanquam Aumus considerabatur, &c." Lec- 
tionem igitur prefert à Strabone conservatam, xvi. p. 1105. 
C. τοὺς τεκόντας. “864 me quidem," inquit Porsonus, **ne 
** hoe reciperem, deterruit locus Med. 1059. (1071.) ubi Medea 
* de se solà verbum ἐξεφύσαμιεν adhibet." At si Medea de se 
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verba faciens adhibet genus masculinum, (quod necessarió 
facit plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, 
quod maribus solüm conveniat? Immo genus hoc locutionis 
id omninó postulare videtur. 

1063.. «AN, sii yko—] 1.6. ἀλλὰ διὰ Tí οὖ; γὰρ, &c. 


Sed cur non? ego enim vadam miserrimam viam.—Elms- . 


leius, continuatáà usque ad verbum βούλομαι oratione, post 
vocem ér; minimam facit distinctionem. 

---αλλ᾽ ἐκεῖ] ἐκεῖ, quod v. 1026 — 1054. ἐν ᾿Αθήναις explicatur, 
hic ἐν Αἴδου significat. Erw. 

1069. ϑυμὸς 0£—] Sed ira est potentior, ὅτε. 

1077. πολλάκις---Ἴ Chorus de incerto liberorum in hac vitáà 
successu agit, conjugiique et colibatüs commoda inter se 
confert. Banxzs. 

1079. —5 χρὴ---} Sep? jam per subtiliores sermones ivi, et 
ad certamina majora veni quàm quc convenit genus muliebre 
inveslisüre. MUSGRAVE. ἀλλὰ γὰρ ἔστιν Μοῦσα xoi ἡμῖν, n 
Xo Σοφίας ἕνεκεν" sed enim est et nobis Musa que nobis- 
cum versatur Sapientie causü : πάσαισι μὲν οὔ" omnibus quidem 
non versatur: γὰρ παῦρον δὴ γένος ἐν πολλαῖς ἴσως ἂν εὕροις τὸ 
[γένος δηλονότι] γυναικῶν οὐκ ἀπύμουσον. namque exiguum san? 
mumerum in multis forsan invenies— numerum scilicet smuli- 
erum —non alienum à Musis. 

1097. --τ- ὅπως ϑρέψουσι] ὅπως hic non significat ἵνα, sed ὅτῳ 
τρύπῳ. Erw. 

1104. καὶ 05 γὰρ ἅλις βίοτόν S cog Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora liberorum ad. puberem etatem 
pervenerunt, et hi frugi facti sunt. 

1105. ---ἤβην εἰσῆλθε----Ἴ De hae ἀναστροφῆ vide suprà ad 
v. 105. 

1106. ---εἰ δὲ κυρήσει---Ἴ T si autem hec fortuna eveniet, tum 
mors citissim? fugiet corpora liberorum ad Plutonem abripiens. 
---φροῦδος hic et alibi sine verbo substantivo ἐστὶν vel ἔσται. 

1112. ϑνητοῖσι ϑεοὺς ἐπιβάλλειν. T for the Gods to inflict 
upon mortals? "Nerüm ut tota sententia unà ratione decur- 

reret, opus erat verbis hujusmodi, ϑνητοῖς (λύει, λυσιτελεῖ) 
παρὰ ϑεῶν λαμβάνειν ; Confusionem orationis ex incuriá ortam 
et vidit Scholiastes et sic interpretando lenivit: πῶς ἔτι λυσι- 
τελεῖ πρὸς τοῖς ἄλλοις TOV ἀνθρώπων κακοῖς παῖδας εὔξασθαι τοὺς 
ϑεοὺς παρασχεῖν, λύπην ἄντικρυς ὄντας: 

1114. καραδοκῶ τἀκεῖθεν οἷ προβήσεται. Anxié erpecto ab 
illá parte quà evasura εἰπί.----δέδορκα᾽ pres. perf. Angl. I see. 

1120. λιποῦσ —] 1 letting slip, neglecting to use. 


200. 


201. 


1127. ---τυράννων ἑστίαν ἠκισμένη,] que cum injuriá afficien- 202. 


dos curaveris lares regios. ἠκισμένη, perf. part. pass. in sensu 
med. ut sep? fit apud Scriptores Grecos. Sic Xen. Cyr. 
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lib. vi. haud long? ab init. ἀνακεκομισμένοι εἰσὶν εἰς ἐρύματα, ed 
[τὰ ἐπιτήδεια scil.] in munitiones subvehenda curárunt. Ibid. 
lib. vi. p. 529. Edit. Hutch. in 4to. ἤδη ἑστηκότα αὐτὸν xoi 
ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ἀκινάκην εὑρίσκουσι. Angl. and. they find 
him mow standing, and having drawn his scimitar which he 
used to wear. Vide Kuster. de Verbb. Mediis, i. 56. 

1130. ---ἀλλὰ μὴ σπέρχου, φίλος, σπέρχου hic potiüs ὀργίζου 
quàm σπεῦδε significat. Vide Elmsleium. 

1137. —veixog ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. diremisse priorem vestram 
discordiam. σπένδω, libo, σπένδεσθαι, in voce med. libare inter 
se; quod facere solebant feedus mutuó inituri: inde signifi- 
cabat id quod est Latiné, fedus inire, icere, vel ferire; item 
pacisci, amicitiam inter se contrahere &c. νεῖκος σπένδεσθαι est 
litem vel discordiam dirimere, quasi mutuó libando. Perf. 
autem pass. hic sumitur in sensu med. uti suprà. 

1140. στέγας----Ἴ Suppl. εἰς." " 

1141. —v νῦν---ϑβἡαυμάζομεν,] Nostri, £o hom we now look 
up. Erw. 

1142. -- τέκνων σῶν---ξυνωρίδα,] tuorum liberorum gemina 
soboles. Suprà v.1133. dicuntur τέκνων δίπτυχος γονή. Et 
eadem phrasis extat Pheeniss. v. 1092. Σύνωρις autem par 
quodvis sonat. BARNES. 

1152. —éuzv χάριν. Suppl εἰς" in meam gratiam.  Ex- 
empla occurrunt passim. 

1154. ἀλλ᾽ ἤνεσ᾽ ἀνδρὶ m&vroc] Sed assensa est viro in om- 
mibus: xoi πρὶν πατέρα καὶ παῖδας σέθεν ἀπεῖναι [κατὰ] μακρὰν 
[09óv].— Syntaxis nota tironibus. 

1161. ---παλλεύκῳ 700] pedem album dixit Eur. de pede 
albis calceis ornato. Erant autem albi calcei mulieribus pro- 
prii, teste Polluc. 7. 22. Arnald. Animadvers. p. 20. edit. 
Lips.1788. ““ Somniásse videtur Arnaldus; nam, ut cetera 
* taceam, Pollux non mulieribus, sed meretricibus, albos 
“4 calceos tribuit." T. Youwa. 

1163. --τένοντ᾽ ἐς opfóv—] Porti interpretationem, cervicem 
ad erectam, probat Musgravius. Atqui res ipsa mihi declarare 
videtur, non cervicis, sed pedum, τένοντας hic intelligendos 
esse. Ὀρθὸν interpretor ἄκρον. Erw. 

1166. xai μόλις φθάνει,----Ἴ μὴ πεσεῖν χαμαὶ, Angl. and with 
difficulty prevents herself. from falling on the floor, ἐμπεσοῦσα 
ϑρόνοισι, by falling into a seat. 

1169. ---Πανὸς opycs,] Hine Πανικὰ δείματα. BARNES. ἥ 
τίνος ϑεῶν, hoc est, ἤ τίνος ἄλλου ϑεοῦ" ut loquuntur optimi 
scriptores. ARNALDUS. 

1170. ἀνωλόλυξε,----Ἴ T uttered a loud cry, an ejaculation of 
prayer. De verbo ὀλολύζω consule Elmsleium ad Heracl. 
782—717. 
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1171, 1172. ---ὀμμάτων τ᾽ ἄπο ἹΚόρας στρέφουσαν,] Sic Poéta 
nostras: J/hile each strained ball of sight seemed bursting 
from his head. 

1173. εἶτ᾽ ἀντίμολπον---Ἴ Angl. T TAen she [γεραιὰ scil.] 
uttered a dreadful shriek, very unlike her former cry. 

1174, 1175. ---εὐθὺς δ᾽ ἡ uiv — ἡ δὲ---Ἱ Statim autem alia 
quidem—Aalia veró—. 

1178, 1179. ἤδη δ᾽ &àvéAxov—] Jam ver, accelerans pedem, 
cursüás stadialis (id est, ser πλέθρων) cursor velor metam 
attigisset.—'* ''empus, quod cursores in stadio emetiendo con- 
* sumere solent, tanquam mensura temporis hic adhibetur." 
Ita Musgravius. Qui plura vult, adeat Elmsleium. 

1180. ἡ δ᾽ ἐξ ἀναύδου xxi μύσαντος ὄμματος---Ἴ llla autem 
ex muto et clauso oculo. Angl. after being for some time silent, 
with her eyes closed. 

1184. —£z—.] Ab obsoleto ἕξω, pro quo zu, ifto, est in 
usu in imperf. £cov, ἵξες, £ee' contract. £ovv, ἕξις, ει" uti in τιθέω, 
et aliis ejusmodi. 

1189. -- ἀλλ᾽ ἀραρότως---Ἴ Sed aurum [i.e. corolla auro 
intexta] f£rmiter tenebat redimiculum. 

1193. πλὴν τῷ τεκόντι κάρτα δυσμαθὴς ἰδεῖν. Y Preterquam 
ἃ patre, à nemine potuit facil agnosci. 

1198. γναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων---Ἴ Reiskius sic reddidit: 
mandibulis, h. e. dentibus, invisibilibus, s. corrosione oculis 
non observandà, venenorum deliquescebant. 

1206. ---γέροντα τύμβον] Alias unico verbo vocant τυμβο- 
γέροντα. BARNES. τύμβους δὲ καλοῦσι τοὺς γέροντας, παρόσον 
πλησίον εἰσὶ τοῦ ϑανάτου καὶ τοῦ τάφου. Schol. Quis me hunc 
senem capularem te orbat ? 

1218. ---ποθεινὴ δακρύοισι συμφορά. T calamitas lachrymis 
optanda, quam ipse lachrym«e optarent. Scilicet, si in lachry- 
mis inesset sensus et voluntas, cuperent materiam suam, mala 
humana. 

1219. καί μοι τὸ μὲν σὸν ἐκποδὼν ἔστω λόγου" Sensus est, ni 
fallor: de tuis quidem rebus parco dicere, consilium tibi dare 
supersedeo. Erw. 

1220. γνώσει γὰρ---Ἴ Reperies enim ipsa pene effugium. 

1224. μεγίστην μωρίαν ὀφλισκάνειν.) Angl. —are guilty of 
the greatest folly. Vide suprà ad v. 580. 

1225. ϑνητῶν γὰρ οὐδεὶς---Ἴ Locus communis. Sic Iphig. A. 
161—169. CEd. Tyr. 1528—30. Jac. Tarr. 

1926. ὄλβου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος,)] opibus verOó affluentibus,—— 
Notandum ἐπιῤῥυέντος part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in 
verbis intransitivis vox act. et med. seepé usurpantur sine dis- 
crimine,] à verbo obsoleto ῥυέω, pro quo ῥέω, ffuo. Aor. 2. 
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forma pass. à ῥνέω βρὲ occurrit: sic Herodot. viii. 138. 
ποταμὸς ἐῤῥύη" συῤῥυέω occurrit in plusq. act. Xen. Anab. p. 
262. edit. Hutch. 4to. eic τοῦτο πάντες avveppvijxeov,—conflua- 
erant. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. et de Aor. vide 
Vol. I. ad p.7. n. 10. 

1236. ---φονεῦσαι---Ἴ interficiendos. 

1237, 1238. τί μέλλομεν--- μὴ πράσσειν----Ἴ quid cunctamur 
facere? μή abundat Atticé. Vide Vol. I. ad p. 43. n. 4. 

1240. ---ῶἋααλβῖδα λυπηρὰν Bíov,]| T Si vox βίου ad filios re- 
ferenda est, verte βαλβῖδα βίου, outlet of their life; sin ad 
ipsam Medeam, tum per metonymiam accipe hxc verba, £Ae 
starting-place of. a sorrowful existence. 

1941. -- μηδ᾽ ἀναμνησθῆς τέκνων,] ὡς φίλταθ᾽ [ἐστί σοι] i.e. 
μηδ᾽ ἀναμνησθῆς ὡς φίλτατα τὰ τέκνα ἐστί σοι. — [Grazecismus 
tironibus notus.] Angl. Nor do thou remember that thy chil- 
dren are to thee the dearest of. all things, ὡς ἔτικτες, that thou 
didst bring them forth. 

206. 1252. ---ἔβλαστεν"] Dawesius canonem pauló temeriüs, ut 
solet, statuit, nullam syllabam à poé&táà scenico corripi posse, 
in quà concurrant consonantes βλ, yA, yu, yv, Ou, ὃν. Hzc 
regula, plerumque vera, nonnunquam ab Z7Eschylo, Sophocle, 
Aristophane violatur, ab Euripide, credo, nunquam. In Med. 
1252. (1266.) si tamen sanus est, Chorice licentie conce- 
dendum ἔβλαστεν. PonsoN. ---ἔβλαστεν---τέκνα scil. 

1256. —'Epwviv ὑπ᾽ ἀλαστόρων.] furiam à malis demoni- 
bus agitatam. Medeam scil. Angl. this frantic fury 1----πεμφ- 
θεῖσαν ante voces ὑπ᾽ ἀλαστόρων intellimgendum ex glossá 
quádam monet Elmsleius. 

1259. —xvavexv—] Dor. genit.— Vide suprà ad v. 2. 

1264. ---ἀμείβεται:) "rr succedit — ensues. 

1265. χαλεπὰ y&p—] Y for dreadful to mortals are crimes 
against kindred, woes upon earth from heaven falling propor- 
tionate on the families of. murderers.—Verba ἄχη πίτνοντα 
αὐτοφόνταις ἐπὶ δόμοις eandem constructionem habere mihi 
videntur, quam λίθος ἔπεσέ μοι ἐπὶ κεφαλῇ. Eu. 

1268. --τοἴμοε τί 9p«co;] Pueri audiuntur  xelamantes 
extra scenam. Ne pueros coram populo Medea tru... "et. Hor. 
Art. Poet. 185. 

12972. παρέλθω δόμους 3) Shall I enter the house? E. — quem 
vide de hac phrasi accuratissimé disserentem. : 

1276. —ó« ἄρ᾽ ἦσθα πέτρος] quàm es saxum : ἦσθα, vel. — dem 
hie quod εἷς. Vide Vigerum, edit.i. Zeunii, p.210.232. — n- 
fer Hor. Lib. I. Od. xxxvii. propé init. ubi erat occurrit pro 

1277. ---τις---Ἴ que prolem, quam peperisti, parricid.. 
modo occides. Nam ἄροτον τέκνων est proles. 
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12981. 'Ivó uaveicav—] Varié narratur Inüs historia. Sed 
hoc loco Poeta eam sequi videtur quz est apud Apollodorum 
Lib.iii. e. 4. Musanave. Conf. Ovid. Met. Lib. iv. 

1282. ---ἄλη.] to wander. τι. 

1283, 1284—ó$óvo Téxvov δυσσεβεῖ,] cede liberorum impiá, i.e. 
dum liberos impià trucidabat, τείνασα πόδα ὑπὲρ ποντίας ἀκτῆς. 
pedem supra marinum. littus extendens—Vel, uti reddidit 
Buchananus, progressa littus ultra, in equor decidens. 

1294. ---οαἰθέρος Bofoc,] Sie celeberrimus Tho. Gray, Pro- 
gress of Poesy : —the azure deep of air. 

1299. κείνην uiv,—] Illam quidem ii, quos lesit, punient. 
ἔδρασεν, supple κακῶς" ἔρξουσιν, pro ῥέξουσιν, À ῥέζω, facio. 
δράω, vel ῥέζω τινὰ κακῶς, leedo vel punio aliquem. 

1301. μή μοι T: δράσωσ᾽ οἱ προσήκοντες vyéven] i.e. μή of 
προσήκοντες γένει [τῇ νύμφη scil] δράσωσί τι [αὐτοὺς--- παῖδας 
nempé]—jo: autem dicitur à grammaticis παρέλκειν Αἰιϊςὰ, 
—éxmp«ssovres ἀνόσιον μητρῷον φόνον, vindicantes impiam 
cedem à matre eorum patratam. 

1306. παῖδες τεθνέσι---Ἴ Quod prefert Musgravius, παῖδες 
σέθεν τεθνᾶσι μητρῴᾳ χερὶ, non est varia lectio, sed ordo ver- 
borum ἃ Scholiaste explicatus. Ponsow. 

1318. τοιόνδ᾽ ὄχημα---Ἴ Hc referenda ad fabulam, que 
Medeam, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri 
JEete datis, per a&rem avectam aufugisse narrat. BanNEs. 
ἐπὶ ὕψους γὰρ περιφαίνεται ἡ Μήδεια, ὀχουμένη δρακοντείοις ἅρμασι, 
καὶ βαστάζουσα τοὺς παῖδας. Schol. 

1334. ---ἀνδρὶ τῷδε,] huic viro. Seipsum intelligit. Vide 
suprà ad (Ed. Tyr. 534. p.129. 

1340. Σκύλλης---Ἴ Vide suprà ad p. 65. v. 85. 

1344. ---πάρα,)] Hic pro πάρεστι. 

1351, 1352. σὺ δ᾽ οὐκ ἔμελλες,--- διάξειν---Ἴ Angl. Thou wast not 
to lead— Vide Vigerum, de verbo μέλλω, cap. v. sect. iii. 
reg. 7. 

1354. ---ὠἀνατεὶ---Ἴ ---ὠα᾽νατί. De hae adverbiorum familià 
consulendus inprimis Blomfieldus ad JEschyli Prom. 216. 
(208 ) ὠοντ᾽ ἀμοχθὶ πρὸς βίαν re δεσπόσειν. Ew. 

1359. ---λύει δ᾽ ἄλγος,] λύει pro λυσιτελεῖ. — Vide suprà ad 
v. 566. ** Interpretantur Viri docti per λυσιτελεῖ, neque ego 
* repugno. Potest tamen etiam significare, MINUIT, LEVAT 
* meum dolorem, si tu non irrides." Pongsox. 

1363. — νεοὸμῆτες γάμοι. νεοδμῆτες Ald. νεόδμητοι Lasc. 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoe, quàm hoc in illud 
mutatur. Dicunt Attici sine discrimine, 4u8Aovy, ἀμβλωπὸς, 
γοργῶψ, γοργωπὸς, φλογὼψ, φλογωπὸς, ἀδμὴς, ἄδμητος, evt, 
ἄζυγος, νεοζυξ, νεόζυγος (quin et νεοζυγὴς), εὔκρας, εὔκρατος, et 
similia. Ponsow. 

Vor. 1]. M 
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1368. οἵδ᾽ εἰσὶν, oluo, —] Capiti imminebunt vindices um- 
bre tuo. BUCHANAN. —— T oj» non semper dolentis et 
lugentis: aliquando, ut hic, indignantis exclamatio est. —quc- 
Topec, monente Elmsleio, hic sunt. ἀλάστορες, hoc est, τιμωροὶ 
δαίμονες, avenging spirits. 

1376. τ-ἀκραίας ϑεοῦ jJ. Ἥραια πένθιμος ἑορτὴ παρὰ Κορινθίοις. 
᾿Αχραία δὲ εἴρηται παρὰ τὸ ἐν ἀκροπόλει ἱδρῦσθαι" τέλη δὲ λέγει τὰ 
μυστήρια, καὶ τὰς τελετάς. Schol. 

1881. --εἶμι---Ἴ ibo. 

1984. ᾿Αργοῦς κάρα σὸν λειψάνῳ--Ἴ Ἱστορεῖται Ἰάσων τέλει 
τοιούτῳ χρήσασθαι" , κοιμώμενον γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τὴν ᾿Αργὼ κατασαπεῖ- 
σαν ὑπὸ πολλοῦ χρόνου, μέρος τί ταύτης ἐκπεσὸν κατὰ τῆς κεφαλῆς 
ἔκρουσεν. ᾿Δργοῦς λειψάνῳ λέγει ἀντὶ τοῦ μέρει τινὶ τῆς ᾿Αργοῦς. 
Schol. λειψάνῳ ᾿Αργοῦς. Angl. with ὦ remnant or fragment of 
the Argo. 

1389. ---ξειναπάτα; Dor.gen. pro ξειναπάτου, à nominat. 
ξειναπάτης, hospitum deceptor. 

1393. οὕπω ϑρηνεῖς" μένε καὶ γήρασκ᾽" Brunckius primó 
edidit, οὔπω ϑρήνει, qui soleecismus est ; deinde γῆράς σε μένει, 
quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam. [μένε καὶ 
γήρασκε, mane et senesce.] Subauditur talis sententia, καὶ τότε 
ϑρηνήσεις. Ponsow. --- De particulis οὐ et μὴ meminerint 
tirones, οὐ simpliciter negantis esse, μὴ velantis et prohibentis, 
ita ut hzc particula illius speciem sepe przbeat, illa hujus 
rarissime. 

1395. —éxras;] Dor. pro ἔκτης, 80 inusitato xeu, inter- 

cio. 

1396, 1397. ---φιλίου xonto στόματος---προσπτύξασθαι.Ἷ i. e. ut 
Porsonus, à ὥστε προσπτύξασθαι. I long for that dear mouth, to 
kiss and embrace. Mirum est hanc constructionem torsisse 
atque elusisse Brunckium. 

1405. --- πάρα] ut suprà ver. 1344. 

1410. ó$eAov—] quos utinam Nunquam ego genuissem, abs 
te ut osos Cernere cogerer—BUCHANAN. Vide sup. ad v. 1. 

1412. πολλῶν ταμίας Z:vgs—] Hac sententià, satis quidem 
trità, Chorus pulcherrimum hocce drama concludit; que est 
itidem conclusio Helene, Baccharum, Andromaches, et Al- 
cestidis, uti observavit Barnesius. Vide etiam Iphig. A. 
1610. 11. 
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EXCERPTA EX POETIS BUCOLICIS. 


I. NOT/E IN THEOCRITUM. 


^ 
E Turocnrro.] Theocritus, filius Praxagore ac Philins, 215. 


et princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgó 
putatur, Syracusic in Sicilià ; et floruit temporibus Ptolemzi 
Philadelphi, ZEgypti regis, qui regnare occepit circa Olymp. 
cxxiv. ante Chr. N. 288. "Tradunt tamen nonnulli eum filium 
fuisse cujusdam Simichi aut Simichide; vel ipsum potius 
Simichidam, quia simus erat, interdum dictum fuisse. Sed hoc 
nullis firmis argumentis nititur. [Vide Argum. Idyll. iii. et 
Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol. III. p.766.] Neque eum Coum 
fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alii, magis verisimile est : 
sed Syracusanum esse confirmatur Epigrammate notissimo, 
Idyllis ejus plerumque prefixo, quod alii 'Theocrito ipsi, alii 
Artemidoro Grammatico ascribunt i 


ἼΑΛλλος ὃ Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόκριτος, ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμὶ Συρηκοσίων, 

Υἱὸς Πραξαγόραο, περικλειτῆς τε Φιλίνης" 
Μοῦσαν δ᾽ ὀθνείην οὕποτ᾽ ἐφελκυσόμην. 


Alius est. ['Theocritus] Chius: ego autem Theocritus, qui hec 
scripsi, Unus ex plebe sum Syracusaná, Filius Praxagore et 
inclyte Philine : Musam veró alienam nunquam attrazi. 


De vità "Theocriti admodüm pauca memoriz prodita sunt. 
Praeceptores Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Sa- 
mium Epigrammatum poétas, habuisse fertur. Kar ἐξοχὴν ὃ 
Βουκόλος veteribus dictus, quippe in hoc genere omnium pre- 
stantissimus habitus est. Non tamen semper Bucolicus est : 
nam ex triginta quz reliquit Idylliis, decem tantüm rustici sive 
pastoritii generis habentur. Cetera sunt varii argumenti; sed 
omnia poetam indicant superioris ordinis, Supersunt quoque 
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quedam elegantissima Epigrammata qux auctorem habent 
"Theocritum. | Scripsit dialecto Doricá recentiori, et interdum 
Yonicá, ut in Idyllio xir: quod tamen doctissimus Daniel 
Heinsius à Theocrito abjudicat. De Dorismo autem 'Theo- 
criteo uberius disseruit Harlesius in commentatione editioni 
sue prwfixà.  Preter "Theocritum, apud Grecos quoque 
scripsére quzdam pastoralia carmina venusta et festiva Bion 
et Moschus, qui ad nos pervenerunt. Apud Romanos autem 
imitatorem nactus est "Theocritus elegantissimum Virgilium 
in Bucolicis; de quorum meritis eruditi homines judiciis 
diversis solent disceptare. Sed de hac re omnium rectissime 
judicium tulisse videntur duo cultissimi ingenii viri Thomas 
Warton et Chr. Got. Heyne; dum uterque, de carmine Buco- 
lico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus veró ingenii 
et nature in 'Theocrito invenit. ** Virgilio," inquit Heynius, 
* eleganti laudem, dignitatis et doctrine nemo invidebit ; 
'* sed. simplicitate et naturali aliquá venustate rerumque eopià 
" et varietate non minüs cedit Theocrito, quàm ars nature, 
* quam vincere quidem illa operosé in singulari ahqua re 
** potest, sed in summá rei iners et vana nábélida est," Et 
paulo post: ** foc unum monebo, nisi memineris, in Virgilio 
* plus artis, in 'Theocrito plus native elegantie, esse, non 
* mirari non poteris, cüm videas, etiam prewstantissimos ex 
* hoc genere poé&tas recentiorum temporum Virgilium maluisse 
* sequi quàm "Theocritum. — Artis scilicet. semper facilior 
* imitatio; naturalem venustatem difficillimé assequare." 
[De Carmine Bucol. Eclogis Virg. prefix.] Sic autem ele- 
gantem suam Virgilii cum "Theocrito collationem claudit 
Wartonus: *'* Ut dicam paucis quod sentio: similis est 
*' 'Theocritus amplo cuidam Pascuo, per se satis fecundo, 
* herbis plurimis frugiferis floribusque pulchris abundanti, 
κε dulcibus etiam fluviis uvido: similis Virgilius Horto dis- 
*' tincto nitentibus areolis; ubi larga florum copia, sed qui 
* studiosé dispositi, curáque meliore nutriti atque exculti 
* diligenter, olim hue à pascuo illo majori transferebantur." 

[De poési Bucol. Grec. edit. suz& "Theocriti prefix. ubi vide 
plura.] Citerüm de poési Bucolicá multi scripsére. Est 
hoc quidem argumentum inter criticos satis tritum. | Qui in 
eo versari cupit, preter has ingeniosas Wartoni et Heynii 
dissertationes, adire potest Rapin. de Carm. Pastoral. Dis- 
sert. sur l'Eclogue par. Fraguier; Mémoires de l'Acad. des 
Inscrip. Tom. 11. p. 182. Pope's Discourse on. Pastoral 
Poetry ; The Rambler, No. 36 and 37, auctore Sam. Johnson. 
Postea autem hicce vir celeberrimus se iniquissimum ostendit 
in hoc genus poéseos in libro suo jucundissimo, 7e Lives of 
the English Poets, ad fin. Vite Joan. Gay, et alibi passim. 
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De ipso 'Theocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. III. p. 761. 
sqq. edit. Harles. 


THEOCRITI EDITIONES PRZECIPUZX, 


l. Theocriti Eidyllia: unà cum Hesiodi Oper. et Diebus, 
et Orationibus Isocratis 18. Mediolani, 1493. in fol. [Edit. 
princeps, quz est rarissima.] 

.—— —— Ecloga xxx.—Sententie Septem Sapientum. 
—"Theognidis Sententi&.—Awurea Carmina Pythagore, ἃς. 
Curá& et studio Aldi Manucii Romani. Venet. 1495. in fol. 

8. — — — Eidyllia xxxvi. et Épigrammata xix. &c. edita 
à Zacharià Calliergo. Rom«e, 1515. in 8vo. [Wulgó vocatur 
Editio Romana, et particulatim describitur à Reiskio in prxf. 
suc edit. p. xii. sqq.] 

4. ———— — Idyllia, ἅς. inter principes Poé&tas Grecos 
Heroici Carminis, ab Hen. Stephano. Paris. 1566. in fol. 

5. — ————— aliorumque Poétarum Idyllia: ejusdem Epi- 
grammata: Simmie Rhodii Ovum, &c. — Excudebat Hen- 
ricus Stephanus, 1579. in 12mo. 

6. Moschi, Bionis, Simmii quae extant: cum 
Grecis in Theocritum Scholiis. Omnia 'operà et studio Da- 
nielis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. 
Notez et Lectiones. E Bibliopolio Commeliniano, 1604. in Ato. 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 
1603. erroribus scatere ; ideóque suppressam fuisse.] 

". Reliquie utroque Sermone, cum Scholiis et 
commentariis integris variorum virorum doctorum.  Curavit 
hanc editionem—indicesque verborum 'Theocriteorum addidit 
Jo. Jacobus Reiske. Vienne et Leipsie, 1765. 2 voll. in 4to. 
[Multa fecit accutissimus Reiskius in hàc edit. sed eorum non 
pauca nimis audacter.] 

8. — — —— Syracusii qui supersunt, cum Scholiis Grecis, 
&c.—Accedunt editoris et Variorum Notae perpetue.  Epi- 
stola Joannis Toupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in The- 
ocritum, ἄς. Edidit 'Thomas Warton, S. T. B. Coll. SS. 
Trin. Socius. Ozonii, 1770. 2 voll. in 4to maj.  [Edit. om- 
nium splendidissima ; et celeberrimà Academiá Oxon. non 
indigna. Mihi juveni tam felici esse contigit ut clarissimum 
editorem, nunc defunctum, noverim, ejusque erga me benevo- 
lentiam expertus fuerim. Vir erat summ: modestie; sed 
inter amicos lepidus, facetus, jucundus: sive in soluto seu 
adstricto sermone scriptor elegantissimus: in venustatibus 
Siculi aliorumque poétarum sentiendis et enarrandis tantum 
Toupio et Valckenario anteferendus, quantum viris hisce doc- 
tissimis in investigandis et dijudicandis veris veterum Scrip- 
torum lectionibus posthabendus.] 
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9. Theocriti decem Idyllia, Latinis pleraque numeris à 
C. A. Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, 
ejusdemque Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit 
L. C. Valckenaer. ZLudg. Bat. 1773. in 8vo. [Adnotationes 
hi in Adoniazusas amplam messem profunde eruditionis, 
etiam post curas Toupianas in hoc quoque Idyllium impensas, 
continent.] 

10. Reliquie Grecé et Latinàó; ex recensione et 
cum animadversionibus 'Theophili Christophori Harles. Lip- 
sic, 1780. in 8vo.  [Utilissima sané editio: sed dolendum est 
sequentem Valckenarii editionem non nisi serius in manus 
venisse Harlesio ; hujus enim textus, ut constitutus fuit ab 
editore, est, sine dubio, omnium prestantissimus.] 

ΠῚ Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graece 
et Latiné. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano 
Hesso, nonnulla à G. E. Higtio, subjecit, Grzca ex Edd. primis, 
Codd. et aliundé emendavit, variisque lectionibus instruxit 
L.'C. Valckenaer. Lugd. Bat, 1781. in8vo. [Editio est hiec 
meré critica; et in genuinis lectionibus constituendis feré 
solum versata. Atin hoc genere vix aliud invenies prestan- 
tius.] Editionum autem Theocriti, quarum magnus fuit nu- 
merus, amplam enumerationem invenire licet preefixam editioni 
Harlesii ; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. III. edit. Harles. ubi suprà. 


12. —— — —— Reliquige. Grecé et Latiné, "Textum recog- 
novit et cum animadversionibus "Theophili Christophori Har- 
lesii, Jo. Christ. Danielis Schreberi, aliorum excerptis suisque 
edidit "Theophilus Kiessling. Accedunt Argumenta Greca, 
Scholia, Epistola Jac. Morellii ad Harlesium, et Indices. 
Lips.1819.in 8vo. [Hec Variorum editio dici potest. Recusa 
est Lond. 1826. 2 voll. in 8ro. unà cum Bione et Moscho.] 


{ Εἰδύλλιον α΄. Idyllium I. Ἰστέον ὅτι Εἰδύλλιον Myeroa τὸ 
μικρὸν ποίημα, ἀπὸ TOU Ἐδος, ἡ ϑεωρία" οὐκ Εἰδύλλιον παρὰ τὸ 
ἴδω, τὸ εὐφραίνω. ΓΑλλως. ἘΕἰδύλλιον λέγεται ὅτι εἶδός ἐστιν 
ὁποῖόν ἐστι λόγος. ὑποκοριστικῶς λέγεται ἘϊΠδύλλιον. Schol. Ecloge 
quidem nomen, ut Zdyllii, haud dubié Grammaticis debetur. 
Hrvwr. Insignes Veneres, omnesque ferà quas Musa pre se 
fert Bucolica, complectitur hoe Idyllium. Varietate precipué, 
nec solummodo pastoralium imaginum suavitate, sed et af- 
fectuum veritate, commendari videtur. WanToN. [ἢ pan- 
gendis versiculis cavisse videtur Theocritus, ut pes quartus 
esset dactylus; ita ut demptis duobus in fine pedibus tragi- 
cum 'etrametrum fiat. — Cujus constructionis sunt omnes 
Idyllii primi, exceptis viginti et septem. Omnes etiam se- 
cundi, preter novem. Ex hac circumstantià concludit Hein- 
sius, illa carmina esse mera Bucolica: cum longé alius sit 
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carminum cursus in Ptolemeo, verbi gratià, et Charitibus. 
Hac de re ita etiam statuit Valckenarius, i in erudità epistolá 
ad M. Róuerum: ** Versum dactylicum dicere debere Buco- 
* licum, si, duobus pedibus postremis recisis, remaneret te- 
** trameter, qui clauderetur dactylo, terminante partem ora- 
** tionis, atque adeó Alemanicus." Porro laudatur Bucolicum 
carmen, certé numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et 
patom. absolvat. Idem, in Diss. de Pois. Bucol. p. 36. 


Ver. 1. ᾿Αδύ τι v0—] ᾧ Αἰπόλε, καὶ τήνα ἃ πίτυς, & ποτὶ ταῖς 
παγαῖσι, μελίσδεται ἁδύ τι τὸ ψιθύρισμο. Ο pastor caprarie, et 
ista, pimus, fontibus propinqua, jucundum quendam susurrum 
modulatur; et tu quoque suaviter fistulá canis. In Idylliis 
Theocriti diligenter observent tirones dialectum  Doricam : 
sic, ἀδὺς, &c. pro communi ἡδύς" « pro j5' nam Dores se- 
pissimé mutant in e. Τῆνος, τήνα, τῆνο, prO ἐκεῖνος, ἐκείνη, 
ἐκεῖνο, ille, &c. ποτὶ, pro πρός. παγαῖσι, prO πηγαῖς, à παγὰ, ἄς, 
&, pro πηγὴ, πηγῆς, ἥν, fons. μελίσδεται, pro. μελίζεται, 8. sing. 
pres. ind. med. verbi μελίζω, Dor. μελίσδω. | Solenne est Do- 
ribus ponere c) pro f. v est pro comm. σὺ, [indé Lat. £u.] 
item pro σὲ in accus. sed hoc raró. Συρίσδες, pro συρίζεις. 
Ubi notandum in 2. sing. pres. ind. act. Dor. terminationem 
esse eg pro εἰς, in pres. quoque infin. συρίσδεν, pro συρίζειν, 
infrà v. 18. 

4. Αἴκα τῆνος ἕλῃ---Ἴ 1.6. eixe, vel, sequente vocali, εἴκεν, 
[quod poéticé pro εἰ ἀν] ἐκεῖνος ἕλῃ, &c. ἐς τὲ καταῤῥεῖ Ἃ χέ 
μαρος. Angl.the kid devolves to thee. “ἐς τὲ ab Apollonio 
** Dyscolo leetum: ἐς τὺ, usitatius Theocrito, pretulit Brunck." 
VALCKENAER. Mox, ἔστε, donec, et κ᾽, quoniam xe sive xev à 
poé&tis pro «v usurpatur, regit conjunctivum. HanrEs. 

7. —T15 τὸ καταχὲς] Ordo est: ἢ τὸ τῆνο [Dor. pro ἐκεῖνο] κα- 
ταχὲς [Dor. pro κατηχὲς] ὕδωρ καταλείβεται ὑψόθεν ἀπὸ τᾶς [τῆς] 
πέτρας. *'Sensus est: Carmen tuum, Ó pastor, dulcius est, 
** quàm aqua illa, que cum sonitu per saxa defluit ex alto 
monte." Hanuzs. Atque ita Scholiastes Graecus : ἡδύτερον, 
ὦ ποιμὴν, τὸ σὸν μέλος, ἢ ἐκεῖνο τὸ ὕδωρ, ὅπερ ὑψόθεν ἀπὸ τῆς πέ- 
τρᾶς καταφέρεται μετὰ ἤχου. Unde Virg. Tale tuum carmen 
nobis, divine po?ta, Quale sopor fessis, &c. Ecl. v. 45. et —Nec 
que Saxrosas inter decurrunt flumina valles. Ecl. v. 84. 

9. --οἰϊδα----Ἴ oüc, οἰἵδος, idem apud 'Theocr. ac ois, ὀΐος, rj, 
ovis.—Maco, Dor. pro Μοῦσαι. 

10. "Apva τὺ eaxírav—] σακίτας, «, ὁ, Dor. pro com. σηκίτης, 
ov, 0. epithetum agni apud "Theocritum, — ἄρνα τὺ σακίταν 
λαψῆ γέρος" Agnum iu saginatum  [vel, pinguem] accipies 
dono. Grwecus Interpres. ita scribit: σηκῖται δὲ ἄρνες, ovs ἔτι 
γάλακτος δεομένους οἱ νομεῖς τῶν μητέρων χωρίζοντες ἰδίᾳ βόσ- 
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κουσι, καὶ ἐν ἰδίῳ σηκῷ κλείουσι" σηκῖται 4gni vocantur quos 
lactis adhuc indigentes à matribus separant pastores, separatim 
pascunt, et in proprio stabulo claudunt. /Ewvvy. PonTI Lez. Dor. 

12. Aie, mori τᾶν νυμφᾶν,] Vis per Nymphas— ποτὶ, Dor. 
pro communi πρὸς, cum genitivo posita, serviens obsecra- 
tionibus, et obtestationibus. /Ewvr. PonTUs. λάω, Ao, volo, 
λάεις, contracté λᾷς, pro quo λῇς, uti in Gc, vivo, διψάω, silio, 
ὅς. Ceterüm τᾶν νυμφᾶν est Dor. gen. plur. —r4óe καθίξας, 
híc assidens. τῆδε, pro com. ἐνταῦθα, híc. καθίξας, Dor. pro καθί- 
cas, à καθίζω, sedere facio ; in voce med. sedeo ; sed itainterdüm 
redditur vox activa, T pronomine, ut aiunt, subintelleeto. 

13. Ὥς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον,] ὡς intelligendum est εἰς 
aut πρὸς, non &olüm ubi animatis, sed etiam inanimatis rebus 
ὡς additur. Hanrzs. T? εώλοφον δὲ ὁ ἐν τῷ ὁμαλῷ πέδῳ ὑ ὑπερ- 
ἀνεστηκὼς ὄχθος, ὃς καὶ κολωνὸς καλεῖται. Schol. Ὥς τὸ &c. 
Angl. near this sloping bank ; ᾧ τε μυρῖκαι, Supple εἰσὶ, and 
where the tamarisks are. & ve, Dor. pro H τε, et ubi.— Conf. 
Virg. Eclog. iv. init, —Zupícócv, vide suprà ad v. 1. 

l5. ---᾿΄ὸ uecoufpwóv,] Dor. pro τὸ μεσημβρινὸν wel μεση- 
μέριον, hic scil. adverbialiter sumpto, Angl. atnoon. Estidem 
ac κατὰ τὸν μεσημβρινὸν χρόνον. ἄμμι et ἄμμιν, Dor. pro ἡμῖν. 

16. —óv Πᾶνα δεδοίκαμες"] Angl. Ue are afraid of Pan. 
Nam δεδοίκαμες, Dor. pro Ded est temp. quod rité vo- 
cant pref. perf. Quidam legunt δεδοίκομες, pro δεδοίκομεν, 
2. plur. pres. verbi δεδοίκω, quod formatur à perf. m. δέδοικα" 
[ut πεφύκω, à φύω, πεφρίκω, ἃ à φρίσσω, ἃ perfectis scil. activis : 
et πεφράδω, κεκλήγω, ὀρώρω, ἃ perf. mediis verborum φράζω, 
χλάζω, εἰ ὁρω" sed nihil opus. ** Caeterum, meridiei quietem," 
ut observavit 'T. Warton, *' Veteres attribuere solebant, quippe 
* qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur." 
Hec autem, et que proximé sequuntur, ita enarrat Scholi- 
astes: Οὐ πρέπον ἐστὶν, ὦ ποιμὴν, κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας τῇ 
σύριγγι χρῆσθαι. Τὸν Πᾶνα δεδοίκαμεν, ὄντως γὰρ πικρός ἐστιν. 
ἀντὶ ToU βαρὺς καὶ ὀργίλος" ἡνίκα ἀπὸ τῆς ἄγρας σχολάσας ἄνα- 
παύεται, κεκοπιακὼς ἐν αὐτῇ δηλονότι" καὶ ἀεὶ πρὸς τῇ poi αὐτοῦ, 
ἤτοι ἐν τῇ ῥινὶ, δριμεῖα χολὴ κάθηται" τουτέστι, καὶ ἀεὶ ὀργίλος 
ἐστὶν. Veteres nimirum sedem ire in naribus collocárunt. 
ἐντί [Dor. pro ἐστί] ye πικρὸς, Angl. he is peevish, or choleric. 

20. ---τὸ πλέον] T à πλέος, plenus. Anglice, the summit. 

21. —rà τε Πριήπω] Dor. gen. pro τοῦ τε Πριάπου, i. e. statuce 
Priapi, καὶ T&v κρανιάδων, Dor. pro τῶν χρηνιάδων, εἰ statuis 
dearum fontium, hoe est, Naiadum.—xerevovríov, ἃ regione, 
ἅπερ, ubi, &c. 

23. .--αἱ δέ x «eta ns, 7 ἐὰν δὲ ᾷσης ὥσπερ σας ποτὲ ἐρίζων πρὸς 
τὸν Χρόμιν τὸν Λιβύαθεν, τουτέστι τὸν ἀπὸ τῆς Λιβύης, αἷγά τέ 
σοι δώσω δίδυμα τετοκυῖαν, ὥστε μέχρι τρίτου ἀμέλξᾳι αὐτὴν, ἥτις 
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δύο & ἐχουσὰα ἐρίφους, προσαμέλξεται, καὶ ἀμελχθήσεται εἰς δύο πέλ- 
A«s* ποιμενικὸν δὲ ἀγγεῖον ἡ πέλλα. λέγεται δὲ οὕτω καὶ ἡ μέ- 
λαινα. Schol. ποταμέλξεται, i.e. προσαμέλξεται, patietur, preter 
illud lac, quo nutrit duos hedulos, aliud adhuc sibi detrahi, 
quo duce mulctre impleantur. RErskE. Preterea mulgebitur 
in duas mulctras.—Scholiastes recté interpretatur ἀμελχθήσε- 
ται. Apud Atticos quidem frequentius, sed et apud quosvis 
Scriptores futura media quorundam verborum pro passivis 
adhibentur: Herodotus, Thucydides, Xenophon affatim dabunt 
exemplorum; Xenophon pre ceteris. VALCKENAER. Conf. 
Virg. Ecl. iii. 80. Bis venit ad mulctram, &c. 

27. -- κισσύβιον] Luculenta sané descriptio κισσυβίου, quod 
fuit amplissimi vasis pastoritli genus, quo illi se lacte, vino, 
aut quocunque alio potu ingurgitabant.  Capacitatem ejus 
licet colligere ex czlature multiplici argumento. CasaUBON. 
Κισσύβιον poculum pastorale ex heder:e ligno primüm con- 
fectum : deinde pro quolibet poculo ligneo usurpatur.—UÜbe- 
rior autem hujus poculi descriptio non “Ἰαεὸ eulpanda ob ni- 
mium, qui videtur quibusdam, ornatum. Hanrrs. 

28. —éri γλυφάνοιο ποτόσδον.] scalptoris manum, sive celum, 
h.e. sculpture instrumentum, adhuc redo'ens. Idem. ποτόσ- 
δον, Dor. pro προσόζον. 

29. Τῷ περὶ μὲν χείλη---ῇ Τῷ dat. vel τῶ, Dor. gen. pro τοῦ, 
quod pro ob, et ordo est: περὶ μὲν χείλη τοῦ---κισσὸς μαρύεται 
ὑψόθι, Angl. Around whose brim ivy winds aloft. Hanc au- 
tem descriptionem respexit Virgilius, [Eclog. iii. 36.]—pocula 
ponam Fagina, celatum divini opus Alcimedontis ; Lenta 
quibus torno facili superaddita vitis Diffusos edera vestit pal- 
lente corymbos. Ad quem locum vide quod annotavit vir 
egregius mihique amicissimus Chr. G. Heyne; cujus anno- 
tationis hec est continuatio :—Erat in his ante oculos Maroni 
locus Theocriti i. 29. sqq. quem h.1. illustratum dabo: Ibi in 
cissybii, quod majus vas erat pastoritium, superficie tres sunt 
aree : quarum prima mulierem sedentem inter duo amatores 
cum ipsà amatorié expostulautes exhibet, in alterà piscator 
rete trahit mari, in tertià vinea est cum puero custode. "Totum 
poculum ambit acanthus flexibus suis: ad summam oram 
hedera et helichrysus sunt implicite inter se mutuis nexibus : 
ex his expressit illa Maro; Τῶ περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι 
κισσὸς, aznbit oram. vasis eem Q, κισσὸς ἑλιχρύσῳ κεκονισμένος, 
flore helichryso (de quo quomodo dubitare possunt qui 
Idyl. ii. 78. legerant?) veslita, implicita, & δὲ £uE ἀγαλλομένα 
καρπῷ κροκόεντι εἱλεῖται κατ᾽ αὐτὸν, hedere& autem racemuli, 
corymbi diffusi hederà, fructu croceo seu baccis ornati, (conf. 
Bentl. ad Horat. Ep. i. 19, 20.) volvuntur circa illum, (heli- 
chrysum,) forem eum implicant. HEyxE. “Ελίχρυσος, -ov, est 
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Gnaphalium stechas Linn. Angl. shrubby Everlasting: sic dic- 
tus ab ejus flore, qui aureum habet colorem. —Vocabatur, teste 
Dioscoride, ab aliis χρυσάνθεμον, ab aliis ἀμάρανθον, quia non 
exarescit; atque adeó in usu fuit ob ornandas statuas deorum. 
A quibusdam, sed incertà auctoritate, sumitur pro Auripig- 
mento, Orpiment; quod Dioscoridi semper est ἀρσενικὸν, quem 
secutus est Plinius. Κισσὸς, seu κιττὸς, est Hedera helix Linn. 
Angl. common Ivy. Magna erat hujus apud veteres varietas, 
à frondium colore orta, viridi, albo, vel utroque commixto, vel 
viridi flavoque commixto; quw tamen varietas ad unicam 
speciem à neotericis refertur, Ejus autem precipua: distinctio 
est modus crescendi. Nam quando arboribus, muris &c. ad- 
herescens ascendit, caulem crassiorem acquirit, cum foliis 
ovatis sive rotundioribus, editque racemos seu corgmbos ; tum 
quidem proprié κισσὸς vocabatur. Quum veró humi serpit, 
caules ejus graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum 
edit; tunc £u£ nominabatur: qu: vox igitur proprié sonabat 
Hedere viticula, Angl. a tender shoot of; ihe Ivy. "EXE quo- 
que interdüm denotabat capreolum, sive claviculam, [ Angl. 
the clasper, or tendril,] per quam vites, alieque id genus 
plante, aliis robustioribus adhzxrescentes, sustentantur.—Hzc 
autem, aliaque infrà ad rem Botanicam Historiamque natu- 
ralem pertinentia, debeo humanitati colleg? mei Danielis 
Rutherford, in hac Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri 
omnigená Scientiá non leviter tincti, sed peuitüs imbuti ; mul- 
tisque aliis nominibus mihi maximi faciendi, tum etiam quód 
veteris doctrine cultoribus egregié favet, ejusdem et ipse 
cultor eximius. 

32. ---γυνὰ,---τέτυκται,] Mulier sculpta est, τὶ PW ϑεῶν, 
exquisitum quoddam opus deorusn! Ῥοδεϊοὰ dictum. ᾿Ασκητὴ, 
ἡ κεκοσμημένη πέπλω, τουτέστιν, ἐνδύματι, xod περικεφαλαίᾳ"᾽ τοῦτο 
γὰρ τὸ ἄμπυκι. Schol. Ceterüm in plerisque codd. et primis 
editt. scriptum legitur"E. δὲ γυνά τις, Sev δαίδαλμα, τέτυκται. 
Prestat alterum. VALCKENAER. 

34. Καλὸν ἐθειράζοντες---Ἰ᾽ Ἤγουν, κόμην τρέφοντες" κομᾷν “γὰρ 
καὶ ἐθειράζειν, ταυτὸ, πλὴν ὅτι τὸ μὲν κομᾷν ἐστὶ κοινὸν, τὸ δὲ 
ἐθειράζειν ποιητικόν. Schol. | Scribendum videtur ἐθειράσδοντες, 
quod recepit Brunckius, VALCKENAER. 

35. ---τὰ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς"} Ταῦτα δὲ, ἃ αὐτοὶ φι- 
λονεικοῦσιν, ἤγουν, eu | φιλονεικίαι δὲ αὗται καὶ ἔριδες, ἃ ἃς αὐτοὶ φιλο- 
νεικοῦσι περὶ αὐτῆς, τῆς φρενὸς αὐτῆς οὐχ ἅπτονται. Schol. Pic- 
tura vera probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s. 
scalptoris mihi quidem videtur superare. HanrEs. In hac 
quoque censurà consentiunt o μέγας Casaubonus, [Lect. 
"Theocr. c.i.] et doctissimus T. Warton, cui videtur omninó 
oblitus Theocritus se poculi celaturam describere. Atqui, 
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pace tantorum virorum, απὸ absurdum foret credere vel 
poétam oblitum esse se celaturam tantüm describere, vel 
voluisse sculptorem arte suá posse eandem exhibere figuram 
nunc hüc nunc illüc volutantem oculos, vel positionem suam 
mutantem. Nam hoc omninó superare artem tam sculptoris 
quàm pictoris bené notum est. Sed ars poéte hic, ut alibi 
apud veteres Scriptores, venit subsidio sculptori; et Theo- 
critus inducit caprarium suum pleniüs describentem id quod 
sculptor non nisi singulis figurarum positionibus represen- 
tare potuit. Quod quidem omni tempore iis usu venire solet, 
qui picturz vel czelaturz argumentum ignaris enarrare velint. 
Vide Cebetis Tab. passim. 

86. 'AAX ὅκα---Ἶ Sic scribendum cum Heinsio, pro" AAAoxo, 
Brunckius ostendit. VALCKENAER. "AAAore μὲν πρὸς ἐκεῖνον 
βλέπει ἄνδρα γελῶσα" ἄλλοτε δὲ πρὸς τοῦτον ῥίπτει τὸν νοῦν, ἤγουν 
τρέπει. Schol. ποτιδέρκεται, Dor. pro προσδέρκεται. 

38. κυλοιδιόωντες κοιλοιδιάω, et κυλοιδιάω, habeo cavitates 
sub oculis tumentes : à τὸ κοῖλον, aut ἡ κυλὰς, cavitas illa sub 
inferioribus oculorum palpebris. Daww. — Ler. Homer. [De 
formá& κυλοιδιόων, vide suprà ad p. 4. v. 25.] —éráci καὶ μάταια 
μοχθίζοντι, ἀντὶ ToU μοχθίζουσε καὶ κοπιῶσι' μοχθίζω, ποιητικὸν, 
μοχθῶ, κοινόν. Schol. ἐτώσια, scil. adverbialiter sumitur. —' 

Al. ---κάμνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. Sic Virg. Illum in- 
dignanti similem, similemque minanti, Aspiceres.— Aineid. viii. 
649. 'T. WAnTON. 

42, —;víov viv ὅσον σϑένος----Ἴ pro xarà τόσον σθένος, ὅσον 
γυίων ἐστὶ, h.e. omnibus membrorum viribus. HARLES. 

43. 'Q3é οἱ---Ἴ Idem quod οὕτως, ---ἶνές οἱ ὠδήκαντι [Dor. pro 
ῳ)ήκασῶ πάντοθεν κατ᾽ αὐχένα, καί περ ἐόντι πολιῷς Adeo vene 
ipsi tument undique in collo, quamvis cano. 

45. Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν,] i.e. κατὰ τοσοῦτον διάστημα ὅσον 
ἐστὶν ὄλιγον, ad. tantam distantiam quanta est parva, exindé, 
h.e. on procul ab, &c. 

47. —éd' αἱμασιαῖσι----Ἴ Angl. near a hedge. 

48, 49. —d& μὲν «v ὄρχως Φοιτῇ,] i.e. 5 uiv φοιτᾷ ἀν᾽ ὄρχους, 
Angl. (he one is in the attitude of going up and down the rows 
of vines, σινομένα. τὰν τρώξιμον, [τὴν σταφυλὴν τὴν εἰς βρῶσιν 
ἐπτηδείαν. Schol.] injuring the ripe grapes. Conf. Cantic. 
Salamonis, ii. 15. 

Ὁ]. —plv ἡ ἀκράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξη.] t Hanc vocem 
ἀκράτιστον; etiamsi cum H. Stephano probabiliter interpreteris, 
τὸν μηδενὸς ἐγκρατῆ, nihil possidentem, repudiat tamen analogia. 
Verüm si eam illo sensu accipias, quo sumitur ἀκρατίζομαι» 
offulas meraco imbutas jentans comedo, possis metro satis- 
facere, legendo ἤ 'xo«r«7ov, sententi: non possis: locus enim 
portularet omninó, ἀνακράτιστον, expertem jentaculi, repug- 
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nante metro. Vera lectio est ἀνάριστον, impransum, quam et 
codex unus przbet et'Theocritus ipse usurpat Idyl. xv. ver. 147. 
ἀνάριστος Διοκλείδας. | Sed quum ἀριστὸν antepenultimá sit 
longá, viri docti scribendum censeut, ἢ ᾽νάριστον. τὸ ξηρὸν 
est locus siccus, cibo vacuus. Sic omnia recté procedunt: 
φησὶν οὐκ ἀνήσειν τὸ παιδίον, ait se puerum non relicturum, πρὶν 
ἢ καθίξη [αὐτὸν] ἐπὶ ξηροῖς ἀνάριστον, priusquam ipsum. sedere 
fecerit ad loca cibo vacua prandio spoliatum. 

59. ---ἀνθερίκεσσι ᾿Ανθέριξ est caulis asphodeli; ἀνθέρικος vel 
ἀνθέρικον ejus fructus vel flos, testibus Scholiast. "Theocr. et 
Nicandr. nec non Dioscor. Asphodelus vero, qui híc intelli- 
gitur, is esse videtur, quem Zsphodelum ramosum Linnzus 
nominat.—Quomodó veró ex his ἀνθερίκεσσι locusticipulas suas 
construxerint veterum Grecorum pueri, nos jam latet. ScHaE- 
BER. Scholiastes in "Theocritum significationem vocum «v- 
θέριξ et ἀνθέρικος minüs &ccuraté exposuisse videtur. Ad 
Idyl. i. illam pro cauli, hanc pro fructu τῆς ἀσφοδέλου sumit. 
Ad Idyl. ii. ver. 68. per posteriorem diserté caulem intelligit : " 
᾿Ασφόδελος δὲ βοτάνη πλατύφυλλος, ἧς ὁ καυλὸς καλεῖται ἀνθέρικος. 
He voces re verá usurpat: videntur ad denotandum sine dis- 
crimine non solüm caulem, sed alias quoque partes, et totam 
interdum stirpem. Theophrastus et Hippocrates per ἀνθέρικον 
caulem tantüm volunt, iisque Plinius adstipulatur. "Veterum 
᾿Ασφόδελος, vel -ov, est Asphodelus ramosus Linn. Angl. Slver- 
rod, vel King's spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro 
similis est florescens. A nonnullis etiam aibucum nomina- 
batur. Radix ejus constat ex plurimis oblongis massis car- 
nosis; et non dissimilis est raphanorum crassorum et cur- 
torum fasciculo. Radix à veteribus edebatur contrita cum 
ficubus ad moderandam, ut verisimile est, ejus acrimoniam. 
Semina quoque pro victu in usu erant; sed utraque, quod 
verisimilius quoque est, pro medicamentis adhibebantur. Ejus 
autem caulis tenax est, fractuque, vel sectu falce, difficilis; 
et siquandó eo opus esset, tanquam linum radicitus evellere 
necesse erat. Unde ἀνθέρικα ϑερίζειν idem. sonabat ac operan 
perdere, vel absurdum aggredi. |. Ad varios usus, tanquam vi- 
mina, fissus scil. et sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, 
e.g. ad nassas conficiendas. Suadet etiam Hippocrates ut 
manducetur, ad indicandum rosione indé oriturá utrum ossium 
capitis ulla sit necne fractura. — 'Axoic, und& &xpidot/joa, est 
Locusta plerisque; Gryllus Linn.; Angl. Grasshopper, or Lo- 
cusí. RurBHERFORD. 

55. Παντᾷ δ᾽ ἀμφὶ δέπας] Virg. Et molli circum est, ansas 
amplexus acantho. Ecl.ii.45. Per ἀμφὶ δέπας, pro quo sub- 
stituit Virgilius ansas, videtur Noster intelligere oras sive 
marginem poculi. "Totum vas intelligunt Scholiasta.—'Yyeós 
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est fleribilis.  WanroN. Vide infrà ad Pind. Pyth. I. 16. 
"Axav6os est Acanthus mollis Linn. Angl. Acanthus, or Bear's 
breech : cujus folia sepé sculpturà imitabantur; et pr:ci- 
puum quidem ornamentum sunt capitelli Corinthiaci. Rv- 
THERFORD. 

56. Αἰολικόν τε ϑάημα") Recté, quoniam nauta sive merca- 
tor, à quo suum illud poeulum emerat aliquandó, tantum 
artis admirande prodigium, u£ Tyrsidis illud mentem stupe- 
faceret, fuit Calydonius sive 7Eolieus. — τὺ (Dor. pro σὲ) 
Suuov (τὴν σὴν διάνοιαν explicat Scholiastes) more Homeri 
aliorumque po&tarum dixit ''heocritus. HanrEes. ϑάημα, Dor. 
pro ϑέαμα. 

57. To—] Dor. pro rov, quod idem est hic ac τούτου, et 
subauditur ἀντὶ, quod vulgó fit in locutionibus emendi ac 
vendendi. 

58. ---τυρόεντα μέγαν λευκοῖο γάλακτος" τυρόεις est adjecti- 
vum, et supplendum ἄρτος" τυρόεις γάλακτος igitur non est 
caseus lactis, sed placenta ez caseo et lacte mixtis confecta. 
v. Valcken. HARLEs. τυρόεντα, ἀντὶ ToU τυρὸν μέγαν, ἀπὸ γάλακ- 
τος λευκοῦ. Schol. qux verior videtur, quia simplicior, inter- 
pretatio. 

59. Οὐδ᾽ ἔτι πα ποτὶ χεῖλος ἐμὸν Séysv,—] i. e. Οὐδέ πα ἔτι 
πρόσθιγεν ἐμὸν χεῖλος, &c. Ad verbum feré Maro: Necdum 
Ulis labra admovi, sed condita servo. | Ecl.iii, 43.—7« Dor. 
pro πη. ἢ 

60. ----τῷ κέν τυ ---Ἴ τῷ κέν τυ μάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν᾽ quo 
libi dono lubentissimus gratificer. In hune sensum verbo 
ἀρέσασθαι aliquoties utitur Homerus. VALCKEN. 

61. Aixév uo: vv] Ordo est: εἰ τὺ, φίλος, κεν ἀείσης μοι τὸν 
ἐφίμερον ὕμνον. ᾿Εφίμερον ὕμνον, carmen pastoribus amabile, 
sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante Reiskio, 
vertit, 1ymnum amatorium, desiderativum. HanLES. Τὸν ἐφ᾽ 
'Iu£ox ὕμνον emendat D. Heinsius, i.e. carmen bucolieum de 
infortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluvium in 
Sicilià, primüm cantatum ; vel quod ab Himerzo poétá pri- 
müm cantatum fuit. Qu: lectio Heinsiana valdé arridet doc- 
tissimo Valckenario. 

62. Kov τοι τὶ φθονέω"----ἸἼ Genuinum videtur quod legitur in 
Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Kor: τὺ κερτομέω" 
nec san? hec dico tui irridendi causa. VALCKENAER. —mnóray ; 
ὦ "ya6é i.e. πρύσαγε, ὦ ἀγαθέ" age, ó bone, vel huc accede, á bone 
vir. ZJE.Ponrvs. 

63. --εἰς ᾿Αἴδαν γε τὸν ἐκλελαθόντα] ad. Plutonem qui oblivio- 
nem inducit. t cf. Iliad. 8, 600. ἐκλέλαθον ipte" canendi 
facultate piivavtim? 
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64. "Apxere βωκολικᾶς, --Ἴ Hinc Virgil. Πιοῖρε Menabos, 
Ecl. viii. passim. 

65. —4à ἁ φωνά.] i. e. 70s ἐστὶν ἡ φωνὴ," &c. 

418, 66. Πᾷ vox ἄρ᾽ 50, —] i. e. IIg ποτε ἦτε, ὅτε Δάφνις ἐτήκετο; 
Ubi tandem eratis, quandó Daphnis tabesceret ? — Conf. Virg. 
Que nemora, &c. Ecl.x.9. sqq. et Miltoni Lycid. JZhere 
were ye, Nymphs, ἕο. item Pop. Past. et Dom. Lyttelton 
Monod. Fuit autem Daphnis in vetustis carminibus pas- 
toritiis celeberrimus; et herois loco inter pastores habitus; 
uti notavit doctissimus Heynius. [Virg. Ecl. v. Argument. 
quod vide.] ** Addixerat se Daphnis" [verba sunt Brunckii, ad 
Anal. Vet. Poétar. Grec. Vol. III. p. 67.]. ** Nymphae Eche- 
** naidi, cui juraverat se nunquam in alterius feeminz amplexus 
* iturum.  Irritum juramentum fecit regie cujusdam puelle 
* fraus, que, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum 
* libidini sue morigerum habuit. Comperto furto Echenais 
* in furorem acta amorem odio commutavit. At Daphnis, 
* qui datam Nymphe fidem non sponte violaverat, ab ejus 
* amore non destitit, cujus vi tandem contabuit et periit. 
** Hec est cantici summa quod canit 'Thyrsis." Eandem feré 
historiam dedit Wartonus ex /Eliano: atque ex ejus notitià 
pendet sequentis cantilenz intelligentia. Qui de Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog.viii. 68. Diodor. 
iv.84. JElian. Var. Hist. x. 18. et Dorvillii Sicula, p.27. 
Vol, 1. 

67. Ἢ κατὰ Πηνειῷ καλὰ τέμπεα;,--- Construe: ἢ [nre] κατὰ 
καλὰ τέμπεα Πηνειοῦ, ἢ κατὰ [καλὰ τέμπεα] Πίνδου $ 4n eratis apud 
pulchra tempe Penei, vel apud pulchra tempe Pindi? i. e. 
apud pulehra tempe qua sunt ad fluvium Peneum, vel ad 
montem Pindum. 'l'empe in 'Thessaliá vallis amcenissima, ad 
quam Po&te sepissimà alludunt. [Vide ejus descript. ab 
JEliano.] Ejus medium Peneüs perfluit. Pindus, mons inter 
Epirum et "Thessaliam, Apollini Musisque sacer. * 

68. 'Av&zo,] Dor. genitiv. Anapus fluvius Sicilie juxta 
Syracusas. Acis quoque amnis Siciliz. 

Ts Τῆνον μὰν ϑῶες,---} Ἐκεῖνον οἱ ϑῶες, ἐκεῖνον οἱ λύκοι ὠρύ- 
σαντο, ἤγουν, ὠρυόμενοι ἐθρήνησαν. Schol. Θῶες---Ν ΠΗ], collatis 
inter se veterum Scriptorum locis compluribus, verisimilli- 
mum videtur, per nomen ϑῶς intellectum fuisse Canem aureum 
Linn. Angl. the Jackall. RuTnEnronp. 

72. αἷμ» χὼ ᾿κ δρυμοῖο---} i. e. ᾿Εκεῖνον καὶ ὁ ἐκ δρυμοῦ. 

74. ἸΙολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ (Joss, ] i. e. Πολλαὶ βόες παρὰ ποσί οἱ-τ-- 
Virg. δέαπέ et oves circum, &c. Ecl. x. 16.—Quanta contrac- 
tiora illa et frigidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus ani- 
malium memorat, oves scilicet, quas tantüm dixit “ stare 
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* eireum ?"  Descriptioni certé et vis et pathos accessit ex 
enumeratione plurium diversorum animalium. WanToN: qui 
"Theocritum contra Scaligerum [Poét.v. 5.] hic ben? de- 
fendit. 

77; "Hif '"Eous πράτιστος ἀπ᾽ ὥρεος,] i.e. “Ἑρμῆς ἦλθε πρώ- 
τίστος ἀπ᾽ 0pcoc,— Virg. Venit εἰ | upilio, &c. Ecl.x. 19. sqq. 

80. *H»6ov τοὶ rst i.e. Ἦλθον οἱ βοῦται----Βοῦται sive 
βουκόλοι, bubulci, honestissimi habebantur pastores: αἰπόλοι, 
caprarii, fuerunt minime dignitatis. Medium inter illos, 
secundüm quorundam sententiam, tenuerunt ποιμένες, opiliones. 
—Obtinuerat tamen usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Vir- 
gilii monet, ut βουκόλοι, eodem modo quo ποιμένες, omninó de 
quocunque pastorum genere dicerentur. Adde Schol. item 
Warton in diss. de poési bucolicá, ἕο. et Hardion. de pastori- 
bus Theocriti, in Mém. de Littérat. des I. et B. L. Paris.1746. 
p. 534. sqq. Hanzzs. 

81. ---ὠανηρώτευν,---Ἴ Pro communi ἀνηρώτουν, 3. pl. imperf. 
indic. ab ἀνερωτέω, à, Ion. et Dor. pro ἀνερωτάω, e, interrogo. 
τ ἦνθ' ὁ Πρίηπος, Κῆήφα' Ϊ. 6. ἦλθε ὁ Πρίαπος, καὶ ἔφη, τί τὺ τάκεαι; 
i.e. διὰ τί σὺ τήκῃ ; τήκομαι, tabesco, (à τήκω, tabefacio, | τήκεσαι, 
eliso c, τήκεαι, et posteà contracté τήκη, Dor. τάκεαι. 

82— 83. —« δέ τε κώρα----Ζαλοῖσ᾽ "----Ἴ Hemsterhusii lectionem 
cum Brunckio nunc cseteris prefero: in codd. leguntur 
Ζατεῦσα' Ζατοῖσα᾽ Ζατεῦσ᾽ &. VALCKENAER. Mihi placet con- 
jectura Wartoni et Hemsterhusii Ζαλοῖσ᾽. « [ζαλοῖσ᾽, pro ζη- 
λοῦσα, à ζηλόω.} que, emulatione capta, suspectum. habuit 
amatorem, quam Brunckius quoque rescripsit. HanrEs. 
Ζατεῦσο᾽, vel ζατοῖσα Dor. pro communi ζητοῦσα, querens. Sed 
* non querebat Nympha Daphnin, in quem erat infenso 
* animo, sed ut ejus aspectum vitaret, longé à locis, in quibus 
* degebat pastor, per montes et sylvas aufugiebat. Scilicet 
* Daphnis hic solitas suas habitat sedes, /Etnam, ut ex cantici 
* initio manifestum est. Ibi ad eum facilé Nympha arces- 
** sisset, si eum revera quesivisset, ut ei amoris inconstantiam 
** exprobraret, nec illi per avia montium et sylvarum discur- 
* rendum fuisset. Bnuwck.  Ceterüm ἀμάχανος est Dor. 
pro ἀμήχανος, et redditur ab Harlesio, cujus inconstantia nullo 
modo mutari potest. 

86. Βώτας μὰν ἐλέγευ"] Dor. pro βούτης μὴν éAéyov. "Vide 
suprà ad v. 80. 

92. Τώσδ᾽ οὐδὲν ποτελέξαθ' ὁ βωκόλος &c.] le. 0 βουκόλος 
ἐλέξατο οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, ut Schol. πρὸς τούτους δὲ, οὕστινας 
ἄνωθεν εἴπομεν, ἤτοι τοὺς βούτας, τοὺς ποιμένας, καὶ τοὺς αἰπόλους, 
τὸν Πρίαπον, καὶ τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν ἐφθέγξατό ὁ βουκόλος, ἤτοι ὁ 
Δάφνις, ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ ἔρωτα ἐπέραινε, καὶ διήνυε μέχρι καὶ 
τῆς μοίρας. Valckenaer. ita interpretatur :—Sed suum tolerabat 
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amorem, acerbum, atque in illo fortiter ferendo vitam ad 
Jinem usque transigebat. 

95. Ἦνθέ γε μὰν ἁδεῖα, &c.] Ἦνθέ γε μὴν καὶ ἡ Κύπρις ἡ ἡδεῖα 
γελῶσα, λάθρα μὲν γελῶσα, βαρὺν δὲ ϑυμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ὀργὴν 
ἀνέχουσα, τουτέστιν, ἀναδεδεγμένη. Βο]ιοῖ.---- ἦνθέγε μὰν, ἄς. Venit 
tamen eliam suavis Venus ridens, λάθρη, &c. occulte quidem 
ridens [risumque dissimulans], gravem iram spirans, vel pre 
se ferens, graviler irata. JE. Pomrus. Pro vulgari λάθρη, 
quod est λάθρα, Valckenarius dedit λάθρια, quod eodem redit. 

97. Ene, TU βϑὴν, . &e.] Καὶ εἶπε σὺ δὴ, ὦ ὦ Δάφνι, κατεύχου, 
ἀντὶ τοῦ εὔχου, ἐκαυχῶ, λυγιξεῖν, ἤγουν, ᾿λυγίσειν, καταπαλαίσειν τὸν 
ἔρωτα, ἄρ᾽ οὐκ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ U ἔρωτος TOU ἀλγεινοῦ ἐλυγίχθης; Schol. 
Veneris amarulenta irrisio: Gloriabaris nullum in te fore 
Cupidinis imperium: coPvgit te tamen ad alios amores. 
BRUNCK. Δύγος, ov, 0, vimen, ex quo torto vincula fieri solent: 
hine λυγίζω, f. co, vel Eo, viminibus, sive vimineis vinculis, 
ligo, vincio; et simpliciter ἔσο: indé supero, vinco, &c. κἧπε, 
&c. εἰ dixit, Tune gloriabaris, Daphni, fore ut amorem vin- 
cires? An non ipse & gravi amore vinctus es: Ἢ 

101. Ἤδη γὰρ φράσδει πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν᾽ &c.] Hic 
locus miré exercuit interpretes. Lectio nostra, que est 
Valckenariana et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, 
Venus mortalibus infesta, γὰρ ἤδη πάντα φράζει ἥλιον δεδύκειν ἡμῖν, 
omnia enim jam indicant solem mobis occidere: i. e vitam 
meam ad inem jam appropinquare: Δάφνις ἔσται x&xov ἄλγος 
ἔρωτος, καὶ ἐν ἀΐδᾳ, Daphnis erit malus dolor amoris, etiam apud 
inferos. Vel ut Brunckius παραφράζει" ** Moritur Daphnis, et 

*' apud. inferos etiam gravi dolore Cupidinem uret. | Scilicet 
* videbit Cupido me etiamnum apud inferos Echenaidem 
' amare, quam revera amare nunquam desii. Quam enim in 

' me fraudem machinatus est, cujusque eum munc ez matris 
** Veneris verbis auctorem intelligo, ea regiam quidem puellam 
* voti sui compotem fecit, sed animum meum à Nymphá non 

** alienavit: non est ergo quod triumphum agat." Idem vir 
egregius dedit, post 'Toupium, [Animadverss. in Scholia] 
praeeunte Scholiaste, Ἤδη ΓᾺΡ φράσδει πάνθ᾽ ἅλιος ἄμμι" δεδύκει 
A«&$vic,—Odiosa Venus, tui Ἐπτμ pueri malas artes admoto 
lumine mihi patefecit Sol, quem nec tua furta scis olim 
latere sivisse : moritur Daphnis, ἕο.  Opinantur viri hi doc- 
tissimi, Daphnidem tangere hic Veneris cum Marte com- 
mercium, cujus Sor index fuit. 

105. Οὗ λέγεται, ἅς. Abi ad montem Idam, ubi Anchises 
Venerem scil. tentásse, et cus illá rem  habuisse' dicitur. 
Hanrrs. 

106. ---τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος,] Duo vocabula τηνεὶ [Dor. 
pro ἐκεῖ] et ὧδε non sunt inter se disjuncta, non ibi et Aíc 
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significant ; sed utrumque idem dicit, ibi, ibi, apud Anchisen 
puta, in monte Idà. Locus est similis Idyl. v. 33. Rzrskk. 
Κύπειρος probabiliter Cyperus longus, Linn. Angl. Long Cy- 
gerus; stirpibus affinis gramineis seu junceis iu locis palu- 
dosis crescentibus. RuTHERFORD. 

107. ---βομβεῦντι ποτὶ σμάνεσσι---Ἴ susurrant ad alecaria. 
βομβεῦντι pro βομβοῦσι, à βομβέω. mori σμάνεσσι, Dor. pro πρὸς 
σμήνεσσι. 

109. Ὡραϊος X “Ὥδωνες,] Ϊ. 6. καὶ ὁ “Αδωνις [ἐστὶν] ὡραῖος. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x.18. 

112. Aris ὅπως στασῇ &c.] Αὖθις ὅ ὁρα ὅπως ἰοῦσα στήση πλη- 
σίον του U Διομήδους, καὶ λέγε, ὅτι τὸν Δάφνιν νικῶ τὸν βουκόλον. 
ἀλλὰ σὺ μώραινε, καὶ μάχου μοι. Schol. Venerem scilicet per- 
stringit propter vulnus quod olim in bello Trojano acceperat 
à strenuo Diomede. [Vide Iliad.z, 335. sqq.] Csterüm, uti 
notavit Harlesius, ioc« cum alio verbo junctum contentio- 
nem, studium, festinationem significat: sic alia verba. "Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 36. n.13. 

118. -ἀλλὰ μάχευ joi] Acerbissimo joco Venus, quia 
bubulcum Daphnin superaverat, lieta nunc dicitur ad Diome- 
dem, quem ant? fugerat, accessura propius, et dictura, quin 
iu nunc mecum pugna.—Monuit D. Heinsius hoc in versu et 
pauló post v. 116. ut essent bucolici, syllabam in A«$wv à 
Poétà correptam. A Grzcis sic Po&tis [T recentioribus] cor- 
ripiuntur syllabe in τέχνη" λάχνη" ἀκμή" Téxvov' πότμος" 
σταθμός" ῥυθμός" ἀριθμός" ἐρετμός" ἃ Latinis etiam in Procne, 
Daphne, Tecmessa, similibusque. VALCKENXER. 

118. --Θύμβριδος] Fluvium Sicilie hie designari, veteres 
Grammatici suspicantur. Casaubonus tamen, "Toupius, et 
Valckenaer. montem hic intelligendum esse | arbitrantur. 
. Hanrzs. 

120. Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος,] Quos versus, cum multó ma- 
jorem simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi : 
hinc usque ad. sidera notus, epicum est, nec in pastoritio car- 
mine satis placere potest. Ηξυνε, ad Virg. Eclog. v. 43. 

125. — Pío,] Omne quidem promontorium. dici potest 
ῥίον, hoc veró loco accipiendum esse de Rio, promontorio in 
e& orà Peloponnesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. 
c. 11. Lect. Theocr. Helice autem urbs fuit Achaiz, littoralis ad 
sinum Corinthiacum Peloponnesi. Idyl. xxv. 165. 180. cf. 
Spanhemium ad Callim. H. in Delum, v. 100. sqq. Hanrrs. 

126. —Aux«ovióxo,—] Menali, filii Lycaonis, à quo mons 
Menalus. Schol. 

127. Afrysre—] Virg. Desine Menalios &c. Ecl. viii. 61. 

128. "Ev, E va&,] i.e. ὦ ἄναξ, [Πὰν,] ἔλθε, καὶ φέρε τήνδε 
καλὴν σύρίγγα ἐξ εὐπάκτου κηροῦ μελίπνουν, Veni rez, et aufer 
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hanc pulchram fistulam ex cerd benà compactá factam, qua 
suavem edit sonum, ἑλικτὴν περὶ χεῖλος, circa labrum curvatam. 
[Vide infrà ad Idyl viii. 18. ad p.230.] Eleganti judicio 
observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quàm mirá hic 
suavitate, nec minüs παθητικῶς, fistule suce valedicat pastor 
moriturus. 

130. —és "Aidogs—] δόμον scil. ut norunt etiam tirones. 

132. Nvv ἴα μὲν----Ἴ Virg. Nunc et oves ultró, &c. Ecl. viii. 
52. sqq. 

133. —v&pxiwcos—] Narcissus posticus Linn. Angl. Nar- 
cissus. ἄρκευθος, J'uniperus comm. Linn. Angl. Juniper. 

134. —oxve«s &veíxos,] pira ferat. óxyvg proprié est pirus 
sylvestris. conf. Odyss. vii. 115, 120. Hic pira in genere in- 
telligi videntur. ScHREBER. 

135. τ ὥλαφος] i. e. ὁ ἔλαφος, cervus, ἕλκοι, trahat captivos; 
vel potiüs, uti vertit Harlesius, distrahat et laceret. — - 

136. --σκῶπες---} ulule. Pre aliis id nomen eam indicare 
creditur, quz à Linnzo Strir Scops appellatur. ScHREBER. 

139. —Aív« πάντα λελοίπει] Defecerant omnia fila, quee 
nempé, nascente Daphnide, neverant Parez. καὶ ὁ Δάφνις ἔβη 
ῥόον, et Daphnis transiit flumen Acherontis. WanTON. 

147. ---ἀπ᾿ Αἰγίλω t6 X«0x—] ἰσχὰς, -«0oc, ἡ, carica. Angl. 
dried fiz. Cariez: autem Atticz, ex pago /Egilo, veteribus 
magni habebantur. Atque ita Schol. —&z' Αἰγίλου eife τρώγοις 
ἰσχάδο. ἡδεῖαν, «vri TOU ἀπὸ τῆς ᾿Αττικῆς. Αἴγιλος γὰρ δῆμος ἐν 
ταῖς ᾿Αθήναις. Cf. Athenzum Deipnos. xiv. p. 652. 

148. -- τέττιγος ἐπεὶ τύ γα “φέρτερον aes. ] quoniam tu 
suavius canis quam cicada. τύ γα, Dor. pro σύ ys. Sonus 
cicade veterum auribus gratissimus erat; ut bené notum. 
** Tézri£ Cicada veterum est, ut verisimile iidem cicada orni 
* Linn. Angl. Ae Balm Cricket. Una ex majorum horum 
insectorum speciebus communis est in regionibus Europz 
australibus et alibi, cujus mares, per duas tenues membranas 
sub pectus collocatas et vi resiliendi preditas, quas ad 
libitum agitare vel vibrare possunt, sonum istum argutum 
edunt, ob quem tam celebres sunt apud poétas." RurRHER- 
ronp. Vide lliad. Y 152. et alibi passim. 

149. Ἠνίδε τοι τὸ δέπας" &c.] Ἤγουν, ἰδοὺ τὸ δέπας, ϑέασαι, 
φίλος, ὅπως καλὴν ὀσμὴν πέμπει. Schol. ἠνίδε, Dor. pro ἐδοὺ, en, 
ecce. ϑᾶσαι, pro ϑέασαι. 

150. Ὡρᾶν πεπλύσθαι νιν &c.] Δοκασεῖς, 1 ἤγουν δόξεις, νομίσεις 
πεπλύσθαι αὐτὸ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τῶν Ὡρῶν" οὕτως ἐστὶ δηλονότι 
ὡραῖον. Schol. Elegantissima quidem phantasia; sed à pasto- 
ritio scribendi genere non aliena. Ceterüm, uti observavit 
doctissimus Wartonus, omnibus rebus ornandis adhibentur 
Hona: omnibus gratiam atque elegantiam conciliare dicun- 
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tur. [Vide Idyl. xv. 105.] Hinc ὥρα est pulchritudo ; ὡραῖος, 
pulcher. "Vide suprà, vers. 109. 

151. -Κισσαίθα,] Cissetka, nomen capre, que ter erat 
mulgenda Thyrsidi. 


* DAPMAKEYTPIA.] -ας, ἡ. Veneficasive saga. Idyllium 
II. Ita hoc Idyllion inscribitur, quia in eo inducitur mulier 
quedam, Simetha nomine, quse magicis incantationibus 
animum viri, à quo spernebatur, ad sui amorem revocare 
conatur. Ob hanc quoque causam Virgilius Ecloram suam 
octavam eodem titulo insignivit, cujus nimirum pars posterior 
in simili argumento versatur. Ad nos autem ideo precipué 
commendatur hoc carmen "Theocriteum, quod multas res con- 
tinet de superstitione veterum, quas nobis opere pretium sit 
cognoscere. 


Ver. 1. IIz μοι ταὶ δάφναι; &c.] Ubi mihi sunt lauri? affer, 
Thestyli ; ubi veró sunt philtra? lx Dor.pro II; quà vid, 
item, ubi? ταὶ pro αὖ φίλτρον est proprie, poculum ama- 
torium ; inde in genere sumitur de omnibus 118 qug amorem 
conciliant. 

9. --τὰν κελέβαν &c.] κελέβη, pila in quà aliquid pinsitur. 
WanToN. Angl. ὦ mortar.—dowixéo οἰὸς ἀώτω, prestantissimá 
ovis land. ἄωτον proprié ffos, deinde^translaté pro quovis 
optimo et prestantissimo ;—h. 1. /ana egregia, ut Homer. Il. 
v, 599. Hanrrs. "Virg. Molli cinge hec altaria vittá. Ecl. 
viii. 64. 

3. Ὥς τὸν ἐμοὶ βαρὺν εὖντα &c.] Ut virum dilectum, nunc 
mihi gravem, flectere sacris magicis ezperiar. VALCKENAER. 
εὖντα, Dor. pro ἐόντα. — Verüm displicet interpretatio Valcke- 
nariana uni ex doctis meis amicis, Thome Falconer, A.M. 
qui hune locum ita reddi debere arbitratur: Uf virum dilec- 
tum, nunc mihi gravem, immolem, vel mactem, vel deo alicui 
offerendum. curem. Quem sensum et veram significationem 
vocis καταθύομαι postulare, et sequentem nmarratiunculam 
firmare, censet: ** hen any person supposes himself u1aurv 
* INJURED, ii is not uncommon for him to repatr to some 
** church dedicated to «a celebrated saint, as Llan Fliam in 
** Anglesea, and Clynog in Caernarvonshire, and. there, as it 
* is termed, To orFER His ENEMY. He kneels down on Ris 
* bare knees in the church, and, offering a. piece of. money to 
** the saint, utters the most virulent imprecations, calling down 
** curses and. misfortunes upon the offender and his family for 
** generations to come."  Bingley's 'Tour round N. Wales. 

4. "Os μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ᾧ τάλας οὐδέποθ’ ἥκει,,Ζ Heecidem 
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valent ac si diceres in solutà oratione, ὃς ἤδη δώδεκα ἡμέρας 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἄπεστι" τοσαῦται γάρ εἰσιν, ἀφ᾽ οὗ πρός με οὐδέ ποθ᾽ ἥκει. 
JE. Ponrus. Ceterüm —Aes in τάλας hic brevis est, at Do- 
ricé; uti ostendit Magnus Bentleius, in admirandà illà de 
Phalaridis Epistolis Dissertatione, p.136.sqq. ubi de Ana- 
pestis disputans Boyleum ad incitas redegit. 

5. ---ἢ ζοοὶ εἰμὲς,} t “51 mulier de se loquens pluralem ad- 
* hibet numerum, genus etiam adhibet masculinum : si mas- 
** culinum adhibet genus, numerum etiam adhibet pluralem." 
Porson. ad Hecub. v. 509. canonem Dawesianum sic exhibet. 

6. "RH ῥά oí ἄλλᾳ &e.] Ordo est: ὅ τε "Ἔρως ἔχων ταχινὰς 
φρένας οἱ, ἅτε ᾿Αφροδίτη, ἃ ὥχετο ἄλλῃ [002]. h. e. Amor. et Venus 
habentes levem ejus animum abierunt alió. Pro ἔχων, D. 
Heinsius legendum proponit ἄγων, quod probat Valckenaer. 

8. Βασεῦμαι mori—] Dor. pro βήσομαι Tp0g— 

10. —»v ἐκ ϑυέων καταθύσομαι"] ipsum magicis sacris incan- 
tabo. Virg. Conjugis &c. Ecl. viii. 66. Vide suprà ad v. 3. 

ll. —riv γὰρ ποταείσομαι ἄσυχα, 7 Dor. pro σοὶ “γὰρ προσαεί- 
σομαι ἥσυχα, ἐϊδὲ enim carmina mea canam quieté. — Ceterum 
Lunam vel Hecaten przesse rebus magicis bené notum est. 

12. ---σκύλακες τρομέοντι,----Ἴ Egregia quidem pictura He- 
cates illius infernalis, quam canes etiam pavent, cujusque 
aspectum fugiunt, quoties incedit, horribili ritu, per mortu- 
orum sepulchra, nigrumque sanguinem, sive tabum. tà 
miré veneficiis suis horrorem poéta noster conciliat. Wanrow. 
Ejusmodi horrorem feliciter assequutus est quoque nostras 
Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, cui titulus 
The Gentle Shepherd, Scoticà dialecto conscripto: Here Mausy 
lives, a, witch that for sma price, &c. Act. ll. Sc.ii. Conf. 
quoque veneficas Shakspearianas, in dramate Macbeth, passim. 
[Vide D'Orvillium ad Chariton. p. 376. 378. et Il. x, 293. 496.] 
τρομέοντι Dor. pro τρομέουσι. ἠρία, sepulchra. 

l4. Χαῖρ᾽ κάτα δασπλῆτι,] δασπλὴς, -5ros, 0, et δασπλῆτις, 
τίος, ἡ, graviter οὐ vehementer appropinquans et percutiens. 
Est à πλήσσω, przeposità particulà intensivà δα, inserto « ob 
euphoniam. Daww. Salve, Hecate! terrorem incutiens. 

17. 'Ioy£,] Proprié est avicula que £orquilla vocatur, Angl. 
wry-neck. Hoc nomine quoque dicitur omne id in quo est ali- 
quid ἑλκυστικὸν, [uti observavitSalmasius ad Solinum p.662. ubi 
vide plura,] vel quod animum ad desiderium et amorem pelli- 
ciat, quoniam veneficz eá aviculà use sunt ad irretiendos ani- 
mos. Denique, uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc loco, pro 
rhombo seu trocho, quem venefice versare solent ad amasios 
ad amorem inflammandos, quia aut avicula illa, aut ejus vis- 
cera, rotule adligata, carmine quodam magico adhibito, cir- 
cumagebantur. [Vide Ernest. ad Xenoph. Memor. iii. 11. 
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$. 17.] Virgilius, in suà hujus loci imitatione, adhibuit ea 
carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea carmina, 
ducite Daphnin. Ecl. viii. 68. , 

18. ᾿Αλφιτά τοι πρᾶτον πυρὶ τάκεται"] τὸ τάκεται ἐπὶ κηροῦ καὶ 
χιόνος καὶ τῶν τοιούτων λέγεται, τῶν κατ᾽ ὀλίγον ἀναλισκομένων" 
ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς, ἀντὶ τοῦ ἀναλίσκεται, καὶ φθείρεται. Schol. 
Ab hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magice (re- 
liqua enim fuerunt τῆς προλογιζομένης Σιμαίθας) usque ad illum, 
ver. 33. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat 
ex sale, quod spargitur; secunda ex lauro, qua uritur; tertia 
ἃ cerá, que liquefit ; quarta ex trocho, qui torquetur.— Res 
similes sunt ἅλες, TE κηρὸς, ῥόμβος" qui assimilatur Delphis. 
D. HziwsiUs.  Sparsum salem, sive molam, cujus etiam 
mentio fit infrà, v. 21. non omisit Virgilius: Sparge molam. 
Ecl. viii. 83. Quin et laurum ceramque adhibuit, ut posteà 
videbimus. WanToN. Denique ἀλλ᾽ pro ἀλλὰ, quin age, bené 
tuetur Casaub. habet enim vim hortandi, ut suprà v. 10. 
Hanrzs. 

19. ---πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι 5] Subaud. κατὰ, Quó qvo- 
lásti quod ad mentem? i.e. Quó mens tibi avolavit ? ἐκπεπό- 

, τασαι est perf. pass. ab ἐκποτάομοαι, -ὦμαι. 

20. Ἦ ῥά γε τοι---Ἰ Ah veró, scelerata, tibi quoque ludibrio 
sum ? τὶν pro σοὶ Dor. ---τέτυγμαι, vide suprà ad p. 15. v. 391. 

21. Πάσσ᾽, ἅμα xxi—] Elegans est conjectura D. Heinsii, 
qui legit: Πάσσ᾽ ἅλα, καὶ A. vulgatam prefero. VALCKENAER. 

23. Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν᾽---Ἴ Virg. Fragiles incende bitumine 
lauros, &c. Ecl. viii. 82. 

24. —X' ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, καππυρίσασα, ] et sicut illa ardens 
vald? crepat, [χ᾽ ὡς αὐτὰ λακεῖ, Dor. .pro καὶ ὡς αὐτὴ ληκεῖ] καπ- 
πυρίσασα, pro καταπυρίσασα, ex κατὰ et πυρίζω, ardeo. 

25. Κὐἠξαπίνας ἄφθη,] i.e. Koi ἐξαπίνης ἥφθη, Et subito 
conflagravit, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομεν αὐτᾶς, 1. 6. καὶ οὐδὲ σ. εἴδομεν 
αὐτῆς. 

26. ---ἀμαθύνοι.] ἄμαθον ποιήσαι, ἀφανίσαι" ἄμαθος γὰρ ἡ 
κόνις. Schol. 

28. ---σὺν δαίμον] bono cum deo, auxiliante deo ; que obvia 
significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Limus ut 
hic durescit, &c. ibid. 80. : 

30. ---ῥόμβος] Vide suprà ad v. 18. 

31. ---πόθ᾽ ἃ ἁμετέρῃσι ϑύρησιν. Dor. pro πρὸς ἡμετέραις ϑύραις. 

38. ---τὺ δ᾽, ΓΑρτεμι,---Ἴ Sensus videtur esse: Tu autem, ó j 
Diana, vel Luna, [Nam, ut recté Schol. "Ἄρτεμις ἡ αὐτὴ τῇ 
σελήνη" ] καί po κινήσαις TOV ἀδάμαντα E ἐν ἄδη, el eum apud i 171-- 
feros. qui insuperatilis est. [Plutonem scil] ffectas; καὶ εἴ τι 
περ ἄλλο ἐστὶν ἀσφαλὲς, et siquid aliud ibi durum est. Vel, e£ 
siquis preterea alius ibisit. durus et severus. Nam, uti no- 
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tavit Harlesius, ἀσφαλὴς est σκληρὸς, durus, tum ἄλλο h.l. 
neutrum adjectivi designat homines. Ceterum, ἀδάμας He- 
sychio non solüm est ὁ λίθος, Latiné quoque adamas; sed 
ἀγνώμων, improbus, malignus, illachrymabilis ; ἀπειθής, con- 
(uma ; ἀθαμβὴς, impavidus ; ἰσχυρὸς, validus: ex « priv. et 
δάμαω, domo. Rectius, inquit Valckenarius, illud ῥ᾽ omitte- 
retur: Plutonem designavit per τὸν ἐν &9« ἀδάμαντα. 

36. 'A ϑεὸς £v vpió0oicv]. Diana Trivia adest. Jta scilicet 
dicta est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies 
habere fingebatur, que etiam ad triplicem illius personam 
pertinent, quod Luna s. Phobe in colo, Diana venatrix, et 
apud inferos Hecate est, s. Proserpina. GrEswER. ἠχεῖν h.]. 
significat ictu, perculsu, conquassatione ad tinniendum impel- 
lere. Sub dee veró adventum, universim presentibus diis, 
aut summis poétis carmina decantantibus, ex sententià ve- 
terum, mare et ventos silere, loca à Valckenario adscripta 
abundé testantur. HaRrEs. Ceterüm canes Hecatam ulu- 
lantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii : —viseque 
canes ululare per umbram, Adventante ded, /Eneid. vi. 257. 
ad quem locum vide praestantissimum Heynium: item ad 
"Tibull. i. 2. 52. 

38. ---σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντι---Ἴ Conf. suavissimam atque 
notissimam descriptionem, oz erat, ὅς. /Eneid. iv. 592. et 
qua ibi annotavit Heynius. [Vide suprà ad Apoll. Rhod. 
v. 744. ad p. 100.] ---σιγῶντι, Dor. pro σεγῶσι. 

Al. ---ἦμεν,] pro εἶναι.---- Antiquum est ἔμεναι, poeticum 
ἔμμεναι, unde ἔμεν, ἔμμεν, et ἦμεν hic Dorice. 

43. Ἔς τρὶς ἀποσπένδω----Ἴ Virg.—numero deus impare gau- 
det, &c. Ecl. viii. 75. sqq. 

48. Ἱππομανὲς] Vox Ἱππομανὲς plantam denotans non inve- 
nitur apud ullum veterem scriptorem Botanicam vel Medicum, 
nisi in uno loco "Theophrasti, [Lib. ix. c. 15.] ubi, si sana lec- 
tio est, quod tamen dubitant optimi interpretes, denotare 
oportet partem aliquam vel preparationem plante T'itAymalli, 
Angl. Spurge. Si'Theocritus reverá de plantà loquitur, quod 
admodüm dubium est, species ejus nunc non potest indicari. 
Nonnulli recentiorum, in íraudem, ut videtur, inducti à 
Scholiaste, per ἑππομοινὲς hic intellexerunt Daturam stramo- 
nium Linn. Angl. the Thorn-apple; quod tamen à veteribus 
semper alio nomine insignitur; neque ei unquam tribuitur 
portentosa illa vis quz ἱππομανεῖ hic inesse dicitur; alioquin 
non pretereunda fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis 
gaudet. RurHERrFORD. Ἱππομανὲς vulgó est caruncula, fronti 
(et lingue). pulli recens editi innasci, et ab equ& enixà statim 
devorari, credita. Vide Heynium ad Virg. Geor. iii. 280. et 
auctores ab eo ibi indieatos. ---τῷδ᾽ ἐπὶ πᾶσαι---μαίνονται---- 
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gustande illius insano ardore perciti feruntur. ---ς τόδε δῶμα 
περῆσαι, in has «des venire. HanLEs. 

54. Ὧ ᾽γὼ νῦν τίλλοισα κάτ᾽ ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. Y i. e. κατα- 
τίλλοισα, non καταβάλλω. lta Idyl. iii. 21. Τὸν στέφανον 
TiÀaí με κάτ᾽ αὐτίκα λεπτὰ ποιησεῖς. et Idyl.viii. 74. adhuc 
duriüs: Ov μὰν οὐδὲ λόγον ἐκρίθην «0 [ἀπεκρίθην] τὸν πικρὸν αὐτᾷ. 

58. Σαῦράν] Laceriam. Angl. the Lizard. 

59. ---λαβοῖσα TU τὰ ϑρόνα ταῦθ᾽ —] tu capiens hec venena, 
vel medicamenta. [ϑρόνον, ov, τὸ, flos, pigmentum.] "Theocriti 
Schol. annotat 9póv« "Thessalos vocare τὰ πεποικιλμένα ζῶα, 
animalia variegata : Cyprios, τὰ ἀνθινὰ ἑμάτια, floridas vestes : 
JEtolos, φάρμακα, medicamenta, venena, &c. H. STEPHANUS, 
Thes.—uzoópatov καθυπέρτερον τᾶς φλιᾶς ἐκείνου, illine supra 
limen ejus: ἄς, [Dor. pro ἧς,] i.e. ἀφ᾽ ἧς ἔτε καὶ νῦν δέδεμαι 
ἐκ ϑυμῷ, ez quo limine zunc adhuc toto animo affixo pendeo. 

62. Kai λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα"] Et dic inspuens. ἐπιφθύσδοισα, 
Dor. pro ἐπιφθύζουσα, inspuens ; vel, ut quidam reddunt, insu- 
surrans; vel, ut Schol. ἡσύχως ἐπάδουσα. 

64. -- μούνη ἐοῖσα] pro μόνη οὖσα.  Dimissa vero est Thes- 
tylis, et Simetha secum de origine amoris sui instituit ser- 
monem. Hanrrs. 

66. "Hv8 & τῷ υβούλοιο---Ἴ h.e. ᾿Αναξὼ κανηφόρος ἡ [$vy&rno] 
τοῦ Εὐβούλου ἦλθε ἡμῖν, ἐπ᾽ ἄλσος ᾿Αρτέμιδος. Vel, ut Schol. 
ἦλθεν ἡ τοῦ Εὐβούλου ϑύγατηρ ᾿Αναξὼ κανηφοροῦσα τῇ ᾿Αρτέμιδε, 
καὶ πομπὴν ἀγομένη τῇ ϑεῷ. Ubi vide plura. 

67. -- τῷ δή ποκα---Ἴ Cui [Diane scil. nam zz est Dor. pro 
τῇ, quod pro ἡ] aliquando quidem ἵποκα Dor. pro ποτε] πολλὰ 
ἄλλα ϑηρία πομπεύεσκε [pro ἐπόμπευε] multe alice fere cum 
pompá incedebant, περισταδὸν, in orbem, ἐν δὲ [αὕτοις] λέαινα, 
el in. illis ἰεαπα. 

69. Φράζεο---Ἴ vel φράσδεο, quod magis Dorum est. Dic 
amorem mewm unde venerit, &c. —** Interpres," inquit Palme- 
rius, [Exercitatt. p. 794.] ** sic vertit, sed melius meo judicio 
** fecisset, si interpretatus fuisset, Adverte unde amor meus ve- 
" nerit. Sic enim ubique φράζεο accipitur apud Chresmologos 
** pro adverte, curam adhibe, atque aliquandó cave. "Tum Poétee 
** sepé hortantur Musas dicere, qu: dicturi sunt, nunquam veró 
* Lunam, que non praeest poési. Rogat igitur Simatha 
* Lunam, que praeest magic: arti, ut advertat dum ei narrat 
* quomodó amor suus ceperit, ut ei medeatur." [Vide suprà, 
ad p.104. v. 1026.] Mavult tamen Wartonus, communem 
hujus loci interpretationem : ** Long? frigidior est," inquit, 
* ne dicam quod minüs magicus, Palmerii sensus." 

70. —4 Θευχαρίλα, Θρᾷσσα τροφὸς & μακαρῖτις,) Theucharila 
nutriz Thressa, beate memorie. Τία scil. loqui solebant de 
defunctis: Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 
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72. ---βάσασθαι] à ϑάομαι, quod apud "Theocritum idem est 
ac ϑεάομαι, specto. Vide suprà, Idyl. i. v. 149. T 

74. Καμφιστειλαμένα τὰν ξυστίδα, &c.] Et indutá xystide, 
&c. ξυστὶς γυναικεῖόν τι ἔνδυμα πεποικιλμένον. Schol. Juvenalis : 
Ut spectet ludos, conducit Ogulnia vestem. | Sat. vi. 

76. ---τὰ Avxeovos,] τὰ scil. δώματα, id est, domum. 

78. ---ἑλιχρύσοιο] Vide suprà ad Idyl. i. v. 29. 

80. ---λεποῦσι.] Dat. plur. part. aor. 9. et concordat cum 
Τοῖς δ᾽ suprà. In quibusdam libris legitur λιπόντων. Ceterum, 
ut bené observavit doctissimus D'Orvillius, [ad Chariton. p.17.] 
à veteribus primi amantium congressus sepé fingebantur in 
solemnioribus deorum festis. Y 

82. X' ὡς (oov, —] 1.6. καὶ ὡς ἴδον, atque ut vidi, ὡς ἐμάνην, 
ita statim insanii,—cs ϑυμός μου δειλαίας περιϊάφθη, ita, animus 
mihi misere affectus est. Virg. Ut vidi, ut perii, &c. Ecl. viii. 
41. ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore 
exarsi.—os, uf, cium; ὧς, ita, tum. 

84. ---ἐφρασάμην,] animum adverti—Vide suprà ad v. 69. 
88. ---οϑάψῳ"] ϑάψος, χλωρὸς, ξανθός" ϑάψος γάρ ἐστι ξύλον τε 
καλεῖται σκυθάριον, ἤγουν σκυθικὸν ξύλον, ὥς φησι καὶ Σαπφώ" 
τούτῳ δὲ τὰ ἔρια βάπτουσι, καὶ ποιοῦσι μήλινα, καὶ τὰς τρίχας 
ξανθίζουσιν. ἔστι δὲ τὸ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον χρυσόξυλον. Schol. 
Θάψος, lignum vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata 
ad dandum hune quoque colorem lane velcapillis. Sunt qui 
putant hanc vocem denotásse radicem Glycyrrhize glabre vel 
echinate Linn. Angl.tAe root of the common or prickly-headed 
Liquorice. Sed multe alie stirpes squé convenient cum 
omnibus quz de δᾶ tradiderunt veteres. RurHEnrFonp.—De 
pallore amantium, vide Sappho, p. 259. v.14. 

89,90. --αὐτὰ δὲ λοιπὰ, &c.] Ordo est: αὐτὰ δὲ λοιπὰ ἔτε 
ἣν ὀστέα. καὶ δέρμα. Angl. and all that was left of me, was skin 


o 


and bone; or, and nothing was left of me but skin and bone. 


92. "AAA! ἧς οὐδὲν E &c.] ἧς Dor. pro zv, ut suprà. 
Angl. but there «s no remedy. —0 δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων, 
tempus autem cit fugit, aut fugaciter preteriit. Conf. Ari- 
stophanicum illud, ἀνύσας τρέχε, et similia. Matthie. Gr. Gr. 
sect. 557. 

94. X' οὕτω τᾷ δώλκ----Ἴ i. e. Καὶ οὕτω τὴ δούλῃ, &c. 

100. Κἠπεὶ: κά νιν &c.] Sic construe! Καὶ ἐπεί κε μάθοις viv 
ὄντα μόνον, νεῦσον ἥσυχα, καὶ εἰπὲ, ζο. 

106. —éx δὲ μετώπω &c.] Er fronte veró meá sudor stil- 
labat, similis australi [s. humido] rori. — κοχυέσκω verbum 
poéticum. 

109. Κνυζῶνται---Ἴ κνυζάομαι, ejos, gannio. Proprie vero 
gannire de vulpium voce dicitur; et improprié de infantum 
vagitu, χνυζῶνται φωνεῦντα, ἄς. ganniunt. [Angl. whimper], 
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clamantes dilectam ad matrem filii. /Ewvy. PonrUs.—do- 
νεῦντα, Dor. pro φωνοῦντα. 

110. ---δαγῦδι---Ἴ Δαγὺς est vocabulum rarissimum. Sic 
veró dicebantur puellarum ludicra, imaguncule ex cerá, 
gypso, vel ere factae. Atticis κόραι vocantur. Hannes. Angl. 
dolls. —4&XX' ἐπάγην (κατὰ) καλὸν χρόα πάντοθεν ἴση δαγῦδι, but 
muy whole body was a!l over stiff like a doll, like a figure of wa. 

114. *H ῥά με, &c.] Ordo est: Σιμαίθα, 5 5n ῥα καλέσασά με εἰς 
τόδε τὸ σὸν στέγος [πρὶν] ἤ n με παρεῖναι, ἔφθασας [ἐμὲ] τόσον ὅσον 
ἐγώ ϑήν ποτε πρώην ἔφθασα τὸν χαρίεντα Φιλῖνον τρέχων, Simetha, 

enimvero, quum me ante vocásti in has edes tuas quàm ego 
adessem meáà sponte, tantiim me prevertisti quantum ego nuper 
aliquando preverti venustum Philinum cursu. 

118. Ἦνθον γὰρ A PAPE i. e. γὰρ ἐγώ xs [quod est ἀν] ἦνθον, 
&c. Venissem enim ego, 

119. Ἢ τρίτος ἠὲ αὐτόθ ἐὼν φίλος---Ἰ i i. e. ὧν φίλος ἢ τρίτος 
ἠὲ τέταρτος, ad verbum, existens amicus vel tertius vel quartus. 
1. e. cum duobus vel tribus amicis, αὐτίκα νυκτὸς, 1. 6. νυκτὸς 
αὐτίκα οὔσης, simul ac advesperüsset. Per μᾶλα Διωνύσοιο, 
Wartonus intelligit non aliquod mali peculiare; sed mala in 
genere, que, cum ceteris arboreis fructibus, invenisse Bac- 
chus traditur. Μᾶλα Διωνύσοιο sunt, judice amicissimo meo 
Doct. Rutherford, fructus zali cydonie, Angl. the Quince; 
qua à Baccho inventa est. 

121. ---λεύκαν,---Ἴ populum albam, Herculis ramum sacrum, 
πάντοσε, &c. undique purpureis vittis obvolutam. 

124. -τάδ᾽ ἤ ἧς φίλα" ] Aoc gratum fuisset. ἧς pro ἦν, et subau- 
ditur xe vel «v, ut in ejusmodi locutionibus, ubi precedit hee 
vocula cum verbo priore. Subauditur etiam ad prius verbum, 
quandó exprimitur unà cum posteriore ; uti in versu sequente: 
Εὔδον δὲ εἰ μόνον κε ἐφίλασα, &c. Porró subauditur eadem 
particula semel atque iteriüm, imó ter, in duobus versibus se- 
quentibus: nec opus est mutando καὶ πελέκεις im. xev πελ. uti 
proposuit Harlesius. Ceterüm mos iste quo amatores ami- 
carum postes frangere, vel fenestras quatere solebat, invaluisse 
videtur etiam apud Romanos: sic Hor. — quatiunt fenestras 
Ictibus crebris juvenes protervi. Lib. I. Od. xxv. Conf. Tibull. 
Lib.i. El.i. 73. &c. Vide plura apud Wartonum. 

126. ---τεῦς----Ἴ idem quod τεῦ, est ex edit. Flor. - 

133. Αὔτως ZupAexrov.] hoc modo semiustum. — Διπαραίου 
-— ᾿Αφαίστοιο--- Lipareo Vulcano. Vulcanus scepé sumitur 
pro ipso igne; atque idem Lipareus vocatur à Lipará, insulà 
inter Siciliam et Italiam, principe septem illarum, que vulgó 
dicuntur ZEolice, qu: ab ignibus eructatis etiam vocantur Vul- 
ecanic, uti notavit Harlesius. 

144. ---μέσφα---Ἴ Poéticum adverbium, pro communi μέχρι: 
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vel μέχρις, usque ad. μέσφα τοι ἐχθὲς, usque ad heri, i. e. usque 
ad hesternum diem. JE.Pomrvs. ἐχθὲς h.l. nuper. HanurEs. 

145. --ὠ᾿ ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι ἃ τε Φιλίστας, &c.] Sed venit ad me 
mater Philiste mec tibicine, ἅ τε [μάτηρ] Μελιξοῦς, eademque 
mater Melixás. Doctissimus Valckenarius lerendum conjicit, 
-τ-ἄγε Μελιξοῦς--- et putans φιλίστας non esse nomen proprium, 
sed adjectivum, sic vertit: venit ad ze mater carissime mec 
tibicine, mec, inquam, Melizás. 

147. —iz70:,] Ἡλίου scil. 

149. --- Δέλφις ἔραται. T ἐρᾶται, propter metrum, vel cum 
Hermanno, ἐρᾷ rev, 1. e. τίνος. 

156. —oAn«v.] ampullam oleariam, quà utebantur in pa- 


lestrà. 
157. ---δωδεκαταῖος] Vide suprà. ad v. 4. 
158. —"H ῥ᾽ οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει.] nonne. manifestum 


est, eum alias delicias habere ? 

4406. 164. ---ὥσπερ ὑπέσταν.] est, ut promisi: sin admiseris vulga- 
rem versionem, sicu£ suscepi, legendum esse videtur Valcken. 
ᾧπερ ὑπέσταν, Cui me subjeci. ---ἀντυξ, h.l. currus. HanLESs. 


AIHOAOZ, &c.] Caprarius, sive Amaryllis, seu Commis- 
sator. Idyllium 1I. 


Ver. 3k Κωμάσδω--" τὸ κωμάζειν λέγεται ἐπὶ τῶν κατὰ νυκτὰ 
εἰς τὰς ἐρωμένας ἀπερχομένων. — ᾿Απέρχομαι πρὸς τὴν ᾿Αμαρυλλίδα 
ἀποπειρασόμενος αὐτῆς δ ὠδῶν καὶ λόγων τῶν ἐπὶ τοῦτο συντεί- 
νόντων. Schol. Κωμάσδω hoc loco significat, Eo Bucolice tripu- 
dians et cantans.  lsthoc Idyllium KOMO?Z inscribitur in 
codicibus apud me pluribus. Quod ad Κῶμος attinet, significat 
sensu magis generali, convivium, cantum, tripudium, deum 
festivitatis ; sepissime Festivitatem sonat. WARTON. ---ταὶ δέ 
μοι αἶγες--- Sic Virg. Tityre, dum redeo, brevis est via, pasce 
capellas, &c. Ecl.ix.23. Cf. Shenstones Pastoral Ballad, 
init. Ye shepherds so cheerful and gay, &c. 

3. —ró x«A^óv—] Idem quod καλῷς. τὸ καλὸν πεφιλημένε, 
Angl. much loved. 

4. ---καὶ τὸν £vopyav &c.] et caveto ἃ Cnacone Liübyco isto 
integro vel £esticulato hirco, μὴ κορύξῃ σε, ne cornu te petat. 

2241. 6, Ὦ χαρίεσσ᾽ "AgapuAM,] Comi principium, qui aliquo- 
ties postea interrumpitur à Caprario, hic est. HzrNsrUs. 

8. ---ἦμεν,] et ἦμες, Dor. pro εἶναι. Vid. ad p. 222. v. Al. 

9. ---ἀπάγξασθαι &c.] Virg. mori me denique coges. Ecl. ii. 7. 

10. —'H»£ée] Dor. adverb. pro comm. ἰδοὺ, ecce. , JE. Pon- 
TUS. 

12, 13. ---ταἴθε γενοίμαν ᾿Α βομβεῦσα μέλισσα, Angl. Ο if I 
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were the humming bee ! &c. ----καὶ τὴν 7Téow— [Πτέρις, proprié 
Polypodium filix mas Linn. Angl. male fern. RvruERronp.] 
and the fern, ἣ σὺ πυκάζῃ, with which thou art thicklj covered. 

15. Nvv ἔγνων τὸν "Ἔρωτα" ] Virg. Nunc scio, quid sit Amor; 
&c. Ecl. viii. 43. ad qua ita Heynius :—'** scio, seró scil. Ex 
* 'heocr. hzc Idyl.ii.15.sqq. sed multó is modestiüs et ex 
* imperiti pastoris personà decentius." Conf. Tibull. iii. 4. 
72. Bion. Idyl. viii. et Moschi i. Virg. /Eneid. iv. 365, ἄς. 
. 21. Τὸν στέφανον &c.] Ordo est: ποιησεῖς με αὐτίκα κατα- 
τῖλαι τὸν στέφανον εἰς λεπτά. 

93. ---καλύκεσσι---Ἶ Κισσοῖο κάλυκες, flores hedere nondum 
aperti. Σέλινον, planta dubia, videtur esse apium. graveolens 
Linn. Celeri Ital. et nostrum, quod hoc ipso nomine Greci 
hodierni colunt. Bellon. ScHnEBER.  XéAwov, vulgó apium 
pelroselinum, Angl. common Parsley; mihi potius videtur 
apium graveolens Linn. Angl. Smallage. KoTHERFORD. 

24. —rí πάθω; quid agam ? est formula eorum, quos in- 
vitos natura, vel fatum, vel quecunque alia cogit necessitas. 
Vide Valckenaer, ad Eur. Phoniss. 902. 

25. —Baírav] pellem, h.e. amictum pastorum. Hanrzzs. 

26. ὯΩπερ τὼς ϑύννως σκοπιάζεται---Ἴ Thynnorum piscatores 
olim in altas rupes, mari imminentes, soliti speculas collocare, 
ut inde thynnos observarent: sicut auctor est Strabo, qui 
Θυννοσκοπεῖα vocat. CasavuBoN. Hunc etiam fuisse rationem 
thynnos explorandi tradit Oppianus Halieut. iii. 637. — Ab 
eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse apud 
Sieulos thynnorum capturam. Ibid. 627. Wanrow. Virg. 
Preceps arii speculáà de montis in undas Deferar. Ecl. 
viii. 59. 

27. Κῆκα μὴ mofXvo,] i.e. Καὶ εἴ xe μὴ ἀποθάνω; Angl. and 
though I should not succeed im dying, τὸ σὸν ἠδύ γε μὴν τέ- 
τυκται, yet thy delight is no doubt obtained. ----τέτυγμαι pres. 
perf. Angl. 1 am, τέτυκται, he, she, or iti—is. Vide suprà ad 
p. 15. v. 391. —4Àv, éocc, Dor. pro 5àv, et τὸ ἡδὺ idem quod 
ἡδονή. ; 

29. --ποτιμαξάμενον πλατάγησεν,] In Scholiis, in Codicibus 
aliquot, etiam in Parisino, repertum, pro vulgatis ποτεμάξατο 
τὸ πλατάγημα, cum Reiske et Brunck. recepi. VALCKENAER. 
Sententia est: crepuit folium illud ad digitos allisum. — Scepé 
media et passiva inter se significationes alternant: προσμαξά- 
μενον idem est atque προσμαχθέν. RErskE. Utinam vir eru- 
ditus exempla quzdam protulisset, in quibus aor. 1, med. 
sumatur in sensu passivo. Nam si hoc unquam fit, rarissime 
equidem crediderim.  Cceterüm μάσσω [unde ποτιμάττω. vel 
προσμάσσω] proprie significat, tangendo adlino vel adfrico, 
inde fergo. ““ Amantes vero ex folio papaveris et anemones, 
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** pollici et digito indiei manus sinistrze imposito, et adversá 
* manu percusso, conjiciebant an ab amasiis amarentur. Si 
* enim clarum sonum edidit, amari se putabant; sin secus, 
** contra judicárunt: uti Suidas sub voce zA«r«yov memorat. 
** In humero etiam cubitove et ex colore conjecturam fecerunt. 
* Vide Jul. Polluc. ix. sect. 122. et 127. et Potteri Archaol. 
* lib. ii. cap. 18. p. 352." HanrEs.  T'eephilon hic absque 
dudio petalon floris papaveris, quo ad prognosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundüm Scholiasten planta quedam 
magica, ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata 
fuit. SCHREBER. 

31. ---κοσκινόμαντις,] ἡ διὰ κοσκίνου μαντευομένη. Schol. Vide 
Potteri Archzeol. B.ii. cap. 18. Vol. I. 352. 

32. 'A πρὰν ποιολογεῦσα----Ἴ ποιολογεῖν est simpliciter spicas 
ercipere, legere et componere: 1$ παραιβάτις quod est vox 
Dorica, est que messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. et 
Toup. bené explicant. HanLzs. ὦ πρὰν ποιολογεῦσα, Dor. pro 
ἡ πρώην ποιολογοῦσα. - οὕνεκ᾽ ἐγὼ μὲν Ti ὅλος ἔγκειμαι, quoniam 
libi totus incumbo. τὶν Dor. pro cof. 

35. —«& Μέρμνωνος ᾿Εριθακὶς---Ἴ Subauditur ϑυγάτηρ. — Eri- 
thacis est nom. propr. ἥ μελανόχρως. Angl. the brown, the 
swarthy. Magnus Hemsterhusius legendum conjicit, μελανό- 
φρυς, cui migra sunt supercilia. Vide v. 18. Conf. Virg. 
Ecl. ii. 43. 

37. “Αλλεται---Ἴ The palpitation of the right eye was ὦ 
lucky omen. Potter. Archaol. Vol.l. p. 338. 

40. Ἱππομένης,] Hippomenes ope malorum à Venere ac- 
ceptorum Atalantam vicit cursu, et duxit. V. Schol. et 
Hygin. fab.185. ibique Muncker. Hanrzs. 

42. Ὥς ἴδεν,---Ἴ Vide ad Idyl. ii. 82. 

43. Τὰν &yéA«v—] Scil. Iphicli. 'lTotam fabulam copiosé 
enarrat Schol. OfArys est mons Thessalie. — Mater Alphesi- 
Ῥω fuit Pero, tantà venustate, ut pater Neleus eam illi soli 
promitteret, qui boves ingentes ex Iphicli (al. Herculis) cus- 
todià eriperet. Melampus, ut Bias, frater, illam acciperet, 
periculo se exposuit: et à pastoribus Iphicli captus, in vincula 
conjectus est: é quibus arte δα vaticinandi liberatus, bovibus 
acceptis et Neleo traditis, Perum Bianti paravit. Conf. Pro- 
pert. ii. 2. 15. sqq. Hanrzs. 

49. Ζαλωτὸς---Ἴ Endymioni, famoso illi Lunz amatori, ceter- 
num somnum immisit Jupiter, quód illius amore capta fuit 
Juno.—&:pozog ὕπνος est durus, h.e. gravis somnus.—Ad 
Jasionem dormientem venit Ceres, et ex eo peperit Plutonem. 
Cereris autem mysteria profanis, h. e. haud initiatis, fuerunt 
incognita. Jdem. 

93. Κεισεῦμαι----Ἴ et κεισοῦμαι, Dor. pro κείσομαι. Κεισεῦμαι 
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δὲ πεσὼν, prolentus jacebo. --τἔδονται, comedent, fut. est ἔδομαι, 
ἔδη, ἔδεται, ὅς. non ἐδοῦμαι, ἐδῆ, ἐδεῖται, &c. ut πίομαι, et φά- 
γομαι. 


* BOYKOAIAZTAL] Bucoliei carminis cantores. Idyllium 
VIII. Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quz bucolicis 
carminibus unicé convenit. 'l'um crebre submiscentur note, 
quibus in hoc Siculo nostro versando tantoperé delectari 
solemus. Wanrox. 

Ver. 2. --- ὡς $avri,] Pro ὡς φαντὶ, quod est, ὡς φασὶ, legen- 
dum conjicit Piersonus A«$«vre quasi po&ta Idyllium in- 
scripsisset Diophanto cuidam amico. Sed nihil opus. 

4. "Auóe—] Ita Virg. 4mbo florentes etatibus, Arcades 
ambo, Et cantare pares et respondere parati. Ecl. vii. 4. 
--ἥτην πυῤῥοτρίχω, erant rufo capillo, ἄμφω ἀνάβω, ambo im- 
puberes; ἄμφω δεὸ. συρίσδεν [Dor. pro συρίζειν], ἀμφ. ἀείδεν 
[Dor. pro ἀείδειν], ambo fistulam inflandi, ambo cantandi 
periti. 

5. loros δ᾽ ὧν--- Dor. pro πρῶτος δ᾽ oov. Harum autem 
particularum vis dilucidiüs apparebit si, cum doct. Hooge- 
veen, eas exhibemus hoc modo: Πρῶτος δὲ Μενάλκας rryópevev: 
ἠγόρευεν οὖν οὕτως. Prior veró Daphnin intuens cecinit. Cecinit 
ergo hoc odo. | Doctr. Part. lib. viii. p. 273. 

ll. Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν, Vis ergo videre? "Virg. Vis ergo, 
inter nos, &c. Ecl. iii. 28. χρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον; Angl. 
will ψοῖι stake a prize? 

13. ---ϑησεύμεσθ᾽] ϑησεύμεσθα, Dor. pro ϑ8ησόμεσθα, formà 
antiquá, idem quód ϑησόμεθα. 

15. Οὐ $geo—] Virg. De grege non ausim, &c. Ecl. iii. 32. 

18. Σύριγγ᾽ ἂν ἐποίησα καλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον,] Fistulam quam 
feci pulchram ego novem vocibus,—— Hujusmodi σύριγγα, sive 
fistulam pastoriam, quà utebantur olim pastores Siculi aliique, 
instrumentum adhuc usitatissimum esse rusticis circa Helles- 
pontum testatur amicus summus meus et quondam condisci- 
*pulus Robertus Liston, nuper legatus Regius ad Portazi 
Üsmaneam ; qui, nunquam nostr: amicitiz non memor, earum 
unam ἃ 'froade secum attulit, mihique dono dedit, unà cum 
aliis rebus à se ibidem collectis, cüm nuper inclytam istam 
regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lubens 
visebat. [Vide suprà ad Idyl.i.v.129.] ** Neque apud nos 
** hodié ignoratur syrinx illa, que nomine vix recepto Pan's 
** pipes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié 
* auditur. Hujus autem instrumenti adeó frequenter oc- 
* currit mentio apud poétas, ut opere pretium fuerit huic 
** Joco paululüm immorari. Fistulam accurate describit Pol- 


229. 


230. 


206 NOTjE IN THEOCRITUM. 


é€ 
44 
“ 
&« 
«c 
«€ 
«c 
&& 
«c 
[T1 
« 


&4 
«4 

ét 
«c 
é« 
., 
[1] 
ες 
46 

[T] 
46 
4 
«€ 
[r1 
4€ 
ε- 
ε 
[ 
{« 
4« 
« 
« 
«- 
44 
ες 
«“ 
« 
€ 
«« 
«€ 
4 
«4 
€t 


«€ 


lux, iv. 9. 5. ubi forsan, pro ἀφιστάμενοι, ἀπισούμενοι legen- 
dum, aitque eam ἃ calamis fieri, linoque et cerà compingi : 
dein aliud fistule inverse genus describit, quod tibiam 
Tyrrhenam appellat, quamque vel follibus, vel aque ope 
inflari dicit: quz descriptio cum monumento quodam 
antiquo optim? consentit, hoc organum cum follibus suis 
exhibenti ; minimeque dubium relinquit, quin veteribus no- 
tum fuerit nobile illud instrumentum multó ante Juliani 
tempora. In fistulà autem cere usus precipuus erat, ut 
ad debita sonorum intervalla reducerentur calami, quod 
hodié subere fit, magis minusque alté intruso. Aristoteles 
Probl.xix. 23. Οἱ τὰς σύριγγας ἁρμοττόμενοι, εἰς μὲν τὴν ὑπά- 
την ἄκραν τὸν κηρὸν ἐμπλάττουσι, τὴν. δὲ νήτην μεχρὶ τοῦ ἡμίσεος 
ἀναπληροῦσιν᾽ quod recté ait octavze intervallum constituere, 
longitudine dimidiatà; erat autem hypate quz hodi? in- 
fima chorda diceretur. Quod autem ad sonorum numerum 
attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram tribus chordis 
instructam invenisse. Citantur ab Euclide Terpandri ver- 
sus, Ἡμεῖς Tot τετράγηρυν ἀποστέρξαντες ἀοιδὴν, “Ἑπτατόνῳ 
φόρμιγγι νέους κελαδήσομεν ὕμνους" chordam octavam addidisse 
Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Simoni- 
dem. Ait autem Plinius, vii. 57. Citharam Amphion (in- 
venit) : u£ alii, Orpheus : ut alii, Linus. | Septem chordis 
additis Terpander. Octavam Simonides addidit: nonam 
Timotheus. Erat igitur cithara jam ἐννεάφωνος, ut fistula à 
Bartholino delineata, de Tib. Vet. p. 379; neque usus 
vulgaris multó longius processisse videtur; quanquam 
theoretici, quidamque etiam citharistee brevi multa utrinque 
addiderint. Hodie fiunt fistule δυοκαιδεκάφωνοι et ultrà. 
Fuisse autem videntur intervalla eadem qu: in genere 
hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque gen- 
tibus ineultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibernis, 
Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad 
quam ait Aristoteles omnes bonas melodias sepé recurrere ; 
extrema utrinque, quinta ab eà: Simonidi defuisse extrema- 
rum graviorem, "T'erpandro etiam acutiorem, vel secundüm 
alios tertium à tonicá, relicto octave intervallo. Simplieio- 
rem fuisse veterum musicam certum est, nisi quod à doctis 
cantoribus exquisitissimà arte variabantur melodie; pro- 
babile autem non est diversas melodias simul cantari 
solitas esse: citharam tamen voci multiplicem harmoniam 
addidisse proculdubio testatur Platonis locus, de Legg. 
vii. p. 812; neque minüs certum est tibias vel pares vel 
impares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florid. I. 
Primus Hyagnis duas tibias uno spiritu animavit; acuto 
tinnitu, gravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde 
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* Horat. Epod.ix. Sonante mistum tibiis carmen lyrá, Hae 
" Dorüium, ilis Barbarum;—etiam Longin. ὃ xxviii. Cicer. 
*' ib. ii. de Rep. fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Procm. qui 
** etiam de vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus 
* loquitur. Neque quicquam facilius est quàm apud aures 
mediocriter doctas etiam hodié mirificos illos musices 
* effectus ciere, per diligenter excultam melodiam et vel 
* modicà vel πιὰ harmonià suffultam ; quod. adeó notum 
est, ut nonnulli omnem concentum ἃ musicàá expellere conati 
"NE TY. 

21. Ἦ μάν τοι κἠγὼ &c.] Imo veró et ego, ὅτε. 

26. Tzvóv πως évra«v0a«—] Mallem cum Reiskio πῶς cum 
accentu cireumflexo, ut sententia sit interrogativa : πῶς ἐὰν 
eoo ἐκεῖνον τὸν αἰπόλον ᾧ κύων ὁ φαλαρὸς ὑλακτεῖ πρὸς ταῖς 
ἐρίφοις; Angl. μαξ if we should call that goatherd, whose 
white dog is Barking beside the kids? ' 

30. —1mixré&—] pro ἰυκτὴς, h.e. o συρικτῆς, ὁ λιγύφθογγος. 
HanLEs. Sic συρικτὰ pro συρικτὴς, quod g genus vocum sepé 
occurrit apud Homerum, ut μητιέτα, neo &c. 

35. —éx γψυχ ἃς---Ἴ Vernaculé—£o their hearts content— 
μηδὲν ἔλασσον ἔχοι, let him fare as well. 

49. —Tá&v λευκᾶν αἰγᾶν] T λευκᾶν, recté, à λευκάων, form& 231. 
JEolicáà; αἰγᾶν pro αἰγῶν vox nihili est. Vide Bentleium in 
Dissert. de Phalaridis Epistolis. 

49, 50. --- βάθος ὕλας Μυρίον,] Supple ἐστί Ubi altitudo 
sylve est immensa. ὦ Dor. pro ov, ubi. Constructio est: 
Ὦ τράγε, ἄνερ᾽ τῶν λευκῶν αἰγῶν, ὦ σιμαὶ ἔριφοι, δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ, οὗ 
βάθος ὕλης ἐστὶ μυρίον. 

51. 'Ev τήνῳ γὰρ τῆνος" 1. 6. γὰρ ἐκεῖνός ἐστιν ἐν ἐκείνῳ τῷ 
τόπῳ" ἴθ᾽ ὦ κόλε. bi, cornibus mutilate,—alloquitur Scil. 
unum ex hircis. [Sed pro ὦ xoAe, legendum conjecit Hugo 
Grotius à ᾿πόλε, pro ὦ αἰπόλε. Reiskius autem habet Κόλε pro 
nomine servi.] καὶ λέγε MíAcv pro ὃ Μέλωνε. — Cseterüm, quum 
hec que de Milone dicta sunt minüs conveniant persone 
Menalez, viri doctissimi Reiskius et Brunckius verss. 49—52. 
Daphnidi, verss. veró 53—56.. Menalcz tribuendos esse cen- 
sent; atque ita eos in su&á editione constituit Brunckius. 

53. Μή μοι γᾶν Πέλοπος,.---Ἴ INon mihi terram Pelopis [i. e. 
Peloponnesum], non mihi aurea talenta contingat habere, &c. 
Pro χρύσεια τάλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum con- 
jicit Κροίσοιο τάλαντα, Reiskius autem xypvcei? ᾿Αταλάντας, scil. 
μῆλα, aurea poma Atalante. [Vide Idyl.ii.41.] Sed in- 
utilis videtur utraque correctio. Vide Porsonum ad Eur. 
Med. 542. 

55. ἀγκὰς ἔχων Trv,] ulnis amplectens te. —ivvoue μᾶλα, 
greges ovium simul pascentium. 
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57. Δένδρεσι μὲν χειμὼν---Ἴ Virg. Triste lupus, ἄς. Eclog. 
iii. 8. 

60. τ--ἠράσθην:Ἵ amavi. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

660. Οὐ χρὴ κοιμᾶσθαι---Ἴ Homer. Οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν 
βουληφόρον ἄνδρα. lliad. 8, 24. 

68. οὔτε καμεῖσθ' &c.] mon defessi eritis, nondum abstinu- 
eritis, cium ea [herba scil.] iterivm erit renata. 'T. Youwa. 
ὅκα et ὅκκα, Dor. pro ὅτε. et ἅδε pro ἥδε. 

69. Xírra] est vocabulum quo pastores greges ad festinan- 
dum incitant. HanLES. 

70. —o ἴρνες ἔχωντι,] i.e. οἱ &pvec ἔχωσι. 

Tl. ---ἀνεβάλλετ᾽ ἀείδεν.] ἀναβάλλεσθαι de preludiis in can- 
tando eleganter adhibetur. 

72. ---σύνοφρυς κόρα] junctis superciliis puella. — Juncta 
supercilia inter precipuas vultüs formosi veneres ponebant 
antiqui. Wanrox. [t Vide Oden Anacreonticam, Aye ζω- 
γράφων ἄριστε, ubi Pictor sic docetur, Τὸ μεσόφρυον δὲ μή μοι 
Διάκοπτε, 'μήτε μίσγε. MHoc nempé est illud, Τὸ λεληθότως 
σύνοφρυ, the delicate and almost imperceptible union of the eye- 
brows.] Constructio autem hujus loci hec est: Καὶ κόρα 
σύνοφρυς, ἐχθὲς ἐκ TOU ἄντρου ἰδοῦσά με παρελάοντα [vel παρε- 
λαύνοντα] τὰς δαμάλας, ἔφασκε [με] εἶναι καλὸν, καλόν. Οὐ μὴ 
ἀπεκρίθην οὐδὲ τὸν πικρὸν λόγον αὐτῇ. Et sensus est, interprete 
Wartono: Puelle me, dum preterirem, protervé compellanti, 
vel mihi iludenti, nihil retorsi; ne quidem acerbum aliquid 
respondi. Quod, eodem judice, miram simplicitatem rusticita- 
temque redolet. Praesertim si spectes quz sequuntur. Ceete- 
rüm quod ad quantitatem in penultimá vocis καλὸν attinet, 
vide acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. 5, 43. 

76. 'A9e" & φωνὰ---Ἴ Vide Miltoni Paradis. Amiss. indieante 
Wartono: Sweet is the breath of morn,&c. Lib.iv. 641. 
t Vide etiam Lucret. lib.ii. vv. 1—7. Suave mari magno, &c. 

79. Ta 9ovi.—] Cf. Virg. Vitis ut arboribus, &c. Ecl. v. 32. 

84. Λάσϑεο---Ἶ. i. e. λάζου τὰς σύριγγας, non, ut Valekenarius 
aliique volunt, τᾶς σύριγγος; nam earum due erant, Menalee 
scil. et ipsius, ei victori accipiende. T Idyl. xv. 21. τὰν περο- 
νατρίδα Aat cU, non περονατρίδος. 

$8—91. 'Oc—obre—] inter se permutavit interpres. Sed 
obtinent etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, ὡς 
quemadmodum, οὕτως sic. Pari modo ver. 90. ὡς, cum 86- 
centu, est sic: et ver.91l. ὡς, sine accentu, quemadmodum. 
WanTON. 

90. -- ἀνετράπετο φρένα---Ἰ 1 Homerus, Iliad. €, 64. £, 447. 
habet ἀνετράπετο de viro, cui corpus erat vulneratum. Nos, 
Anglice, writhed. 

93. -- ἄκρηβος---Ἴ Vel Dor. ἄκραβος, qui est in primá puber- 
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tate, vel qui primam pubem habet. v. Warton. Secundi 
Sositheum apud Scholiasten fuit Nympha Thalia, quam valdà 
adolescens et jam quasi puer uxorem duxit. HanLEes. Non 
autem hic intel'igendus est idem Daphnis, de quo in Idyl. I. 
Daphnis enim sepé est nomen mer? pastorale. 


* KYKAQY.—] Cvcrors, Idyllium XI. Cüm idiotismi 
elegantia, et simplicitas, quà usus est Noster, mirifica sit in 
omnibus poématiis, in quibus hacteniüs versati sumus, tum 
veró in nullo magis quàm in Cvcroprr. Quod mirum non 
est; loquitur enim ut AYTOXO(QN, et ex ipsá insulá ori- 
undus. Hzrwsrus. Egregium judicium. Et profectó miror 
idem non sensisse Vavassorem [de Ludicr. Dict.] Wanrox. 
Vide Cyclopa Homericum, quem hic quasi prologi vice pro- 
tulit Wartonus, suprà p. 34. Od. ;, 182.—In Cod. Vatic. 3. heec 
est inscriptio, Κύκλωψ Καὶ l«A«rex. Πρὸς Νικίαν ἰατρὸν ὁ 
Θεόκριτος διαλέγετοι. — Milesius erat ille Medicus. 

Verr.1,9. Οὐδὲν zorróv—] Per ἔγχριστον, intelligendum est 
unguentum; et per ἐπίπαστον, pulvis vel pulvillus inspersilis, 
ut vocant: quasi dicas Angl. moist or dry dressings. Rv- 
THERFORD. Ordo autem est: Νικία, οὐδὲν ἄλλο φάρμακον πε- 
φύκει πρὸς τὸν ἔρωτα: (δοκεῖ μοι) οὔτ᾽ ἔγχριστον, οὔτ᾽ ἐπίπαστον, ἢ 
αἱ ΤΠπιερίδες. 

10. Ἤρατο δ᾽ οὔτι po39o:c,] Sensus est: Cyclops ille non er- 
primebat amorem. suum, quemadmodum vulgó solent amator- 
culi, missitando ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque 
alia hujuscemodi, lepida quidem munuscula. Non hec erat ejus 
elezantia. Talia mittere dona, vel ita amare, non conveniebat 
homini vasto atque inculto. Omnia furiis agebat noster ama- 
tor. Etiam in amore ejus quedam fuit immanitas. WanToN. 

12. -ΟΑΟὐταὶ ἀπῆνθον) ipse, i.e. sud sponte, redibant.—8Sic 
Virg. Hüc ipsi potum venient per prata juvenci. Eclog. vii. 
ll. et Ipse lacte domum referent distenta capelle Ubera. 
Ecl. iv. 21. 

14. Αὐτῶ ἐπ᾽ ἀϊόνος----Ἴ T «vro Doricum est pro αὐτοῦ, ibi, 
neque vi ullà cum aiovos (sive ἠϊόνος) φυκιοέσσας conjungendum ; 
quod tamen pretervidens Toupius vertit 2» solo littore, per- 
gitque hunc versum parum feliciter comparare cum exquisito 
illo Epiphonemate Virgiliano, 

Te, dulcis conjux, te solo in littore secum, 
Te veniente die, te decedente canebat. 


15.-- ὑποκάρδιον ἕλκος] Sic Virg. —et tacitum vivit sub 
pectore vulnus. JEneid.iv. 67. 
16. —2 οἱ ἥπατι---Ἴ t Cüm metrum hic laboret propter « οὗ, 
aut restituendum est ro o/, aut cum Hermanno legendum, 6 οὗ, 
Vor. If. 


293. 


294. 


210 NOTAE IN THEOCRITUM. 


quoniam ἄς, Vide ad p. 101. v. 838. de prosodi& Apollonii : 
vide et Herman. ad Orphica, pp. 773—781. 

19. Ὦ λευκὰ Ταλάτεια,] Conf. Virg. Ecl.ii. 6. item Ovid. 
Metam. xiii. 789. sqq. 

21. -- φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 7 Splendidior uvà immaturá. 
Hesych. φιαρὸν, λαμπρὸν, καθαρόν. Verüm uva nondum matura 
splendere non inepté dici potest. 

22. Φοιτῆς δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως---) lta vertit Kiesslingus: Venis 
igitur sic. 

23. Οἴχη δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα,1 Statim vero celeriter abis. 

25. Ἡράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς,----Ἴ I fell im love with you. 
τεοῦς, rarius vocabulum, idem quod τεῦ et cov.—Conf. Virg. 
Sepibus in nostris, &c. Ecl. viii. 37. 

26. ---ἐμᾷ σὺν ματρὶ, Conjicit Auratus, éx cvv μ. quod pro- 
bárunt Brunck. et Valckenaer. 

28. Παύσασθαι----Ἴ Ordo est: δ᾽ ἐσιδών σε [οὐκ ἐδυνάμην] καὶ 
ὕστερον ἐξ ἐκείνου [χρόνου], οὐδέτι πω νῦν δύναμαι παύσασθαι, Et 
cum». vidi ie, eliam posthac er illo [tempore non poteram], 
neque adhuc nunc possum — quiescere. Scholiastes hoc modo: 
Οὐ δύναμαι παύσασθαι ἐξ ἐκείνου τοῦ καιροῦ, καθ᾽ ὃν εἶδόν σε, οὔτε 
μετὰ τοῦτο, οὔτε μέχρι τοῦ νῦν. 

3l. Obvex& μοι λασία &c.] Conf. Virg. Ecl. viii. 33. 

32. —8Sórcpov—] idem quod S«repov Atticé, τὸ ἕτερον. 

34. ᾿Αλλ᾽ àvrós, τοιοῦτος &ov,—] Sed ipse, talis quamvis sim, 
---ὠὐτὸς Dor. pro ὁ αὐτός. Conf. Virg. Ecl.ii. 19. sqq. et cla- 
rissimum Heynium ad locum. 

39. —a«ux—] Scribe rectius 4u« [non ἅμα]. 'T. Yovsc. 

40, 41. --ἕνδεκα νεβρὼς Πάσας ἀμνοφόρως,] undecim cervas, 
omnes fectas. Sed νέβρος est hinnulus: et ἀμνοφόρος, ov, ἡ, est 
proprié ovis agnum in utero ferentis epitheton: quare legunt 
nonnulli PE OEenEen snaculis quibusdam, tanquam torquibus, 
ornatos. Sic Virg. Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo. 
Eclog.ii. 41. Scholiastes autem, μάννος, inquit, ἐστὶν ὁ περι- 
τραχήλιος κόσμος, τὸ λεγόμενον μαννάκιον, hngl. a collar. 

42. ᾿Αλλ᾽ ἀφίκευ &c.] i.e. 'AAA' ἀφίκου σὺ πρὸς ἡμᾶς, Sed 
veni tu ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix. 38. sqq. 

43. —opex65v.] Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. VALck. 

49. ---τῶνδε] Subauditur ἀντί. 

50. Ai δέ vo.—] Sensus est: “Ἐπ δὶ tibi videar hirsutus et 
* squallidus, attamen abundo multis vite commoditatibus : 
* Sunt mihi querna ligna, et in antro perpetuus est ignis." 
Eodem modo, pauló suprà, v. 33. seq. corporis sui deformi- 
tati copias suas et divitias opponit. WanToN. Conf. Hom. 
Od. ;, 219. 223. 233. 287. v, 123. et Virg. /En. v. 680. 

52. Καιόμενος----Ἴ Possit hic alludere Clyclops ad oculi sui 
combustionem, ab Ulysse faciendam: quam predixerat ei 
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'Telephus; quamque memorat ipse, Idyl. vi. 22. ut sensus 
sit: * A te, Galatea, pati possem illud quod mihi in fatis est ; 
** ut etiam mihi comburatur oculus, quem tanti facio, imó ani- 
* mam etiam à te comburi paterer." A mentione ignis sui 
videtur hanc transitionem facere. Wamrow. Sensus est: 
Paterer, ut et anima mea, et ille unicus oculus mihi gratissi- 
mus ἃ te combureretur. Conf. Odyss. ;, 501. sqq. Hanrzs. 
Ceaterüm ordo est: δ᾽ ἀνεχοίμην: κοιόμενος ὑπὸ σοῦ καὶ [κατὰ] τὴν 
ψυχὴν, καὶ τὸν £v ὀφθαλμὸν, οὗ οὐδὲν [ἐστὶ] γλυκερώτερόν μοι. 
Angl. 4nd i love thee so much, that 7 could suffer to have 
not only my soul burnt by thee, but even this single eye of 
mine, which to me is the dearest of al! things. 

54. "D. μοι, ὅτ᾽ οὐκ érexév &c.] Hei mihi, quod mater mon 
peperit me habentem branchia, ὡς κατέδυν ἐπὶ coi, ut descende- 
rem ad te.— De hác syntexi, vide omninó Matthiz. Gr. Gr. 
sect. 520. obs. 5.— Conf. Virg. Ecl. ii. 45. 

59. Ὥστ᾽ οὐκ &c.] Sensus est: ** Vellem afferre tibi lilia et 
* papavera, simul, uno eodemque tempore: hoc autem minüs 
* possem, quoniam illa in zstate, illa hyeme nascuntur et 
* erescunt." In quibus mira est et jucunda simplicitas. 
Wanrox. 

61. Αἴκα τις &c.] Sensus est: ** Natare discam, siquis hospes, 
** huc forté adveniens, ze natare doceat." Idem. WideOdyss. 
1, 125. sqq. 

66. ---τάμισον δριμεῖαν ἐνείσα.] Angl. putting in the sharp 
runnet. 

68. Οὐδὲν πᾷ---Ἴ Ordo est: εἶπεν οὐδὲν πῆ 706 ὅλως φίλον 
σοὶ ὑπέρ μου. ΝΥ eque ullà vid, ullo modo prorsis unquam ali- 
quid dirit, &c. πᾷ Dor. pro πῇ, retinet h.l. accentum, quan- 
quam non est interrogativum, sed encliticum. Hanrzs. 

72. Ὦ, KoxAov,—] Vide suprà ad Idyl. ii. 19. Virg. 41, 
Corydon! ὅς. Ecl.ii. 69. et 71. sqq. 

73. —9«ANóv ἀμάσας] Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται πᾶν τὸ τεθηλός" 
κυρίως δὲ ὁ τῆς ἐλαίας βλαστός. Schol. ad Idyl.iv. 45. Quicquid 
herbarum wel fruticum. viret, ϑαλλὸν vocant Greci. Tov». 
ἀμάσας non tam metens verterem, quam potiüs colligens, (quz 
est prima illius verbi significatio,) aut secams, decerpens. 
vid. Dorville ad Chariton. p. 366. sqq. Hanrzs. 

75. ---παρεοῖσαν] Subintellige vaccam, aut ovem: est pro- 
verbium pastorale: Ama, que tibi à fortunà offertur. Ide. 

76. Ἑύρήσεις---Ἴ Virg. Invenies alium, si te hic fastidit, 
Alexim. Ecl. ii. 73. 

78. KuyAízbovri—] Dor. pro κιχλίζουσι, suaviter rident. 
Vide Casaub. Lectt. 'Theocr. cap. xiii, 

79. —év τῷ γᾷ &c.] Δηλονότι καὶ ἐγὼ φαίνομαι εἶναί τις ἐν τῇ 
ἡ δν. ἘΠ Aliquis sum in Sicilià. Puelle me non prorsüs ne- 

O2 
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*.gligunt; sed multe adsunt de nocte, cachinnantes, et me- 
* cum colludere cupientes, &c." WARTON. 

80, 81. ---ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, Μουσίσδων"] cantillando falle- 
bat amorem suum. Post ἢ supple εἰ, et ante ἔδωκεν subaudi 


τις. HanLEes. Redde potius: quam si remedia auro cogmisset. 
T. Youxc. 


236. * ZYPAKOYZIAI, ἡ AAQNIAZOYZAI.] i.e. Svnacusrs, 
sive Apowipis rEsTUM celebrantes.  Idyllium XV. — Est hoc 
Idyllium mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, 
ut in Theocriteis pauca videantur esse cum eo ad suavitatem 
et festivitatem comparanda. Lectorem poéta manu quasi 
presentem in rem ducit; et digito, que geruntur, singula 
queque demonstrat: et garrulitatem, levitatem, ineptias, 
superbiam, malignitatem, importunitatem muliercularum vivis 
coloribus depingit. Rzrskrm. Carmen longé suavissimum, et 
quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat magis. Est 
autem scriptum in honorem Ptolemsi Philadelphi, et sororis 
sue AÁrsinom, Que munc sorore dulcior. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matri- 
monio habuit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐταδέλφην. 
Tour. Scena veró Alexandrie figenda est: Syracosie hic 
colloquuntur mulieres de plebe, non primi ordinis matronz, 
—que in ZEgyptum, Alexandriam, commigrárant, et hic 
habitantes maritos queque suos, liberos et servos, ancillas 
certé habuerant. In Alexandrinis autem Adoniis, à Cyrillo, 
archiepiscopo Alexandrino, [in Comment. in Ies. cap. 18. opp. 
tom.ii. p. 275.] latiüs descriptis, [v. Valck. p. 192. sqq.] 
mos fuit, exornare semidei signum, atque illud sequentis 
forsan diei summo mane, comitantibus primariis matronis, 
iisque plis, prz ceteris, cultricibus, ad mare deducere abluen- 
dum. Conf. Bion. Idyl.i. Hanrrs. 


Ver.l. 'Evóoi Πραξινόα :] Supple ἐστί; —és χρόνῳ, quàm 
diu abes? ---ἐνδοῖ quinimó domi sum. 

2. ὅρη δίφρον,---Ἴ SEE for a chair, Eunoa. — Quod amicitice 
et observantie signum. Ἔμβαλε καὶ zoríxpavov, And put on 
CUSHION £oc. Quod mollitiei et elegantize muliebris est. "Toup. 

4. -- οΟὀδμάτω---Ἴ Ὦ τᾶς ἀδαμάτω ψυχᾶς: Angl. Jhat a 
stout heart have 1! De μᾶς syntaxi vide omninó Matthiz. 
Gr. Gr. sect. 348. b. 

5. ---πολλῶ μὲν ὄχλω,] Gen. Dor. JZhat a great crowd! 

997, "7. —é&rpvros'] via est molesta, que euntem defatigat, atque 
longa. — Quia voc. ἑκαστοτέρω incognitum est et barbarum, 
Valcken. emendat ἑκαστέρω ἄμμιν ἀποικεῖς, ut Brunck. probat 
scribitque. Hanrrs. 

8. Ταῦϑ᾽ ---Ἴ T this house. ita Idyl. ii. 76. τὰ Δύκωνος, Lyco's 
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house. -ὁ πάραρος τῆνος, that awkward fellow. παρὰ, perperam, 
ἄρω, apto.—'* Quod sequitur," inquit "Toupius, “ ἔσχατα γῆς, 
** est extrema pars urbis, et ab aulá remota; a remote and 
** unfrequented part of the town." Atque ita H. Steph. — 
** respondet hyperbole nostre proverbiali in eádem re: I/ est 
* venu demeurer au bout du monde, de eo qui «des habet in 
** ultimà parte urbis." 

9. Ἰλεὸν, οὐκ οἴκησιν ] a dm for beasts, not a dwelling for 
human beings.—ó7«cs μὴ γείτονες ὦμες, ας if on purpose "Jor we 
might not be neighbours. 

10. —mor' ἔριν, φθονερὸν κακὸν αἰὲν ὅμοιος. Dicitur πρὸς ἔριν, 
ut πρὸς χάριν, πρὸς ὕβριν, πρὸς ὀργήν" et siqua alia. Sensus 
est Angl. out of mere spite, an envious pest, never otherwise. 

ll. Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα,---Ἴ Angl. My dear, don't talk 
thus of. your husband Dino, while the child is here :—See, 
gossip, how he stares at gou /—Trsóv Dor. pro σόν" τῶ μικκῶ, 
pro τοῦ μίκρου.---" "Opn, pro ὅρα" quod contracté pro ὅραε" ποθορῆ, 
pro προσοράξει, contr. προσορᾷ. 

13. --αὐ λέγω amóuv.] Angl. 1 don't mean Papa. ᾿Απφῦν" 
οὕτω τὸν " πατέρα καλοῦσιν ἀφ᾽ οὗ τις πέφυκεν" λέγεται δὲ ὑπο- 
κοριστικῶς" Schol. Tie. in a familiar, endearing way. 

l4. ---ναὶ τὰν πότνιαν") Per Proserpinam : nam πότνια hic 
vult Proserpinam; per quam, et Cererem, jurare solebant 
mulieres. —x«Aós emus, pretty. Papa ! 

15. CT Ἀπφῦς μὰν τῆνος] Pater quidem ille nuper [loquitur 
nempé de marito suo quasi non esset pater puelli adstantis,] 
—(que autem dicimus, omnia quidem nuper evenerunt,) ni- 
trum et. fucum ev taberná emens, venit ferens salem nobis, 
homo tredecim cubitorum. |. Observent discipuli voces Doricas, 
ut πρώαν pro πρώην, λέγομες pro λέγομεν, &c. — '* Praxinoé ni- 
trum et fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, 
in publicum proditura. Ad malam rem muliebrem (ut 'Te- 
rentius vocat Heaut. ii. 3. 48. ubi videndus Bentleius) non 
minus zitrum pertinet, quàm fucus.— At maritus, homo an- 
tiquus et frugi, pro nitro et fuco, salem attulit, tacité monens 
uxorem, necessaria ad victum emenda esse, non nugas mu- 
* liebres." RunwkENIUs, apud Valckenaer. Erat Nízpov quod 
hodié voce barbarà zatrom dicitur, seu soda, qu: et ad sapo- 
nem conficiendum et sola saponis vice usurpatur. Bonus 
autem maritus salem nescius pro sodá emerat; que enim 
sequuntur, non avaritiam, sed stultitiam ei objiciunt.  Hero- 
dotus II. 86, 87. de mumiàá, Ταριχεύουσι. λίτρῳ, quod Atticum 
pro νίτρῳ" τὰς δὲ σάρκας τὸ νίτρον κατατήκει, quod non fecisset 
nitrum nostrum, ka/i sitratum, seu nitras potasse ; quinetiam 
in mumià& ipsá sodam invenit Blumenbachius. Fusé de nitro 
Plinius, lib. xxxi. 10. unde colligitur kal ἃ cineribus quercinis 
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aliquandó pro sodá substitui solitum esse. Adde Ovid. de. 


Medicamine Faciei, v. 85. 
Thus ubi miscueris radenti tubera nitro ; 


ut fieret sapo fuscus. Est locus Plinii, lib. xxxvi. 26. ubi primo 
aspectu videtur nitrum hodiernum significari, nempe ** glebis 
** nitri accensis :" id autem de liquefactione soláà intelligendum 
est; nam si denotatio illa nitri veteribus nota fuisset, nun- 
quam eam reticuisset Plinius.—4Ait autem Bellonius, se, in 
libello de medicato funere, ostendisse nitrum veterum non 
esse salem petrz; traditque Pometus, nitrum /Egyptiacum ἃ 
Nili aquis paratum, ante centum annos lavatricibus Parisi- 
ensibus vulgatissimé usurpatum esse. "Vide etiam Wallerii 
Mineralogiam. T. Youxa. Sensus Sie Angl. potest exprimi : 
That very father, of whom I was speaking, when lately (for 
I mention only what happened lately) he went to a shop to 
buy soda and. paint, instead of these brought me salt—the 
huge booby ! 

18. --- ὡμὸς---Ἴ i.e. Καὶ ὁ ἐμὸς — ταὐτά γ᾽ ἔχει ---- Sic scri- 
bendum cum Reiskio et 'Toupio. VarnckEN. ἤέα quoque se 
habet Dioclides. My husband is as great a fool as yours. 
Tour. —ó66poc ἀργυρίω, [Dor. gen.] pecunie pernicies. —d6o- 
pos graviter pro φθορεὺς, qui rem perdit, pecunià nescit recté 
uti ex sententià stolide mulieris, quee, ornatum muliebrem 
in diei pompam maluerat. Hanzrs. 

19. "Eze δραχμῶν,----Ἴ Oportuit scribi δραχμᾶν. Sie construe 
et interpretator Angl. ἐχθὲς ἔλαβε πέντε πόκως [ἀνθ᾽] ἑπτὰ üpax- 
μῶν, κυνάδας,---Τ was but yesterday he purchased five fleeces 
Jor seven drachms, dogs! hair, [vellera mon ovina, sed, si diis 
placet, canina, ut recté 'Toupius.] --τ-ἀποτίλματα γραιᾶν πηρᾶν, 
the pluckings of old maimed ewes. ἅπαν ῥύπον, mere trash, ἔργον 
em. ἔργῳ, toil and trouble, Ceterüm putat Valck. κυνάδας, in 
sensu Laconico, posse reddi quisquilias, quales canibus pro- 
jiciebant, sive, vellera tantüm digna, quibus, mox abjiciendis, 
manus abstergerent, queque usum adeo τῶν κυνάδων presta- 
rent. Sed de his, aliisque huc pertinentibus, vide notas 
Wartoni, Toupii, Valckenarii, &c. 

21. ---τὠμπέχονον] ἀμπέχονον, peplus aut palla, mantile ; 
περονατρὶς, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, 
ad pectus fibulis astrictum. HanLEs. λαΐζεῦ" Seripserat, ut 
opinor, λάσδευ. VALCK. ; 

22. Baucs—] Eamus ad aulam divitis regis, &c.. [Θασόμεναι, 
&c. Observent discipuli voces Doricas.] |Nempé mané istius 
diei edibus queque suis exierant, atque ante medium diem 
elapsum redeunt domum; vide v. 7— 10. 43. 147, et Valck. 
p. 190. Hanrxs. 
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24. — Ev ὀλβίω----Ἴ Subauditur οἴκῳ. 


25. — Qv εἶδες, χ᾽ ὧν εἶπας, ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. Avri τοῦ 
ἐξ ὧν εἶπες, καὶ ἐξ ὧν ἐθεάσω, ἐκ τούτων διηγήσαιο ἂν τῷ μὴ ϑεασα- 
μένῳ. Schol. Hic locus miré vexat interpretes. Forsan 
tamen nil mutandum, atque, quandó Gorgonem jam olim vi- 
disse pompam fingamus, interpretandum erit, at narra, διήγη- 
σαι, S. διηγήσοαιο ἄν, cum Scholiaste supplendum ; Gorgone 
qua festinat, orationem interrumpente: *'tu veró, quum jam 
** vidisses pompam, ea, qu:e vidisti, e& quz te vidisse dixisti, 
* mihi" (τῷ universaliter, ex communi loquendi ratione,) 
* ea nondum videnti narra." Hanrzs. 

26. Ἕρπειν---Ἴ apud antiquissimos scriptores, dein apud 
Dores, significat ire, abire. Sic quoque v. 136. intelligendus 
est: HanLEs. Quod sequitur adagium, si seorsum spectetur, 
ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτὰ, in istum certé sensum adhiberi potuit, quo 
cepit Erasmus in Adag. Jgnavis semper ferie sunt: quo hic 
sensu ponatur à Gorgone 'Theocriteá, non satis liquet.— 
Reiskius sententiam illinc effecit satis probabilem : ** Nos— 
* punc non sumus otiose, sed vel maximé negotiose: quare 
* istas sermonum epulas alii tempori magis vacivo reser- 
* vemus."? VALCKENAER. 

27. Ἑὐνόα, «ipe τὺ νᾶμα,---Ἴ Angl. Eunog, lift the water, 
αἰνόθρυπτε, perdite. delicata. |conf. Homerica illa, αἰναρέτης, 
αἰνόγαμος, SC. cum damno aliorum.) —delicate, spoiled, saucy 
jade! and set it down again in the middle.— Hera scil. im- 
perat misere ancille, ut festinet aquam manibus lavandis 
tollere ex angulo et in medium ponere. Müuliercule ipsius 
properantia, omnesque adeó ejus gestus ita ad vivum depin- 
guntur, ut nihil possit suprà.—a γαλέαι μαλακῶς χρήσδοντι καθ- 
εὕὔδεν, proverbium est, quo utitur Praxinoé de ancillà Eunoe, 
Gorgonem alloquens. Doctissimus Toupius sic optimé red- 
dit: TAe cat likes fish, but is afraid to wet her feet. '* Quod 
* salsum," inquit, *et ad Eunoam referendum, hominem 
* mollem, delicatulam, otio atque inertie deditam. Nam 
** feles molles et ignavz." —[Epist. ad Wartonum, p. 33. ubi 
vide plura.] γαλέαι sunt et mustele. —** Rapaces mustelz, ut 
** et feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem 
** preedà raptá, exsaturate, diu segnes et otiose, quàm mol- 
** liter ament cubare, domestica quemvis docet his in oris, ubi 
* mustelz sunt rare, nec sané aluntur, in felibus experientia ; 

"segnem, et tamen etiam rapacem, ancillam suam amice 
* voluit expictam : ut amant inter se simul garrientes mulier- 
** eulae, amabant etate certé "Theocriti, sibimet ipse stulto 
** quidem, humano tamen, ignoscentes amore, ancille quzque 
* sue vitia retegere. Hic proverbii Syracusani, hoc uno in 
** loco lecti, sensus mihi esse videtur." VALCKENAER. 
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29. Κινεῦ 05,—] Hc ad personam loquentis miré accom- 
modata. Angl. Prithee bestir thyself, bring the water quickly : 
I want water first. How awkwardly she brings the water ! &c. 

32. — ómoia 3εοῖς ἐδόκει, τοιαῦτα véviguoa.] Angl. T am washed 
as well as it. pleased the gods I should be. t Well, thank the 
gods! I am washed at last. 

35. ---πόσσω κατέβα τοι ἀφ᾽ ἱστῷ 5] quanti. descendit tibi à 
jugo tele ? Angl. how much did it cost you from the loom ? 

36, 37. ---πλέον ἀργυρίω καθαρῷ μνᾶν Ἢ δύο" Jt cost me more 
than two mine of pure silver. [Now a Mina was a pound 
weight of Silver, and, consequently, equivalent to three Pounds 
sterling. BrwTLEv's Dissert. upon Phal. p.443.] —roig δ᾽ 
ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέθηκα' τὴν ψυχὴν Toig ἔργοις προσθεῖναι 
est, Animam suam in opere ponere; sive, ita se cruciare et fa- 
tigare, ut vitam suam periclitetur. Quare dixit Praxinoé : 
Ita me totam dedi tele detevende, ul penà animam meam in 
opere posuerim. — It cost me more than two mine, and my life 
almost into the bargain. 'TovPr. 

38. ᾿Αλλὰ κατὰ γνώμαν ἀπέβα τοι. Sed laborem nunc com- 
pensat voluptas animi, quà frueris tam eleganter ornata. 
VALCK. 

89. ---ϑολίαν᾽---Ἶ τὸ σκιάδιον, τὸν πέτασον, Schol. mon para- 
sol. LowaEPIERRE. une calóche. BnuwcK. 

40. ---μορμὼ, δάκνει ἵππος. Angl. bugbear!—horse bites! 
Quàm convenienter ad personam! Quod genus locutionis 
olim, ut videtur, invaluit, ut hodié invalescit. Quse sequuntur 
sunt facilia, nec longo neque operoso commentario egent. 

41. A«xov 0cc ἐθέλεις" Lege cum Porsono, ad Med. 1218. 
(1230.) Δάκρυ᾽ ὅσσα ϑέλεις" [non δάκρυε, x. τ. 4.] nam δακρύω 
secundam producit: non item δάκρυα, lachryme. 

44. *Q Seoi, —] Nova incipit quasi scena, et poeta ad ipsum 
transit spectaculum ante regis aulam : exeunt mulieres, con- 
spectáque infinità multitudine hominum, quos concursare 
dieunt instar formicarum numero modoque carentium, excla- 
mant: Quanta turba est! quomodo, quandó hoc malum supe- 
rare poterimus, quomodo transibimus?—Xpij h.l. significat 
licet. Haurrs. 

49. - -ἐξ ἀπάτας κεκροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον,] homines frau- 
dulenti, ez dolis conffati, atque ad nequitias pravaque facinora 
exercitati: metaphora sumpta à ferro aliisque metallis, quae 
crebris ictibus contunduntur et conflantur: quod etiam xpo- 
τεῖν et συγκροτεῖν dicebatur.— Eleganter hie, εὐφήμως, παίσδειν 
ponitur pro furari: Greci sic inter se furunculi pro κλέπτειν 
dicebant παέζειν, ut in vitá quotidianá, sic in scenà. VaLcR. 
"Toupius autem conjungit ἐξ ἀπάτας ἔπαισδον, et reddit: dolo 
malo ludebant. 
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50. ---΄᾽αακὰ παίγνια, mali scurre. —6épos:ol, contentiosi ; nisi 
malis cum Toupio emendare, πάντες ἀεργοί ὦ parcel of idle 
rascals. 

58. —40 ὡς ἄγριος" κυνοθαρσὴς----Ἴ Cum Εὐνόα construendum, 
ita ut domina Eunoen, quz paulló inconsideratius equo fero- 
cienti nimis propinqua adstabat, impudentis nomine insig- 
niret, e£ suis ad Gorgonem media quedam interjiceret. 
Hanrzs. 

55. Ὠνάθην---Ἴ I am very glad—it was wisely done of me. 

57. Toi δ᾽ ἔβαν ἐς χωράν.] Non processerunt in campum; 299. 
sed in suum quisque locum recesserunt. Idem. 

62. Καλλίστα----Ἴ est dualis: ó vos puellarum pulcherrime. 
HanLEs. 

68. ---απρὶξ ἔχευ,] firmiter adhereto nobis. 

69. ---τὸ ϑερίστριον---} Vestis estatis tempore sumpta.— 
ποττῶ Διὸς, i.e. - πρὸς TOU Διός.- 

70, 71. ---εἴτε γένοιο Ἑὐδαίμων,] "t Angl. 45 you hope for a 
blessing, keep off my cloak. 

72. Οὐκ ἐπ᾽ é£uiv—] it does not depend upon me. Vide 
Vol. I. ad p. 85. n. 9. 

73. ᾿Ωθεῦνθ᾽ ὥσπερ ὕες.} i.e. ᾿Ωθοῦνται, ἄς. Angl. They shove 
one another like as many hogs. 

74. Keg ὥρας, &c.] Et hunc annum et plures fortunatus sis, 940, 
qui nostram curam geris ! Hanc formulam bené precandi, 
eique contrariam, uberius illustrárunt Casaubonus et Valck. 
Hanrzs. 

75. ---χρηστῶ--- ἀνδρός. T JF hat à very good and kind- 
hearted man! Vide suprà ad v. 4. 

16. Φλίβετα] Pro OA8eroa restitut. ex Cod. Vatic. et Eu- 
stathio. VALCK. 

77. —ó τὰν vvóv εἶπ᾽ ἀποκλάξας] ' Ὥς παροιμίας οὔσης, ἀποκλεί- 
σας τὴν νύμφην τις, καλῶς τά γε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, φησὶ, διὸ καὶ 5 
l'opyo οὕτως ἐφρόνησεν. Schol. 

78,79. —morey ὧδε"---Ἴ Vide suprà ad Idyl. i. v. 62. —7o:- 
xíA«, picta et arte textoriá distincta. HAnLES. --- ϑεῶν περονά- 
ματα φασεῖς. Legendum puto—SeXev νήματα φασεῖς.  Ruhn- 
kenio in mentem venére ϑεῶν ye πονάματα. VALCK. 

80,81. — Αθηναίο"---Ἴ Minervam, quz horum operum studium 
istis indiderat textricibus, invocat Praxinoé. ---ἔριθος, lanifica. 
—Lloio: ζωογράφοι, &c. quales pictores adcuratas istas pinxére 
picturas, sive opera picta. Conf. Anacr. Od.xxviii. Hanrzs. 

82. Ὥς ἔτυμ᾽ ἑστάκαντι,7 Quàm vera sunt! [έστάκαντι Dor. 
pro ἑστήκασι, quod idem est hic ac εἰσί. l καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι, 
εἰ quàm veré mowent se ! ἐνδινεῦντι pro ἐνδενοῦσι, et subauditur 
ἑαυτά. 


83. —Xodov τι χρῆμ᾽ ὥνθρωπος. ἦα clever creature is that 


- 


241. 
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artis: nisi malis ἄνθρωπος, man, generaliter, ut Antigon. ἡ 
v. 332. πολλὰ τὰ δεινὰ, κοὐδὲν ἀνθρώπου δεινότερον πέλει. 

87, 88. ---ὠανάνυτα xeríANowoa—] Angl. prating incessantly, 
like turlles.—é£xxvouscüvra πλατειάσδοισαι, pro ἐκκναισοῦσι, quod 
ab ἐκκναισέω vulgó formant, odiosà strido. Angl. They grate 
Lhe ears, speaking every thing so broad ! 

89. Ma,] Vocabulum  increpantis indignantisque est. 
Hanr. —Septem versus seqq. Praxinos tribuuntur in edit. 
Brunckii. Varck. 

90. Πασάμενος] Angl. J/ hen thou Rast got us into thy pos- 
session—or, when thou art our master. à πάομαι, possideo. 

91. Κορίνθιαι---Ἶ Κορινθίων γὰρ ἄποικοι οἱ Συρακούσιοι, ὡς καὶ 
ὁ Βελλεροφῶν. Schol. ---λαλεῦμες, Dor. pro comm. λαλοῦμεν. 

93. Δωρίσδεν----Ἴ τὴν--- Πελοπόννησον ὥκησαν οἱ Δωριεῖς οἱ σὺν 
Ἡρακλείδαις. Schol. 

94. --- Μελιτῶδες,] quasi zellita, Sic dicta erat Proserpina, 
testibus Schol. et Porphyrio. — Μὴ vij —os ἁμῶν καρτερὸς εἴη 
Πλὰν ἑνός. .Ne oriatur qui mobis imperet, uno excepto. [per 
hunc unum, maritum intelligit.] Angl. J should never wish to 
see more than one lord and master. 

95. ---μή μοι xevekv ἀπομάξης.] Vulgata interpretatio est, 
ne mihi alapam impingas.—** Hec Aurato, Scaligero, Casau- 
** bono, aliisque sincera videbantur; '"loupio sic leviter corri- 

* genda, Πλὰν ἑνὸς οὐκ ἀλέγω, μή μοι κονίαν ἀπομάξης, Unum 
** tanti metuo, ne pulverem in me abstergas." ΜΆΤΟΚΕΝ. 

98. "Arie καὶ Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἠρίστευε"] Que in canendo 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit.—Sperchis 
est nomen 2alemi, sive carminis lugubris, quod in honorem 
Sperchidis, qui se Perse pro patrià interficiendum obtulerat, 
cantabatur. Tour. Vide plura apud Valckenarium. 

99. ---διαθρύπτεται---Ἴ Hoc facere dicitur cantrix Argiva, dum 
vel motu quodam petulanti, vel preludiis vocis ad can :endum 
se componit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi 
lascivit. Hanrxs. 

100. —FPo^yóc—] Dor. accusat. plur. à nominat. Τολγοί. 
Golgi autem et Idalium urbes fuerunt Cypri. Idalium tamen, 
ut observavit Harlesius, mons quoque fuit et nemus, vel lucus, 
urbi vicinus, Veneri sacer. Eryx mons Sicilie ; unde Venus 
vocabatur, ab Horatio, Erycina ridens. —Yyovoo παίσδοισ᾽, Qi O 
ludens, aurea, splendida. παίσδοισα Dor. pro παίζουσα. 

103. μαλακαΐποδες * ἵὭραι,} μαλακοὺς δὲ ἔχειν πόδας ἔφη τὰς 
ὥρας, ἐπεὶ τὸ ἔαρ μαλακόν. Schol. Potius quia earum progres- 
sus levis est et quasi mollis. -F1Ita Shakspearius, Ze inau- 
dible and noiseless foot of Time. 

107. —Bepevísav,] τὴν TOU Σωτῆρος γυναίκα, μητέρα δὲ τοῦ 
Φιλαδέλφου xai ' Apsivork. Schol. 
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109. Tiv] Dor. pro comm. σοί. 

110. 'A Βερενικεία ϑμγάτηρ! Vide suprà CEd. 'Tyr. v. 267. 
τῷ Λαβδακείῳ παιδὶ, Labdaci filio. 

113. ---Ὡπαλοὶ κἄπο] Adonidis κῆποι, sive horti, apud ve- 
teres celeberrimi erant. De iis vide Toupium ad hunc locum, 
in Epist. ad Wartonum ; Meursium in Grecià Fer. in v. 
᾿Αδώνια, Wyttenbach. in Plutarch. de ser. Num. vind. p. 79. et 
Potter. Archzol. B.ii. c. 20. Sie autem Schol. Ἐμώθασιν ἐν 
τοῖς ᾿Αδωνίοις πυροὺς καὶ κριθὰς σπείρειν ἔν τισιν ἀγγείοις, καὶ 
τοὺς φυτευθέντας κήπους ᾿Αδώνιδος προσαγορεύειν. 

115. ---πλαθάνῳ---Ἴ πλάθανον, vas in quo panes finguntur. 
Marrnar, Lex. Prosod. 

117. ---τά 7 ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ,] Preter fructus nimirüm ade- 
rant cujuscunque generis placentze, Adonidis imagini adpositze, 
à pistricibus dulcinariis sic artificiosà efficte, ut animalium 
quorumvis figuras exprimerent.— £opzer« Dor. dicuntur quzvis 
animantia, quz pedibus incedunt. —r43e, hic, ad Adonidis 
imaginem. Hanrzs. 

124. Αἰετὼ,---Ἶ Ὥς πεποικιλμένων ἀετῶν ἐλεφαντίνων, xai βαστα- 
ζόντων τὸν Γανυμήδην. Schol. 

125. Πορφύρεοι &c.] Toupius construit ἄνω cum μαλακώ- 
τεροι. *'"Tapetes," iuquit, ** ex alià parte ψιλοὶ, ex alià villosi : 
** hine ἄνω μαλακοὺς superne molles vocat Poéta." | Admodüm 
autem placet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et 
constructio : 


^ , 
Πορφυρέοις δὲ τάπησιν ἄνω (μαλακωτέρος ὕπνω 
. 
ε ΄. , E € b] ΄ , 8 
Α MíA«ros ἐρεῖ, xó τὰν Σαμίαν καταβόσκων) 1 
» , ^ - ^ y 
ἔστρωται xMvo' τῷ ᾿Αδώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα. 
' * ΄ » - D To Qu edo YA 

T&v μὲν Κύπρις ἔχει" τὰν ὃ op ῥοδόπαχυς ᾿Αδωνις. 


Supra purpureis tapelibus (quos molliores somno Milesius 
dizerit et Samius) stratus est lectus ; alius Adonidi formoso : 
Illum quidem Venus tenet; hunc vero leclum, roseus occupat 
Adonis. 4 Supervacanea est reduplicatio τοῦ p ante ῥοδόπαχυς:; 
nisi ut in eà literà cum ictu hic posità vox moneatur immorari. 
Vide suprà ad (Ed. R. v. 847. ---μαλακωτέρος Valckenarii hoc 
in loco Dor. dicitur pro μαλακωτέρους. 

130. --ἔτι οἱ περὶ χείλεα πυῤῥά. "p labra ejus adhuc circum 242. 
sunt flava ; i.e. flava lanugo labra ejus adhuc cingit. 

133. ---κύματ᾽ ἐπ᾽ ἀϊόνι m7v0vra'] fluctus qui se in littus evo- 
munt. 'Y. Youwuc. 

141. ---Αευκαλίωνες,,Ζ Aut Deucalionis filios, Hellena et 
Amphictyonem, aut Deucalionem ipsum solum, hác voce posse 
significari, doctissimé ostendit Valckenarius. 
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143. Ἵλαθι vov,—] Sis mihi nunc, ó Adoni, atque in poste- 
rum propitius. VALCK. 

145. -- τὸ χρῆμα σοφώτερον"---Ἴ Res hec est elegantior, quàm 
ut scil. verbis à me possit exprimi.—« ϑήλεια---γλυκυφωνεῖ. 
'Tantundem ista, ni fallor, significant, ac si mulier dixisset 
Attica: τὴν ϑήλειαν ἔγωγε τῆς ἐπιστήμης μακαρίζω, καὶ πάνυγε n 
ζηλῶ τῆς γλυκυφωνίας: — Argiam equidem istam fortunatam 
judico, que tam sit. perita, et vehementer cantum ejus mirata 
dulcissimum collaudo. ldem. 

147. Ὥρα ὅμως x εἰς oixov'] Tempus tamen est domum rede- 
undi.—a&v&pisros Διοκλείδας" nihil gustavit, vel adhuc jejunus 
est Dioclidas. "Toupius reddit: My husband has had no meat 
for the day. Vide 'Toupium ad locum; et conf. suprà ad 
Idyl. i. v. 51. ad p. 217. 

148. Xó ᾽νὴρ ὄξος ἅπαν" Pro vulgari ἄγαν; reponit Valck. 
ἅπαν ex duobus codd.—o£os idem quod ὀξυς" et vir meus totus 
quantus merum est acetum. | [Sic Lucret. tota merum sal. uti 
notatum invenio manu amici mei doctissimi T. Burgess, in 
margine sui exemplaris Valck. Theocr. x. Eidyl. quod mihi 
utendum misit vir humanissimus.] ---πεινᾶντε δὲ μηδὲ ποτένθης, 
Dor. pro πεινῶντι δὲ προσέλόθης. Sed esuriens vel inprimis 
evitandus. 

CF Quicunque plenissimam, operosissimam, et eruditione 
refertissimam hujus Idyllii enarrationem videre cupit, is adeat 
doctissimi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas Theo- 
criti, quee comitantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 
1773.in 8vo. Conferat Epistolam Joannis Toupii de Syracusiis, 
quz extat in edit. splendidissimá& 'Fheocriti, quam procuravit 
Th. Warton. Oxon. 1770. 2 voll.in 4to. 


* EAENHZ EIIOAAAMIOZ.] Jdyllium XVIII.  Inscri- 
bitur hoc Idyllion Epithalamion Helene, id est, carmen 
nuptiale. Introducuntur autem duodecim primariz puelle ex 
urbe Spartanà, quee in die nuptiarum vespere ante thalamum 
Menelai et Helene sponse hoc carmen canere finguntur. 
Primüm autem jocis nuptialibus ludunt: deinde sponso gra- 
tulantur, quod solus inter tot principes procos nuptiis talis 
sponse potitus et jam Jovis gener factus sit. Postea Hele- 
nam laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur Poéta. In 
fine, sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponse. Erant 
autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinere solebant 
vespere, cum sponsa thalamum duceretur; quod xa«raxor- 
μητικὸν vocabant: alterum mane sub aurorá canebatur; idque 
διεγερτικὸν, le. excitatorium, vocabatur. Anon. 
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Ver. 1l. Ἔν ποκ᾽ ἄρα Σπάρτᾳ,] T Tanquam expectanti cuidam 
hoc fit initium, Oz a time, then, at Sparta, &c. 

9. -- ϑάλλοντα κόμαις ὑάκινθον---Ἴ Intelligo coronas ex hya- 
cintho. Virgines enim hyacintho florente redimite choreas 
instituerunt. v. Paschal. de Coronis lib. iii. cap. 10. Hanrzs. 

3. ---νεογράπτω---Ἴ picti nuper thalami. Idem. 

4. --πὀᾷέγα χρῆμα Λακαινᾶν.} Locutio que idem sonat ac 
egregie Lacene. Vide suprà ad Idyl. xv. 83.145. 

5. 'Avíx« &c.] Dor. pro ἡνίκα [Svy&rsp«] Τυνδάρου x«re- 
κλείσατο τὴν ἀγαπητὴν---- 

7. -- ἐγκροτέοισαι] Pro ἐγκροτέουσαι, pulsantes terram, πόσσὶ 
περιπλίκτοις, pedibus numerosis. πλίσσω [unde περιπλίκτοις] est, 
attollo pedes cum decore, et pulso terram numerosé, vel tolutim 
incedo, ut interpretatur Dammius ; dicitur enim de equis et 
mulis gradientibus. Vide Hom. Od. ζ, 318. 

9. Οὕτω δὴ πρώϊζα κατέδραθες,] An igitur tam mature cubi- 
tum ivisti ? Gall. es tu donc allé coucher si t6? — /E. PonTvs. 
πρώϊζα est, prematurt, ante tempus, δια. 

12. Εὕδειν μὲν χρήζοντα---}Ἴ Formas Doricas, Εὕδεν μὲν χρήσ- 
δόντα, restituendas recté monuit "Toupius. Varck. Ordo 
autem est: ἐχρῆν σὲ χρήζοντα εὔδειν καθ᾿ ὥραν [εὕδειν] αὐτὸν, 
Angl. If thou hadst a desire to sleep betimes, thou. shouldst 
have slept [by thyself'] alone. 

14. -- βαθὺν ὄρθρον" βαθὺς ὄρθρος est profundum diluculum, 
quum videlicet nondum illuxit. Gall. /a plus petite pointe du 
jour. Conf. Plat. Crit. sub. init. Vol.I. p. 235. ---χαὶ ἔνας, 
καὶ ἐς ἀῶ, '* el vesperi et mane, scilicet évav, die senescente ; 
** nam ἔνη apud Aristophanem manifesté est.vetus." 'T. Youwa. 

15. ---τεὰ νυὸς &3e.] tua sponsa hec erit. 

16. ---ἀγαθός τις---] Angl. Some worthy person sneezed 
good luck to thee when setting out for Sparta, that thou 
mightest make out this match for thyself, when there were 
other rival princes. 

21. —« τίκτοη t Ita. cum Brunckio post Vossium restitui : 
εἰ τίκτεν in tali oratione soledecum esset. 

22. -- ἧς δρόμος ὡὐτὸς] i.e. αἷς δρόμος ὁ αὐτὸς --- quibus idem 
cursus est, postquam. ποβηιοί unxerimus ad fluenta Eurote, 
more virorum. ** Hoc memoratus puellarum Lacenarum 
** δρόμος proprià quádam appellatione designabatur à Lace- 
* dgmoniis. Hesych. ᾿Ενδριώνας, δρόμος παρθένων ἐν Λακεδαί- 
“μονι. Sed quid ista sibi vox velit, latet." VALCKENAER. 
Vide Spanhemium ad Callim. Lav. Pall. v. 13. 

26, 97. 'Aàs ἀντέλλοισα---Ἴ Brunckius, Heinsium et Toupium 
sequutus, versum 27. versui 26 prefixit. At in constituendis 
corrigendisque duobus his versibus recentiores interpretes 
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valdé dissentiunt. Reiske pro καλὸν, quod est in omnibus 
libris, τεὸν reposuit.—Mihi quidem placet Koehleri emenda- 
tio: Πότνια νὺξ, ἅτε λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος ᾿Αὼς ἀντέλλοισοι 
χαλόν τοι ἔφαινε πρόσωπον, ἴδε καὶ « χρυσέα, ἄς. Quemadmo- 
dum, O veneranda Nor, vere ineunte, oriens aurora pulchrum 
tibi ostendit vultum, sic el aurea Helena elucebat inter mos. 
Hanzzs. 

29. Πεείρᾳ μεγάλα---Ἰ Ordo est : ἅτε μεγάλα κυπάρισσος 
ἀνέδραμε, κόσμος πιείρᾳ ἀρούρᾳ ἢ x«To' ἢ Θεσσαλὸς ἵππος [ἐστὶ 
κόσμος] ἅρματι; ὯΩδε, &c. 

32. Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ &c.] Neque ulla in quasillo conglo- 
merat talia opera, [πηνίσδεται, Dor. pro πηνίζεται.] Οὔτε συμ- 
πλέξασα κερκίδι πυκινώτερον ἄτριον ἐνὶ δαιδαλέῳ ἱστῷ ἔταμε ἐκ 
μακρῶν κελεόντων, INeque quum. tezuit radio elegantius textum 
in exquisito jugo, scindit de longis pedibus textoriis. 

39, 40. "Auues δ᾽ ἐς Opóuov—] Varie prostant conjectura 
legentium ἐς Opuuóv: ἐς δρόσον ἐς ῥόδον" mihi placet ἐς δρόσον. 
VanckEN. Forsan tamen vulgata lectio ἐς δρόμον servari et 
locus ita exponi potest: Cito abibimus ad flores colligendos. 
ἕρπειν est ire ---τῆρι denotat mané, tempore matutino. Hanrrs. 
᾿Ερψοῦμες, Dor. pro ἕρψομεν" δρεψεύμεναι, pro δρεψόμεναι. 

244. A1. Πολλὰ τεοῦς, Ἑλένα. Vide suprà ad Idyl. xi. 25. p.934. 
43. ---ολωτῶ xyouci—] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. n. 2. 
41. -- γεγράψεται] t Hoc. tempus Paulo-post- "futurum im- 

meritó dictum ejusdem est analogie cum duobus illis, γέγραμ- 
μαι, ἐγεγράμμην, scilicet, olim. ἐγεγράμμην, jam γέγραμμαι, 
posthac γεγράψιμαι.---" ᾿Αννείμῃ, custoditum in Ed. Flor. à 
** Toupio affirmatum, omninó restituendum erat pro ᾿Ανγνοίη.᾽" 
Varck. Verbum,'Avyvoíg, quod nemo vidit, est purum putum 
glossema, quod ex margine libri, ut fieri solet, in textum ir- 
repserat. — Hesych. US ἀναγινώσκειν. Suidas, ᾿Ανανέμειν, 
ἴσον TO ἀναγινώσκειν, ἄς. Tour. 

δ6. ᾿Νεύμεθα---} Dor. pro νεόμεθα.  Cetere voces Dorice, 
quz hic occurrunt, faciles sunt. —ézeí κα πρᾶτος ἀοιδὸς &c. 
Ubi primus gallus ἃ cubili suo [Angl. his roost] insonuerit, 
&c. 

58. Ὑμὰν, ὦ Ὑμέναιε, Hymen, O Hymence, in Catulli car- 
mine Ix. seepé recurrunt. VALCK. 


* KHPIOKAEIITHZ.] Favorum fur. Idyllium XIX. Νο- 
tissimum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem ar-. 
gumenti. Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc 
"Theocritus, &qué dubitari potest. Recensetur à Stobeo tan- 
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quam 'Theocriti, cap. 63. Wanrox. | Ut 'Theocriteos, hos octo 
versus Stobeus exhibet, qui tamen Bionis esse videntur. 
VALCKENAER. 


* BOYKOAIZKOZ.] Bubulcus. Idyllium XX. Pastor qui- 94. 
dar, qui inter ruricolas suos eximié pulcher sibi videbatur, in 
urbem venit. Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, 
inusitatá formá perculsus ad eam accessit, et rusticé cum e& 
ludere, eamque osculari voluit. Illa veró, hominis habitum ac 
mores rusticos detestata, à se illum rejecit. Conqueritur ergo 
miser in hoc Idyllio de insigni contumelià quà affectus sit, 
deque fastu ac superbià urbane puelle. Atque in fine com- 
memorat etiam Dearum exempla, que pastorum amore ar- 
serint.—.non. 


Ver. 5. Μὴ τύ γά μευ κύσσης---Ἶ Pro Μὴ τύ γε μευ κύσης, 
emendavit ''oupius: quia verbum κύσαι primam semper cor- 
ripit. Vide Hom. Od. 7,15. 

7. Ὥς τρυφερὸν λαλέεις,) Elegans mihi conjectura videtur 
Eldikii, legentis: Ὡς τρυφερὸν γελάεις.---ος illi non venisset 
in mentem nisi legisset v. 6. ὁπποῖα λαλεῖς, cui supposuit in 
suáà ed. Brunck ozzoi« φιλεῖς. VALCK. 

9. Χείλεά To: νοσέοντι,] νοσέοντε hic pro νοσοῦσι.---ἐντὶ non 
solüm pro ἐστὶ, sed etiam pro εἰσί. 

12, 13. ---συννεχὲς εἶδεν Χείλεσι μυθίσδοισα,] adducto naso, 
vel etiam, excusso per nares spiritu, irridens, mussitans surdo 
murmure. HARLES.  — pis εἰς ἑὸν ἔπτυσε κόλπον, ut facere 
solebant superstitiosi μαινόμενόν τε ἰδόντες ἢ ἐπίληπτον, teste 
"Theophr. Char. 16. Vide Coll. Grec. Maj. i.ad p. 281. π. 4. 

14, 15. --- καί τε σεσαρὸς Καὶ σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν"] et quo- 
dammodo fastidios? ac superb? me irrisit. σεσαρὸς, Dor. pro 
σεσηρὸς, est perf. part. med. à σαΐρω, verro, orno. ** σεσαρὼς, ri- 
* dens ore hiante." MarTBv, Lex. Prosod. 

23. ---σέλινα,) Vide suprà ad Idyl. iii. 23. p.227. 

28. ---Οσύριγγῇ Vide suprà ad Idyl. viii. 18. p. 230.—4vA0s, 046, 
tibia: δώναξ, arundo: πλαγίαυλος, ** fistula obliqua, tibie 
* genus, qua fiebat ex loto, et Apollinis inventum, teste 
* Bione,iii. 7.7 HanrEs.  Fabricasantur tibie, secundum 
Pollucem, ex arundine, ere, loto, buxo, cornu, osse cervi, 
lauro. Verisimile est diverse magnitudinis ac forme fuisse 
eas que ἃ ligno, queque ex arundine fiebant: hinc oppo- 
nuntur αὐλὸς et δώναξ᾽ πλαγίαυλος collum ad latus flexum 
habebat, cujusmodi subindé in monumentis cernere licet : 
foramina erant in initio quatuor, postea plura; horum situs 
diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere 
poterat. Erant autem γλῶσσαι, seu lingule, arundinacez, 
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longitudinis manüs latz, fissur&á scwpius instructe, secundüm 
"Theophrasti descriptionem, quam Plinius pessimé corrupit : 
usu facilé exolebant; quamobrem accuraté in γλωττοκομείῳ 
servabantur. Hine, et aliunde, satis patet tibias, saltem vul- 
gares, neutri hodierno //«uto similes fuisse; propiüs autem ad 
ea instrumenta accessisse, απ Aoboe et clarinetto appellan- 
tur; quod celeberrimum Burneium latuisse videtur.  Longi- 
tudo earum et infrà pedalem et supra bipedalem fuisse videtur, 
itaque intervallorum seriem satis amplam prebere poterat. 
T. Yovuwa. 

89. Λάτμιον ἀννάπος] Conjunxit Hemsterhusius malé dis- 
tracta in edd. ἂν νάπος. [ἀννάπος, i.e. ἀνὰ vémos.] ---εἰς éva— 
Placet mihi quidem Heinsii correctio legentis, εἰς ἅμα παιδὶ 
κάθευδε. VALCK. 

40. — τὸν BexoóAov'] Bubulcus hie memoratus fuit -4tys, de 
quo superstitio diversas sparsit fabulas. Hanrzs. 

41. —ézA&yx6ns;] Vide suprà ad Od. «, 2. —opvis, tan- 
quam ales, 

44. Μηκέτι μηδὲ cv, &e.] In his versibus allusio est ad Ve- 
neris et Adonidis amores, et μήτε κατ᾽ ἄστυ intelligendum de 
Adonidis festo. Non itaque, Venus, dulcem tuum Amasium 
osculere ampliüs, nec in urbe,nec in montibus; solaque dor- 
mias, siquidem indecorus est bubulci amor. | Hac ironiá fasti- 
diosam urbanam puellam dimittit. BnuNck. 


*'HPAKAIZKOX.] Hzncuriscus. Jdyllium XXIV. Hoc 
Idyllium totum est διηγηματικόν. Primum enim commemorat, 
quomodó Hercules puer, decem tantüm natus menses, duos 
immani magnitudine dracones, nocturno tempore, ut ipsum 
interficerent, immissos à Junone, manibus eliserit ac lace- 
raverit. Deinde vaticinium Tiresiz refertur. Sequitur posteà 
pulchra distributio, quibus preceptoribus Hercules quáque in 
arte usus fuerit. ΑἸ, Linum illi preceptorem in literarum ac 
doctrinz studiis fuisse: ab Eumolpo veró musicam ipsum 
didicisse: ab aliis porro belli artes, et rei militaris scientiam. 
Pars ultima, quà vite ac victüs ratio exponitur, intercidit. 
Maneum itaque seu mutilum hoc Idyllion, fine preciso, habe- 
mus: sicut et sequenti Idyllio caput seu initium deest. Est 
veró iuprimis illustris ac venusta in principio hujus Idyllii 
imago, quum Alcemena pueros Herculem atque Iphiclum in 
scuto :ereo, quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scu- 
tumque ceu cunas movet: et precationem addit, ut pueri 
feliciter dormiant. Dulcis hic est scuti usus, et jucundus post 
res bello gestas finis, pacata educatio sobolis. Z4mon. 


Ver. |. —Mjexr«] Midea seu Persepolis urbs erat é cujus: 
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ruinis posteà crevit Argos. Vide Stephanum Byzantinum et 
Pausaniam. 'T. Youxc. 

7. Εὕδετ᾽ ἐμὰ βρέφεα----Ἴ Votum matris suavissimum nume- 
rosis valdé mellitisque versiculis exprimitur. Eádem feré 
neniole formulà Danaé utitur in eximio fragmento Simoni- 
dis. Wanrow. Vid. hujusce libri p. 259. 

l1. --- ἄρκτος] Vide Coll. Gr. Min. ad p.77. n.2. * Auog 941. 
—T6&y 0$, 1. 6. ἦμος ----τῆμος, quandó—tunc. 

l7. ---ἰξειλυσθέντες)ὴ Ex edit. Flor. Reiske et Brunck. à 
Roman. prztulerunt ἐξειλυσθέντε. 

32. " AJ, δὲ πάλιν διέλυον, Moz veró rursüs spiras solverunt, 
ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας, cium defatigati essent spinas dorsi. 

35, 36. "Aveva — Avcera,| Dor. pro comm. ἀνάστηθι, surge. 

38. νυκτὸς &epi,] nocte intempestá.—De hac luce divinà, 
eonf. omninó Odyss. 7. 37. 

42. Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος,), Angl. He immediately 
sprung £o seize his exquisitely-made sword.— - op oi—i.e. ὅ 
ρα oi— prosodiam non expedio. 

44. Ἤτοι ὅγ᾽ ὠριγνᾶτο---Ἴ Profectó hic ezporrectà manu pe- 218. 
tebat recens contextum lorum. — opryv&o, ab opéyo, porrigo. 

45. ---μέγα Aériwov ἔργον" magnum ἃ loto opus. Λωτὸς, 
undé λώτινος, est Celtis Plin. Celtis australis Linn. . Angl. 
European Lote or Nettle-tree. | Lignum ejus firmum est, 
compactum, et durabile. "Tibias ex eo conficere solebant ; 
atque ex ejus radice gladiorum et cultrorum capulos, &c. 
RurnERFOnRD. 

49. -- ἀνακόψατ᾽ ὀχῆας.] T Push back the bolts: ita certé 
Dammius vertit Odyss. $, 47. θυρέων ἀνέκοπτεν ὀχῆας. 

50, ---οὐτὸς &vre.] T the master calls. Sic in Theophrast. 
Charactt. Adulat. ἕως ὧν Αὐτὸς παρέλθη, till my Lord pass by—. 
Cweterüm de toto hoc Theocriti loco vide (apud Gaisford.) 
egregiam Valckenaer. adnotationem. 

56. 'Epmerà δεικανάεσκεν.] Serpentes ostendebat, vel porrize- 
bat. [δεικανάεσκε, more Lon. pro ἐδεικάναε, 3. sing. imperf. ind. 
verbi δεικανάω, idem quod δείκνυμι, ostendo.] ** Przclara ima- 
" go," inquit Wartonus, ** Herculis infantuli belluas illas 
* mortuas patri blandà porrigentis, et cum risu puerili pro- 
* jicientis ad ejus pedes. Qu: quidem et terrorem, et léni- 
*' ores illos affectus, unà excitat." 

63. Ὄρνεχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" T ᾽Ανα- 
χρονισμὸς hic sané notabilis. ** Galli gallinacei cantus matu- 
“ tinus, de quo Poétz antiquiores vix siluissent, si avis illa 
*: iis innotuisset, hic [in Βατραχομυομαχίᾳ, v. 191.], ut omnibus 
^ jam notus et familiaris, primó memoratur. Indice indigena 
* esse videtur avis, ubique terrarum jamdudüm domestica: 
* sed in Samothracum et Himerensium nummis argenteis, 
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* sexto saltém ante Christum natum seculo cusis, efficta oc- 
** currit, Περσικὸς ὄρνις (Aristoph. Av. 485.) ἃ ἃ Grecis appel- 
** Jabatur, quod à Persiá forté in Greciam primüm venerat." 
R. PAYNE Kuiaur, Prolegom. in Homerum, ὃ. vi. 

65. ---χρέος κατέλεξε---Ἴ Τέρας, quod est in cod. Vat. recepit 
Brunckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii τέρας. VALCK. 


68. —xoi ὡς οὐκ ἔστιν----Ἶ Ordo est: καὶ, μάντι Εὐηρείδα, δι- 


δάσκω σε μάλα φρονέοντα ὡς ἔστιν οὐκ ἀνθρώποις ἀλύξαι ὅ, TC 


μοῖρα κατεπείγει [διὰ] κλωστῆρος, atque, vates Eueride, ego 
doceo te admodium sapientem, [i.e. tametsi admodüm sis 
sapiens,] z0n licere hominibus evitare id quod Parca urget per 
filum suum. ** Apud Theocritum [verba sunt Dammii, Lex. 
voce Τειρεσίας] * [d. xxiv. 70. dicitur Tiresias μάντις Εὐηρείδης, 
** quasi pater ejus fuerit ὁ Ἑὐηρεὺς, ἡ Εὐήρης, soc." 

78. Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος) Per meum dulce lumen, &c. 
"Tiresias, vates Thebanus, quód Pallada in lavacro se lavantem 
adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 91. 
sqq. Aliam tamen cecitatis rationem attulit Ovid. Met. iii. 
323. adde Hygin. fab. 75.—De jurejurando per oculos conf. 
Idyl.xi. 53. Hanrrs. 

74. IIloAAci ᾿Αχαϊάδων---Ἴ Multe Achaiades molle stamen 
circa, genua, manw versabunt,— Sermo hic videtur esse de 
nendo colu et fuso.  Apposité Ovid. Teretem versabat pollice 
fusum. Met.vi.22. Conf. Tibull. i.3. 38. Pro κατατρίψοντι, 
quod est κατατρίψουσι, vulgares editt. καταστρέψοντι. 

17. Toios ἀνὴρ &c.] Conf. Xen. Mem. ii. 1. de Hercule. 

80. Δώδεκά---Ἴ Constructio est: πεπρωμένον ἐστί οἱ τελέσαντε 
δώδεκα μόχθους οἰκεῖν ἐν [δώματι] Διός. 

81. --πυρὰ Τραχίνιος----Ἴ est rogus Thessalicus.—YIn summo 
autem vertice CEtze montis 'Thessalie Hercules crematus: et 
Trachinius idem est ac TAessalus, à Trachine, civitate 'Thes- 
sali: :—inde Sophoclis Tragedia T'rachinic nomen duxit.— 
Sensus est: quidquid mortale est Herculi, id in rogo Thessalo, 
h. e. in onte (Εἰ, consumetur et comburetur. Hans. 

82. --κεκλήσεται,---Ἴ Vide suprà ad p. 244. 47. 

84. ὁπανίκα νεβρὸν ἐν eva &c.] Ista stylo prophetico, velo 
obdueto allegorico, quasi μυστικῶς enuntiantur. Anne hec 
ἃ Sacris? Vide Isai.xi. 6. lxv. 25. WARTON. ---καρχαρόδων, 
dentes asperos et serre similes habens: apud Hom. est xap- 
χαρόδους, οντος. 1]. x, 360. et v, 198. HanLzs. 

87,88. Κάγκανα δ᾽ ἀσπαλάθω &X—] Et ligna arida aspa- 
lathi. ᾿Ασπάλαθοι frutices spinosi quinam sint, definiri vix 
potest. Videntur inter Rhamnos, Genistas, "Tragacanthas, 
et affines plantas, quarum plures Tournefortius in itinere 
orientali reperit, magis minüsve spinosas querende. Παλί- 
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ουρος est Rhamnus Paliurus Linn. Bros est Rubus, et quidem 
precipué fruticosus Linn. "Axeo3ov explicatur per ἀγριθαπίδιον, 
parvam pirum. sylvestrem.—Legitur etiam apud Homerum 
Od. £, 10. ScunEBER. ᾿Ασπάλαθος, frutex admodüm spinosus ; 
cujus autem species ignota est. Παλώουρος, Rhamnus Paliu- 
rus Linn. Angl. Common Christs Thorn. ᾿Αχερδος, species 
quoque fruticis spinosi, sed nunc ignota. Falso putatur idem 
esse ac id quod est Angl. the JPild Pear; Gr. ἀχρὰς, -άδος. 
Ruruznr. 

90. —xaviv—] Dor. pro xeveiv: a x«tvo, interficio. 

91. *Ho,—] mane, tempore matutino. Vide suprà Idyl. 
xviii. 29. 

92, —imip οὔριον"] οὔριος, ov, o, Pot. ventus secundus— 
Idem autem est ac οὔρος, ov, à. unde deductum, et substantivà 
sumitur.  Aliàs adjectivé, subaudito nomine ἄνεμος, ὑπὲρ 
οὔριον, in secundum ventum. /E.PoRTUS. ὑὕὑπερούριον in unum 
vocabulum contraxerunt Brodzeus, Reiske, et Brunck. pro- 
.bante Valck. —In ejusmodi autem lustrationibus vetitum 
fuit respicere. Virg. Fer cineres, &c. Ecl. viii. 100. Hanrzs. 
apud quem vide plura.—T * ὑπερούριον sic intelligendum, ut 
*' ancilla jubeatur cineres ita super fluvium jacere, ut à vento 
* auferantur." KiEsssn. —a« δὲ νέεσθαι ἄστρεπτος, Angl. And 
let her return without looking back. nf. pro Imperat. ut 
loquuntur Grammatici. 

105. —émísxomov εἶναι oicrGv,] Angl. to be deztrous in 
aiming the arrows. 

109—113. Ὅσσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων &c.] ἑδροστρόφος est qui 950, 
versat nates inter luctandum. Angl.Ae who twists, writhes, or 
contorts his haunches or hips im wrestling. Ordo est: ἔμαθε 
πάντα ὅσα ἄνδρες "Apyotsv ἑδροστρόφοι ἀπὸ σκελέων σφάλλουσιν 
ἀλλήλους παλαίσμασι, ὅσα τε πύκται δεινοὶ ἐν ἱκᾶσι [ἐξεύροντο] τε 
παλαίσματα σύμφορα τέχνῃ ἃ παμμάχοι ἐξεύροντο προπεσόντες εἰς 
γαῖαν, διδασκόμενος παρὰ, &c. ; 

118. ---τροχῶ σύίριγγα φυλάξαι.) modiolum rote salvum con- 
servare. KEIsKE. 

125. —Aóxov τ᾽ ἀναμετρήσασθαι) agmen sive aciem hostilem 
metiri. Vide Toupii Addenda. Hanrrs. 

197. Κάστωρ ἱππαλίδας---Ἴ Castor vulgó ἱππόδαμος, hic íz- 
παλίδας dicitur, vox singularis. T. Youxc. —1 ἔδαεν, docuit ; 
ἐδάην, didici, 

198. 'Ozzóxa—.] i.e. ὁπότε &c. quo tempore. 

135,136. --- μέγας ἄρτος Aepixós,] Panis ille Doricus fuit 
vilioris generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. 
v. Schol. ad Apollon. Rhod. i. 1077. et Warton. qui praterea 
usum frequentem voc. ἐν xavée, in. canistro, fuse illustrat, et 
de Hercule edace ac bibace docté disserit. Quendam Phryga 
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edacissimum quafuor fossorum cibos comedisse, ait Aleiphr. 
iii. Epist. 39. p. 357. Hanrzs. 

137. ---τυννὸν---Ἶ idem ac rvvvoUrov, i. e. μικρὸν, parvum,— 
τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον" parvum sine igne sumebat cc- 
mam : pro tenuem sine lucerná sumebat cenam. JE. Ponrvus. 
Δόρπον siepiüs idem valet ac δεῖπνον, hic autem aliud, ut apud 
JEschylum. [t Vide C. J. Blomfield. ad Agamemnon. 322. 
Gloss.] Αριστα, δεῖπνα, δόρπα S' αἱρεῖσθαι τρίτα. 'T. Youwa. 
—ém ἄματι est Angl. at the close of day. 

138. Eju«r« δ᾽ ovx ἀσκητὰ---Ἴ ἀσκητὸς proprié de vestibus 
splendidis, elegantibus. Vid. Homer. Iliad. £, 179. et Warton. 
Hanrzs. 


II. NOT/E IN BIONEM. 


»* 

E Biowr.] Bionis precipuum Idyllium est Epitaphium 
Adonidis; ὃ quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod 
vide; etiam Idyl. ii. et vi. unà cum Notitiáà brevi de Bione, ἅς. 


T Εἰδύλλιον y] Idyl. III. In hoc Idyllio vis Amoris lepi- 
dissimá fabulà pulchré describitur. 

3. Ἔς χθόνα veveratovra,] In terram caput demittentem, 
quod de iis dicitur qui pudore vel mveestitiá afficiuntur. veu- 
στάζω, est tuto, item caput demitto. Vide Iliad. e, 153. 

4. - ππλαγίαυλον] tibiam obliquam, —evoAóv, tibiam rectam 
---χέλυν, testudinem, ----κίθαριν, citharam. Vide suprà ad 
p. 246. v. 98. 

13. -- ἐδιδάχθην. doctus sum, didici. Ceterum voces Do- 
rice qua hic occurrunt nequeunt difficiles esse discipulis, qui 
non sunt omninó tirones. 


* EjUAMov δ΄. Idyl. YV. Muse favent amatoribus. 

7. —ór: μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν aif] quod hoe verbum ve- 
rum sit omnibus, i.e. hoc verbum verum esse omnibus. De 
ἔπλετο, vide suprà ad Od. a, 225. p. 10. 

9. Βαμβαίνει uev γλῶσσα,] Angl. my tongue falters. ** Bau- 
* Batve, est," inquit Dammius, * verbum fictum ex sono 
** eorum qui loqui conantur cüm valdé algent, et cum tremore 
** maxillarum loquuntur. Conor loqui, sed impedior tremore." 
[Vide Il. x, 375.] Pro 9à&, in versu ultimo, idem vir pre- 
stantissimus pretulisset αὐδὰ, (quod dat edit. Ursini), si Co- 
dices exhibuissent. 


f:s.] Hos versus, inter Moschi carminum reliquias abs- 


- 
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que ullà auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobzus 
Gesn. p. 838. Grotii p. 246. Vanck. Continent hymnum ad 
Hesperum. 

l. "Ecrtpe,] infima est quinque errantium, terreque proxi- 
ma, stella Veneris, quz φωσφόρος, Latiné Lucifer dicitur, 
quum antegreditur solem: quum subsequitur autem, Hes- 
perus. Crcrno, de Nat. Deor. lib. ii. c. 20. Cf. Il. x, 317. 
Oioc δ᾽ ἀστὴρ εἶσι, ὅτε. et /En. viii. 590. --- χρύσεον φάος τᾶς ἐρα- 
τᾶς ᾿Αφρογενείας, aureum. lumen blande Veneris. —' A jpoyéveto 
eadem quz ᾿Αφροδίτη, utraque scil. ab ἀφρὸς, spuma ; sed hzc 
de Veneris genere absurda fabula temporibus Homeri ignota. 
-ρὸν ἄγαλμα xvav. v. sacrum. decus cerulee noctis. —mori 
ποιμένα κῶμον ἄγοντι, vide suprà, ad "Theocr. Idyl. xviii. 26. 
p. 243. 

6, 7. —o/x ἐπὶ Gépav "Eoxouos,] —n0n ad furandum eo. Ymi- 
tatus est anonymus Anglus, quem et Grecé et Latiné expressit 
vir summi ingenii Gulielmus Jones ; [Append. ad Poes. 
Asiat. Comm. pp. 509. 530.] qui que Grecé composuit, ea 
nec elegantià carent nec ubique erroribus libera sunt. 
Cf. Philodemi epigr. vii. in Brunck. Analect. tom. ii. p. 84. 
T. Youxc. 

8. ---καλὸν δέ τ᾽ ἐρασσαμένῳ συνερᾶσθαι. pulchrum autem est 
amatori mutuum amorem P ob quidi erperiri amorem. 


1 ,ωζ 1 Ad Venerem querimonia. 

i. "Apuspe Κυπρογένεια͵] Insula Cyprus, ut bené notum, Ve- 
neri sacra erat. Unde hzcce dea vocabatur ἡ Κύπρις, Kvzpía, 
et hic Κυπρογένεια. Venus autem representatur nunc ut filia 
Jovis et Diones; nunc quasi ex sequoreà spumà generata ; 
hic autem à Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. 
de Nat. Deor. iii. 23.  —yuepe, Dor. pro ἥμερε. 

3. Τυτθὸν ἔφαν,] summissd voce dixi,— domitus scil. ab 
amore. τυτθὸς proprie est, infans lactens, à τιτθὸς, mamma : 
inde parvus, ἕο.  Conf.Iliad. 9, 170. ubi τυτθὸν φθεγξαμένη 
est, summüissá voce loquens. ---καὶ τί vv αὐτὰ, &c. et quid tan- 
dem ipsa adeo infensa es u£ Amorem tantum malum omnibus 
pepereris ? 
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E Moscno.] 4morem fugitivum, atque partem aliquam 
Epitaphii Bionis, jam dedimus in Coll. Gr. Min. que pre- 
stantissimus Valekenarius pronuntiavit pervemusta poémata. 
Visum est hie adjungere quadam ex Moschi minoribus 


Idylliis. 


254. 
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^ Ἑϊδύλλιον £.] Idyl. V. ''erra mari prefertur. 

1. ---ὥνεμος ἀτρέμα βάλλη,] —Cventus leniter τὶι-τπἐρεθίζομαι 
κατὰ, ἄς. ---ποτάγει [i. e. προσάγει] πολὺ πλέον ἄμμε [30]. pro 
ἡμᾶς, quod hie pro ἐμὲ] γαλάνα, attrahit me multó magis 
tranquillitas. H. Steph. in suis Stobei exemplaribus invenit, 
ποθέει δὲ πολὺ πλέονα μεγάλαν ἅλα. Unde Valckenarius : 
* Προσάγειν, quo sensu hic esset capiendum, Grecé non 
* adhibetur: mihi zoe genuinum, et sic ista scripsisse vi- 
** detur Poeta : Τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι, (οὐδ᾽ ἔτι μοι γᾶ 
** "Evzi φίλα,) ποθέει δὲ πολὺ πλέον ἅδε γαλάναν᾽ desiderat vero 
* illa (nemp? & φρὴν & δειλὰ) multó magis mitem undarum 
*' tranquillitatem." ----προσάγω tamen est adduco ; et προσάγει 
hic non mal? reddi possit, adducit, attrahit.—HWH:c autem ita 


pulchré interpretatus est numeris Latinis celeberrimus Hugo 
Grotius : 


Ciim placido pelagus mulcet levis aura susurro, 
Pectus avet tentare vagum mare : nec mihi dulcis 
Terra, sed in mites votis feror omnibus undas. 

5. Kupróv ἐπαφρίζῃ.] agitatum spumat,—xvprós, curvus, gib- 
bus, converus ; Homerus habet κύματα xvpr&— lliad. v, 799. 
Conf. ὃ, 442. sqq. item Virg. Geor. iii. 257.---μαίνομαι, furo ; 
unde perf. med. μέμηνα, in subj. μεμήνω, &c. à 

ἢ. -- τάχα δάσκιος εὔαδεν ὕλα,] statim placet opaca sylva,— 
de εὔαδεν, vide suprà ad Apoll. Rhod. iii. 1083. p. 106. 

8. —4 πίτυς ἀδει.] Vide "Theocr. Idyl. i. init. p. 215. 

* Ἑϊδύλλιον ς΄.1 Idyl. VI. Procax amor. 

l. "Hox Πὰν ᾿Αχῶς τᾶς γείτονος, Pan amabat Echo vicinam, 
—ép&o, cum genitivo. ᾿Αχῶς Dor. pro Ἠχοῦς, &c.—Zxiprgr 
Σατύρω, Dor. pro Σκετητοῦ Σατύρου. Angl.a frisking satyr. 

4. --ἔρως δ᾽ ἐσμύχετ᾽ ἀμοιβᾷ.] amor autem flagrabat vicissim, 
i. e. ordine, non reciprocatione. 

6. ---πάσχε δ᾽ &nowe.] In Cod. Leid. legitur, πάσχε δ᾽ ἃ 
ποίε. | Dat quidem illud sensum commodum, sed eundem 
prebet elegantior lectio vulgata: πάσχε δ᾽ ἄποινα, justam pe- 
nam patiebatur. &zowov qué ac ἀμοιβὴ vox est μέση. VALCK. 


f Εἰδύλλιον ζ.1 Idyl. VII. Cupidinis potentia. 

l. ᾿Αλφειὸς,] Nota est fabula de Arethusá fonte Siciliz, 
ejusque cum Alpheo flumine Elidis intercursu. Vide ZEn. iii. 
694. Alpheum fama est, &c. et Ecl. x. 1. annotante summo 
Heynio. Conf. Ovid. Met. v. 8. 10. --- μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ 
πόντον ὁδεύῃ, relictà Pisd, quum per mare profectus sit,—eyov 
κοτινηφόρον ὕδωρ, ducens oleastrum. ferentem. aquam,—xoww 
ipv, pulverem sacrum, ad pulverem nempe Olympium alludit. 

5. —xov μίγνυται ἄς. Conf. Il. β΄, 753. 

7. Κῶρος δεινοθέτας, Puer ille maleficus, &e. 
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«ἦς Perductis jam ad finem hisce notulis in Po&tas Buco- 
licos, rem non ingratam ingenuz juventuti facturos existima- 
vimus, si Meleagri Gadareni venustissimum Zdyllium in Ver 
hie apponeremus, desumptum ἃ Brunckii Analectis Vet. 
Poét. Grec. 'Tom. I. p.31. 


Εἰς τὸ "Eag. Εἰδύλλιον. 


ΧΕΙΜΑΤΟΣ ἠνεμόεντος ἀπ᾽ αἰθέρος οἰχομένοιο, 
Πορφυρέη μείδησε φερανθέος εἴαρος ὥρη, 
Ταῖα δὲ κυανέη χλοερὴν ἐστέψατο ποίην, 
Καὶ φυτὰ ϑηλήσαντα νέοις ἐκόμησε πετήλοις. 
Οἱ δ᾽ ἁπαλὴν πίνοντες ἀεξιφύτου δρόσον ᾿Ηοῦς 8 
Λειμῶνες γελόωσιν, ἀνοιγομένοιο ῥόδοιο. 
Χαίρει καὶ σύριγγι νομεὺς ἐν ὄρεσσι λιγαίνων, 
Καὶ πολλοῖς ἐρίφοις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 
"Ἤδη δὲ πλώουσιν em εὐρέα κύματα ναῦται 
Πνοιῇ ἀπημάντῳ Ζεφύρου λίνα κολπώσαντες. 10 
"Hàg Y εὐάζουσι φερεσταφύλῳ Διονύσῳ 
"Ανθεὶ βοτρυόεντος ἐρεψάμενοι τρίχα κισσοῦ. 
Ἔργα δὲ τεχν ἤεντα βοηγενέεσσι μελίσσαις 
Καλὰ μέλει, καὶ σίμβλῳ ἐφήμεναι ἐργάζονται 
Λευκὰ πολυτρήτοιο νεόῤῥυτα κάλλεα κηροῦ. 15 
Πάντη δ᾽ ὀρνίθων γενεὴ λιγύφωνον ἀείδει" 
“Αλκυόνες περὶ κῦμα, χελιδόνες ἀμφὶ μέλαθρα, 
᾿ Κύκνος ἐπ᾽ ὄχθαισιν ποταμοῦ, καὶ ὑπ᾽ ἄλσος ἀηδών. 
ΓΈ δὲ φυτῶν χαίρουσι κόμαι, καὶ γαῖα τέθηλε, 
Συρίζει ὃ δὲ νομεὺς, καὶ τέρπεται εὔκομα μῆλα, 20 
Καὶ ναῦται πλώουσι, Διώνυσος δὲ χορεύει, 
Καὶ μέλπει πετεηνὰ, καὶ ὠδίνουσι μέλισσαι, 
Πῶς οὐ χρὴ καὶ ἀοιδὸν ἐν εἴαρι κοιλὸν ἀεῖσαι ; 
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Ver.2. ἸΠορφυρέη----Ἴ Cüm se purpureo vere remittit humus. 
Tibull. iii.5.4. Conf. Oppian. Hal.i. 458. Jacoss. 

4. ---ἐκόμησε---Ἴ à κομάω, hic floreo, frondeo. Conf. Horat. 
redeunt jam gramina campis, Arboribusque come. 

10. Πνοιῆ ἀπημάντῳ] aurd leni— Nam ἀπήμαντος, quod 
vulgó redditur illesus, incolumis, significat etiam, ut hic, 
innorius, indé mitis, lenis. Angl. gentle. 

ll. Ἤδη δ᾽ εὐάζουσῇ Ordo est: ἤδη 9 ἐρεψάμενοι [βακχεύ- 
οντες Scil.] τρίχα ἄνθεϊ Borpvóevros κισσοῦ, εὐάζουσι φερεσταφύλῳ 
Διονύσῳ" et jam Bacchantes fecti crines flore baccifere hedere, 
clamant uvifero Baccho.—£pyc δὲ καλὰ τεχνήεντα μέλει βοη- 
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γενέεσσι μελίσσαις. [De voce βουγενὴς, vel ,Bomyevis, ita Hesy- 
chius: 5 μέλισσα βουγενὴς, € ὅτι βοείων ὀστέων γέννάται.) π-καὲ 
ciu No ἐφήμεναι, εἰ alveari insidentes, ἐργάζονται λευκὰ νεόῤῥυτα 
κάλλεα πολυτρήτοιο κηροῦ" elaborant puras recenter-fluentes 
pulchritudines multas-cellas-habentis cere, i.e. ceram fabri- 
cant puram, pulchram, recenter-fluentem, et multas cellas 
habentem. Conf. Georg. iv. 149. sqq. 

19. Ej δὲ Qvràv—] Quod si ramorum come gaudent, i. e. 
si frondent lete sylve, xoi γαῖα τέθηλε, et floret terra, &c. 
—xai μέλισσαι ὠδίνουσι, εἰ exercentur apes, &c. Apposite 
Virg. Ecl. iii. 56. Et nunc omnis ager, ἄς. 


4*4 Egregié laudatur et citatur hoc Idyllium à celeber- 
rimo Gul. Jones, Poés. Asiat. Comm. p.411. * Tanquam 
'* venerande antiquitatis pretiosissimum monimentum, à se 
" recens detectum, eruditorum admirationi venditavit Jo. 
" Baptista Zenobetti, sub titulo: Ver Idylliwum Meleagri ἃ 
'* Cod. Vat. Msc. editum εἰ illustratum. — Rome 1759. 4. 
* Errorem editoris detexit Vir D. in Journal de Trevouz 
Ὁ 1760. Mars. p. 7663. Idem carmen separatim exhibuit, 
" prolixo commentario instructum, JMeinecke Goettingze 
" 1788. 8. Habet hoc Idyllium, quo se commendet; vix 


" tamen dignum iis laudibus, quibus nonnulli id cumulave- 
" runt,"  Jacons. 


NOT/E PHILOLOGIC/E 
AD 


EXCERPTA LYRICA. 


I. NOTE IN ODAS. 


Opz. ] Carmen omne cantioni destinatum, sive assá voce 257. 
sive fidibus conjunctis canendum, Greci EM appellant.— 
Est Ode po&matis species omnium maximé suavis, venusta, 
elegans, varia, sublimis; quorum singula feré in ordine, sen- 
sibus, imaginibus, dictione, LiT e cernuntur. In rerum 
ordine ac dispositione posita est prima ac maxima quidem 
Ode venustas; qua cum facillime sentitur, difficillimé tamen 
explicatur: hoc enim habet vel precipuum, quód viá et pra- 
ceptis certáque partium descriptione minimé continetur. Est 
enim leta, soluta, libera; in elatiore argumento exultans, 
audax, et nonnunquam pené effrenis: sed et hic etiam, 
semperque aliàs, nisi per totum regnet quzdam facilitas, que 
negligentie cujusdam minimé affectatze speciem habet, natu- 
ram, non artem pre se ferens; quaeque cernitur maxim? in 
exordio obvio, nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque 
rem protinus incurrente ; in serie rerum per jucundam va- 
rietatem subtiliter et artificiose, sed quasi sponte, deducta ; 
in clausulà, sine ullo acumine, leni quodam lapsu in loco forsan 
minimà expectato, et nonnunquam veluti fortuitó cadente ; 
nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere posita, 
qua hanc precipué atque unicé deceat; fiet quidem poéma 
cztera forsan probabile, minimé autem erit elegans Ode. 
Lowrau. de Sacrà Poés. Heb. Prol. xxv. 


t EK TON ΣΑΠΦΟΥΣ ---Ἰ E carminibus Sapphás quedam 
reliquie.  [** Vellem profectó non intercidissent tot et tam 
" divina Sapphüs carmina. Que supersunt (ut ipsius 

** poétrie utar verbis) sunt auro ipso magis aurea. [XpvsoU 
* χρυσότερα. Sapph. apud Demetr. Phal] Et notabile est 
“ Demetrium, Hermogenem, Dionysium Halicarnasseum, et 
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" reliquos artis oratorie magistros, illam perpetuo citare, 
* cüm de venusto genere dicendi loquantur." Gur. Jowzs, 
Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima poétria 
Lyrica, nata erat Mitylenis, quz urbs fuit in Lesbo insul& 
clarissimá, ab /Eolibus habitatà, non longé ab Hellesponto. 
Quo anno in lucem edita fuerit, incertum est.  Alcei fuit 
equalis; et verisimillimum est natalem ejus incidisse cir- 
citer Olymp. xxxvi. vel xxxvrr. A. M. 3368. vel 3372. ante 
Chr. N. 636. vel 632. [Vide Wolfii Sapphüs Vitam, p. iv.] 
Nomen patris Scamandronymum, matris Clidem seu Cloidem 
fuisse dicitur. Inventrix erat ejus generis carminis quod 
Sapphicum vocatur; et tanti estimata erat poésis ejus à Ve- 
teribus, ut Musa decima diceretur. Sed nimis erat amatrix, 
et voluptatibus dedita. Quse tamen de nefandis ejus amori- 
bus memorie prodita sunt, ista quidem nullis argumentis 
validis niti videntur. Sed utrüm vera sint, an omninó ficta 
et falsa, non est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod 
vix negari potest, insano scilicet, quo capta erat, Phaonis 
amore, mentionem facere. Fuit is Lesbius quidam juvenis 
admodüm formosus. Eum Sappho deperibat. Sed adeó ei, 
qu: neque inter pulchras neque inter deformes sui sexus nu- 
merari posset, non amore mutuo ille respondebat, ut, ejus vi- 
tandz causa, in Siciliam se contulerit. Illüc eum sequuta est 
infelix Sappho ; eujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora 
Arundeliana. [Vide Prideaux Marmora Oxoniens. p.166. et 
Howlett's Vindication of the Parian Chronicle, &c.] Ibi 
omnia, sed frustra, tentabat ut Phaonem suum ad se pellice- 
ret. Est prope sinum Ambracium in Epiro mons, seu pro- 
montorium, Leucates nomine, ubi Apollo Leucadius reli- 
giosissimé colebatur. Inde desperabundi amatores desilire 
solebant, se hoc modo remedium amoris inventuros credentes. 
Hune saltum amantium experiri volens misera Sappho, é 
Leucate in mare se precipitem dedit; atqne unà eádemque 
operá finem vite et amoris invenit. In illà Ovidii epistolà 
celeberrimá, que inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti 
homines putárunt poétam Romanum imitatum esse quoddam 
lepidissimum Sapphüs ipsius carmen, nunc deperditum, quo 
Phaonem fugientem  prosequuta est. Credit doctissima 
Dacieria Oden ad Venerem scriptam esse postquam Phaon in 
Siciliam profectus esset. Ex Sapphüs carminibus nihil nunc 
restat nisi heec Ode, quam nobis servavit Dionysius Halicar- 
nassensis; et carmen illud alterum, quod videre est, sed 
imperfectum, in Longini de Sublimitate commentario, ὃ x. 
cum quibusdam aliis fragmentis, hine inde à doctis viris col- 
lectis, atque sepissime editis. Ampliorem de Sappho notitiam 
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cupientibus dabit vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. IT. p. 137. 
edit. Harles.1791. lidemvideant Hor. L. II. Od. xiii. 24. sqq. 
L. IV. Od. ix. 10. sqq. et que ibi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONES SAPPHÜs. 


Extat "Acue εἰς ᾿Αφροδίτην in omnibus editt. Dion. Hali- 
carn. in istá Reiskii, Vol. V. p.173. sqq. et Πρὸς γυναῖκα 
ἐρωμένην, Longin. de Subl. ὃ x. [ubi VV. LL. et virorum 
doctorum conjecturas plenissimé exhibuit Weiskius.] Utrum- 
que, ex emend. Is. Vossii, extat in δα Catulli edit. p. 173. 
sqq. Cum ceteris quoque fragmentis inter Carmina novem 
illustrium. Feminarum, edit. Fulvii Ursini, Antv. 1568. in 
8vo. Adjecta sunt in multis Anacreont. editt. Extant etiam 
in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in Brunckii Analect. Vett. 
Poét. Gr. T. 1. p. 54. sqq. [Due ode, ex recensione Her- 
manni, extant quoque in ejusd. Element. Doctrine Metrice, 
Lips.1816. in 8vo. pp.677—79.]  Plenissima autem est 
edit. Wolfiana, sub hoc titulo:— E 

Sappháüs, Poétrie Lesbize, Fragmenta et Elogia, cum viro- 
rum doctorum notis integris, curà et studio Jo. Christiani 
Wolfii, in Gymnasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui 
Vitam Sapphüs et Indices adjecit. Hamburgi, 1733. in Ato. 
Carmina et Fragmenta ; recensuit, commentario 
illustravit, et schemata musica adjecit Henr. Frid. Volger. 
Lipsic, 1810. in 8vo. 

* Diligentissimus Wolfius," ait Blomfieldus, ** sed in arte 
““ eriticá plané hospes. Idem dicendum est de Henrico Vol- 
** gero, cujus sub auspiciis nuperrimé prodiit Sappho, —com- 
*" mentariis instructa, seu potius onerata, rerum vulgarium 
* plenis, styloque longé putidissimo conscriptis." — Mus. 
Critic. Vol.I. p. 2. 

t Nos fer sequuti sumus edit. clarissimi ejusdem Blom- 
fieldi, bid. Vol. I. pp. 38—10. 


Ver.Y. ἸΠοικιλόφρον,] "t mentem versutam habens. 

9. λίσσομαί τε] Y τε /Eolicé, idem quod σε. 

3. ---ἄσαισι,] molestiis. ---ονίαισι, idem quod ἀνίαισι, dolo- 
ribus. 

5. —rTvwiÜü—zor« κἀτέρωτα] i.e. ὧδε----ποτε---καὶ ἄλλοτε, S. 
ἑτέρωθε. 

8. ἦνθες,] ἦλθες ---ν. Ὁ. ἐνθὲ, ἐλθέ. 

9, 10. ---ὑποσδεύκσασα---στρῶθοι,] 1. e. ὑποζεύξασα---στροῦθοι. 

ll. δινεῦντες} i.e. δινέοντες, δινοῦντες. 

11. 12. ----ϑέρευς διὰ μέσσω.] Notum est Virgilianum, mare 
per &statem liquidam. 

13. αἴπσα δ᾽ ἐκσίκοντο"] i.e. αἶψα δ᾽ ἐξίκοντο. 


2 


δ. 


Q99. 
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15. ἤρε' orri] "p interrogdsti, non ἤρευ, propter metrum, 
quod hac in parte carminis trochaicum est. In dactylico 
metro alia est ratio: ibi non offendit hiatus.  lliad. ὃ, 88. 

Τιωδαρὸν ἀντίθεον διζημένη, εἴ που ἐφεύροι. 

15. ---Οτὸ ---κῶττι] i.e. 0 —xoi ὅτε. 

16. ---κάλημι.] JEolica forma, sicut multe aliz. 

20. ---ἀδικήη :] forma /Eolica, pro ἀδικεῖ. 

(C? Cui debemus hujus carminis conservationem, idem 
magnus criticus Dionysius Halicarn. id pulchré enarravit. 
[Vide Vol. V. p. 179. sqq. edit. Reisk.] Id numeris Latinis 
Sapphicis reddidit Elias Andreas; nec non Sam. Birkovius : 
quorum interpretationes videre est in Editione Wolfianà. 
Imitatus est Latiné celeberrimus Gul. Jones, Append. Poés. 
Asiat. Comm. p. 572.  Lectoribus Anclicis bené nota est 
ejus versio poética, quie auctorem habet Ambrosium Philips ; 
quamque vir elegantissimi ingenii Jos. Addisonius magno- 
peré laudavit. Spectator, Vol. 1L. No. 993. Ubi vide quoque 
quadam de Sappho. Conf. Akenside's Ode on Lyric Poetry. 


Ver. ι Φαίνεταί μοι κῆνος &c.] Νοίαπάας voces JEolic:e, κῆ- 
vos, ἔμμεν, ὅττις, τοι, ἱσδάνει, πλασίον, «àv, φωνοίσας, ezdem 
qua ἐκεῖνος, εἶναι, ὅστις, σοι, ἱζάνει, πλησίον, ἡδὺ, φωνούσης. 

δ, 6. — γελάσας] γελώσης. ---- ἐπτόασεν, made to fluiter. 
| 36 βροχέως] JEolicé τ βραχέως, ἐν βραχεῖ, cito. 

9. — καμμὲν FíForye,] "E is struck dumb, ab ἄγω, frango. 
καμμὲν, κατὰ μὲν, ut v. 13. καδδὲ χέεται, κατὰ δὲ χέεται. 

9. λεπτὸν δ᾽ αὐτίκα δὲ λεπτὸν πῦρ ὑποδεδρόμακεν χρῶ, sta- 
timque subtilis ignis per corpus cucurrit. — δεδρόμακε, /Eol. 
pro δεδρόμηκε, tanquam à δρομέω, curro, δρόμος, cursus. 

ll. ozz«r:0c:] /Eolicé, idem quod ὀμμάτεσσι, formá& an- 
tiquà et poéticà. — oon, formà JEolicà, ut κάλημι, in Od. 
primá, v. 16. 

14. ---χλωροτέρα δὲ ποιᾶς] De hoc pallore vide suprà ad 
p. 224. v. 88. 

15. ---τεθνάκην) ἀγρεῖ, τεθνάκην, et. ἐπιδεύσην, JEolicé posita 
pro αἱρεῖ, τεθνήκειν, ἐπιδεύσειν. R. Dawes. Misc. Crit. p. 129. 

l7. ἀλλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα---Ἴ Sed omme auden- 
dum quoniam pauperem— desunt cetera. 

(C Pulchra est hujus fragmenti imitatio Catulliana, ad 
Lesbiam: Ji/e mí par esse deo videtur, &c. et Gallica cele- 
berrimi Boilavii: Heureuz! qui prés de toi, &c. necnon An- 
glicana Ambrosii Philips: B/est as the immortal gods is he, &c. 
quas omnes, et plura quoque de Sappho, videre est, in libro 
notissimo, TÀe Spectator, No. 229. Vide etiam Longinum, 
de Sublimitate, ubi servatum est hoc fragmentum, [Sect. x.] 
Οὐ ϑαυμάζεις, x.T. A. et qua viri docti, presertim Pearcius 


NOTAE IN SIMONIDEM. 231 


"T'oupiusque, [et Weiskius,] ibi annotárunt. Cf. celeberr. Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 


ADDENDA. 


Blomfieldus, in Animadversionibus in Sapphonis Fragmenta, 
(Mus. Crit. Vol. II. pp. 599—603.) 

i. 7. cum Hermanno ita interpungit, ut sit χρύσεον ἅρμα, non 
χρύσεον δόμον. 

—.ll. fatetur conjecturam suam, ϑέρευς διὰ μέσσω, non de- 
bere Sapphoni temeré obtrudi ; nec tamen recipiendam 
censet, quam recipit Hermannus, crasin vocalis ὦ cum 
diphthongo αὐ, ἀπ᾽ ὀῤῥάνω αἰθέρος διὰ μέσσω. 

—.15,16. Hermanni conjecturam probat scribentis, κῶτε δ᾽ 
ἦν, τὸ κάλημι. 

ii. 7. partim cum Hermanno sic scribit : 

ὥς τε γὰρ Γιδῶ βροχέ᾽, ὥς με ovas x.T.A. 
Angl. for as soon as ever I have seen thee, then is my 
voice quite gone &c. 
scilicet, verba ὡς βροχέα (βραχέα) idem quod ὡς τάχιστα 
significant. 

—. 1l. assentitur ** Hermanno retinenti ἐπιῤῥομβεῦσι δ᾽ ἀκουαί: 
“ἀπε propiüs certé ad codicum scripturam accedunt, 
“ quàm βομβεῦσιν δ᾽ ἀκοαί μοι, quee est Manutii correctio. 

; * Hesych. Ῥόμβος" ψόφος." d 

—. 16. Hermanni post φαίνομαι nomen 'Az6i supplendum 
esse suspicantis probat conjecturam. 


* ZIMONIAOY KEIOY—] Simonidis Ceii fragmentum. 
Simonides Ceius, sive ex insulà Ceà, Philosophus et Poéta, 
natus Ol. ny. 2. ante Chr. N. 557. [Vide Bentley on Phal. 
p.45. sqq. et 242.] Vocales longas ἡ, c, et duplices conso- 
nantes V, ζ, Grecorum Literis addidisse; artemque memoria 
primus protulisse fertur. [De quo vide Ciceron. de Orat. 
c. 86. cf. Quinctil. x. c.1.] Athenis Hipparcho jucundus erat; 
dein Sparte cum Pausaniá versatus est: denique in Siciliam 
vocatus ab Hierone, Syracusis mortuus est et sepultus. Vide 
Xen. Hiero. cf. Spectator, No. 209. 531. Hoc autem frag- 
mentum servavit Dionys. Halicarn. de Structurá orat. p. 258. 

.edit. Jac. Upton; cujus paucula habet Athenzus p. 396. E. 
Vide Brunck. Lectt. ad Analect. p. 17. Dana Acrisii regis 
Argivorum filia, à Jove, ut narrant Poé&te, in auri imbrem 
converso compressa, [vide Ovid. Met. iv. 610. et Hor. L. III. 
Od. xvi.] ex illo concubitu Perseum peperit. Hanc cum ejus 
infante Acrisius in arcam [λάρνακα] inclusam truci pelago 
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commiserat. In hoc fragmento venustissimo, Danaé, dum 
per mare vehuntur, infortunium suum ad infantem dormien- 
tem deplorat. 


Ver. 3. Δείματε ἤριπεν,] Ad Danaén refertur, cujus facta 
mentio in proximé precedentibus versibus, qui desiderantur ; 
non ad λίμνα. Βεαῦύνοκ. λίμνα τε κινηθεῖσα ἤριπεν δείματι, et 
mare commotum eam [Danaen scil.] timore perturbaverat. 

6. ---σὺ δ᾽ ἀωτεῖς,] tu autem suaviter dormis. ἀωτέω proprie 
est, florem carpo : unde optimo somno frui. Vide suprà ad 
"Theocr. Idyl.ii. prope init. Cieterüm δ΄ ἀωτεῖς est ex felicis- 
simá conjecturá Casauboni pro δ᾽ αὖτε εἰς. 

8. —vvxriNaumE,] Τ Propter vocem Horatianam, Noctilu- 
cam (Lib. IV. Od. vi.), i.e. Lunam, Uptonus hic νυκτιλαμπεῖ 
accipit pro cognomine Diane vel Luns, et sic interpretatur 
locum Dalzelius : Quanquam sub luná, vel imminente luná, 
in atrá tamen caligine, quippe in arcà inclusus. Ego potius 
Thoma Young assentior, qui putat vuxziAzuzei idem hic va- 
lere quod ἀλαμπεῖ, obscuro, ut sit epitheton ; sive cum δώματε 
sive cum δνόφῳ id conjungatur. 

9. ---τὺ δ᾽ αὐαλέαν &c.] Tu porró siccam suprà tuam lon- 
gam ecsariem assilientem, undam nil curas,— 

13. --- πρόσωπον x«Aov.] infans pulchro vultu :—ó ὅ pulchrum 
caput! beautiful babe ! 

14. Εἰ δέ ro4—] Angl. But if this calamity were a cala- 
mity to thee, thou also wouldst have applied thy little ear to 
quy words; but as it is, sleep on, my child, I exhort thee; let 
the sea too sleep,—— 

18. Ματαιοβουλία &c.] Irritum autem factum sit hoc con- 
silium, Jupiter pater, à te: quod forte audacis sit dictum, 
lii operá precor mihi vindicatum iri. 

ΟἹ Hoc fragmentum pulchré reddidit Latine vir eruditis- 
simus Joan. Jortin; pulchriüsque imitatus est vir summé 
Rev. Gul. Markham, nunc Archiepiscopus Eboracensis ; uti 
diserté ostendit amicus meus spectatus, Alex. Fraser Tytler, 
de Woodhouselee, in hac Acad. Hist. Civ. olim Prof. dignis- 
simus, nunc in supremà apud Scotos curià civili Senator, 
in eleganti opusculo à se nuper iterüm edito, cui titulus, 
Essay on the Principles of Translation, p. 152. sqq. Ceterüm 
hoc carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p.452. 


260. ἢ BAKXYAIAOY—] Bacchylidis Frag gmentum. Baechy- 
lides ex Iulide civitate Ceus,— Pindari eemulus, à à quo hinc 
inde perstringitur in suis ad Hieronem Odis, siquidem apud 
illum in gratià fuisse Bacchylidis Musa dicitur. —Usus est 
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dialecto Doricà, ut Pindarus et Simonides, licet non essent 
Δωριεῖς φύσει. —fFab. Bib. Gr. T. II. p.114. edit. Harles. ubi 
vide plura." Conf. Bentley" s Diss. on Phal. p.40. 

Ver. 2. --- μελιγλῴώσσων «oiv ἄνθεα,] 't Angl. the flowers of 
sweet-sounding songs. 

6. Ἔν δὲ σιδαροδέτοισι---Ἴ Angl. Inm the buckles which bind 
' the iron shields the webs of the black spiders ezist. 

8. χαλκέων] Tibullus, I. i.4. Martia cui sommos classica 
pulsa fugent. Ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : 


"Χαλκέων δ᾽ οὐκέτι σαλπίγγων κτύπος᾽ οὔτε 
συλᾶται μελίφρων ὕπνος ἀπὸ βλεφά- 
ρων, vid ὃς ϑάλπει κέαρ. 


Conf. Hor. Epod. ii. 5. JAcons. ---ἀμὸν i. e. ἡμέτερον. 

12. Παιδικοί S su φλέγονται.} Angl. 4nd the hymns. of 
the youth resound. Vide suprà ad CEd. Tyr. v. 187. Ceterüm 
juvat hic apponere horum versuum pulcherrimam interpreta- 
tionem Latinam, à celeberrimo H. Grotio, qu: sic se habet: 


PAX alma res fert maximas mortalibus, 
Illa ministrat opes, 
Blandosque lusus carminum. 
Tunc letus ignis in Deorum altaribus 
Lanigeras pecudes 
Cesasque consumit boves. 


σι 


Gratus palestre tunc juventutem labor, 
Sertaque juncta mero, 
Et tibie exercet sonus : 


Tunc inter ipsa fibularum vincula, 10 
In clypeique sinu, 
Aranec tezunt opus. 


Híc hasta, et illic ensium mucro jacet : 
Cordis amica quies 
Nullo fugacur classico : 15 


Sed altus heret et sui juris sopor : 
Carminibus resonat 
Vicinia, et festá dape. 


f EK TON ANAKPEONTOZE—] E Carminibus Anacre- 
ontis quedam. | Selectiora Anacreontis Carmina jam dedimus 
in Coll. Gr. Min. cum Auctoris brevi notitiáà, quam vide. Conf. 
Akenside's Ode on Lyric Poetry :—1 see Anacreon smile and 
sing—.Away, deceitful cares, away, And let me listen to his 
lay : &c. 
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fap. E ποτήριον &c.] xvi. In poculum argenteum. | Po- 
eulum sibi faciendum curat, quique in eo cupiat incidi, cc- 
latori exponit. 

2. "Hóvcucré,] Ἥφαιστος, Vulcanus, hic ponitur pro artifice, 
quem Anacreon alloquitur. Topevev ποίησον μοι, arte tu& cw- 
landi. 

401. 14. ---Μαινάδας τρυγώσας" Hesych. Μαινάδες᾽ αἱ Βάκχαι. 
Tovyav est, «vas decerpere. 

16. ---χρυσέους] aureos— Vide suprà ad p.58. Odyss. 5 
232. Nempé ex argenteo poculo aurez prominebant i imagines. 
Extat autem hoc odarium integrum apud Gellium, xix. 9. 
utinam reliqua paris essent elegantis. 'T. Youxa. πατοῦντες 
sunt, forculatores, sive calcatores uvarum, qui et ληνοβάται 
vocantur. Bonx. 

* 49'.. Et; τὸ δεῖν πίνειν. x1x. In necessitatem bibendi. 

3. «vevwpovs,] ἄναυρος est proprie, Zorrens, i.e. fluvius ex 
imbribus et pluviis collectus, et in valles ruens. Bonw. 

5. σελήνη.] Luna scil. mutuatur suum lumen à sole. 

f A. Eis "Epoere«.] xxx.  Lepidissima descriptio Cupidinis 
à Musis, quas lacessiverat, vincti. 

5,6. Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, Λύσασθαι τὸν "Eoera.] Querit 
liberare Cupidinem, ferens pretium redemptionis. Conf. Iliad. 
2, l9. 

9. Δουλεύειν δεδίδακται.] Angl. he is inured to servitude. 

i λα΄. Ei éavróv.] xxxr. Potando et bacchando delectatur. 

L "Aes με τοῖς ϑεοῖσι] pro ἄφες με, τοὺς ϑεούς σοι, restituit 
vir doctus in Miscell. Observ. 'T. x. p.422. Βεαύνοκ. 

2. --ὀ᾿ἡμυστὶ] uno haustu, nec respirante, nec labiis admotis, 
ἃ μύειν, labia comprimere. Bonw. 

269. 5. λευκόπους] Credo λευκόποδα, itidem ut ἀργίποδα, tam 
celeritatem quàm candorem pedum significare posse, et re- 
spexisse poetam ad Orestis errores, quum à Furiis exagitatus 
totam feré Greciam pervagatus est. BRUNCK. λευκόπους, 
albos pedes habens, deinde pulcher. Bonw. 

* Ac. Εἰς ᾿υὐρώπης εἰκόνα. xxxiv. "'abulam pictam aspicit 
Poéta, et alloquitur puerum. 

2. Ζεύς----τις---Ἴ Quasi dicas Angl. ὦ Jupiter. Ceterüm 
fabula Jovis et Europee satis nota. 

8. - ἀγέλης] hic primam malé producit. Horum quedam 
non puto genuina Anacreontis. T. γοῦνα. 

969.  * Ac. Εἰς τὸ ἀνειμένως ζῆν. xxxvt. Remissé vivendum esse. 

1—4. —vóuovg—] νόμοι, leges, sunt hoc loco scientia juris, 
jurisprudentia. - ἀνάγκη dicitur omne quod cogit. ῥητόρων 
ἀνάγκαι Sunt ergo omnia argumenta quibus oratores cogunt 
auditores ad. adsensum, vel etiam precepta artis dicendi, hoe 
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est, eloquentia.—-7/ δ᾽ ἐμοὶ, subaudi ὄφελος" | quo mihi &c. quid 
lucri mihi afferent, δα. λόγοι videntur esse questiones et dispu- 
tationes philosophorum. — Ita ut sensus sit: Quid mihi juris- 
prudentia proderit? quid eloquentia ? quid philosophia? 
Bonw. Hoc autem odarium plané cum "Tzetze versibus 
politicis numerandum est. T. Youwa. 

10. Δὸς ὕδωρ,] nempé ad vinum diluendum. Solebant 
enim veteres vino uti temperato aquà. Plerumque cum 
duabus portionibus vini miscebant tres aque, quod diceba- 
tur κεκραμένον τρία. καὶ δύο. Conf. Schol. ad Arist. Equit. 1184. 
et Suidas in voce πόμα κεκραμένον. Hinc οἶνος φέρων τὰ τρία 
est vinum prestans. Idem. | Hunc autem veterum morem 
laudabilem quàm jucundum erat videre senem illum veré 
venerabilem, νῦν δὴ τὸν μακαρίτην, Jacobum Burnett de Mon- 
boddo, ipsum usurpantem, eundemque audire czeteris com- 
mendantem, quando essent ipsius —$íA«v ᾿Ανὸρες ἀμφὶ Sau 
Τράπεζαν. 


* HINAAPOY OAYMIIIA.] Pindari Olympia. Pindarus, 
íyricorum Poetarum princeps, natus est "Thebis Bceotie, 
Olymp. 1xv.1l. ante Chr. N.520. Patrem habuit Daiphantum, 
vel, ut alii volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem 
nomine. Pater, quocunque nomine dictus, artem tibicinis 
exercuisse dicitur; quam et filium, adjuvante matre, docuit. 
Inde lyrá quoque à Laso Hermionensi instituebatur: quá 
quidem brevi adeó inclaruit, ut hoc nomine ab Alexandro 
Amynte filio, reme Macedoniz, inter eos, quos propter musicz 
peritiam princeps iste carissimos habuit, magno cum honore 
exceptus fuerit. Preceptorem quoque habuit Simonidem 
Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. Et 
ipse quidem maturé excelluit inter hujus generis poétas. A 
Corinnà tamen poétrià quinquies victus fuisse dicitur. Has 
autem victorias magnà ex parte Corinna eximi: suz pulchri- 
tudini debuisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur quum 
Pindarus esset admodüm juvenis. Posteà enim, Xerxe ab 
Atheniensibus pugnà Salaminiá profligato, quadraginta anrvos 
natus, teste Diodoro Siculo, --τῶν μελοποιῶν Πίνδαρος ἦν ἀκ- 
μάζων κατὰ τούτους τοὺς χρόνους. [lib. ix. p. 425. Tom. I. edit. 
Wesseling.] Quamdiu vixerit, minüs constat inter auctores. 
Seeundüm Suidam, obiit quinquaginta tantum et quinque 
anuos natus. Sunt tamen qui eum ad annum sexagesimum 
sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesimum pervenisse 
credunt. Eum, et in vivis et post mortem, magno honore 
prosequebantur non solüm cives sui, verum etiam exteri. 
Monumentum ejus Thebis in Hippodromo, ante portam 

Vor. IT. 
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Pretidem, stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat 
Pausanias. Alexander ille Magnus, quum "Thebas funditüs 
everteret, solam Pindari domum stare, ejusque familie et 
penatibus parci, jussit. Apud veteres carmina ejus summam 
admirationem excitásse videntur. Nobile de eo Héoratii 
judicium junioribus etiam discipulis satis notum, ex illà Ode 
pulcherrimáà quz incipit, Pindarum quisquis studet emulari 
ἄς. [lib.iv. 2.] ** Novem," inquit Quinctilianus, ** Greeco- 
* ram Lyricorum Pindarus princeps, spiritu, magnificentià, 
* sententiis, figuris: beatissimus rerum verborumque copià, 
*' et velut quodam eloquentiz flumine, propter quee» Horatius 
'' nemini credit eum imitabilem."  [Inst. Orat. lib.x. 1. 61.] 
Scripsit varia, eaque omnia dialecto precipué Doricà. Sed 
hujus poétz μεγαλοφωνοτάτου, ut eum vocat Athenzus, [xiii. 
p.564.] preter fragmenta quidam, extant tantüm carmina 
integra 45 epinicia Lyrica, que Strophis, Antistrophis, et 
Epodis constant, scripta in Ὀλυμπιονίκας 145. Πυθιονίκας 12 ; 
Νεβεονίκας ll; et ᾿Ισθμιονίκας 8; que certé multa indicia 
exhibent sublimis ingenii atque mentis divinieris, necnon 
oris magna sonantis. Dubitárunt tamen nonnulli, an quz 
Pindari habemus, satis mereantur tantas laudationes, quantis 
eum prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. . Sed 
scripserat quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, &c. ve- 
teribus bené nota, atque ad laudes auctoris sui multum sine 
dubio conferentia; nunc autem deperdita, et neotericis nunquam 
visa. In argumentis Odarum Pindari que supersunt magna 
est, nec vitanda, similitudo; qu: res poétam varietatem 
qu:zrere coégit ex digressionibus, quibus carmina quibusdam 
nimis abundare videntur. Sed de digressionibus Pindaricis 
consulendus est doct. Rob. Lowth. de Sacrà Poési Hebre- 
orum. [Prelect. xxvi.] Et qui plura velit de Pindaro aliisque 
Grecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. lib. ii. c. 15. 
p.57.sqq. Vol. II. edit. Harlesii. 


PINDARI EDITIONES PRJECIPUE. 


[Quicunque videre cupit plenam hujus poéte editionum 
enümerationem, adeat finem alterius partis editionis primze 
Heyniane mox nominandz, p.105. sqq. et Pref. secunde, 
p.36.sqq. Idem consulat Fabr. Bib. Gr. ubi suprà.] 

1. Πιδάρου Ὀλύμπια, Πύθια, Νέμεα, ᾿Ισθμια"----ϑιεδγεοίο Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis, οὐ Lycophronis Alexandra 
(omnia Gracé). Venetiis, in /Edib. Aldi et Andree Asulani 
soceri, mense Januario 1513. in 8vo. fol. 373. [Quee est editio 
princeps.] 

2. Πινδάρου ᾽᾿Ολύμπια---μετὰ ἐξηγήσεως παλαιᾶς πάνυ ὠφελίπου 
καὶ σχολίων ὁμοίων.---Ορογᾷ et industrià Zacharie Calliergi 
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Cretensis.— Rome, 1514. in 4to. [Hanc editionem omnium 
reliquarum esse fundum, argumentis innumeris constare vidi- 
mus. Hzvwr.] 

3. Pindari Olympia—ceterorum octo lyricorum carmina 
Alcei, Sapphüs, Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacchylidis, 
Simonidis, Alcmanis, nonnulla. etiam aliorum. Omnia Grecà 
et Latin. Pindari interpretatio nova est eaque ad verbum. 
Excudebat Henric. Stephanus (Parisiis) anno 1560. octonis 
minoris forme, seu 16. [Ex officinà Stephanorum prodierunt 
sex ad minimum Pindari editiones.] 

4. IIINAAPOY IIEPIOAOZ, Aoc est, PiNDpan1 LvynicoRUM 
PRINCIPIS plüs quam sexcentis in locis emaculati, &c.— 
Opera Erasmi Schmidii Delitiani, Grec. et Math. P. P. (Vite- 
bergze,) 1616. in 4to. [Schmidium vocat Heynius editorum 
Pindari facilé principem.] 

5. Jo. Benedictus, M.D. et in Salmuriensi Acad. R. 
Lingue Gr. Prof. Salmurii, 1620. in Ato. 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. Unà cum 
Latinà omnium Versione Carmine Lyrico per Nicolaum 
Sudorium (le Sueur). Oxonii, 1697. in fol. [Hxc est splendi- 
dissima editio Oxoniensis quam curárunt Rich. JP'est et Rob. 
JFelsted. .* Modestiam," inquit Heynius, *' et aequitatem 
* virorum doctorum facilé probes; etiamsi doctrinz subtili- 
* tatem, criticum acumen, et subactam in admittendis vel 
** rejiciendis interpretationibus et lectionibus :stimandis de- 
* sideres ingenium—Repetitus est contextus Poéte ex hac 
* editione, primüm edit. Glasguensi, 1744. cum interpreta- 
* tione Latin; et Grace 1754. 24. tribus voluminibus ni- 
** tidissimis, et 1770. 8. 2 voll. Adde Londini 1753. apud 
* Bowyer. Venet. 1762. 8." 

7. PiNpanui CanuiNA cum Lectionis varietate: curavit 
CunisTiAN GorrLos. HEgvwg. — Góttinge, 1773. in 8vo et Áto. 
Adjecta est interpret. Latinà Koppii, curante Heynio. Editio 
quidem prestantissima; ad quam AppiTAMENTA sua edidit 
idem vir celeberrimus, eàádem formáà, Ibidem 1791. p. 160. 
quorum exemplar ad me nuper muneri misit auctor amicissi- 
mus quod maximi facio.] 

8. PiNpanr CanwiNA  SELECTA.— Cum scholiis selectis 
suisque notis in usum Academiarum et Scholarum edidit 
Fridericus Gedike.— Berolini, 1186. in 12mo. (Utülissima qui- 
dem editio, cum notis doctis simul et elegantibus.] 

9. Piupanr CanuiNa, cum Lectionis varietate et Adnota- 
tionibus: iterim curavit Cumis. Gorri. Hevwre. Gótlinge, 
3 voll. in8vo. Adjecta est huic edit. Godofredi Hermanni 
Commentatio de Metris Pindari. Ad quam Commentationem, 
et ad Oxoniensium Pindari Editorum desiderate ἀχριβείας 
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specimen, in R. Dawes. Misc. Crit. p.33— 68. [edit. Burgess 
p.37.] illum, qui de hac re penitius disquirere velit, relega- 
mus. [Recusa est πῶς ed. Ozon. 1807. 3 voll. in 8vo. Prodiit 
et Lips. 1817. 4 voll. im Svo. figuris, sre incisis, pulchré 
ornata. ] 


10. IINAAPOY XOZOMENA. Pindari Opera qux super- 
sunt. "Textum in genuina metra restituit et ex fide librorum 
manuscriptorum doctorumque conjecturis recensuit, annota- 
tionem criticam, scholia integra, interpretationem Latinam, 
commentarium perpetuum, et indices adjecit Augustus 
Boeckhius. Lipsie, 1811—1819. 2 voll. 2n Ato. 

11. PiNpanr CanurNA juxta exemplar Heynianum.  Qui- 
bus accesserunt Note Heyniansm, (interpositis quibusdam 
Benedictinis,) Paraphrasis Benedictina, et Lexicon Pindari- 
cum.ex integro Dammii opere etymologico excerptum et 
justà serie dispositum.  Digessit et edidit Henricus Hunting- 
ford, LL.B. Editio altera. Londini, 1821. im 8vo. [Editio 
studiose juventutis usui optimé accommodata.] 


*, Quatuor praecipui et maximé solennes Grecie ludi 
fuerunt, Olympii, Pythii, Nemei, et Isthmii. Olympii in 
honorem Jovis: Pythii veró Apollinis: Nemei, initio Arche- 
mori, posteà Jovis: Isthmii Palaemonis initio, posteà Neptuni, 
fuerunt celebrati. Priores duo tetraéterici, seu quarto quo- 
que anno elapso: posteriores duo trieterici, seu tertio quoque 
anno preterito, fuerunt celebrati. Olympici victores ole&, vel, 
ut alii volunt, oleastro: Pythici lauro: Nemei apio: Isthmici 
pinu coronabantur.—Sed de Olympiis ezterisque ludis nimis 
longum foret hic disserere. Vide Schmidii Prolegomena ad 
suam Pindari editionem: JZest?s Dissertation on the Olympic 
Games, interpretationi sue. Anglice quarundam ex Odis 
Pindari prefixam: item Fabr. Bib. Gr. loco suprà citato ; 
ubi plures de hac re scriptores indicatos invenies. 


i Eidos «.] Olymp. Y.—N minat Pindarus hujus operis 
poémata omnia, Ejóg, i.e. Species seu formas poématum : 
cujus diminutivo usus 'Theocritus, sua ἀσμάτια εἰδύλλια in- 
scripsit. Solebant autem hujusmodi Lyricorum εἴδη precipué 
in ternas partes seu terna μέλη dispesci, videlicet in Στροφὰς, 
᾿Αντιστροφὰς, et ᾿Επωδούς. Et Στροφὴν quidem appellant pri- 
mum μέλος, seu primam partem, quam in choris cantantes, à 
dextris ad sinistra se circa aras vertebant. ᾿Αντιστροῴφην vero, 
secundum μέλος, séu secundam partem, quam eanentes, à 
sinistris ad dextra se circa aras movebant. Ipsa veró cantio 
ῳδὴ et ἀντῳδὴ dicebantur. Τὴν ᾿Επῳδὸν denique appellabant, 
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tertium μέλος, seu tertiam partem, quam canentes ad aram 
in medio consistebant. ScnHwipIUs, p. 46. ubi vide plura. 
Idem fit hodié apud Gallos quoties occurrit Je grand rond. 
T. Youxc. 


|| ἹΕΡΩΝῚ ZYPAKOYZIOQ, KéAgr.] i.e. HrERoN1 Svnacv- 
SANO, equo celete victori. κέλης, nros, ὃ, equus ad currendum 
cum sessore suo adhiberi solitus. Angl. a race-horse. Subau- 
ditur hic νικήσαντι. Erat autem Hiero rex seu tyrannus Syra- 
eusanorum in Sicilià, filius Dinomenis, et non confundendus 
eum altero Hierone, Hieroclis filio, qui regnavit etiam Syra- 
cusis, sed ducentis feré annis recentior. Equo celete victor 
Olymp. rxxir. à vetere grammatico traditur ; perperam, uti 
censet celeberrimus Heynius ; nam Syracusanus certé ad- 
scribi non potuit ante Olymp. Lxxrv. 1. quà Gelon frater Sy- 
racusas occupavit, Gelee dominatione Hieroni relictá. "Vide- 
tur adeó Olymp. rxxv. victoria hec Olympiaca reportata 
esse. Eam porró non curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex 
ipso carmine satis manifestum est. Nam non nisi unius equi 
unquam mentio fit. Preter Gelonem natu maximum, cui in 
imperio Syracusarum successit, alios habuit fratres Polybu- 
lum, vel Polyzelum, et 'Thrasybulum. Refert /Elianus [Var. 
Hist. iv. 15. ix. 1.1 eum initio fuisse ἀμουσότατον, posteà libe- 
ralem, fortem, et eruditionem amantem. Quod autem memo- 
rie prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de nature ipsius 
ac ingenii in melius mutatione reticuit,) de eo vide infrà ad 
Pyth. 5. 167. 


ARGUMENTUM. 


Hxc ode in laudem Hieronis est conscripta. Poéta cele- 
brat illius justitiam, sapientiam ; pretereà equum, quo vice- 
rat, et locum ubi Olympiaca certamina instituebantur. Ab 
eo loco, nempé Peloponneso, occasionem arripit digrediendi 
ad vulgatam de Tantalo et Pelope fabulam, unde ad Hiero- 
nem regressus, felicitatem, quz sequitur Olympionicas, de- 
scribit. Postremó concludit carmen voto, ut deus gloriam 
Hieronis conservet. GEpikE. 


Ferr. 1—4. "Apta Tov μὲν ὕδωρ. 7 'O νοῦς τοῦ προοιμίου ὅλος τοι- 
οὗτος" ὥσπερ τὸ μὲν ὕδωρ τῶν ἄλλων στοιχείων, ὁ δὲ χρυσὸς. τῆς 
λοιπῆς ὕλης προτιμότερος, οὕτω καὶ ὃ ᾿Ολυμπιοικὸς ἀγὼν προτιμότε- 
pos τῶν ἄλλων. Schol.  Exordii thesis est: Ludi Olympici re- 
liquis omnibus prestant. Hanc triplici comparatione illustrat: 
Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sol 
stellis reliquis prestant. Sed comparationem ut poeta lyricus 
expressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. 
Aquam ἄριστον vocat, nempe inter elementa.— Hausit hoc 
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po&ta ex antiquissimis cosmogoniis, inprimis autem ex philo- 
sophiá ''haletis. GgpikE.  Construe: ὁ δὲ χρυσὸς διαπρέπει 

μεγάνορος ἔξοχα πλούτου, ἅτε πῦρ αἰθόμενον [διαπρέπεε ἐν] νυκτί. 
et aurum fulget eximi inter magnificas divitias, velut ardens 
ignis in nocte. ἔξοχος construitur cum genit. et ἔξοχα hic su- 
mitur adverbialiter. 

5—17. Ei δ᾽ ἀεθλα γαρύεν. ἔλδεαι,---} 'Ῥαρύεν---φωνεῖν, κατα- 
λέγειν, ὑμνεῖν" Δωρικῶς δὲ, τὸ γαρύεν, TOU | ἐκλείψαντος. Schol. 
ἔλδομαι, cupio, ἔλδεσαι, eliso σ ἔλδεαι, et post contracté ἔλδη. 
- φίλον ἤτορ, ó mewunm cor, mi anime ; nam φίλος, ut bené no- 
tum, sepissimé redditur ut pronomen possessivum.—ép/juas 
δὲ γελβέσνξ: serenum per &lherem, vacuum scil. omnibus stellis, 
nubibus aut nebulis. ---.ἴ)γῶνα φέρτερον Ὀλυμπίας, i. e. ἀγῶνα 
φέρτερον ToU ἀγῶνος ᾿Ολυμπίας" que species est locutionis 50- 
lennis apud Grecos scriptores orationis tam solutze quàm ad- 
stricte. [Vide Vol. I. ad p. 72. n. 1.1] Que sequuntur ita pos- 
sunt construi et reddi : “Ὅθεν ὁ πολύφατος ὕμνος ἀμφιβάλλεται 
μητίεσσι σοφῶν, [αὐτοὺς vel é ὥστε αὐτοὺς] κελαδεῖν παῖδοι Κρόνου, 
ἱκομένους ἐς ἀφνεὰν μάκαιραν ἑστίαν Ἱέρωνος. Unde [i.e. ex quo 
certamine Olympico] celeberrimus hymnus adornatur— con- 
teritur ab ingeniis poetarum, [ἀμφιβάλλεται explicatur à 
Schol. κοσμεῖται xoi περιλαμβάνεται, πλέκεται" 5 μεταφορὰ ἀπὸ 
τῶν “στεφάνων.---ἀμφιβάλλεται μητίεσσι, ut πεποίηταί μοι, factum 
est à me, et similia. σοφοὶ sunt hic poete, ut alibi apud Pin- 
darum.] u£ cantent filium Saturni, accedentes ad opulentam 
beatam domum. Hieronis : pro ixoucvove, quod concordat cum 
αὐτοὺς subaudito ante κελαδεῖν, quidam legunt ἱκόμενοι, ut re- 
feratur ad. αὐδάσομεν" et reliqua in medio posita sint: sed 
hoc, ut mihi videtur, minüs concinné. 

18—21. Θεμιστεῖον----Ἴ τὸ δίκαιον. ἀμφέπει 36 TÓ περιέπει" οἱονεὶ 
ϑεραπεύει.--- Δρεπὼν] ἀπανθιζόμενος πασῶν ἀρετῶν τὸ τέλειον" οἷ- 
ονεὶ, ἀφ᾽ ἑκάστης τὸ ὠφέλιμον καρπούμενος. Schol. 

22, 23. Αγλαΐζεται δὲ καὶ Μουσικᾶς ἐν ἀώτῳ,] Intelligunt non- 
nulli, ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectius 
ita: ornatur musices flore, i.e. celebrari solet cantibus. Gr- 
pni&r. De ἀώτῳ, vide suprà ad Theocr. Idyl. ii. 2. 

24—26. Οἷα παίζομεν &c.] Solebant in conviviis lyram 
eircumferre et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare 
volebat, ei tum fidibus canendum erat.—Cogitandus ἢ. l. est 
poétarum in conviviis consessus. Plures enim preter Pinda- 
rum in aulà habere solebat Hiero, e. y. Simonidem, Bacchy- 
lidem, /Eschylum. Grpikr. Vide suprà ad p. 260. 

26—31. --- Δωρίαν) ὅ ὅτι Δωρικῆ ἁρμονίᾳ ἥρμοσται τῷ Πινδάρῳ ἡ ἡ 
λύρα" ἁρμονίαι δὲ πλείονες" Δώριος, Φρύγιος, Λύδιος. Δώριον δὲ μέ- 
λος σεμνότατόν ἐστι. πασσάλου δὲ, ὅτι ἐπὶ πασσάλων ἔκειντο αἱ 
xi&aoau.— Πίσας τόπος ἐν Ἦλιδι ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόμενυς" 


-- 
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ἔνιοι δὲ ὑποσυγχέουσι τὴν Πίσαν καὶ τὴν Ἦλιν, οὐκ ὀρθῶς δέ" δὲ- 
έστηκε γὰρ ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ χώρια σταδίοις πεντήκοντα. --- Φερε- 
νίκου ὄνομα τοῦ νικήσαντος ἵππου. ᾿Αναλάμβανε, ὦ Πύδαρε, τὴν 
φόρμιγγα, καὶ ὕμνει τὸν Φερένικον, f ἵππον τοῦ Ἱέρωνος, καὶ τὴν Ir 
σαν, εἰ ἄρα COL ἡ τούτων | χάρις τὸν νοῦν ηὔφρανεν. Schol. χάρις 
apud nostrum sepissimé est gloria. Pisa ἢ. l. pro Olympia : 
Stephanus Byz. ᾿Ολυμπία 7] πρότερον Πίσα λεγομένη. Gzpixr. 

32—34. buio d ᾿Αλφεῷ] ἐν Ἤλιδι" ὁ γὰρ ᾿Αλφεὸς ἐν ᾿Αρκαδίᾳ 
τὰς πηγὰς ἔχει, καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀρχόμενος περιῤῥεῖ. καὶ τὴν Hv. 
-- σύτο] ὥρμα πρὸς τὸν δρόμον. ---- Ακέντητον] τὸ ταχὺ καὶ πρόθυμον 
τοῦ ἵππου δηλοῖ" οὕτως ὥρμησεν ὡς μὴ δεῖσθαι κεντροῦ καὶ μάσ- 
τιγος.---Κράτει) ἤγουν τῇ νίκη. Schol.—scvro, sine augmento, 
pro σέσυτο. 

86, 87. ---λάμπει Δέ oi] αὐτῷ, ἤτοι τῷ ἵππῳ, ἢ τῷ Iépowt, ὃ καὶ 
βέλτιον. ϑοΐμοὶ. [Immó Hieroni, sine- omni dubitatione.] 
- ἀποικία τοῦ Πέλοπος" τουτέστιν ἐν τῇ Πελοποννήσῳ. Schol. 

98. --- τοῦ μεγασθενὴς] Factà mentione Pelopis, digreditur 
nunc in ejus historiam: ubi primüm breviter fabulosa de eo 
narrat: deinde in vanitatem fabularum invehitur: denique 
veriora de eo se dicturum promittit, sicut et statim laudes 
Pelopis subjicit. —7ov lonicé et Po&ticé pro οὗ. Articulus 
prepositivus pro subjunctivo. ScuMiDT. 

40—42. "Ezsí νιν καθαροῦ] Fabula sic habet : Tantalus diis 
adeó charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. 
Quum autem vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum 
Pelopem filium mactatum et coctum apposuit. Quum veró 
reliqui omnes dii funestas epulas aversarentur, sola Ceres, ab 
inquisitione filie reversa, avida et ignara humerum comedit. 
Dii veró frusta omnia in lebetem conjecerunt, et Pelopem vi- 
vum reddiderunt, et pro comesto humero eburneum substi- 
tuerunt. SCHMIDT. κεκαδμένον, /Eol. pro κεκασμένον, à κάζω, 
orno. —$aíbuov ὦ ὦμον, supple κατά. 

48—47.^H ϑαύματα πολλά" Ροξία, in memoriam revocans 
antiquitatis miracula, exclamat: Multa san? miracula (olim 
facta sunt): καὶ μῦθοι δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικίλοις ἐξαπατῶντι 
(pro ἐξαπατῶσι) βροτῶν φρένας πού τι καὶ ὑπὲρ τὸν ἀληθὴ λόγον. 
Sed fabule—decipiunt hominum mentes, easque commovent 
magis interdiu quim ipsa veritas.— Hoc deinde Pelopis 
historia comprobat. GzpiIKE. 

48—52. Χάρις δ᾽ cmd ἡ δὲ χάρις τῆς ποιητικῆς γραφῆς καὶ τῆς 
κατὰ τὸν μῦθον ποικιλίας τε καὶ ψυχαγωγίας, ἥ ἥτις καὶ τοῖς &v- 
θρώποις ἅ ἅπασιν ἡδέα τὰ πράγματα παρασκευάζει, τὴν παρ᾽ ἑαυτῆς 
τιμὴν καὶ χάριν ἐπιφέρουσα, πολλάκις καὶ τὸ ἄπιστον πιστὸν VO- 
μισθῆναι παρεσκεύασεν. Schol.—6&uiüsaro καὶ ἄπιστον πιστὸν, efficit 
etiam quod incredibile est credibile. De aor. in hoc sensu sat 
dictum antea.—Jj:9ouc:, unde ἐμῴσατο, ezcogilo, efficio, pru- 
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denter propono.—P'ro ἔμμενοι τὸ, Gedikius proposuit ἔμμεναί 
7i— quod probavit Heynius. 

57. --- μείων γὰρ αἰτία. minor enim sic est culpa (fingere). 
Korrrus. Sensus est: Si quis bona et honesta de diis lo- 
quutus est; ?ninor erroris culpa est, si forté in iis, que dixit, 
erraverit, GEDIKE. μείων αἰτία, usu loquendi Pindarico, ὀλίγη, 
et hoc pro οὐδεμία, ita, in mullam reprehensionem incurrit. lta 
P.i.159. et P. xi. 45. HEYNE. ἔστι δὲ εἰκὸς ἀνθρώπῳ, εὔφημα 
περὶ ϑεῶν “λέγειν, καὶ μὴ βλασφημοῦντα λέγειν αὐτοὺς ἀνθοωπο- 
φάγους καὶ γαστριμάργους. Schol. 

58— 68. Υἱὲ Ταντάλου,---} Sequentia. sic jungenda : φθέγξο- 
μαι τὸν ᾿Αγλαοτρίαιναν ἁρπάσαι ce, ἀν᾽ ἵπποις τε μεταβῆσαι. 
Hrevwr. Fili Tantali, dicam, contra priores ροδέαβ, tridente 
inclytui) deum, domitum mentem. amore, quando pater tuus, 
vicissim prebens cenam. diis, eos vocaverat. justissimas ad 
epulas, suamque ad. Sipylum, tunc rapuisse te, aureoque curru 
transtulisse supremam ad. domum multim venerandi Jovis. 
---εὐνομώτατον] δικαιότατον, ἐπεὶ ἀντίδοσις ἦν ὧν ὑπὸ ϑεῶν ἀγαθῶν 
ἔπαθεν.---ἔρανον] ἤγουν τὴν ἁμοιβαίαν δεξίωσιν .----Σίπυλον] o£ 
μὲν πόλεως ὄνομα, οἱ δὲ ὄρος περὶ τὴν Λυδίαν, ὅθεν ὁ Ἰϊέλοψι. 
- γλαοτρίαιναν] τὸν Τ]οσειδῶνα, τὸν τῇ λαμπρᾷ τριαίνη χρώ- 
μένον. Schol. 

71. —reUr ἐπὶ xpéos.] idem ad. ministerium— pocillatoris 
scil. 

77—81. Ὕδατος ὅτι τε ἄς. τε Dor. pro σε. Ordo est: 
ὅτι ἔταμόν σε μαχαίρᾳ κατὰ μέλη ἀμφ᾽ ἀκμὴν ὕδατος ζέουσοιν πυρὶ, 
[i. e. εἰς ὕδωρ ἀκμαίως ζέον. Schol.] quod dissecuerunt te cultro 
membratim. circa. vehementiam aque ferventem igne, le 
quód dissecuerunt te, &c. postquam elixus fueris aquá. vehe- 
menter fervente ad ignem. τε διεδάσαντο δεύτατα κρεῶν σοῦ 

ἀμφὶ τράπεζαις, καὶ ΩΣ atque distribuerunt frusta. car- 
num tuarum circa mensas, et comederunt. * Vulgó ἀμφιδεύ- 

* zar«, sine sensu. lllud jam Atheneus [l.xiv.] habet, de 
* secundis mensis intelligens, pratereà codd. nonnulli et ed. 
" Ald. Unus ex Schol. δεύτατα---τὰ βεβρεγμένα τῷ gura 
** habet, ut legisse videatur δευτὰ τὰ κρεῶν, à δεύειν. Pauw. 
* emendat ἀπφίδευτα τὰ κρεῶν, quod explicat lebeti immersa. 
* Equidem cum Heynio τραπέζαις ἀμφὶ jungo, et δεύτατα 
* χρεῶν de ονἰγοηιῖς partibus, quum humerus tantüm con- 
* sumptus fuerit." Grprikr. 

82—85. ἄπορα, ἀντὶ τοῦ ἄπορον. -- γαστρίμαργον] μάργον 
τὴν γαστέρα, ἤγουν μαινόμενον, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀκρατῆ τῆς γαστρός. 
- ᾿Αφίσταμαΐ μακρὰν καὶ πόῤῥω “γίνομαι TOU τοιαῦτα περὶ ϑεῶν 
λέγειν. v ᾿Ακέρδεια]) οἱ κακήγοροι τῶν ἀνθρώπων πυκνῶς ἐν ἀκερδείᾳ 
εἰσίν" ἀκέρδεια δέ ἐστιν ἡ βλαβή; --κακαγύρως] Δωρικὴ ἀνάγνωσις" 


NOTE IN PINDARUM. 249 


eei γὰρ ἡ αἰτιαιτικὴ παρ᾽ αὐτοῖς κατ᾽ ἀφαίῤεσιν τοῦ Y λαμβάνεται 
διὰ μόνου τοῦ Ὡ. Schol. 

86, 87. ᾽Ολύμπου σκοποὶ----Ἴ Οἱ ἔφοροι τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστιν οἱ 
ϑεοί.---καταπέψαη ἀντὶ τοῦ, διοικῆσαι ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἑαυτοῦ. 

89—94. -- κόρῳ] τῇ ὕβρει καὶ ἀλαζονείᾳ" διὰ τοῦ κόρου, φησὶ, 
προσείληφε τὴν ἄτην, ἀδυνατήσας κατασχεῖν τὴν εὐδαιμονίαν. 
τ ὑπέροπλον] ῥβερβολικὴν καὶ ἀμήχανον .--- ἀν οἱ π. τὴν την, 
φησὶν, ὑπερκρέμασεν αὐτῷ" ἄταν δὲ εἶπε τὸν λίθον ..---Πατὴρ] ὁ o Ζεύς. 
—Tóv—pevotvav] ὅ ὅντινα λίθον ἐπιθυμῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπώσασ- 
θαι, καὶ μὴ δυνάμενος, εὐφροσύνης ἀλᾶται, ἀντὶ τοῦ, ἐν πόνοις ἐστὶ, 
προσδοκῶν ἀεὶ τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ βληθήσεσθαι. Περὶ δὲ τῆς τοῦ 
Ταντάλου κολάσεως ἕτεροι ἑτέρως λέγουσιν" οἱ μὲν γὰρ αὐτόν φασιν 
ὑποκεῖσθαι Σιπύλῳ, τῷ Δυδίας ὄρει" Ὅμηρος δὲ αὐτὸν ἑτέρως 
ὑποτίθησι τιμωρείσθαι" Ἕσταότ᾽ ἐν λίμνη" ἡ δὲ προσέπλαζε γενείῳ" 
Στεῦτο δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχον ἑλέσθαι---καὶ τὰ ἑξῆς. [Ody 55. 
A, 582. sqq. Vide Coll. Gr. Min. ad p.38. n. 2.] πλὴν εἰ μὴ 
κατὰ ᾿Αρίσταρχον νόθα τὰ ἔπη ταῦτα. ᾿Αλκαῖος δὲ καὶ ᾿Αλκμὰν 
λίθον φασὶν ἐπαιωρεῖσθαι τῷ Ταντάλῳ. Schol. Locum hunc 
corruptum censet prestantissimus Heynius. Vide Addita- 
menta ejus ad Pindarum ; et vide ad Eur. Orest. v. 5. anno- 
tante Porsono. 

95—97. -ἀπάλαμον) δεινὸν, περὶ οὗ οὐδεὶς δύναται αὐτῷ κατὰ 201, 
χείρα ἐπαγαγεῖν βοήθειαν. τ--ἐμπεδόμοχθον] διηνεκῶς μοχθηρόν. 
- Μετὰ τριῶν τ.] ἢ n ὅτι ἐν ἄδου “μετὰ τριῶν, “τέταρτος κολάζεται, 
Σισύφου, Τιτυοῦ, καὶ Ἰξίονος, ἢ Üü ὅτι μετὰ τριῶν, τῶν πεινῆν, διψῆν 
ἑστάναι, τέταρτον πόνον τοῦτον ἔχει, τὸ τῷ λίθῳ κολαζ εσθαι. 
Schol. 1]. Heyne explicat : continuum laborem, quartum post 
tertium sine ullá intermissione. Nec tamen prorsus absurda 
videtur antiqua explicatio, quz poétam ad tres punitionis 
socios respexisse ponit. GEDrIKE. 

99— 103. “Αλίκεσσι----Ἴ pro ἥλιξι, ab ἥλεξ, equalis, sodalis, &c. 
-ϑέσσαν, pro ἔθεσαν" ---λασέμεν, pro λήσειν. Sed hec nota 
feré tironibus. 

109—114. τ εὐάνθεμον τὸ τῆς ἀκμῆς ἀνθηρὸν λέγει" ὁ δὲ λόγος, 
οὕτως" πρὸς τὴν ἀνθηρὰν ἐλθόντι αὐτῷ ἡλικίαν, ὅτε καὶ αἱ τρίχες 
αὐτοῦ τὸ γένειον ἔστεφον μελαίνουσαι τὸ γένειον, ἀντὶ τοῦ, ὅτε 
ἀνδρωδὴς καὶ τέλειος γέγονεν. Schol. Πρὸς εὐάνθεμον φυὴν, αὐ 
plene loridam et virentem etatem, ὅτε λάχναι ἔρεφον νιν [κατὰ] 
μέλαν γένειον, quum lanugo coronabat nigrum ejus mentum, 
ἀνεφρόντισεν γάμον ἑτοίμον σχεθέμεν [pro σχέθειν] εὔδοξον Ἵπποδά- 
μειὰν παρὰ Πισάτα πατρὸς, animo volutavit paratas nuptias, ut 
scil. obtineret illustrem Hippodamiam à Pisata Patre. “Ετοῖμον, 
quia proposite erant hee nuptie vincenti, ut mox videbimus ; 
vel ut Schol. ὑπὸ τῶν μοιρῶν αὐτῷ ἡτοιμασμένον.----Πισάτα, Dor. 
pro Πισάτου, à Πισάτης. 1. e. CEnomai regis Pisa. 
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116. "Azwev] ἐφώνει, προσεκαλεῖτο" βαρύκτυπον δὲ εἶπε τὸν 
Ποσειδῶνα ἀπὸ ToU κτύπου τῆς ϑαλάσσης. Schol. 

119—123. ---Φίλια &c.] εἰ τὰ φίλια δῶρα Κύπριδος τέλλεταί 
σοι [κατά] τι ἐς χάριν, h. εἰ χαρίεντά ἐστι, σγαξᾶ memoriá ha- 
bentur, quod Virgilio est, fuit aut tibi quicquam Dulce meum. 
JEn. iv. 817. τέλλεται Nostro est pro γίνεται, ut infrà xi. 5. 
δῶρα Κυπρίας manifeste sunt gaudia rapta, fructus venereus, 
ut infrà Nem. viii. 12. HvyNE. ---πέδασον, &c.] 'Ieropía. 
Οἰνόμαος, ὁ πατὴρ Ἱπποδαμείας, οὐ ϑέλων ἐκδοῦνοιι ταύτην εἰς 
γυναῖκα τινὶ, προυκαλεῖτο πάντας εἰς ἅμιλλαν δρύμου, τοὺς ϑέλον- 
τας αὐτὴν ἐγγυήσασθαι, ϑαῤῥῶν τῷ αὑτοῦ ἅρματι, ταχυτάτῳ ὄντι, 
καὶ μηδένα οἰόμενος ὑπερβαλέσθαι ἂν αὐτὸν δυνηθῆναι" οὕτω δὲ 
ἐποίξι τὴν ἅμιλλαν" τῷ μὲν- μνηστῆρι ἐδίδου τὴν Ἱπποδάμειαν ἐν 
τῷ αὐτοῦ ἅρματι φέρειν, καὶ προηγεῖσθαι τοῦ δρόμου" αὐτὸς δὲ 
ὄπισθεν i ἰὼν, καὶ τῇ χειρὶ φέρων ἔγχος, ὁπότε ἔμελλε τὸν μνηστῆρα 
παρελθεῖν, ἔβαλλέ τε τῷ ἔγχει, καὶ ἀνήρει" τρεῖς οὖν / πρὸς τοῖς δέκα 
ὁλωλεκὼς, ἡττήθη ὑπὸ Πέλοπος" ὁ γὰρ ἡνίοχος αὐτοῦ τοῦ Οἰνομάου, 
Μυρτίλος, ἐφθάρη χρήμασιν ὑπὸ τοῦ Πέλοπος, i ivo. περὶ τὰς χοινικί- 

ας TOU ἅρματος πανουργεύσῃ τὶ, καὶ τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἡττηθῆ- 
ναι παρασκευάση' οὗ γενομένου Πέλοψ Ἱπποδάμειαν ἔσχε. Schol. 

136. Πρᾶξιν φίλαν] ἀντὶ τοῦ, ἀπόβασιν πράξεως προσφιλῆ. 
Schol. Δίδοι, Dor. pro δίδου. 

137, 188. -- οὐδ᾽ ἀκράντοις &c.] οὐδ᾽ ὧν [pro οὖν] ἐφάψατ' 
[αὐτοῦ] ἀκράντοις ἔπεσι, neque tetigit eum Neptunum scil. irri- 
lisverbis. .. 

140,141.—2é&v πτεροῖσίν---ἴππους. 71ύ ὑποπτέρους, ἀντὶ τοῦ, ταχυτά- 
τους" οὐ γὰρ πτερωτοὶ ἦσαν. Ἰστέον, ὅτι τὸ μὲν ἅρμα Πέλοψ πρῶτος 
ἔδειξεν, ἐκ Ποσειδῶνος λαβών. Schol. Sunt tamen qui hoe non 
metaphoricé intelligunt, sed proprié. Vide Pausan. V.17. 
Caterüm £v interdüm redditur cum. 

142, 143. "EAcv—] οὐ πρὸς τὸ παρθένον κατὰ κοινοῦ εἴποις" 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἀντὶ τοῦ ἔλαβεν, ἐροῖς" πρὸς δὲ τὸ βίαν, ἀντὶ τοῦ 
ἐκράτησε καὶ ἐνίκησε. Schol. Οἰνομάου βίαν, i.e. ipsum (Επο- 
mawm. Sic apud Hom. βίη Ἡρακλῆος est ipse Hercules: 
Πριάμου βίην, ipsum Priamum, ut bené notum. 

144, 145. ---λαγέτας ἕξ] ἡγεμόνας, τῶν λαῶν ἡγουμένους. Schol. 
᾿Αρεταῖσι μεμηλότας, virtutum alumnos. μέμηλε, Dor. μέμαλε. 

146. τ αἱμακουρίαις] Βοιωτικὴ ἡ φωνή. Βοιωτοὶ i γὰρ αἱμακου- 
ρίας τὰ τῶν νεκρῶν ἐναγίσματα λέγουσιν" ὁ δὲ VOUS" ἐπὶ δὲ τοῦ 
παρόντος ὁ [Πέλοψ ἐναγισμοῖς καὶ ϑυσίαις τελευτήσας τιμᾶται, 
παρὰ τοῖς τοῦ ᾿Αλφειοῦ ῥεύμασι, περίσημον ἔχων μνῆμα παρὰ τῷ 
πολυξένῳ βωμῷ. Schol. Pausanias scribit [V. 13.]: Olympic 
intra Altin, i.e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi 
multà religione consecratam, quam Πελόπιον appellárunt, et 
Eleos omninó pre ceteris heroibus Pelopem tam voluisse 
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quàm prz reliquis diis Jovem. Vox αἰμακουρία, quam Schol. 
Bcoticam esse dicit, incerte originis est. Alii derivant ab 
αἷμα et κόρος, satietas, alii à κοῦρος, adolescens, quia quotannis 
adolescentes ad sepulehrum Pelopis usque ad sanguinem 
flagris ciedebantur. Sed prestat [cum Guieto ad Hesych.] 
derivari à xovpx, quod captivorum sanguinem et detonsos 
capillos suos in rogum injicerent. Notandus locus Plutarchi 
in Aristide p. 332. παρακαλεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας, τοὺς ὑπὲρ τῆς 
“Ἑλλαδος ἀποθανόντας, ἐπὶ τὸ δεῖπνον καὶ τὴν AIMAKOYPIAN. 
Hesych. αἱμακουρίαι, τὰ ἐναγίσματα τῶν κατοιχομένων. GzpiKr. 

151. ---ιὼὸ δὲ κλέος] Sic interpungo: τὸ δὲ κλέος τηλόθεν δέ- 
δορκε, τᾶν ᾿᾿Ολυμπιάδων ἐν δρόμοις, Πέλοπος, ἵνα----ϑρασύπονοι, ὁ 
νικῶν δὲ----ἕνεκεν. Antea ille dictus erat inferiis impertitus 
esse, ἐμμέμικται, h. ἐντυγχάνει, αἱμακουρίας, κλιθεὶς [707] πιόρῳ 
᾿Αλφεοῦ. Nune τὸ κλέος Πέλοπος δέδορκε τηλόθεν, lucet à lon- 
ginquo, longé coruscat, ἐν δρόμοις τᾶν 'O. inter certamina 
Olympiea ; quippe qua in vicinis locis habentur: ut Ol. x. 
29. ἀγῶνα ἐξαίρετον ὃν ἀρχαίῳ σώματι πὰρ Πέλοπος βίη ᾿Ηρακλέος 
ἐκτίσσατο. Conf. Pausan. V. 18. &c. HEvNr. Egregia ac cer- 
tissima interpretatio ! ubi vide plura. 

154—156. —ív«] ubi, ἄς. --τἀκμαί τ᾽ ἰσχύος ϑρασύπονοι, et 969. 
vigores roboris. 

159—165. ---τὸ δ᾽ ἀεὶ παράμερον ésAóv,] tque hec con- 
stanter permanens felicitas, [ἐσλὸν D or. pro ἐσθλὸν, bonum.) 
ἔρχεται ὕπατον 7. B. venit summa, i.e. summa est que contin- 
gat ulli mortali.— Epi, &c. Me autem oportet. illum [Hiero- 
nem scil.] coronare equestri lege, [i. e. quo modo decet illum, 
qui victoriam equestrem reportaverit, coronari,] ZEolico car- 
mine. Sic Horat. —/Eolium carmen ad Italos Deduzisse 
anodos, Lib. III. Od. xxx. v. 13. Ad quem locum ita doctis- 
simus Jani: /Eolium carmen, h. poésin lyricam ; quia primi 
apud Grecos magni poéte lyrici, quos inprimis imitabatur 
Noster, Lesbii, /Eolicáque dialecto usi. Conf. Lib. II. Od. 
xiii. v. 24. iv. 3.12. et iv. 9.12. Sic etiam T. Gray, poéta vere 
sublimis, in ipso init. prime Odes sue Pindarice : 4wake, 
ZEolian lyre, awake, &c. ubi vide notam ipsius auctoris; et 
quz ad locum annotavit Gul. Mason, et ipse eximius poéta. 

165—170. ---πέποιθα δὲ] Ordo est: πέποιθα δὲ δαιδαλωσέμεν 
κλυταῖσι πτυχαῖς ὕμνων μή τινα ἄλλον ξένον τῶν γε vUv [xar] 
ἀμφότερα, [μᾶλλον] ἴδριν τε καλῶν, ἢ κυριώτερον [κατὰ] δύναμιν. 
Mihi autem. persuadeo me celebraturum. inclytis hymnorum 
strophis nullum alium hospitem eorum qui nunc sunt, quod ad 
horum utrumque attinet, nimirüm aut peritiorem rerum hones- 
tarum aut prestantiorem potentiá. 

171—174. Θεὸς ἐπίτροπος &c.] Constructionem insolitam 
esse putat Heynius --- μήδεται τεαῖς μερίμναις : nam μήδεσθοι τι 
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vulgo dicitur, ut scepe apud Homerum.  Proponit igitur: 
ϑεὸς ἐπίτροπος ἐὼν ends μερίμναις, μήδεται [αὐτῶν]. 

174—179. ---εί δὲ μὴ ταχὺ λίποι, scil. σὲ ὁ ϑεὸς, i. e. si tibi 
favere pergit deus, &c. GEDIKE, probante Ηογηῖο.---ἔλπομαί 
κεν κλείξειν [σε] σὺν ϑοῷ ἅρματι, [δὲ οὗ σὺ δηλόνοτι νικήσεις. 
Schol.] εὑρὼν ἔτι γλυκυτέραν ὁδὸν λόγων, ἐπίκουρον, sperem. me 
celebraturum te cum quadrigá celeri [multó enim nobilior et 
illustrior erat victoria curulis quàm equestris. GEDIKE.] 
nactum viam adhuc jucundiorem verborum adjuvantem me. 
Alii interpretantur aliter. Vide Heynii Additamenta. - τὸ δὲ 
Κρόνιον, , ἀκρωτήριον τῆς Πίσης" περὶ γὰρ τὸν Kpóviov λόφον 
ἄγεται τὰ Ὀλύμπια. Schol. 

179, 180. ---ἐμοὶ μὲν ov—] Mihi quidem igitur Musa va- 
lLidissimum. robore telum servat. Loquitur de vi poetic, quam 
cum telis comparare solet. GrpiKE. 

181, 182. ---τὸ δ᾽ ἔσχατον---Ἴ Τ summaque felicitas fastiga- 
tur regibus. Versio Heyniana, Grecismo servato. Melius 
Anglicà, the highest summit of greatness belongs to kings. 

182—188. μηκέτι &c.] μηκέτι “περίβλεπε καὶ ζήτει τῆς οὔσης 
εὐδαιμονίας ἐν σοὶ Μείξο ον" ἔχεις γὰρ᾽ τὸ τέλειον, βασιλεὺς γενόμε- 
νος.---Εἴη σε) ὁ νοῦς" εἴη δὲ σὲ μὲν τοῦτον τὸν χρόνον, ὃν ζῶμεν, ἐν 
ὕψει καὶ εὐδαιμονίᾳ διαζῆν, ἐμὲ δὲ τοσαῦτα τοῖς νικηφύροις διαλέγεσ- 
foa, τοῖς ἐγκωμίοις προφανῆ καὶ ἐπίσημον ὄντα διὰ τὴν σοφίαν ἐ ἐν τοῖς 
“Ἕλλησιν. Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184. 
sqq. Vellem rovrov commodé pro TOLOU TOV dici posse, nec am- 
biguitatem propter χρόνον Oriri. τοῦτον χρόνον, substituunt 
scholia ὃ ὃν ζῶμεν. At ex sententiarum nexu hoc non confici- 
tur; esset potius ad fempus illud, quo victoriam curulem 
consequuturus es. Hoc tamen parüm placere potest. Ex- 
pectes πάντα χρόνον" τοσσάδε grammaticé non potest esse nisi 
vel τοιούτως, vel pro. τοσοῦτο, eousque, ad illud usque tempus. 
HrvwE. Noli spectare ulteris. Utinam et tu talis in sublimi 
düi incedas; et ego inter tantos victores verser, conspicuus 
canendi arte inter Grecos ubique. KorrE. Conf. Horat. 
Lib. I. Od. i. in fine. 


* OHPONI AKPATANTINQ, "Apoueri.] Olymp. 11. 'Tng- 
RONI ÁGRIGENTINO, curru victori. 'éyoezrea Θήρωνε '"Axpa- 
γαντίνῳ, ἄρματι νενικηκότι τὴν ἐβδομηκοστὴν ἑβδόμην Ὀλυμπιάδα" 
nv δὲ ὁ Θήρων ἀνέκαθεν ἀπὸ Οἰδίποδος" ἐκήδευσε δὲ lé ἔλωνε τῷ 
τυράννῳ, ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα Δημαρέτην, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ 
Δημαρέτειον προσωνομάσθη νόμισμα" καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων τὴν 
Πολυζήλου τοῦ ἀδελφοῦ ' Ιέρωνος ἔγημε ϑυγατέρα, καθ᾽ ἅ φησι Τί- 
μαιος" ἦν δὲ Θήρων υἱὸς Αἰνησιδάμου. Schol. 
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ARGUMENTUM. 


Laudatur Theron Agrigentinus tyrannus, à victoriá quam 
quadrijugo curru in Olympiis est adeptus; item à justitiá, 
liberalitate, fortitudine, et majorum claritudine: quorum 
fortunam occasione sumptá attingit. 'Tum digressiones ad 
Semelen, Junonem, Peleum, Achillem, aliosque intertexit : 
atque obiter loca Beatorum, et Damnatorum apud inferos 
designat. Tandem concludit Odam sui carminis et Theronis 
liberalitatis laude. Edit. Oron. 1697. fol. 

Ver. 1. ᾿Αναξιφόρμιγγες ὕμνοι,] οἱ τῆς φόρμιγγος ἀνάσσοντες. 
πρῶτον γὰρ τὰ ἄσματα συντίθενται" εἶθ᾽ οὕτω πρὸς αὐτὰ καὶ ἡ λύρα 
ἁρμόζεται. Schol. Est autem ἀποστροφὴ. ad ipsos hymnos, vel 
potius ad Musam, hoc est, δύναμιν ποιητικὴν, cujus beneficio 
componebat hymnos quos excitare studet. Sicut etiam Horat. 
Lib. I. Od. xii. hec imitatus, ad Clio aecommodavit: Quem 
virum, aut heroa, lyrá vel aeri Tibià sumes celebrare, Clio, 
Quem. deum? &c. ubi, inverso ordine, ponit virum heroa, 
deum ; contra quàm Pindarus, ϑεὸν, ἥρωα, ἄνδρα. ScuMIDT. 
Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

g. ᾿Ακρόύθινα πολέμου"} πρὸς Αὐγέαν πολεμήσας, τῆς Ἤλιδος τύ- 
βᾶννον, καὶ νικήσας, ἐκ τῆς λαφυραγωγίας τὰς ἀπαρχὰς τῶν λαφύρων 
προσαγαγὼν ἔκτισε τὸν ἀγῶνα. Schol. 

85. Καμόντες---Ἰ οἱ πρόγονοι τοῦ Θήρωνος πρῶτον μὲν ἦλθον εἰς o1. 
TéAAMaw κάκειθεν εἰς ᾿Ακράγαντα. Idem. 

23—95. ἽἝΕδος Ὀλύμπου véucov,] διοικῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοῦ, 
ἤγουν τὸν οὐρανόν" καὶ τὴν κορυφὴν τῶν ἄθλων: τουτέστι καὶ τὰ 
ἐξαίρετα ἄθλα τὰ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ διδόμενα καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ ᾿Αλφειοῦ, 
ἤγουν τὸν ᾿Αλφειόν. Schol. Alpheus enim pre ceteris fluminibus 
Jovi curze eordique esse credebatur. Vide Paus. V. 13. GEpr&r. 

29—33. τῶν δὲ πεπραγμένων, &c.] Hasi in prioribus, quod 
justé et injust? facta de 'Theronis majoribus (nam de his agit. 
conf. v. 15.) predicat. Verüm video interpungendum esse 
aliter, et ἐν δίκᾳ καὶ παρὰ δίκαν referendum ad sqq. Er pre- 
teritis mutari potest nihil ullo modo, mec per fas mec per 
nefas : to χρόνος οὐ δύναιτο ἐ εν δίκᾳ καὶ παρὰ δίκαν ϑέμεν ἀποίητόν 
τι τῶν πεπρ. ἔργων. HEYNE. T Mihi veró manifestum ex con- 
textu videtur, Poétam, cum pem partim à 'Therone ipso nec 
honesté satis nec feliciter gesta dissimulare non posset, rem 
minüs severé tractare voluisse, bené in futurum auspicando, ut 
mala preterita oblivioni traderentur. Ergo et vetus mihi 
placet interpunctio et Benedictina hujus loci paraphrasis, 
quam videsis apud Huntingford. 

39. Ἕπεται δὲ λόγος---} οὗτος ὁ λόγος ἀκολουθεῖ, ἤτοι ἁρμόζει, 
καὶ ταῖς τοῦ Κάδμου κόραις" μεγάλων γὰρ κακῶν τυχοῦσαι (Ἰνὼ, 
Σεμέλη, Αὐτονόη, ᾿Αγαυὴ), πάλιν ἐκ μεταβολῆς μεγάλων ἀγαθῶν 
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ἐκοινώνησαν. εὖ δὲ τῶν Κάδμου ϑυγατέρων τὸ παράδειγμα φέρει, 
ἐπεὶ ὁ Θήρων, ἄνωθεν Θηβαῖος, εἰς Δάϊὸν ἀνάγει τὸ γένος. Schol. 
---εὐθρόνοις, i.e. qu: meliori antea fortuná use, quasi in solio 
felicitatis collocatze erant.—Sed possit etiam epitheton hoec 
referri ad presentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad 
earum divinitatem. Grpikez. 

44—50. Ζώει μὲν &c.] Primum exemplum Semeles, filie 
Cadmi, que fulmine interempta, in Divarum numerum fuit 
relata. Vide Ovid. Met. lib. iii. ScuipT. ---παῖς ὁ κισσοφόρος} 
ὁ Διόνυσος. Schol. 

51. Aéyovri—] i.e. Λέγουσι--- Secundüm exemplum Inás, 
alterius filie Cadmi, qui furore correpta in mare se precipi- 
tavit; sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leu- 
cothee nomen habet. "Vide Homer. Odyss. e, et Ovid. Met. 
lib. iv. ScBwipr. 

55—61. Ἦτοι &c.] Sie construe: "Hro: πεῖρας ϑανάτου βρο- 
τῶν οὔ τι κέκριται, Cerlà terminus mortis [i. e. mors] mortalium 
non omnino cognitus est, οὐδὲ [κέκριται ὁπότε τελευτήσομεν ἡσύ- 
χίμον ἡμέραν, παῖδ᾽ ἡλίου, σὺν ἀτειρεῖ ἀγαθῷ, neque cognitum est 
quandà finituri simus diem tranquillum, lium Solis, integro 
cum bono. παῖδα δὲ ἡλίου--- inquit Scholiastes, τὴν ἡμέραν κα- 
λεῖ, ἐπεὶ ὁ ἥλιος τὴν ἡμέραν γεννᾷ ἀνατέλλων. 

68, 64. Εὐθυμιᾶν] Dor. gen. pl. pro εὐθυμιῶν. ϑ8έλει δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ οἷον τέ ἐστιν ἀνθρώπους à οντᾶς ἀεὶ ἐν εὐθυμίᾳ διάγειν, ἀλλὰ 
πάντως καὶ ἀτόποις ἐντυγχάνειν ἀνάγκη. Schol. 4 

65. Οὕτω δὲ &c.] Atque sic Parca que tuetur paternam 
eorum letam fortunam, cum diviná opulentiáà conjunctam, eos 
ducit ad. aliquam contrariam cladem alio tempore. Nempe, 
ἄγει de preterito accipiendum, quemadmodum in narrationi- 
bus fit. ---μόριμος υἱὸς, fatalis filius — CEdipus scil. "Vide 
Soph. CEd. Tyran. 

74. ἀλλαλοφονίᾳ] ᾿Ετεοκλῆς γὰρ καὶ Πολυνείκης ἀλλήλους ἀνεῖ- 
λον. Schol. 

78. Νέοις ἐν ἀέθλοις) non accipiam nisi de certaminibus ju- 
venum, nam oppon. μάχαι πολέμου. Locus omninó Epigonos 
respicit: in quorum laudibus etiam ἀγῶνες, ut in laudibus 
etiam τῶν ἑπτὰ fuére.—Vide Eurip. Med.47. ve φροντὶς. HEvwE. 

82—-86. “Ὅθεν σπέρματος & $-] ἀφ᾽ οὗ γένους τοῦ Θερσάνδρου 
ἔχουσι τὴν ῥίζαν οἱ περὶ Θήρωνα" τὸ δὲ γένος Λαΐου καὶ Οἰδίποδος ó 
Θήρων οὕτω κατάγει. Λαΐου Οἰδίπους: τούτου Πολυνείκης" οὗ 
Oépc«vüpog οὗ Τισαμενός" οὗ Αὐτεσίων᾽ οὗ Θήρας" οὗ Σάμος" 
οὗτος ἔσχεν υἱοὺς δύο, Τηλέμαχον καὶ ἸΚλύτιον" ὧν ὁ μὲν Κλύτιος 
ἔμεινεν ἐν Θήρᾳ τὴ νήσῳ, ὁ δὲ Τηλέμαχος κατῴκει ἐν χώρᾳ, ὅθεν 
συλλέξας δύναμιν € ἔρχεται εἰς Σικελίαν, καὶ κρατεῖ τῶν τόπων" ἐξ 
oU Χαλκιοπεύς" oU Αἰνησίδαμος" οὗ Θήρων. Schol. 

$7—93. Ὀλυμπίᾳ---Ἴ ἀντὶ τοῦ, ἐν Ὀλυμπίᾳ ἐνίκησεν" ἔσχε 
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δὲ καὶ κοινὰς πρὸς τὸν ἀδελφὸν Ξενοκράτην νίκας, ἐν Ἰσθμῷ καὶ 
Πυθοῖ.----.Ομόκλαρον] ἤτοι διὰ τὴν συγγένειάν φησιν, ἢ ὡς ὁμοῦ iz70- 
τροφούντων αὐτῶν καὶ ἀγωνιζομένων καὶ ὁμοῦ νικησάντων τεθρίππῳ. 
— Ανθεα] τὰ ἄνθη τῶν στεφάνων.--- Δυωδεκαδρόμων] δωδεκάκις γὰρ 
περιήρχετο τὸν δρόμον τὰ τέλεια ἅρματα. Schol. Οτάο est: [ἐν] 
Πυθῶνι δέ τ᾽ Ἴσθμοϊ κοιναὶ χάριτες ἄγαγον [1]. 6. ἤγαγον] ἐς ἀδελφὸν 
ὁμόκληρον ἄνθεο. τεθρίππων δυωδεκαδρόμων. — Ceterüm ὁμόκλαρον 
ἐς ἀδελφεὸν, consortem. in fratrem, dicitur, quia, ut recte ob- 
servat Scehmidius, victorias has, Pythicam et Isthmiacam, 
Thero cum fratre Xenocrate habuit communes, eo quód com- 
munibus equis vicerunt. 

93—100. ---τὸ δὲ τυχεῖν,-οδυσφρόνων.] Sententiam habent, 
quam aliquoties repetit: suzund voluptate frui victorem in 
certaminibus, ut jam Olymp. i. 157—159. et universé Olymp. 
v. 84. sq. ---παραλύεσθαι τῶν δυσφρόνων, ἃ sollicitudine et 
e&rumná liberari, pro frui gaudio : ut solet ροξία à contrariis 
rem designare; tum τὰ δύσφρονα, τὸ δύσφρον, pro δυσφροσύνη. 
HxvwE. ὋὉ πλοῦτος μὰν δεδαιδαλμένος ἀρετοῖς, opulentia vir- 
tulibus ornata, φέρει καιρὸν τῶν τε καὶ τῶν, suppeditat occasi- 
onem munc his nunc illis, ὑπέχων βαθεῖαν μέριμναν ἀγροτέραν, 
vulgó interpretantur: sustinentes profundam curam indaga- 
iricem et venatricem, artium bonarum scil. nam hanc curam 
probé suffulcit et ornat ὁ πλοῦτος. --- Atque ita Schol. συνετὴν 
ἔχων τὴν φροντίδα πρὸς τὸ ἀγορεύειν [leg. ἀγρεύειν] τὰ καλά. Ἐπ 
addit: τῶν τε καὶ τῶν] ἀορίστως ἀντὶ τῶν πάντων. ---ἀγροτέραν] 
τουτέστι ἀγρευτικὴν τῶν καλῶν. Mujus loci agnoscit difficul- 
tatem Heynius. *'Potest," inquit ille, ** pro suo quisque 
** sensu varia afferre: quod veró rem in liquido constituat, 
** nondum vidi." 

102—106. εἰ δέ μιν ἔχει Tis, οἶδεν τὸ μέλλον, &c.] H:ec refe- 
renda sunt ad notionem satis obviam in poétà : magnas opes, 
inprimis in civitate liberá, plerumque comitatur ὕβρις, quam 
h.l. designat voce ἀπάλαμνοι φρένες" quicunque (εἴτις pro ὅστις) 
dives est virtute instructus, quà ad res preclaras gerendas uti 
possit, intelligit sibi abstinendum. esse ab injuriá, quia post 
mortem κατὰ γᾶς, ἐν " Aóov, penc injustos manent. ἔτισαν pxo 
τίνουσι, τὰ δὲ pro τὰ γάρ. HEYvNE. q.d. Si quis πλοῦτον habet, 
eumque virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quan- 
doquidem ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, 
et novit impiorum scelera, dum adhuc vivunt, condemnari; 
ubi veró mortui sunt, apud inferos graviter puniri. Quod nos 
in sacrá scripturá veriüs et rectius scimus; ScHMIDT.—ró 
** ἀπάλαμνοι φρένες" συναπτέον τὸ ἐνθάδε, ὅτι τῶν ἐνταῦθα ἀδί- 
xcv ἀπάλαμνοι φρένες αὐτίκα καὶ εὐθέως τιμωρίας καὶ ποινὰς ἐκεῖ 
δεδώκασιν.---ἀπάλαμνοι, ἀδιόρθωτοι, αἱ ἀπαιδαγώγητοι. Schol. 


106. ---τὰ δ᾽ ἐν τᾷδε Διὸς ἀρχᾷ---Ἴ Namque delicta in hoc 
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Jovis imperio i.e. in hac vitá; nam ut Neptuno maris, 
Plutoni inferorum, ita Jovi coli et terre imperium Poétee at- 
tribuunt. Scuwrpr. 

108. φράσαις] Doricé pro φράσας. Vid. v. 165. τανύσαις, et 
Pyth. i. v. 12. χαλάξ, us, pro τανύσας οἱ χαλάξας. 

117—119. --- παρὰ μὲν τιμίοις ϑεῶν,) non. cum Schol. intel- 
ligo de Plutone et Proserpiná, ut sit pro gatos ϑεοῖς, sed po- 
tius de amicis deorum, ZEaco, Minog, Rhadamantho. GrbpiIKE. 
τ εὐορκίαις] τουτέστι τρόποις εὐσεβέσι καὶ δικαίοις. Schol. 

121. τοὶ 9—] ἡ ἤγουν oc τῆς ἑτέρας μερίδος, οἱ κακοὶ δηλονότι, καὶ 
ἀπαιδαγωγήτους ἔ γα “Ὁ: γνώμας, πόνον ὀχέοντι, τουτέστιν ὑφίσταν- 
ται. Schol. ὀκχέοντι, Dor. pro ὀκχέουσι. 

123—127. Ὅσοι δ᾽ ἐτόλμασαν &c.] Insulae beatorum sitze 
sunt in oceano, [hinc v. 129. ὠκεανίδες αὔραι,] et illis tantum- 
modó patent, qui, iteratà Palingenesi, tribusque in terrá vitis 
peraetis, omnem vitiorum labem exuerunt, eoque quasi in 
heroum numerum sunt recepti.—Scio: equidem, à plurimis 
veterum scriptorum insulas beatorum non distingui solere ab 
Elysio. Sed Pindarus omninó h.l. distinguit, illasque alti- 
orem felicitatis post mortem gradum, pluribus demüm in 
Orco purgationibus commerendum, continere innuit.—Le- 
gatur inprimis vir summus Heyne in doctissimis Excursio- 
nibus ad Virg. JEn. vi. ---ἔτειλαν, perfecerunt. Hesych. τέλ- 
Aerau, ᾿ἀνύεται" et τέλλον, ἐποίουν. GrpiKz. ὅσοι δὲ ἐκαρτέρησαν 
μέχρι τριῶν ἐμψυχώσεων εἰς ἑκάτερα τὰ μέρη, εἴς τε τὸν ἐν ἄδου 
μετὰ ϑάνατον, εἴς τε τὸν τῆς ζωῆς χρόνον, δίκαιοι γενέσθαι, καὶ τὴν 
ψυχὴν ὁ ὁσίαν φυλάξαι, οὗτοι ἐστάλησαν εἰς ἣν ἔταξεν ὁ Ζεύς" ὅ 
ἐστιν, εἰς τὰς μακάρων νήσους, ἔνθα Κρόνος ἔ ἔχει τὴν ἐκεῖ κατοίκησιν" 
ἐν αἷς νήσοις, πλησίον οὔσαις τοῦ ὠκεανοῦ, αἱ πλεῖσται καὶ ἡδεῖαι 
αὖραι τέρπουσι TVÉOUCOW καὶ τὰ ἐν αὐταῖς ἄνθη, ὡς χρυσὸς στίλ- 
βει, τὰ μὲν ὄντα ἐκ τῆς γῆς» τὰ δὲ ἐκ τῶν δένδρων τῶν ἐν τῇ χέρσῳ, 
τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ὑδάτων ἀποῤῥοίας τρεφόμενα, οἱονεὶ i ῥόδα, ὑάκινθοι, 
ἴα" ταῦτα γὰρ ὕδατι τρέφεται' ἐξ ὦ ὧν ἀνθέων οἱ δίκαιοι ταῖς ἑαυτῶν 
χερσὶν. ὅρμους πλέκουσι καὶ στεφάνους. ἐνδείκνυται δὲ τὸ ὑπερβάλ- 
λον τῆς τέρψεως" τὴν δὲ τῆς μετεμψυχώσεως γνώμην Πυθαγόρας 
πρῶτος εἰσηγήσατο" ᾧ νῦν ὁ Πίνδαρος ἀκολουθεῖ. Schol. ---Κρόνου 
τύρσιν, αα Saturni arcem, seu regiam. — Saturnus igitur h.l. 
contra vulgarem Mythographorum opinionem fingitur supre- 
mus insularum beatorum [non Elysii] Preses. GEpiKE. 

130, 131. --ἀἄνθεμα δὲ] Sane ἄνθεμα possint ad duo tantüm 
genera revocari, arborum et aquaticarum plantarum ; melius 
tamen $' apponas post δενδρέων, ut sit: τὰ μὲν χερσύθεν, ἀπ᾽ 
ἀγλαῶν δενδρέων 9᾽, ὕδωρ δ᾽ ἄλλα « φέρβει" mutatá orationis formá 
pro τὰ μὲν ἐκ χερσοῦ seu γῆς, τὰ δὲ ἀπὸ δενδρέων, τὰ δὲ ἐξ ὕδατος. 
Ηξυνε. 

149—154. ---Πολλά μοι ὑπ᾽ ἀγκῶνος &c.] Longá digressione 
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usus tandem ad Theronis laudes regreditur, quas ut pluris 
'Thero faciat, prius sua earmina commendat, ut intelligat ilie, 
se non à vulgari poétà laudari. Comparat carmina sua cum 
sagittis, qu:e allegoria satis frequens apud nostrum. ---ὐπ᾽ «y- 
κῶνος. Eodem sensu apud Theocr. xvii. 30. ὑπωλένεος φαρέτρα. 
GEpnIKE. —dovavra [contracté pee φωνάεντα, quod Dor. pro 
$ovisvra—] συνετοῖσιν᾽ ἐς δὲ τὸ πᾶν, ἑρμηνέων χατίζει, sonantes 
intelligentibus; ad vulgus autem interpretibus indigent. Qui- 
-bus verbis désignandas voluit duas suas odas nobilissimas 
Pindaricas poéta prestantissimus Thomas Gray. 

154—159. —eo$ós —$vz] ἀντὶ TOU φύσει, τουτέστιν ἀπὸ φύ- 910, 
ΠΕΡῚ οὗ μαθόντες δὲ, ἄντὶ τοῦ, οἱ ἀπὸ μαθήσεως δὲ εἰδότες καὶ οὐκ 
ἀπὸ φύσεως, πρὸς τὸν ἔχοντα δηλονότι τὴν ἰσχὺν ἀπὸ φύσεως, ὥσπερ 
κόρακες, λάβρως γαρύουσιν,--- Schol. --- Διὸς πρὸς ὄρνιχα Ὁ εἶν» 
Pindar compares himself to the eagle, and his enemies to the 
ravens that croak and clamour in vain below, while it pursues 
its flight, regardless of' their noise. — Gray, ad oden suam 
[v. 115.] quie inscribitur, 716 Progress of Po?sy. Obser- 
vandum, γαρύετον esse dualis numeri, et κόρακες pluralis; quod 
recté quod ad sensum habet, si cum scholiaste intelligere licet 
Bacchylidem et Simonidem. ** Malo," inquit Heynius, ** cum 
* Dawesio stare Misc. Crit. p. 52. [Edit. Burgess.] in restitu- 
** endo γαρυέμεν, et loca, in. quibus dualis de pluribus dietus 
* occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare: etsi 
** eontra sentiunt viri docti, ut Ern. ad ll. «, 569. Lennep. ad 
* Greg. Cor. p. 97." Vide suprà ad p.24. v. 35. '* Erit 
** sie : μαθόντες δὲ (qui non ingenio evecti, sed mero studio et usu 
4 progressi ad artem lyricam) εἰσὶ λάβροι γαρυέμεν [σὺν] παγ- 
γλωσσίᾳ ὡς κόρακες [seil. λάβροι εἰσὶ γαρύειν] ἄκραντα πρὸς 
Opvix x. ϑεῖον Διός. 

160]. τίνα βαλλομὲν)] τουτέστι ἐγκωμιάζομεν. --α μαλθακᾶς] 
τοῦτο εἶπε ϑεραπεύων τὸ σκληρὸν τοῦ λόγου" τὸ γὰρ ἀπὸ τόξου 
βαλεῖν, ὥς φησι, δύσφρονός ἐστι κατὰ τοῦ βαλλομένου. Schol. 

161. ---ἐπί τοι &c.] Ordo est: ro: τανύσιαις [Dor. pro τα- 
νύσας] ἐπ᾿ ᾿Ακράγαντι αὐδάσομαι ἐνόρκιον λόγον ἀλαθεῖ νόῳ. Sané, 
ἐν Agrigentum. intendens, proferam jusjurandum | veraci 
mente, &c. ---ἀνδρα πραπίσι μᾶλλον εὐεργέτην φίλοις ἀφθονέστερόν 
τε [xar] χέρα Θήρωνος. 

178. —AAN αἶνον ἔβα κόρος &c.] Κάπυς καὶ Ἱπποκράτης Θή- 
ρώνος ἦσαν ἀνεψιοί" οὗτοι πολλὰ UT αὐτοῦ εὐεργετηθέντες, ὡς 
ἑώρων ἠυξημένην αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, φθονοῦντες πόλεμον ἤραντο 
πρὸς αὐτόν" ὁ δὲ, συμβαλὼν αὐτοῖς πεοὶ τὴν Ἱμέραν, ἐνίκησεν.-ττ: 
αἶνον) TOV ἔπαινον, τὴν δόξαν TOU Θήρωνος. Κόρος δὲ, ὕβρις" 
αἰνίττεται δὲ καὶ τὴν γενομένην πρὸς Ἰέρωνα ἔχθραν. ---λαλαγῆσαι] 
ϑορυβῆσαι λόγῳ. ---κρύφον] κρύψιν. Schol. ἔβα pro ἐπέβα. 
Gloriam ejus invasit furiosorum hominum insolentia, injust? 
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se opponens, eumque impugnans, cupiens obstrepere et egregia 
Theronis facinora pravis factis [e.g. calumniis] obscurare 
atque obterere. In τῷ λαλαγῆσαι vitium latere videtur. GEpIKE. 
178. ---ἐπεὶ ψάμμος &c.] ὥσπερ ἡ ψάμμος οὐκ ἂν ἀριθμῷ 
περιληφθείη, οὕτως ἀμέτρητος Θήρων ταῖς εὐποιίαις. Schol. 


* ΠΙΝΔΆΡΟΥ IIYOIA.] Pindari Pythia. Πύθια μὲν οὖν ἐκλήθη 
ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ τόπου" τῷ δὲ τόπῳ ἦν τὸ ὄνομα Πυθὼ, ἤτοι παρὰ 
πυνθάνεσθαι τοὺς ἀφικνουμένους, i ἢ παρὰ τὸ σήπεσθαι τὸν Πυθῶνα ἐν 


αὐτῇ" ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Νάπη" εἶτα Πετρήεσσα" εἶτα Κρίσσα" 
εἶτα Πυθώ. Schol. 


f IEPONI—] γί. I. Hignox: AErNÀo SynACUSANO, 
curru victori. ᾿έγραπται μὲν ὁ ἐπινίκιος ἹἹέρωνι" ὁ δὲ “Ἱέρων τὴν 
Κατάνην ἀνακτίσας, ὡμωνύμως τῷ παρακειμένῳ ὄρει Αἴτναν προσ- 
ηγόρευσε, καὶ Airvaiov ἑαυτὸν, κατὰ τοὺς ἀγῶνας νικῶν, ἀνεκή- 
ρυξεν. —"Apuari] ἐνίκησε δὲ ὁ Ἱέρων τὴν μὲν εἰκοστὴν ἕκτην 
Πυθιάδα καὶ τὴν ἑξῆς κέλητι' τὴν δὲ εἰκοστὴν ἐννάτην ἅρματι, εἰς 
ἣν ὁ ὑποκείμενος ἐπινίκιος τέτακται. Idem. 


ARGUMENTUM. 


Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis 
vietoria curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i.e. Olymp. 
LXXVI.3.) reportata. Regreditur tamen poéta ad anteriora 
Hieronis faeta et fata. Evenerant enim non multó anté, quie 
in carmine ad Hieronis laudem composito omitti nec poterant 
nec debebant. Etenim Hiero paucis ante annis (Ol. 1xxv1. 1. 
ut ex Diodoro Siculo apparet, l.xi. c.49.) priscos urbis 
Catanz incolas expulerat, novamque, quam in eorum locum 
deduxerat, coloniam, ἃ Peloponneso precipué conscriptam, 
JEtnam vocaverat, monti, cui subjacebat, coznominem. Hine 
urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut in illius gloriam in 
victorià hae Pythicà /Etnzum se proclamari juberet. Quare 
non alienum erat, historiam recentis coloniz adeó à conditore 
dilectze carmini huic inserere. Porró, vixdum deductà co- 
lonià*, /Etneorum ignium eruptio evenit, quee quanquam 
urbi tunc non ut postea (Ol.rxxxvin.3. vid. Thucydid. lib. 
iii. ad fin. et 631 A.U.C. vid. Oros. lib. v. 13.) perniciosa 


* Eo ipso nimirüm anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantüm 
anno póst. [d apparet ex Thucydide, qui (lib.iii. c. ult.) eruptionem 
JEtnae commemorat ad finem tertii anni Olympiadis LXXxvIrII1. factam, 
simulque mentionem facit prioris eruptionis anno ante illam quinqua- 
gesimo factze, i.e. Olympiadis .xxvr. vel primo anno, quo ipso /Etnam 
coloniam Hiero constituerat, vel saltém altero, si de anno quinquagesimo 
vertente, necdum completo, locum interpretari malis. 
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fuit, poétam tamen non poterat non permovere, ut terribilem 
istam nature vim et impetum vivis pingeret coloribus, Deos- 
que rogaret, ut Catanam, monti ignifero adeó vicinam, in 
posterum quoque tueri vellent. "Tandem Hiero tertio anno 
Ol. rxxvr. (Diod. xi. 51.) hinc quinto anno ante Pythicam 
vietoriam hoc carmine celebratam, prelio navali vicerat 
Hetruscos, Cumzis, quos illi oppresserant, opitulatus. Id 
quoque poéta non poterat pretermittere, non magis quàm 
cruentam victoriam, quam pauló ante (Olymp. rxxv.1l. conf. 
Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum praeerat Syracusis, cum 
fratre et successore Hierone, de Carthaginiensibus reportárat. 

H:ec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus, [π- 
cipit à laude lyrz Apollinis (presidis ludorum Pythicorum,) 
ejusque vim exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquil: ejus, 
Martis, denique 'Typho&i, quem non, ut illos, voluptate, sed 
terrore compleat deorum in Olympo concentus. Sic transit 
ad consummatissimam /Etn:w ardentis terrorum. imaginem 
(cum quà conferenda inprimis Virgilii descriptio ZEn. iii. 571. 
564. quam ex Pindaro Romanum poetam hausisse censent 
Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. Idem porró argu- 
mentum prater multos alios tractavit /Eschylus, qui, quum in 
Prometheo ver. 351. sqq. /Etnz vim describit, ad eandem 
eruptionem, presertim ver. 367, respexisse videtur, quam hoc 
carmine Pindarus spectavit). Jam facilis transitus erat ad 
urbem ZEtnam, et ab hac ad. conditorem colonie, Hieronem, 
ejusque in Pythicis ludis reportatam victoriam, cum quà satis 
apté cohzrent laudes, quz cseteris illius rebus gestis, ad quas 
deinde digreditur, tribuit. 'Tum hortatur, ut pergat gloriosá, 
quam ingressus sit, vià; vota denique ac preces addit, quibus 
à diis petit, ut et in posterum ZEtnam, Hieronis coloniam, 
ipsumque Ílieronem curà svá amplecti ejusque gloriam 
augere velint. Grpi&r. 


Ver. 1—3. Χρυσέα &c.] Longum foret doctorum virorum 
in hae sententià ordinandà enumerare discrepantias; verus 
ordo videtur esse: Χρυσέα $opuryE, ᾿Απόλλωνος καὶ ἰοπλοκάμων 
Μουσῶν σύνδικον! O aurea cithara, Apollinis et Musarum 
violaceos-crines-habentium | adjutriv possessio! quod ornaté 
dietum putat Heynius pro simplici: φόρμιγξ σύνδικος ᾿Απόλ- 
λωνος καὶ Μουσῶν. Angl. O Lyre, associate of. Apollo and the 
Muses! 

4—'7. Τᾶς ἀκούει μὲν βάσις, &c.] ἔπεται ὁ τῶν χορευτῶν pv6- 
pos. Schol. τᾶς, Dor. pro τῆς, quod pro ἧς. ---ἀγλαΐας &px] 
ἀμφίβολον, πότερον ἡ βάσις ἀγλαΐας ἀρχὴ οὖσα, ἢ σὺ, ὦ κιθάρα, 
ἀγλαίας τυγχάνεις ἀρχή. Schol. Prior interpretatio sic se habet 
Angl. —1ihom the step, ushering in the festive joy, obeys. 
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Posterior, quz forsan vera, sic: ?whom the step obeys, O thou 
sovereign of ihe festive joy : (he singers too obey thy notes, 
whenever, gently touched, thou performest the preludes of the 
choir-leading hymns. φροίμιον, quod pro προοίμιον, uti rectà 
observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur —«ufoAXxs, pro 
«vafoA«c.—k:ec autem optimé illustrant sequentia prestan- 
tissimi poéte Lyrici Anglicani: Tee the voice, the dance 
obey, Tom per'd to thy war bled lay. Gray's Progress of Poesy, 
1. 3. —ó δὲ νοῦς" ἧς (σοῦ, ὦ ὦ κιθάρα)ὴ κατακούει μὲν ἡ τῶν ποδῶν 
κροῦσις, τῆς εὐφροσύνης καὶ τῆς διαχύσεως ἀρχὴ οὖσα" πείθονται δὲ 
καὶ oí ἀοιδοὶ τοῖς σοῖς συνθήμασιν, ὅταν τῶν προοιμίων, τῶν ἡγουμέ- 
νων τῶν χορῶν, τὰς προσαναφωνήσεις καὶ κρούσεις διακινουμένη κα- 
τασκευάζης. Schol. 

8,9. Καὶ τὸν αἰχματὰν κεραυνὸν σβεννύεις ᾿Αενάον πυρός] 
Po?ticó pro ἀέναον zUp TOU αἰχμητοῦ κεραυνοῦ. Sensus est: 
Jupiter ipse cantu Musarum delinitus in dulcem quasi sopo- 
rem solvitur, ita ut fulmen excidat manibus, et extinguatur. 
αἰχματὰς κεραυνὸς est fulmen cuspidatum. GEpiKE. 

9—16. ᾿Αενάου πυρός: τὸ ἀέναον κυρίως ἐπὶ τῶν ὑδάτων τίθεται. 
καταχρηστικῶς δὲ ὁ o Πίνδαρος νῦν καὶ ἐπὶ τοῦ κεραυνοῦ τάττει, ἀντὶ 
τοῦ ἄσβεστον" σκάπτῳ Δωρικῶς, τῷ σκήπτρῳ" — Διὸς αἰετὸς] πάνυ 
γὰρ διετύπωσεν, ὅτι D ὁ ἀετὸς ἐπικαθήμενος τῷ ToU Διὸς σκήπτρῳ, 
καὶ κατοακηλούμε νος ταῖς Μουσιεκαῖς ὠδαῖς εἰς ὕπνον κατάγεται, 
ἀμφοτέρας χαλάσας τὰς πτέρυγας, καὶ ταλαντευόμενος καὶ ζυ- 
γοστατούμενος.---Ψ. 16. κατέν, ευας, φησὶν, ὦ ὦ κιθάρα, ἁπαλὸν καὶ ἡδὺ 
κλεΐῖθρον κατὰ τῶν βλε φάρων, ἀντὶ τοῦ, εἰς ὕπνον καταφερόμενος 
ὑπὸ σοῦ, ὦ κιθάρα, ὁ ἀετὸς αἰωρεῖται τὸν νῶτον ἐπὶ ϑάτερα ῥέπων. 
Schol. 

10. —4v& exczre—] Nihil hoe loco expressius cogitari 
potest ad vim Musices declarandam. Aquila, Jovis sceptro 
insidens, obdormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in 
sceptro.— Aquila Jovis plerumqué Jovis pedibus astans aut 
propter eum volans fingitur. Aquilam sceptro insidentem 
sumpsit forsan poéta ex aliquo simulacro Jovis.. Sed magis 
verisimile est, Phidiam in simulacro Jovis Olympii fingendo 
preter notum illum'Homeri locum (1l. «, 528. sqq.) respexisse 
quoque hunc nostrum locum.  Finxit enim aquilam sceptro 
Jovis insidentem. [Vide Pausan. l. v. c. 11.] ὁ δὲ ὄρνις ὁ ἐπὶ 
τῷ σκήπτρῳ καθήμενος, ἐστὶν ὁ ἀετός. GEDIKE. ---χαλάξαις, pro 
χαλάξας, quod Dor. pro χαλάσας, à χαλάω, laxo, remitto. 

13—16. --κελαινῶπιν — νεφέλαν ---Ἰ De somno loquitur, quem 
cum a£rá nebulá comparat. Κελαινῶπις fem. à masc. κελαιν- 
dms, quod non solum est zigris oculis preditus, sed etiam 
niger aspectu, ut h.l. GEp1KE. ἱκατέχευας, offundis. De aor. 
in hoc sensu satis dictum.] —^yxvAo κρατὶ intelligunt vulgo 
de rostro adunco, sed melius de aquile dormientis inffexo et 
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nuiante capite. —d&Bv κλαΐστρον βλεφάρων.  Vulgare est: 
oenli clauduntur somno, pro quo lyricà audacià ipse somnus 
dieitur dulce palpebrarum claustrum. | Est autem κλαίστρον 
Doricé dictum pro κληίστρον, et hoc pro κλεῖσθρον aut xAeifpov, 
à κλείω, pro quo Doricé xAzo. GEDIKE. 

16—18. —o δὲ κνώσσων &c.] κνώσσειν---ὑπνοῦν, καθεύδειν, xoi- 
μᾶσθαι. HEsvcnius. ὑγρὸν νῶτον. [Vide suprà ad 'fheocr. 
Idyl.l. v.55.] Per se et origine suá τὸ ὑγρὸν nihil aliud aut 
fuit aut esse potest quàm /nzmidum, liquidum. — Accessére 
inde notiones, ut fit, ab adjunctis: ut sit molle, hinc ut sit 
Jlezile, mobile, fer& quod Latinorum lubricum. Etiam h.l. 
νῶτον vypóv, per se, et vi vocis, nihil aliud esse potest, quàm 
Jiezile, inflezum. Nam quod intumuit, addunt viri docti 
tacité ex alterà voce αἰωρεῖ. HgYNE. ---ῥιπαῖσι] ταῖς βολαῖς" 
λέγει δὲ τοῖς μέλεσιν" γραφικώτατα. δὲ συνδιατιθέμενον τῇ ἡδονὴ καὶ 
ϑελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑπετύπωσε. Schol. ----Ὁ δὲ κνώσσων, &c. 
Angl. But he slumbering heaves his flexile, his fluctuating 
back, subdued by thy strokes, i.e. interprete Gedikio: fuis 
(lyre Apollinis) ictibus, i.e. sonis et modis delinitus. Hec 
numeris nobilissimis adumbravit Graius:—JPerching on tAe 
scept'red hand Of Jove, thy magic lulls the feather'd king 
Vith ruffled. plumes, and flagging wing: Quench'd. in dark 
clouds of slumber lie The terror of. his beak and lightnings of 
his eye. Progress of Poesy, 1.9. Conf. Akenside's Hymn to 
the Naiads, v. 265. sqq. 

18—21. βιατὰς " Apis,] Angl. the impetuous Mars. ---λιπὼν, 
&c. ὁ γὰρ ἰσχυρότατος Αρης τὴν τραχυτάτην τῶν δοράτων ἀκμὴν 
καταλιπὼν, τουτέστι τὸν πόλεμον, εὐφραίνει τὴν καρδίαν. Schol. 
--κῶμα, κοίμισμαι, ὕπνος ληθώδης, καταφορὰ ὕπνου βαθέος. Hesych. 
Non tamen de ipso somno intelligo, sed de quádam mentis 
ecstasi et languore cum summ: voluptatis sensu conjuncto. 
Fingitur igitur h.l. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum 
cantu quasi consopitus, ita ut hasta manu excidat. GEDIKE. 
On Thracia s hills the Lord of War Has curbed the furg of 
his car, And dropp'd his thirsty lance at thy command. 
Gray's Progress of Poesy, ubi suprà. 


21—9294. κῆλα &c.] κῆλα δὲ τὰ ὑπὸ τῆς μουσικῆς ϑέλγματα. 278. 


Schol. Equidem ita jungo: xzA« δὲ (sc. rex) ϑέλγει καὶ δαιμό- 
vov φρένας ἀμφὶ σοφίᾳ Λατοίδα δὲ Μοισᾶν τε. Tela (tua, sc.lyra) 
deliniunt Deorum quoque mentem (ut h.l. Jovis et Martis) 
per artem Apollinis et Musarum. ἀμφὶ enim Nostro interdüm 
dicitur pro διά. Sic Pyth. viii. 47. ΘἜΡΙΚΕ.---βαθύκολπος à 
quibusdam redditur sinuosd pallá induta. Sed prestat, ju- 
dice Gedikio, de mammosis intelligere, ut dicatur pro pulchra, 
εἰ in flore ac vigore «tatis constituta. Forsan Angl. ample- 
bosomed. Vide Anacr. V.14. 
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25—985. Ὅσσα δὲ &c.] Respicit locum hunc Plutarch. 
(Opp. Tom. 1, p. 1095. E..] Sensus : : πάντα τὰ ϑεομισῆ κατὰ 
γῆν, καὶ κατὰ πόντον, καὶ κατὰ Τάρταρον, ἀτύζεται ἀΐοντα βοὰν 
Ππερίδων. (Respondet v. 56. Absit à me, ut ϑεομισὴς sim : 
εἴη, Ζεῦ, εἴη τὶν ἀνδάνειν.) Itaque v. 29. καὶ ἀτύζεται ὁ Τύφοως. 
HrvwNxÉ 

29—33. Ὅς T ἐν aivx &c.] Contradicere sibi videtur po- 
eta, quum statim eundem Typhoéum sub ZEtnà jacere fingat. 
Sed utrumque idem est. Nam ἐν Ταρτάρῳ nihil aliud est 
quàm penitus sub terrà. Scholiastes 4Eschyli ad Prometh. 
351. de Typhoéo scribit, αὐτὸς ἐν Σικελίᾳ περὶ τὴν Αἴτνην τῷ 
Ταρτάρῳ ἐκρύβη. GEDIKE. Ὅς τε κεῖται ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ, &c. 
Et presertim ille qui jacet in horrendo Tartaro, Deorum hoslis 
Typhos cenliceps. Nomen scribitur vel Τυφὼς, ὦ, vel Τυφών, 
eos, vel Τυῴάων, ονος, vel Τυφωεὺς, έως, ὁ. τ ἑκατοντακάρανος] 
οὐκ ἀριθμητικῶς, XNN ἀντὶ τοῦ πολυκέφαλος. —a70 κοινοῦ τὸ ἀτύζ E? 
ται ἀποστρέφεται, φησὶ, καὶ o Τυφὼν τὴν μουσικὴν, ὃ ἐν τῷ Ταρ- 
τάρῳ κείμενος.---στασιάζεται δὲ ἡ περὶ τοῦ Τυφῶνος i ἱστορία" οἱ μὲν 
γὰρ αὐτὸν ὄρει τῆς Βοιωτίας ὑποκεῖσθαι ἔφασαν, καὶ ὡς εἰσὶν αὐτόθε 
πυρὸς ἀναδόσεις" οὗ δὲ, ἐν Φρυγίᾳ" ἕτεροι δὲ, ἐν Λυδίᾳ. ᾿Αρτέμων 
δέ τις ἱστορικὸς πιθανώτερον. λογοποιεῖ" καθάπαξ γὰρ, φησὶ, πᾶν 
opos, ἔχον πυρὸς ἀναδόσεις, ἐπὶ T ὑφῶνι καίεται" ἔστι δὲ τὸ πιθανὸν 
ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ ὀνόματος ἱστορίας" τύφειν γὰρ τὸ καίειν" ὁ δὲ 
Πίνδαρός φησι τὸν Τυφῶνα ἐν Κιλωκίᾳ τεθράφθαι, ὡς καὶ “Ὅμηρος. 
--- πολυώνυμον δὲ, ἀντὶ τοῦ πολυθρύλλητον, διὰ τὸ ἀνατραφῆναι ἐν 
αὐτῷ τὸν Τυφῶνα. Schol.—KiAxov] Hinc Pyth. viii. 20. 'Ty- 
phoéus dicitur Κίλιξ ἑκατόγκρανος, et ZEschylus [Prom. 351.] 
eundem vocat Κιλικίων οἰκήτορα. ἄντρων" et Schol. ZEschyli ad 
ἢ. 1. ἰστέον δὲ ὅτι ἐν Κιλικίᾳ μὲν ἐγεννήθη ὁ Τυφὼς, ἐκολάσθη δὲ € ἐν 
Σικελίᾳ. Ipsa autem celebrata Arima Homeri [Π]. 8, 783. εἰν 
᾿Αρίμοις, ὅθε φασὶ Τυφωέος ἔ ἔμμεναι εὐνὰς] Ciliciee jam olim assig- 
nata sunt. vid. Strabo lib. xii. Steph. Byz. in v. "Apga. Mihi 
quidem εὐναὶ Typhoéi apud Homerum nihil aliud significare 
videntur quam h.l. &vzpe, ita ut Homeri quoque locus non 
de sede 'yphoei divicti et puniti, sed de pristin& illius habi- 
tatione, priusquam à Jove debellatus esset, intelligatur. 
GrpikEe. Cf. Apollodor.x. 6. et ibi Heynium: itemque hujus 
viri doctissimi Excurs. ii. ad Virg. /Eneid. Lib. ix. necnon 
Jani ad Hor. Lib. III. Od. iv. ver. 53. 

34—39. Ταί 3᾽ ὑπὲρ Κύμας---} Nullum dubium est, poétam 
dicere voluisse, Typhoéum, immanis stature gigantem, non 
solum sub JEtnà jacere, sed pertingere usque ad campos 
Phlegreos et ad Vesuvium, qui propé Cumas, eique, qui [ut 
Noster h.1.] ex IHtalià ad Siciliam versus tendit, supra Cumas 
positi sunt, Sed respicitur omnino ἢ. 1. ad omnem illum Italize 
tractum circa Cumas, ignibus subterraneis cwstuantem. 
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GzpikE: apud quem vide plura. Sapienter poéta in obscuro 
positum reliquit phantasma, ne in cogitationem admittas, 
quomodo eidem monstro Italia supra Cumas (h. e. Campi 
Phlegrzi) cum Siciliá imposita esse possit: etsi caput campis 
illis, pectus JEtne subjectum fingere liceat. HgyNE.—Ca- 
terüm Κύμας h.l. est genitiv. sing. non accus. plur. Est 
enim vel Κύμη, vel Κῦμαι.---«ἁλιέρκεες] ἤτοι αἱ τὴν ἅλα ἕρκος ἔχου- 
σαι, ἢ τῆς ἁλὸς αὐτῆς ἕρκος οὖσαι, διὰ τὸ μὴ συγχωρεῖν ἐπιπρόσθεν 
φέρεσθαι τὰ κύματα. Schol. 

86---88. —nxíov Δ’ οὐρανία] fj Αἴτνη, τὸ ὅρος" ἣν οὕτως ὠνόμασε, 
διὰ τὸ ὕψος ὑποστηρίς ουσαν τὸν οὐρανόν" ὁ δὲ νοῦς" 5 δὲ οὐρανία 
κίων συνέχει τὸν Τυφῶνα, ἡ ἡ κατὰ πᾶσαν ὥραν ἔτους xiovit. ομένη καὶ 
τῆς ὀξείας χιόνος τροφὸς’ οὖσα, ἤγουν ἡ Αἴτνη" ὀξεῖαν δὲ τὴν 
χιόνα φησὶν παρὰ τὴν ψυχρότητα: ὅτι οἱ ἐφαπτόμενοι ὅμοιόν τι 
πάσχουσι τοῖς κεντουμένοις. Schol. Wide Brydones Tour in 
Sicily, Vol. I. p. 249. sqq. et alibi passim. 

40—42. Tas £peyovrau. &e.] Ordo est: τᾶς [i. e. mem 
JEtuz scil. ]24 εκ μυχῶν παγαὶ ἁγνόταται ἀπλάτου πυρὸς ἐρεύγον- 
Tau, Cujus ex cavernis vel crateribus fontes purissimi ingentis 
ignis eructantur. ἄπλατος, Dor. pro ἄπλητος, cui appropin- 
quare impunó nemo potes: ex « priv. et πελάω, vel πλάω, 
appropinquo. 

49—46. -- ποταμοὶ &c.] fluviique interdià  profundunt 
luxum fumi candentem ; sed in tenebris rubicunda flamma 
volvens saxa in profundum defert maris equor cum frag ore. 
bo. Strabo : νύκτωρ μὲν οὖν καὶ φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ἐκ τῆς 

χορυφῆς" a ἡμέραν δὲ καπνῷ καὶ ἀχλύϊ κατέχεται. | Lib. vi. 
p.420. B. (274.) De JÉtnà interdiu fumum et caliginem, 
noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub conspectum 
venientes, eructante, res nota est. Hzvwz. Conf. Virg. En. 
iii. 571. sqq. et quce protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Ceterüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ 

ὝΨ. Sect. xxxv. sub fin. quod mirum est Pearcium i ignorásse. 

47, 48. Κεῖνο δ᾽ “Αφαίστοιο---Ἴ Gedikius jungit ᾿Αφαίστοιο 
κρουνούς. [Angl. torrents of fire] approbante Heynio. κεῖνο 
ἑρπετὸν Angl. that brute vel monster— 'Typhoéum intelligit. 

49—55. τέρας &c.] βϑαυμαστὸν μὲν ἰδεῖν, ϑαυμαστὸν δὲ καὶ O79, 
τῶν παριόντων καὶ ἑωρακότων ἀκοῦσαι. Schol. παριόντων regitur 
ab ἐκ subintellectà. ϑθπβιιβ est, interprete Gedikio, non 
solum qui ipsi adfuerunt, hasque regiones lustrárunt, stupent, 
sed illi etiam, qui ex peregrinantium narrationibus ZEtnz 
terrores noverunt. Quod et antea viderat et EPruprebaveret 
celeber. Heynius, idemque comprobavit etiam in Addit. —é£v ' 
μελαμφύλλοις} τοῖς πολυδένδροις. Ζητητέον δὲ πῶς φησὶ τὸν 
Τυφῶνα ἐνδεδέσθαι ταῖς τῆς Αἴτνης κορυφαῖς, ὅν φησιν v ὑπ᾽ αὐτῇ κεῖσ- 
θαι; ᾿'Ῥητέον δὲ ὅτε ὑπόκειται μὲν αὐτῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ τὸν νῶτον, 
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Ἔπίκειται δὲ τῷ στήθει ἡ Αἴτνη ὥσπερ δεσμὸς καὶ σχοινίον ἐν μέσῳ 
αὐτὸν συνέχουτα. (Verba poéte possunt optimé atque sim- 
plicissimé hoe modo reddi : Οἷον [ἑρπετὸν scil. vel τέρας] ἐνδέ- 
δεται μελαμφύλλοίις [vel δέδεται ἐν μελαμφύλλοις---- nam notunt 
est ἐν βορ ββ χὰ σοπδίσαϊ cum dat. modi vel instrumenti] 
κορυφαῖς καὶ πέδῳ Αἴτνης" Angl. what a tremendous monster is 
bound dowii by the woody tops and by the foot of Mount 
JEtna: i.e. by the whole of Mount JEtna from top to bottom : 
by the whole weight of Mount θένα.) ---:Καράσσοισσα] ἐπι- 
ξύουσα, ἐπινύττουσα᾽ τὸ μὲν κεκλιμένον νῶτον κεντεῖ ἐπιξύουσα ἡ, 
ὑποκειμένη τοῦ ἐδάφους κεντρώδης στρωμνή. Schol. 

56---60. Ein, Ζεῦ, τὶν εἴη ἁνδάνειν 77 Vide suprà ad ν 9 95— 98. 
᾿Επειδὴ τὸν περὶ τοῦ Τυφῶνος λόγον ἐκίν nce, καὶ τὰς τιμωρίας c αὐτοῦ 
διεξῆλθεν, ὥσπερ φόβῳ διατεθεὶς ; πρὸς τὰ διηγήματα, κατεύχεται 
τὸν Δία ἔ ἔχειν εὐμενῆ. 'O δὲ νοῦς" εἴη σοὶ, φησὶν, ὦ ὦ Ζεὺ, ἀρέσκειν, 
ὅστις τοῦτο τὸ ὄρος περιέπεις, τὴν Αἴτνην, ἥ ἐστι τῆς εὐκάρπου Σικε- 
λίας πρόσωπον" ἤτοι διὰ τὸ ἐπιφανὲς, ἢ διὰ τὸ ὕψος" τιμᾶται δὲ κατὰ 
τὸ ὄρος τῆς Air νῆς o Ζεύς. --τΤοῦ μὲν ἐπωνυμίαν) τούτου οὖν τοῦ 
ὄρους τὴν ὁμώνυμον πόλιν Αἴτνην ὁ ἔνδοξος οἰκιστὴρ Ἱέρων ἐδόξα- 
σεν, ἀνακηρύξας κατὰ τὰ Πύθια. Schol.— Ὄρος, εὐκάρποιο γαίας 
μέτωπον.  Fertilitas Sicilie ubivis decantata: [vid. ad ΟἹ. i. 
19.] Mous JEtna dicitur frons Sicilie, quatenüs longé 
eminet et procul conspicitur. [Vide Brydone's Tour, Vol. I. 
p.257.] Οἰκιστὴρ, colonice deductor. Non enim Catanam 
primus condidit Hiero; erat enim ea Naxiorum, deducta 
jam circa Ol.xiii. vide "Thucyd. vi.3. Hiero tantüm ex- 
pulsis pristinis incolis novam illuc coloniam duxerat. GED1&E. 

61—64. ---ανέειπέ νιν &c.] Angl. proclaimed it, while he 
announced. Hiero illustrious victor in the chariot-race. 

61—67. Ναυσιφορήτοις &c.] Sensus est: Ut gaudent navi- 
gantes, si statim ab initio cursüs secundo vento feruntur, 
eoque ad spem felicis reditüs excitantur, ita quoque /Etna 
[urbs] recens condita hae primáà certaminum solemnium 
gloriá, quà eam ornavit Hiero, ad spem plurium victoriarum 
erigitur. GEpi&E. Si ἀρχομένοις legitur, constructio est: 
πρώτα χάρις ἐς πλόον, πομπιαῖον οὖρον ἐλθεῖν ἀρχομένοις [πλύου. 
Sin ἐρχομένοις, constructio postulat ἐρχομένοις ἐς πλόον, uti 
observavit Heynius. Ceterüm à ἐοικότα, supple ἐστὶ, plur. idem 
est ac ἐοικός £a 11. — Ἐοικὸς γὰρ καὶ πρέπον φησὶ, τὸν ἐξ ἀρχῆς 
ἀγαθῆς ἀρξάμενον, τοῦτον καὶ τέλους ἐνδόξου τεύξεσθαι οὕτως οὖν 
x«i τὴν Αἴτνην, ἐκ πρώτης ἀρξαμένην ἐ ἐν τοῖς ἀγῶσιν, ἐπίδοξον εἶι εἰναι 
ὑπολαμβάνω, καὶ διηνεκῶς εὐπραγήσειν. Schol. 

69—73. —6 δὲ λόγος---δόξαν φέρει, Ratio autem fert opi- 
nionem—- i.e. οὐ meritó quis opinari potest, hanc urbem, 
propter hos eventus, in posterum fore inclytam coronis et equis 
[i. e. coronatis equis] et dulcisonis victorum conviviis celebrem. 
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74. Ave, &c.] Apollini /Etnam commendat, quippe qui 
hane Pythicam victoriam ei largitus erat. Ταῦτα, i.e. vota, 
pauló anté proposita. Hzc ipsamque urbem ut Apollo 
menti quasi infigat, precatur. Referenda enim εὔανδρον, non 
minüs quàm ταῦτα, ad νόῳ τιθέμεν. ΟἜΡΙΚΕ. 

19 —82."Ex Θεῶν γὰρ &c. 7 ἐκ Θεῶν γὰρ, φησὶ, ταῖς ἀνθρωπίνιχις 
ἀρεταῖς πᾶσαι μηχαναὶ δωροῦνται" κατὰ δαίμονα γάρ τινα cO bot, 
καὶ ταῖς χερσὶν ἀνδρεῖοι, καὶ ἄγαν εὔγλωσσο:, καὶ δυνατοὶ κατὰ τὸ 
λέγειν ἐγένοντο. Schol. ἐκ Θεῶν---ἔφυν [pro ἔφυσαν], à Diis pro- 
veniunt. De ἔφυν in pres. sensu vid. suprà ad €Ed. Tyr. 9. 
p.113. 

82—86. ---Ἧνδρα δ᾽ ἐγὼ &c.] Hine novum. sententiarum 
ordinem orditur Pindarus. HEvNr. Ordo est: ἐγὼ δὲ, uevor- 
νῶν αἰνῆσαι ἐκεῖνον ἄνδρα, ἔλπομαι, δονέων TAG ἄκοντα X«Axo- 
πάρηον μὴ βαλεῖν ὡσεί τε ἔξω ἀγῶνος. Ego autem, cupiens (au- 
dare illum virum, spero me vibrantem manu jaculum ferreá- 
cuspide, non id preter. scopum. jacturum, ἐκρίψαις (Dor. pro 
ἐκρίψας]) δὲ μάκρα, ἀμεύσεσθαι ἀντίους, sed jaculatum long, su- 
peraturum adversarios. ** Usitata Nostro carminum cum telis 
*" comparatio. ἔξω ἀγῶνος, i.e. preter scopum ; nam ἀγὼν ἢ. l. 
** est locus certaminis. Suidas: ἀγῶνα “Ὅμηρος τὸν τόπον, £v 

* à ἀγωνίζονται, φησί. [e.g . Odyss. 3, 260. Iliad. y^ 451.] 
* Sic et Pyth. 9. 202. —&vríovc, intellige alios po&tas in aulà 
* Hieronis commorantes. ἀμεύσασθαι, Yeh utin alio cod. est, 

* ἀμεύσεσθαι, transiturum, i.e. superaturum, me credo. De 
* voce hac v. Hesych. ᾿Αμεύσασθαι, ἀμείβεσθαι, διελθεῖν, περαιώ- 
“σασθαι.  GEDIKE. 

87, 88. Ei γὰρ &c.] Utinam tempus ei semper ita [sicuti 
nune, ad gloriam et victorias] divitias opumque munera diri- 
gat et deducat. Idem. 

89, 90. -- καμάτων δ᾽ ἐπίλασιν παράσχοι. καμάτων, φησὶ, τῶν 
συνεχόντων τὸν Ἱέρωνα ἐκ τοῦ νοσήματος τῆς λιθουρίας" φησὶ γάρ 
που καὶ ᾿Αριστοτέλης, ἐν τῇ τῶν l'eAóov πολιτείᾳ, Γέλωνα τὸν τοῦ 
"[éocovos ἀδελφὸν ὑδέρῳ νοσήματι τὸν βίον τελευτῆσαι; αὐτὸν δὲ τὸν 
Ἱέρωνα ἐν τῇ τῶν Συρακουσίων πολιτείᾳ δυσουρίῃ δυστυχῆσαι. 
Schol. 

91—96. Ἦ xev ἀμμνάσειεν, ἃς. Quee sequuntur usque ad 

v. 10S. subnata à memoratione c:rumnarum, καμάτων, in pa- 
bts posita sunt; redit v. 109. ad eadem vota in quibus 
v. 87—90. substiterat. Lux hinc toti loco affunditur. Hgvwz. 

TH xv ἀμμνάσειεν, per sync. pro ἀναμνάσειεν [ἑαυτὸν sc. Hiero.] 
Velim profectó ut |morbi doloribus jam oppressus] recordetur 
fortitudinis et. constantie, quam olim in bello prestitit; ea- 
demque etiam nunc morbi impetum debellabit.—O mninó au- 
tem respicit poéta ad pugnas mox commemorandas, contra 
Hetruscos et contra Poenos. —*«A«uc εχ egregià. Heynii 
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emendatione,—ut sit: παλάμαι (Ἱέρωνος) εὑρίσκοντο Θεῶν τιμάν. 
[Ut Pyth. iv. 91.] Vulgó omnes παλάμαις, et subaudiunt aut 
Hiero cum fratribus, aut, ut Heyne in edit. Siculi in genere, 
At hzc admodüm dura, et quum de Hieronis solius rebus 
gestis sermo sit, ad sensum non satis commoda sunt. —7Aov- 
rov στεφάνωμα, 1.6. Hieronis gloria bellica divitiis ejus coro- 
nam quasi imponit, nobilioremque illis splendorem conciliat. 
GzrpiIKE. 

96, 97. νῦν γε μὰν &c.] ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Φιλοκτήτου 
τρύπον ὁ Ἱέρων μετερχόμενος ἐστρατεύθη καὶ τὴν μάχην ἐνίκησε. 
φορείῳ δὲ φερόμενος ὁ Ἱέρων διὰ τὴν λιθουρίαν κατηγωνΐζετο τοὺς 
ἐναντίους" παραβ θάλλων δὲ αὐτὸν τῷ ἸΠοΐκαντος Φιλοκτήτῃ παρεί- 
κασε. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis 
Grammatici ex Philoctetis memoratione. "Verba suppeditant 
tantüm hee: JHieronem ab iis, qui alienis fuerant animis, ut 
iis auxilium ferret, arcessitum esse. Ad Philoctetis ille exem- 
plum arma sumpsit ; quem inimicus (Ulysses), necessitate ur- 
gente, superbi alioquin animi, blandis verbis demulsit. Nar- 
rant scilicet ὅς. Νὺν ye* ergo hoc diversum à superioribus 
bellis. Sequor in hac interpretatione morem poéte in di- 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. HEYNE. 
Aíxg inpr. apud Homerum βορὰ est mos, ritus. Et noster 
Pyth.ii. 155. λύκοιο δίκαν, lupi more. Ergo h.l. PAiloctetee 
norem sequutus, 1. e. Phil. similis. GEpikE. 

98—100. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ] Mirum nullum interpretum vidisse, 
non ad Hieronem, sed ad Philocteten haec spectare ; quorsum 
enim aliàs φαντὶ δὲ, h.e. φασὶ γάρῦ HEYNE. --κτις ἐὼν μεγα- 
λάνωρ est Ulysses, quippe fati necessitate (σὺν ἀνάγκᾳ) co- 
actus, quo sine Herculis telis Trojam capi non posse constitu- 
tum erat. Simul tamen respicitur h.l. ad ipsum Hieronem 
ejusque inimicos. lInnuit enim poeta, Hieronem, quamvis 
morbo oppressum, ceteris Sicilie tyrannis atque civitatibus 
tamen formidabilem manere. Et revera, sicut Philoctetze 
olim auxilio egebant Greci, sic ad Hieronem multe civitates 
confugiebant, e. g. Cumsi, quibus contra Hetruscos auxi- 
lium tulit, Sybarite, Himerenses, Agrigentini. vid. Diodor. 
Sic. xi. 48 et 53. Forsan crudelis Agrigenti tyrannus, 'Thra- 
sydeus, patris Theronis successor, amicitiam Hieronis capta- 
verat. ls enim biennio ante victoriam hoc carmine celebra- 
tam imperio potitus erat. (Ol. Ixxvii. l. vid. Diod. xi. 53.) 
Hine μεγαλάνωρ proximé quidem ad Ulyssem, sed simul etiam 
ad quempiam inter Hieronis :quales principem spectat, sive 
"Thrasidzum, sive ipsum "Theronem, cui Olymp. Ixxvi. 1. ob 
Himerensium rebellionem opus fuerat amicitià Hieronis, 
(Diod. xi. 48.) vel denique Anaxilaum, Rheginorum tyran- 
num, qui, quum Locros Epizephyrios bello petere vellet, Hie- 
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ronis metu deterritus amicitiam illius petere coactus est. 
Grpixr. 

100—104. φαντὶ δὲ &c] Ordo est: φασὶ δ᾽ Ἥρωας ἀντι- 
θέους ἐλθεῖν μεταλλάσοντας [lege μεταλάσσοντας, à μεταλαζω, ex 
λαζω, λάζομαι] Λημνόθεν Ποίαντος υἱὸν τοξότην. ἕλκει τειρόμενον. 
Dicunt enim heroas divinos [Ulyssem scil. et Neoptolemum] 
venisse ut secum abducerent ἃ Lemno Pcantis filium sagitta- 
rium, ulcere tabescentem, Philocteten scil. ** μεταλλάσοντας à 

* μεταλλᾷν habet saltóm rationem, etsi in metrum peccat. 
£u Legitur vulgó μεταλλάσσοντας, quod et in Grammaticam et 
** jn sensum peccat." Hr*YNE in Var. Lectt. q. v. 

105. Ὃς Πριάμοιο---Ἴ ὅστις Φιλοκτήτης τὴν Ἴλιον ἐπόρθητε, 
καὶ ἐπὶ τέλος ἤγαγε τοῖς “Ελλησι τοὺς πόνους" ἀνεῖλε γὰρ τὸν 11ά- 
pu". ἀσθενεῖ μὲν καὶ ἀδυνάτῳ σώματι βαδίζων, ἀλλὰ μεμοιραμένον ἦν 
τὸ τὴν Ἴλιον ἁλῶναι τοῖς ᾿Πρακλείοις τόξοις. Schol. 

109—111. Οὕτω δ᾽ Ἱέρων, &c.] οὕτω δὲ, φησὶ, τῷ ᾿Ἱέρωνι ὁ 
ϑεὸς ὀρθωτὴρ καὶ ἰατὴρ γένοιτο, ὡς καὶ τῷ Φιλοκτήτη" φησὶ γὰρ 
Δωνύσιος, χρησμοῖς ᾿Απόλλωνος ἀπολουσάμενον τὸν Φιλοκτήτην 
ἀφυπνῶσαι, τὸν δὲ Μαχάονα ἀφελόντα τοῦ ἕλκους τὰς διασαπεί- 
σας σάρκας, καὶ ἐπικλύσαντα οἴνῳ τὸ τραῦμα, ἐπιπάσαι βοτάνην, 
ἣν ᾿λσκληπιὸς εἰλήφει παρὰ Χείρωνος, καὶ οὕτως ὑγιασθῆναι τὸν 
ἥρωα οὕτως οὖν καὶ τῷ Ἱέρωνι ὁ ϑεὸς ὑγείας αἴτιος γένοιτο, εἰς τὸν 
ἐσόμενον χρόνον, ὧν ἐπιθυμεῖ εὐχέρειαν παρεχόμενος. Schol. Sed 
vide suprà ad v. 91. 

112—12]. Μοῖσα, καὶ πὰρ Aewouéve] Musa, obtempera 
mihi ut canas etiam apud. Dinomenem ποινὰν τεθρίππων, prce- 
mium victorie quadrijugo curru ab Hierone partz. —»xnpo- 
pía δὲ πατέρος ἐστὶ χάρμα οὐκ ἀλλότριον, victoria enim patris 
est gzaudium non alienum à filio. [Refert Scholiastes, ex Phi- 
listo et Timeo, Dinomenem filium fuisse Hieronis ὃ Nicoclis 
Syracusani filià susceptum; (ἃ priore enim uxore Anaxilai 
filià, et Theronis consobrinà, nulli erant ei liberi;) unde etiam 
nomen filii idem erat ac avi: Dinomenes enim erat pater 
Hieronis.] Age, nunc cane laudes Hieronis ; deinceps g eratun 
ercogitemus hymnum ipsi Dinomeni Jtne regi, cuà urbem 
illam, diviná libertate donatam, Hyllice norme legibus Hiero 
condidit, [ἀνακτίσας τὴν Κατάνην ὃ Ἱέρων καὶ Αἴτνην μετονομά- 
σας, διοικεῖν Δεινομένει τῷ υἱῷ δέδωκεν, ἐ ἐν νόμοις τῆς Δωρίδος στάθ- 
μῆς. Τοῦτο δὲ λέγει, ἐπεὶ στρατηγὸν αὐτῆς κατέστησεν αὐτὸν, 
ἐλευθέρους ἀφεὶς τοὺς Αἰτναίους, καὶ τοῖς Λακωνικοῖς τρόποις ἢ νό- 
μοις χρωμένους. Schol.] Concesserat sine dubio Hiero novis 
colonis, ut antiquis legibus uterentur, ἐν νόμοις Ὑλλίδος στάθμας, 
i.e. ad normam legum Hyllicarum. Leges Hyllice sunt in 
geuere Peloponnesiacz, et in specie Spartans, siquidem Hyl- 
lus, Herculis filius, primus olim dux fuerat Heraclidarum, 
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qui cum Doribus Peloponnesum quartà demum etate ex- 
pugnabant. GEpiKE. 

121—125. Θέλοντε δὲ &c.] Ordo est: ἔκγονοι δὲ Παμφύλου 
καὶ μὴν Ἡρακλειδῶν, ναίοντες [ἐν] ὄχθαις ὑπὸ Tavyérov, ϑέλουσιν 
αἰεὶ μένειν Δωριέες ἐν τεθμοῖσιν Αἰγιμιοῦ. — Posteri autem Pam- 
phyli, atque etiam Heraclidarum, qui olim habitabant in oris 
sub Taygeto, cupiunt. semper manere Dorienses in. legibus 
ZEsgimii. Nam, ut recté observavit Gedikius, πάλ  δλῖ καὶ 
|. Me re ἔκγονοι sunt ἢ. 1. recentes ZEtnze incole, ex Pelo- 
ponneso deducti. Doriensium nepotes, (verba sunt ejusdem 
viri doctissimi,) quamdiu in ipsá Peloponneso à majoribus 
expugnatà habitabant, Dorienses manere, mirum non erat. 
Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses tamen ma- 
nere et antiquis legibus uti voluisse, id quidem omninó me- 
morabile erat. Tays retum et Amyclas commemorando vide- 
tur poéta regionem, unde /Etnze coloni venerint, accuratius 
denotare. ἜΡΝΟΣ: pro Δωριέες. Notandum, non solüm eos 
JEtne incolas, qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, 
sed Syracusanos quoque, ex quibus dimidia colonorum pars 
conscripta erat; siquidem et Syracuse olim à Peloponnesia- 
cis, hine à Doribus, erant exstructze. /Esginius Doriensium 
rex et legislator, Herculis :qualis, qui ei contra Lapithas 
auxilium tulit. v. Apollod. bibl.ii. 7. Hujus posteà filii Pam- 
phylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expugnaturos 
comitabantur. Apollod.ii.8. Ceterüm, uti Heynius notavit, 
ναίοντες non est habitantes, sed qui olim habitárunt, of νασά- 
μενοι" per enallagen temporis. 

125. —éexov— | Tenuerant—vi plusquamperfecti : nam ad 
colonorum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc 
spectat. Hzvwr. — Ecxov δ᾽ ᾿Αρύκλας] κατέσχον τὴν Σπάρ- 
την ἀπὸ μιᾶς γὰρ πόλεως τὸν πᾶσαν ἐμφαίνει Λακωνικήν. Schol. 
Tenuerant veró Amyclas beati, ὃ Pindo profecti, albis-equis- 
vectorum. Tyndaridarum celeber rimi accole, quorum haste 
gloria floruit. ---Πινδόθεν] λέγει ὅτι οἱ Δωριεῖς διὰ Πίνδου τὴν κάθ- 
οδον ποιησάμενοι εὐχερῶς τῆς Πελοποννήσου ἐγένοντο ἐγκρατεῖς. 
Πίνδος δὲ Πεῤῥαιβίας ὅρος. -- Τυνδαριδᾶν γείτονες) ἔδει σύνοικοι 
εἰπεῖν" ἀλλὰ ῥητέον, ὅτι ἱστοροῦσι τινὲς τοὺς Διοσκούρους μετωκη- 
κέναι εἰς " Apyos* yer δὲ τὸ Ἄργος τῇ Λακεδαίμονι. Schol. 

130—136. Ζεῦ, τέλει &c.] Locus impeditus, in quo expe- 
diendo nec olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satis- 
facio.—Conjicere licet multa: verum hariolari non est emen- 
dare, nec interpretari. HEvwE, Additament. Verba sic for- 
san construi possent: Ζεῦ δὲ τέλει, ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων αἰεὶ 
διακρίνειν τοιαύτην αἰσαν ἀστοῖς καὶ βασιλεῦσιν παρ᾽ ὕδωρ᾽ ΔΑμένα 


[Dor. pro ᾿Αμένου, à nominat. ᾿Αμένας.} At, O Jupiter, perfice 


, 
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ut recta et vera ratio hominum semper dijudicet οἱ intelligat, 
i.e. [uti Dammius interpretatur] ut quivis sanz mentis ag- 
noscat, in civibus et regibus eandem. beatam sortem. apud 
Amenam τη: fluvium. [Que Heynius ita olim reddidit :— 
hanc conditionem (fortunam) semper presta civibus et prin- 
cipibus, seu regibus, ut justitiam colant. Etaddit: ἔτυμος λό- 
γος, δίκαιος λόγος, διοικρίνειν τὰ δίκαια, nota sunt. Priori tamen 
interpretationi favet Scholiastes: ὦ Ζεῦ, τέλει διὰ παντὸς τοῖς 
Αἰτναίοις, τοῖς περιοικοῦσι τὸν ᾿Αμένη ποταμὸν, τοιαύτην μερίδα βα- 
σιλεῦσί τε καὶ δημόταις παράσχου, ὥστε τὸν τῶν ἀνθρώπων λόγον 
διακρίνειν τοῦτο καὶ ἀληθὲς ἀποφαίνειν, o ὅτι ἐν ἐλευθερίᾳ εἰσίν. ] Σὺν 
τὶν [τὴν Dor. pro σοὶ, libi : ro: particula] ἡγητὴρ ἀνὴρ γέρων 
ἐπιτελλόμενος υἱῶ, τράποι τε [αὐτὸν] τε δῆμον ἐπὶ σύμφωνον ἡσυ- 
χίαν. Te quidem favente, senex rex Hiero filio suo Dinomeni 
precipiens, [ὁ τῆς Σικελίας ἡγητὴρ, ἤγουν βασιλεὺς, Iépov, τῷ ἑαυ- 
τοῦ υἱῷ Δεινομένει ἐντελλόμενος. Schol.] ipsumque populumque 
convertat ad concordem tranquillitatem. Si subauditur «o- 
τὸν, recté procedit sententia; et obvia est causa cur υἱῷ, 
non υἱὸν, scripserit Poetà, propter vocem ἐπιτελλόμενος pro- 
pinquam, cüm zp«zo: sit remotior. ** Videtur enim," inquit 
Heynius, ** Hiero filium Dinomenem nove colonie prefe- 
* cisse, ut ipse olim à fratre Gelone Gele, Thrasydeus à 
** patre Therone, tyranno Agrigentino, Himerze profecti fue- 
* rant: filium adeó in potestate retinere sibique certà ra- 
*"* tione obnoxium habere et potuit et debuit." 

137—141. Λίσσομαι, ἄς. T Ordo est: Κρονίων, νεῦσον, Ma- 
σομαι, ὄφρα ὁ Φοίνιξ, 0 τε ἀλαλητὸς Τυρσανῶν ἔχη καθ᾽ ἥμερον οἶκον, 
ἰδὼν τὴν ὕβριν ναυσίστονον πρὸ Κύμας. Saturmnie, adnue, precor, 
μὲ Ῥηωπίοϊις Tyrrhenorumque strepitus tranquilláà in. domo 
maneat, intuitus cladem natalem ad Cumas. | Gedikius, cum 
Schol. refert ἰδὼν ad Κρονίων. | Videbas olim, Jupiter, Tyrrhe- 
norum ad Cumas cladem. | Aliter Heynius, ** Cur ἰδὼν, in- 
quit, ad Jovem nollem referre, erat, quod mihi videbatur 
* hoc otiosum esse; at hostes à novà expeditione deterreri 
* poterant recordatione cladis prioris accepte. ὁ Φοίνιξ, ὁ 
* Τυρσανῶν T ἀλαλατὸς mihi dictus videbatur pro copiis na- 
* valibus εἰ terrestribus Carthaginiensium et. Etruscorum ; 
** ee viderant cladem ad Cumas acceptam." — Precatur poéta 
ut in posterum Hieronis imperium tutum sit à Tyrrhenis (de- 
victis ab Hierone) et Carthaginiensibus (devictis ἃ Gelone). 
Locus ab interpretibus antiquis et recentioribus ante Hey- 
nium turbatissimus. Μα]ὸ enim confuderunt Hieronis res 
gestas, et Gelonis preclara facinora, quibus poéta comparat 
Hieronis res gestas. GEDIKE. 

142—147. Οἷα Συρακοσίων &c.] Suspicabatur Heynius 
copulam excidisse—O/« Συρακοσίων τ᾽ ἀρχῷ δαμασθέντες πάθον 
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; PRETIUM a " 
ὠκυπύρων ἀπὸ ναῶν" ὃς σφιν, &c. ut sequentia penderent à su- 
perioribus : opa ὁ ἀλαλητὸς ἰδὼν ὕβριν, οἷά τε πάθον.---ἀλα- 
λητὸς v. 139. pro exercitu positum nihil habere posse, existi- 
mat idem vir summus, quod mirationem faciat: est enim 
perpetuum hoe poé&tarum, ut ϑόρυβον, κυδοιμὸν, et similia, 
pro pugná et pro acie pugnantium memorent. Construe igi- 
tur hoc modo: —oix τε ἔπαθον δαμασθέντες ἀρχῷ Συρακοσίων, 
εἰ qualia passi sunt victi ἃ Gelone duce Syracusanorum, ὃς 
ἐβάλετο ἡλικίαν σφιν ἀπ᾿ ὠκυπόρων ναῶν, ἐξέλκων Ἑλλάδα βα- 
ρείας δουλείας, qui dejecit juventutem ipsorum in mare à velo- 
cibus navibus, Greciam ertrahens à gravi servitute. 

147—154. ---αἱρέομαι &c.] Hiec sie explicavit in alterá 
suà edit. Heynius: Atheniensium laudem (si Atheniensium 
laus mihi celebranda est) prefero («ip£ouo:, pre omnibus aliis 
laudo) decus (χάριν) ex pugná ad Salaminem ; Spartanorum 
veró (ἐν Σπάρτᾳ, pro τῶν Σπαρτιατῶν) celebrabo pugnam ad 
Plateas : at Dinomenis liberis à pugná ad Himeram laudes 
sunt petende. ---- μισθὸν dixit pro pr:mio, laude ex victoriá, ut 
Nem. vii. 39. &c. τελέσαις aut universé dixit secundà personà, 
pro τελέσαι ἄν τις, ut statim v. 157. εἰ φθέγξαιο, vel ut seipsum 
alloquatur, ut szepé facit. Hactenus ille. [Vel est τελέσαις 
pro τελέσας, (vide συντανύσαις infrÀ v. 158.) ut rect? exponit 
Scholiastes; neque nimis refragatur temporis Aoristi usus. 
T. Youxc.] ---τὰν πρὸ Κιθαιρῶνος μάχαν intellige pugnam 
Plateensem.  Platexw enim prope montem Cithzronem site 
erant. Μῆδοι sunt Perse, ut antea Φοίνικες, Carthaginienses. 
— reist (scil. μάχαις). Nam χάρις suprà pro μάχη. GEDIKE. 
Referendum autem ad sensum, de duplici victorià, non gram- 
maticé exigendum, ταῖσιν. Hrxv 

157—161. Καιρὸν εἰ &c.] Sententiarum ordo sic decur- 
rere videtur: Laudes adhuc Hieronis percurri ; molestas qui- 
dem auditu invidis; enimverü. summá brevitate usus sum. 
Hae se, insigni cum arte, uti, poéta aliquoties declarat: 
v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui locus prorsüs cum hoc 
convenit. Hgvywrz.  Poéta sentiens, se in nimis latum cam- 
pum laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique sufficere 
ait, quod prxeipua quasi capita ex illius historià delibaverit. 
Addit rationem. Κόρος γὰρ ἀπαμβλύνει, &c.  Ingrata enin 
satietas (i.e. laus nimis diffusa et singula quivis copiosé 
enarrans) obtundit celeres (i.e. ad finem quasi properantes) 
animos (auditorum et lectorum). GEpikE. , Καιρὸν εἰ φθέγξαιο} 
οἱ μέν φασι τὴν Κατὰ πρόθεσιν λείπειν" ἵν᾽ ἡ, κατὰ “καιρὸν εἰ 
φθέγξαιο. — ὁ δὲ VOUS" εἰ τὰ καίρια λέγεις τῶν πολλῶν εἰς ἕν cu 
τεμὼν καὶ συμπλέξας, οὐκ ἀκολουθήσει μέωψις οὐδὲ φθόνος" ὁ γὰρ 
αἰανὴς κόρος, ἤγουν, αἰώνιος καὶ διηνεκὴς, καὶ ἡ μακρολογία, ἀμβλύ- 
νει τὰς τῶν ἀκουόντων ταχείας ἀπᾶδις, ἀντὶ τοῦ διανοίας. Schol. 
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E; φθέγξαιο [κατὰ] καιρὸν, συντανύσαις [Dor. pro συντανύσας] 
πείρατα πολλῶν ἐν βραχεῖ. δὲ loquutus fueris opportuné, multa- 
rum rerum summas complexus brevi in sermone, μείων μῶμος 
ἀνθρώπων ἕπεται, minor reprehensio hominum sequitur, γὰρ 
κόρος, &c. uti suprà. ἀπάδις, contracté pro ἀπάδιας, ab ἄπαδις, 
t06, 7j, mens, cognitio, &c. 

162, 163. NOx &c.] Civium autem gloria clam 
premit et pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam id 
fieri solet in meritis et laudibus peregrinorum, sicut Hiero- 
nis. Hiero autem Syracusis natus non erat, sed peregrinus, 
quippe εἰς natus. GzpikrE. 

165—168. νώμα δικαίῳ &c.] ---τὸν νῦν τεταγμένον. σοι δῆμον 
δικαίῳ καὶ ἀγαθῷ κυβέρνα mbar" τὸ νώμα γὰρ ἀντὶ τοῦ κυβέρνα. 
--ὐ ψευδεῖ δὲ πρὸς cavi] ἄκμονα TO στόμα ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαλκευόντων ἔφη" πρὸς ἄκμονα δὲ ἀψευδὴ χάλκευε τὴν γλῶσσαν" o 
ἐστι, φιλαλήθης ἔ ἔσο" ἤτοι, ἀλήθευε᾽" ἴσως δέ τι ἐπηγγείλατο τῷ ILv- 
δάρῳ ὁ Ἱέρων. Schol. χάλκευς γλῶσσαν πρὸς ἀψευδεῖ ἃ ἄκμονι est, 
ad verbum, forza linguam. in incude veraci ; quod po&ticé 
dictum pro veritati stude ; veritatis amantissimus esto. Angl. 
form thy tongue on the anvil of truth. 

169—171. ΕΖ τι καὶ &c.] --πΟΛΝὟ αραιθύσσει, quod et Gedik. 
v. C. sensit, videtur adhuc ad eandem metaphorum spectare, 
à scintillis ; petitum quz cudendo ferro emicant. Potestautem 
esse vel εἴ τε $Avapóv παραιθύσσει πὰρ σέθεν, vel εἰ 5 γλώσσα 
παραιθύσσει τι, kransitivé, --- μέγα φέρεται, πὰρ σέθεν, quid ἃ te 
profectum illud est.  Desciverat autem Hiero ab candore et 
integritate fratris Gelonis : Diod. X101. HzYwr. φησὶ δὲ, 

μεγάλα εἶναι τὰ τῶν ἀρχόντων ἁμαρτήματα, κἂν εὐτελῆ τυγχάνῃ" 
εἰ καί TL οὖν εὐτελὲς ἁμάρτῃς, καὶ τοῦτο μέγιστον ἔσται. Schol. 

171, 172. - πολλῶν ταμίας Ἔσσί] Sic Eurip. Med. sub 
finem: Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμπῳ. 

172. ---πολλοὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί.] multi testes sunt 
utrisque rebus (bené maléque gestis) fide dig gni. Koprrrcs. 

173—175. Evav6ci &e.] εὐγενεῖ δὲ, φησὶ, τρόπῳ περιμένων, εἰ 
δή τι φιλεῖς τὴν ἡδεῖαν τῶν ἐγκωμίων ἀκοὴν, μὴ ἀπόκαμνε πρὸς τὰς 
δαπάνας. Schol. Op'y3i, παρὰ Θουκυδίδη, ἀντὶ τοῦ διανοίᾳ, τρόπῳ, 
σκόπῳ. Surpas. Vide suprà ad CEd. Tyr. v. 337. 

176—183. Ἔξίει, &c.] ὥσπερ δὲ κυβερνήτης ἃ ἄριστος, ἔα πρὸς 
πνεῦμα TO ἱστίον. "Schol. Mz δολωθῆς εὐτραπέλοις 'κέρδεσι. Sen- 
sus est: Care decipiaris aulicorum urbaná et blandá astutid. 
Κέρδεα enim ἢ. l. non sunt lucra, sed astutia, &c. — quo sensu 
ea vox sepissime apud Homerum occurrit. Grpr&E. Concinit 
Diod. xi. 67. Qui successerat Geloni, Hiero fratrum natu 
maximus, non eandem imperandi rationem sequutus est, rv γὰρ 
φιλάργυρος καὶ βίαιος, καὶ καθόλου τῆς ἁπλότητος καὶ καλοχκάγαθίας 
τἀδελφοῦ ἀλλοτριώτατος. HEYNE. ᾿Οπιθόμβροτον αὔχημα, &c. 


281. 


9285. 


272 NOT4B IN ERINNEN. 


Fame gloria homines sequens post mortem, in scriptis £u 
historicorum Lum po&tarum, sola. defunctorum virorum veram 
vite rationem indicat. λύγιος est historicus. Vide Hesychium 
in voce. 

187—190. '"Ex6ox—d«r:s] Angl. 4n odious character. at- 
taches ilself universally to the cruel Phalaris. (De Phalaridis 
tauro :neo satis notum.) ---Οὐδέ μὲν φόρμιγγες} οὐδὲ αὐτὸν, φησὶ, 
τὸν Φάλαριν «ὦ ἐποικίδισι κιθάραι. παρὰ συμποσίοις καὶ δείπνοις εἰς 
κοινωνίαν ἡδεῖαν δέχονται------τοῖς τῶν παίδων ἵμνοις" τουτέστιν, 
οὐδέποτε τὸν Φάλοαριν ἐν συμποσίοις παῖδες ὑμνοῦσιν. Schol. 


* HPINNHEX QAII εἰς, τὴν “Ῥώμην. Pulcherrimi carminis 
fragmentum hoc servavit Stob:eus tit. De Fortitudine, ῥώμην 
pro ἀνδρέίᾳ accipiens, quomodó accipi debet omnino, si Erinna 
Lesbia Oden hane fecit. Finis desideratur. Scriptura co- 
dicis in penult. versu est ὅπως ἀνεῖσα, quod mutatum fuit for- 
ἰδ, ne sensus imperfectus videretur, Si carmen integrum ex- 
taret, dijudicari posset, utrum fortitudo, an urbs Roma lau- 
detur, ad quam omnia satis ben? referri possunt. BRUNCK. 
EmixNA Lesbia, equalis, ut aiunt, Sapphüs, innupta decessit 
admodim juvenis, vix nata annos undeviginti. Fabr. Bibl. 
Gr. lib. ii. c. 15. ubi vide plura. 


Per. 2. δαίφρων & ἄνασσα, ,] regina belli perita ; ἃ ναίεις Ὄλιυμ- 
πον σεμνὸν ἐπὶ yes αἰὲν VT Re qua incolis Olympum magni- 


ficum in terrà semper stabilem. 


6. Κῦδος ἀῤῥήκτω βασιλῆον &py&s] est imperium summum εἴ 
perpetuum. Bonw. βασιλῆον, /Eol. pro βασίλειον. et afin 
pro αῤῥήκτου. -— 

7. "Oóp« &c.] Ordo est : ὄφρα ἔ ἔχουσα κοιράνιον κράτος ἡγε- 
μονεύης, ut excellenti robore predita gubernes. 

9. ---Οοδεύγλᾳ] JEol. et Dor. pro oy. Man sunt Jora 
lata, quibus equi collum religatur ad j jugum.—2Z4 δ᾽ ὑπὸ, &c. 
Sensus est : virfute animoque omnia terrà marique dominan- 
tur et co&rcentur. Bonx. 

15. Σοὶ uóva—] Tibi soli ventum prosperum imperii non 
mutat.—ll&vre δὲ, &c. —Celeberrimus Henr. Stephanus, qui 
totam hane Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sie 
optim? dedit sequentia : 


Ipsa que gaudet dare cuncta pessium 
Resque transformans hominum Fetustas 
Imylet a'ternüm tua sola ventis 

Regna secundis. 
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Namque pre cunctis sobolem valentem 

Procreas, bellis habilem : ferazque 

Non Ceres spicis magis, ipsa quàm sis 
Prole virorum. 


* EIZ NEKPON AAQONIN.] Zn mortuum Adonidem. Hoc 
grammatici 'Theocriteis Idylliis adscripserunt in 2do cod. Vat. 
Sed non esse Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa car- 
minis indoles haud obscuré demonstrant. Wanrow. De 
Veneris amasio Adonide, deque more quo periit, dentibus 
aprugnis morsus scil. junioribus etiam discipulis satis notum. 
Neque est quod huic poématio immoremur. Est merus, ut 
Galli vocant, jeu d' esprit. 


Ver.'?. ---ποτανοὶ] Dor. pro zornvoi, ut volucres. 

32. Καί μευ κατεσίναζε.} Et mihi admodüm nocebat. 286 

46. "Ἔκαιε τὼς ἔρωτας.] Stephanus observat primüm, à 
quodam duo postremos versus in quodam vetere cod. non 
repertos fuisse: deindé legere mavult ἔκλαιε. Suorum amorum 
miserias deplorabat: aut, si ἔκατε vera esset lectio, ἔρωτας inter- 
pretatur τοὺς ἐρωτικοὺς ὀδόντας. Dorville [ad Charit. p. 431.] 
ἐρῶντας [amatorios dentes] probat. Hsec lectio mihi quidem 
unicé placet; at tunc πῦρ de τᾷ Veneri in luco forté quodam 
aut alibi dicatà, ubi ignis lucebat, intelligo: quasi aper dentes 
tanquam sacrificium et piaculum in aram, ubi ignis ardebat, 
projecisset, quo suum expiaret delictum.  Hanrzs. 


* α΄. BAXIAIOY.] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit 987 
hoc odarium codex Vaticanus, et quandó vixerit, omnino latet. 
Bonx. 

3. "Ovae—] i.e. κατ᾽ ὄναρ, in somnio, λέγων προσεῖπε, dicens 
alloquutus est me. 

5. Περιπλάκην---Ἴ Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensu, 
ut sepé fit, à verbo zepezAéxo. osculatus amplexus sum eum. 
i.e. eum amplexus osculatus sum. 

11. Ὁ 9'—] "ἔρως scil. ἐξελὼν στέφος καρήνου [ Avexpéovros] 
δίδωσι μοι. 

14. ᾿Εγὼ δ᾽ ὁ μωρὸς] Angl. And I, the fool that I was,— 


T 8. TOY AYTOY.—] Ejusdem. Ad Pictorem. 

1. Aye, ζωγράφων] Bacchius malé pro anapzsto. T. Yovxc. 

2. Δυρικῆς---Ἴ Ordo est: &xove ἑτεροπνόους ἐναύλους λυρικῆς 
Μούσης τε φιλοπαΐγμονος Βάκχου" Audi alternatim flantes tibias 
Lyrice Muse et Bacchi jocos amantis. 

5, 6. ----πόλεις —'IA«pes &c.] urbes— i.e. incolas urbium 
hilares et ridentes. 

Vor. 11. 


S 


269. 


390. 
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7. Ὃ δὲ κηρὸς--Ἴ Nam veteres tabule fiebant ex cerá, 
qui cum coloribus inurebantur; quz pingendi ratio diceba- 
tur encaustica. [Conf. Plin. H. N. xxxv. 11.]—vopuo: hoc loco 
sunt nodi musici, carminis modulationes, vel cantilene. 
Νόμοι φιλούντων sunt ergo cantilene amantium, carmina 
amatoria et nuptialia. BonN. | Est hoc odarium, ut videtur, 
dithyrambici generis. 


* y. IOYAIANOY—] Lepidissimum hoc odarium, in quo 
ostenditur Amorem Bacchi comitem assiduum esse, vulgó 
adscribitur Juliano prefecto Egypti sub Imp. Justino; eujus 
alia carmina videre est in Brunckii Analect. ii. p. 493. 

3. Καὶ τῶν πτερῶν κατασχὼν] Angl. 4nd having caught 
him by the wings, &c. 

6. Καὶ νῦν ἔσω---Ἴ Et nunc intra. pectus meum alis suis me 
titillat. 


II. NOT/E IN SCOLIA. 


* AIA$SOPON-—] Diversorum Po?tarum Cantica sive Scolia. 
De hujusmodi Scoliis, [Angl. carcugs. Bent. Diss. on Phal. 
p.374.] qu: in conviviis cantare solebant Greci veteres, vide 
Athenzum, lib. xv. p.695. — Frid. Jacobs Animadversiones 
in Epigrammata Anthologie Greca, Vol. I. Par. i. p. 291. et 
Klotz. ad 'Tyrt. Dissert.ii. p. 227. sqq. Conf. Hurd's Notes 
on the Art of Poctry of Horace, ad v. 219. 


T PrrrAci MirvnieNzr. 1.3. Πιστὸν γὰρ οὐδὲν---Ἴ  Pauló 
impeditior sententia corruptele suspicionem movet.  Gilb. 
Wakefield in Sylv. Crit. Tom. V. p.25. corrigit: πιστὸν γὰρ 
οὐδὲν γλώσση διὰ στόματος λαλεῖ Διχόμυθον ἔχουσα 'κραδίη νόημα" 
Animus duplex nihil, cu confidas, lingud effatur. Jacons. 
Vide Diogenem Laert. I. p. 49. γλῶσσα, per figuram facilli- 
mam, Aomo ipse qui loquitur. 


* SoLowis ἈΤΗΕΝΊΕΝΒΙ5.} Ecce vobis Sorow, vir sanctissi- 
mus, legum lator sapientissimus, poéta optimus: qui si quid 
in reip. administratione ardui objiceretur, ad poéticam facul- 
tatem semper confugiebat. LowTrH, ubi suprà, ad p. 263. 
Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. I. p. 735. sqq. edit. Harles. 


Ver. 1. liegvA«yuévoS—] Hoc Scolion servavit Diogenes 
Laértius in Solonis vità. BnuNck. 
3. —$«ipo—] Ad sensum facit Lucian. Tom. III. p.153. 
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20. προσίεται μὲν καὶ---προσμειδιᾷ τοῖς χείλεσιν ἄκροις, μισεῖ δὲ καὶ 
λάθρα τοὺς ὀδόντας διαπρίει. “ et τηοχ: ἕτερα μὲν κεύθοντα ἐν φρεσὶ, 
ἄλλα δὲ λέγοντα καὶ ὑποκρινόμενον ἱλαρῷ καὶ κωμικῷ προσώπῳ, 
μάλα περιπαθῆ καὶ πένθους γέμουσαν τραγῳδίαν. ---Θτὸ ἔγχος in v. 2. 
ἔχθος Casaubono placebat. Jacosms. 

5. —pusAatvag—] mentem nigram et improbam.  Yllustrat 
Gataker. ad M. Antonin.iv. p. 115. sqq. Jdem. 


T Carum TRATI 1. Ἔν μύρτου κλαδὶ----Ἴ Erat hoc Σκόλιον 
Athenis ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum 
esset.—Liquet autem ex ipso Σκολίῳ conjuratos, cum Hip- 
parchum adorirentur, pugiones suas abdidisse in illis myrti 
ramis, quos, opinor, solenne erat gestari ab omnibus, qui 
Sacrificio Panathenaico interessent: quod etiam diserté testa- 
tur Aristophanis Scholiastes. Lowru, Przl.i. ubi vide plura. 


e 


Hysnix CnETENSiS, l. [Ἔστι μοι πλοῦτος.---Ἴ Vide Athen. 29] 
p. 695. F. Eustath. ad Odyss. p.276. 47. Klotz. ad TTyrt. . 
Dissert. ii. p. 238.— Vir fortis et generosus, qui hic loquitur, 
omnes suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi 
omnia, quz/ ad vitam sustentandam opus sint, comparet.— 
λαισήϊα secundum Eustath. ad Il. μ, p. 874. 47. ex pellibus 
non mollitis, ἐξ ἀκατεργάστων βυρσῶν, fiunt. Herodot. vii. 91. 
p.547. 71. λαισήϊα εἶχον ἀντὶ ἀσπίδων, ὠμοβοΐης πεποιημένα. 
---Τούτῳ---αχρῶ. Horum armorum presidio tutus, que alii 
labore parant, ipse possideo. His igitur aro, messem facio, 
vinum torqueo. Jacoss. 

5. —jvotxs—] Hesych. μνοία᾽ οἰκετεία, i. e. familia, servo- 
rum multitudo. 

7. —yóvv πεπτηότες---Ἴ ᾧ Prepositio ἐς, quam ante γόνυ 
infercit Jacobsius, necessaria non est. ** Verba quz motum 
* significant, recté accusativum adsciscunt instrumenti, aut 
κε membri, quod precipué adhibetur." Ponsow. ad Orest. 
v. 1427. 

Hos versus aliter disposuit Hermannus de Metris, p. 358. 
Hoc σκόλιον citavit celeberr. Gul. Jones, διαί. Poés. Comm. 
quia veterum Arabum poési sit persimile. Versus tamen et 
ille aliter disposuit. 


* AvPuri Mrryugexzi, l. Οὐ στέργω---Ἴ Auream quisquis 
mediocritatem Diligit &c. Hor. Lib. II. Od. vii. 

2. — oix Voyg.] De Gygis historià adi Herodot. lib. i. 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc poémation Georg. 
Buchanan, Scotus: 

S 2 


- 
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Non agros cupio mihi feraces, 

Non aurum veluti Gyges? sed illum 
Qui mi sufficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimium nimis juvat me. 


Ita vero, H. Grotius, Batavus : 


Non quero segelis feracis arva, 

Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 

ZEquo quod satis est, amo, Macrine, [ 
Nam mi, nil nins, ah ninüs probatur. 


Atque ita nupér Sam. Johnson, Anglus: 


Nunquam jugera messibus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod vite satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 


* AAEZIIOTA.] Non multum est in hisce Scoliis anony- 


mis, quod mor: aliquid discipulis superioris classis inferre 
possit. 


1.1, Ej ἐξῆν, --- Ordo est: E/9' ἐξῆν, διελόντα τὸ στῆθος, 
γνῶναι ὁποῖός τις ἕκαστος ἣν, ἔπειτα ἐσιδόντα τὸν νοῦν, πάλιν τε 
κλείσαντα, νομίζειν φίλον ἄνδρα ἀδόλῳ φρενί. Sed γνῶναι à 
Βτιοάςφο additum est. Quare ita Hermannus: “ In hoc scolio 
" non erat necesse ut γνῶναι adderetur. Rectó enim sic 
* legitur apud Athenzum: 

E40 ἐξῆν, ὁποῖός τις ἣν ἕκαστος 

Τὸ στῆθος διελόντ᾽, ἔπειτα τὸν voUv 
Εσιδόντα, κλείσαντα πάλιν, 

» 7. ft. aM ^ Ld 
" Avüpa φίλον νομίζειν ἀδόλῳ φρενί, 


** Illa, ὁποῖός τις ἦν ἕκαστος, ad ἐσιδόντα pertinent, sed ita, ut, 
“ quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, τὸν vovv. Ne- 
* que à vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: 
*" utinam, qualis quisque esset, postquam pectus aperuisses, tum 
** demiim mentem licerel cognoscere." De Metris, p. 415. 


IT. 1. Παλλὰς Torroyéveé,—] Hermannus legit, ᾿Αθανᾶ, 
atque ex tribus postremis versibus duos fecit : 


Á, 
"Artp ἀλγέων καὶ στάσεων 
Καὶ ϑανάτων ἀώρων, σύ τε καὶ πατήρ. 


de Metris, p. 414. ubi vide qus vir doctissimus tradidit de 
metri genere in his et quibusdam aliis scoliis, 
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III. 1. Ὅστις ἀνδοα---Ἴ Recté in duos Choriambicos dige- 
rit Valckenarius, Hippol. p. 160. (. 4non. Cantab. 


Ὅστις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν, μεγάλην. ἔχει 
Τιμὰν, ἔν τε βροτοῖς, ἔ ἔν τε ϑεοῖσιν, κατ᾽ ἐμὸν νόον. 


IV. Σύν μοι zive—] Athen. p.695. C. Hinc Eustath. 
Od.vii. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. p. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Σύμμοι μαινομένῳ μαίνεο, συσ- 
σώφρονι σωφρόνει. Quod ex parte probat Hermannus, qui hic 
metrum choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 

Xv μοι πῖνε, συνήβα, συνέρα, συστεφανηφύρει. 

Σύν μοι μαινομένῳ μαίνεο, σὺν σώφρονι rM 
"Theognis v. 306. 'Ev μὲν μαινομένοις μάλα μαΐνομαι, ἐν δὲ δι- 
καίοις ᾿Ανθρώπων πάντων εἰμὶ δικαιότατος.  Ἀ0088. 


IH. NOTE IN PJEANAS. 


* Pass. ] Παιὰν erat hymnus in laudem Apollinis (néc 
non Diane secundüm alios) qui canebatur ad amoliendum et 
propulsandum aliquod malum, sive morbi, (ac presertim 
pestis,) sive belli. Sed et partá victorià, aut in prelii con- 
gressu canebatur: à verbo παύω, quasi z«v«v.  Generaliüs 
autem παιὰν de hymno qui canebatur et alii cuilibet deo. 
Quinetiam plurali numero παιᾶνες generaliter cantilenam et 
hymni deorum, nec non εὐφημίαι et κῶμοι, ut Hesych. expo- 
nit. H. SrTEPHANUs. Apollinis cognomen primum fuisse vi- 
detur; et nonnulli deducunt ἀπὸ τοῦ παίειν, sive à percu- 
tiendo Pythone, sive à sanando morbos. [Vide suprà ad (Ed. 
Tyr. v. 152—166.] Est et παιὰν, δῆς εἶδος. Vide Schol. ad 
Hom. Il. «,473. Eustath. ibid. p.137. 


t Anmrunowxrs Srcvowm, 1. '"Yyí,] Hymnus venustissi- 
mus ad Hygieiam, /Esculapii filiam, deam sanitatis. Extat 
apud Athenaum, lib. xv. p. 702. item apud Laeértium in vità 
Aristot. Latinis Iambicis vertit Czlius Calcagninus, in Delit. 
Poétar. ltalor. p. 546. Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. II. 
p.lll. edit. Harles. Conf. Z4rmstrong's Art of preserving 
Health. 

4. Σὺ δ᾽ éuoi—] Tu mihi propitia habites. JAcons. 

6. Tas ἰσοδαίμονός 7] Citat Porsonus (Pref. ad Eur. Med. 
Supplem. p.xxx.) Τᾶς 7 εὐδαίμονος ἀνθρώποις βασιληΐδος ἀρχᾶς. 
Anon. Canlab. 


293. 


94. 
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7. ---ἢ πόθων,---Ἴ furtiva voluptas, quam adeà furtivis Ve- 
neris retibus venamur. J^cons. 

10. —zóvev ἀμπνοὰ] à laboribus respiratio, ἀμπνοὰ, pro 
ἀναπνοή. 


* AmissToTELIS PxaAN.] Hoc celebre est illud Scolium, sive, 
ut alii volunt, pzean, seu potius hymnus, de Virtute, quod 
Aristoteles in Hermeam Atarnensium tyrannum conscripsit. 
Extat apud Athenzeum, lib. xv. cap. 16. Laértium in vit& 
Aristot. et Stobxum, p. 6. edit. Grotii. Occurrit etiam in 
lib. i. c. 44. Poétices Jul. (5. Scaligeri, cui ita arridebat, 
ut is lectorem cupiat perpendere 1. quantus vir Aristoteles 
** fuerit in poési, neque ipso Pindaro minor."  Maittaire in 
Carm. Misc. p. 34. Hurd on. Hor. Art of Poetry, ἄς.  Sin- 
gulari dissert. illustravit Koeppen, Hildesie, 1784. et post 
illum Cludius in Bibl. L. et Art. Fasc. iii. p. 33. sqq. Cri- 
ticis notis instruxit Buhle in Aristotelis Opp. 'T'om. I. p. 32. 
sqq. uti notavit Jacobs. De isto autem Hermeà ita Strabo : : 


* Hv δὲ “Ἑρμείας εὐνοῦχος τραπεζίτου τινὸς οἰκέτης" γενόμενος δ᾽ 


᾿Αθήνησιν ἠκροάσατο καὶ Πλάτωνος καὶ ᾿Αριστοτέλους" ἐπανελθὼν 
δὲ, τῷ δεσπότῃ συπετυράννησε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς περὶ ᾿Αταρνέα 
καὶ ᾿Ἄσσον χωρίοις" ἔπειτα διεδέξατο ἐκεῖνον, καὶ μετεπέμψατο τόν 
τε ᾿Δριστοτέλην καὶ ἘΞενοκράτην, καὶ ἐπεμελήθη αὐτῶν" τῷ δ᾽ ᾿Αρισ- 
τοτέλει: καὶ ϑυγατέρα ἀδελφιδοῦ [i 6. υἱοῦ TOU ἀδελφοῦ] συνῴκισε. 
Μέμνων δὲ ὁ Ῥόδιος ὑπηρετῶν τότε τοῖς “Πέρσαις καὶ στρατηγῶν, 
προσποιησάμενος φιλίαν καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν ξενίας τε ὀνόματι καὶ 
πραγμάτων. προσποιητῶν χάριν" συλλαβὼν δ᾽ ἀνέπεμψεν ὡς τὸν 
βασιλέ αν κἀκεῖ ᾿χρεμασθεὶς ἀπώλετο" οἱ φιλόσοφοι. δ᾽ ἐσώθησαν φεύ- 
γοντες τὰ χωρία ἃ οἱ Πέρσαι κατέσχον. [Lib. xiii. p.610.] Ejus 
quoque mentionem faciunt Diod. Sic. lib. xvi. et Laertius, 
ubi supr. Ceterum, quoniam in plerisque hujus odarii exem- 
plaribus, que in libris editis occurrunt, nonnulla est diver- 
sitas, hic sequi visum fuit lectionem, quam vir admodüm 
Reverendus Richardus Hurd, à quodam docto amico accep- 
tam, in notis suis ad Hor. Art. Poét. edidit, quamque proba- 
vit Brunckius in Lectt. ad sua. Analecta. 


Ver. 9. Θήραμα κάλλιστον fov] Angl. the noblest pursuit 
of vel in lifve. Vide Davisium ad Max. 'T'yr. p. 539. et Rei- 
zium ad Lucian. T. II. p. 710. { Ego cum 'Thomá Young 
lectionem βίου pretuli vulgate βίῳ, et interpunctionem mutavi. 

4. - ϑανεῖν---" πότμος ϑανεῖν, sors moriendi, ζαλωτὸς [ἐστὶν] 
ἐν ᾿Ελλάδι, Angl. £o die is in Greece an enviable lot. 

8. XovcoU τε κρέσσω καὶ γονέων.] γονέων de majoribus gene- 
risque nobilitate accipiendum est, Jacons. ---χρέσσω pro 
κρείσσω, quod contracte pro κρείσσονα, ut norunt tirones. 
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9. Μαλακαυχητοῖο----Ἴ μαλακαυχητὸς est dolores leniens : à 
μαλακὸς et ἄχος. 

10. Σεῦ δ᾽ ἕνεχ᾽ —] lta. Hor. Hác arte Pollux et vagus 
Hercules Enisus arces attigit igneas. Lib. III. Od. iii. 

13. Xoig τε πόθοις---Ἴ Angl. from an ardent love for thee. 

15. ---φιλίου μορφᾶς---Ἴ ea forma quá amicitiam refers, 
nempé propter amicitiam. 'T. Youxa. Forsan perstringit 
hic Aristoteles simulatam illam amicitiam quà Hermeam am- 
plectebatur Memnon ille Rhodius, (de quo Strabo, ut supr.) 
et quz? causa erat ipsius mortis.— Arapvéos ἔντροφος, Atarneós 
alumnus, Hermeas scil. Erat autem Atarneus locus Mysie 
ἃ regione Lesbi situs. Vide Herodot. lib. i. 160. 

l7. ᾿Αελίου χήρωσεν αὐγάς.) T Angl. bereaved the sun's 
beams, sc. of an object most dear to them. Ita Homer. 
Il. e, 642. 

Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς" 


bereaved the síreels, sc. of their inhabitants, rendered the 
séreets desolate. Quod scripsit Antipater Sidonius, p. 326. 
iii. 7. (ad hunc locum a Thomá Young laudatum) Ἤελίου 
χήρωσέ με, bereaved me of the sun, sc. of light and life, id est 
plané diversum genus orationis, et minus Poéticuim. 

19. ---αὐξήσουσι---Ἴ αὐξάνειν pro celebrare apud Pindarum 
frequenter obvium. JAcons. 

21. Διὸς Ξενίου σέβας αὔξουσαι,) Jovis hospitalis venera- 
tionem augentes, cujus cultam nimirum  violaverat iste 
Memnon. 


NOT/E PHILOLOGIC/E 


AD 
EXCERPTA MISCELLANEA. 


I. NOTE IN HYMNOS. 


l4 * * * 
291. Hut Erat apud Grecos hoc poématis genus à 


primá usque eorum poeseos origine usu receptum, et in 
religionibus celebrandis adhibitum. . Exponebantur plerum- 
qué Deorum origines, natalia, res geste, aliaque ad eorum 
historiam pertinentia: ita factum videmus in iis quz etiam- 
nüm supersunt in hoc genere Grecorum monumentis, in 
elegantissimis Hymnis Callimachi, iisque qui Homero tri- 
buuntur.—Veram hanc Hymni formam et germanum cha- 
ractera apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imita- 
torem, egregié expressit geminus ille chorus Saliorum, 
[ZEn. viii, 285.] 


— qui carmine laudes 
Herculeas et facta ferunt. 


Lowru, de Sacrá Poes. Heb. Prel. xxix. 


1 KAEANOOYZ-—] Cleanthis Hymnus in Jovem. Greco- 
rum Hymnos maximam partem conficiebant Fabule, exque 
de rebus nec valdé admirandis, neque etiam laudandis: nec 
mihi occurrit quidquam, quod quidem extat, ex illo genere 
graviore, preter Cleanthis Stoici Hymnum Jovi inscriptum, 
hoc est, Deo Creatori, sive, ut ipse loqui amat, /Eterne Ra- 
tioni rerum Nature Effectrici atque Moderatrici ; pulcherri- 
mum sané antique sapientie monumentum, sensibus magni- 
ficis, solidis, verisque refertum : qua enim habet Philosophus 
de summá Dei potentià, de supreme Legis et totius Naturae 
harmonià, de hominum impiorum cacisque anime perturba- 
tionibus obnoxiorum stultitià atque insaniáà ; ante omnia Di- 
vini auxilii imploratio, quo Numen ipsum perpetuis laudibus 
digné possimus celebrare; hec omnia tam sano minimeque 
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fucato pietatis affectu animantur, ut ad Sacrorum etiam Va- 
tum spiritum aliquatenüs videantur accedere. ΤΟΎΤΗ, de 
Sacr. Poés. Heb. Prel. xxix. Erat autem Cleanthes ex Asso 
urbe Lycie; Zenonis Stoici, quem per novemdecim annos 
audiverat, in porticu Atheniensi successor, et Chrysippi ma- 
gister. Vitam finivit inediá, annos octoginta natus. Vita 
ejus scripta fuit à Diogene Laértio. Multa scripsit, quz, 
excepto hoc hymno sublimi, et paucis fragmentis, omnia de- 
perdita suat. Illum primus, ὃ MSto Farnesiano Eclogarum 
Stobei, edidit Grecé Fulvius Ursinus, adjectum Cearmini- 
bus 1x. illustrium Faminarum, ἕο. Antverp. 1568. 8vo. Ex- 
tat quoque in Henr. Stephani Poesi philosophicá, anno 1573. 
Svo. in Cudworth's Intellectual System, in fol. ejusque doctis- 
simi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckii Analect. 
L. p.225. in ejusdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. adjunctis 
Versionibus, Lat. Jac. Duporti, (quam anteà ediderat Cud- 
worthus,) Gall. Bougainvillii, et Ital. Pompeii. Hunc quo- 
que Hymnum interpretatus est elegantissimis numeris Angl. 
Gilb. West; ediditque uni eum Odes LUE. irat &c. in Ato. 
et 8vo. Vide plura i in Fab. Bib. Gr. Vol. III. p. 550. sqq. edit. 
Harles. item in TAe Monthly Review, Jan. 1798. Vol. XX. ubi 
Censor doctissimus varias editiones, et varias lectiones dis- 
tincté enumeravit. 


Ver.l. ----πολυώνυμε,----Ἴ Jovem Stoici adorabant sub variis 
nominibus, uti nos docet Diog. Laért. lib.iv. $147. Vide 
Menagium ad locum. 

2. ---φύσεως ἀρχηγὲ. Nihil est praestantius Deo. Ab eo 
igitur necesse est mundum regi. Nulli igitur est Natur: 
obediens, aut subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Natu- 
ram. Cicreno, de Nat. D. lib. iii. c. 30.—vopov μετὰ — Ille 
ipse omnium conditor ac rector scripsit quidem Fata, sed 
sequitur. Semper paret, semel jussit. SENECA, Quest. Nat. 
praef. cf. eundem de Provid. c. 5. et de Benef. lib. iv. c. 23. 
Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib.i. diss. 12. 

4. "Ex σοῦ γὰρ γένος ἐσμὲν,] Conf. Act. Apost. xvii. 98.---ἰῆς 
μίμημα, ὅς. Angl. JVe, who, alone of all mortal Beings which 
live or move upon the earth, have obtained the faculty of 
vocal erpression. Pro ἰῆς, quod dedit Br. in aliis est ἤχου, 
quod in versu hic stare nequit. Steph. oxov. 

9—13. Τοῖον ἔχεις &c.] Angl. Such a minister in thy 
sleady hands does the doubly-pointed, Jlaming, ever-living 
thunderbolt prove; for by its shock all Nature stands aghast : 
thus thou guidest the common principle of. reason which per- 
vades - things, mingling with the luminaries great. and 
small. 
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14. ---διὰ παντὸς---Ἴ Desunt quedam hic; et sensus est 
imperfectus. 

9008. 18. ὯΩδε γὰρ εἰς ἕν &c.] Angl. For thou hast so. connected 
every thing good and evil into one complete system, that one 
eternal common principle of reason exists in all: from which, 
however, all wicked men are endeavouring to escape,— 

27. ---σώματος ἡδέα ἔργα,] Angl. sensual pleasures. | Ynter 
hunc et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ur- 
sini edit. hee verba —és' ἄλλοτε δ᾽ ἄλλα $épovres,——  Dolen- 
dum est sensum hic quoque mutilum videri. 

29. ᾿Αλλὰ Ζεῦ πάνδωρε,---Ἴ But O Jupiter, dispenser of 
every gift, &c. Quae sequuntur, omninó sunt admiranda. 

36. 5 xowóv &c.] Angl. than properly to celebrate the uni- 
versal law for ever. 


* KAMAIMAXOY—] Callimachi Cyrenei Hymnus  1N 
JovEew. Callimachus, Grammaticus et Poéta egregius, fuit 
ex urbe Libye notissimà Cyrene.  Battiades interdüm voca- 
batur, non à nomine patris, ut quidam putant, sed à Batto 
Cyrenes vel Cyrenarum conditore. Claruit circiter Olymp. 
cxxxmr. ante Chr. N. 247.  Hermocratis grammatici Jasii 
discipulus fuit; etliteras publicé docuit in Eleusine Alexan- 
drie vico.  Posteà accitus est in Museum Alexandrinum, ubi 
plures eruditi homines regiis sumptibus alebantur ; ibique diü 
vixit Ptolemzo Philadelpho ejusque successori Euergetz ca- 
rus. Inter discipulos suos habuit Apollonium Rhodium, [de 
quo suprà ad p.81.] ? discipulo tandem inimicum factum, 
quemque famoso carmine, cui titulus Ibis, diris devovit. 
Multa scripsit Callimachus sermone tum soluto tum astricto : 
sed pleraque breviora opuscula; quia dicere solebat, [ut nar- 
rat Athenzeus, init. lib. iii.] μέγα βιβλίον ἴσον εἶναι TQ μεγάλῳ 
κακῷ. Ad nos tantüm pervenerunt vi Hymni, 72 Epigram- 
mata, et multa Fragmenta. Quod de eo judicium tulit 
Ovidius à quibusdam habetur nimis severum : [Amor. Lib. i. 
15. v.13,14.] 


Battiades semper toto cantabitur orbe: 
Quamwis ingenio non valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter nume- 
randa est doctissima fiemina Dacieria, ejusque pater Tanaquil- 
lus Faber; à quo methodus ipsius scribendi suavis et polita 
judicatur, s:epiusque Catullo et Propertio adumbrata. Hym- 
norum Callimachi extat quoque felicissima imitatio, numeris 
Anglicis suavissimis expressa, à poétà doctissimo, atque en- 
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thusiasmo veré Grecanico afflato. Vide A4Lenside's Hymn 1o 
the Naiads. Plura de Callimecho desideranti indicabit Fab. 
Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. III. p. $14. sqq. 


CALLIMACHI EDITIONES PRJECIPUE. 


1. Florentina, Editio princeps sex hymnorum, prodiit stu- 
dio Lascaris, literis majusculis, Grece, sine indicio loci et 
anni. Constat tamen Florentie excusam, ante ann. 1500. 
in Ato. 

2. Stephaniana prior; inter H. Stephaui poétas principes 
heroici carminis. Paris. 1566. in fol. 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. &c. Geneve, 
1577. in Ato. 

4. Parisina; cum notis Annz Tanaquilli Fabri filie, ἄς. 
1675. in Ato. 

5. Ultrajectina ; ex recensione 'Theodori Grevii, cum no- 
tis Rich. Bentleii, e£ commentario Ezech. Spanhemii, &c. 
1697. 2 voll. in 8vo. 

6. Glasguensis ; apud Rob. et And. Foulis. 1755. in 4to. 

7. Lugdunensis; cum variorum notis, et commentario 
Ezech.Spanhemii.  Curavit Jo. Aug. Ernesti. Lugd. Bat. 
1761. 2 voll. in Svo. 

S. Florentina; curavit Aug. Mar. Bandinius, J. U. D. 
1763. in 8to. 

9. Lipsiensis; repetitio textüs Ernestiani, sine notis, cum 
indice, curà Christ. Frid. Loésneri; 1774. in Svo. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Grecorum, 
Argentor. 1172. in 8vo. p. 423—475. 

11. Bodoniana; cum vers. Pagnini, literis majusculis, in 
aliis exemplaribus literis minusculis. Parme, 1792. in. fol. et 
in Ato. 

12. Callimachi quz supersunt. Recensuit et cum notarum 
delectu edidit Carolus Jacobus Blomfield, A.M. Collegii 55. 
"Trinitatis apud Cantabrigienses nuper socius. Lond. 1815. 
in Svo. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi suprà.] 


Ver.l. ΖΗΝΟΣ ἔοι &c.] Ordo est: τί ἄλλο κεν ἔοι [poét. pro 
εἴη] λώϊον ἀείδειν παρὰ σπονδῆσιν Ζηνὸς, ἢ ϑεὸν αὐτὸν, &c.—llIn- 
λαγόνων [à nominat. Πηλαγὼν, óvos,] restituit Callimacho ex 
Etymol. Magno, pro vulgato IIyAoyóvov, vir summus R. Bent- 
leius. Caeterüm Πηλαγόνες, παρὰ τὸ ἐκ llgAoU γενέσθαι, sunt 
gigantes.  [Conf. Hor. Lib. III. Od. iv. vv. 73—15.] ---δικασ- 
"róAov otpavióne:, jura dantem celicolis ? 

4. AIKTAION—] Korre Δίκτη γὰρ ὅρος Κρήτης. AYKAION 
— Apxado Λυκαῖος ᾿Αρκαδίας opos. Schol. 

5. -- ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. quoniam de loco generis contro- 
versum est. Nam γένος est hic locus natalium vel patria. 


299. 
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6. ᾿Ιδαίοισιν---Ἴ Ἰδὴ ὅρος Κρήτης καὶ Τροίας" νῦν δὲ τὸ Κρήτης 
φησί. Schol. 

8. Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται Conf. Pauli Epist. ad ΤΊ. i. 12. 
Citat hec Paulus ὃ Poétá Cretensi Epimenide. 

l0. ---ΠΠαῤῥασίῳ] Ὅρος ᾿Δρκαδίας, τὸ ἸΤαῤῥάσου ToU Λυκάονος. 
Schol. Ἔν δέ σε---- verte: In Parrhasio veró te Rhea peperit, 
quá parle mons iste mazim? densus [densissimus] est virgultis. 
Ceeteriim. Arcadia ipsa interdüm dicitur Parrhasia. 

12, 13. ---οὐδέ τί μιν &c.] t Ordo est: οὐδέ τι ἑρπετὸν xeypn- 
μένον EiAeifvínc, οὐδὲ γυνὴ ἐπινίσσεταί vv' neque aliqua fera 
indigens Luciná, [i.e. ullum pregnans animal,] 2eque mulier 
ad eum locum accedit. | Vocabulum ἐπινίσσεται Bentleius 
nunquam alibi legisse meminerat, ideoque ἐπεμίσγεται preetulit 
ex Editt. Aldi et Frobenii. Sed ἐπινίσσεται legitur in Nican- 
dri "Theriac. 470. 'Theocr. viii. 43.—De κεχρημένον vide suprà 
ad Odyss. «, 13.—De ἑρπετὰ apposité Didymus: ἑρπετὰ κυρίως 
μὲν οἱ ὄφεις" καταχρηστικῶς δὲ νῦν πάντα ϑηρία. Atque Th. 
Graevius, ex patris observatione, ** Callimachi est," inquit, 
'* sententia, nullum aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, 
* animal, nullam mulierem peperisse.—£oze: apud Dores, ut 
* sepissimé apud Theocritum, est ire, incedere, ut non mirum 
** éozer dici animalia non modó quie serpunt, sed incedunt." 

13, 14. ---ἀλλὰ ἕ 'Ρεΐης &e.] Ὁ Sed antiqui Apidanes [i.e. 
Arcades, sic dicti à quodam Apide Peloponnesi rege] vocant 
eum Rhec parientis lectum.—  γύγιος hic significat antiquus. 
ab Ogyge scil. rege antiquissimo.— λεχὼ, puerpera ; undé 
λεχώϊος, ad pwerperium pertinens. 

l5. ---μεγάλων ἀπεθήκατο xoNzov,] i.e. ἐθήκατο ἀπὸ μεγάλων 
κόλπων, deposuit er magno utero, περιφραστικῶς pro ἔτικτε. 

l7. Avuar«—] Καθάρματα" TO δὲ χυτλώσαιτο, ἀντὶ TOU ἀπο- 
λούσαιτο, Schol. Conf. 11. 4,312. — Ordo est: ἐνὲ à κε χυτλώ- 
σαιτο λύματα τόκοιο, λοέσσαι δὲ τεὸν pora Aoco, [idem quod 
λούω] f. λοέσω, in 3. sing. aor. 1. opt λοέσαι, et poéticé, λοέσσαι. 

21—24. - - τημόσδε.] Conjunctio poética, tunc ; ὅτε Ῥέη ἐλύ- 
σατο μίτρην, quando Rhea solvit zonam, quod apud veteres 
bis fieri solebat; '**semel," ut observavit Meursius, *' virgini 
* in primo cum marito concubitu; iterüm mulieri sub primi 
* partüs tempus." [Vide Apoll. Rhod. lib. i. 288.] —7 ὑγρὸς 
Ἰάων ἤειρεν πολλὰς σαρωνίδας ἐφύπερθε, sané. aquosus Jaon effc- 
rebat multas quercus. desuper, i.e. locus, ubi posteà fluebat 
Taon, multas produxit quercus, —70AA« δὲ κινώπετα ἐβάλοντο 
ἰλυοὺς ἄνω Καρνίωνός περ ἐόντος διεροῦ, et multe fere consíruzc- 
erunt lustra suprà Carnionem quamvis nunc flumen :----νίσσετο 
δ᾽ avgp—ibatque vir aliquis, &c. 

26. ---πολύστιόν τε ΜΝ] ετώπην) Scruposamque Metopen— Vi- 
tiosam putat πολύστείον vulgarem scripturam Brunckius, quie 
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ex eo originem habet, quod librarii szepissimé : longam per εἰ 
scribebant. 

33. --Ο αὐ δὴ] "Ὄνομα νύμφης ᾿Ωκεανίνης, ϑρεψαμένης τὸν Δία. 
Schol. 

35. Πρεσβυτάτῃ,] Hesych. πρεσβυτάτη, ἐντιμοτάτη, mavimà 
veneranda. --- μαιεύσαντο, nutrierunt. 

38. τὸ μὲν τόθ] t Sie cum Reiskio rescripsit Blomfieldus 
pro vulgari et absurdo ποθι. 

40. ---Νηρῆϊ" Νηρεὺς, -éos, lon. -7os, Deus maris, hie pro 300. 
ipso mari. Uxor ejus erat Doris, filie autem Nereides. Que 
sequuntur sic construe cum H. Steph. Ὑἱωνοὶ δὲ Δυκαονίης ἄρκ- 
τοιο πίνουσι μιν---παλοαιότατον ὕδωρ. — Nepotes autem Lycaonice 
wrse potant illum Jluvium — aquam antiquissimam. Ce- 
terüm de Lycaonià ursá ita Schol. Τῆς πρώην λεγομένης Καλλισ- 
τοὺς, Δυκάονος δὲ ϑυγατρός" ἐξ ἧς καὶ Διὸς, μεταβληθέντος εἰς "Ap- 
τεμιν, γεννᾶται ὁ ᾿Αρκὰς, ἀφ᾽ οὗ Of ᾿Αρκάδες. 

44. Τουτάκη Τὸ τηνικαῦτα. Schol. — ὀμφαλὸς ἀπέπεσέ τοι, 
omphalus (i.e. umbilicus seu funis umbilicalis] tibi decidi. 

46—48. ---Κυρβάντων £r«pai] Socias Corybantum appellat 
Melias, quia Melie dicuntur arborum nymphz, qu: utique 
in sylvestribus degunt locis, non secüs ac ipsi Corybantes. 
RosonTELLUs. THoosernyóvavro, εἰς τοὺς πήχεις ἔχαβον. — 
᾿Αδρήστεια, ἀδελφὴ Κουρήτων --Λίκνῳ ἐνὶ, ἐν γὰρ, λέκνοις τοπα- 
λαιὸν κατεκοίμιζον τὰ βρέφη, πλοῦτον καὶ καρποὺς οἰωνιζόμενοι" 
λίκνον οὖν, τὸ κόσκινον, ἢ τὸ κουνίον, ἐν ᾧ τὰ παιδία τιθέασιν. 
ϑολοί.----σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν, &c. tu autem. suzisti pingue 
uber—. ϑάω, ἴ. ϑήσω. prebeo et porrigo aliquid fruendum ; 
unde in voce med. sugo. Ita Dammius. 

49. ---Αμαλθείης,7 Οὕτως ἐκαλεῖτο ἡ αἷἱξ τὸν Δία ϑρέψασα, λέ- 

εται δὲ ἀπὸ μὲν τοῦ ἑνὸς κέρατος ἀμβροσίαν ῥεῖν" ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου 
νέκταρ. Schol. [Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] —éz: conjungant 
tirones cum ἔβρως, ut sit pro ἐπέβρως. EnNEsTI. Minis recté: 
ἐπὶ est insuper. BrowrrErp. 

50. ---ἐξαπιναῖα] Τουτέστιν, ἐξαίφνης ἐγένετο ἡ "10a πλέα μέ- 
λιτος. Schol. Ceterüm his verbis, τά τε κλείουσι Ἰ]άνακρα, 08- 
tendit, unde apem vocaverit Panacridem.—Existimo autem 
Πάνακρα 00r, dicta, ἢ, summá altitudine, ut πᾶν hoe in nomine 
sit augentis, sicut in aliis quibus est prefixum. STEPHANUS. 

52. OvA«] Adverbialiter hic sumitur. Videtur autem esse 
ab ὀλοὺς, perniciosus : unde reddi potest vehementer, strenu?. 
Κούρητες ὠρχήσαντο πρύλιν περί σε. Cureles saltárunt. pyrri- 
etium circa le. — * Tov," inquit Meursius, ** Cypriorum lin- 

“ guà saltatio armata dicebatur, que alias zwvópiyn.—Sané 
e πρύλιν Hesychius quoque πυῤῥέχην interpretatur.  Pyrrhicha 
** vero saltatio apud veteres nobilissima erat, memineruntque 
** ejus auctores plurimi." Vide Coll. Gr. Min. ad p. 49. n. 4. 
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55. -τοήέξευ,) Idem quod ἠέξου, imperf. ab ἀέξομαι, cresco, in 
act. voce ἀέξω, idem quod αὐξάνω, augeo, ---ἔτραφες autem 
hic sumi videtur in sensu intransitivo, Angl. didst thrive. 
Putant tamen viri eruditissimi vocem esse activam pro passiv& 
positam, ἔτραφες scil. pro ἐτράφης, nutritus es ; et citant ex 
Hom. Il. «555. ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ, et Od. y, 28. τραφέμεν, 
idem scil. ac τραῴφεῖν. Est veró ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ, sub matre 
adoleverunt ; ubi sermo est de pare leonum. In loco etiam 
citato Odyssew --- γενέσθαι τε τραφέμεν τε possunt reddi natum- 
que esse atque crevisse. Opinatur doctissimus meus amicus 
ΤῊ. Burgess, probabile esse istum activee formze usum vetus- 
tissimis temporibus creberrimum fuisse. [Append. ad Daw- 
esii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.] Dawesius ipse 
corrigit ἐτρέφευ. 

56. —avíBncos,] ᾿Δέξεσθαι ad infantem refero, τρέφειν ad 
puerum, ἀνηβᾷν ad eum qui ad pubertatem contendit ; et se- 
quentia puberis facti sunt signa. Optimé ἀνήβησας, puber- 
tatem assequutus es, puber es factus: nec abundare videtur 
ἀνὰ, sed eam vim habere, que significatur nostro, grown Ὁ. 
Bunazss. 

57. ---ἐφράσσαο πάντα τέλεια. excogitasti omnia, perfecta, 
i. e. ut Steph. interpretatur, cogitasti omnia tanquam adultus : 
vel ut Ernestius, virilem animum habuisti. φράζομαι in voc. 
med. est ercogito, delibero : aor. 1. med. ἐφρασάμην, ἐφράσασο, 
eliso σ ἐφράσαο, po&ticé ἐφράσσαο, post contracté ἐφράσω. 

59. ---ἐπιδαίσιον] Vis verbi ἐπιδαίσιος omnes fefellit. Est 
autem οἶκος ἐπιδαίσιος, domus ad epulandum accommodata, 
sive ad vitam beat? et hilariter transigendam. |. Quod dii scil. 
faciunt. 'Tour. Emendatt. in Suid. p. iv. ubi vide plura. 

60. Δηναιοὶ Prisci, ὅς. Vide Il. e, 407. 

61. Φάντο πάλον &c.] Ordo est: ἔφαντο πάλον διανεῖμαι δώ- 
ματα Κρονέίδησι τρίχα, dixerunt sortem divisisse sedes Saturnidis 
trifariam. 

64. —r& δὲ &c.] Sic construe: τὰ δὲ διέχουσι τόσον ὅσον 
[ἐστὶ] πλεῖστον, illa autem differunt tantum quantum est plu- 
rimum, i.e.maxim?. Vide suprà ad p. 217. v. 45. 

65. Ψευδοίμην, &c.] t May I tell such falsehoods, at least, as 
may win the assent and. belief of the hearer. Vide omninó 
Blomfield. ad hunc locum. 

66. —écetiva] Ἑσσὴν κυρίως ὁ βασιλεὺς τῶν μελισσῶν" vuv δὲ ὁ 
τῶν ἀνδρῶν. Schol. 

67. 0 καὶ &c.] 0, nempe, τὸ Κάρτος. Ἡ Βίη per zeugma 
intelligitur. 

70. Εἵλεο δ᾽ αἰζηῶν 0 Tt φέρτατον" Delegisti autem. quodcun- 
que prestantissimum est. juvenum, i.e. prestantissimos jwve- 
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num. Sic lMiad. 8, 660. ---ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων αἰζηῶν. Ad 
que Eustath. Τὸ δὲ διοτρεφέων, αἰζηῶν ταυτόν ἐστι τῷ βασιλι- 
κῶν ἀνδρῶν, οἷς δηλαδὴ πόλεις ἀνάκεινται. ἘΠ observavit doctis- 
sima Dacieria, Hesiodum hominem quadragenarium αἰζηὸν 
vocare, lib. ii. 59. 

72. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν &c.] Sed hec quidem diis minoribus per- 
misisti alia aliis curanda,— ὀλίζων, 2820]. compar. ab ὀλίγος. 

75. ---τί δ᾽ οὐ κρατέοντες ὑπ᾽ ἰσχύν ;] Sic solent aulici adulari 
reges. 

716, 71. Avrixx—] Exempli gratiá. [Vide Ernestium ad Xe- 
noph. Mem.iv. 7. 1.1 ---ἐπακτῆρας δὲ ετώνης ᾿Αρτέμιδος, vena- 
tores autem. Chitones Diane. Diana dicta Χιτώνη, ἀπὸ τοῦ 
δήμου ᾿Αττικῆς, ejus nominis, ubi statua lignea ei posita erat. 

80. --τῷ καί σφε τεὴν ἐκρίναο Ae&ur] Ὁ Sua etiam illos pro 
tuá sorte deleg misti. 

81. --πὶἰζεο 2' adróc ἄς. T and didst take thine own seat. 

82. --ἰπόψιος οἵ τε Díxnsi] p inspector cium [eorum] qui re- 
gunt populum iniquis judiciis, tum [eorum] qui contra. —éz- 
όψιος, apud Homerum, aliter, de eo qui conspicitur, at in partem 
pejorem. 

85,86. ---ἔοικε δὲ &c.] Licet autem Aoc conjicere in nostro 
rege; [Ptolemzo scil. illo Philadelpho] —is enim long? alios 
pretergressus est. 

87—90. 'Eezépis &c.] 'Totus hic locus ita interpretandus 

Vesperi ille quidem perficit ea que man excogitaverit ; 
vesperi maaima, minora autem, simul ac ezcogitaverit. | Alii 
veró hec anno uno [perficiunt], ?/la non uno: aliis autem i ipse 
omnino effectionem imminuisti, eorumque infregisti animi im- 
petum. 

95. Οὔτ᾽ ἀρετῆς ἄτερ &c.] Similis sententia spé occurrit 
apud veteres. 


01. 


* EIZ AOYTPA ,&c.] IN Lavacnuw Parnrapis. Ἔν cw: 809. 


ἡμέρᾳ ὡρισμένῃ. ἔθος εἶχον αἱ "A ργεῖαι γυναῖκες λαμβάνειν τὸ ἄγαλμα 
τῆς ᾿Αθηνᾶς, καὶ τὸ Διομήδους, καὶ ἄγειν ἐπὶ τὸν Ἴναχον, κάκεϊ 
ἀπολούειν. Schol. Hoc poématium Doricé scriptum est, quia 
tune Argis erat Callimachus: ideóque cuncta illi [civitati] 
gratificari volens ejus dialecto utitur: neque perpetuo /Egyp- 
tum aut Cyrenem incoluit, nam et in Sicilià vixit. DacrER1A. 


Verr.2,83. —ràv ἵππων &c.] equos sacros jam  hinnientes 
audivi, τᾶν φρυασσομέναν, &c. Dor. pro τῶν φρυασσομένων, &c. 
xai ἃ ϑεὸς εὔτυκος ἕρπει, €t dea ben? ornata incedit. De ἕ ἕρπω, 
vide ad p. 299. ν. 18. 

4. Σοῦσθέ vvv,] Ορμᾶτε. Schol. σοῦσθε pro σόεσθε, à σόω, servo. 
νυν, sine accentu circumflexo, idem quod δή. 


€ 
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5. ---μεγάλως ἀπενίψατο πάχεις,] «mplos lavit lacertos. με- 
γάλως Dor. pro μεγάλους.---ἸΠάχεις, inquit Schol. ἀπὸ μέρους 
TÓ ὅλον. 

6. ---ἰππείαν] Dor. pro ἱππείων. 

7, 8. Οὐδ᾽ ὅκα δὴ &c.] INe tum quidem [lavit lacertos scil.] 
cium cruore fedata omnia ferens arma ab impiis rediit gigan- 
libus. [λύθρῳ πεπαλαγμένα MWomerica sunt, I1. (,268.] Vide 
Hor. Lib. III. Od. iv. 53. sqq. et ibi doctissimum Janium. 

10.—12. ---παγαῖς ἔκλυσεν &c.] undis abluit Oceani sudo- 
rem. eL gullas, i. e. sudorem stillantem: [ἔκλυσεν à κλύζω, 
abluo. ᾿Ὠκεανῶ genit. Dor. ἱδρῶ per apocop. pro ἱδρῶτα. 
-ἐφοίβασεν δὲ πάντα παγέντα ἀφρὸν ἀπὸ χαλινοφάγων στομάτων. 
Angl. and washes away all the clotted foam from their bit- 
champing. mouths. ἐφοίβασεν, Dor. pro ἐφοίβησεν, à φοιβάω. 

17. -ὔμμα τὸ τήνας. 1 ἢ: ed TÓ ὄμμα ἐκείνης. 

19—20. Οὐδ᾽ ὅκα &c.] Nec quando in Idá Phryx judi- 
cavit. litem, [judicium Poridit etiam pueris notum] μεγάλα 
Seq ἔβλεψεν οὐδ᾽ ἐς ὀρείχαλκον, οὐδ᾽ ἐς διαφαινομέναν δίναν 
Σιμοῦντος, magna, dea, inspexit vel orichalcum, vel pellucidum 
vorticem Simo?ntis. Orichalcum ris genus pallidius fuit, ut 
ἃ Virgilio colligendum est. ἤδη, xii. 87. [ubi vide Heynium ; 
item ad Ecl. ii. 25. ] Apud Grecos et Romanos antiquissimos 
laudatissima erat speculorum materies. 

23—926. 'A 02,—] Ipsa autem, διαθρέξασα δὶς ἑξήκοντα δι- 
αὔλως, οἷα τοὶ Λακεδαιμόνιοι ἀστέρες παρ᾽ Εὐρώτα, λαβοῖσα λειτὰ 
χρίματα, ἔκγονα τᾶς ἰδίας φυταλιᾶς, ἐτρίψατο ἐ ἐμπεράμως, emensa 
bis sezaginta: diaulos, [δίαυλος duplex stadium, eundo scil. et 
redeundo, DacrEeRra.] sicut ad Eurotam Lacedemonia sidera, 
[o£ Διόσκουροι scil. quos vocat Hor. lucida sidera] assumptis 
puris unguentis, natis in proprio horto, [i.e. assumpto puro 
oleo, ἅς. Olea nempe Palladi sacra,] infricat scité. Conf. 
Iliad. £, 170. sqq. 

27,98. ---τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε,] rubor autem ei recurrit, 
[ἐκείνῃ € ἐχούση Toíxv| χροΐαν οἵαν ἢ ῥόδον πρώϊον, ἢ κόκκος σίβλας 
ἔχει, habenti talem colorem qualem. aut rosa matutina, aut 
granum mali punici habet. - 

29. ---ἄρσεν---ἔλαιον.] masculum oleum, ita hic appellatum, 
quo fricantur et simul validiores redduntur athlete. Spawn. 

34. — Axe ropibav, ᾿Ακεστορίδα:, φυλὴ ἐπίσημος ἐν Ἄργει. Schol. 

35— 39. Ὦ 'θάνα. ] i. e. Ὦ ᾿Αθήνα.----φέρεται δὲ καὶ ἃ Διομήδεος 
ἀσπὶς, &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos unà cum 
Palladis simulacro eum morem fuisse ut Diomedis Clypeus ad 
Lavacrum seu Inachum fluvium, ibi quoque abluendus, stato 
ac solenni die deferretur ; uti notavit doctissimus Spanhemius. 
--τεῖν Lon. et Poét. pro cot. ---τεὸν ἱρὸν ἄγαλμα--- | Vide Heynii 
Exeurs. ix. ad 7En. lib. ii. 


- 
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41, 42. ---αποῤῥώγεσσιν----- Ἐν πέτραις.) Ἔν πέτραις ἐῤῥηγμέναις. 
Schol. Παλλατίδες---- ἃ recondito nempé ibi Μίποινθ simu- 
lachro, seu Palladio,-id nomen in posterum hic Argolidos 
scopulus nactus. SPANHEIM. τῇ 

45. ---μὴ B&nrere'] Intellige κάλπιδας εἰς Ἴνοχον. EnNEsrI. 

47, 48. ---Φυσάδειαν,.----᾿ Αμυμώνην---Ἴ δύο κρῆναι, quarum post- 
eriorem poéta vocat τὰν Δαναῷ, filiam Danai. 

50. ---φορβαίων---ἐξ ὀρέων,] ἃ montibus pabulo letis, qui 
pascuis abundant. DaciEnR1A.—In contextu corrige, ἡξεῖ. 

52. Φράζεο] Cave,— Vide suprà ad Theocr. Idyl. ii. 69. 
p. 928. i 

54. Τώργος ἐσοψεϊται] 1. 6. Τὸ " Apyos ἐσόψεται. 

69. Καίπερ---εὖὗσαν &c.] quamvis esset dilecta sodalis Mi- 804. 
TerUC.— εὖσαν pro οὖσαν. 

70—72. —Avcau£ve—Aovro'] λυσαμένα dualis est numeri, 
quia construitur cum λῶντο, quod pro ἐλούοντο, Aovovro, AoUvro. 
--Ἵππω ἐπὶ κράνᾳ, i.e. ἐφ᾽ Γππωκράνᾳ, in Hippocrene. 

78. ---τὰ μὴ ϑεμίτ᾽ ἧς. ἧς pro ἦν Dor. 

91, 92. δόρκας ὀλέσσας, &c.] pro damis amissis εἰ paucis 
capreis lumina pueri habes.—ln contextu corrige, zap:ri, — 
ὀλέσσας,---πολλὰς, $. 

93—95. Eíme& xoi ἀμφοτέραισι &c.] T Dirit Chariclo; et 
ambabus ulnis filium suum mater amplexa lamentationi 
tanquam estarum. lusciniarum indulgebat graviter lugens. 
Versum 93. egregié restituit Blomfieldus, quem vide. 

100—102. ---Κρόνιοι δ᾽ ὧδε λέγοντι vóuov.] Sed. Saturnie 805. 
leges ita declarant: [λέγοντι Dor. pro λέγουσι.] --- μισθῷ τοῦτον 
ἰδεῖν μεγάλῳ, Angl. that the sight should cost him dear. 

108. Πόσσα δ᾽ ᾿Αρισταῖος,] ᾿Ακταίων, υἱὸς Αὐτονόης καὶ ᾿Αρισ- 
ταίου" οὗτος ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν ἐσπαράχθη, διὰ τὸ τὴν Αρτεμιν 
ἰδεῖν λουομένην. Schol. Ἀπίοποξ autem filia erat Cadmi, ideó- 
que Cadmeis dicta.—A cteonis fabulam vide,Coll.Gr.Min. p.21. 

114. —«AA' αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα &c.] Sed ipsi dominum 
ante suum canes tum comedent.—De canibus loquentes Greci 
vulgó utuntur fem. gen. ut notum.—J3errveecvvri, Dor. pro 
δειπνήσουσι, ut ῥυσεῦνται pauló suprà pro ῥύσονται, et infrà λεξεῖς- 
ται pro. λέξεται, colliget. 

120. ---μενεῦντι)] Dor. pro μενοῦσι. 

123. —os αἴσιος,] quicunque faustus est, [ales scil.] οἵ τε 
πέτονται ijM6a, el quicunque volant temeré. ἤλιθα Schol. μάτην. 

126. ---ΟΛαβδακίδαις.] i.e. Laio Labdaci filio, et CEdipo filio 
Laii. 

130. ---᾿ Αγεσέλᾳ.] E&dem significatione, quà ᾿Αγεσίλαος, 306. 
dieitur etiam ᾿Αγεσίλας: que terminatio magis convenit 
lingue Doricze. STEPHANUS. μεγάλῳ ᾿Αγεσίλᾳ, magno popu- 

-lorum ductori, Diti scil. 
Vor. II. T 
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131. Ὡς φαμένα κατένευσε" &c.] vide Iliad. «, 526. 

133. -πατρώϊα πάντα φέρεσθαι. ut communia omnia cun. 
patre haberet. 

134. --ομάτηρ δ᾽ οὔ τις ἔτικτε Sexy] unde et ἀμήτωρ dicta est. 
Vide Coll. Gr. Min. p. 48. 

136. "Εμπεδον" &c.] Lacunam in hoc disticho sic ex re- 
centiore libro explet Robortellus. Plura vide apud Blom- 
fieldum. 

139. -- σύν τ᾽ ὀλολυγαῖς.} cumque vus cutie κάδευ, 
Dor. pro κήδου, à à κήδομαι, curo. 

142. ---καὶ Δαναῶν κλᾶρον ἅπαντα σάω. ct Danaorum fortu- 
nam omnem conserva. σάω per apocop. pro σάωζε. lta 
Dammius. 

.', Hunc elegantem Callimachi hymnum versibus Glyco- 
niis Latiné adumbravit celeberrimus Gul. Jones, anno setatis 
decimo septimo, priusquam Politiani Miscellanea legerat, qui 
versibus elegiacis eundem quoque Latinà reddiderat. Vide 
Poés. Asiat. Comm. App. p. 532. 


II. NOT/E IN SENTENTIAS. 


SENTENTULE.] He γνῶμαι, sive Sententie, desumpte sunt 
ex Poetis Graecis, qui vulgó vocantur Gzomici; et à quibus 
vite precepta utilissima traduntur, formáà orationis brevi ac 
simplici, nec tamen invenustá. Harum reliquiarum, tametsi 
sepiüs typis descriptze sint, quum Brunckius vir doctissimus 
editionem accuratam et venustam nullam viderat, veteris 
sapientize Grzeceeque elegantie studiosis gratum se facturum 
quid putavit, si eis enchiridion nitidiüs ornatum traderet. 
In his igitur Excerptis editionem Brunckii [.4rgentorati, 1784. 
in 12mo.] sequendam pre ceteris duximus. 


t MIMNEPMOY—] Mimnermus ὃ Colophone, Ionie op- 
pido, Solonis :qualis, clarus erat po&ta elegiacus, et inventor 
habitus carminis pentametri. De eo parüm constat ; et nihil 
ejus, nisi pauca fragmenta, restat. 


I. 1. Τίς δὲ βίος, &c.] Horum versuum interpretatio cele- 
berrimi Hugonis Grotii sic incipit: Vita quid est, quid dulce, 
nisi juvet. aurea Cypris? | Tum peream, Veneris quum mihi 
cura perit. Ad hunc locum respexit Hor. Si, Mimnermus 
uli censet, ἄς. Lib. I. Epist. vi. 65.  Venustam hujus frag- 
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menti versionem Gallicam vide in Brunckii Notis, et in Actis 
Par. Acad. Tom. X. p.294. 


II. 1. Ἡμεῖς] Sic construe: Ἡμεῖς ἵκελοι τοῖς [φύλλοις] οἷά 
τε φύλλα πολυάνθεμος ὥρα ἦρος φύει, ὅτ᾽ ἀψ--- In vulgatis et in 
Br. Analect. est ai^, i.e. αἶψα, statim, subito. ἂψ, quod Br. 
dedit in Ῥοξί. Gnom. est rursis. 

ll, 12. —oixog Τρυχοῦται,] domus, i.e. res domestica, er- 
hauritur. τρυχόω est attero, absumo, exhaurio. 


ΠῚ. 1. Αὐτίκ᾽ éuoi—] Hujus fragmenti tres primi versus 
desuntin Stobzo. Eos à Theognide supplevi. Bnuwck. 


. IV. 1. Ai y&p—] Distichon hoc legitur apud Diog. Laert. 
in Solonis vità. Idem. Ai γὰρ, Utinam, ut in Homero passim. 


V. 1. Aevoi—] Idem occurrit in Brunckii Poétis Gnomicis 
p. 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius: 


Omnes viris solemus excellentibus 
Livere vivis, mortuis laudem dare. 


* EOAQNOZ—] I. 1. Ἶσόν τοι πλουτοῦσιν, Hos versus, qui 
in Theognideis vulgó leguntur, ad ver. 719. Solonis esse 
constat, Plutarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio 
ilius vite. Bnuxck. Ex cquo san? divites sunt, ὅτῳ πολὺς 
ἀργυρός ἐστι, &c. is, scil. cuicunque, &e. καὶ ᾧ μόνα ταῦτα, &c. 
et is cui h&c sola adsunt— παθεῖν ἁβρὰ γαστρί τε καὶ πλευραῖς 
καὶ ποσὶν, παῖδές T ἠδὲ γυναῖκες, lautus scil. victus et vestitus ; 
liberi quoque et uxor : idque quum horum tempus venerit, et 
simul pubertas fuerit congrua. 

5. —órav δέ yc—] Hsc ita vertit Hugo Grotius: Nam 
quum maturuit etas, Et viia in medio florida curriculo est, 
Has solas homo sentit opes. 


II. Hos Solonis versus servavit Philo Judzus, T. I. p. 25. 
Extant etiam apud Clementem Alex. p. 814. Bnuwck. t Hos 
versus ''Soloni suppositos esse evincit, inter alim, phrasis 
** ἕρκος ὀδόντων de dentibus usurpata; quippe quz non denies, 
** sed labra, dentes quasi sepientia, significet." Ponsowus, in 
Miscell. Crit. à Thomà Kidd collectis, p. 207. conf. et p. 399. 
Vide etiam Gaisfordum in Po&t. Minor. Grec. Vol. I. p. 336. 

1, 2. —éoxo; ὀδόντων Φύσας, &c.] ἕρκος ὀδόντων non hic 
videtur esse labia, ut vulgó redditur apud Homerum, sed ipsi 
dentes. Angl. After once exhibiting teeth, continues to produce 
them during his first seven years. 

5. Tz τριτάτη---Ἴ Supple ἑβδομάδι, Angl. the third seven 
years. [ἑβδομὰς est numerus septenarius.] γένειον λαχνοῦται 

T2 
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ἐπὶ γυίων ἀεξομένων, χροιῆς ἀμειβομένης ἄνθος. Angl. his beard 
thickens, while his limbs are growing strong, his skin changing 


- its florid down (for a manlier clothing). 


310. 


oll. 


9. Πέμπτη---Ἴ Scil. ἑβδομάδι, ὥριον [ἐστὶν] ἄνδρα, &c. 

11. Τῇ δ᾽ éxrg—] Angl. 4nd in the sixth period of seven 
years [i.e. from 35 to 42] the mind of a man is adapted to 
every thing, οὐδὲ ϑέλει ἔτι ὁμῶς &c. but. does not incline, in the 
same manner as formerly, £o do trifling things. 

13. 'Ezr& 9£—] Ordo est : ἐν ἑπτὰ δὲ ὄκτω ἑβδομάσι [ἐστὶ μέγ᾽ 
ἄριστος [κατὰ] voUv καὶ γλῶσσαν, &c. 

15. - μαλακώτερα 0 αὐτοῦ---Ἴ Angl. but his body and un- 
derstanding are feebler for any great exertion. Sunt hujus 
loci et ali: lectiones, γλῶσσά τε καὶ σοφίη, σῶμά τε καὶ δύναμις. 

18. Ovx ἂν ἄωρος ἐὼν----Ἴ Quum non sit immaturus, sorlem 
morlis obeat. Nel potius: Non esset ei immaturum mortis 
sortem obire. 


III. Hoc fragmentum apud Diog. Laért. p. 30. et in Plu- 
tarchi Solone extat: sed apud neutrum integrum. Bnuwck. 
cujus in Analect. sic inscribitur: Ἔξ ἐλεγείας τινὸς περὶ τῆς TOU 
Πεισιστράτου τυραννίδος. 


IV. Πρὸς---Ἴ Vide suprà p. 308. ΤΥ. Quatuor primos 
versus exhibet Diog. Laért. Ultimum distichon laudat Plu- 
tarchus in compar. Solonis et Publicole. BnuNck. Et sic 
redditur à celeberrimo H. Grotio : 


Ne mihi sit lethum planctu sine: sed mea tristes 
Funera amicorum condecorent lachrymea. 


T Long? aliter apud Gaisfordum, ὀγδωκονταέτη Mimnermo, 
Soloni ἑξηκονταέτη tribuitur. 


V. ]. Πολλοὶ yap—] In Poétis Gnomicis, ubi hoc epigr. 
inseritur, p. 77. Brunckius pro γὰρ edidit μέν. Sed γὰρ for- 
san rectius, et merum esse fragmentum indicat. Pro ἐστι, in 
fin. v. 3. idem Br. scribendum proposuit αἰεί. 

2, 3. διαμειψόμεθα Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον") Sic Hor. Cur valle 
permutem Sabiná Divilias operosiores? Lib. III. Od. i. 47. 


* SIMONIAOY—I.] Vulgó inscribitur: Εἰς τῶν ϑνητῶν βίον. 

1. Οὐδὲν----Ἰ Primus hujus carminis versus omissus in Sto- 
b»o. Integrum carmen legitur in appendice Anthologiz. 
Bnuwck. Elegie videtur particula. Vituperat mortales, qui 
rerum humanarum mutabilitatem non reputent. JaAcoss. 

2. Χίος--- ἀνήρ] Homerus scil. Vide Theocr. Idyl. vii. 47. 
et suprà ad p. 3. Versus hic laudatus occurrit apud Iliad. 
(6,146. Vide etiam suprà, Mimnerm. II. p. 897. Cf. Hor. 
Art. Poét. 60. sqq. 
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7. —ópe vis ἄνθος ἔχη---Ἴ Dum juventutis flore fruimur, 
mentis levitas multa designat non habitura exitum. JAcoss. 

9. —éAzíó——] t Angl. expectation, apprehension. ἐλπὶς 
est medic significationis vocabulum. 

l4. Ψυχῆ τῶν ἀγαθῶν τλῆθι χαριζόμενος. Xp Continue to in- 
dulge thy soul with the good things of life. De syntaxi ver- 
borum, τλῆθε χαριζόμενος, vide Matthiz. Gr. Gr. sect. 552. 1. 
---τῶν ἀγαθῶν χαριζόμενος eadem phrasis est ac Odys. «, 140. 
χαριζομένη παρεόντων, entertaining him. freely with the things 
that were there. 

II. Vulgó inscribitur: Εἰς βίον ἀνθρώπινον. 

6. --κἀπιπειθείη---Ἴ ἐπιπειϑθείη, fiducia, vox est quà lexica 
augeri possunt. BnuNCK. 

7. " Amprxrov ὁρμαίνοντας"] temere cogitantes. 

ll. Φθάνει---Ἴ Ordo est: ἄζηλον δὲ γῆρας φθάνει λαβὸν τὸν 
μὲν, πρὶν &c. 

l7. Qo] T Ita. dedit pro ζώειν Gaisfordus, sequutus Por- 312. 
sonum ad Euripid. Hec. 1090. 

18. Οὗ δ᾽ ἀγχόνην ἥψαντο---Ἴ Ad verbum: aptant suspendium 
sibi, i.e. mortem sibi consciscunt laqueo,—  xeér«ypsro, et 
sponte βιιῶ---- 

20. Οὕτω κακῶν ἀπ᾽ οὐδέν"] «7 pro ἀπεστί. 

23. ---ἐρῷμεν,] Optativ. est. τ ἔχω non sic adhibetur, nisi 
adverbio comitante, vel cum vocabulis idem fere valentibus, 
ut in hoc loco ἐν κακοῖς ἄλγεσι. ἔχοντες neutraliter hic adhi- 
bitum pro ὄντες. BnuNck. 


III. 1. l'uvauxóg o0? —] Dixerat, si memini, Hesiodus : 
Οὐδὲν γάρ τι γυναικὸς ἀνὴρ ληΐζετ᾽ ἄμεινον 
Τῆς ἀγαθῆς" τῆς δ᾽ αὖτε κακῆς οὐ ῥίγιον ἄλλο. 
Ita recté memoriter citavit T. Youxc. Vide Oper. et Dies, 
v. 702. 


* IYOATFOPOY XPYZA EIIH.] Pythagore Aurea Dicta. 
Pythagoras, ex insulà Samo oriundus, philosophus erat anti- 
quissimus ac celeberrimus. Sed de tempore quo potissimum 
vixerit, non convenit inter eruditos; quorum tamen de hac 
re diversas sententias non est hujus loci perpendere. [Vide 
celeberrimum illud ingentique eruditione refertum opus magni 
Bentleii, 4 Dissertation upon the Epistles of. Phalaris, p. 49. 
sqq. item Jackson's Chronological Antiquities, Vol. IT. p. 374. 
Dodwell de Cyclis, p. 137. sqq. &c. Vulgaris opinio est eum 
vixisse inter Olymp. rur 1l. et rxxr. 2. i.e. inter annum ante 
Chr. N. 568. et 495.] Neque instituti nostri natura nos pa- 
titur de doctrinà Pythagoreá hic disquirere. [Studiosa Ju. 
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ventus adeat librum ntilissimum, 4 Summary of Geographg 
and History, both Antient and Modern; by Alexander Adam, 
LL.D.p.12.sqq. Quod autem ad hecce Aurea Carmina at- 
tinet, quze sub nomine Pythagore circumferuntur, quoniam 
ipse nihil à se scriptum reliquerit, ea vel uni alicui ex ejus 
discipulis, qui doctrinam à Pythagorá acceptam in hisce ver- 
siculis exprimere potuisset, vel cuivis alii vetusti zevi attribu- 
enda sunt. Utcunque sit, propter excellentiam, appellationem 
aureorum haud immeritó consequuta videntur.  Ceterüm 
eorum tantus est ubique proventus editionum, ut nec vacet 
nec opere pretium foret eas hic recensere. Plenissime sunt 
—Jo. Adam Schier, Lipsie, 1750. in 8vo. et Eberhard Gott- 
lob Glandorf, cum Praef. Ch. G. Heyne, Lipsice, 1777. in 8vo. 


Ver.l. —vouo ὡς διάκειται, ut lege constitutum cst. 

7. Myy—] Neque— ὄφρα δύνῃ, quoad poteris, ἔχθαιρε, ode- 
ris— &c. Ignoscendum amicis, quantüm potes. Nam fa- 
cultas vicina est necessitati, h. e. neque enim semper potes: 
nam sepé facultas impeditur necessitate. ManciL1Us. 

16. Χρήματα 9—] Pecuniam veró aliquando acquirere, ali- 
quando perdere posse disce. "T. Youxa. 

18. Ἣν ἂν μοῖραν ἕλης,7 Quam sortem obtinueris, cam fer 
equo animo. 

28. Δειλοῦ---Ἴ Πρὸς δειλοῦ ἀνδρὸς, Est stolidi hominis,—con- 
venit stolido homini,— 

40. Μηδ᾽ ὕπνον---Ἴ t Cf. omninó Ausonii Eid. xvi. 1—14. &c. 


Vir bonus et sapiens 
Non priis in dulcem declinat lumina somnum, 
Omnia quàm longi reputaverit acta diei. 


et qua sequuntur ad finem. 

44. -- ἐπιπλήσσεο"] te reprehende. 

47. Noi u&—] Juro per eum qui anime mostre tradidit, 
h. e. docuit, nempe Pythagoras, per quem jurárunt ejus dis- 
cipuli, quaternarium, h.e. deum. Aliialitér. Vide Moshem. 
ad Cudworthi Systema intellectuale, p. 451. Quaternarium 
quidam putant esse ignem, terram, aérem, aquam, prima ele- 
menta, ὃ quibus omnia profluunt: denarium esse nature 
totius Universitatem, ἅς. HanrEs. Vide Porson. ad Eur. 
Med. v. 629. 

5l. —5 τε ἕκαστα διέρχεται, Marcilius interpretatur: qua- 
tenis quidque progreditur ab imperfectis naturis ad stirpes: à 
stirpibus ad pecudes, et deinceps ad homines, heroés, et 
superos: quatenits quidque coércetur, h.e. retró contràque 
superatur, à celestibus heroum genus, et sic deorsum usque 
ad stirpes imperfectaque delabuntur. Conf. Ovid. Metam. xv. 
Fab.3. Jdem. 
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52. —1ij ϑέμις ἐστὶ, quatenüs fas est. Idem. 

57. —dás δὲ κύλινδροι----Ἴ instar cylindrorum in aliud atque 
aliud corpus feruntur. De hac animorum migratione multi 
multa scripsére. "Vide Schier. ad h.l. Idem. Hic autem 

.de migratione non agitur; tantüm de instabilitate. animi. 
T. Yovxc. 

59. —é£px«—] Sermo est de contentione rationis et appeti- 
iüs. λέληθε βλάπτουσα, clam, latenter nocet. Idem. 

61. —; πολλῶν xe—] Salmasius ita reddit: revera multis 
malis hominum mentes liberares, si omnibus monstrares, quali 
quisque genio, i.e. animo, utatur. 

64. ---ῥἱερὰ---φύσις---Ἴ h.e. τὸ 9&ov sive deus—éxacra, h. e. 
τὰ δέοντα, omnia qu& necessaria sunt ad animi sui notitiam. 

66. ᾿Εξακέσας,] Remedio adhibito.— 

07. 'AAN εἴογου βρωτῶν,] Sed abstine cibis, quos diximus, 
cium in purgationibus tum in animi solutione dijudicans. 'To- 
tum hoc alludit ad placita Pythagorea. Vide Bruckeri Hist. 
Philosophiz. 

69. 'Hvíoxov γνώμην---ἀρίστην.Ἶ ie. rationem ut optimam 
gubernatricem. 


* OEOTNIAOZ—] Theognidis poésis, quz& superest, non 
est continuum opus, sed ex fragmentis constat é variis illius 
hominis elegiis aut poématibus excerptis. Bnuwcx. Erat 
autem Theognis Megará, in Achaià, ortus: et floruit circiter 
Olymp.rvm. ante Chr. N. 544. Ex ejus Sententiis, que adhuc 
restant, Brunckius dedit 1182. | Eorum qus sunt apud 
Stobzum, Latinis versibus reddita sunt ab Hugone Grotio. 


Ver. 1. — εὐσεβέων ----Ἴ Participium. Sie Ald. et codd. 
Perperam in sequioribus editt. εὐσεβέως. BnuwcK. Ἢ zAov- 
τεῖν, l. 6. μᾶλλον rj— 

5. Κτήσασθαι ἡ Hane lectionem Xenophontis apud Sto- 
beum, edit. Gesneri p.499. vulgari βήσεσθαι merito praetulit 
Brunckius. 

11. —IHoAvzoión,—] Y Sic, propter metrum. ** Nomen hoc 
peutesyllabon esse me monuit Elmsleius."  Gaxzsronp. Pot. 
Min. Gr. Vol.I. p. 669. 

13. Αὐτός ἅς. Ordo est: Αὐτός vo: ἔνδαξος ἀγεται εἰς οἴκους 
ταύτην κακόδοξον, εἰδὼς ἐοῦσαν κακόπατριν, πειθόμενος χρήμασι, 
ἐπεὶ κρατερὴ ἀνάγκη, ἥ τε ϑῆκε νόον ἀνδρὸς τλήμονα, ἐντύει μιν. 

19. —vóov βεβλαμμένος ἐσθλοῦ"] τ bereft of right under- 
standing. Eandem syntaxin jam vidimus suprà, Odys. «, 195. 
---τόν γε ϑεοὶ βλάπτουσι κελεύθου. 

2]. Οἱ κακοὶ &c.] Mali non omninó mali er utero mati 
sunt, &c. egregiam sententiam exhibent hi quatuor versiculi. 
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35. ᾿Ασπάλαθοί---Ἴ Vide suprà ad 'Theocr. Idyl. xxiv. 87. 
p. 249. 


^ EK TON AM9OIAOZ.]  Amphis Amphicratis filius, 
Atheniensis, poéta veteris Comeedie. — Fab. Bib. Gr. Vol. II. 
p. 410. edit. Harles. 


t —ANTIGANOYZ.] Antiphanes, vulgó Rhodius, media 
Comodi:z poéta, Alexandri temporibus clarus. Ibid. p. 414. 


i —EYBOYAOY.] Eubulus medi:& Comeedie poéta dicitur 
Ammonio. Dramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenwus. 
Vide Fabr. Bib. Gr. ubi suprà, p.442. item Bent. on Phal. 
p. 110. 

8. "Exroc δὲ κώμων᾽---Ἴ Sextus nequitie: sugillarum.septi- 
mus: Octavus revocatoris: nonus bilis est: Decimus furoris, 
tela ut mittantur quoque.  .Nam Liber multus parvo infusus 
vasculo Suos potalores facil? evertit ἃ gradu. GmomIUS. 
1 Versum 9. dedi ex Roberti Walpole Comic. Grec. Fragment. 
Cantabr. 1805. p. 21. presertim κλητῆρος pro ἀνακλήτορος. 
Νειηρὸ, κλητὴρ est apparitor, qui in jus vocat. 


* —$IAHMONOX.] Philemon Solis in Cilici& oppido 
natus, teste Strabone; sed Suidas eum Syracusanum facit. 
Nove erat Comedis poéta, Menandro pauló antiquior. Vide 
Fabricium, ubi suprà, p. 476. sqq. 


* —MENANAPOY.] Menander Atheniensis, nove Co- 
medie poéta longé omnium celeberrimus, cujus quedam 
tantum fragmenta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. 
Bib. Gr. Vol. II. p. 454. sqq. edit. Harles. 


* —KAEAPXOY.] De Clearcho hoc poétá Comico parüm 
constat. Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. 
Vide Fabricium ubi suprà, p.428. et lib.iv. cap.xi. Hoc 
fragmentum ἃ fabulà, cujus titulus Κορίνθιοι, servatum est ab 
Athen:eo, p. 613. 

2. ---πιεῖν.] t Hune locum ex monitu "Thome Young in- 
terpunxi post πιεῖν, non post ἄκρατον. 


t FNOMAI MONOZTIXOI—] Paucule hz Sententic sin- 
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gulis versibus contente desumpte sunt ex iis quas dedit 
Brunckius, et quas primus vulgaverat Aldus Manutius. In 
iis nihil videtur inesse difficultatis, quod discipulus, qui non 
est prorsus tiro, suo Marte non possit expedire. 


III. NOTA IN EPIGRAMMATA. 


4 

ἘΡΙαΒΑΜΜΑΤΑ. Varia Epigrammata Greca, quo- 321. 
rum im unum fasciculum collectio ANTHoLoarE nomine vulgó 
denotatur, primüm collegit Meleager, dein Philippus, Aga- 
thias, Constantinus Cephalas, denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr, N. circiter annos 150; natione 
Syrus, oppido Gadaremus; et in insula Co mortem obiisse 
fertur. Ex diversis totius Antiquitatis sex et quadraginta 
scriptoribus Epigrammatum decerpsit flores, et inde volumen 
confecit, quod nomine Στεφάνου, seu Corone, insignivit. Huic 
Corone addidit quedam ipsius cultissima carmina, quorum 
feré centum et triginta ad nos pervenerunt. 

Philippus, qui hune sequutus est, "Thessalonicensis fuit ; 
eumque Augusti temporibus vixisse verisimile est. Is, quum 
novam contexuisset Anthologiam ex po&tis, qui post Melea- 
grum floruerunt, librum quoque suum, adjectis etiam propriis 
non paucis carminibus, et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem 
scilicet seculi vr. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui 
recentiorum poétarum carmina et sua in unum corpus colle- 
git; parvi quidem facienda, si cum illis prioribus conferantur, 
sed ad seculi istius ingenium magis accommodata. His 
igitur in locum illorum suffectis, neglectze jacuisse videntur 
veteres ille Coronze; nec earum exempla ampliüs describe- 
bantur; adeó ut periculum fuerit ne penitüs perirent, nisi 
circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doctus 
Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus 
ex Agathicz collectione, et nonnullis aliundé desumptis, novam 
tandem Anthologiam condidit, quà solum literati homines, 
quinque feré seculis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum' est Maximo Planudi, 
monacho Constantinopolitano, Cephalee collectionem instau- 
rare, eamque, Agathie exemplo, in septem libros denuo 
distribuere, multis carminibus omissis, obsccenioribus ejectis 
vel interpolatis: neque tamen eo consilio ut nihil nisi pura 
in collectionem suam admitteret, sed, quatenüs conjicere 
liceat, ut in epitomen majora illa collectanea redigeret. Nam 
quedam dedicatoria summe elegantie et minimé impudica 
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rejecit; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscena re- 
pudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farinz scriptoribus 
recentioris zvi recepit. LIlec omnia in capita per communes 
locos digessit; neque ullam aliam quàm hanc Planudis An- 
thologiam, ante annum 1772, typis vulgatam vidit Res- 
publica Literaria. 

Veteres ille Meleagri, Philippi, et Agathie jam penitus 
interciderant memorià: eademque Cephalee collectioni futura 
fuisset fortuna, nisi unum ejus exemplum asservásset Bibli- 
otheca Palatina, quz erat Heidelberge. In hunc Thesaurum, 
qui aliis doctis hominibus vix, ac ne vix quidem, notus erat, 
forté fortuná, dum alios ejus Bibliotheca codices perlustraret, 
incidit celeberrimus Claudius Salmasius. Quid verbis? eum 
descripsit juvenis eruditissimus; consilium ejus edendi cepit ; 
posteà abjecit; quó veró pervenerit istud exemplar Sal- 
masianum, non amplius constat. Cum amicis tamen quedam 
ex eo excerpta communicaverat Salmasius; immó totum,qui- 
busdam eorum mutuum dederat. Unde varia facta sunt 
apographa, minüs tamen accurata, et minime conferenda cum 
ipso Palatino codice, qui, Romam posteà ablatus, nunc in 
Bibliothecà Vaticanà asservatur. Atque hee est illa adhuc 
non vulgata seu inedita Anthologia, cujus quzdam epigram- 
mata hinc indé inter animadversiones doctorum hominum 
lucem aspexerunt. Quod autem consilium Salmasius ab- 
jecerat, id posteà inter alios resumpsit vir eruditissimus Jac. 
Phil. D'Orville; sed mors interveniens labores ejus nondum 
confectos abrupit. 

Tandem in publicum prodierunt 4nalecta Veterum Poéta- 
rum Grecorum, editore Rich. Fr. Phil. Brunck ; quibus vir 
ille Gracé doctissimus omnia hzc Epigrammata tam edita 
quàm non edita, quotquot reperire poterat, complexus est ; 
et omnia nová serie, observato tempore quo, se judice, quis- 
que Scriptor vixerit, ordinavit: opus sané egregium, per quod 
vir sagacissimus viam munivit ad famam, quam posteà, aliis 
hujuscemodi operibus, sed inprimis suo Sophocle, meritó 
adeptus est. Dolent tamen eruditi quzeedam adhuc impedire 
quo minüs hoc opus ad laudem Anthologie omnibus numeris 
absolutz aspirare possit. Nam codicem Palatinum nec ipse 
Brunckius inspexerat, nec ope aliená accuraté conferendum 
eurárat; desunt idonei indices, qui sunt pars istiusmodi operis 
omninó necessaria *; atque editor eruditissimus suarum an- 


* Cum hzc scriberem, nondum mihi in manus venerat ZfntAologia 
Greca—ex recensione Brunckii, cum Indicibus à Friderico Jacobs. 
Lipsia, 1794-5. in 8vo. Quinque priora volumina, quc continent textum 
et indices, jam edita sunt. Voluminis quoque primi partem priorem 
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notationum nimis fuit parcus. Laudandus quidem est, quód 
perpetuam interpretationem Latinam ad verbum factam 
respuerit; nec ei vitio vertendum quód nunquam tam felici 
esse contigerit ut manuscriptam Hugonis Grotii interpreta- 
tionem, nisi paucorum epigrammatum, videret. Hic enim 
vir eximius, cujus varia opera in soluto scribendi genere 
nomen ejus per totum orbem literatum tam clarum reddide- 
runt, Musas quoque, non invità Minervà, subindé colere 
solebat; uti interpretationes ejus pulcherrime Excerptorum 
ex 'Tragcdiis et Comeediis Grecis, atque dictorum poétarum 
ex Stobzmo, testantur. Inter Anthologie quoque studiosos 
idem vir magnus meritó censendus est; quippe qui non so- 
lüm selecta quaedam epigrammata, sed etiam totam collec- 
lionem Planudeam versibus Latinis adumbraverit. Hec 
Grotii interpretatio, quanquam ab ipso viro celeberrimo ad 
prelum subeundum parata esset, nondum lucem aspexerat, 
nec Brunckio unquam visa fuit. Ipsum autem possederat 
D'Orvillius; eujus post mortem ad heredes ejus in Angliam 
transiit; à quibus doctissimus P. Burmannus Secundus veniam 
impetravit ut totam suá manu describeret. Hoc autem ex- 
emplar Burmannianum ad virum doctum Hieronymum de 
Bosch. pervenit, qui nuper ex Ultrajecto consilium suum de 
edendà Anthologiá Grecá, ab Hugone Grotio Latinis versibus 
redditáà, per totam Europam vulgavit. Et prodiere jam [Id. 
Jun. 1802.] hujus operis pretiosi tria Voll. Ultraj. 1795-7-8. 
in 4to. Hsc breviter de Anthologiarum historià. Qui plura 
vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib.iii. c. 28. Boivin le Cadet 
Remarques sur Anthologie, &c. — Mémoires de U Académie 
des Inscript. &c. 'Tom. 11. p. 347.  Brunckii Prof. ad sua 
Analecta. Biblioth. Crit. Vol. I. Part.2. et Hieron. de Bosch. 
Descript. edende Anthol. Grece. Adeat autem pracipué 
Prefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Animadver- 
siones in Epigrammata Anthologie Grece, ἄς, —Lipsic, 
1798, in Svo. 


EDITIONES ANTHOLOGIE. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Grecis capitalibus. —Flo- 
rentic, 1497. in Áto. 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi.  Fenetiis, apud 
Album, 1503. in 8vo. [Scil. Aldina prima.] 

3. Florentina, apud «redes Phil. Junte, 1509. in Svo. 

4. Aldina secunda. Venetiis, 1521. in 12mo. 

5. Parisiensis, «pud Jodocum Badium, 1531. in Svo. 


Animadversionum in Epigrammata, secundüm ordinem Analectorum 
MBrunckii, [Lips.1798.] jam possideo. Nescio an auctor doctissimus 
plura adhuc ediderit. [ Idibus Jun. 1802.] 
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6. Cum notis Joannis Brodwi Turonensis. Basil. 1549. 


in fol. 

7. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Venetiis, 
apud. Aldi liberos, 1550. in Svo. 

8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero 
aucta, &c. 1566. in fol. [Editio pulcherrima.] 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joannis Brodsi, 
et Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. iii, et iv. Francofurti, apud 
Andree Wecheli heredes, ἄς. 1600. in fol. [Editio prestan- 
tissima, cujus mihi faeta est copia ex instructissimà Bib- 
liothecà Facult. Jurid. Edinb.] 

10. Cum versione prosarià Eilhardi Lubini. Extat in 
corpore Poétarum Grecorum, &c. Part. ii. p. 494. Colonie 
Allobrogum, 1614. in fol. 

11. Analecta Veterum PoZtarum Grecorum. Büijere 
Rich. Fr. Phil. Brunck. 3 voll. ZA4rgentor. 1772—1776. in 
8vo. 

12. Anthologia Greca, sive Poétarum Grecorum Lusus. 
Ex recensione Brunckii. Indices et commentarium adjecit 
Fridericus Jacobs. 12 voll. Lipsie. 1794-1903. 8vo. [Prodiit 
vol. xri. ibid. 1814. Sed novam ed. curavit idem Jacobsius, 
ibid. 1813—17. cui czeterze omninó posthabendz.] 

13. Anthologia Greca, cum Versione Latinà Hugonis 
Grotii. Edita ab Hieronymo de Bosch. 3 voll. Ufrajecti, 
1795-7-8. in 4to. [Prodiit ibid. 1810. in 4to. vol.1v. sive, 
Hieronymi de Bosch. obss. et note in Anthologiam Gr. qui- 
bus Accedunt Cl. Salmasii note ineditz.] 

. Sepé edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed 
nimis s foret longum ejusmodi Editiones recensere. [Minimé 
tamen prztereunda editio jucundissima eademque utilissima, 
qualem Scholz diu desideraverant, cujus inscriptio est : * Epi- 
** grammata ἃ purioribus Grece Anthologie fontibus hausit, 
** annotationibus Jacobsii, De Rosch, et aliorum instruxit, suas 
* subinde notulas et tabulam scriptorum chronologicam ad- 
** junxit Joannes Edwards, A.M." Lond. 1825. in 8vo.] Vide 
Fabrice. Bib. Gr. ubi suprà. Qus autem hic exhibentur, 
decerpta sunt ex Brunckii Analectis à Thomá Young, viro 
plané egregio, et qui Juvenis adhuc dignus habitus fuit, qui 
in Societatem Regiam Londinensem cooptaretur *. Quum 
is nuper in hac Academià studiis operam daret t, omnibus, 


* Circiter annum 1794. 

T Anno 1794-5.— Post autem peregré profectus, M.D. creatus est ab 
inelytà Acad. Georgià Augustá, quz Gotting:e est, anno 1796. Domum 
regressus, Cantabrigizee per aliquod tempus studiis vacabat. Nunc [ld. 
Jun.1802.] bonorifico munere Physices, sive Philosophie Naturalis, 
Professcris in Regio Instituto Britannico Londini fungitur. 
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qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen et 
variam doctrinam, mihi inprimis ob vitz integritatem et in- 
signem Literarum Grecarum peritiam, maximi habitus ; ego, 
variis laboribus Academicis implicitus, otioque minüs abun- 
dans, eum rogavi ut ex immensáà Brunckii collectione ea se- 
ligeret Epigrammata, qu: ad propositum hujus Poétici Nostri 
Delectüs maximé conferrent. Neque meo desiderio (que 
fuit ejus erga me voluntas) defuit juvenis eruditus et in 
Poétis Grecis apprimé versatus. Quz hic recepimus, eorum 
pleraque ille humanissim? indicavit; quin et proprià manu 
nitidissimé descripsit, mihique tradidit Corolla variis floscu- 
lis pulcherrimis à se contextam ; quam si vidisset illustrissi- 
mus Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Greca 
Epigrammata universa sine discrimine notho suo filio con- 
temnenda non propinásset. [Vide Chesterfteld's Letters to his 
Son, Vol.I. Let. 73. Conf. Mason's Life of Gray, p.336.] 
Sunt et nonnulla hinc indé adspersa, quz» placuére duobus 
optimis mihique familiarissimis viris, ingenii et doctrinz laude 
florentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo Stewart, huic Ethi- 
ees, illi Medicinz Practice, in hac Academià Professoribus. 


EniNNEs— 1. Νύμφας Βαυκίδος---Ἴ ldem non est Βαυκὶς, 
Βαυκίδος, et Βαυκὼ, Βαυκοῦς. REISKE. ἐμμί scil. τύμβος. 'T. 
ουνα. In hoc sepulchrali epigrammate monumentum 
ipsum loquitur: hoc autem symbolis erat ornatum, quibus 
sepulte mulieris mors ipsas consequuta nuptias significabatur. 
Hinc intelligendus v. 3. τὰ δέ τοι καλά uev 7o6opovri— pulchra 
hcc mea ornamenta inspicienti tibi crudelissimum Bauconis, 
sew Baucidis, nuntiant casum. BRUNCK. ποθορῶντι Dor. pro 
προσορῶντι. Ἵ 

8,4. τὰ---καλά---ἀγγελέοντι] Notandum hie neutrum plurale 
cum verbo ejusdem numeri. T. Yousc. [De hac syntaxi vide 
omninó Porsonum disserentem. ad Eurip. Hecub. v. 1141— 
1149. et Matthiz. Gr. Gr. sect. 299.]— Ceterüm ἀγγελέοντι est 
Dor. pro ἀγγέλλουσι. 

5. Ὥς τὰν 7«i0 —] Ordo est: ὡς χηδεστὴς ἔφλεγε ἐπὶ πυρ- 
καϊᾶς τὴν παῖδα τῇδε [πεύκη] ὑφ᾽ ἧς πεύκης ὁ Ὑμέναιος ἤγετο 
[αὐτὴν] δόμον. --“ καδεστὰς (sic perspicué codex) hic est zari- 
* (us. Etymol. M. κηδεσταὶ λέγονται ὅ τε πατὴρ τῆς γεγαμημένης, 
“ xai αὐτὸς ὁ γαμῶν." BRUNCK. 

7. μολπαῖαν ἀοιδὰν] Codex, teste Brunckio, habet μολπαῖαν. 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: potes tamen reddere 
μολπαῖαν ἀοιδὰν, jucundum carmen. Pro μολπαῖαν Reiskius, 
ex conjecturà, reposuit χαρίεσσαν. *' Reddi potest Angl. 
* Thou, O Hymen, hast changed the melodious nuptial hymn 
* into the mournful notes of the funeral dirze." 'T. Youwc. 
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8. ---μεθηρμόσαο.] mulásti. Aor. 1, M. μεθηρμοσάμην, μεθηρ- 
μόσασο, eliso σ, μεθηρμόσαο, ut hic: et posteà, μεθηρμόσω, ut 
in Grammaticis. Vide in Iliad. «, 401. ὑπελύσαο" et im locis 
aliis innumeris. Ceterüm conjicit Reiskius aliquid in fine 
epigrammatis deesse, quia particul:te μὲν in versu penultimo 
non respondet δὲ sequens : nisi malit quis uev pro μὲν legere. 


92.  Srwowrpis—I.] Extat hec epigraphe apud "Thucydidem, 

[Hist. lib. vi. cap. 59.] qui nobis narrat, Hippiam, maximum 
scil. natu Pisistratidarum, /Eantide, Hippocli Lampsaceno- 
rum tyranni filio, Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos 
apud regem Darium auctoritate multüm pollere sciret, nuptum 
dedisse: ac Archedices monumentum Lampsaci exstitisse, 
cum hac inscriptione. Ordo est: ἥδε κόνις κέκευθε ᾿Αρχεδίκην 
[τὴν ϑυγατέρα] Ἱππίου ἀνδρὸς ἀριστεύσαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν 
'Ἑλλάδι,--- [τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, Angl. Ais contemporaries.] 5 τε 
οὖσα--- ct quamquam illa esset patris, &c. 

3. —cvp«vvov,] qui reges erant— Sigei scilicet : non enim 
potiti sunt rerum Athenis Hippie liberi. Sed Hegesistratus, 
Hippiz filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. 
Palmerii Exercitation. p. 53. Hupsow. 

4. ἤρθη νοῦν] i. e. κατὰ νοῦν. Ceterum hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i. c. 19. 


II. 1. Πραξιτέλης---Ἴ Extat hoc epigr. apud Atheneum 
p. 591. ubi v.3. φίλτρα δὲ βάλλω, quod alteri lectioni przefe- 
rendum mihi non videtur. Hos versus ait à Praxitele basi 
Cupidinis inseulptos fuisse, quod ita à nemine acceptum iri 
puto, ut Praxiteles elegorum auctor sit censendus. Illius 
tamen potiüs fuerint quàm Simonidis, cujus setas cum Phry- 
nes state non congruit. BnuNck.  Dehoc Praxitelis Amore, 
quem inter praestantissima sua opera ipse censebat artifex, 
vide Pausan. i. 20. p. 46.—Ver. 1. Argutum hoc: Praxiteles 
Amorem, cujus telis flagrabat, representavit ita, ut ejus spe- 
ciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. Hanc 
sententiam expressit Julian. Ep. xii. Αὐτὸν yàp τὸν "Ἔρωτα τὸν 
ἔνδοθι κευθόμενόν ue Καλκώσας, Φρύνη δῶκε γέρας φιλίης. Phryne 
ipsi vicissim pro Amore amorem rependit.— Ipse deus loqui- 
tur.—Amor desiderio et cupidine implet pectora intuentium, 
ἀτενιζόμενος. Qui rectis oculis aliquid intuentur, ἀτενίζειν di- 
cuntur. JAcoss. Hoc epigramma sic vertit Hugo Grotius : 


Quàm ben? Praziteles finxit, quem sensit, Amorem ! 
De corde exemplar sumpserat ipse suo. 

Meque mei pretium Phryne dedit : indé sagittis 
Nil opus est : videor si modo0, sat ferio. 


NOT;E IN EPIGRAMMATA. 303 


SiwMrE—l.'Hocu'—]  Sensim, ἑρπύζοις, repas, &c. Allo- 
quitur scil. poéta hederam. Elegantissimum epigramma, 
* et potiüs (ut. observavit Vincentius Obsopceus) ad lyram 
** canendum, quàm vertendum ; propterea quod ei verso idem 
** accidit quod aulezis et tapetibus, qui, si vertuntur, fiunt de- 
'** formiores: est enim summus et inimitabilis lepor in eo." 

3,4. —T[ τε φιλοῤῥὼξ ᾿Αμπελος,] ““φιλοῤῥὼξ, acinis plena. ῥὼξ 
* de acino uve usurpare non dubitárunt veteres, quamvis 
* invitis Grammaticis. Vide Intrpp. Thome M. p.774." 
JacoBs. ὑγρὰ πέριξ κλήματα χευαμένη, x. T. A. humidos circa 
palmites fundens, gratiáà doctrine prudentis quam ille mellitus 
coluit, unà cum Musis et Gratiis.—eivexev εὐμαθίης πινυτόφρο- 
vos, [Àngl. on account of the exquisite skill,] dicta videntur 
propter doctam et eximiam illam artem quà Sophocles in 
compositione fabularum suarum cseteros Poétas "Tragicos 
superaverit. 

-.^. Vide Elezant Ertracts in. Verse, Lond. apud Riving- 
tons, &c. Vol. II. p. 304. ubi hoc epigram. aliquis ita bene 
reddidit Anglicé, uti notavit T. Young: 


Wind, gentle evergreen, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles is laid : 
Sweet ivy, wind thy boughs, and intertwine 
JWith blushing roses and the clustring vine: 
Thus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung ; 
JWhose soul, exalted like a god of wit, 

Among the Muses and the "Graces writ. 


PraToNIs—I. 1. Ἢ coBapov—] Constructio est: [Ἐγὼ] : " 
A«ás γελάσασα σοβαρὸν καθ᾽ “Ἑλλάδος, ἡ ἡ ἔχουσα ἐρσμὸν νέων ἐαστῶν 
ἐνὶ προθύροις, [ἀνέθηκα] τὸ κάτοπτρον τῇ Παφίη" ἐπεὶ τοίη [οἵη νῦν 
εἰμὶ] οὐκ ἐθέλω ὁρᾶσθαι" [roi] δὲ οἵη ἦν πάρος, οὐ δύναμαι [ὁρᾶσ- 
θαι. De Laide vide propriorum Nominum Lexica. *' Imita- 
* tus est hoc Matt. Prior: Venus, take my votive glass, &c." 
T. Youxc. 


III. 1. Ναυηγοῦ τάφος εἰμί Hoc ita reddidit celeberrimus 323, 
Sam. Johnson : 


Naufragus híc jaceo; contrà jacet ecce colonus ! 
Idem orcus terre, sic, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus przeclarus apud Petro- 
nium locus p.404, edit. Hadrian. Sed nom sola mortalibus, 
ὅς. Jacons. 
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MNaAsALCAE—l. 'A) ἐγὼ &—] Parodia alius epigrammatis 
in Ajacis sepulchrum. 'T. Yousc. En epigramma, ad quod 
alludit vir doctissimus. — Occurrit inter additamenta epigram- 
matum in edit. Wechelianá, p. 6. et in Brunckii Analect. 
"Tom. I. p. 178. ubi recte. adscribitur Aristoteli, auctoritate 
Porphyrii in Homerum Comment. Vide Eustath. in Hom. 
p. 285. edit. Rom. 


᾿Αδ᾽ ἐγὼ & τλάμων ᾿Δρετὰ παρὰ τῷδε κάθημαι 
Αἴαντος τύμβῳ, κειραμένα πλοκάμους, 

θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεβολημένα" ὡς παρ᾽ ᾿Αχαιοῖς 
'A δολοφρὼν ᾿Απάτα κρέσσον ἐμεῦ κέκριται. 


* 


Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Ajacem et 
Ulyssem de armis Achillis, in quo πολύτροπος Οδυσσεὺς repor- 
taverat premium. —Ceterüm, ἡ ᾿Απάτα κέκριται κρέσσον, et ἡ 
Τέρψις κέκριται κρεῖσσον, dicuntur eodem modo quo apud Vir- 
gilium: Triste lupus stabulis. Ecl.iii. S0. et Variwm et mu- 
tabile semper Femina. En. iv. 569. 


AwvTES—l. Μάνης obrog—] In servi tumulum. Nomen 
Μάνης servis proprium. JAcoss. Hoc ita reddidit celeberri- 
mus Sam. Johnson: 


Qui jacel híc, servus vixit, nunc lumine cassus, 
Dario magno non minüs ille potest. 


Lrowipnz TanreNT.—l. 1. Μὴ σύ y—] Loquitur Pan vel 
Mercurius.— ἐπ᾿ οἰονόμοιο---- in illo loco abi pascunt oves, 
-ἰλύος χαραδραίης, luti ex. torrente, —9:ouóv, subaudi ὕδωρ. 
Bnaopzxus. Mihi arridebat hoc epigr. ob benevolentiam et 
imagines pulchras. 'f. Youxa. 


II. l. "I£xAo;—] Ordo est: Ἴξαλος εὐπώγων πόσις αἰγός. 
Salax barbatus maritus capre—. Secundum Brunckium ad 
Simmie Rhodii 1. ἴξαλος αἱξ est 7bez, seu caper montanus, 
Gallis Bouquetin. Angl. a wild goat, masc. generis. Cui 
interpretationi hic locus favere non ἘΞ ΕἾΝ ἘΣ Malo vulgarem: 
Augl. The wanton well-bearded husband of the she-goat. 
924. 3. κεῖρε,] Sic Ovidius: [Fast. Lib. i. 358.] 


Rode, caper, vitem; tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua quod fundi cornua possit, erit. 


III. 1. Ὁλκάδα---} Sie construe: πῦρ ἀνέφλεξέ με ὁλκάδα 
μετρήσασαν τόσην ἅλα [ἀνέφλ. uc] ἐν χθονὶ τῇ κειραμένῃ πεύκας 
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» 24. 48. n ͵ 37 39» ἢ ᾿ ^ - ^ ͵ 5 
eig ἐμὲ ἣν πέλαγος διέσωσεν ἐπ novos" ἀλλὰ εὗρον τὴν χθόνα, 501]. 
γειναμένην ἐμὲ, ἀπιστοτέρην ϑαλάσσης. Quse sic vertit H. Grotius: 


Mensa diit pelagus pereo face navis, $n illá, 
Que mihi materiam tonsa creavit, humo. 

Atqui reddiderant me terris equora : vincis 
Sic mea tu genetrix equora perfidiá. 


THuEocRITI—l. *A δείλαιε τὺ---Ἴ AR miser tu Thyrsi! quid 
prodest si contabefacias lachrymis geminos oculos lugendo? 
[διγλήνους ὦπας, geminas pupillas habentes oculos. /Emyl. 
Porti Lex. Dor. ubi vide plura.] Plorat nimirüm "Thyrsis 
capellam suam à lupo abreptam. 

3. Οἴχεται---Ἰ Οἴχομαι frequens verbum est de mortuis. 
Hanes. 

4. Toaxvc—] Angl. for the fierce wolf hath grasped it in 
his claws.—ai δὲ κύνες κλαγγεῦντι" and the dogs are barking. 

6. Ὀστέων οὐδὲ τέφρα---Ἴ ne cinis quidem ossium.  Reiskii 
conjecturam Brunck. in textum recepit. HanrEs. Vulgaris 
lectio est, 'Oeréov, οὐδὲ x.r.A.— Observet discipulus sequentes 
voces Doricas: τὺ pro ev" καταταξεῖς pro κατατήξεις" ἃ pro ἡ" 
κλαγγεῦντι prO κλάζουσι ἁνίκα prO mvixx* τήνας pro ἐκείνης" 
οἰχομένας pro οἰχομένης. 


ΟΑΙΙΜΆΘΗΙ---Ἴ]. 1. ^ Σύντομος ἦν ὁ ξεῖνος, Scriptum vide- 
tur hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis sta- 
ture; cujus epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. 
Tumulus igitur ita loqui fingitur: ** T'heris Aristei filius Cres 
* sub me jacet." Respondet viator:—*'* Etiam hoc longum 
* —in hominem scil. de quo scire nil τηρᾷ refert," Pro 
δολιχὸν restituit Brunckius ex MS. δολιχὸς, quod rectum putat, 
et ad στίχος referri. Noster T. Young illud mavult; cui 
facilé assentior Quod autem ad literulas «, 5, attinet, 
* harum usum," inquit H. Stephanus, [post titulum suce 
edit. Anthologie, anno 1566.] ** non excogitavi, sed potius 
* amissum revocavi. Has enim literulas in plurimis antiquis- 
** simis codicibus Grecis, adhibitas iis locis qui dialogi for- 
* mam haberent, inveni; « interrogationem, £ responsionem 
* indicante." - Ad hoc Epigramma Callimachi vide que 
adnotavit Blomfieldus, p. 147. 


III. 1. Εἴπας Ἥλιε---Ἴ Callimachi quidem epigramma in 
Ambraciotam Cleombrotum est: quem ait, cüm ei nihil 
accidisset adversi, ὃ muro se in mare abjecisse, lecto Platonis 
libro. CrcERo, Tuscul.lib.i. c. 84. [De Platonis Phadone 

Vor. IH. U 
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vide Vol. I. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit, adeat Callimach. 
edit. Blomfield. p. 150. et Davisium ad loc. cit. Ciceron. 


DiosconrpE—]1. Τὰν Πιτάναν---Ἴ Subauditur eg.  Pitana 
urbs erat Laconica, ad ripas Eurote. Hoc epigramma ex- 
hibet egregium exemplum Spartans fortitudinis. De hoc 
Thrasybulo, ejusque patre TTynnicho, nihil ampliüs apparet 
nisi eos fuisse Lacedemonios. Cetera sunt facilia. Extat 
hoc epigr. apud Plutarchum, Vol. VI. p. 874. edit, Reiske. 


TvuxE—I. 1. Τὸν παραβάντα---Ἴ In Plutarchi Laceenarum 


"apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exhibetur, 


quorum alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus 
postremis. Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum 
memorià lapsum, et tria illa disticha ad idem epigramma 
pertinere, idque uno disticho augeri debere; unde in Lec- 
tionibus et Emendationibus suis totum constituit, uti nos 
dedimus: nescio tamen quà auctoritate. Spirant quidem 
omnia ferocem illam fortitudinem, que in Lacznis magis 
admiratione quàm imitatione digna erat. Τὸν παραβάντα 
νόμους, cum leges violdsset,— audivisset enim, ut narrat Plu- 
tarchus, mater Damatria, filium suum Damatrium, ad se re- 
versum, timidum fuisse. 

3. Ogxróv—] Angl. end having presented her sharp sword 
—having held her sword in a posture of offence. 

5. "Ejje x«xóv—] I pessiun, mala proles, per tenebras. οὗ, 
ubi, διὰ μῖσος, &c. cujus odio affectus iratusque ÉEurotas me 
cervis timidis quidem fluere dignetur. Sic apud Homerum, 
Achilles, Aramemnonem' ignavie arguere volens, eum allo- 
quitur tanquam habentem κραδίην ἐλάφοιο, Iliad. «, 225. 

7. ᾿Αχρεῖον exvA«xeuuax,] improbe catule! Observandum au- 
tem ἀχρεῖος apud Grecos, (quum de Aomine malo dicitur,) 
non utique eum exhibere qui simpliciter sit mom utilis, sed 
qui sit zmazimé nequam. Sic apud Eur. Med. v.296. (301.) 
ἀργία, significat, non 2znaviam, (ut vulgó vertunt,) sed quic- 
quid mazcimé est detrimentosum. CrARKE, ad 1]. 8, 269. ubi 
vide plura.—x«x& μερὶς, Angl. abandoned member of society. 


II. 1. Μή σοι rovro, —] In mulierem JEgyptiam, quam fatum 
in Cretà oppressit, ubi sepulta fuit. ᾿Ελευθέρνη, urbs Creta. 
Inepté anteà legebatur v.3. ἀλλὰ σ᾽ ἐλευθερίης ὅδ᾽ ἔχει τάφος. 
v. 1. codices omnes quos vidi, Florentina et Aldina prima 
ἐπικαίριον ἔστω, unde feci ἐπικήριον. — Vide Hesych. in χκηραΐίνει. 
BnuNCK. τοῦτο μὴ ἔστω λίην ἐπικήριόν σοι, Angl. let not this too 
much afflict thee. : 
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AwTrIPATRI— Í. 1. Ἑπτὰ πόλεις---Ἴ Vide Cicer. pro Ar- 326. 
chià poétá, cap.8. et Leonem Allatium de patr. Homeri: 
item suprà in notit. Homer. ad p.3. 


II. 3. Ἤμβροτε δ᾽ ἀμφοτέρων" .amisit autem utramque. ἤμ- 
Bpore, non à verbo ficto ἀμβροτέω, (ut vulgó putant,) sed 
aor.2. pro ἥμαρτε, ab ἁμαρτάνω, ἃ scopo aberro, item perdo. 
Sepé occurrit apud Homerum. Vide Iliad. x» 279. 7,336. 
et alibi.—duvzv λύκος, i.e. λύκος ἔκτανε ἀμνὴν, κιτ.λ.--πενίης 
ὥλετο βουκόλιον, periit armentim paupertatis, i.e. pauperis. 

5. IInooüéro— | "Ordo est: ὁ δέ ye οἰκτρὸς λυγώσας ἅμμα κατ᾽ 
αὐχένος ἱμάντι πηροδέτῳ, Angl. and the miserable man having 
made a noose at his neck with the thong of. his wallet, ov with 
his belt, κάτθανε παρ᾽ ἀμυκήτῳ καλύβη, died in his hut, where no 
lowings were heard. 


III. 1. Ὁ πρὶν éyó—] De Alcimene aucupe, qui dum fundá 
petit aves, in altum speculatus, ictus à dipsade periit. Qui 
priüs, inquit, ego Alcimenes et sturmum. (ψῆρ, ψῆρος) et ra- 
pacem arcebam, abigebam, ἃ semine altivolantem Bistoniam, 
id, est, Thraciam, gruem, (est enim Bistonia urbs 'Thraciz,) 
corii seu lori, χερμαστῆρος, sustinentis sarum, tortilia membra 
[κῶλα, brachia, habenas. Bnopxvs.] tendens, volucrum: arce- 
bam procül mubem, id est, multitudinem. καί τίς οὐτήτειρα 
διψὰς ἔχιδνα παρὰ σφυρὰ ἐνεῖσα ἐκ γενύων τὸν πικρὸν χόλον σαρκὶ 
χήρωσε με ἠελίου, cium quepiam, lethifera dipsas vipera juxta 
talos immittens ex mandibulis amaram bilem mec carni, pri- 
vavit me sole. Onsorpqavus. 


TuroponmEÉ-—l. Ναυηγοῦ τάφος εἰμί Hoc ita Latinum 
fecit celeber. Sam. Johnson : 


Naufragus híc jaceo : fidens tamen utere velis ; 
Tutum aliis equor, me pereunte, fuit. 


MEAEATPOY.] AMeleagri po&mata, que Brunckius operis 327, 
initio tradidit, hüc in ordinem temporis reduximus: in cz- 
teris ejus ordinem sequuti sumus, qui non multum à temporum 
ratione abest. Τὶ, Youxa. 

I. l. Ev$opro: νᾶες---Ἴ 1n hoc epigrammate auctor, qui 
natione Syrus erat, sed tunc temporis peregré profectus ad 
Hellespontum, naves alloquitur, quse velis ferebantur ex 
Euxino per Hellespontum, secundüm oram Asiz Inferioris, 
usque ad Syriam. Ejus amica Phanium, que ad oram Carice 
degebat, ex adverso Co(s insule, ibi Meleagrum suum Hel- 
lesponto redeuntem anxié expectabat. Nam, ut rectà obser- 
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vavit T. Young, * potuit Meleager prope Hellespontum 
*" esse, unde navibus preter Coa ituris secundus esset Bo- 
" reas; quód autem pedes iturus esset, intelligi potest vel 
** figurà poéticà ob amoris violentiam, vel ut non ab Helles- 
* ponto navigaret, sed majorem vie partem pedes iret." 
—Immó totam viam, si Phanii domicilium non in insulà Co 
esset, sed in continente ex adverso. His ita intellectis totum 
epigramma recté procedit. —Edopro: νᾶες πελαγίτιδες, Veloces 
maves per mare transeuntes, [εὔφορτος et πελαγῖτις raró occur- 
runt; eorum autem origo satis obvia est. ]—76pos “Ἕλλης est 
Hellespontus. (rr που ἴδητε ἐπ᾽ ἠϊόνων κατὰ Kov νῆσον Φανίον 
δερκομένην € ἐς χαροπὸν πέλαγος, sicubi videritis in littoribus à re-. 
gione Coc insule Phanion aspicientem ceruleum mare. 

εὖς Placet autem hic adjicere elegantem hujus epigram- 
matis interpretationem viri eruditissimi Bernardi Monete, 
quam non anteà vulgatam protulit Brunckius in Emenda- 
tionibus ad sua Analecta, Vol. III. p. 313. et in quà poétze 
sententia optimé redditur, nisi in v. 3. ubi Phanion, que in 
continente esse deberet, ponitur in insulà : 


Velivole pinus, quecunque Aquilonis egentes 
Hellespontiacum finditis ere salum, 

Si mea se vobis in Coo Phanion offert 
Littore, venturas prospicit unde rates ; 

Hec illi pro me vos pauca : Quid anxia nautam 
Exspectas? peditem duz tibi sistet Amor. 

INulla mora, his dictis, Boreas à puppe secundus 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 


II. 1. Δάκρυα coi—] Est hoc epigr. carmen elegiacum in 
Heliodoram mortuam, quam Meleager perdité amásse vide- 
tur; (uxorem ejus putat Obsopeus; filiam Valckenaer. ad 
Phoen. p.33. amasiam Jacobs, p.118.) et in hoe genere 
pulcherrimum quidem est. Ἡλιοδώρα δωροῦμαι δάκρυα σοὶ νέρθε 
διὰ χθονὸς, κατ. A. Heliodora, dono lachrymas tibi infrà per 
terram, ἕο. ---νᾶμα πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας, uentum aino- 
ris, monimentum amicitie [vulgó scribitur μνᾶμα in utroque 
loco.]—^o:/xzpx sumitur adverbialiter.—£v φθιμένοις, n mortuis 
--ποὺ [ἐστι] τὸ ποθεινὸν ϑάλος ἐμοί; ubi est amabile meum ger- 
men? ---κόνις ἔφυρε ἀκμαῖον ἄνθος. pulvis. inquinavit hunc vi- 
gentem florem.—Z«AA« σε γουνοῦμαι, x. v. A. At, O mater Terra! 


que cuncta alis, te supplev oro leniter amplectare tuo gremio 
hanc omnino flebilem. 


ΠῚ. 1. Οὐ yeuov,—] In Clearisten, quz primá nuptiarum 
nocte obiit, et accepit eosdem tibicines ac tzdas et faces ad 
lectum conjugalem et sepulchrum. Von nuptias, sed orcuin 
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sponsalem Cleariste accepit, virginitatis vincula cium solveret. 
Nuper enim vespertine tibie [de voce λωτὸς vide suprà ad 
Theocr. Idyl. xxiv. 45. p.248.] pre foribus nymphe sona- 
bant, et thalamorum (pro thalami) plaudebant postes. Matu- 
tinus autem ululatus vociferabat, ἐν δ᾽, quin etiam (hac paxti- 
culà utimur rem aliquam exaggerantes.) Hymeneus sedatus 
silentio in lugubrem cantilenam mutatus est. Ecdem autem 
picee, i. e. (ede, vel faces, lucem pretendebant (δαδουχεῖν est 
pre&lucere, vel facem sive funale preferre) jurta thalamum, 
et γιογέμ ad. inferos ostendebant viam. OnsoPrcus; mu- 
tatis mutandis. 


ARCHLE—l. Θρήϊκας---Ἴ Narrat Herodotus morem esse 
apud "Trausos, 'Thraci& populum, ut simulac natus esset in- 
fans, propinqui eum circumsedentes ploratione prosequeren- 
tur, propter mala qu: vitam ingressus passurus esset, huma- 
nas omnes calamitates recensentes; hominem autem defunc- 
tum lusu atque letitiáà iidem inhumarent, quód malis libera- 
tus in omni futurus esset felicitate. Lib.v. 4. 

4. 'Ampoióig— Mopoc.] improvisa mors, λάτρις Κηρῶν ἔμαρψε, 
eninistra Fatorum abstulit. Hoc autem epigr. sic reddidit 
Hugo Grotius: 


Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
Cium primüm cernunt de genetrice diem. 

Contrà felices celebrant, à limine vite 
Quos improviso turbine Parca rapit. 

Innumeris nam vita malis fons est et origo: 
At mors innumeris est medicina malis. 


AuriPATRI TuzssaroN.—1. Ἴσχετε χεῖρα---Ἴ Pulcherrimum 
est epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, 
quandó homines convivium apparare solebant, haud multo 
laboris impenso. Tavron's Elements of the Civil Law, p. 452. 
De inventione molarum undis motarum agit Salmasius, 
[ad Script. Hist. Aug. T. I. p. 857.] statuitque eam Antipa- 
tro, carminis auctori, Thessalonicensi puta, hoc est, Ciceroni 
zqualem. Rgiske. | Cohibete manum mole, ó pistrinarie,— 
Δηὼ y&o— Ceres enim commisit labores manuum N3mphis,— 
ἄς. ὁ δ᾽, ἐδ autem [axis scil.] radiis suis tortilibus contorquet 
cava, pondera quatuor lapidum molarium. 


ALPHEI—l. Χειμερίοις---Ἴ Omnibus animantibus amorem 
et curam quandam eorum, qua procreárunt, esse innatam, 
quam philosophi στοργὴν φυσικὴν appellant, Alpheus docet 


329. 


310 NOT/E IN EPIGRAMMATA. 


exemplo galline, quz hyberno tempore nive prorsus obruta 
tamdiu pullos suos alis texit et fovit, donec frigore est exani- 
mata. ---παλυνομένα, dealbata, τιθὰς ὄρνις, mansueta, avis, i. e. 
gallina. εὐναίας, soporiferas. μέσφα---- donec ipsam ccleste 


frisus peremit : Siquidem permansit. aris reluctatrir ce- 


lestium nubium, id est, ἃ caelestibus mubibus provenientis. 
Ossorcus. Nam pro Αἰθέρος ἠδ᾽ αἰνῶν, vulgó legitur Αἰθέρος 
ουράνιων. 

5. Πρόκνη---Ἴ Ἢ μὲν τὸν Ἴτυν σφάξασα τὸν παῖδα, opytzoutvn 
τῷ πατρί: ἡ δὲ Μήδεια τοὺς παῖδας, διὰ ᾿Ιάσονος γάμον. Schol. In- 
crepat Procnen et Medeam, que, omni naturali affectu et be- 
nevolentiáà exutze, suos filios crudeliter occiderunt. OBsoP«us. 


APOLLONIDJE —]. Ἰχθυοθηρητῆρα]  Menestratus piscator 
captam Phycidem cüm dentibus occidere vellet, uti piscato- 
rum mos est, exiliens piscis, gutturique illapsus, hominem 
suffocavit. HuEgTIvs. Hoc epigramma ideó potissimum elegi, 
quód duo ultimi versiculi narratiunculam miram continent de 
quodam piscatore, qui à pisciculo, quem morsu interficere 
conabatur, suffocatus est; quódque alias ejusmodi historias 
recentiores, firmá satis buck comprobatas, i inveneram. 
Casüs hujusce, hodiernis temporibus non ignoti, extat, preter 
alia, exemplum in celeberrimi Monroi Museo Anatomico 
in Academià Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quee hujus- 
modi mortem intulit. T. γοῦνα. | Ordo est: ἄγρα éAxouévn ἐκ 
ἱππείης τριχὸς δούνακος ὥλεσε ἰχθυοθηρητῆρα Μενέστρατον. Preda, 
[i. e. piscis quem capiebat] dum trahebatur setá equiná calami, 
perdidit piscatorem Menestratum, « oT ἐρυθρὴ φυκὶς πλάνος ἀμφι- 
χανοῦσα φόνιον εἶδαρ ὀξείην πάγην ἔφριξε. cium rubra phycis er- 
ratica hiatu. complectens lethalem. escam, acutum laqueum, 
cohorruit.—aypvuévg δ᾽ ὑπ᾽ ὀδόντε κατέκτανεν, et, dum dentibus 
ejus captabatur, ipsum interfecit, [ἀγρυμένη, idem quod 
ἀγρευομένη.---- δυσαμένη λάβρῳ ἄλματι, quum saltu. violento 
subiisset. [ Angl. having entered with a sudden spring or 
jerk, ] ἐντὸς ολισθηρῶν dapbyov,intra lubricum guttur.— Ceterum 
de hoc pisce ita Plinius: * Mutat colorem PAycis, reliquo 
* tempore candida, vere varia. Eadem piscium sola nidifi- 
* cat ex algà, atque in nido parit." Ad quem locum ita 
observavit annotator Parisiensis: *'Piscis est percis similli- 
* mus : unde et à venditoribus perperam Perche nominatur." 
Tom. II. p. 316. Edit. Paris. 1685. 

,', Extat aliud Epigramma similis argumenti, auctore 
Leonida Tarentino, [Br. Analect. Vol. I. p. 224.] quod, quia 
rem tam mirificam magis confirmat, hie apponendum curavi- 
mus, unà cum explicatione Vincentii Obsopoei, qui et addidit 
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exemplum casüs haud dissimilis, qui suis temporibus in 
Germanià accidit : 


Πάρμις ὁ Καλλιγνώτου ἐπακταῖος καλαμευτὴς 
- " Axpoc, καὶ κίχλης καὶ σκάρου ἰχθυβολεὺς, 
Καὶ λάβρου πέρκης δελεάρπαγος, ὅσσα τε κοίλας 
: Σήραγγας, πέτρας T ἐμβυθίους νέμεται, 
Αγρης ἐκ πρώτης ποτ᾽ ἰουλίδα πετρήεσσαν 
Δακνάζων, ὀλοὴν ἐξ ἁλὸς ἀράμενος, 
"Εφθιτ᾽" ὀλισθηρὴ γὰρ ὑπ᾽ ἐκ χερὸς ἀΐξασα 
ηρὴ ^y χερὸς 
"Ker! ἐπὶ στεινὸν παλλομένη φάρυγα. 
Xo μὲν μηρίνθων καὶ δούνακος ἀγκίστρων τε 
᾿Εγγὺς ἀπὸ πνοιὴν ἧκε κυλινδόμενος, 
Νήμοιτ᾽ ἀναπλήσας ἐπιμοίρια" τοῦ δὲ ϑανόντος 
Τρίπωνος γριπεὺς τοῦτον ἔχωσε τάφον. 


In Parmidem piscatorem, qui iulide pisce arundine ex- 
tracto, et mordicüs apprehenso, ac lubricitate in guttur il- 
lapso prefocatus est. .Parmis (inquit) Callignoti filius, litto- 
ralis, summus piscator, κίχλης, 1. e. turdi piscis, καὶ σκάρου, et 
scari, [quem ex omnibus piscibus Oppianus, libro primo, et 
ruminare, et vocalem esse testatur. Plura super hoc pisce 
vide in annotationibus Francisci Massarii Veneti.]— x«i A«- 
pov πέρκης, et impetuose perce, δελεάρπαγος, escam rapientis, 
εἰ quecunque cava antra petrasque submersas depascunt, cap- 
turü ez primá, quand iulidem saxaltilem mordicis appre- 
hendens, exitiosam à mari sustulisset, periit. | Lubrica enim 
quum ὃ manu erupissel, intravit in angustum guttur, vi- 
brando, scil. se. Εἰ ille quidem prope funiculos, εἰ arundi- 
nem, et hamos expiravit, (ἀπὸ ἧκε πνοιὴν,) dum volveretur, vel 
volutatus, fila quum complevisset. fatalia : illo autem mortuo 
piscatore, piscator hoc aggessit. sepulchrum. Non dissimili 
fato consumptus ante annos aliquot in Germanià quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimus, qui quum in manu 
in quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inse- 
ruisset, ut ad sodales enataret, perca in gulam illapsa mise- 
rum sacrificulum in manibus sodalium nihil non tentantium 
exanimavit. Onsordaus. Κίχλη est labrus turdus Linnsi ; 
σκάρος, labrus scarus ; πέρκη, perca marina ; ἴουλις ,labrus tulis. 


T. Youwvc. 


CnuiNAGOÓRJE—I. 1. Eíapo;!—] Crinagoras hic rosas inducit 
blandé alloquentes formosam quandam anonymam, die ejus 
natali, appropinquantibus nuptiis; tempore hyberno; et gau- 
dentes tunc potius calyces suos rumpere, foliisque suis pul- 
cherrimw mulieris tempora ornare, quàm vernum expectare 
solem. 


990, 
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3. Σοὶ ἐπιμειδήσαντα,] Constructio est: ἄσμενα σοὶ ἐπιμειδή- 
σαντα τῆδε γενεθλίῃ ἠοῖ ἀσσοτάτη νυμφιδίων λεχέων. libenter tibi 
arridentes tud hac aurorá natali, lecto geniali prozimá. 


II. 1. Ὀθρυάδην,] Preponitur hoc epigrammate fortitudo 
cujusdam Itali Othryadz Spartano et Cynegiro, et omnibus 
bellicosis ; quod in Germanià ereptam signifero aquilam ite- 
rum hostibus extorserit, adversario interfecto. OnsoPavus. 
T Othryadem, Sparte magnum decus, seu Cynegirum navalem 
pugnatorem, sive omnium res gestas bellicas superat Arrius. 

9. Aicrüv—] ὡς ἴδε αἰετὸν φίλου στρατοῦ--- ut vidit aquilam 
sui erercilüs, &c. ----αὖθις &v6opev— rursis exsiluit e mortuis 
in bello interemptis; et quum  interfecisset illum qui eam fe- 
rebat, suis recuperavit ducibus, solus invictam  consequutus 
mortem. | Ceeterüm de Othryadáà vide Herodot. Lib. i. et Sui- 
dam in voce. De Cynegiro, Justin. Lib. ii. et Herodot. 
Lib. vi. uti indicavit Obsopceus. 


III. 1. Αἴγά ue—] Verba sunt capre, quie Caesari lac pree- 
buit, in hoc imitata capram Amalthenam Jovis alumnam. 
OssoPas. Sic autem construe : Καῖσαρ γευσάμενός με τὴν 
εὔθηλον αἶγα, πολυγαλακτοτάτην πασῶν ὅσων οὔθατα ἀμολγεὺς 
ἐχένωσεν, κιτ.λ. Quum Cesar me gustásset capram mammo- 
sam, omnium lacte abundantisimam | quarumcunque ubera 
mulctrale evacuavit, postquam dulcem sicut inel pinguedinem 
lactis intellerit, me etiam comitem in navi adhibuit. Forsan 
et ego ad astra statim veniam; cui enim uber meum prebui, 
ille minor ne tantillum quidem est AZgiocho Jove. 

« , Imitatus est clarissimus Sam. Johnson, de caprá Jose- 
phum Banks (qui in historiam naturalem ejusque studiosos 
insignia beneficia et contulit et confert) in longis navigatio- 
nibus comitatá. 'lT. Youc. En versiculos, ad quos alludit 
amicus noster ingeniosus, ex operum Johnsoni editione quam 
procuravit Arthurus Murphy, [Vol. I. p. 185.] desumptos : 


Vznsus, collari capri Domini Baxxs inscribendi: 


Perpetui ambitá bis terrà premia lactis 
H«c habet altrici capra secunda Jovis. 


Lorun Bassr—l. Μήτε με---Ἴ Laudes mediocritatis, ubi 
sententie occurrunt feré ezedem atque in Ode illà notissimáà 
Horatii, qu: inscribitur, Ad Licinium: Rectiis vives, &c. 

4. Καὶ μάλα---Ἴ et mazimé mensuram que sufficit ego am- 
plector. 

6. Εἰσὶ τινὲς---- 'lTotum epigramma est exquisitum ; sed 
huie ultimo versiculo inest aliquid quod animum miré per- 
mulcet. 
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GukTULICI—l. Παῖδα πατὴρ---Ἰ πατὴρ ᾿Αλκων ἀθρήσας παῖδα 
σφιγχθέντα x.T.À. Pater Alcon filium conspicatus constric- 
tum, &c. 

5. -παρὰ üpvi] ἔθηκε φαρέτρην, x. τ. ^. posuit pharetram 
prope hanc quercum, monumentum et bone fortune, et in 
jaculando peritie. 


AwTIPHILI—]l. 1. Ἢ πήρη,] Vulgó inscribitur hoc epigr. 
Eig Διογένη. celeberrimum scil. philosophum, cujus historia 
satis nota. 

2. Μαζαᾳ,] πιληθεῖσα ὕδατι, maza sabacta aquá. Erat autem 
μᾶζα farina ex hordeo inprimis tosto, subacta humore aliquo, 
aquá scil. vel oleo, vel lacte, &c.—hic aquà, ad denotandam 
paupertatem Diogenis. [Vide Vol. I. ad p. 49 n. 1.] Mavult 
Brunckius φυραθεῖσα quàm πιληθεῖσαι. 

8. ---Ὸ αοφῷ xvvi—] sapienti cani, i.e. Diogeni philosopho 
cynico, μέτρα ἄρκια βίοιο, quod, satis est vite.—axiv [i. e. καὶ ἐν] 
τούτοις--- sed eliam in his,&c. 'Tí καὶ σὲ μάτην, ὄστρακον, 
ἠχθοφόρουν ; Quid, testa, mihi opus erat te onus supervacaneum 
portare ? 


IL 1."A xe«Aóv,] & adverbium admirantis. Apes poéta ἡ 
alloquitur admirans earum in conficiendo melle industriam et 
dexteritatem. OssoP«vs. 

2. "AmAaerot xeipov,—]  nanibus hominum mon ficte, sed 
quas sibi ipse consitruunt apes, celle. BRuNckK. 

5. —ró6.—] ubi apis suavem fontem distillat— δαψιλὲς ἐξ 33]. 
ὀλίγου σκήνευς, abunde ὃ parvo umbraculo. [σκήνευς, Dor. pro 
σκήνεος, à exnvos.] xaíporr— gaudete sancte, et in floribus 
pascimini volucres nectaris etherei confectrices. 


Lrowinz ÁLExawDRINI—l]. Μάντις] Vituperat Leonidas 
astrologos, tanquam vanos et falso predicentes, quorum 
obstetrix fuerit insipientia, mater vero audacia, quippe qui 
propriam ignobilitatem perspectam non habeant. εἰκαίης, 
vana. μαιῴσατο, obstetricata est. Onsoraus. ἀκλείην. dedecus 
et infamiam vestram. BRopEUs. 


AnisTOoNIS—]l. 'AuzeAig—] In hoc epigrammate describi- 552, 
tur quedam vetula vinosa baculo innixa, quz, quum clam 
appropinquásset ad lacum musti, poculum ingens secum af- 
ferens, quo vinum ex illo hauriret, ad poculum implendum se 
inclinans, preceps in lacum volvitur et extincta est. ᾿Αμπελὶς, 
nomen proprium, ἡ φιλάκρητος, meri amans, ἤδη ἐρειδομένη τὸ 
σφαλερὸν γῆρας ἐπὶ κιτ. Δ. jam. labascentem suam. senectam 
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suslentans baculo vice duce, ἦλθε λαθριδίη ἐπὶ νεοθλιβὲς πῶμα 
ληνοῦ Βάκχοιο, ivit. clam. ad. recens expressum laticem lacás 
Bacchi, [Angl. went secretly to the newly-pressed. liquor in a 
wine-vat,] πλησομένη κυκλωπείην κύλικα, impletum immensam 
calicem. Brunckius edidit—4zó ληνοῦ---Πῶμα πιεῖν κύκλῳ 
πλησαμένα xUNix«" et sic ad locum annotavit: * Depravatum 
“Ὁ est secundum distichon, quod, etiamsi scripseris ἐπὶ ληνὸν, 
* et πλησομένη, ποπ undequaque emendatum erit. Scriptum 
* in cod. πῶμα κύκλῳ πιεῖν. In his ulcus est:"— quod T. 
Young felicissime sanavit, reponendo κυκλωπείην, [Angl. huge, 
Jit for a Cyclops:] quod in lectionem codicis, κύκλῳ πιεῖν, 
cujus nullus est sensus, facilé mutari posse putavit. xv autem 
hic brevis est, ut in Κύκλωψ, Theocr. xi. 7. Ceterüm πῶμα, 
quod vulgó operculum. sonat, idem est interdum ae πόμα 
potus, liquor, latex. 1 Porson. ad Hecub. 392. 

5. Πρὶν δ᾽ ἀρύσαι---Ἶ Sed antequàm hauriret, vacillans manus 
defecit, atque illa, tanquam vetus navis demersa, merum 
subit profundum. Euterpe autem ponendum curavit corpus 
defuncte mulieris sub sepulchrum lapideum, vicinum locis 
apricis vinum redolenlibus, i. e. vicinum vinee. 


AncENTAnn—ll. 1. ᾿Ηράσθης -Aovrov—] Amore captus 
fuisti dives, Sosicrates. Ubi notandum ἐράομαι in v. pass. ab 
ἐράω, dmo0, significare (non amor sed) amore teneor. [Vide 
Vol. 1. ad p. 67. n. 2. et Coll. Gr. Min. ad 37. 1.] Sic autem 
hzc Latiné facit celeberrimus Georgius Buchananus : 


Dives eras, et amator eras : nunc pauper, amore 
Es liber, presens ó Medicina fumes. 

Que te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
Menophile, nomen nunc rogat illa tuum ; 

Qui genus? unde domo? jam te docet usus, opinor, 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit. 


JEwipnNI—l. ^EAxe, τάλαν, &c.] De matre, quse, ferro 
jugzulata, infantem filium ad sugendum invitat. Trahe, o 
miselle, à matre, quam non ampliis mammam, emulgebis : 
trahito postremam scaturiginem mortue. Jam enim gladiis 
deficit spiritus, sed matris charitas et in inferno sobolem nutrire 
vel curare didicit. OBsoPaus. Sequens Webbii versio An- 
glica laudatur in libello eleganti suprà citato: Essay on the 
Principles of Translation, p. 156. edit. 94. 


Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 
Suck the last drop her fainting bosom gives ! 

She dies :—her tenderness survives her breath, 
And her fond love is provident in death. 
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APOLLINARII— 1. "Av μὲν &zóvra—.] Hic significat adulatorem 999, 
in os aliquem laudantem plüs detrimenti afferre, quàm de- 
tractorem. Notabis autem loquutionem Graecam, i66: κακῶς 
με λέγων. OBsoPCEUS. ---οὐδὲν ἀδικεῖς ue Durissima cczsura,— 
quid substituam, nescio. T. Youxc. Η. Grotius sic vertit : 


Si de me absenti loqueris malé, nil nocet : at si 
Presentem laudas, te mal? scito loqui. 


OwurzsTE—l. 'Aufaívev 'Exxóva—] Commendationem la- 
boris et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quód arduus 
labor sapientie dulcissimum fructum hominibus non instre- 
nuis retribuat.  Versiculi juvenibus diligenter discendi, quos 
sic transtulimus : 


Fessus es ascendens Helicona, sed ind repletus 
Dulcia Pegasei pocula fontis habes. 

Est sophie via dura: sed alta cacumina nactus, 
Tandem Pieridum munera grata feres. Onpsorpcvs. 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287. sqq. 


Τὴν μέντοι κακότητα καὶ ἰλαδόν ἐστιν ἑλέσθαι 
“Ῥηϊδίως" ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι ναίει. 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν 
᾿Αθάνατοι" μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἶμος ἐπ᾽ αὐτὴν, 
Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον᾽ ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄκρον ἵκηαι, 
Ῥηϊδίη δ᾽ ἤπειτα πέλει χαλεπή περ ἐοῦσα. 


LuciaNi—II. 1. Παῖδά με----Ἴ Puer loquitur, vetans ne quis 
ipsius mortem defleat, propterea quód tametsi parüm tem- 
poris vixerit, parüm etiam malorum hujus &erumnose vite 
gustaverit, Est epigramma multe elegantie. OsnsoP«Evus. 


Lvcinu—l. τ. Πανὶ φιλοσπήλυγγι,] In Marcum venatorem, 994. 
qui, nullà predà captá, ipsos canes Pani et Nymphis suspen- 
sos dedicavit. φιλοσπήλυγγι, amatori cavernarum. οὐρεο- 
φοιτάσι, frequentantibus montes. συοφόντισι, quibus apri inter- 
fecti sunt, Idem. 


IL. l. Ῥύγχος £yev—] Tale quum rostrum habeas, ὅτε. 
Angl. JF'ith such a snout as that, do not thou go, &c. 

3. ---ες Νάρκισσος,) De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad 
p.30.n.22. Lepidissimum quidem epigr. Narcissus se in 
fonte conspicatus mortuus est: tu quoque, si idem facis, mo- 
rieris, sed ob causam toto colo differentem. 
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IV. 1. ---ὦ κλινικὸς---Ἴ Medicus Marcus heri tetigit lapideum 
Jovem ; et quamvis lapis et Jupiter est, hodie effertur.  Con- 
tumelia acerba in malos medicos. 


935.  Crnrarüm—l. Οὐ τὸ Aéyav—] Auctor hoc epigrammate 
carpit et deridet quendam rhetorculum, verba inusitata, ob- 
scura, et absoleta affectantem, dicens hanc non veram esse ra- 
tionem declamandi; sed oportere mentem verbis subjicere, 
et phrasin communiorem facere, ut qu: dicat, ab audientibus 
intelligantur. Nam παράσημα, non insignia hoc loco verba 
intelligenda sunt, sed znonstrosa potius, et 4znota, et à quoti- 
diano sermone abhorrentia. Onsor«avs. 

2. Ἑὐζήλως ueAerav—.] est felici aliorum imitatione decla- 
mare. κάρκαιρε, κοναβεῖ, σίζει, κελάρυζε, verba sunt Homerica ; 
et ponuntur hic, ut loquuntur Grammatici, materialiter. ΟΒ- 
soPCus. Hoc epigr. sic imitatus est H. Grotius : 


Itala protuleris si quinque recondita verba, 
INon ideo prudens atque disertus eris : 
Nec Maro continu fiet qui dicat aquai, 
Et cujum, quianam, forsit, e£ indigetes. 
Mentem precipu? poscit sibi pagina ; verba 
Talia, que possint absque labore capi. 


Nicancur—]l. Ei; “Ῥόδον ---Ἴ De quodam qusrente ex vate 
Olympico, num feliciter sit in Rhodum navigaturus. Re- 
sponsio satis evidens est; et continet salsam vituperationem 
astrologorum. 


390.  PaLLADu—IL. 1. Ὁ Zeu;—] Hoc ita reddidit H. Grotius : 


Ab Jove pro flammá data nobis altera flamma est 
Femina ; at 6 si non illa, nec illa foret. 

Sedari tamen illa potest citó ; femina nunquam, 
Undique inardescens, undique semet alens. 


III. 1. Πᾶσαν Ὅμηρος---Ἴ Ita hoc vertit H. Grotius : 


Faemineum genus omne nocens. ΠΩ censet Homerus : 
Grande malum m«echa est, grande pudica malum. 
Multas esse neces Helene dat adultera : verium. 
Casta. dat et multas Penelopea neces. 
Ilias immensum carmen versatur in und, 
Unaque Odyssece femina materia est. 


397. VIX. l. Σκηνὴ πᾶς ὁ βίος,] Ita hoc expressit Sam. Johnson : 


"ita. omnis scena, est ludusque ; aut ludere disce 
Seria, seponens, aut mala dura pati. 
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VII. 1. Ἑλπίδος] Expressum videtur ex anonymo. Br. 673. 
T. γοῦνα. Distichon anonymi sic habet : 


Ἐλπὶς xoi σὺ Τύχη, μέγα χαίρετε" τὸν λιμέν᾽ εὗρον" 
Οὐδὲν ἐμοὶ χ᾽ ὑμῖν, παΐζετε τοὺς μετ᾽ ἐμέ. 


Quod quidam sic Latiné reddidit : 


Inveni portum : Spes et Fortuna valete : 
ΝῊ mihi vobiscum ; ludite nunc alios. 


AcATRUE—I.-1l. Σπεύδων εἰ φιλέει---Ἴ Simulato quodam dis- 338. 
cessu, dicit cognósse se amari ab amicá suá, his verbis: Pro- 
perans num amaret me perdiscere pulchra oculis Ereutho, ten- 
tabam cor illius figmento astuto. OssoPavus. Ibo in pere- 
grinam quandam, diri, regionem. | Mane autem, pulchra 
puella, [ἄρτιπος, per Systolen pro ἀοτίπους, est epitheton pul- 
chritudinis, quasi dicas, infezer pedibus. Sic Odyss. 5, 310. 
καλός τε καὶ ἄρτιπος, pulcher et sanus pedibus. Sermo est de 
Marte, in opposito ad claudum Vulcanum, et minüs formo- 
sum.] nostri recordationem habens amoris. Vel, ut T. Young, 
Mane integra, nostrique amoris memor. 

6. —xai εὐπλέκτου βότρυν ἔρηξε κόμης, ἔρηξε, licentià pro 
ἔῤῥηξε. 'T. Youxc. et ben? composite cincinnum discerpsit 
come. 

7. ---ὠἰγὼ δέ---Ἴ ego autem, ὥς τις βραδυπειθὴς, ut qui egre 
persuasus fuerim. [Sie "Theocr. i. 85. ---δύσερώς τις---καὶ ἀμή- 
χάνος ἐσσί.) ὄμματι ϑρυπτομένῳ--- oculo delicate annui me man- 
surum. Felix quod ad amorem sum: yop δέδωκα εἰς μεγάλην 
χάριν τοῦτο, τὸ πάντων ἐμενέαινον ἀνύσαι. (Brunckius, ante 
πάντων, Subaudit μᾶλλον.) Angl. For I granted, as a great 
favour, what of all things I was eager to accomplish. 


11. 1. Σοὶ, μάκαρ---} Tibi, beate capripes, in locum editum 
prope littus, hircum hunc aliquis dedicavit, O duplicis dux 
venationis, marine scil. et terrestris.—«yér«, Dor. pro ἡγέτα; 
ab ἡγέτης, dux. 

2. Τὸν rp«yov,] Hoc ex certissimá emendatione viri longé 
omnium doctissimi R. Porson reposui. MS. τὸν τράγον ὦ δὶς 
σᾶς ἀγετ᾽ ἀθηροσύνας. Br. τὸν τράγον ἐκ δισσᾶς ἄνθετο ϑηροσύνας. 
Subauditur autem ἀνέθηκέ τις--- nempé im littore suspendit. 
T. Yovxc. 

3. ---ῬἩκαστορίδων----Ἴ καστορίδες sunt canes Spartani, canes 
Amyclei ; nam Amycle urbs Laconica, in quà educati Castor 
et Pollux.—eZaóe est vox Homerica; de quà vide Matthiz. 
Gr. Gr. sect. 161. obs. —év ῥοθίοις, in undis. — καλαμευτὴς 

κάμνων, piscator ἰαδογαη.-τ- πεῖσμα μογερῶν σαγηνοβόλων, funis 
eorum qui cum erumná jaciunt sagenam. 


299. 
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7. " Avésro δὲ Κλεόνικος, Cleonicus autem ille erat qui dedi- 
candum curavit— hircum scil. supradictum; (ἄνθετο sine 
augm. pro ἄνεθετο" et in voce med. ἀνατίθεμαι. reddi potest 
dedicandum curo,] ἐπεὶ καὶ ἤνυε πόντιον ἄγραν, quoniam ille 
perfecit venationem marinam, et lepores sep? sectabatur. 


Paurnr SingNTIARnI—L. 1, Οὔτε pó0ov—] Pulcherrimé Pro- 
pertius. [Lib. I. Eleg.ii.] Quid juvat ornato procedere, vita, 
capillo? Et tenues Οὐ veste movere sinus? Aut quid Oron- 
ted crines profundere myrrhá? &c. ΤΟ Youxc. Et pul- 
cherrimé "Thomsonus: (Autumn, v. 204.) —Loveliness Needs 
not the foreign aid of ornament, But is, when unadornd, 
adorn'd the most. Quod putat 'T. Young ὃ Plauto expressum: 
Pulchra mulier nuda erit quàm purpurata pulcrior. Most. 
Act. I. Sc. iii. 131. 

2. --οΟλιθοβλήτων,] λιθόβλητοι κεκρύφαλοι sunt vitte vel redi- 
micula lapidibus pretiosis, seu gemmis, ornata. Vide Vol.I. 
ad p. 99. n. 5. 

3. --ὐδὲ---Ἴ Ordo est: οὐδὲ χρυσὸς κομίζει ἀγλαΐην σῆς ἀπεκ- 
τήτου τριχὸς. 

5. ---ὑάκινθος] Ayacinthus, nomen floris et herbe, est etiam, 
ut hie, nomen gemm coloris hyacinthini.— Ivàe&s ὑάκινθος, 
Indica gemma: de quà vide Plin. xxxv. cap. 6. 

6. ---τεῶν] pro σῶν. ---ο-λογάδες, oculi. Vide Suidam et He- 
sychium hac voce. Bnuwck. 

8. --οοκεστὸς ἔφυ Παφίης. Cestus est Veneris: Vel sunt cestus 
Veneris, i.e. hec, que proximé memorantur, eandem habent 
potestatem quam cestus Veneris; vel revera sunt que Ho- 
merus hoc nomine appellat. Vide Iliad. ἕξ, 214. 

9. Τούτοις πᾶσιν---Ἴ Omnibus híc ego opprimor : oculis tuis 
solis demulceor, in quibus blanda quedam spes degit Hiec 
autem ita optimé reddidit H. Grotius: 


Nec sertis vosa dulcis eget ; nec veste decorá, 
Gemmiferis opus est nec tibi retieulis. 
Candidior rubri baccá tu littoris: aurum 
Provocat impeze gratia flava coma. 
Ardentes spargit radios hyacinthus, ab Indis 
Qui venit: est oculis sed minor slle tuis. 
Corporis e&theriam compagem et roscida labra, 
Hec Veneris cestum, si voco, jure voco. 
Omnibus his pereo. Sed enim solantur ocelli : 
Constituit sedem spes ubi blanda suam. 


IL. 1l. Παΐγνια---Ἴ Hic vita hominum eleganter comparatur 
ludo talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia hec quidem lusus 
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sunt, At Fortune diversus impetus temerariis his jaculis 
ruit, δὲ. 

b. Aivéousv δὴ---Ἴ Angl. Truly that man is entitled to our 
praise, who, both, in life and at play, sets proper bounds to 
his joy and his grief. Mzc ita interpretatus est H. Grotius: 


Lusus, ais, sunt hec : sed in his fortuna triumphat, 
INec quàm tesserule plüs rationis habet. 

Aspice et humane casus in imagine vite : 
Tam subitàó victor, tam cità victus eris. 

Magnus is, in vitá paritér lusuque, dolori 
Ponere qui novit letitieque modum. 


III. 1. Καλὰ τὰ παρθενίης----Ἴ Τία hoc reddidit H. Grotius: 


Virginitas pretiosus honos; sed vita periret, 
Si foret in cunctis virginitatis amor. 
Legibus uxorem socia tibi: sic dabis orbi 
Pro te hominem, purus turpis adulterii. 
Atque ita Sam. Johnson: 
Pulckra est virginitas intacta; at vita periret, 
Omnes si vellent virginitate frui. 
Nequitiam fugiens, sersatá contrahe lege 
Conjugium, ut pro te des hominem patrie. 


IV. 1. Οὔνομά μοι] τί δὲ τοῦτο; an ut intelligatur—3e/ Aé- 
γειν; 'T.Youwc. Certà, vel tale aliquid. Silentiarius hic 
bené deridet vanas et magnificas inscriptiones, quz szepé ad- 
hzerent ** saxis cinerum custodibus" obscurorum hominum. 
De literulis «, 8, vide suprà ad p.324. 


V. L. Ἐνθάδε Πιερίδων.---Ἴ In hoc epigrammate poéta alludit 
ad sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur; et 
qui tunc temporis, imperante scil. Justiniano, in insulà Io 
adhue existere credebatur. Cujusdam sarcophagi reliquie in 
urbe Petropoli hodié asservantur, nuper illüc à classe Russicá 
ab insulà Maris ZEgzi advecte, quz hujus ipsius sarcophagi 
putantur. Vide suprà Notarum pp. 10,11. 

3. E; δ᾽ ὀλίγη] Et si insula, quum sit parva, tantum cepit 
virum, [χάδε, sine augm. pro ἐχάδε, aor. 2. à χανδάνω, capio.] 
. me hoc mireris, &c. etenim errans soror quondam Delos (vide 
Coll. Gr. Min. p.46.) excepit. Apollinem Latone fiium ἃ 
doloribus matris. Ceterum lubet hic adjicere ἐλεγεῖον istud, 
quod in Homeri honorem, diü post niortem ipsius, Iüs incola 
scripserunt: [vide Vite Homeri Herodoto vulgó adscripte 
cap. 12.] 


ἘἘνθάδε τὴν ἱερὰν κεφαλὴν κατὰ γαῖα καλύπτει, 
᾿Ανδρῶν ἡρῴων κοσμήτορο. ϑεῖον Ὅμηρον. 


940. 
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NOTE IN EPIGRAMMATA ANONYMA. 


I. 1. KAAAIOIIH—] In ceteris quos vidi libris editis, post 
versum septimum, inseritur alius, viz. 'Apuovígv πάσαισι VMo- 
λύμνια δῶκεν ἀοιδαῖς" quod supervacaneum est: nam videtur 
fuisse consilium auctoris, quicunque fuerit, singularum Musa- 
rum inventa singulis versibus absolvere. 


III. 1. Μὴ μύρα,----Ἴ χαρίζομαι hic regit accusat. cum dat. 
et simpliciter significat δωροῦμαι. — Vide H. Steph. ad vocem. 

3. Ζῶντί μοι, εἴ τι ἔχεις, l1 De varietate lectionis vide 
Brunck. Quod ego dedi, simplicissimum est; et ab inscripto 
lapide minimüm recedit, qui habet CXEIC. ps o ci- 
nerem, autem. inebrians, nihil aliud nisi Jutum facies. Vide 
Coll. Gr. Min. p.78. Anacr.iv. 11. &c. 


IV. 1.'H p&—] De quodam, qui habuit valdé grandem 
nasum, quem ad multos usus idoneum instrumentum esse di- 
cit. Extat dialogus in puerilibus. colloquiis ab Erasmo ex 
hoc epigrammate lepidé et jocosé formatus, ex quo facilé 
hzc verba intelligis. Ossorcus. Hoc epigr. satis quidem 
ridiculum, ita vertit H. Grotius : 


Castoris est nasus lifuus cium stertit ; et idem 
Cum metitur, falx est; cum foditurque, ligo. 

Anchora navigiis, verlendo vomer in arvo, 
Hamus apud pisces, fuscina cenipetis. 

Indé dolabra rates pangentibus, ascia fabris. 
Marra est agricolis, marculus ante fores. 

Castore viventum nemo est instructior, unus 
Cui suus officium nasus ad omne valet. 


Ve T: lox ϑεῶν--} Templa deorum aperta. sunt. bonis homi- 
nibus. ἀναπέπταται, pro ἀναπεπέτασται.---χρειὼ, όος, contr. OUS. 
Vox Ion. idem notans quod 7 χρεία. 

2. τῆς ἀρετῆς---Ἴ οὐδὲν ἄγος ἥψατο τῆς ἀρετῆς, mullum scelus 
tangit virtutem. 

3. Ὅστις δ᾽ οὐλοὸν ἤτορ.] ἔχει scil. T. Young modest? pro- 
ponit, rz δ᾽ o9Aoóv—quod minimé aspernandum. 

4. ---Οσῶμα διαινόμενος.] Angl. by sprinkling thy body. 


IX. 1. Λάδας τὸ στάδιον----Ἴ In Ladam cursorem, cujus 
tanta vel tam divina erat celeritas, ut dici non posset utrum 
saltaverit an volaverit per stadium. 

3. 'O ψόφος---Ἴ Distichum hoc posterius restitui ex duobus 
parodiis, Nicarchi xxvi. Br. T. II. p. 335. et Incert. Br. cvi. 
ἔδραμον, e conjecturà. 'T. Youxc.  Ingeniosé. admodum. 
Hoc Incerti scriptum est in quendam Periclem cursorem, 


NOT/E IN EPIGRAMMATA. 321 


cujus tanta erat segnities, ut incertum esset utrüm moveretur, 
an sederet. Sírepitus ad carceres audiebatur, alius victor 
coronabatur, et Pericles ne digitum quidem progressus erat. 
Quod hyperbolicé dictum. — Grzca sic se habent: 


Τὸ στάδιον Περικλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν, εἴτ᾽ ἐκάθητο, 
Οὐδεὶς οἶδεν ὅλως" δαιμόνιος βραδύτης. 

ὋὉ ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἐν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 
"AAAos, καὶ Περικλῆς δάκτυλον οὐ προέβη. 


Visum est adjungere istud quoque Nicarchi: lepidissimum 
quidem id, et ridiculum satis; mediocriter autem τοὺ docto 
non egens interpretis : 
"Inrpós τὴν γραῦν εἴτ᾽ ἔκλυσεν, εἴτ᾽ ἀπέπνιξε, 
Οὐδεὶς γινώσκει" δαιμόνιον τὸ τάχος. 
ὋὉ ψόφος ἦν κλυστῆρος ἐν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 
e M c ^ ^ 3 , 
H copos, οἱ δ᾽ &ANot τὸν φακὸν ηὐτρέπισαν. 
pos; e 


XV. 1. Ἦν νέος, ἀλλὰ πένης] Hoc ita vertit S. Johnsonus: 349, 


Me miserum sors omnis habet: florentibus annis 
Pauper eram, nummis diffluit arca senis : 

Queis uti poteram, quondam Fortuna negavit, 
Queis uti nequeo, nunc mihi prabet opes. 


XVI. 1. Οἶνος x«i—] Hujus epigrammatis duplicem para 
phrasin lubet apponere, indicante T. Young.  Bainea, vina, 
Venus corrumpunt corpora nostra: Sed faciunt vitam balnea, 
vina, Venus. ManTiíALüEs. "πο, women, warmth against our 
lives combine: Bui what is life without warmth, women, 
wine? Danwis. Vide Blackwell's Inquiry into the Life and 
JWritings of Homer, Vol. I. p.10. et Vol. IL. p.51. 


XVII. 1. Πᾶν τὸ περιττὸν---Ἴ Ita Sam. Johnsonus: 343. 


Quod nimium est, fit ineptum; hinc, u£ dixére priores, 
Et melli nimio fellis amaror inest. 


XX. 1. Ζεῦ BaciAe?,] Vide Vol.l. ad p. 208. n. 4.—xei εὐ- 
χομένοις καὶ ἀνεύκτοις, Angl. whether we pray for them or not. 


XXII. 3. Οὐκ ovou'—] Extat, inter multa splendidissima 
antiquzee artis monumenta, apud Carolum Townley, Homeri 
caput Baiis effossum eximice pulchritudinis. [Nunc in Museo 
Britannico asservatum.] Basi recentiori inscripta est pars 
hujus epigrammatis. ΠΤ. Youxa. — Mj ποτε cov— Nunquid 
tuorum carminum gloriam Homerus habet? 


XXIIL 1. Τοῦτό ro;—] Putat vir egregius T. Burgess, 
Vor. II. X 
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doctissimum Joannem Jortin [cujus vide Lusus Poéticos] 
respexisse hoc venustum epigramma in parte posteriore 
sequentis inscriptionis pulcherrime: 


Qu; te sub tenerá rapuerunt, Pzeta, juventá, 
O, utinam me crudelia fata vocent : 

Ut linquam terras invisaque lumina solis, 
Utque tuus rursüm corpore sim posito. 
Te sequar ; obscurum per iter dux ibit eunti 

Fidus Amor, tenebras lampade discutiens. 
Tu cave Letheo continguas ora liquore, 
Et cito venturi sis memor, oro, viri. 


Penultimum autem distichon posui ultimum, ad mentem ejus- 
dem laudati amici; quod, sine dubio, effectum auget elegan- 


tissimi poématis. Vide 4n Essay on the Study of Antiquities, 
2d Edit. p. 59. 


344. XXIV. 1. Οὐκ ἔθανες, Πρώτη] Apud Gruterum p.703. 
Gorium, T. II. p. 119. Epitaph. est puellz octennis. BRnuNcK. 
b. Ov χειμὼν---Ἴ Ita apud Shakspearium: Fear no more the 

heat of the sun, Nor the furious winter's rages. 'T. Youxc. 


/, 


αἷς Non cegré feret Lector benevolus, si hiscein Epigram- 
mata notulis adjecta invenerit duo poématia ejusdem amici, 
qui plerosque horum flosculorum ex Anthologià Bruncekianá 
decerpendi laborem in se humanissimé suscepit. Priüs ex- 
pressum est é dramate nobilissimo Shakspearii, King Lear 
[Act i.], Hear, Nature, hear! &c. nupérque in opere eleganti 
editum, Johannis Hodgkin Calligraphià Grecá, Lond. 1794. 
Posterioris argumentum sumitur à re levioris generis; sed 
utrüm verá an fictá, nil interest. Elegans est epigramma, et 
ab auctore conscriptum dum apud Caledonios degeret; quo- 
rum quidem regio—** Cirrhá procul et Permesside lymphá," 
Musis veró non ignota. 


OQMA NEOY. 
E. 


^ ^ , ] ΄ 
'"AAA' ὦ νέμουσα τῶν βρυτῶν κράτη Φύσις, 
2 C 
Axove δὴ νῦν τάσδε πατρῴας ἀράς" 
Ὦ ΔΩ » ΄ iz * 
«iov, erye προυτίθου βλάστας ποτὲ 
Ἔκ τοῦδε τέρατος ἐξαναστήσειν τόκου, 
Vvóunv μεταγνῷθ᾽, ἐπεσάγουσ᾽ ἀπαιδίαν" 5 
- ^ ΄ 
Αὔσινε κῶλα τεκνοποιὰ νηδύος, 
E] δὲ ΄ ,) » 2 ^ P4 
Exo: δὲ μήποτ᾽ ἐξ ἀπευκτοῦ σώματας 
; Se 
Téxvov πεφυκὸς γηροβοσκὸν εἰσιδεῖν" 
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E; δ᾽ ἔστ᾽ ἀνάγκη τήνδε τεκνοῦσθαι βρέφος, 
" Aeropyov αἰεὶ, καὶ πικρᾶς χολῆς γέμον, 
Ῥυτίδας ἀώρους ἐγχαραττέτω ταχὺ 
Μητρὸς μετώπῳ, πανταχοῦ λύπην φέρον. 
Δάκρυα δὲ ϑέρμ᾽ ἀπ’ ὀμμάτων στάζοντ᾽ ἀεὶ 
ἤΑλοκας βαθείας ἐντάμοι παρηϊσι" 

Κηδῶν δ᾽ ἁπάντων, τῶν τε μητρύων πόνων 
Καταφρονείτω καὶ καταγελάτω τέκος" 
Ὅπως ἐπαυρὴ τῆσδε τῆς ἁμαρτίας, 
Παθοῦσά τ᾽, ὀψέ περ, σαφῶς ποτ᾽ ἐκμάθη 
Ὅσῳ πάθημ᾽ ὀξύτερον ἐστὶ δήγματος 
Φονίου δράκοντος ἡ τέκνων ἀχαριστία. 


It. 


“Χθὲς μέλι μοι προφέρεσκε Καληδονὶς ἡ χαρίεσσα" 
Τούτου μὲν μέλιτος μηδὲν, ἔφην, ἐθέλω" 

᾿Αλλ᾽ ἀπὸ σῶν χειλῶν ἐθέλω μέλι; κἀτ᾽ ἐφίλησα, 
Κῆν γλυκίον τὸ φίλημ᾽ εἰκοσάκις μέλιτος. 


FINIS. 
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Four Hundred of the best short Pieces in the Lauguage, selected for the Use of 
Schools and young Persons, from the Works of the British Poets, with some original 
Pieces. By Dr. MAVOR ; vith a Preface, indicating the several Species of Poetry, 
and their best Modesof Recitation. In 12:mnu. New Edition. Price 5s. 64. bound. 

POETRY for CHILDREN ; consisting of Selections of easy and 
interesting Pieces from the best Poets, intersperseg with Original Pieces; adapted 
to children between the Age of Six and Twelve. By Miss AIKTN. New Ekit.2s. 


The POETICAL MONITOR ; consisting. of Pieces select and 


original, for the linprovement of the Youug in Virtue and Piety; intended to 
succeed Dr. Watts's Divine and Moral Songs. l0th Edit. price 3s. bound. 
A SEQUEL to the POETICAL MONITOR: consisting of 


Pieces select and original, adapted to improve the Minds and Manners of Young 
Persons. 3d Edit. 3s. 6d. bound. 


with Biographi- 
By Dr. AIKIN. In One large Volume, $vo. Price 


GEOGRAPHY. 
A COMPENDIUM of GEOGRAPHY, for the Use of Schools, 


Private Families, and all those who require knowledge of this necessary Science. 
By R!CHMAL MANGNALL. Author of * Historical Questions." 3d Edit. in I2ino, 
completely corrected to the present Time. Price 18. 6d. bound. 


GEOGRAPHY for YOUTH, adapted to the different Classes of 


Learners. Bythe late Rev. JOHN HARTLEY. In ]2mo. (the Fifth Edition), 
Price 45. 67. bound. 


By the same Author, 
OUTLINES of GEOGRAPHY, an Introduction to the Geography for 
the First Course,for Children. Being | Youth. Ninth Edition, 9d. 
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A GRAMMAR of GENERAL 


GEOGRAPHY, being an Intro- 


duction and Companion to the larger Work of the same Anthor, published under 
. the Title of ** Geography on a popular Plan," and estecmed the most practical 


work of this kind extant. 
and moderuized. 
and a Variety of Maps, &c. 


By the Rev. J. GOLDSMITH. A new Edition, iinproved 
Illustrated with Views of the principal Capitals of the World, 
Price 3s. 6d. bound. ; 


Bythe same Author, 


GEOGRAPHY ona POPULAR 
PLAN, for the Use of SCHOOLS and 
YOUNG PERSONS, containing all the 
interesting and amusing Features of 
Geographical Knowledge, and calcu- 
lated to convey Instruction by Means 
of the striking and pleasing Associa- 
tions produced by the peculiar Man- 


An ATLAS of MODERN GEOGRAPHY; 


coloured Maps, from a new set of Plates, 


ners, Customs, and Characters of all 
Nationsand Countries. A new Edition, 
considerably enlarged and iinproved, 
illustrated with beautiful Engravings, 
representing the Dresses, Customs, and 
Habitations of all Nations, with nume- 
rous Maps, &c. Piice lis. bound and 
lettered. 


consisting of 22 


corrected to 1829, with a complete Index 


ofallthé Names. By Dr. BUTLER. Price 12s. half-bound. 
. By ihe same Author, 


An ATLASof ANCIENT GEO- 
GRAPHY, consisting of 21 coloured 
.Maps, with a complete accentuated In- 
dex. Price 12s. balf-bound. 


A GENERAL ATLAS of AN- 
CIENT and MODERN GEOGRAPHY, 
consisting of 43coloured Maps.and two 
Indexes. Price 14. 4s. half-bound. 

*&4* The Indexes, now for the first time ap- 
pended to these Atlases, contain the latitude 
and longitude of all the places; and in hat of 
the Ancient Atlas, the quantities arealso marked. 


OUTLINE MAPS of AN- 
CIENT GEOGRAPHY, being a Selec- 
tion, by Dr. Butler, from D'Anville's 
Ancient Atlas, intended as Practical 
Exercises for the Pupil to fill up. on 
Drawing Colombier. In folio. 10s. 6d. 


OUTLINE GEOGRAPHICAL 
COPY-BOOKS, in 4to. with the Lines 
of Latitude and Longitude only, in- 
tended as Practical Exercises for the 
Pupil to fill up, from Dr. Butler's At- 
lases of Ancient and Modern Geogra- 
phy, and designed as an Accompani- 
ment. Price 4s. each,sewed ; or, 15. 6d. 
together. 


A SKETCH of MODERN and 
ANCIEN'TT GEOGRAPHY, for the use 
of Schools. in Svo. A New Edition, 
Price 9s. Bds. 


In the present edition of this little work, the 
Author hàs made some very important additions, 
chiefly in the Modern part of it, 


A New TREATISE on the USE of the GLOBES; or, a Philoso- 
| phical View of the Earth and Heavens; comprehending an Account of the Figure, 
 Maguitude, and Motion of the Earth; with the natural Changes of its Surface, 
€aused by Floods, Earthquakes, &c. designed for the Instruction of Youth. By 
THOMAS KEITH. In] vol. l2mo. with Plates. A New Edition. Price 6s. Boards. 
By the same Author, : 

A SYSTEM of GEOGRAPHY, the Continent are carefully attended 
on an entirely new Plan, in which the to. 12mo. 6s. Bound. 
recent Alterations in the Division of 


An INTRODUCTION to the GEOGRAPHY of the NEW TES- 


TAMENT; comprising a summary Chronologzical and Geographical View of the 
Events recorded respecting the Ministry of our Saviour. By LAN'T CARPENTER, 
LL.D. In! vol.12mo. with Maps. 5s.Bds. 5th Edition,considerably improved. 
INSTRUCTIVE RAMBLES through London and its Environs. 
By Mrs. HELME. "The Sixth Edition, compiete in one vol. Price 4s. 6d. bound. 


AFRICA DESCRIBED in its Ancient and Present State, including 


accounts from Bruce, Ledyard, Park, Salt, Belzoni, and o!hers, dcn to the 
Recent Discoveries by Major Denham, Dr. Oudney, and Capt. Clapperton. By 
MRS. HOFLAND., In 12mo. with a Map, 6s. 6d. 

Bv the 


GEOGRAPHICAL and BIOGRAPHICAL EXERCISES. Βι 
late WILLIAM BUTLER. TheSixteenth Edit. By JOHN OLDING EUTLER. 4s. 


The GEOGRAPHY of the GLOBE. By JonuwN Orpniwsc 


BUTLER. 'The?d Edition, with additions and Improvements. Price 4s. 6d. 
GEOGRAPHICAL TEXT COPIES. By the late Ww. BurLER. 


"A NEW INTRODUCTION to GEOGRAPHY. By Jonw 
OLDING BUTLER. ΤῈ 111} Edition. Price 4s. 6d. 
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HISTORY, &c. 
HISTORICAL and MISCELLANEOUS QUESTIONS for the 


Use of Young People; with a Selection of British and General Biography, &c. By 
RICHMAL MANGNALL. A New Edition, in 12mo. Price 5s. bound. 


An ABRIDGMENT of UNIVERSAL HISTORY. Adapted to the 


Use of Families and Schools, with appropriate Questions at the End of each Section. 


By the Rev. H. I. KNAPP, A. M. 
Additions, price 5s. Bd. 


In 1 vol. 12ino. 


6th Edition, with considerable 


ANNALS of the REIGN of GEORGE the THIRD, brovght 


down to the Period of his Majesty's Decease. 
for the Use of Schools and young Persons. 


By JOHN AIKIN, M.D. Abridged 
In ]2mo. 4$.6d. bound. 


THE HISTORY of ENGLAND, related in Familiar Conversa- 


tions, by a Father to his Children. 
1n 12mo. 5s. bound. 


By ELIZABETH HELME. 


Sixth Edition. 


LETTERS on FRENCH HISTORY, from the Earliest Period to 


the Battle of Waterloo, and re-establishment of the House of Bourbon : for the Use 
«f Schools. By J. BIGLAND. A new Edition, continued to 1826. In 12mo. 68. Bds. 


Dy the same Author, 


LETTERS on ENGLISH HIS- 
TORY, from the Invasion of Julius Cz- 
sar to the Battle of Waterloo: for the 
Use of Schools. 2d Edit, In 12mo. 6s. bds. 


LETTERS on the STUDY and 
USE of ANCIENT and MODERN HIS- 


An INTRODUCTION to the 


TORY; containing Observations and 
Reflections on the Causes and Conse- 
quences of those Events which have 
produced conspicuous Changes in the 
Aspect of the World, and the general 
State of Human Affairs. Sixth Edit. 
]zmo. Price 6s. Boards. 


STUDY of CHRONOLOGY and 


ANCIENT HISTORY. By WILLIAM JILLARD HORT. 1S8mo. 2d Edit. 49. bd. 


By the same Author, 


An INTRODUCTION to MO- 
DERN HISTORY, from the Birrh of 
Christ to the present Time, in Conti- 
nuation of an Introduction to Chrono- 
logy and Ancient History. In 2 Vols. 
15mo. Price 10s. 6d. bd. 


The NEW PANTHEON ; or, an 
Introduction to the Mythology of the 
Ancients,in Question and Answer. Corn- 


piled for the Use of Young Persons. 
A New Edition,considerably enlarged 
by the addition of the Oriental and 
Northern Mythology. With Plates. 
Price 5s. 6d. bound and lettered. 


** TheNew Pantheon is scrupulously delicate; it 
is also well arranged, and well written,"— Eclee. 
Iev. **1t wonld be unjust nct to recommend this 
work às an elegant and useful companion to 
young persons of both sexes."—Gent. Mag. 


An EPITOME of ROMAN ANTIQUITIES ; or, an Account 


of the Civil Government, Judicial Proceedings, Religion, Games, Military and 
Naval Affairs, Dress, Entertainments, Marriages, Funerals, Money, Weights, 
Measures, ἃς. &c. of the Romans: to which is prefixed,an Abridgment of Roman 


History, By C. IRVING, LL.D. & F.S.A. 


In 1zmo. 5s. bound. 


A COMPENDIOUS CHART of ANCIENT HISTORY and 
BIOGRAPHY, designed principally for the Use of Young Persons. By Mrs. JOHN 
HURFORD, of Altrinchain, and dedicated by Permission to the Rev. ARCHDEACON 


BurLER. Neatly engraved on a Plate 


; Two Feet Six Inches, by Two Feet, and 


carefully coloured, Price Ss. 6d. in Sheets; 10s. 6d. folded in Boards; or 1285. on 


Canvas and Roller, or in a Case. 


** This Chart is constructed with great ingenuity. . 


-* . Itin some measure combines the advan- 


tages of both. Dr. Priestley's Charts, the Biographical and Historical."— Monthly Review. 
By the same Author, 


A BRIEF SUMMARY of AN- 
CIENT HISTORY, arranged in Pe- 
riods; intended as a Companion to the 


above. ΤῸ which isadded, a Catalogue 
of all the Names iaserted in the Chart. 
18mo. 3s, half-bound. 


CONVERSATIONS on the ENGLISH CONSTITUTION. In 


12mo. Price 88. 


QUESTIONS in ROMAN HISTORY. 


BUTLER. Price 5s. 64. 


By JOHN OLDING 
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BIOGRAPHY. 
-THE UNIVERSAL BIOGRAPHICAL DICTIONARY; or, 


n Historical Account of the Lives, Characters, and Works of the most eminent 
'ersons of every Age and Nation. By JOHN WATKINS, LL.D. A New Edition, 
Orrected to the present Time, and enlarged by the addition of upwards of 100 
es of New Matter, also a Biographical Chart. Price 25s. in Bds. 


THE BRITISH NEPOS, consisting of Select Lives of the illus- 


ious Britons who have been the most distinguished for their Virtues, Talents, or 

emarkable Advancement in Life, interspersed with practical Reflections; written 
urposely for the Use of young Persons, on the obvious and important Principle— 
hat example is more powerful &nd more seductive than precept. By WILLIAM 
AVOR, LL.D. Anew Edition, enlarged. Price 5s. bound. 


By the same Author, 


*- ASELECTION of the LIVES | bound, containing Accounts of the 
f PLUTARCH, abridged forthe Use most illustrious and estimable Cha- 
ef Schools. A New Edit. Price 5s. 6d. racters of Antiquity. 


MORAL BIOGRAPHY ; or Lives of Exemplary Men: for the In- 
truction of Youth. By Dr.AIKIN, InlS$mo. Price 3s. 6d. balf-bound. 


A BRIEF MEMOI!R οἵ the late Mr. WILLIAM BUTLER, of 
Hackney. By hisSon,JjOHN OLDING BUTLER. Witha Portrait. Price 25. 


RELIGION AND MORALS. 
ARCHBISHOP SECKER'S LECTURES on the CATECHISM, 


arranged in Questions aud Answers, for the use of Schools and Families. In 12mo 
price 4s. 64. Bound, 


TRUE STORIES ; or, Interesting Anecdotes of Children, designed 


rough the medium of Example, toinculcate Principles of Virtueand Piety. "Third 
;dition. In l*mo. price 2s. 64. in Boards. Also in 12mo. price 4s. 64. bds. 4 


By the same Author, 


. A FRIENDLY GIFT for SER- LESSONS for YOUNG PER- 
VANTS and 4PPRENTICES; contain- SONS in HUMBLE LIFE, calculated to 
ing the Character of a good and faith- promote their bnprovement inthe Art 
ful Servant, Advice to Servants of of Reading, in Vittue and Piety, and 
every Denomination; Letter from an particularly in the Knowledge of the 
Uncle. to his Nepbew, on taking him Duties peculiar to their Stations. "The 


Apprentice ; and Anecdotes of good and Fifth Edition. Price 4s. Boards. 
faithful Servants. 6th Edit. price 92, | 


LETTERS addressed to à YOUNG MAN, on lis first Ehtrünce 


iuto Life; and adapted to the peculiar Circumstances of the present Times. By 
Mrs. WEST. A New Edition. In3 vols. 12ino. Price 18. 1s. Boards. 

** This work appéars to us highly valuable. The doctrines which it teaclies are orthodox, temperate, 
niform, aud liberal; and the manners which it recommends are what every judicious parent wouid wisli 
js son to adopt, "—Bri. Crit. 


SELF-DENIAL. A Tale. By Mrs. HorrAwNp. In Vcl. 12mo. 


Price 65. B:s. with a Frontispiece. 


By the same Author, 


REFLECTION. A Tale. Fron- | DECISION. A Tale. Price 6s. 
lispiece. Price 68. Bds. Boards. 
NTEGRITY. A Tale. Frontis- 
τ Ὁ t d PATIENCE. A Tale. Frentis- 


piece, Price 6s. Bds. 


MODERATION. A Tale. Fron- 


piece, Price 65. Bds. 


SERMONS for SCHOOLS, containing one for every Sunday in the 
Year; and also for Christmas-Day, Good-Friday, Easter-Sunday, and Fast-Days; of 
lengtls and on Subjects adapted to Young Persons of either Sex: selected and 
abridged from Horne, Blair, Gisborne, Zollikofer, Paley, Porteus, Jortin, Enfield, 
Horsley, Seed, ἃς. &c. Ry the Rev. S. BARROW. A New Edition, 7s. bound and 
lettered. 
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THE POWER of RELIGION on the MIND, in Retirement, 


Affliction, and at the Approach of Death; exemplified in the Testimonies and Ex-. 
perience of Persons distinguished by their Greatness, Learning, or Virtue. By. 
LINDLEY MURRAY, Author of English Grammar, &c. The Seventeenth Edition, 
1n one Volume 12mo. Price 5s. bound ; or in Svo. Price 125. Boards. ] 


By the same Author, 


The DUTY and BENEFIT of a A SELECTION from BISHOP 
DAILY PERUSAL ofthe HOLY SCRIP- HORNE'S COMMENTARY on the 
'URESinFAMILIES. 2d Edit. Price PSALMS. 9.) Edit. ln 1 vol. 1?mo. 
1s. sewed. Price 55. boards. δι 


GENERAL SCIENCE. 
PHILOSOPHY in SPORT made SCIENCE in EARNEST ; being 


an Attempt to illustrate the First Principles of Natural Philosophy by the aid of 
Popular Toys and Sports. 3 Vols. 12mo. With Engravings on Wood from Designs 
by George Cruikshank. Price 1l. 15. Bds. 


SYSTEMATIC EDUCATION, or ELEMENTARY INSTRUC- 


TION in the various Departments of Literature and Science, with Practical Rules 
for studying each Branch of Useful Knowledge. By the Rev. W. SHEPHERD, the 
Rev. J. JOYCE, and the Rev. LANT CARPENTER, LL.D. 'Third Edition. Iu 
2 thick vols. $vo. (closely printed, and illustrated with eight Plates by Lowry, &c.) 
Price 17. 115. 67. Boards. 


CONVERSATIONS on NATURAL PHILOSOPHY, in which 


the Elements of that Scieuce are familiarly explained, and adapted to the Com- 
prehension of Young Pupils. By the Author of ** Conversations on. Chemistry," 
Fifth Edit. Price 105. 6d. Bds. Illustrated with 22 Engravings by Lowry. 


By the same Author, 


CONVERSATIONS on POLI- plained. The Sixth Edition, improved, 
TICAL ECONOMY; in which the Ele- | ?? one large volume 12mo. Price 95, 
ments oftbat Science are familiarly ex- boards. 


A FAMILIAR INTRODUCTION to the ARTS and SCIENCES, 


for the Useof Schools and Young Persons; containing a General Explication of the 
Fundamental Principles and Facts of the Sciences; divided into Lessons, with Ques- 
tions subjoined to each, for the Examination of Pupils. By the Rev. J. JOYCE, 
Author of Scientific Dialogues, ἄς.  Fitth Edition. In one vol. 12mo. Price 6s. 
Boards, illustrated with Copper-plates by Lowry, and wood-cuts by Branston. 


PRINCIPLES of EDUCATION, Intellectual, Moral, and Phy- 
scal. Bythe Rev. LANT CARPENTER. LL.D. nSvo. Price 12s. Boards. 


THE LITTLE WORLD OF KNOWLEDGE, arranged nume- 


*ically: designed for exercising the Memory, and as an Introduction to the Arts 
3nd Sciences, History, Natural Philosophy, Belles Letters, ἃς, &c. By CHAR- 
uOTTE MATILDA HUNT. In 12mo. Price 15. Bds. 

ἐς Novel in its plan, excellent in its principle, and most praiseworthy in its e i is * 
World of Kuowibdge" is truly what it professes to be, or ΠΕΣ morcs DR DEPDI TEE Lies 
ducuon, it is an abe instructor in arts, &ciences, history, natural philosophy, and literature,"— 
Literary Gazette, July 1, 1826. 


LECTURES on ASTRONOMY ; illustrated by the ASTRONO- 


MICON, or a series of moveable Diagrams, exhibiting a more familiar and naturai 
elucidation of the real aud apparent motious of the Heavenly Bodies, than is to be 
met with in any other work on this valuable Science. By W.H.PRIOR. JDedi- 
cated, by permission,to Dr. Birkbeck. 

'The Diagrams are so constructed as to act upon one common centre, screwed 
into a board, upon which the other figures referred to inthe Lectures are also deli- 
neated. 'l'o this centre a imoveable Planisphere is likewise adapted, upon which 
trom the peculiarity of its construction, all the 1nost important problems usually 
performed by the Celestial Globe, may be worked with much more facility than 
upon that instrument. A very curious and complete Astronomical Machine 15 thus 
formed, which, uniting in itself most of the advantages of the Orrery and the Ce- 
jestial Globe, becomes a cheap and elegant substitute for them both. 


Price of the Astronomicon, 3l. 13s. 6d. —Lectures, 10s. 6d. 
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ARITHMETIC, BOOK-KEEPING, TRADE, 
COMMERCE, &c. 


THE ARITHMETICIAN'S GUIDE; or, a Complete Exercise 


Book, for the Use of public Schools and private Teachers. By WILLIAM TAYLOR, 
Teacher of the Mathematics, &c. A New Edition, 12mo. Price 95. 6d. bound. 


A KEY to TAYLOR'S ARITHMETICIAN'S GUIDE: con- 
taining Answers to a!l the Questions in that Work; with Solutions at full length 
wherever there is the Appearance of Difficulty. By W. H. WHITE, Head Master 
of the Cominercial and Mathematical School, Bedford. 4s. bound. 


An INTRODUCTION to PRACTICAL ARITHMETIC, in Two 
Parts, with various Notes and occasional Directions for the Use of Learners. By 
THOMAS MOLINEUX, many years Teacher of Accounts, Short-hand, and the 
Mathematics, at tbe Free Grammar School in Macclesfield. "The Thirteenth Edit. 
in 12mo,. PartI!. Price 2?s.€d. bound.—Part II. Fourth Edit. 99. 60. bound, 


ELEMENTS of PRACTICAL BOOK-KEEPING, by SINGLE 
and DOUBLE ENTRY ; according to present practice. "To which are added, a 
Series of Practical Exercises for the improvement of the student, and an Explana- 
tion of Commercial Terins. By JAMES MORRISON. In $yo. a new Edit. improved 
2nd enlarged, price 8s. half-bound. 


Also may he had, 


MORRISON'S SETS OF BLANK BOOKS,ruled to correspond with the four seta 
contained in the work itself. 
By the same Author, 


ACONCISESYSTEM of COM- | COMMERCIAL  ARITHMETIC, in 
MERCIAL ARITHMETIC, adapted to which are given the Mode of Arrange- 


modern Practice. ἔπ 12mo. 4s. 6d. | ment, and Solution of every Question 
bouud. and Exercise proposed in that Work. 


In 12mo. Price 6s. Bds. 
A KEY TO MORRISON'S 


UNIVERSAL STENOGRAPHY ; or, a Complete and Practical 
SYSTEM of SHORT-HAND. By WILLIAM MAVOR, LL.D. A New Edition iu 
$vo. Price 6s. Boards. 


A GENERAL COMMERCIAL DICTIONARY, comprehend- 
ing Trade, Manwnfactures, and Navigation; as also Agriculture, so far as it is 
connected with Commerce; with brief Abstracts of the Laws relating to the Ke- 
gulation and Protection of Trade and Tradesimnen; exhibiting their present State, 
and their Connexion in these Kingdoms with those of other Parts or the World. 
By THOMAS MORTIMER, Esq. with considerable Alterations and Additions, by 
WILLIAM DICKENSON, Esq. 4th Edit. corrected and revised. in One large 
Vol. Svo. Price 14. 5s. Bds. 


A SYSTEM of PRACTICAL ARITHMETIC, applicable to the 


present State of Trade and Money Transactions; illustrated by numerous Ex- 
amples under each Rule: for the Use of Schools. By the Rev. J. JOYCE. New 
Edition, with the new Weights and Measures. 3s. Bound. 


A KEY to DITTO, for the Use of Teachers; to which is subjoined, 
ἃ System of Mental Arithmetic. A New Edition. Price 25. bound. 


In the KEY to JOYCE'S ARITHMETIC, is given a new and very useful discovery, by means of 
which, all Sums in the First Rules of Arithmetic, simple or compound, may be examiuc d ata glance 
ef the eye. 


I. ARITHMETIC for CHILDREN. The Scholar's Book. 2s. Ba 
Il. ARITHMETIC for CHILDREN. The Teachers Book. 
4s Bd. By the Avraon of ** LESSONS for YOUNG PERSONS in HUMBLE LIFE,» 


An ENGRAVED INTRODUCTION to ARITHMETIC. Price 
4r.6d. By tbe late WILLIAM BUTLER. 


PRACTICAL MATHEMATICS. 
CONVERSATIONS on ALGEBRA ; being an Introduction to 


the First Principles of that Science; in a Series of Dialogues designed for those 
who haye not the Advantage of a Tutor, as well as for the Use cf Studeuts ia 
Schools, By WILLIAM COLE, 12mo. Price i$. boards. 


a , SCHOOL BOOKS, PRINTED FOR LONGMAN AND Ὁ, 


An INTRODUCTION to the THEORY and PRACTICE of 
PLANE and SPHERICAL T'RIGONOM ETRY,andthe Stereograyphic Projection of the 
Sphere, including the 'íheory of Navigation, ἃς. &c. By THOMAS KEITH. In 
Svo. price 14s. Bds. "Phe Fifth Edition, corrected and improved. " 

By the same Author, ὦ 
THE ELEMENTS of PLANE ing several important Propositions 
GEOMETRY ; containing the First Six | Which are not in Euclid; and Book 


Books of Euclid, from the Text of Dr. VHIE. consisting of Practical Geome- 
SixsoN, Emeritus Professor of Mathe- try; also Book IX. of Planes and their 
matices in the University of Glasgow, | lntersections; and Book X. of the 
with Notes, Critical and Explanatory. Geomeiry of Solids. 3d Edition. fm. 
To which are added, Book VII. includ- | SVO. Price 19s.6d. Boares. 


THE ELEMENTS of LAND-SURVEYIN G, in all its Branches, 
practically adapted for the Use o£ Schools and Students; and including Practical 
Geometry, 'Trigonometry, Land Measuring by the Chain, Plane, Table, ''heodolite, 
and other instruments : the entire Practice of Hilly Ground ; the Division of Land; 
Plotting and Mapping, complete "Tables of sines and 'Tangents, Logarithms, &c. 
&c. By ABRAHAM CROCKER, Frome. With Copperplates, and upwards of 
Oue Hundred Woodcuts. — New Edit. corrected in January 1825. Price 9s. bound. 


THE ELEMENTS of ASTRONOMY : with Methods for deter- 


mining the Longitudes, Aspects, &c. of the Planets for any future Time; and an 
extensive Set of Georraphical and Astronomical Problems on the Globes. By S. 
TREEBY, 'Teacher of the Mathematics and Classics, ἃς. &c.— With upwards of 
700 Questions. In i8mo. with Plates, 3s. Gd, bound. 


A TREATISE on PRACTICAL. MENSURATION ; containing 
the most approved Metiiod of drawing Geometrical Figures ; Mensuration of Super- 
ficies; Land Surveying; Mensurationof Solids 3 Use of the Carpenter's Rule, &c. &c.5 
and a Dictionary ol the 'T'erms used in Architecture. By A. NESBIT, Master of 
the Classical, Coinmercial, and Mathematical Academy, Oxford-Street, Manchester. 
4th Edit. in 12mo. with numerous Woodcuts, Copperplates, ἃς. 6s. bd. 

By the same Author, 


À KEY to the Above, 3d Edit. PRACTICAL LAND SURVEYING, 


12mo. 5s. bound. A New Edit. in i large Vol. $vo. 125, 
A COMPLETE TREATISE on boards. 


NATURAL HISTORY, BOTANY, CHEMISTRY, &c. 
CONVERSATIONS on VEGETABLE PHYSIOLOGY ; compre- 


hending the Elemen's of Botany, with their Application to Agriculture, Byte 
Author of * Conversations on Chemistry," ** Natural Philosophy," ἃς, In9 Vols 
12mo. with Plates. Price 12s. " 
** This is a deligliful book, written by a Lady of high talent on one of the most 
subjects which cau engage the female pen. Meparticularly recommend itto mothers and 


and we thiak it might be usefully introduced às a Eiri's school book, in countr hi 
prize bock."— Mag. Nat. History. P P RSENER 


THE ELEMENTS of NATURAL HISTORY, for the Use of 
Schools. Founded on the Linnzan Arrangementof Animals, with popular Descrip. 
tions, in the manner of. Goldsmith and Buffon. By WILLIAM MAVOR LL.D j^ 
New Edition. Price 75.64. bound, illustrated by Fifty Engravings. ? v 


FIRST STEPS to BOTANY, intended as popular lllustrations 
ofthe Science,leading toits Study as a Branch ofgeneral Education. By JAMES 
L. DRUMMOND, M.D. Professor of Anatomy and Physiology in the Belfast Acade- 
mical Institution. 2d Edit. 12mo,. 100 Woodcuts, coinprising 200 Figures, 95. Bds. 


An INTRODUCTION to the STUDY of BOTANY. By SirJ. E 
SMITH, M.D. F. R. S. P.L.S. Sixth Edition. In 1 vol.Svo. with Fit ἔπὸ 
1455. Bds. '4,* Afew Copiesare coloured, 1/. Ss. Bds. TBCECMDNI 

The Plan of this Work is to render the Science of Botanical A rran ement 
as the general Structure and Anatomy of Plants accessible, and in Svery Doi 
eligible for Young Persons of either Sex, who may be desirous 9f making this elegant 
and useful Science a Part of their Education or Amusement. P 

By the same Autlior, 

À GRAMMAR of BOTANY. Figures ofPlants. Price 199, plain 

n Svo. with 21 Plates, containing 277 coloured, 14. 115. 6d. Bds. 
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CONVERSATIONS on CHEMISTRY. In which the Elements 


of that Science are familiarly explained and illustrated by Experiments. In 2 
| vols. 12mo. with Plates by Lowry. Eleventh Edition, iinproved. 14s. Bds.—In this 

Edition a Conversation bas been added on the Steam Engine. 

^* This work may be strongly recommended to young students of beth sexes. Tle perspicuity of the 
style, the reeular disposition of the subject, the judicious selection of illustrative experiments, and the 
elegance of the plate-, are so weli adapted to the capacity of bezinners, and especially of those who 
do not wish to dive deep into thescience, that a more appropriate publication can hardiy be desired." 


CONVERSATIONS on BOTANY, with Twenty-one Engravings. 


Sixth Edition. In one vol. 12mo. Price 7s. 67. plain, or 198. coloured. 

"The object of this Work is to enable young Persons to acquire a knowledge ofthe 
"Vegetable Productions of their Native Country : for tbis purpose the arrangement 
of Linnzus is briefly explained, and a Native Plant of each Class (with a tew ex- 
'ceptions) is examined, and illustrated by an Engraving; and a short Account is 
added of some of the principal Foreign Species. 


CONVERSATIONS on MINERALOGY: with Plates, en- 
graved by Mn.and Miss LOWRY, from Original Drawings, comprising upwar4s of 
400 Figures of Minerals, including 12 beautifully coloured Specimens. 2nd Edit. 
In 3 Vols. 12mo. Price 14s. Bds. 


CONVERSATIONS on MYTHOLOGY. | Vol. I2mo. 5s. Bds. 


HORT'S COURSE OF EDUCATION. 
An EASY COURSE of DOMESTIC EDUCATION ; compris- 


ing a Series of Elementary Trcatiseson the various Branches of Juvenile Instruc- 
tion; together with Advice to Parents and Tutors for conducting the Education 
of Children. Designed for the Use of Fainilies and of Schools. By WILLIAM 
JILLARD HORT, Author of the New Pantheon, &c. 22 Vols. 18mo. sold together, 
in a Case, Price 3i. 12s. 6d. or separately, as follows:— 


8. d. || 8. d. 
1, Advice to Parents and Tutors, 3 0 | -13. UniversalHistorg............ Ὁ 6 
2. English Spelling Book ........ 1 6 | 14 History of England .......... 2 6 
3. Introductory Reading Book .. 2 6 | 15. Sciences and Arts,2 Vols..... 8 0 
4. English Reading Book,Prose.. 3 6 | 16. NaturalHistory.............. 6 U 
5. - —— Verse.. 3 0 11. French Grammar ..... eec .4 0 
6. English Grammar ............ 9 6 1s. A or Cu CIUS CY PCT ION Ψ 2 
E: Exercises to Ditto............ 9 0 "|| 19. - Keyto Ditto ........ 2 6 
8, Key to Ditto ................ 9 0 || 90. ———- Conversations, and Vo- 
9, English Dictionary .......... 2 6 | Ἐπ, euo ueem δ ὦ 
10. Epitome ofthe Holy Bible.... 2 6. 1]. Reading Book, Prose 
ll Georrsphy .----------------- 2 6 || and Verse.......... 4 6 
EX Arithmetic....--..-------- 2 6 || 


ENGLISH LANGUAGE. 
FIRST LESSONS in ENGLISH GRAMMAR, adapted to the 


Capacities of Children, from Six to Ten Years old. Designed as an Introduction 
to the Abridgment of Murray's Graminar. A new Edition. Price 94. sewed. 


An ABRIDGMENT of MURRAY'S ENGLISH GRAMMAR. 


With an Appendix, containing Exercises in Parsing, in Orthography, in Syntax, 
and in Punctuation, Designed for the younger Classes of Learners. "The 10ith 
Edition. Price 15. bound. 


ENGLISH GRAMMAR, adapted to the different Classes of 
Learners. With an Appeudix, containing Kules and Observations for assisting the 
more advanced Students to write with Perspicuity and Accuracy. By LINDLEY 
MURRAY. Forty-third Edition. Price 4s. bound. 

By the same Author, 


An ENGLISH GRAMMAR, | Fifth Edition. Price V. 1s. in boards. 


ceomprehending the PRINCIPLES and ** We are of opinion, that this edition of Mr. 
RULES of the LANGUAGE, illustrated Murray's work bes Euglish Grammar de-erves a 
by appropriate Exercises, and a Key p:2ce inlibraries, and wiil not fail to. obtaia 


1o tie Exercises, 1n?2 vols, svo, The i. "7— Brit, Crit. 
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ENGLISH EXERCISES, adapted to MURRAY'S ENGLIS 
GRAMMAR ; consisting of Exemplifications of the Parts of Speech, Instances of fal 
Orthography, Violations of the Rules of Syntax, Defects in Punctuation, and Vi 
lations of the Rules respecting Perspicuity and Accuracy. Designed for the Bene 
of private Learners, as well as for the Use of Schools. —"Phirty-eighth Editio 
Price 2s. 6d. bound. 


A KEY to the ENGLISH EXERCISES; calculated to enab 
private Learners to become their own Instructors in Grammar and Composition 
Eighteenth Edition. Price ?2s. 6d. bound. "The Exercises and Key may be ha 
together. Price 4s. 64. 


GRAMMATICAL QUESTIONS, adapted to the Grammar of 
LINDLEY MURRAY, with Notes. By C. BRADLEY, A. M. Price 39. 6d. bound, 
"The Sixth Edition, considerably improved. H 


RULES for ENGLISH COMPOSITION, and particularly for 
Themes. Designed for the Use of Schools, and in aid of Self-Instruction. By JOHN. 
RIPPINGHAM, Private 'Tutor at Westminster School. Fiith Edit. ln! vol. 12mo. 
Price 4s. boards. j H 

By the same Author, 


THE ART of EXTEMPORE and Oral Discussion: designed for the 
PUBLICSPEAKING,including a Course | Use of Schools, and Self-Instruction 
of Discipline for obtaining ihe Facul- Third Edition. Price 6s. boards. 
ties of Discrimination, Arrangement, 


A SHORT GRAMMAR of the ENGLISH LANGUAGE, si 


plified to the Capacities of Children. ín Four Parts. 1. Orthography. 9. Analog 

3. Prosody. 4. Syntax. With Remarks and appropriate Questions.—Aiso, an An-- 
pendix, in "Three Parts. 1. Grammatical Resolutions, ἄς. 9. False Syntax, &c. 
3. Ruies and Obgervations for assisting young Persons to speak and write with 
Perspicuity and Accuracy. Dy JOHN HORNSEY. Anew Edition, corrected an 
greally improved. Price 25. bound. 


By the same Author, 


ENGLISH EXERCISES, Or- | original Reflections, ἃς. designed to. 
thograpbical and Gri mmatical, in Two improve the Juvenile Mind in Spelling | 
Parts: being a Sclection of ehoice | 2nd Grammar. 3d Edit. In 15ino. Price. 


Pieces in Prose and Verse. With many 1s. bound. 4 


An ABRIDGMENT of HORNSEY'S ENGLISH GRAMMAR 


designed for the Use of Children,from Sixto Ten YeuarsofAze; with an Appendi 
containing 121 Questions appropriate to the Text. 'lhe 94 Edit. Price 94. 


THE CLASSICAL ENGLISH LETTER WRITER; or, EPIS 
TOLARY SELECTIONS : desigued to improve Young Persons in the Art of Lett 
writing, and in the Principles of Virtue and Piety. With Introductory Rules an 
Observations on Eypistolary Composition 5; and Biographical Notices of the Write 
froin whom the Letters are selected. By the Author of LESSONS for YOUNG. 
PERSONS in HUMELE LIFE, ἄς. &c. 2d Edit. in 12mo. Price 5s. bound. 


FRENCH AND ITALIAN LANGUAGES. 


A New UNIVERSAL FRENCH GRAMMAR, being an accurat 


System of French Accidence and Syntax, on a methodical Plan. By NICHOLA 
HAMEL. New Edit. carefully corrected and greatly improved. Price 4s. bound. 


By the same Author, 
GRAMMATICALEXERCISES | THEWORLDinMINIATURE 
upon the FRENCH LANGUAGE, com- containing a curious and faithful Ac 
pared with the English. A new Záition, count of the Situation, Extent, Produce 
with great Improvements. Price 4s. tions, Government, Population, Dress, 
bound. Manners, Curiosities, &c. &c. of the 
different Countries of the World : com-* 
CLEF, ou THEMES TRA- |, yiled (roin the best Authorities; with. 
DUITS de la GRAMMAIRE. D'aprés | proper References to the most essens. 
PEditionstéréotype,inl12mo. Price3s. | tial Rules of πὸ French Language. A 
bound. New Edit. 4s. 64d. bound. 


A KEY to CHAMBAUD'S EXERCISES ; being a correct Trans- 
lation of the varicus Exercises contained in that Book. By E. J. VOISIN. Fifth 
Edition. Price 4s. bound. 


i 


p: 


: SCHOOL BOOKS, PRINTED FOR LONGMAN AND CO. 11 


y trouvent. 


LECTEUR FRANCOIS; ou, 
ecueil de Pieces, en Preseeten Vers, 
irées des Mcilleurs Ecrivains, *pour 
ervir à perfectionner lesjeunes Gens 


5th Eit. in 12mo. 


INTRODUCTION AU LECTEUR FRANCOIS; ou, Recueil 
e Piéces choisies: avec l'Explication des Idiotismes et des Phrases difficiles, qui 
Par LINDLEXY MURRAY. 

By the same Author, 


Price3s. 6d. bound, 


dans la Lecture; à etendre leur Con- 
noissance de la Langue Frangoise; et à 
leurin'^ulquer des Principes de Vertu 
etde Pieté, Fifth Edit. Price 5s. bound. 


An EXPLANATORY PRONOUNCING DICTIONARY of the 
RENCH LANGUAGE, in French and English; wherein the exact Sound and Arti- 
lation of every Syllable are distinctly inarked (^ccording to the Method adopted 
y Mr. Walker in his Pronouncing Dictionary). By L'ABBE TARDY, late Master 
f Artsin the University of Paris, A New Edition, revised. In 12mo. 6s. bound. 


A SEQUEL to the EXERCISES of Chambaud, Hamel, Perrin. 
anostrocht, and other Grammars, being a Practical*Guide to translate from 
nglish into zood French on a new Plan, with Grammatical Notes. By G. H. POP- 
LETON. In12mo. Price 3s. bouud. 

By tlie same Author, 
A KEY TO POPPLETON'S lation of the various Exercises contain- 
RENCH EXERCISES; being a Trans- ed in that Book. l12mo. 2$8.6d. bound. 


A NEW ITALIAN GRAMMAR, in English and [talian, on. a 
lan differeni froin any hitherto published3 pointing out, in a clear concise Man- 
er. the best Rules and the easiest Method for the Attainient ofthat Langzuagc. 
y GAETANO RAVIZZOTTI|!. In 12mo. Price 95s. bound, the 5th Edit. consider- 
bly iinproved. 


LATIN LANGUAGE. 


WARD'S LATIN ACCIDENCE. Price 1s. bound. 
WARD'S LATIN GRAMMAR. Price 2s. 64g. bound. 
-EXERCISES to the ACCIDENCE and GRAMMAR ; or, an 


xemplification of the several Moods and Terses, and of the principal Rules of Con- 
truction. By WILLIAM TURNER, M. A. late Master of the Free School at Col- 
hester. New Edit. Price 3s. bound. 


V T LI 
INTRODUCTORY LATIN EXERCISES to those of CLARKE, 

LLIS, and TURNER; designed for the youuger Classes of Learners. By N. 

OWARD, Author of a Latin and Greek Vocabulary. À New Edition, improved. 

ni2mo. Price 95. 6d. bound. ; 

i By the same Author, 


À SERIES of LATIN EXER- 
CISES, selected from the best Roinan 
riters, and adapted tothe Rulesin 
yntax, particularly in the Eton Graim- 
ar:.to which are 3dded, Euzlish Ex- 
imples, to be translated into Latin, 
mmediately under the same Rule. 


Arrauged under Models. 3s. 6d. bound. 
Α Kkv τὸ THE SAX E, 25. 6d. bound. 
SELECT LATIN PHRASES 
taken from the best Au'hors. In l2mo. 
Price is. Gd. bound. ἡ 
LONDON VOCABULARY, 
Latin and English. New Edit, 1s. 6d. 


Ἢ 
An ALPHABETICAL KEY to PROPRIA QUJE MARIBUS, 
U;E GENUS, and AS IN PRZESENTI, containing all the Examples declined 
»d translated, with the Rules quoted under each, and Numerical Ref rences to 
he Context. A new Edition, with Additions. By J. CAREY, LL.D.. 3s. bound. 


By the same Avthor, 


LATIN PROSODY MADE 
JASY. The Third Edition, enlarged, 
aterially improved, and accompa- 
Nued with the Poetical Treatise of 
erentianus Maurus de Metris. In 
9mo. Price 7s. Bus. 


.THE ETON LATIN PRO- 
ODY,illustrated with English Exvla- 
ations of the Rules and Authorities 
rom the Latin Poets. 12mo. 1s. 64d. Bd. 


A METRICAL GUIDE to the 


ight Intellizence of Virgil's Versifica- 
ion, 12mo.ls.6d. 


LATIN TERMINATIONS made 
EASY;a CLUE for YOUNG LATIN- 
ISTS and NON-LATINISTS, to trace 
tie Original Forms and Signification of 
Nouns and Verbs, from their Termina- 
tions, alphabetically arranged, with 
Explanatory Refer. nces to the Gram- 
mar. 1l2mo.9?2s. 


SCANNING EXERCISES for 
YOUNG PROSODIANS, containing the 
first two Epistles from the Electi» ex 
Ovidio, scanned and proved by the 
Rules of the Eton Grammar. Price 4s, 
bound. : 
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TERMINATIONES et EXEMPLA  DECLINATIONUM 
CONJUGATIONUM ITEMQUE PROPRIA QU;E MARIBUS, QU/E GE TUS ei 
IN PRJESENTI. englished and explained, for the Use of young G. .mmari 
By CHAS. HOOLE, M.A. Revised throughout, with very considerable impr« 
ments, by THOS. SANDON, Second Master of the Grammar School at Lincoln, 
18mo. Price 15. 6d. bound. 


An ETYMOLOGICAL and EXPLANATORY DICTIONA 


of Words derived from the Latin, being a Seque! to the "Student's Manual, 
amusing l!lustrations from eminent Writers. By R. H. BLACK, LL.D. 2nd Ε 
Iu 18mo. Price 5s. 6d. Bds. 


A PRAXIS on the LATIN PREPOSITIONS, being an Attei 


to illustrate their Origin, Signification, and Government, in the Way of Exerc 
for the Use of Schools: By SAMUEL BUTLER, D.D. F.R.S. &c. ἄς. Archdez 
ef Derby, aud Head Master of Shrewsbury School. 3d Edit. InS$vo. 68. ot 


MAITTAIRES CLASSICS. 
C. J. C/ESARIS COMMENTARIH, 12mo. Price 5s. 6d. bound 
C. NEPOS, 12mo. Price ls. 64d. bound. 
SALLUST, l2mo. Price 2s. 6d. bound. * 
VIRGIL, 18mo. Price 3s. 6d. bound. 
OVIDII EPISTOLJE, l8mo. Price 3s. 6d. bound. 


"— 


GREEK LANGUAGE. 
WARD'S GREEK GRAMMAR. Price 2s. 6d. bound. 


A GRAMMAR of the GREEK LANGUAGE, on a new and i 
proved Plan, in Eriglish and Greek. By JOHN JONES, Member of the Philologi 
Society at Manchester. Neatly printed inl?mo. "Third Edit. Price 3s. 6d. Bds 


A VOCABULARY, English and Greek, arranged systematical 
to advance the Learner in scientific as well as verbali Knowledge. Designed for t 
Useof Schools. By NATHANIEL HOWARD. A new Edition. In 15mo. 36. bout 


** The Greek language is so copious that few persons ever master the vocabulary. The present w 
js well calculated to expedite the knowledee of those terms of natural history, of art, and scie: 
which are commonly the last learned, and the first forgotten," 


By the same Author, 


INTRODUCTORY GREEK dels, to assist the Learner. ?d Edi 
EXERCISES, to those of Neilson, Dun- In1zmo. Price 5s. Gd. Bound. 
bar. and others; arranged under Mo- 


The GREEK TERMINATIONS (including the Dialects ar 


Poetic Licences), alphabetically arranged, and graiunmatically explained. 1 
JOHN CAREY, L.L.D. In12mo. Price 4s. 6d. in Sheep. 


GREEK EXERCISES, in Syntax, Ellipses, Dialects, Prosod: 
nnd Metaphrases, (after the Manner of Clarke's and Mau's * Introduction tc tl 
making of Latin,") adapted to the Graminars of Eton, Wettenhall, Moore, Be 
and Holmes. Τὸ which is prefixed, a concise but coimprehensive Syntax. By tl 
Rev. WILLIAM NEILSON, D. D. Minister of Dundalk, Ireland. — A New Edi 
In1vol. $vo. Price 5s. in Boards, and with the Key, Price 88, 


By thes» me Author, 


A KEY to the GREEK EXERCISES. In 8vo. Price 3s. in Boards. 


DELECTUS SENTENTIARUM GR/ECARUM ad USUM T 
RONUM ACCOMMODATUS; cum Notulis et Lexico, on the Plan of Dr. Valp 
Latin Delectus. Ninth Edition. In I]Zimo. Price 4s. Bound. x 


The STUDENT'S MANUAL; or, an Appendage to the Englis 


Dictionaries, being an Etymolozical and Explanatory Vocabulary of Words d 
rived from the Greek. In Two Parts, the 4th Edit. greatly augmented. By R. 
BLACK, LL.D. 2;.6d.bds. 


MAITTAIRE'S HOMER'S ILIAD, 12mo. Price 75. bound. 
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